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Des textes obscurs, mal conservés, d'un caractére fragmentaire trés 
prononcé, portant les traces de dégradations de tous genres, écrits. 
on ne sait á quelle époque, par on ne sait qui — sans doute dans une 
langue artificielle, lors que lavestique était mort comme idiome 
parlé, des traductions imparfaites, en  partie  elles-mémes 
indéchiffrables, interdisent á priori Uespoir en des solutions 
décisives, et nous voudrions ajouter, plus d'une fois méme en des 
hypothéses vraisemblables. 


A. Grégoire sobre la lengua avéstica en KZ 35 [1899], 79 s. 


en mansar ud dén abástag harwisp agahih ciyón veh méenógán nazd 
bralunihátar pad hamag áwáz Í gehanigán owón widimasih i widard 
az har ayábagih 1 mardómaán ud zand pad ¿wénag-é guft ésted pad 
miyag i gehán rawágtar <ud> andar gehán asnaágtar 


Estas fórmulas y la Religión, (a saber) el Avesta, es todo 
conocimiento, de manera que, en cuanto a su naturaleza, es muy 
cercano a los bienes espirituales y resulta en cualquier lenguaje de 
los seres vivos como un milagro que está más allá de toda 
comprensión de los hombres; la traducción pahlavi, en cambio, ha 
sido declarada en la forma que presenta para una mayor difusión en 
medio del mundo material y para ser más conocida en el mundo. 


DkM.459. 8 ss. 

















Un ' siglo de investigación -indoeuropeística e iranística ha refutado las 
desesperanzadoras palabras de A. Grégoire. No obstante, siguen poseyendo un cierto poso 
de verdad que obligan a quien se adentra en el estudio de esta lengua a proveerse de todo 
tipo de precauciones y armas. El armamento requerido va más allá de las propias 
capacidades personales y es un conjunto de modos, técnicas y maneras que nos regala quien 
las posee, porque a su vez a él también le fueron regaladas. Para mi fortuna estos años de 
trabajo he estado rodeado de personas que con su generosidad me han familiarizado con las 
diversas técnicas y actitudes imprescindibles para acometer esta tarea. En primer lugar, he 
de nombrar a la directora de este trabajo, la Dra. Dña. Ana Agud Aparicio, a la que debo 
agradecer no sólo todo lo que me ha enseñado y los esfuerzos que ha realizado para que 
este trabajo llegase a su fin, sino también y, sobre todo, su liberalidad, signo de la 
confianza que ha depositado en mí y a la que sólo puedo responder con mi más sincero 
agradecimiento. El Prof. Dr. Bernfried Schlerath, catedrático emérito de la Universidad 
Libre de Berlín, no sólo ha compartido con la Dra. Dña. Ana Agud la dirección de este 
trabajo, sino que, desde que lo conocí hace siete años, nunca ha dejado de ser para mí un 
maestro y el punto de referencia de toda mi actividad científica. Alguna vez me ha dicho 
que dirigir un trabajo consiste en poner un tren en marcha en la vías correctas. En mi 
caso, no sólo lo puso en marcha, sino que no ha dejado de abastecerlo y corregir su rumbo. 
Por otro lado, sin su ingente archivo bibliográfico sobre todas y cada una de las palabras 

del Avesta, que se encuentra en el Instituto de Lingúística Comparada e Indoeuropea de la 
Universidad Libre de Berlín, la realización de este trabajo en la forma que presenta nunca 
hubiese sido posible, 

La traducción páhlavi del Avesta estaba destinada, según los eruditos sasánidas, a 
facilitar la comprensión del misterioso Avesta. Sin embargo, a finales del siglo XX es 
aquélla más misteriosa que éste, El páhlavi es una lengua que presenta multitud de 
problemas y para cuyo estudio carecemos de los medios de apoyo imprescindibles. El 
principal material con que uno cuenta a la hora de enfrentarse a esta lengua es el material 
humano. En mi caso, la iniciación en los vericuetos del páhlavi y el asesoramiento para 
cada uno de los problemas relacionados con esta lengua a los que me enfrentado en este 
trabajo se los debo a la Prof. Dra. Maria Macuch, a quien desde aquí manifiesto mi sincero 
agradecimiento. 

He de agradecer también al Departamento de Filología Clásica de la Universidad de 
Salamanca,, concretamente al Área de Indoeuropeo, el haberme acogido en su seno 
durante estos últimos años, por lo que hago expreso mi agradecimiento al Dr.D. Francisco 
Villar Liébana y al resto de los miembros del Área y del Departamento. Para haber 
llegado hasta este punto ha sido también esencial la ayuda, apoyo y formación que he 
recibido durante cuatro años consecutivos y, desde mi incorporación a Salamanca, en 
regulares visitas anuales en el Instituto de Lingiiística Comparada e Indoeuropea de la 
Universidad Libre de Berlín, de ahí mi más sincero agradecimiento tanto a su antiguo 
director Prof. Dr. Bernfried Schlerath como al actual Prof. Dr. Meier-Brigger. Es difícil 
nombrar a todos los que en ese Instituto me han beneficiado con sus enseñanzas y han - 
contribuido a la resolución de los problemas que se me planteaban a cada momento. En 
primer lugar, destacaré la ayuda de la Dra. Almut Hintze, con quien he discutido 
numerosos problemas concretos tratados en este trabajo, y que ha contribuido en gran 
medida a mi formación en el mundo de la filología avéstica y otras materias. También he 
de nombrar especialmente las enseñanzas indoeuropeísticas y sobre todo védicas de la Dra. 
Christhiane Schaefer, así como la de otros miembros de ese instituto, como el 
desgraciadamente fallecido Helmuth Fischer, a quien dedico un caluroso recuerdo, el Dr. 
Peter Ritter, el Dr. Cristoph Koch y el Prof. Dr. Stephan Zimmer. Mi agradecimiento 
valga también para el Instituto de Iranística de la misma Universidad y todos sus 
colaboradores, especialmente el Prof. Dr. Werner Sundermann. No sería justo olvidar 
tampoco mi breve estancia formativa e investigadora de seis meses en el Instituto de 
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Lingúística Indoeuropea de la Universidad de Viena, donde me beneficie de las enseñanzas 
del Prof. Dr. H. Eichner y del lamentablemente fallecido Prof. Dr. J. Schindler. > E 

No obstante, todas estas ayudas y enseñanzas de nada hubiesen servido sin el apoyo 
incondicional y la confianza depositada en mí por mis padres, Susana Azpiazu y Otros 
muchos amigos. He de agradecer también a Susana la paciencia y esfuerzo infinitos que ha 
empleado en las tareas de corrección de este trabajo. Otros muchos amigos han colaborado 
de una u otra manera en su realización: Thorstein Hjaltharson, Falco Weber, Didier Calin, 
Antje Schwinger, Francisco Rubio, Angela Rodríguez, Alejandra Fernández, Agua Juan y 
Otros. 

Finalmente, aprovecho esta ocasión para dar las gracias a todas la instituciones que 
han hecho posible este trabajo gracias a su apoyo financiero: el Deutscher. Akademischer 
Austauschdienst alemán, el Bundesministerium fiir Wissenscahft und Forschung austríaco y 
el Ministerio de Educación y Ciencia español. de 

Si, a pesar de haber contado con la ayuda y generosidad de todas las personas aquí 


referidas, este trabajo no alcanza los objetivos que se ha planteado O contiene errores que 


hubiesen sido subsanables, sólo puedo alegar que una buena armadura no siempre hace un 
buen caballero. 
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ABASTAG UD ZAND: 


EL AVESTA Y SU TRADUCCIÓN PÁHLAVI. 


1.1. EL AVESTA CONSERVADO Y EL AVESTA PERDIDO. 


1.1.1. El "Gran Avesta": El Avesta según el DEnkard 


El Dénkard! es la obra más extensa de la literatura páhlavi. Su compilación 
definitiva tuvo lugar en el s. IX d. C y fue obra de Adurbad 1 Emédan, para lo que se basó 
sobre todo en el material recogido anteriormente por Adurfarnbag 1 Farroxzadan.? En los 
libros octavo y noveno de esta enciclopedia religiosa zoroástrica encontramos una 
detallada descripción del Avesta, libro sagrado del Zoroastrismo escrito en una lengua 
irania antigua que se ha dado en llamar avéstico, en la forma que presentaba al final de la 
época sasánida. En el libro octavo se hace una enumeración y descripción detalladas de 
21 Nasks del Avesta y sus contenidos específicos. El libro noveno se centra en un análisis 
mucho más exhaustivo de los tres primeros Nasks del Avesta: el Stót Yast, Súdgar Nasks 
Warstmánsar. 

Según la descripción? que nos ofrece el DEnkard el Avesta del final de la época 
sasánida contenía 21 nask*, cada uno de los cuales correspondía a una palabra de la 





! Descripciones generales del DEnkard se pueden encontrar en E. W, West, Grir. IL, 91 ss.; J. C. 
Tavadia 1956, 45'ss. y M. Boyce Handbuch der Orientalistik, IV/2.1, 43 ss. A pesar de su importancia, 
esta obra todavía no se ha traducido en su totalidad. Sólo los siguientes libros se han traducido 
completos: el libro tercero, por J, de Menasce (1973); el libro VI, por Sh. Shaked (1979); el libro 
séptimo, por M. Molé (1967); de los libros octavo y noveno tenemos sólo la antigua traducción de E. 
W, West (SBE 27), que necesita una profunda revisión. Actualmente M. Macuch está trabajando en la 
realización de un glosario de términos jurídicos en páhlavi, prestando especial atención al libro octavo 
del Dénkard, que, supuestamente, contribuirá de manera importante a la comprensión de esta 
compilación. 

2 Vid. M. Boyce, Handbuch der Orientalistik, IV/2.1, 44 ] 

3 Aparte de la citada traducción de E. W. West, és de suma utilidad su índice a la traducción para 
conocer los temas principales tratados en cada uno de los Nasks. Un breve informe sobre la descripción 
del Avesta del libro octavo con indicaciones telegráficas acerca del contenido de cada Nask se puede ¡ 
encontrar en J. Kellens, Enclr. 1136 s.; vid. también M. Haug 1862, 123 ss. 
4 Este término aparece utilizado en el DEnkard y en el resto de la literatura páhlavi en un sentido similar a 
"Libro", entendido como división primera de una obra de recopilación en la que se incluyen textos de 
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oración Ahuna Vairyó. Se organizaban en tres grupos de siete nasks cada uno según su 


contenido. Estas tres divisiones se explican en el propio Dk. de la manera que sigue 
(Dk.8.1.5 [677.11 ss.])1: : 

xosmurisn? 1 dén mázdesn bazisn se gahán 1 ast abardar ménóg danisn <ud> 

ménóg karih ud dád 1 ast azérdar getig danisn ud gétig karih ud 

hadamansrig last azérdar ¿gáhih ud kar í abar án 1 mayán ed dó 

Tres (son) las partes del estudio de la Religión: gáhán ("gática), que es la 

sabiduría espiritual superior y la actuación espiritual; dad ("legal"), que es 

la sabiduría mundana inferior y la actuación mundana; y hadamansarig, 

que es el conocimiento inferior y la actuación que está en medio de estas 

dos (anteriores). 
La primera división corresponde a los téxtos gáticos o avésticos antiguos y sus 
comentarios avésticos, y comprende los siguientes Nasks*: Stót Yast (av. staota- yesniia- 
), Súdgar (correspondería a un av. *sauuó.kara- ), Warstamánsars, Bay (av. baga- ), 
Vastag, Hadóxt (av. hadaoxta- ), Spand (av. spanta-). En los textos hádamánsarig 
encontramos esencialmente textos que continen fórmulas sagradas estrechamente 
vinculadas con el rito: Dámdad (av. dami.dáta- ), Waxtaré (av. *vaxodar- [cfr. av. 
vaxoOra- "oración], ia. vaktár- ), Pájag, RadPistaiti? (av. *radBiió, yastat - 7), Bráh (av. 
braza- ?) o Bréh (av. *bridfa-?), KaSkaysraw, Vistasp Yast (av. vistápsa- yasta- ). Dentro 
de los textos legales se clasifican los siguientes siete Nasks: Niyádom (av. nidátama- ?), 


distinta naturaleza y datación. Cada uno de estos textos es un nask. Su significado primero es oscuro. 
Esta designación aparece ya en una ocasión en el Av. en el compuesto naskó.frasa- "dedicado al 
estrudio del (/ de los) naska-" (Y 9.21): 
haomó taécityói kataiió nasko. frasáyhó ánhonte spanó mastim baxSaiti 
Haoma concede a aquellos que se aplican al estudio del (de los) naska- santidad y 
entendimiento. 
Difícilmente se refiere en este pasaje, pues, a un texto escrito, sino que más bien naskó. frasa- parece 
referirse simplemente a aquellos que se dedican al estudio de jos naska-, esto es, de las diferentes partes 
del Avesta. 
La etimología de esta palabra no está absolutamente clara. Los primeros estudiosos del Avesta vieron en 
naska- un préstamo del avéstico (M. Haug 1862, 125; J. Darmesteter 1892 3 99). Chr. Bartholomae lo 
relaciona en su AirWb. (1060) con irla. nascim "ato", nasc "anillo" y supone para las palabras av. y 
phi. un significado como "ramo - florilegio" o similares, 
t Una clasificación semejante de los textos la encontramos en WIZ.28. 
21MNYTWN-Sn'; M MYTW-ón' 
3 hadamansarig corresponde al término avéstico “haóa, maúra- (del que es un préstamo). Es que designa 
esta palabra no es totalmente claro, pero parece referirse a un añadido a la revelación de Ahura Mazdá a 
Zaradustra que no forma parte de la revelación esencial (vid, K. F. Geldner, GrIr. 1.21, E.W. West SBE 
37, 4 nota 2 y Chr. Bartholomae (AirWb. 1758). 
4 La lectura del nombre de los diferentes Nasks comporta un alto grado de incertidumbre. Yo he tomado 
como base las lecturas de J. Kellens (Enclr 11 37), pero con bastantes divergencias en varios casos (cfr. 
la breve discusión de algunas lecturas de Gignoux-Tafazzoli 1993 166 s.) 
5 Sin duda un préstamo de av. * varsta- maúra- (sponta-) "la fórmula sagrada cumplida", cfr. Y.45.3 
yói im v3 nóit ¡94 maórom vorosonti "aquellos que no cumplen Vuestra fórmula..." 
$ Mejor que la lectura habitual nÁxtar. 
7 Gignoux-Tafazzoli 1993, 93 prefieren una lectura Raultaitay. 











a : E Abasts ud zand : el Avesta y su traducción páhlavi 


Duzd-sar-nizad. Huspárom, Sakatum, Vidévdad (av. *vidagvó.data- ), Cihrdad (av-. 
*cidro.data- ), Bayán Y ast. | 

La exhaustividad y calidad de la descripción de la mayoría de los nasks la podemos 
deducir del tratamiento que recibe el Nask Vidévdad, que se nos han conservado 
completo. En mi edición de cada capítulo de Vid8vdad he antepuesto la sinopsis que 
aporta de él el libro octavo del Dénkard. De su cotejo se deduce que, si bien la 
exhaustividad del tratamiento depende del tema tratado, siendo más extensa la de los 
capítulos teológico-jurídicos y rituales que la de los capítulos "mitológicos", su calidad 
es notable, es decir, que las informaciones aportadas pueden ser consideradas como 
fiables. ¿Se comprendía el avéstico en el s. IX tan bien que los autores del Dénkard 
pudieran ofrecer una descripción de tal magnitud y calidad del Avesta completo? Es 
altamente improbable. Si en el s. IX después de Cristo se pudo llevar a buen término esta 
empresa se debe al hecho de que los autores no trabajan sobre el texto avéstico, sino sobre 
la traducción páhlavi del Avesta, como ellos mismos nos informan (Dk.8.1.3 [677.3 ss.]): 

édar ayád án 1 andar sadurwán 1 én námag abar ósmarisn 1 weh den ó 

ágáhih i wasán nibist niweyenidan az zand án idén pad agáh dahisnih 16 ed 
páyram dastwar pad xwad éwáz I den nibistan. 

La presente memoria, que está en la base de este escrito sobre el estudio de 
la Buena Religión, ha sido escrita para el conocimiento de los muchos, 
derivado de la traducción páhlavi (zand) - explicación de la Religión, que 
está escrita en la lengua propia de la Religión, para los legos y los 
dastures -!, 

Otros hechos apuntan también a que los autores del Dénkard se basaron 
exclusivamente en la versión páhlavi del Avesta. Al parecer, de los veintiún Nasks del 
Avesta un Nask completo, el texto avéstico y la traducción páhlavi del Wast, se había 
perdido ya? y por tanto no se ofrece ningún dato de su contenido. Del Nask Waxtar no se 
ha transmitido tampoco la traducción páhlavi, pero sí el texto avéstico que, según: las 
noticias que tenemos, es empleado en el ritual?. Sin embargo, los autores del Dénkard no 


| Este texto, como la mayoría de los textos del DEnkard, es de difícil traducción, cfr. la traducción de E. 
W. West (SBE 37, 3): "That which is within the compass (shád-aúrván) of this book, about the account 
of the good religion, is a writing for the information of the many, and an announcement from the 
commentary (zand) -that which is in explanation of the revelation (dénó)- which for this simple 
(pádram) high-priest, is in itself the writing of the voice of revelation." 
2 Vid. Dk.8.12 [688.4]: 

wast Tabastág ud zand pad dastwar ó amá né paywaást 

"Del (Nask) Wast no se nos ha transmitido autoritativamente ni el texto avéstico 

(abastag ) ni la traducción páhlavi (zand)". 
3 Vid. Dk.8.6: 

waxtar zand 6 ama ray né paywast abastág diyón pad dastwarih andar imadag pal 

casisn Osmurisn Ezisn dást éstéd 

La traducción páhlavi (zand) del Nask Waxtar no nos ha sido transmitida. (En cambio), 

el texto avéstico (abastag) se ha conservado para la doctrina, la recitación y la 

celebración tal y como nos ha llegado autoritativamente. 
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pueden informar del contenido de este Nask, ya que les falta Anos su nene de 
información: la traducción páhlavi. 
De aquí deducimos con claridad que el Avesta del final de época sasánida constaba 
de 21 Nasks, transmitidos tanto en su versión avéstica como pahlavi, lo que presupone la 
existencia de una traducción páhlavi de todo el Avesta. : 


1.1.2. El Avesta conservado y su traducción páhlavi. 


La conquista musulma de Irán tuvo importantes consecuencias para. el 
zororastrismo. Puso en peligro la propia transmisión del Avesta y de hecho, como 
acabamos de ver, para el s. IX el Avesta sasánida ya no estaba completo: faltaba la 
traducción páhlavi de un Nask y el texto avéstico y la traducción páhlavi de otro. La 
pérdida de textos continuó, de modo que sólo una mínima parte del Avesta ha llegado 
hasta nuestros días!. De hecho, de los 21 Nasks descritos en el libro octavo del Dénkard 
sólo se nos ha transmitido uno completo y en la forma que presentaba en el "Gran 
Avesta": Videvdaád. Otro Nask más, el Stót Yast ha llegado hasta nosotros incluido en la 
colección denominada Yasna. Concretamente parece que este Nask constaba de los 
siguientes capítulos del Yasna conservado: Y.14-16, 22-27, 28-54 y 56. 

Del resto de los Nasks no nos han llegado más que fragmentos dispersos o en textos 
tardíos o en las principales colecciones de texto avésticos, esto es, los Yasna, los Yast y el 
Xwardag Abastág?. Así, de Bay Nask, que originalmente constaba de 22 capítulos, 
conservamos tan sólo Y.19-21, Al Hadóxt Nask pertenecen al parecer Y.58, Yt.11, Afrin 
1 Zardust y Hadóxt 1y 2. Gáh y Siróza se incluían en el Pájag Nask. Del Vistásp Y ast 
conservamos sólo una refección tardía construida a base de textos sueltos de Videvdad. 
Al Huspárom Nask pertenece con seguridad el Erbadestán y el Nérangestán. Por último, 
al Bagán Yast se adscriben Yt. 5-19 y el Hóm Yast (Y 9-11). 

Cuando el proceso de desaparición y pérdida de manuscritos está en un estado 
avanzado los sacerdotes se ven en la necesidad de salvar, al menos, los textos que se 
recitan en el ritual. De hecho, casi todos los textos avésticos que han llegado a nosotros 
son textos de carácter ritual (vid. M. Boyce 1987, 165 e infra $ 1.1.3). Así, por ejemplo, el 


l No existe hasta la fecha una edición completa del Avesta. La edición de Westergaard (1852), 
recientemente reeditada por R. Schwmitt, incluye algunos fragmentos más que la más utilizada de K. F. 
Geldner: Afrin 1 Zardust (págs. 300 ss.), ViStasp Yast (págs. 302 ss.), Nérang Tataxs (págs. 317 ss.) y 
otros fragmentos (pág. 307, 338, 366). No obstante la edición de Westergaard tampoco es completa. No 
se incluyen los siguientes textos: Erbadestán (edición y traducción de H. Humbach- J. Elfenbein 1990 y 
F. M. Kotwal-Ph.G. Kreyenbroek 1992; facsímil F. M. Kotwal-3.W. Boyd 1980); Nérangestán (edición 
y traducción de A. Waag 1941; traducción que incluye los excursos páhlavis de S. J. Bulsara 1915); 
Aogomadaéca (edición y traducción de K. M. Jamaspasa 1982), Hadóxt Nask (edición y traducción de 
M. Haug- E.W. West 1372);- Pursisnihá (edición y traducción de K.M. JamsapAsa y H. Humbach 
1971), Vaéda Nask (edición y traducción de H. Humbach y K. M. JamaspAsa 1969), fragmentos de 
Wizargard i dénig (edición de Chr. Bartholomae IF 12, 101 ss:) Frahang 1 Óim (edición y traducción de 
G. Klingenschmitt 1968); otros fragmentos: J, Darmesteter 1892 III 149 ss.; A. Barthelemy 1887; Chr. 
Bartholomae, KZ 27 1885 577 ss.; G. Klingenschmitt, MSS 29 [1971], 11 ss. 


? Para la adscripción de los fragmentos conservados a uno u otro Nask del Avesta vid. J. Kellens, Enclr. 
37. 
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hecho de que se haya conservado completo el Nask Vidévdad se debe al establecimiento 
tardío de una celebración Yasna nocturna especial contra los demonios, en la que a la 
recitación de Yasna se añadió la recitación del Vidévdad completo. Esta es la celebración 
más larga del zoroastrismo, en la que se incluyen Yasna, Visparad y Videvdaád. Su 
extensión ha provocado que sea la única celebración en la que, en principio, se permite 
leer de los manuscritos, lo que condujo a la preparación de manuscritos en los que se 
incluyeran estos tres textos juntos y sólo ellos, rompiendo la ordenación por Nasks. La 
conservación de Visparad, siempre conjuntamente con Yasna, es fruto de la existencia de 
la celebración Visparad, introducida a mediados de la época sasánida y en la que al recitar 
el Yasna se intercalan fragmentos de este texto.! (vid. $ 1.1.3.) 

Si bien hemos conservado tan sólo una pequeña parte del Avesta sasánida, todavía 
es más lo que se ha perdido de la traducción páhlavi. Ya hemos visto que a finales de la 
época sasánida todo el Avesta estaba dotado de su traducción páhlavi; sin embargo, no se 
nos ha transmitido la traducción páhlavi de los Yast (con la excepción de Yt.1,3, 11, 14, 
20 y 21). En la literatura páhlavi, sin embargo, encontramos fragmentos. que 
probablemente proceden de la traducción páhlavi perdida de determinados Yast. Así, por 
ejemplo, en Dk.7.2.68 [613.1 ss.] encontramos una sinopsis de Yt.19,55-64 que 
probablemente deriva de la TP perdida de este Yast. Esta dependencia de la TP se puede. 
observar en la literalidad con la que son reproducidos algunos pasajes (y ya hemos visto 
que los autores del Dénkard no se caracterizan por sus conocimientos de la lengua 
avéstica), p.ej. : 

Yt.19..58,61 £-h dat us.patat franrase turó as. varacá / spitama zaradustra/ auui zraiió 
vouru.kasom 
DkM. 613.3 €g bé paded i frasiiai túr i was warzán spitáman zardust 6 zreh T 
- fraáxkard 

No cabe duda de que aquí el texto páhlavi reproduce palabra por palabra la TP de 
este Yast. A menudo, a av. dat corresponde en la TP €g . Con la TP bé paded para av. 
us.patat compárese la TP bé padéd para pairi.pataiti en V.1.33. La TP de as varocá es, 
excepto en el número, idéntica con la TP de la misma palabra en Az.2. También la TP de 
auui zraiió vouru.kasam coincide plenamente con la traducción de la misma expresión 
en Y.65.3. 

A la sinopsis ofrecida en el Dk,8.2.68 sigue en 8.2.69[613.7 ss,] una cita del Avesta 
introducida por la expresión én-iz kú "también (está revelado en la Religión) que:”. 


i Sobre el establecimiento del corpus de los Yast y su relación con el calendario vid. H. Lommel 1927 $ 
s. y W. Belardi 1977, 153 ss. 

? Según P. O. Skjervg (Enclr.III 406) es posible que en el momento de redacción del Dénkard yá se 
hubiese perdido la traducción páhlavi de los Ya3t, ya que el informe sobre estos del Bayán yat es parco. 
Sin embargo, las apariciones de fragmentos de la traducción páhlavi de estos en el propio Dénkard 
hacen esta suposición improbable. La brevedad de la descripción tiene más que ver con el tema 
"mitológico" que con la pérdida de la traducción. Compárese, por ejemplo, la extensión del informe del 
Dénkard sobre V.1-2 con la del de V.3-4, : 

3 En V.13.42 y 43 us-pat- (en tmésis) se traduce por ul pad- 


xix 





























y Estudios sobre la traducción páhlavi del Ayesta 


Como ya observó M. Molé (1967, 168) esta cita es un fragmento de la TP de Yt.19.82. El 
texto páhlavi coincide palabra por palabra con el texto avéstico: 
be 6 harwisp haft kiswar mar padéd frangrasyibag u-S xwást Xwarrah 1 
zardust : 
pairi yais hapta karsuuan mairiió apatat franrase.isó x'aronó zara Pustrai. 
Con excepción de harwisp que no tiene correspondencia en el texto avéstico y. 
puede ser uno de los frecuentes añadidos de la TP o un indicador de que en el texto av. se 


- ha omitidovispais por error en la transmisión, todas las. palabras se corresponden. 


exactamente con el texto avéstico y muestran el equivalente habitual de las palabras 
correspondientes en la TP: haft kiswar = hafta karsuuan , mar = mairiió , paded =apatat, 
frasangrayabag =frasanre, u-S xwást = ¡só (cfr. V.2.32 ¡sat - xwást ); xwarrah. - 
X'arono, I zardust - zaradustrái . 

Creo que estos datos son concluyentes acerca de la existencia de una TP de lesa 
Yast, al menos del Yast 19. Sin embargo, ésta no nos ha sido transmitida. Por otro. lado, 
incluso las traducciones de los Yaít y del resto del Xwardag Abastág que nos han llegado 
son, al menos en parte, posteriores al final de la época sasánida y muchas: de: ellas 
posteriores a la redacción del Denkard (vid. $ 4.1.). Esto supone necesariamente que la 
traducción que tuvieron ante sus ojos los autores del Dénkard se perdió poco después de 
su redacción. En sustitución de las traducciones perdidas se crearon: algunas: otras, 
mientras que otros textos quedaron para siempre sin traducción. 


1.1.3. Los manuscritos del Avesta:: los manuscritos páhlavi y los manuscritos 
sáde. 


El Avesta ha llegado hasta nosotros gracias a la transmisión manuscrita. K. F. 
Geldner utilizó para su edición del Avesta alrededor de 150 manuscritos; sin embargo, la 
mayoría de ellos son de fecha reciente y el más antiguo (K7) fue copiado a finales del s. 
XIIL Estos manuscritos presentan dos características peculiares: 1. muchos de ellos no 
sólo incluyen el texto avéstico, sino que ofrecen también una traducción al páhlavi, al 
sánscrito y, los más recientes, incluso al gujarati; 2. ninguno de ellos incluye el Avesta 
completo, ni conserva la ordenación por Nasks propia del Avesta sasánida. 

Según el primer criterio todos los manuscritos del Avesta se dividen en dos 
grupos: 1. manuscritos sáde "puro(s)", y 2. manuscritos con traducción. Dentro de este 
último grupo ocupan el lugar principal los llamados manuscritos páhlavis. En estos 
manuscritos cada sentencia avéstica es seguida por la correspondiente traducción páhlavi. 
Su función probablemente no es su utilización en la recitación, sino servir de estudio y de 
base para las reflexiones y disputas teológicas. Por ello, frente a lo que ocurre en los 


! El estudio más detallado sobre los manuscritos del Avesta son los "Prologemona" a la edición del 
Avesta de K. F. Geldner (1886; vid. también K. F, Geldner, GrIr. II 10 ss.). Esta información se puede 
completar con los siguientes trabajos: K. Hoffmann “Zur Handschrifteniiberlieferung der Gathas”, MSS 
43 123-131; K. Hoffmann-J. Narten 1989, 15-22; A. Hintze, "Fl, El und drei neue. Yast- 
Handschriften”, MSS 50 [1989] 31-50 y "Remarks on the Spelling Conventions ín Fi” apud K.-M. 
JamaspAsa 1991. 
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manuscritos sádes se abrevian la mayoría de las abundantes repeticiones, que sólo tienen 
sentido en la recitación ritual. 

Por otro lado existen manuscritos de algunos textos avésticos que incluyen una 
traducción sánscrita del texto avéstico. Existen manuscritos sánscritos para Yasna, 
Vistáasp Yast y Xwardag Abastág. Estos manuscritos derivan con seguridad de los 
manuscritos páhlavis. 

Los manuscritos sáde, en los que el texto avéstico no va acompañado ni de 
traducción sánscrita ni páhlavi, están destinados a su utilización en la celebración de los 
ritos o al aprendizaje memorístico de estos textos rituales. Ello condiciona su naturaleza. 
Por un lado, las abundantes repeticiones no se abrevian, al contrario de lo que ocurre en 
el caso de los manuscritos páhlavis y sánscritos. Además son frecuentes los manuscritos 
en los que se incluyen indicaciones sobre el ritual, que pueden estar redactadas en páhavi 
( en cuyo caso reciben el nombre de nérang ) o en sánscrito (recibiendo entonces el 
nombre de kiría o kriya). Sin embargo, la consecuencia principal de su uso y destino es 
la selección de textos que incluyen y su ordenación. Los textos se disponen en el orden en 
que se recitan en el rito, sin tener para nada en cuenta la ordenación que presentaban en el 
"Gran Avesta" de final de época sasánida. 

Según los textos que incluyen, los manuscritos sáde se pueden clasificar de la 
siguiente manera: Yasna Sade (YS), Visparad Sáde (VrS.), Videvdad Sade (VS), Vistásp 
Sade (VytS) y, por último, una grupo especial de manuscritos, Yast y Xwardag Abastág. 
En los manuscritos Yasna Sáde aparecen los Yasna en el orden habitual que conocemos, 
que es el orden utilizado en el servicio divino llamado precisamente Yasna!. En las 
festividades llamadas Gahánbar tiene lugar un servicio divino ampliado de Yasna en el 
que se incluyen textos litúrgicos y se sustituyen algunos capítulos de los Yasna por otros 
textos, siguiendo el siguiente esquema (vid. K. F. Geldner, Grlr II 11): Y.1.1-8, Vr.1, 
Y.1,10, Y.2.1-8, Vr.2, Y.2.10-11.8, Vr.3.1-5, Y.11.9-16, Vr.3.6, Vr.4, Y.11.17-13, Vr.S-6, 
Y.16-17, Vr.7-8, Y.18-21, Vr. 9, Y.22, Vr.10-11, Y.25 y 27, Vr.12, Y.28-30, Vr.13, Y.31- 
34, Vr.14-15, Y.35-42, Vr.16-17, Y.43-46, Vr.18, Y.47-50, Vr.19, Y.51, Vr.20-22, Y.52- 
53, Vr.23, Y. 54, Vr.24, Y.55-72. Los manuscritos Visparad Sáde contienen exactamente 
estos textos, pero están concebidos como complementos de los manuscritos Yasna Sade, 
de manera que en la mayoría de ellos el texto de Yasna está muy abreviado. Como señala 
J. Darmesteter (1892 I Ixvii) Visparad no es un libro, ni lo ha sido nunca, sino que sólo 
son añadidos que se incluyen en el sevicio divino celebrado en los Gáhánbar. Así pues, es 
comprensible que en las noticias del Dénkard sasánida no se encuentre recogido. 

Los manuscritos de Vidévdad Sade corresponden, como ya hemos señalado más 
arriba, a otro servicio divino de creación tardía en el que se intercala la recitación de 
Vidéevdad en la recitación propia del oficio Visparad. Para ello el texto avéstico se divide 
en diez partes que se intercalan en los siguientes momentos del oficio (K. F. Geldner 
íbid.): el bloque 1 (V.1-4, que es el que se edita y traduce en este trabajo) se recita tras 
Vr.12, que como hemos visto, sigue a Y.27, esto es, justo antes del comienzo de las gádas; 
el bloque 2 (V.5.-6), tras Vr.13, que sigue a Y.30; el bloque 3 (V.7-3) sigue a Vr.14 y 


| Sobre la celebración Yasna y el resto de las celebraciones vid. J, Darmesteter 1892 I Ixvii 
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Y 34; el bloque 4 (V.9-10), tras Vr.17 y Y.42; el bloque 5 (V.11-12), tras Vr.18 y Y.46; 


el bloque 6 (V.13-14), tras Vr.19 y Y.50; el bloque 7 (V.15-16), tras Vr.20 y Y.51; el 
bloque 8 (V.17-18), tras Vr.22; el bloque 9 (V.19-20), tras Vr.23 y Y.53; y, finalmente, el 
bloque 19 (V.21-22), tras Vr.24 y Y 54, enmarcando así la recitación de las gádas en la de 


Vidévdád. En los manuscritos de Vidévdad Sáde se incluyen todos estos (Yasna: y 


Visparad más o menos abreviados). Sin embargo, en los manuscritos de Vid8vdad 
Páhlavi aparece sólo el texto de Vidévdád y su traducción páhlavi tal y como se edita en 


la segunda parte de este trabajo. Es decir, mientras que los manuscritos Vidévdad Sáde . 


ofrecen el texto que se recita en el oficio de Videvdad, en los manuscritos Vidévdad 
Páhilavi se reproduce el texto de Vidévdad tal y como figuraba en el "Gran Avesta" de 
final de época sasánida. id 

Otro grupo de manuscritos sáde son los manuscritos Vistásp- Sade, 
correspondientes al oficio de Vistásp en el que los diez bloques de Vidévdad se sustituyen 
por los ocho apartados del Vistásp Yast. En los momentos correspondientes a los bloques 
9 y 10 de Videvdad se continua con la recitación habitual de un oficio de Visparad. 

Los manuscritos del Xwardag Abastág y de los Yast ocupan una posición especial. 
Los manuscritos del Xwardag Abastág incluyen casi en cada caso textos diferentes en 
ordenación diferente. En principio, todos los textos que no son Yasna, Visparad y 
Vidévdaád pertenecen al Xwardag Abastág. En consecuencia, estos manuscritos,. que 
parecen destinados al uso doméstico, incluyen unos u otros textos a voluntad del 
particular a quien se destinan. En principio se pueden distinguir tres grandes grupos: 1) 
Manuscritos de los Yast; 2) Manuscritos del Xwardag Abastág propiamente dicho (es 
decir, con exclusión de los Yast); y 3) Manuscritos que incluyen ambas partes o bien 
completa o bien parcialmente. 

Esta situación plantea el problema de la antigiledad de las diferentes clases de 
manuscritos. ¿Son los manuscritos páhlavis anteriores a los manuscritos sáde. o 
viceversa? Esta pregunta es de interés para describir el proceso que llevó de la existencia 
del "Gran Avesta" perdido a la de los manuscritos que han llegado a nosotros. La primera 
información que podemos obtener a este respecto nos la ofrece la datación de los 
manuscritos conservados y la información contenida en los colofones de- estos 
manuscritos. En virtud de estos últimos podemos seguir la huella de la copia de 
manuscritos Yasna Páhlavi hasta el año 1020. En el año 1110 Farnbay. copió: un 
manuscrito Yasna que con seguridad contenía el texto avéstico y la tradución páhlavi: De 
él derivan todos los manuscritos Yasna Páhlavi y Yasna Sánscrito. Al parecer Farnbay 
utilizó los manuscritos de Mahwindad y de Mahyar. K. F. Geldner (1886 1 24) se 
pregunta si fueron estos dos eruditos los que emprendieron la tarea de extraer del "Gran 
Avesta" las partes destinadas al oficio Yasna y cada uno de ellos extrajo una versión 
diferente, a saber, Mahwindád el texto páhlavi y Mahyar el texto avéstico. En nota a pie 
de página recoge la indicación de E. W. West de que Mahwindad aparece citado en varias 
ocasiones en los comentarios de Yasna Páhlavi, de lo que deduce que el redactor final de 
la versión páhlavi de Yasna fue Fambay. Sin duda, K. F. Geldner va demasiado lejos en 
sus especulaciones. Mahwindad aparece como comentador no sólo en Yasna Páhlavi, sino 
también en Vidévdad Páhlavi, que probablemente es bastante anterior. De hecho, 
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conocemos al menos dos juristas sasánidas con este nombre y tenemos noticia de que un 
hijo de un cierto Máhwindad participó en el concilio contra Mazdag que tuvo, a mi 
juicio, importantes consecuencias para la redacción de la TP dei Avesta (vid. $ 4.2.3). 
Nada nos permite saber, pues, si los manuscritos de Mahwindáad y Maáhyar incluían el 
texto avéstico y la TP o sólo una u otra versión. Lo único que sabemos con certeza es que 
Fambay copió un manuscrito Yasna Páhlavi en 1110 y que para ello utilizó dos 
manuscritos anteriores, uno de ellos obra de Malvinas que quizá pueda datarse hacia el 
año 1020. 

En cambio, respecto a los manuscritos de Yasna Sáde no tenemos constancia de 
que ninguno sea anterior al s. XVII (vid. K. Hoffmann MSS 43, 125), Hay que decir, no 
obstante, que el mejor manuscrito de esta clase, H1, no está datado (vid. K. F. Geldner 
1886 I iii). Estos manuscritos pertenecen todos a la transmisión india y reflejan la 
pronunciación de la vulgata india. En muchos pasajes se asemejan bastante a los 
manuscritos indios de Vidévdad Sáde (ibid. xxxvi). 

Los dos manuscritos Videvdad Páhlavi más antiguos, L4 ( 1323) y K1 (1324) son 
obra del mismo copista y derivan, según la información de sus colofones, a través de un 
intermediario copiado por Róstam después de 1269, de un manuscrito copiado en Sistán 
en 1205, que a su vez es copia de otro anterior, obra de Hómast (vid. K. F. Geldner 1886 I 
xiv ss. y K. Hoffmann- J. Narten 1989 15 s.). Así pues, no tenemos datos ciertos que 
permitan seguir la huella de los manuscritos Vidévdad Páhlavi más allá de finales del s. 
XIL 

Nuestras noticias sobre la trasmisión manuscrita irania de Vidévdad Sáde, en 
cambio, no alcanzan más allá de (ca.) 1510. En torno a esa fecha se copió el manuscrito 
de Sahréyár, del que derivan Jp1 (1638) y el manuscrito Vistasp Sáde K4 (1723). De una 
copia anterior al manuscrito de Sahréyar deriva Mf2 (1618) (vid. K. F. Gelder 1886 1 
xXxv). No obstante, la crítica textual muestra con claridad que todos los manuscritos 
Vidévdad Sáde, sean indios o iranios, proceden de una copia anterior al manuscrito antes 
mencionado de Róstam posterior al 1269 (ibid. 20). Todo apunta, además, a que esta 
clase de manuscritos derivan de los manuscritos Vidévdad Páhlavi (vid. infra). 

El manuscrito avéstico más antiguo, que data de 12881, consta en realidad de dos 
manuscritos diferentes, pero ambos del mismo autor, Róstam, el autor del manuscrito del 
que derivan los manuscritos Videvdad Páhlavi más antiguos que se conservan: L4 y Kl. 
Uno de ellos (K7a) es un manuscrito Visparad Páhlavi, mientras que el segundo ds es 
un Visparad Páhlavi. 

De la combinación de estos datos obtenemos el siguiente cuadro. Se puede 
constatar la existencia de manuscritos Sada de Visparad y Vidévdad desde el s. XIII; los 
manuscritos Sáde de Yasna que conservamos no se retrotraen más allá del s. XVII y los 
de Vistásp Sade no parecen ser anteriores al s. XVI. Más antigua parece, sin embargo, la 
transmisión de los manuscritos Páhlavi: en el caso de Páhlavi Yasna la evidencia nos 
lleva hasta el s. XI y en el de Vidévdad hasta el s. XIT. Por supuesto que estos datos 


1 A la hora de fechar este manuscrito el acuerdo no es total, pero las fechas que se baraj yan oscilan entre 
1268 y 1288 (vid. K. Hoffmann-J. Narten 1989 16 y nota 6) 
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pueden ser fruto. del azar, no obstante, parece daa coincidencia que mientras la 
trasmisión Páhlavi de Yasna y Videvdad se retrotrae más allá del s. XI, no tengamos 
evidencia de ninguna de las trasmisiones Sade con anterioridad a esta fecha. Sólo en el 
caso de Visparad coinciden temporalmente el manuscrito más antiguo Páhlavi y el Sade. 
Nose puede descartar que se deba al azar el que no haya evidencia de Visparad Páhlavi 
antes del siglo XII, con lo que el proceso se asimilaría a los de Videvdad y Yasna, 

De hecho, como: ya señaló K. F. Geldner (1886 1 xix) hay evidencia cierta, al 
menos para el caso de Videvdád Sade, de que los manuscritos Sáde descienden de 
mamuscritos Páhlavi. En los comentarios del Avesta aparecen citas avésticas que remiten 
a pasajes paralelos o que se aducen como demostración de lo expuesto en el comentario. 
Estas citas páhlavis pertenecientes al comentario no se distinguen por ningún medio 
formal del texto avéstico real (vid. $ 5.1 y especialmente $ 5.1.2). El único criterio que 
permite distinguirlos con cierta seguridad es que los textos avésticos aducidos en los 
comentarios páhlavis no están traducidos. Este hecho ha provocado. queen. los 
manuscritos Sáde se introduzcan como texto avéstico de Vidévdad, por ejemplo, textos 
que en realidad pertenecen al comentario. Así en V.1.3 los manuscritos Jp1, ME3, MB y 
el propio Geldner en su edición han incluido en el texto avéstico ada zomahe maióim ada 
zamahe zarodaém "Aquí está el centro del invierno, aquí está el corazón del invierno”, a 
pesar de que esta cita avéstica forma parte del comentario páhlavi (vid. ed. V.1.3). 

De manera que podemos imaginar que el proceso que llevó al surgimiento del 
"Gran Avesta" sasánida que ha llegado a nosotros sucedió del siguiente modo: Cuando 
surgió la necesidad de copiar los textos destinados al ritual porque la calidad de la 
transmisión oral se debilitaba, se extrajeron del "Gran Avesta" los textos destinados al 
ritual en la forma en la que estaban transmitidos en éste, es decir, el texto avéstico junto 
con su traducción páhlavi, y comenzaron a copiarse independientemente del. resto del 
Avesta. Dado que estos textos estaban destinados al aprendizaje memorístico (y, en el 
caso de Vidévdad, a la lectura!) para el ritual pronto se vio la conveniencia de copiar el 
texto avéstico, que es el único que se utiliza en el ritual, por separado y además en la 
ordenación en la que se recita en los oficios. De ahí surgieron los manuscritos Vidévdad y 
Visparad Sade, rituales más complejos que los de Yasna. Sin poder afirmarlo con 
seguridad, no podemos tampoco excluir la posibilidad de que este proceso tuviese lugar 
en el s. XIIL El oficio Yasna, en cambio, era más frecuente y su aprendizaje más sencillo, 
lo que, probablemente, contribuyó a que la necesidad de crear mansucritos Yasna Sade se 
experimentase más tarde. Esto podría provocar la pregunta de por qué, en ese caso, la 
trasmisión Yasna Páhlavi es, en cambio, de las más antiguas. La respuesta es sencilla: era 
necesario reunir los textos pertenecientes al oficio Yasna, ya que es la base del oficio 
Videvdad y Visparad. 

Hasta el momento he omitido conscientemente todo lo referente a los manuscritos 
del Xwardag Abastaág y de los Yast. Su trasmisión es tardía e irregular, variando mucho 
los textos que se incluyen en uno y otro manuscrito?. El manuscrito de Yast más antiguo 


1 Recuérdese que el oficio Vidévdad es el único que permite la lectura de manuscritos en su celebración. 
2 Acerca de la compleja trasmisión de los Yasts vid. K. F. Geldner 1886 1 xl ss. y K. Hoffmann- 
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es Fl, que data de 15911. Los manuscritos del Xwardag Abastág más antiguos datan de 
los s. XIV (Jm4), XV (H2 y quizá J9) y XVI (L9 y 03). El proceso que lleva al 
surgimiento de estos manuscritos a partir del Avesta es oscuro, pero en cualquier caso 
parece diferir del seguido por Yasna, Visparad y Videvdad. A ello se debe el hecho de 
que la traducción páhlavi de estos textos sea mucho más deficitaria (vid. $ 4.1). 

Así pues, podemos concluir que la traducción páhlavi era una parte consustancial 
no sólo al Avesta sasánida, sino también a los primeros textos que se extrajeron de él con 
vistas al ritual y que son el gérmen del Avesta que se nos ha transmitido. 


1.2. LA EXPRESIÓN ABASTAG UD ZAND EN LA LITERATURA PÁHLAVI. 


Mi análisis en $ 1.1., donde concluyo la existencia de una traducción páhalvi de 
todo el "Gran Avesta" del final de época sasánida, se basa en buen grado en la 
interpretación de las palabras abastáag y zand como "texto avéstico" y "traducción 
páhlavi" en Dk.8.1.3, Dk.8.6 y Dk.8.12. Ambas palabras confluyen en una expresión muy 
utilizada por los autores de la literatura páhlavi para referirse a sus textos sagrados: zand 
ud abastág?, p ej. Spp.Sns.17.8: 

én-iz abistág paydág kú ohrmazd guíft kú hamág mardóm tan pan pad 
paristión ud framán-burdarih bé 6 án mard dahéd ké hamag abastág ud zan 
warm tá-tán az kar ud kirbag ágáh kuned * 

También esto está revelado en el Abastág: "Ohrmazd dijo que todos los 
hombres presten servicio y obediencia al hombre que sabe de memoria el 
Abastág y el Zand, de manera que os hace sabedores de vuestros deberes 
religiosos". 

Esta designación relativamente frecuente de los textos sagrados del zoroastrismo 
como abastag ud zand (y la inversa zand ud abastág ) es la responsable de que en el inicio 
de los estudios avésticos se designase el Avesta y la lengua en que estaba escrito como 
Zend-A vesta 3 (así desde Th. Hyde y Anquetil-Duperron). M. Haug (1862 119 ss.) fue el 
primero en proponer una interpretción diferente: en esta expresión abastág designa el 
texto avéstico, mientras que zand se refiere únicamente a la traducción páhlavi. Esta 
propuesta fue casi universalmente aceptada y, de hecho, son numerosos los pasajes que la 
confirman. Los textos mencionados en $ 1.1 podrían servir de ejemplos, pero hay otros 
muchos. Especialmente, hay bastantes pasajes que confirman el uso de zand como 
"traducción páhlavi del Avesta", p.ej. Dk.3.181[194.12]: 


JNarten 1989, 16. 

| Vid. la edición facsímil de este manuscrito a cargo de K. M. JamaspAsa (1991). 

2 Se pueden encontrar numerosos ejemplos en los textos recogidos en el capítulo 3 del presente trabajo, 
dedicado a la transmisión del A vesta. 

3 El primero en proponer la designación del Avesta como Avesta y de utilizar la misma designación 
para la lengua en que está escrito este libro religioso siguiendo el uso habitual entre los zoroástrianos 
modernos, fue M. Haug 1862, 119 ss. Posteriormente, T. Benfey creyó que la lengua del Avesta era la 
de la antigua Bactriana e introdujo la designación "altbaktrisch" para la lengua avéstica. Esta designación 
tuvo cierta fortuna, pero acabo imponiéndose de modo general el criterio de M. Haug. 
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pad zayisn ka tuwaánig. ne dahéd gahánig.. * drijó huuo dámam “. abar... 
gówed u-s zand én ké án mad ésted. né 6 mard ké pad xwahión ayed dahed. 
druz án dám kú-S dámih druz kard baweéd Sahr as gówénd kú ganj 
bar Tahréman 

Si en caso de una petición, el que puede (sica) no lo hace, se recita el 
siguiente pasaje gático: drijó huuó dámam . Y el zand es el siguiente: "el 
que ha venido y no satisface al que viene con una petición, esta criatura es la 
Druz -es decir, ha sido hecho criatura de la Druz". En la lengua del país 
dicen: "es el tesorero de Ahréman". 

El pasaje avéstico incluido en este texto es una cita de Y 46.6, con la salvedad de 
que el DEnkard presenta la lectura drijó en lugar de drújó.! El zand es, según el autor del 
Denkard, el siguiente: ké án mad ésted né ó mard ké pad xwahisn áyéd dahéd druz án 
dám kú-$ dámih druz kard bawed. Interesantes conclusiones ofrece la comparación de 
este zand con Y.46.6 y su traducción páhlavi: 

at yastám nóit — ná isamnoó anat 
drájó huuó dáman haédahiia gat? 
La traducción páhlavi es la siguiente: 
ké án mad éstéd né 6 mard ké pad xwáhisn ayed [kú pad kar ud kirbag 
ayed ]dahéd druz án dám kú-s dámih druz OBYDWN-x1 
El que ha venido y no satisface al que viene con una petición [es decir, 
viene de acuerdo con las obligaciones religiosas], esta criatura es la Druz - 
es decir, ha sido hecho criatura de la Druz-... 

Como se puede observar, con la excepción de que el Dénkard no incluye la glosa 
kú pad kár ud kirbag áyed , y que kard bawéd sustituye a <OBYDWN-xj>, el texto 
incluído en el Dénkard como zand de Y.46.6 es idéntico a la traducción páhlavi de éste, 
No cabe duda, pues, de que, al menos en este pasaje, zand designa concretamente la 
"traducción páhlavi"3. De este pasaje deducimos también con claridad que la traducción 
páhlavi de los Yasna incluida en el Gran Avesta que utilizaron los autores del Dénkard 
apenas difería de la que ha llegado a nosotros. 

A pesar de esto, en los últimos cincuenta años no han faltado voces que ponían en 
duda el análisis tradicional (desde mediados del s. XIX) de abastág ud zand como "texto 
avéstico y traducción páhalvi del Avesta". Phl. zand deriva de *zanti-, *zantu- o *zanta- 
, derivados de la raíz zan- "saber" (La. jani ). En avéstico encontramos un término 





! Téngase en cuenta que, por un dialectalismo, los manuscritos escritos en los siglos XVII y XVII en 
Yazd y Kérman sustituyen regularmente dd por 1 
2 La traduccón de este OR es incierta, cfr. S. Insler 1975 237, J. Kellens-E. Pirart; TVA I 160, H. 
Humbach 1991 169 y 180 ss. 
3 También en persa demos es evidente que zand designa la traducción páhlavi, p. ej Saddar 81 9 
(traducción de E. W. West SBE 24): 

...and I have made thee aware of the whole of knowledge. I have taught it to thee in the 

Avesta, in a language that no one in the world considers plain and easy; and I have told 

thee its interpretation (zand) in a language that is more current among mankind, and thou 

likewise hast more eloquence therein. 
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etimológicamente relacionado con zand , a saber, Azainti-- en mat.ázainti-.. y 
| azaintiuuant-. Estas palabras aparecen en los siguientes pasajes!: 
Y.57.8: : 
yÓ paoiriió ga04 frasrauuaiiat 
yá panca spitámahe agaono zaradustrahe 
afsmaniuuan vacastastiuuat 
mat.azaintis mat. paitifrasá amoganam 
spantanam yasnáica vahimáica 
(Sraosa), el que el primero recita las gádás, las cinco del pío Spitáma 
Zaradustra, dotadas de versos, estrofas, de Azaínti- y de respuestas, para 
celebración y adoración de los Amosa Spanta. 
Vr.14.1 (se recita al final de la Ahunauuaitl Gáda en el oficio Visparad)? 
mat.afsmangm mat. vacastastim 
mat.ázaintim mat. porosuuim 
mat.paitiparosuuim mat vayZibiiáca 
patbiiasca huframorotam framaromnam 
(la gada ahunauuaitl) dotada de versos, de estrofas, de 4Azainti- , de 
preguntas, de respuestas, con dos(?) palabras, con pies métricos, que se 
recita bien recitada. 
También encontramos pouru.ázainti- en Vr.57.20: 
huuacá papó.vacá pairi.gá vacá 
paidimno vispo. paésim 
mastím yam pouru.ázaintim 
madraheca pauruuatátam 
(Haoma), dotado de buenas palabras, dotado de palabras protectoras (7), 
dotado de palabras que se extienden alrededor, que dispone del 
pensamiento con todo adornado, que es de mucho 4azinti-, lo más selecto de 
la fórmula. 
Chr. Barholomae (AirWb.1120) interpretó 4zaínti- como "comentario"y piensa 
que se refiere a los comentarios de las gádas, de los que conservamos un resto en Y.19- 
21. Esta interpretación no es segura. Si contextualizamos, p. ej., la recitación de Vr.14.1 
tras la de la Gada Ahunauuaiti en el oficio de Visparad, no tiene sentido que aquí se 
indique que esta gada está dotada de comentarios. El resto de los términos que califican a 
la gada se refieren a elementos que componen la gada tal y como: se recita: versos, 
estrofas, preguntas, respuestas, etc. Los comentarios, en cambio, no cabe duda de que no 
se recitaban en el oficio divino. Pero tampoco podemos descartar totalmente esta 
interpretación. Obsérvese que en Vr.16.0 encontramos el mismo texto de Vr.14.1 
referido al Yasna Haptanhaitl, que es un texto en prosa y en el que, sin embargo, se habla 








| Av. ázaintivuant- aparece sólo en FIO.135 aromas ), donde se traduce por phi.. snásagihá 
"sabiamente". 

? El mismo texto lo encontramos en Vr.16.0, que se recita tras el Yasna Haptanhaitl 

3 Cfr. H. Humbach apud K. Dehghan 1982, 77. 
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de versos, estrofas, pies métricos, etc. Sea cual sea la interpretación correcta de esta 
palabra, la existencia de comentarios del Avesta en lengua avéstica está fuera de duda. Un 
buen ejemplo es Y.19-21, que es un comentario de las gádás, pero también dentro de los 
diferentes textos se encuentran salteados numerosos comentarios de diferente extensión. 
Por ejemplo V.1.3, V.1.14, etc. son con toda probabilidad comentarios avésticos del 
Avesta. 

J. C. Tavadia (1956 25) ha discutido la interpretación de Chr. Bartholomae de 
ázainti- y cree que designa la "sabiduría" de las gádas en contraposición a su. aspecto 
formal. Lo más convincente de su argumento es la observación de que en los textos en los 
que aparece da la impresión de que designa algo interno a las gádas, como ya he señalado, 
y no algo externo, como un comentario. Sin embargo, su determinación del significado 
se basa a mi juicio en la pura reflexión etimológica y en la TP: snasagih "conocimiento; 
sentido". El significado de ázainti- no es, pues, totalmente claro, por lo que no puede 
ayudar al esclarecimiento del significado primero de phl. zand. Además, aunque a 
menudo se pase por alto, av. ázainti- no es idéntico en su formación a phl. zand. y su uso 
no ha de ser, por tanto, el mismo. 

J, C. Tavadia (ibid.) señala que hay determinados pasajes en los que aparece la 
expresión abastág ud zand en los quezand no se refiere a la traducción páhlavi, sino que 
designa a un grupo de textos avésticos diferentes a los que designa abastag. En concreto, 
opina que esta acepción de zand subyace en los casos en que esta expresión aparece en la 
traducción páhlavi de Yasna, Los-pasajes en los que aparece esta expresión en PY son los 
siguientes!: 

Y 20,32 
yat asái vahistái asom 
para cinasti vispom maórom vispom ida 
"Cuando a la Mejor Verdad la Verdad. . 
(Esto) hay que entenderlo en relación a todo el mara para el mas 
TP: 
“hiiat asái vahistai asom + be-s Cast bawéd. “* harwisp [kár ud kirbag] pad 
mánsar [paydag] O Oy harwisp mánsar [ké abastag <ud> zand warm kú án [ 
harwisp mánsar hamág kar ud kirbag pad abastág ud zand paydag kuned ] 
vhiiat asai vahistái asom “ se explica (así): todos [los deberes. religiosos] 
(están) revelados en el mánsar a áquel (que conoce) todo el mánsar [el que 
sabe el Abastág y el Zand de memoria, esto es, todo el mánsar ; todos los 
deberes religiosos están revelados en el Abastág y el Zand] 
Y .29.7kás té vohú mananha y3 idaiiát 534uua maratacibiió 
El que (está) gracias al Buen Pensamiento a tu servicio, el que entregaría 
las dos (cosas) a los mortales. 





























| Cito aquí algunos pasajes representativos. El resto (Y.31.18, Y.32.18, Y.33.8, Y 44.2, Y.53.1, Y.57.4 
= Y.70.7, Y.57.24, Y.71.12, Vr.1.9) no ofrecen diferencias significativas. 

? Fragmento del comentario avéstico del asam vohú (Y.27.14) 

3 El comentario avéstico no es claro, pero parece dar a entender que en este pasaje aga- "verdad" ha de 
entenderse como la "palabra sagrada", esto es, como dén en páhlavi, a saber, el Avesta. 









xxviii 















. Abastág ud zand : el Avesta y su traducción páhlavi 


TE: 

ké tó éd wahman [kú éd T Et 4h ánid 1ké pad án í har do [abastág yd zand] 

dahán dahéd ósmurdárán [hérbadán ] 

Lo que te (aporta) el Buen Pensamiento [esto es, lo que te aportó], el que. 

por medio de estas dos cosas [el Abastág y el Zand] da boca (a los ?) 

recitadores [a los hérbads] 

Y 30.1at tá vaxsiiá isontó -.. 

Voy a proclamar, o Vosotros que venís, ... 

TP: 

édón án í har do gówisn xwáhisn ¡ohrmazd [abastág ud zand] . 

Así estas dos oraciones, la voluntad de Ohrmazd [el Abastág y el Zand] 
Y.31.1: 

tá vá uruuaátá maranto agusta vacá sanghámahi 

Recitando de memoria Vuestros votos, vamos a pronunciar palabras nunca 

oídas 

TP: : 

án i har do wábarigánih í asma ósmurém [abastág ud zand Jud óy-iz 

angósidár [ahlamog] pad gówisn hamózém 

Aprendemos de memoria Vuestras dos credenciales [el Abastág y el Zand] 

e instruimos también al que no (las ) deja oír [al hereje] por medio de la 
palabra. 

Y .57.4= Y. 70.4: 

vispá srauuá zaradustrahe yazamaide 

Adoramos todas las palabras de Zaradustra. 

TP: 

harwisp sraw 1 zardust yazém [abastág ud zand ] 

Adoramos todas las palabras de Zaradustra [(a saber), el Abstag y el Zand] 

En todos estos pasajes abastág ud zand aparece en glosas. Las glosas, debido a su 
propia naturaleza, no siempre son coetáneas con la traducción, sino que se introducen en 
diferentes épocas (vid. $ 4.1), de manera que, contra la opinión de J, C. Tavadia, nada 
impide que abastág ud zand designe aquí el texto avéstico y la traducción páhalvi del 
Avesta. De hecho, en el momento de redactarse la glosa podía existir la traducción 
páhlavi de Yasna y de otros textos del Avesta. Además, la traducción de Yasna no es la 
más antigua, sino que al menos la de Videvdad, Erbadestán y Nérangestán son anteriores. 
Así pues, nada impide que en una glosa de Yasna abastág ud zand sean entendidas como 
texto avéstico y traducción páhlavi!. Es significativo, pues, que en la traducción páhlavi 


l Se podría objetar también que es imposible que abastag ud zand designen "texto avéstico” y 

traducción páhlavi", si, como ocurre en Y.70.4, abastag ud zand sirve como glosa de las palabras de 

Zaradustra, ya que sería absurdo atribuirle a éste la autoría de la traducción páhlavi. Eso supone, sin 

embargo, introducir nuestra visión en la de los eruditos sasánidas. Para ellos tanto el texto avéstico como 

el páhlavi fueron revelados. por Ohrmazd, por un lado en la lengua de la sabiduría, el avéstico, que no es 

comprensible, y, por otro, en la lengua del pueblo para facilitar su comprensión, vid. DkM. 459.21 ss.: 
pad-iz rástiha ó hamaág kustag niyabagihá ud hawand 4yisnih l abastág ud mayánag <i> 
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de Vidévdad, más antigua, en contraste con la de Yasna, no aparezca nunca la expresión 
abastág ud zand. En el único pasaje (V.10.1) en que aparece zand se refiere a la propia 
traducción páhlavi de Vidévdád (vid. $ 4.1). La razón de esta diferencia es, 
probablemente, que la traducción páhlavi de Vidévdad es una de las más antiguas, no sólo 
entre las conservadas, sino en términos absolutos. : 

También carece de fuerza argumental la indicación de J. C. Tavadia de que en las 
noticias de la literatura páhlavi acerca de la transmisión del Avesta se utiliza el termino 
abastág ud zand para designar el Avesta que fue puesto por escrito en tiempo remotos; 
por ejemplo, en Dk.412.3 se dice que Daray, hijo de Daráy, esto es, el rey aqueménida 
Darío MI, mandó guardar dos copias escritas del abastág ud zand. Según J. C. Tavadia 
esto sería imposible si zand designase la traducción páhlavi, ya que en epoca aqueménida 
es impensable la existencia de la traducción páhlavi. De estos ejemplos deduce que el 
significado de "traducción páhlavi” para zand , si bien es seguro con anterioridad al s. XI 
no es, sin embargo, el antiguo. El significado primario de zand, que J. C. Tavadia todavía 
reconoce en estos textos es "sabiduría". 

Pero la aparición de abastág ud zand en textos que se refieren a una época en la 
que la existencia de una traducción páhlavi es imposible se explica fácilmente. En la 
literatura páhlavi abastag ud zand se han convertido, junto con dén, en una designación 
del "Libro Sagrado" (que en esa época se compone de ambas versiones: avéstica y 
páhlavi). Cuando quieren nombrar el "Libro Sagrado" del zoroastrismo utilizan la 
designación que les es habitual, aunque en determinados usos la designación zand. sea un 
anacronismo. Desde luego, estos usos no obligan, en ningún caso, a entender zand- como 
designación de determinados textos avésticos en lengua avéstica, como pretende J. C. 
Tavadia. 

Además de este autor, otros han intentado mostrar también que phl. zand no 
significa "traducción páhlavi". El denominador común de los que presentan otras 
propuestas es que su argumentación se basa en una etimología, siempre hipotética, de phl. 
abastág!. Chr. Bartholomae (ZAirWb.108) derivó abastág de *upa-stáua-ka- (vid. av. 
stu- /stauu- "alabar"), reconstrucción que, como el propio Chr. Bartholomae señala, es 
desde el punto de vista de la fonética histórica perfectamente posible y coherente desde 


géhán uzwanig asnagiha frestisnih-iz izand purrbózisn paydag andar *kadam-iz-€ 

Por medio de una introducción del Abastág equilibrada, conveniente y correcta a todas 

partes y por medio del envío al medio del mundo material del Zand para ser conocido 

oralmente, (Ohrmazd) ha revelado gran cantidad de medios de salvación en ambos (en el 

Abastág y en el Zand). 
! El hecho de que el nombre del Avesta no esté atestiguado en avéstico dificulta tremendamente la 
interpretación etimológica de phi. abastag <'pstik>. Esta designación de los textos sagrados tampoco 
aparece en el corpus del persa antiguo, Todos los intentos por reconocer el nombre del Avesta en las 
inscripciones aqueménidas han resultado fallidos (vid. W. Belardi, Accademia Nazionale dei: Lincei, 
Rendicontti della Classe di Scienze morali, storiche e filologiche, Serie VIII, vol. XXXIV, 1979, 259). 
De ahí que la especulación etimológica acerca de este nombre haya desarrollado una abundante 
bibliografía. Una discusión de las principales propuestas etimológicas se puede encontrar en el recién 
mencionado trabajo de W. Belardi "H nombre dell'«A vesta»: alla ricerca di un significato perduto”, cuya 
solución tampoco es concluyente. 
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una perspectiva semántica. Relaciona esta forma (loc. cit. 54) con el p.m.m. <"byst'wg>, 
forma parta que aparece en textos p.m.m., y que hoy sabemos que significa "apóstata" 
(vid. M. Boyce 1977, 7) y con una forma dudosa <"byst'g> "maestro" (vid. M. Boyce 
1977, 7). Stig Wikander (1946, 186 ss.) recuperó esta etimología. J. C. Tavadia. parece 
aceptarla y concluye gracias a ella que abastág significa "alabanza" y es la designación 
propia de las "oraciones y alabanzas". Por oposición zand designa los textos de materia 
jurídica y otros que se podrían considerar textos del "saber", que es, según él, el valor de 
zand. El propio J. C. Tavadia reconoce que hay ejemplos que funcionan con. una 
repartición inversa, sin embargo, lo achaca al empalidecimiento semántico de estas dos 
palabras. 

A St. Wikander el hecho de que el verbo stu- "alabar" no aparezca en todo el 
indoiranio con el preverbio upa le había llevado ya a preferir otra hipótesis. En la pág. 
187 compara abastág con i.a. upasthá- "acercarse en actitud respetuosa" y especialmente 
con la expresión ritual upasthána- y agnyupasthána--, que es término técnico para el 
saludo al fuego. De ahí deduce que quizá en iranio upasthána- se convirtió en una 
denominación de la adoración al fuego típica del zoroastrismo y que, por ese camino, 
llegó a convertirse en la denominación del "Libro Sagrado" del zoroastrismo. Esta 
explicación es imposible por la sencilla razón de que *upastána- nunca podría haber 
evolucionado a abastAg, sino que habría resultado *abastán o *abastánag (cfr. dastán 
"menstruación" < *daxstána- ). 

Más interesante para nuestros objetivos es otra propuesta de St. Wikander que, sin 
embargo, es difícilmente compaginable con su propuesta etimológica. St. Wikander ha 
observado que en el libro octavo del Dénkard aparece abastág en un sentido distinto del 
habitual. En la descripción del Dénkard sobre el Ardéstaristán (tratado avéstico perdido 
sobre la guerra) encontramos el siguiente texto: 

Dk.8.26.24 [731.21 ss.] 

abar yazisn ¡én karézár <ud> razm duskunisn ud urwar barsom Tán yazisn 
ud abastág andar kósidan án 1 fradom tigr wist nisán 

Sobre el oficio religioso en una guerra y los hechos funestos de la batalla y 
sobre las plantas del barsom para este oficio y sobre el Abastág en medio de 
la lucha: "Primera flecha, alcanza el blanco..." 

St. Wikander interpreta abastág en este texto como si designase simplemente 
cualquier tipo de fórmula religiosa. Yo me permito aventurar otra interpretación. En este 
tratado avéstico de la guerra se recogía, entre otros asuntos relacionados con la guetra, el 
tipo de celebraciones a realizar, qué plantas se debían utilizar para el barsom , qué textos 
del Avesta se debían recitar, etc. A este último punto hace referencia la expresión abastag 
andar kósidan án 1 fradom tigr wist nisáan que, a mi juicio, quiere decir: "(el 
Ardestaristán trata también sobre qué partes) del Avesta (hay que recitar) en la batalla, (a 
saber el texto que comienza con): «primera flecha, alcanza el blanco»". No tenemos, 
pues, ningún motivo para suponer que en este pasaje abastág aparece con sentido 
diferente al que muestra en el resto de los pasajes. 





| Correspondería más bien a una forma av. *vistauuana- "que se aparta de la confesión". 
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Una interpretación similar requiere el otro pasaje aducido por St. Wikander, esto. . 

es, Dk.8.27.11 [733.14]: 
abar wástar Xud!jórda drúdan abastag i fradom dúunisnih 

Sobre la siega del forraje y el cereal y (sobre la parte del) Abastág popa 

de la primera siega. 

A partir de estos textos, combinados con la particular visión de la trasmisión del 
Avesta de este autor (vid. $ 3.2.1), deduce St. Wikander que abastág es un designación 
para el Avesta trasmitido oralmente, mientras que el zand se refiere al Avesta trasmitido 
como texto escrito. Esta hipótesis de St. Wikander no encuentra verificación filológica y 
es puramente especulativa. 

El último intento de interpretación diferente de abastág ud zand. se lo debemos a 
W. Belardi en el artículo arriba mencionado. Este autor (loc. cit. 273) deriva abastág. de 
*upa-stá-kaz, forma que interpreta como un derivado de la raíz stá- con un preverbio. 
para designar "sabiduría, conocimiento”, comparándola con formaciones como. gr. 
emoríun, lat. superstitio, ingl. understand, etc. Phl. zand lo deriva de *zanti- (cfr. av.. 
ázainti-, vid. supra) y determina para esta palabra, paralelamente a J. C. Tavadia, el. 
significado "sabiduría, conocimiento". Para explicar el que encontremos. dos 
denominaciones sinónimas para el Avesta recurre a la doble trasmisión del Avesta en 
Pérside (vid. $ 5.3.4). La transmisión maga, con un dialecto iranio noroccidental, 
denominaría al Avesta zand. Este hecho justificaría a su entender que la palabra: zand 
presente la forma noroccidental frente al verbo dandan, dan- "saber" con la forma 
dialectal suroccidental propia del páhlavi. La trasmisión propiamente persa denominaría 
al Avesta abastág. Al comienzo de la época sasánida, cuando se fusionan ambas 
tradiciones en una misma iglesia, la designación del Avesta se forma añadiendo las 
designaciones de cada una de las tradiciones. Esta teoría, al igual que la de St. Wikander, 
es puramente especulativa, ya que no se puede aducir ni un sólo texto en el que sea 
posible intuir esta repartición. El argumento de que Zand es una forma noroccidental no 
demuestra nada, pues, como es sabido, el número de formas noroccidentales en páhlavi es 
abultado. - 

Á mi juicio no hay en la literatura páhlavi ningún texto en el que se pueda 
demostrar fehacientemente que abastág o zand tienen un sentido diferente al que se les 
viene atribuyendo tradicionalemnte desde M. Haug, esto es, "texto avéstico" y 
"traducción páhlavi", respectivamente?. Sin embargo, el valor de zand como traducción 


LM <y> 
2 Esta etimología es formalmente idéntica a la hipótesis tradicional (K. F. Geldner, Grir. 11 2; Chr, 
Bartholomae (AirWb. viii, etc.) que formuló ya M. F. Miiller (JA, 1839, 190): abastág deriva de *upa- 
st'á-ka-, con la diferencia de que para estos autores *upast'aka- designa "el texto base" frente a zand 
"comentario - traducción páhlavi". 
3 3, C. Tavadia aduce también PY 31.18, donde av. ma0ra- "fórmula" se traduce por el préstamo maánsar 
y se glosa con abastág, mientras que sásná- "doctrina, instrucción" se traduce por hamoóxtisn "id." y se 
glosa con zand. Según mi interpretación, la distinción que se establece en la TP responde a los siguientes 
parámetros: madra- y mánsar designas las fórmulas que se emplean en el ritual y que, por tanto, han de 
ser aprendidas y recitadas en avéstico; en cambio, sásna- y hamóxtisn se refieren a textos doctrinales, 
en los que lo fundamental es la traducción páhlavi, que es la que los eruditos sasánidas deben conocer y 
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páhlavi esta asegurado filológicamente. El texto arriba aducido, Dk.3.181[194.12], y su 
comparación con la traducción páhlavi de Y. 46.6 no deja ningún lugar a dudas. Las 
frecuentes menciones a que el zand se introdujo para hacer comprensible el Avesta a los 
hombres, como por ejemplo el texto que abre este trabajo (DkM.459. 8 ss.), hablan por sí 
mismas. La traducción sánscrita en Neryósang de phl. zand como vyákhána- 
"interpretación”(vid. J. C. Tavadia 1956 25) o como artha- "sentido, significado, 
contenido” (p.ej. Y.57.4) apunta a la misma interpretación de phl. zand. El significado 
primero de zand parece ser "comentario, explicación"?, derivado de *zantu- "medio 
para conocer, saber" (cfr. paratu- "medio para pasar, paso", phl. puhl < *prtu- "medio 
para la expiación (de un pecado o una deuda)", de ahí p.mo. púl "dinero"). En época 
sasánida es más que dudoso que se redactasen comentarios del Avesta en avéstico, de 
manera que, probablemente desde el comienzo de la era sasánida, el significado de zand 
sea exclusivamente el de "comentario del Avesta en lengua páhlavi - traducción páhlavi". 

Una vez confirmado, pues, el significado de zand como traducción páhlavi, las 
conclusiones de $ 1.1. acerca de la existencia de un "Gran Avesta" a final de la época 
sasánida que incluía tanto los textos avésticos como su traducción páhlavi pueden darse 
por seguros. El objeto de los capítulos que siguen será analizar el papel que la traducción 
páhlavi ha tenido en los estudios avésticos ($ 2), así como su antigtiedad ($ 4), lo que 
conlleva necesariamente una reflexión profunda sobre el modo en que se transmitió el 
Avesta ($ 3) y sobre el método que emplearon los traductores, sus errores y aciertos ($ 5). 





poner en práctica, teniendo en este tipo de textos el texto avéstico un valor secundario. 
| En ocasiones se translitera como jamda-, vid. Y.57.24 abastag ud zand - avistajamda- . 
? Ello no implica, sin embargo, necesariamente que este sea el significado de av. ¿zainti-. 
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2 


- HISTORIA DE LOS ESTUDIOS AVÉSTICOS EN RELACIÓN 
CON LA TRADUCCIÓN PÁHLAVI 


2.1. LA PREHISTORIA Y EL NACIMIENTO DE LOS ESTUDIOS AVÉSTICOS 
CON ANQUETIL- DUPERRON!. 


El surgimiento de unos estudios que, en su primera fase, no podemos llamar 
avésticos, sino iranios O zoroástricos, nace de la mano de los orientalistas que, 
dedicados al estudio de lenguas semíticas como el árabe o el hebreo, adquirieron 
conocimientos de la lengua persa moderna. Ya en el año 1311-1312 el Papa Clemente 
V ordenó el establecimiento de Cátedras de hebreo, caldeo y árabe en Roma, París, 
Bolonia, Oxford y Salamanca. Estos primeros esfuerzos no parece que dieran excesivos 
frutos. El nacimiento de los estudios orientalísticos está ligado a la fundación por 
Francisco 1 del Colegio de Francia, donde en el año 1587 Enrique HI fundó una 
Cátedra de árabe. Poco después Savary de Breves, embajador de Francia en 
Constantinopla, mandó diseñar tipos de imprenta para la escritura persa, además de 
para la escritura árabe, siríaca, armenia y etiópica. Por otro lado, adquirió abundantes 
manuscritos árabes, turcos, persas y siriacos que tras su muerte compró el rey Luis 
XII junto con los tipos de imprenta. Como B. Hemmerdinger (IF 76 [1971] 20-21 y R. 
E. Emmerick (FsLentz, 49 ss.) han puesto de relieve, destaca en esta época la figura de 
Justus LIPSTUS, quien, en una carta datada el 19 de diciembre de 1598, fue el primero 
en comparar científicamente una lengua indoirania con una lengua europea al 
establecer una lista de palabras persas y sus equivalentes holandesas, de las que según 
J. Lipsius derivan las palabras persas. 

No obstante, habrá que esperar hasta el s. XVII para el establecimiento 
definitivo, y desde entonces ya ininterrumpido, de los estudios orientales en la 
Universidades europeas. En 1632 y 1636 se fundaron sendas Cátedras de árabe en 
Oxford y Cambridge respectivamente. Esta última la ocupó Abraham Wheelock, a 
cuyo discípulo Thomas Hyde debemos la primera gran obra europea sobre el 
zoroastrismo. 


! Un estudio bastante detallado de los estudios "iranios" en esta época se puede encontrar en E. G. 
Browne 1969, 39-62; cfr. M. Haug 1862, 16 ss., Th. Benfey 1869, 606-609, K. F. Geldner, Grir. II, 
40 ss. 
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Antes de hablar de Th. Hyde hay que consignar las obras de otros estudiosos 
europeos que, estimulados por las relaciones de los "iranios" con los judíos, egipcios, 
griegos, hindúes y chinos, se entregaron al estudio del zoroastrismo. En el año 1606 
aparecía en París la obra de Barnaby de Brisson De regio Persarum Principatu Libri 
Tres, que describe la religión zoroástrica según las noticias aportadas por los autores 
griegos y latinos. Otro camino siguió Henry Lord, que fue durante años pastor de la 
iglesia anglicana en Surat y que en su libro Religion of the Parsees recogió las 
informaciones que le aportó un Parsi de esta ciudad. Sin embargo, esta obra revela un | 
profundo desconocimiento de los contenidos del Avesta. Un método semejante siguió 
un siglo más tarde el verdadero descubridor del Avesta para Occidente, esto es, 
Anquetil-Duperron, pero con resultados muy distintos. También durante este siglo una 
intensa actividad viajera dió a conocer numerosos aspectos del zoroastrismo de esa 
época. Entre los viajeros destacan Pedro Texeira (1604), Chinon (1608-1650), 
Tavernier (1629-1675), Chardin (1665-1677) y otros. A mediados de este mismo siglo 
un comerciante inglés, Moody, presentó un manuscrito de los Yasna en el Emmanuel 
College de Londres (Gld. C1). Es el primer manúscrito avéstico llegado a una 
biblioteca europea de que se tiene noticia. 

Los esfuerzos de todos los eruditos anteriores se recogen en la obra monumental 
de Thomas HYDE: Historia religionis veterum Persarum eorumque Magorum, Oxford, 
1700. Para su realización combinó este erudito inglés los trabajos de sus predecesores 
con el estudio de numerosos manuscritos árabes, persas, turcos, hebreos y siríacos. 
Consta que utilizó también el manuscrito que Moody había llevado a Londres. Th. 
Hyde se esforzó por descifrarlo y parece que llegó incluso a descubrir el valor de parte 
de los carácteres avésticos. Durante años se creyó que Th. Hyde comprendía la lengua 
avéstica, pero, a pesar de que su obra está salpicada de pasajes en escritura avéstica y 
de que en el prólogo de su obra (pp. 24 y 25) hace referencia a las ipsissima zoroastris 
scripta, esta creencia se revela falsa. En el tomo primero de su obra (pp. cccclxxxix 
ss.) mostró Anquetil-Duperron que los pasajes en escritura avéstica de la obra avéstica 
están escritos realmente en persa moderno, pero utilizando los carácteres del Avesta. 
De hecho, como una vez más Anquetil-Duperron puso de relieve, Th. Hyde no cita ni 
un solo pasaje en su obra procedente del manuscrito avéstico que estaba a su 
disposición. Sí tenemos constancia, en cambio, de que utilizó algunas traducciones al 
persa moderno de obras de la literatura páhlavi: Arda Wiraz Náme, obra que, según un 
catálogo de los manuscritos. de Th. Hyde, éste tradujo al latín (vid. Anquetil-Duperron 
1761 1 ceccxvi) y Zardust Náme. Cita igualmente pasajes del Sad Dar y de una 
traducción árabe del Sahnáame de Ferdusi. Su obra es, sin duda, el trabajo más 
informado de los aparecidos hasta ese momento; sin embargo la lengua del Avesta, el 
páhlavi y el persa antiguo le fueron incomprensibles. 

La obra de Th. Hyde dio un impulso al interés por el Avesta que incitó a otros 
eruditos oxonienses a dedicarse al estudio del libro sagrado de Zaradustra. Fruto de 
ello fue la aportación a las bibliotecas de Oxford de otros manuscritos del Avesta. En el 
año 1718 Georg Bourchier compró un manuscrito Vidévdad Sade, que como tal incluye 
la versión avéstica y no la páhlavi de Vidévdad, Yasna y Visparad (Gld. 02). Cinco 
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años más tarde R. Cobbe lo, presentó en Oxford. Otro manuscrito!, esta vez. un 
manuscrito Yasna Sade, fue adquirido por Frazer en Surat y llevado a Oxford. 

Cuatro hojas de una copia del manuscrito Vidévdáad Sáde de G. Bourchier 
llegaron a la Bibliotheque du Roi de París. Debieron despertar espectación estas cuatro 
hojas, pues tenemos noticia de que en esa época Colbert, a la sazón ministro de Luis 
XIV, encargó al padre capuchino J. F. Pétis de la Croix traer de Irán una copia de ese 
libro (vid. Duchesne-Guilemin, Enclr. II 100b). La empresa fracasó. 

En el año 1754 un joven de veintitrés años, Abraham Hyacinthe ANQUETIL- 
DUPERRON), que durante esa época trabajaba en la Bibliotheque du Rol, vio esas 
cuatro hojas y le sobrevino un inmenso deseo de alcanzar para su país la gloria de 
ofrecer al mundo el Zend-Avesta. La biblioteca inició gestiones para enviarlo a la 
India, donde Anquetil esperaba no sólo encontrar y descifrar con ayuda de los 
sacerdotes parsis el libro sagrado de Zoroastro, sino también aprender la lengua 
sánscrita y conseguir manuscritos de los Vedas. Su impaciencia le impidió esperar el 
tiempo requerido para esas gestiones. Se alistó como soldado francés y como tal inició 
el viaje a la India. En Agosto de 1755 desembarcó en Pondichery, donde permaneció 
casi tres años dedicado al apredizaje de la lengua persa y al estudio de las antigúedades 
de la región. En Mayo de 1758 llegó finalmente a Surat, donde se puso en contacto con 
los Dastúres Darab y Kaus. Tras vencer muchos recelos consiguió de ellos una copia 
manuscrita de Vidévdad. No obstante, queriendo asegurarse de la autenticidad del 
manuscrito, Antequil-Duperron se puso en contacto con otro Dastúr, Mancherji, 
perteneciente a la rama conservadora y, por ello, enemigo de los "renovadores" Darab y 
Kaus, el cual, orgulloso de poseer la copia "la plus authentique et la plus exacte qui fút 
a Surate", se la prestó al estudioso francés. Un cotejo de ambos manuscritos puso de 
relieve que el manuscrito de Darab y Kaus era una copia intencionadamente 
defectuosa. 

Una vez que Antequil-Duperron reveló a sus estafadores que había descubierto 
el engaño, estos, asustados ante la posibilidad de que se diera a conocer la historia, se 
mostraron, aunque con altibajos, decididamente más cooperativos. Le entregaron un 
manuscrito Páhlavi-Vidévdad, que esta vez sí, era prácticamente idéntico al de 
Mancherji, un manuscrito Vidévdád Sáde y un glosario Páhlavi-Persa moderno. Este 
glosario tenía entonces unos cuatrocientos años de antigiiedad, según la información de 
Darab, es decir, que sería datable en el s. XIV, y se convirtió en uno de los 
instrumentos esenciales de la labor traductora de Anquetil-Duperron. 


| La identificación de este manuscrito no es segura. K. F. Geldner (Prolegomena xi) consigna un 
manuscrito Ol Yasna Sáde en Oxford. : 

2 Noticias bibliográficas sobre este personaje se encuentran en abundancia en su propia obra (1771, 

pp. iv-cecclxxviii), en la que dedica el tomo primero prácticamente completo al relato de las aventuras 
y desventuras de su viaje a India y de su estancia en Pondichery y Surat. Otras informaciones acerca 
de su vida se pueden obtener en Duchesne-Guillemin, Enclr. Ií 100b-101b. 

3 Este Glosario lo recoge Antequil-Duperron, acompañado de una traducción francesa de cada palabra 
en el tomo [I de su traducción del Avesta (1771 11 476-526) 
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Con el tiempo el número de manuscritos que recogió aumentó, hasta el punto de 
que a su regreso, el 15 de Marzo de 1762, depositó en la Bibliotheque du Roi 180 
manuscritos, aunque no todos ellos del Avesta o del páhlavi, sino también de otras 
lenguas, como por ejemplo del sánscrito. Con la ayuda de Darab y Kaus consiguó 
concluir una traducción del Avesta en Septiembre de 1760. En Marzo de 1761 
abandona Surat en dirección a Inglaterra, a donde llegó a finales de 1761. A pesar de 
que fue hecho prisionero a causa de la guerra entre Francia e Inglaterra, pudo cumplir 

el objetivo de su viaje. Visitó en Oxford el manuscrito cuya copia de cuatro hojas había 
desencadenado el comienzo de sus aventuras ocho años antes y, satisfecho de 
comprobar la identidad de sus manuscritos con el de Oxford, regresó a París en Marzo 
de 1762. Nueve años más tarde, en 1771, apareció la primera traducción del Avesta a 
una lengua europea. 

Para el tema que nos ocupa es importante observar el método que siguió 
Anquetil-Duperron para la realización de su trabajo. En sus memorias de viaje ya 
referidas nos describe cómo tomó lecciones de Darab y Kaus. Estas clases 
desesperaban a este aventajado alumno, ya que, según nos cuenta, pretendían dedicar, 
por ejemplo, un mes entero al aprendizaje de la escritura, que él ya había adquirido en 
el transcurso de la comparación del manuscrito de Darab con el de Mancherji. Bajo la 
presión del descubrimiento del engaño que antes he mencionado y la amenaza de 
ponerse en manos de Mancherji, consiguió imponer su propio método: 

...Je commengai la traduction du Vendidad, le trente Mars. La Persan 

moderne me servoit de Langue intermédiaire, parce que Darab, de peur- 
d'étre entendu par mon Domestique, n“auroit pas voulu me développer en 

langue vulgaire les Misteres de sa Religion. J*écrivois tout; j'avois méme 

l“attention de marquer la lecture du Zend % du Pehlvi en caracteres 

Européens: je comparois ensuite les morgeaux qui paroissoient les mémes, 

pour m'assurer de l'exactitude des Legons de Darab. (Anquetil-Duperron, 

1771 1 ccexxx) 

Las palabras del propio Anquetil-Duperron revelan con toda claridad el método 
que siguió. Dastúr Darab traduce y él se limita a copiar las traducciones de Darab, 
haciendo algunas (pequeñas, imagino) observaciones críticas, basadas en la preparación 
del texto que el había llevado a cabo previamente. Luego repasaba lo traducido, 
buscando pasajes paralelos, y con la ayuda probablemente del glosario páhlavi-persa de 
que disponía y que tradujo en primer lugar. Que se limitó prácticamente a transcribir 
las traducciones de Darab lo prueba el hecho de que en tan sólo tres meses concluyó la 
traducción de Vidévdad. Para la traducción de los Ya3t, que Anquetil realizó en último 
lugar, no nos informa exactamente del método de trabajo. Aunque el contacto con 
Darab era permanente y siempre envuelto en intrigas, no tenemos noticia de que aquí 
Anquetil-Duperron contase con la misma ayuda que para la traducción de los textos 
dotados de una traducción páhlavi. La razón parece evidente: Darab basaba sus 
traducciones en la traducción páhlavi más que en el texto avéstico. Sin duda no es 
casual que la traducción de Antequil-Duperron comenzase con Vidévdad. 
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No sólo parece que Darab no entendía la lengua avs$tica!: ni siquiera es seguro 
que su conocimiento del páhlavi fuera todo lo correcto que hubiera sido de desear. El 
propio Anquetil-Duperron nos ha legado dos historias que ponen de relieve la pérdida 
de la tradición, o sea, esencialmente del conocimiento del páhlavi, en la comunidad 
parsi. Entre los documentos que Darab aportó a Antequil-Duperron figuraba una 
historia de la comunidad zoroástrica, que se había visto forzada a abandonar Irán. En 
ella se recoge que en la segunda mitad del s. XIV vino un Dastúr de Sistan llamado 
Ardasir y trajo consigo una copia de Vidévdád de la que derivan todos los manuscritos 
de Vid8vdad de Gujarat, ya que la copia que los Parsis habían traido de Irán se había 
perdido (s. Anquetil-Duperron 1771 I eccxxiii). Esto indica, sin duda, una pérdida de la 
tradición, pero más representativa es todavía la segunda historia. Nos cuenta el erudito 
francés que en 1720 un Dastúr de Kerman llamado Jamasp visitó Surat. Revisó los 
manuscritos de Vidévdad que circulaban en Gujarat y constató que la traducción 
páhlavi era incorrecta y demasiado larga. A este respecto anota Anquetil-Duperron: 
"Lignorance étoit le vice dominant des Parses de l'Inde". El Dastúr Jamasp intentó 
poner remedio a la situación, formó a algunos discípulos y les enseñó "zend" y páhlavi. 
Estos discípulos fueron Darab en Surat, Jamaspasa en Naucari y un tercero en Bharoch 
(1. c. cccxxvi). Este Darab es el maestro de Anquetil-Duperron y no sabemos hasta qué 
punto consiguió aprender bien avéstico y páhlavi. A pesar de que el propio Darab se 
sentía lo suficientemente seguro como para intentar realizar una nueva edición de las 
versiones avéstica y páhlavi de Vidévdád, corrigiendo la traducción páhlavi (en 
adelante, TP) y el texto avéstico, es difícil imaginar que este Dastúr hubiese logrado 
convertirse en un consumado conocedor del páhlavi y, mucho menos, del avéstico. 

El mérito de Antequil-Duperron es, en resumen, inestimable. Fue el primero en 
ofrecer a Europa una traducción de los Libros Sagrados del Zoroastrismo (en una 
versión casi completa), de los que hasta entonces Europa apenas tenía noticias, y sólo 
de segunda mano. Sin embargo, tampoco hay que sobrevalorar sus resultados. Su 
versión es esencialmente la interpretación del Avesta que hace un Dastúr Parsi en Surat 
a mediados del s. XVIII (s. M. Haug 1862, 25). El conocimiento de Anquetil-Duperron 
de la lengua avéstica y, sobre todo, de su gramática, es prácticamente nulo. Obsérvese, 
por ejemplo, que en las Mémoires de I1Academie des Inscriptions et Belles Lettres 31, 
364 ss. defiende que las terminaciones gramaticales avésticas tienen gran similitud con 
las del georgiano (!)?. 


1 A este respecto vid. Anquetil-Dupérron, Mémoires de |'Academie des Inscriptions et Belles-Letres 
31 346. 

2 Obsérvese de todos modos su anotación en 1771 U 433: "Peut-étre méme la Langue Zende 
développée fournira-t-elle au Grec et au Latin des racines, ou du moins des points de comparaison 
qu'on chercheroit en vain dans le Tudesque ou dans les Langues du Midi de 1'Asie". 
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2.2. LAS DISPUTAS ACERCA DE LA AUTENTICIDAD DEL. MATERIAL 
APORTADO POR ANQUETIL-DUPERRON!, 







Sin embargo, no fue la discusión sobre el método seguido por Antequil-Duperron 
para la traducción del Avesta la que ocupó los próximos cincuenta años, sino la. 
discusión acerca de la autenticidad o no de los textos traducidos por él. La reacción 
más crispada contra su obra se produjo precisamente en Londres. La crítica a Th. Hyde 
llevada a cabo por el francés, así como algunos comentarios un tanto irónicos acerca de 
los profesores que le acogieron en Oxford a su regreso de Surat, despertaron en la 
comunidad oxionense ciertas animadversiones, que se manifestaron en un rechazo a 
aceptar las obras traducidas por Anquetil-Duperron como auténticas. Especialmente 
duro en su rechazo fue un joven de veinticinco años, por aquel entonces recién 
licenciado, que pasa por ser en cierto modo el fundador de la lingúística indoeuropea 
gracias a una conferencia publicada en 1788 en la que reconoce la identidad genética 
del sánscrito, griego, latín, germánico y celta. Se trata, claro está, de Sir William Jones. 
Éste publicó una carta en francés dirigida a Anquetil-Duperron en la que le acusa de 
todo lo posible. En primer lugar, su obra es aburrida, su estilo desaborido. Por otro 
lado, se burla de que haya pasado dieciocho años de su vida entregado a algo que 
realmente no lo merecía, pues el contenido de la traducción de Anquetil es tan ridículo 
que, o bien lo que él ha traducido no son las obras de Zaradustra, o bien, si Zaradustra 
fue el autor de estos despropósitos, carecía de sentido común y hubiese sido mejor que 
hubiese permanecido en la oscuridad”. 

La opinión de W. Jones se impuso en Inglaterra, donde el famoso lexicógrafo del 
persa moderno Richardson intentó rebatir la existencia del avéstico y del páhlavi en el 
prólogo de su Persian Dictionary (vid. M. Haug 1862, 19). También en Alemania caló 
la opinión de W. Jones, que defendieron Meiners, J. Leiden, P. v. Bohlen y Tychsen, el 
cual más tarde fue un ardiente defensor de los resultados de Anquetil-Duperron, y 
otros. Sin embargo, tuvo el francés un activo defensor en J. F. Kleuker, que prontó 


































| Sobre este período vid. M. Haug 1862 21ff, E. G. Browne 1969, 50-63, K. F. Geldner, Grir. 1 41ff. 
y Th. Benfey 1869, 19ff. 
? Reproduzco aquí algunos fragmentos de la carta de Sir William Jones para que se aprecie la 
vehemencia de su injustificado, aunque divertido ataque (extensos fragmentos de esta carta se pueden 
encontrar en E. G. Browne 1969, S52ff.): 
Jusqu'ici, Monsieur, nous 1'avons d “autre plainte envers vous, que celle de nous avoir 
endormis; ce quí n'est pas un críme en soi-méme ... 
On ne dira rien de votre style dur, bas, inélégant, souvent ampoulé, rarement conforme 
au sujet, et jamais agréable... Nous aúrons plus á dire sur la fin de vótre discours... 
Quelle punition votre Zoroastre ordonne-t-il pour les ingrats? Combien d'urine de 
bouf sont-ils obligés d'avaler? On vous conseille, Monsieur, de prendre une dose de 
cette sainte et purifiante liqueur... 
Ou Zoroastre n'avait pas le sens commun, ou il n'écrivit pas le livre que vous lui 
attribuez; s'il n'avait pas le sens commun, il fallait le laisser dans la foule, et dans 
lobscurité; s'U n'écrivit pas ce livre, il était imprudent de le publier sous son' nom. 
Ainsi, ou vous avez insulté le goút du public en lui présentant des sottises, ou vous 
V'avez trompé en lui débitant des faussetés: et de chaque cóté vous méritez son mépris. 
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publicó una traducción de su obra al alemán!. En Francia, en cambio, la autenticidad de 
la obra de Anquetil-Duperron no se puso nunca en duda, sino que sus resultados 
empezaron a aplicarse en los estudios iranísticos con un éxito que supuso la 
confirmación más decisiva de esta controvertida obra. 

En 1793 apareció en Journal des Savants un artículo las "Mémoires sur 
diverses Antiquités de la Perse", en el que Sylvestre de Sacy presenta el primer 
desciframiento de las inscripciones en persa medio de los reyes sasánidas. Para ello se 
basó en las versiones griegas de las inscripciones bilingiies y en el vocabulario páhlavi- 
persa-francés presentado por Anquetil-Duperron en el tomo II de su obra (pp. 476- 
526). De este modo quedaba confirmada no sólo la existencia y utilización de la lengua 
páhlavi en época sasánida, que Richardson había rebatido, sino también que los 
resultados de Anquetil-Duperron eran, al menos hasta cierto punto, correctos. 

Cinco años más tarde se abrió la vía para la confirmación de la realidad de la 
lengua avéstica. Paul de St. BARTHELMY publica en Roma en 1798 De antiquitate et 
affinitate linguae Zendicae, Samscrdanicae et Germanicae, donde defiende la 
autenticidad de la lengua avéstica y su parentesco genético con el sánscrito. La 
antorcha de P. St. Barthelmy la recogió años más tarde? el danés Rasmus RASK. 
Siguiendo los pasos de Anquetil-Duperron, realizó un viaje de 1819 a 1822, durante el 
cual aprendió de los sacerdotes parsis y adquirió en Bombay en 1820 la mayor 
colección europea de manuscritos avésticos y páhlavis?. En 1826 publicó en 
Copenhague "Om Zendspzogets og Zendavestas celde og egthed", obra en la que 
precisó la posición de la lengua avéstica con respecto al resto de lenguas iranias 
conocidas entonces y su relación genética con el sánscrito, demostrándola 
definitivamente por medio de la comparación de la declinación del singular de tres 
palabras (vid. K. F. Geldner, GrIr II 40). La autenticidad de las lenguas avéstica y 
páhlavi ya no podía ser puesta en duda; quedaba por saber, sin embargo, si la 
traducción de Anquetil-Duperron era correcta o no. 


2.3. EUGENE BURNOUF: EL FUNDADOR DE LA LINGUÍSTICA Y FILOLOGÍA 
AVÉSTICAS. 


A finales de los años treinta del siglo pasado se encontraban en las bibliotecas 
europeas, principalmente en Oxford, París y Copenhague, numerosos manuscritos del 
Avesta, pero ninguna edición lo había hecho accesible al gran público. Dos eruditos 
emprendieron esta tarea al mismo tiempo: J. Olshausen y E. Burnouf. El primero 
completó la edición de tan sólo los tres primeros capítulos de Vidévdad y el comienzo 
del cuarto. Más éxito tuvo el segundo. En los años 1829-1843 completó una edición 


i J. F. Kleuker, Zend-A vesta. Zoroaster's lebendiges Wort, 3 vol., Riga, 1776-1777. 

? Este hecho no puede separarse, por supuesto, de los grandes avances en el mundo de la lingilística 
sánscrita propiciados sobre todo por F. Bopp y F. Schlegel. 

3 Estos manuscritos, que se encuentran actualmente en la Biblioteca de la Universidad de 
Copenhague, han sido editados en facsímil en la colección Codices A vestici et Pahlavici Bibliothecae 
Universitatis Hafniensis y reimprimidos en la colección de facsímiles editada por The Asia Institute 
de la Pahlavi University de Teherán. 
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litografiada de uno de los manuscritos Videvdad Sáde entregados a la Bibliotheque du 
Roi por Anquetil-Duperron!. 

Este erudito francés ha sido designado con razón como el "fundador de la 
lingiiística avéstica" (vid. M. Haug 1962, 22; Th. Benfey 18369, 610; K. F. Geldner, 
Grir. IL, 41; Cl, Herrenschmidt, Enclr. HI 566b). Estudió buddhismo en el Colegio de 
Francia, donde a partir de 1829 empezó a enseñar sánscrito y lingúística comparada. Su 
gran obra, que supuso el primer trabajo científico de calado dedicado al Avesta, 
apareció en 1833: Commentaire sur le Yacna, l'un des livres liturgíques des Parses, 
ouvrage contenant le texte zend expliqué pour la premiere foix, les variantes des quatre 
manuscrits de la Bibliotheque Royale et la version sanscrite inédite de Nériosengh, 
París: Imprimerie Royale, 1833. Esta obra, que como su título indica, estaba destinada 
a ser un comentario completo de todos los Yasna, se limitó, a pesar de su volumen 
(cerca de novecientas páginas) a un comentario sobre el capítulo primero de los setenta 
y dos que componen los Yasna. La obra consta de una introducción en la que describe 
el método de trabajo de Antequil-Duperron, expone su propio método e incluye 
observaciones, hoy desfasadas, sobre el carácter del alfabeto avéstico y un comentario 
de Y, 1, en el que cada palabra es comentada, exponiendo las leyes gramaticales que se 
aplican en cada caso y aduciendo además pasajes paralelos, de manera que este estudio 
es mucho más que un comentario del primer capítulo de Yasna. De él se ha llegado a 
decir que fue a un tiempo un diccionario y una gramática del Avesta, así como un 
comentario de Yasna (vid. Cl. Herrenschmidt, Enclr. 111. 566b). Entre 1844 y 1846 
publicó en varias entregas en JA una edición comentada de Y. 9. Tras la conclusión de 
su edición litografiada de Vidévdad Sáde en 1849 retornó a sus intereses iniciales y 
dedicó el resto de sus días al estudio del Buddhismo. 

El gran descubrimiento de E. Burnouf fue la traducción sánscrita de Neryósangh. 
En algunos de los manuscritos de Yasna traídos por Anquetil-Duperron se encontraba 
una traducción al sánscrito de Yasna. En la fórmula introductoria de esta traducción se 
hacía explícito que el autor era Neryósang y que se había traducido del páhlavi y no del 
avéstico ?. E. Burnouf dató esta traducción en el s. XV3, Se entregó a su estudio, 
combinándolo con la interpretación del Avesta que podía obtener por medio de la 
comparación con el sánscrito y llegó a la conclusión cierta de que la traducción 
sánscrita, que recoge la traducción páhlavi, es mejor que la traducción de Anquetil- 
Duperron*. De ahí se derivan otras consecuencias: si la traducción sánscrita está 


l Vendidad Sadé, l'un des lívres de Zoroastre, lithographié d'apres le manuscrit zend de la 
Bibliotheque royale, París: Dumont, 1329-1843. 
? He aquí la segunda parte de esta fórmula introductoria: 
idam ijisnajamdapustakam maya nirlosamghena dhavalasutena pahalavijamdat 
samskrtabhasayámavaláritam 
"Ce volume (nommé) le livre Idjisni (Izeschné), a été traduit par moi Niriosamgha, fils 
de Dhavala, du livre pahalaví (pehlvi) en langue sanscrite" (E. Burnouf 1833, xvi) 
3 Hoy se adelantado la fecha de Neryósang, que parece que vivió en torno a finales del s. XI y el s. 
XI d. C., vid. M. Boyce 1987, 16 s. 
* "Et je reconnus bientót que la traduction d'Anquetil était loin d'étre aussi rigoureusement exacte 
qu'on l'avait cru" dice E. Burnouf (1833, p. iv), aunque poco después le excusa diciendo: "Il n'est 
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derivada de la traducción páhlavi y ésta es mejor que la traducción que Anquetil- 
Duperron obtuvo de sus maestros, resulta evidente que estos sacerdotes parsis no la 
entendían bien. Dado que el conocimiento del páhlavi en esta época era prácticamente 
nulo!, no se podía precisar la calidad de la traducción páhlavi; sin embargo, E. Burnouf 
manifiesta expresamente su inclinación a creer en la corrección de ésta (p. xi-xii). No 
hay que olvidar que en esa época florecía el comparativismo, especialmente en la 
persona de F. Bopp, y que éste adoptó una postura muy negativa con respecto al valor 
de'la traducción páhlavi basada en los datos aportados por Anquetil-Duperron (vid. 
infra). Los descubrimientos de E. Burnouf exigían una revisión de esta opinión, que no 
se produjo en todos los casos, dando origen a una disputa que marcó el signo de los 
estudios avésticos, sobre todo en la segunda mitad del s. XIX. 

Sin embargo, no fue E. Burnouf un seguidor a ciegas de la traducción sánscrita 
de Neryósang. Aplicó sistemáticamente la comparación con el sánscrito. No podía ser 
de otra manera, después de que, como hemos visto, Rasmus Rask había demostrado 
definitivamente el parentesco entre ambas lenguas, y más si tenemos en cuenta que en 
el mismo año en que se publicó la obra de E. Burnouf aparecía la Vergleichende 
Grammatik de F. Bopp en la que se hacía un uso sistemático del avéstico. No se debe 
olvidar que E. Burnouf mantenía una fluida correspondencia tanto con F. Bopp como 
con F. Schlegel?. Su método nos lo describe el propio E. Burnouf en el Avant-Propos 
de su obra: 

Le probléme que j'avais á résoudre était celui-ci: étant donné un mot zend 
auquel les Parses attribuent une signification que la comparaison des 
textes et l'étude des langues quí appartiennent á la méme famille ni 
confirment ni n“expliquent, justifier le sens donné par les Parses ou en 
“trouver un outre. J'ai commencé par détacher du mot á traduire les 
désinences, formatives et suffixes, que l“analyse grammaticale m'avait 
fait reconnaítre dans d'autres mots sur lesquels le concours de 
Nériosengh, d'Anquetil et de la comparaison des langues ne laissait 
aucune incertitude. J*ai réduit ainsi a ses éléments les plus simples, ou a 
ce qu'on appelle le radical, le mot sur lequel portait la difficulté, et, une 
fois maítre de ce radical, j'ai cherché si les langues avec lesquelles le zend 
a le plus de rapport, comme le sanscrit, le grec, le latin, les dialectes 
germaniques, etc., nen offraient pas quelques traces. Cette méthode m'a 
conduit, dans un gran nombre de cas, á des résultats tres curieux; ainsi j'ai 
constaté que la liste des racines sanscrites contenait presque tous les 
radicaux dont je cherchais le sens, mais que ces radicaux n'étaient pas 
fréquemment usités, s'ils l'étaient jamais, dans le sanscrit classique, et 
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donc pas responsable des imperfections de son ouvrage; la faute en est á ses maítres, qui lui 
enseignaient ce qu'ils ne savaient pas assez" (p. v). 
e ! Un intento de E. Burnouf de descifrar dos pasajes de la traducción pahlavi se recogió en el Nouveau 
: Journal Asiatique 3 (1829),:321 ss. 
2 Como se puede observar simplemente con una ojeada a su correspondencia, recogida en Choix de 
lettres d'Eugéne Burnouf 1825-1852 suivi d'une Bibliographie , Paris: H. Champres, 1861 
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que pour les trouver dans la langue, il fallait remonter jusqu'aux Védas. 
(E. Burnouf 1833, xxvii). .. : 

Como se puede observar en este párrafo, el método de E. Burnouf es 
esencialmente el método actual de los estudios avésticos con una salvedad. Como hoy 
en día, combina el estudio filológico con una aplicación sistemática del estudio 
gramatical de las formas y los resultados que se pueden extraer de la lingilística 
comparada, especialmente de la comparación con el sánscrito y, especialmente, el 
védico. A diferencia de lo que ocurre actualmente, sin embargo, se esfuerza por 
contrastar sus resultados con la traducción sánscrita de Nerydsang y, o bien justifica la 
traducción, o la corrige fundadamente. A pesar de su respeto, que no sometimiento a la 
tradición, pudo obtener E. Burnouf importantes resultados para la lingilística 
comparada indoeuropea que van más allá de la ayuda para la comprensión del Avesta. 
Fue el primero en poner de relieve que la antigúiedad del Avesta debe ser similar a la de 
los Vedas, basándose únicamente en criterios lingilísticos. Igualmente fue innovador su 
descubrimiento de que ni el avéstico deriva del sánscrito, ni viceversa, sino que ambas 
lenguas "appartiennet primitivement-a un seul et méme fonds" (l.c. xxix). Llevó a cabo 
los primeros intentos de establecer una fonética histórica, que él llamaba "equivalencia 
o permutación de sonidos". 


2.4. LA GUERRA DE ESCUELAS!:: LOS TRADICIONALISTAS Y LA ESCUELA 
VEDIZANTE. 


Ya hemos visto que Rasmus Rask había demostrado en 1826 la pertenencia del 
avéstico a la familia del sánscrito, algo que previamente había propuesto St. Barthelmy. 
Una intensa dedicación al sánscrito y a la comparación de éste con otras lenguas, de la 
mano sobre todo de F. Bopp y F. Schlegel a principios del s. XIX, dio lugar al 
nacimiento de la -lingiiística comparada indoeuropea. En 1816 apareció una obra de 
Franz BOPP que marcó época en la historia de la lingiiística indoeuropea: Úber das 
Conjugationssystem der Sanskritsprache in Vergleichung mit jenen der griechischen, 
lateinischen, persischen und germanischen Sprache, Frankfurt a. M., 1816. Pero para 
un uso sistemático del material avéstico habría que esperar a otra obra no menos 
famosa del mismo autor: Vergleichende Grammatik des Sanskrit, Send, Armenischen, 
Griechischen, Lateinischen, Litauischen, Altslavischen, Gothischen und Deutschen , 
Berlín, 18332. Sólo si se tiene en cuenta que los únicos trabajos previos destacables en 
el campo de la lingilística avéstica son los de St. Barthelmy y de Rasmus Rask?, que 
únicamente había comparado la declinación de tres sustantivos en singular, puede uno 
percibir lo asombroso del trabajo de F. Bopp en materia de lingilística avéstica. Sin 


l Para esta designación vid. J. Darmesteter 1887 xxv 

2 E. Burnouf publicó en el mismo año una recensión sobre el tratamiento de los datos avésticos de esta 
gramática, que apareció en el Journal des Savants y separadamente: "Observations sur la partie de la 
grammaire comparative de M. F. Bopp, qui se rapporte á la lange zende" 

3 La traducción de Anquetil no es una gran ayuda para esclarecer la gramática del Avesta y la gran 
obra de E. Burnouf apareció prácticamente al mismo tiempo que la de F. Bopp (si no me equivoco, 
algo más tarde). 
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embargo su metodología se separa diametralmente de la de E. Burnouf. En el prólogo 
de su primera edición dedicó F. Bopp de las páginas vii a xi a la metodología que se ha 
de seguir para el estudio del Avesta, lo que no es banal, si tenemos en cuenta que el 
prólogo consta de tan sólo trece páginas. El (llamado) fundador de la lingilística 
comparativa se muestra tajante en sus afirmaciones: 

Die Zend-Grammatik konnte einzig auf dem Wege einer strengen, 

geregelten Etymologie, welche Unbekanntes auf Bekanntes, Vieles auf 

Weniges zuriickzuftihren hat, wiedergewonnen werden; denn diese 

merkwiirdige, in vielen Púnkten úiber das Sanskrit hinausreichende und 

dieses verbessernde, in seiner Theorie begreiflicher machende Sprache, 

scheint den Bekennern von Zoroasters Schriften nicht mehr verstándlich 

zu sein (1833, vi) : 

No es difícil imaginar que el propio E. Burnouf hubiese suscrito estas palabras, 
probablemente con la excepción de "einzig". Como hemos visto anteriormente la 
etimología o mejor dicho la comparación con el sánscrito y otras lenguas emparentadas 
no es para E. Burnouf el "único" método, sino un instrumento más, junto a la filología y 
a la traducción sánscrita, que en definitiva remite a la traducción páhlavi. Y de hecho, 
las conclusiones a las que llegan F. Bopp y él respecto al valor de la traducción páhlavi 
son diametralmente opuestas. Mientras que el francés llegó a la conclusión de que la 
traducción páhlavi debía ser en la mayor parte de los casos correcta y que los errores de 
traducción de Anquetil-Duperron se deben al desconocimiento del páhlavi por parte de 
los parsis que lo instruyeron, el erudito alemán adopta la postura opuesta: la mayoría 
de los errores de traducción de Anquetil-Duperron son resultado de la mala traducción 
páhlavi del Avesta. Su único argumento, sin embargo, es que, en un glosario avéstico- 
páhlavi que Anquetil-Duperron recoge en las págs. 435 ss. del tomo segundo, las 
formas gramaticales avésticas son en muchos casos mal interpretadas por los 
traductores páhlavis!. Las discrepancias en los resultados de las obras de dos amigos, 
F. Bopp y E. Burnouf, que aparecen en el mismo año, son el primer síntoma de la 
guerra de escuelas que ocupará prácticamente todo el resto del siglo XIX. 

Esta disputa tuvo uno de sus momentos álgidos en los años cincuenta del siglo 
pasado. Las posturas intermedias como la de E. Burnouf, que reconocen a la traducción 
páhlavi la preservación de una tradición antigua y valiosa, pero no ignoran los grandes 
avances que permite la filología avéstica y la comparación con el sánscrito y el védico?, 





A 





|! Se trata del glosario conocido por su palabra inicial como Frahang IT Olm, que tras Anquetil- 
Duperron ha sido reeditado en numerosas ocasiones: H. Jamaspji- M. Haug, An Old Zand-Pahlavi 
Glossary, Bombay-London, 1867; H. Reichelt, Der Frahang 1 oim, WZKM 14 [1900],177-213 y 
WZKM 15 [1901], 117-186; G. Klingenschmitt, Frahang-i óim. Edition und Kommentar (Teildruck), 
Erlangen, 1968; B. Utas- H.S. Nyberg, 1988 
2 Una actitud semejante se percibe en una carta de F. Schlegel a E. Dimoaé 
Ne forcez jamais l'etymologie. Les rapprochements hasardées nuisent au crédit de 
ceux qui sont légitimes. Nous ne pouvons pas rendre compte de la derivation: de tous 
les mots dans les langues dont nous possédons tous les trésors et méme des 
monuments de diverses époques de leur développement [...] Il faut alors tácher 
d'eclaircir les sens par la comparaison des passages paralléles; s'il ne s'en trouve 
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se consideraban ya fuera de lugar. Ya el "einzig" arriba citado de F. Bopp marcaba el 
extremismo que caracterizará la segunda mitad del siglo XIX. No hay que olvidar que a 
finales de los años cuarenta E. Burnouf había concluído la edición del Vidévdad Sáde, 
que de este modo la hizo accesible al público científico, aunque sólo relativamente, ya 
que no se editaron más que cien ejemplares de esta obra. En 1350 publicaba Hermann 
BROCKHAUS su edición! transliterada de la obra de E. Burnouf acompañada de las 
variantes de un manuscrito de Bombay. Esta edición, mucho más accesible, acercó el 
Avesta a todos aquellos que se dedicaban esencialmente al sánscrito. Muchos de ellos, 
animados por estas circunstancia y por los trabajos de F. Bopp, se entregaron, aunque 
en la mayoría de los casos sólo circunstancialmente, al estudio del Avesta, del que 
hacían una disciplina dependiente de la filología sánscrita y de la lingúística 
comparada. Los máximos representantes de esta línea de trabajo en su primera época 
fueron dos grandes figuras de la filología sánscrita y de la, por aquel entonces naciente, 
filología védica: Theodor BENFEY y Rudolf ROTH. 

El primer trabajo de Th. Benfey dedicado exclusivamente al avéstico fue su 
recensión precisamente de la edición de Vidévdad Sade de H. Brockhaus?. Th. Benfey 
alaba de la edición de Brockhaus su glosario, en el que al lado de la palabra avéstica 
coloca su equivalente sánscrito, según aparecía en las obras de F. Bopp, E. Burnouf, el 
propio Th. Benfey y otros, y a continuación añade una toma de postura en la disputa 
que se había desatado con la obra de F. Bopp: 

Ja ich hátte sogar gewiinscht, da/3 dies [que la palabra avéstica aparezca 
acompañada siempre de su equivalente sánscrito] immer geschehen wáre; 
denn es láfit sich nicht verkennen, dal fiir ganz zuverlássig fast nur die 
Erklárungen gelten kónnen, welche auf Vergleichung mit Sanskritwórtern 
beruhen. (Th. Benfey 1850, 6 s.) 

Esta afirmación recuerda, sin duda, a la arriba mencionada de F. Bopp ("Die 
Zend-Grammatik konnte einzig auf dem Wege einer strengen, geregelten Etymologie 
[...] wiedergewonnen werden"), aunque con la matización de que Th. Benfey no habla 
de este método como del "único" método, sino como del "casi único". Su línea de 
trabajo para la comprensión del Avesta es el estudio filológico y la comparación, que 
aprovecha para un estudio detallado de la gramática. Así, por ejemplo, resulta 
sorprendente que ya en el año 1850 reconociese la forma yaétustama- como 
superlativo del participio perfecto de yat- (<* ja-¡t-us-tama- ) (op. cit. 33) o que 
reconozca en dronjaiia- el causativo de ¡.a. dramh- (1. c.), o la identidad del 
ciertamente monosílabo zamó con i.a. jmás "de la tierra" entre otros muchos ejemplos. 
Los avances que proporcionó a la gramática avéstica son innegables, por ejemplo 
(además de los anteriores): reconoce en av. maibiia el dat.sg. del pronombre de 1* 


point, il faut se tenir á la tradition. (Choix de Lettres d'Eugene Burnouf, p. 506) 
| Vendidad-Sadé. Die heiligen Schriften Zoroasters, Yagna, Vispered und Vendidad. Nach den 
tithographirten Ausgaben von Paris und Bombay mt Index und Glossar, Leipzig, 1850. 
2 Einige Beitráge zu Erklárung des Zend, Góttingen, 1850. Con anterioridad había consignado 
numerosas equivalencias entre palabras sánscritas y avésticas en el glosario de su edición del Sáma- 
Veda. 
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persona y lo compara con i.a. mahyam ; identifica correctamente el instr. sg. en -á. de 
los sustantivos tematicos con el inst. sg. védico en -4 frente al véd. y ser. clásico en - 
ena. Sus dotes para el trabajo filológico resultan evidentes si tenemos en cuenta que 
fue el primer estudioso del Avesta que descubrió lo que más tarde se ha dado en llamar 
la diaskeuasia ortoépica, vid. su explicación de las grafías aojón"hat , donde reconoce 
una especie de escritura pada que debería ser en realidad aojo. vat (op. cit. 12)!. 

Pero hay dos observaciones necesarias en relación con su rechazo de la tradición. 
En primer lugar, a pesar de que rechaza su calidad, la utiliza, la tiene en cuenta y en 
ocasiones es ésta el único argumento que utiliza para determinar el significado de una 
forma. Así, por ejemplo, de av. vaydana- dice que, sin duda, significa "cabeza" y que 
así es como lo traduce la tradición (op. cit. 21); la etimología, sin embargo, es, según 
sus palabras, dudosa. En V.8.46 traduce av. supti- por "hombro" de acuerdo con la 
tradición, sin poder aportar nuevamente una etimología? (op. cit. 23 s.). Esta lista se 
podría ampliar, pero basten estos ejemplos para mostrar que Th. Benfey, detractor de la 
traducción páhlavi, no por ello dejó de tenerla en cuenta. osas 

En segundo lugar, conviene no pasar por alto que Th. Benfey carecía de 
conocimientos de la lengua páhlavi y que, por ello, no estudiaba la traducción páblavi 
de primera mano. Los datos de la "tradición" que utiliza se reducen a la traducción 
alemana de la obra de Anquetil-Duperron. Casi veinte años después de la aparición del 
Comunentaire sur le Yagna de E. Burnouf, donde se había mostrado que la traducción 
sánscrita, que deriva de la traducción páhlavi, es mucho mejor que la que Anquetil- 
Duperron obtuvo de sus Dastúres, esta identificación de la traducción páhlavi con la 
traducción de Anquetil es un dislate? que lamentablemente se repetirá en más ocasiones 
a lo largo del s. XIX. 

En 1867 otro de los grandes vedistas y sanscritistas del s. XIX e importante 
paladín de la escuela vedizante, Rudolf ROTH, publicó un artículo* en el que entra de 
lleno en esta discusión. El motivo de su artículo es, según afirma (p. 1), hacer algunas 
observaciones sobre la disputa que estaba teniendo lugar entonces entre algunos 
comentadores del Veda y del Avesta acerca del valor de la tradición autóctona. A pesar 
de estas palabras introductorias, su discurso se centra en el valor de los comentarios al 
RV, especialmente el de Sáyana, para la interpretación de éste. Concluye que no se 





AA 


l La explicación no es correcta para este caso concreto, pero recuérdese que hay numerosos casos de a 
en primer elemento de compuesto que como resultado de una reflexión pseudo-lingilística se escriben 
como ó ante el punto de composición. 

2 Esta palabra tiene su equivalente exacto en véd. Stípti- "hombro", atestiguado tan sólo en RV 1.51.5 
(vid. EWAia 1 647). La traducción pahlavi ofrece como equivalencia su correlato etimológico, esto 
es, Suft <swpt>, cfr. p.mo. suft "hombro". 

3 El mismo defecto, aunque algo matizado, se repite en una obra muy posterior de Th. Benfey. En su 
Historia de la Lingúilística en Alemania (1869, p. 611) escribe: "unter Beriicksichtigung der 
traditionellen Erklárung, wie sie im Wesentlichen in der Anquetil Duperron*schen Ubersetzung 
vorausgesetzt werden durfte". Para ese momento ya había aparecido la práctica totalidad de la edición 
de la traducción pahlavi del Avesta de F. Spiegel (vid. infra), lo que multiplica el alcance de su 
carencia. 

+ "Uber gelehrte Tradition im Alterthume, besonders in Indien", ZDMG 21 [1867, 1-9 
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puede mantener que el comentario de Sáyana, redactado en la segunda mitad del s.. XIV 
en el sur de la India en la corte de un príncipe de ascendencia bárbara, represente una 
tradición antigua de comentario del RV. Continúa (p. 8) argumentando que, si esto es 
así en India, siempre orgullosa de la continuidad de su evolución religiosa y científica y 
que posee en la clase sacerdotal un cuerpo de preservadores de la tradición sagrada, qué 
se puede esperar de la tradición comentadora de los libros sagrados de Irán. Llegado a 
este punto mantiene que, si los estudiosos del Avesta se siguen aferrando a la tradición, 
se debe simplemente a que "ihr Stoff ist ármer, spróder und weniger wohlerhalten, und 
ibre Hilfsmittel sind ungleich spárlicher als die des Vedenerklárers* (p. 8). 

Sin embargo, hay que matizar las afirmaciones de R. Roth. Por un lado, los 
sacerdotes zoroástricos son "preservadores de la Tradición" en una medida no. menor a 
la de sus homólogos de la India, vid. V.2.3, donde Ahura Mazda invita a Yima a 
aceptar el sacerdocio: : 

visan"ha mé yima srira viuuan “hana *morota barotaca daénaliai 
Disponte, bello Yima, hijo de Viuuar'hant, a servirme como recitador y 
portador de la Religión 
Obsérvese también la importante fingura del dén burdár "portador de la Religión" en la 
literatura páhlavi, p. ej. Dd.38.18-20 [West 39,15-18]:, Dk.3.230 [257]. 

Por otro lado, ciertamente no es comparable la traducción páhlavi del Avesta con 
el comentario de Sayana del RV. Mientras que el segundo pertenece, como hemos 
visto, a la segunda mitad del s. XIV, la primera, o al menos parte de ella, fue redactada 
en el s. VId. C. o antes y recoge una tradición más antigua (vid. infra). En verdad no 
son comparables, pero el fiel de la balanza no se inclina, al contrario de lo que R. Roth 
creyó, hacia el comentario de Sáyana, sino hacia la traducción páhlavi del Avesta. 

No obstante, hay que resaltar que, al igual que ocurre en el caso de Th. Benfey, 
el rechazo de la autoridad de la traducción páhlavi de R. Roth no le llevó en ningún 
caso a pasarla por alto. A diferencia de Th. Benfey, R. Roth se preocupó de estudiar la 
traducción páhlavi de primera mano y no en el deformado aspecto que presenta en la 
traducción de Anquetil-Duperron. Por ejemplo en un artículo cuyo título es. ya 
revelador de su metodología, "Etymologisches zum Avesta" (ZDMG 6 [1852] 243-248) 
R. Roth analiza el significado de la expresión av. zuruuan- akarana- . F. Spiegel, el 
paladín de la autoridad de la traducción, lo interpreta como "el tiempo, que no tiene 
ninguna causa" comparándolo con scr. akarana- "lo que no tiene causa". R. Roth 
reinvidica esta vez, sin embargo, la traducción páhlavi akanárag, que compara 
correctamente con pers. m. kanár y kanáre "lado, orilla, frontera" y la interpreta como 
"que no tiene fronteras”, postulando este significado también para av. akarana- , que el 
uso de kanara- en los Yast confirma. 

Por los años cuarenta el gobierno bávaro percibió la importancia que estaban 
tomando los estudios avésticos y decidió reaccionar ante el hecho de que, mientras las 
más importantes bibliotecas europeas (París, Copenhague, Londres y Oxford) contaban 
con manuscritos del Avesta, en las bibliotecas alemanas no había por aquel entonces ni 


i Vid. nota a la traducción de V.2.5 
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un solo manuscrito de esta lengua, -así que encargó a M.J. Miller y a Friedrich 
SPIEGEL la tarea de copiar los manuscritos avésticos de estas bibliotecas. El primero 
abandonó pronto este proyecto, asustado ante las numerosas dificultades. que 
presentaban los estudios avésticos; el segundo, Friedrich Spiegel, hizo de esta tarea la 
ocupación de toda su vida. A él debemos los más amplios trabajos de conjunto 
realizados en el s. XIX. En primer lugar proyectó una edición completa del Avesta y 
de la traducción páhlavi, así como una traducción comentada al alemán. En el año 
1852 publicó el primer tomo de la traducción: Avesta. Die Heiligen Schriften der 
Parsen. Aus dem Grundtexte úibersetzt, mit steter Riicksicht auf die Tradition. Erster 
Band: Der Vendidad, Leipzig: W. Engelmann, 1852. La traducción se concluyó en 
1863 con la traducción del Xorda-Avesta. Un año más tarde publicó un comentario en 
el que justificaba sus traducciones, además de modificar muchas de ellas!. 

Como en el caso de Anquetil-Duperron, no es casual que empiece la traducción 
por Vidévdad. No en vano es sabido que la mejor traducción páhlavi es la de este 
texto. En el prólogo de la traducción toma postura decidiamente en la discusión acerca 
de la autoridad de la traducción páhlavi, de la que será uno de sus más resueltos 
defensores: 

Ich habe die Tradition zur Grundlage meiner Ubersetzung gemacht, nicht, 
weil ich sie etwa in allen Fállen fiir unfehlbar halte, wohl aber weil ich 
glaube, dass sie im Ganzen treu ist und viele beachtenswerthe 
Erklárungen giebt [...] Die traditionelle parsische Auffassung habe ich 
nun vorzugsweise aus der álteren Huzváresch-Uebersetzung geschópft 
und, wo mein Verstándnis derselben nicht ausreichte, die Angaben 
neuerer Parsen zu Rathe gezogen [...] 

Eine eigene Ubersetzung habe ich nur dann versucht, wenn entweder die 
Fehlerhaftigkeit oder Willkiirlichkeit der Traditon auf der Hand lag, oder 
wo durchaus nicht móglich war, den Sinn der alten UÚbersetzung zu 
finden. [pág.V s.] 

Su toma de postura es clara. Su traduccion reflejaba la traducción páhlavi, 
apartándose de ella sólo en los casos en que el error interpretativo era evidente o 
cuando era imposible comprenderla. En este caso recurre a la ayuda de la tradición 
parsi, para la que su fuente son los informes de J. Olshausen sobre los manuscritos de 
los trabajos previos de Anquetil-Duperron, que se conservaban en la Bibliothéque du 
Roi de París. En estas palabras y en su traducción se pone de manifiesto una (para 
nuestro gusto actual excesiva) dependencia de la traducción páhlavi. Por ejemplo en la 
p. VII del Prólogo menciona un trabajo sobre el capítulo quinto de Vidévdad de R. 
Roth. F. Spiegel reconoce que algunas de las conclusiones de R. Roth son 
probablemente preferíbles a las-suyas; sin embargo, mantiene la traducción que más se 
ajusta a la traducción páhlavi y que no se aparta de la tradición más que en los casos en 
los que es estrictamente necesario. La dependencia de la TP no disminuyó en sus 


| Comentar liber das Avesta. Die Heiligen Schriften der Parsen. I. Der Vendidad; II. Vispered, 
Yagaa und Khorda-A vesta, Wien, 1864 y 1868. 
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trabajos posteriores, sino que se intensificó en el curso de la polémica con la escuela 
vedizante!. a 

No obstante, y a pesar de todo ello, no es justo acusar a Spiegel de ignorar los 
grandes avances que la filología védica y el comparativismo había aportado y podía 
seguir aportando a los estudios avésticos. A las observaciones que acabo de citar del 
Prólogo de su traducción, preceden otras observaciones sobre la importancia de la 
filología sánscrita, donde reconoce que la filología avéstica no puede en ese momento 
privarse todavía de esta fuente de información. Su objetivo es sólo mostrar que hay - 
otras fuentes de información igualmente valiosas?. Lo cierto es que, sin embargo, para 
él no fueron de valor parejo, sino que les dió preferencia. 

El gran mérito de F. Spiegel es el estudio de la traducción páhlavi. E. Burnouf 
había mostrado por medio de su estudio de la traducción sánscrita que la traducción 
páhlavi, que él no pudo utilizar, porque los conocimientos de esta lengua eran todavía 
prácticamente nulos, era una fuente de información más segura que la traducción de 
Anquetil-Duperron. La escuela vedizante, con excepción de R. Roth, había pasado por 
alto este hecho, identificando la traducción páhlavi con la tradición parsi posterior. E. 
Spiegel recoge la antorcha de E. Burnouf, emprende el estudio de la traducción páhlavi 
en sí misma y hace de ella la guía para la traducción del Avesta. Por ello, en su 
incompleta edición del Avesta3, incluyó no sólo el texto avéstico, sino también la 
traducción páhlavi. 

Ya hemos visto con anterioridad que De Sacy había conseguido descifrar en 
1793 las inscripciones páhlavis de los sasánidas. Otro hito en el conocimiento del 
páhlavi fue la aparición del Essai sur lé Pehlvi de J. MULLER en 1839. Sin embargo, 
la lengua páhlavi seguía siendo una gran desconocida. F. Spiegel se entregó a su 
estudio con el objetivo de que le sirviese de ayuda para la comprensión del Avesta. 
Fruto de ello fue la aparición de la primera gramática de la lengua páhlavi. Hoy 
prácticamente sólo tiene interés para la historia de la iranística. Pero en aquella época 
supuso un hito, a pesar de que se mantiene en ella la consideración del páhlavi como 
una lengua mixta de iranio y semítico, es decir, no se reconocía todavía el uso 





! Así en la Introducción de su Commentar ...(Spiegel 1864, p. IX) afirma: "dennoch will ich gleich 
hier bemerken, dass ich damals der Sprachvergleichung und meinem eigenen subjektiven Urtheile 
einen grósseren Antheil an der Erklárung einráumte, als mit meinen heutigen Ansichten vertráglich 
ist.” 


2 A conclusiones similares lega F. Spiegel en su artículo "Zur Erklárung des Avesta”, ZDMG 25 
[1871], 297-320, en respuesta al artículo de R. Roth arriba mencionado acerca de la tradición erudita 
en la antigtiedad, > 

3 Avesta. Die Heiligen Schriften der Parsen. Zum ersten Male im Grundtexte sammt der Huzváreshi- 
Úbersetzung herausgegeben. Band l: der Vendidád. Band Il: Vispered und Yagna, Wien-Leipzig, 
1853-1858. Paralelamente a la aparación de la edición de F. Spiegel, apareció otra edición casi 
completa del corpus avéstico a manos del estudio danés N. L. WESTERGAARD, Zendavesta or the 
Religious Books of the Zoroastrians edited (and interpreted). Vol. I: The Zend texts, Copenhague, 
1352. Esta edición se impuso, a pesar de no contener la traducción pahlavi, por ser casi completa y 
por su aparato crítico, inexistente en la edición de F. Spiegel. 
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puramente gráfico de los ideogramas arameos!. Esta gramática apareció como primera 
parte de su libro Einleitung in die traditionellen Schriften der Parsen. La segunda parte, 
Die traditionelle Literatur der Parsen in ihrem Zusammenhange mit den angránzenden 
Literaturen , es hasta hoy día el estudio más exhaustivo de la traducción páhlavi del 
Avesta. 

Para el estudio de la traducción páhlavi F. Spiegel utilizó como instrumento de 
ayuda, además de la traducción sánscrita de Neryósang, la traducción gujarati de 
Aspendiárji, que había aparecido en reproducción litográfica en el año 1843. F. Spiegel 
fue el primer estudioso europeo en utilizar la versión sánscrita para la interpretación de 
la páhlavi, aunque hay que decir que le otorgó más confianza de la que, en realidad, 
merecía. Reconoció perfectamente el carácter, por así decirlo, mixto de la traducción 
páhlavi: por un lado es una traducción palabra por palabra, por otro, los traductores 
intentan hacer de cada fragmento en el que dividen el texto avéstico una frase con 
sentido completo, para lo cual se ven obligados a añadir verbos u otros elementos 
oracionales que hagan del texto páhlavi un texto con sentido en sí mismo (1856 U 7). 
Dató la traducción páhlavi en el s. Id. C., basándose en un texto de Plinio (vid. infra; 
op. cit. 11). Intentó analizar los medios que utilizaban los traductores para traducir una 
lengua flexiva a una no flexiva y determinar cómo vierte la TP cada una de las 
categorías gramaticales del avéstico? (op. cit. 19-28). En esta obra estudia también las 
características de las glosas que recorren la traducción páhlavi y es hasta hoy día el 
único estudio que se ha ocupado de este tema, que tan importante es para el estudio de 
la religión zoroástrica en época sasánida (vid. B. Schlerath, en J. Harmatta 1979, págs. 
85 ss.). Por último estudia (op. cit. 93-197) por vez primera la literatura páhlavi 
posterior y las aportaciones que ésta puede hacer a la comprensión del Avesta, abriendo 
así un camino que culminó en la traducción del Avesta de J. Darmesteter. Otro mérito 
de F. Spiegel, que no debería caer en el olvido, es su reivindicación (1864 VHI ss.) de 
la comparación, además de con el sánscrito, con el resto de las lenguas iranias. Su 
última gran obra fue la publicación en 1867 de su Grammatik der altbaktrischen 
Sprache nebst einem Anhange úber den Gathadialekt . 

- Hoy en día resulta sorprendente la amplitud de sus trabajos. A F. Spiegel 
debemos la primera traducción completa del Avesta después de la de Anquetil- 
Duperron, una edición casi completa del Avesta, la edición de la traducción páhlavi del 
Avesta, una gramática de la lengua páhlavi y una gramática de la lengua avéstica. Sin 
embargo, su esclavitud de la traducción páhlavi y la tradición parsi, que tampoco“ha de 
exagerarse, su falta de precisión, sobre todo en lo que respecta a los análisis 
gramaticales, el estilo de su traducción que a veces es tan oscuro como el propio texto 
original (vid. Darmesteter 1892 1, p. XXVIID y el hecho de que su edición tanto del 
Avesta (frente a la de N. L. WESTERGAARD) como de la traducción páhlavi no sean 


| Este hecho fue reconocido unos años más tarde por M. Haug (1862, pp. 80 ss.) 

2 Este trabajo, que es fundamental para poder determinar con objetividad hasta dónde llegaban los 
conocimientos gramáticales de los traductores, no se ha vuelto a retomar hasta la reciente obra de 
Judith Josephson (1997, 120-152). 
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críticas provocaron fuertes críticas por parte de R. Roth y otros partidarios de la escuela 
vedizante, que tuvieron una doble consecuencia: 1. los méritos de F. Spiegel han sido 
olvidados en todos los estudios avésticos del s. XX; 2. el descrédito del defensor dañó 
al defendido, a la traducción páhlavi. 

La única obra de conjunto del Avesta que F. Spiegel no realizó fue un 
diccionario. En el mismo año en que apareció la primera parte del Commentar iiber das 
Avesta , se publicó la primera gramática de la lengua avéstica: Handbuch der 
Zendsprache. Altbaktrisches Wórterbuch, Grammatik, Chrestomatie de Ferdinand 
JUSTI. A pesar de su título, la parte principal de la obra la constituye el (a su vez 
también) primer diccionario! más o menos completo de la lengua avéstica (págs.. 1- 
335), este trabajo lexicográfico se completa con un diccionario inverso latín-avéstico 
(págs. 336-353). La gramática se extiende a lo largo de algo menos de cincuenta 
páginas. En la introducción describe el método seguido, que es prácticamente idéntico 
ai de F. Spiegel. A la hora de analizar una palabra su punto de partida es siempre la 
traducción páhlavi. Los resultados que obtiene de ella los contrasta con los resultados 
de otros investigadores y con los datos que aporta la comparación con el sánscrito y, de 
nuevo como Spiegel, con otras lenguas iranías: persa, afgano, curdo, balochi, etc. 

En unas reflexiones acerca del valor de la TP justifica la confianza en su validez 
en base a tres datos: por un lado, su coherencia para traducir una palabra siempre de la 
misma manera (un vistazo al glosario del presente trabajo confirma la afirmación de F. 
Justi); por otro, el hecho de que utilice siempre la correspondencia etimológica de la 


_ palabra traducida, excepto en los casos en los que el significado de ésta se ha 


modificado; en tercer lugar, la honestidad de los traductores al reconocer a propósito de 
ciertas palabras que su sentido no ha sido transmitido. Esta última afirmación de F. 
Justi necesita ser matizada. Sin duda, se refiere a los casos en los que el traductor 
escribe 4-m né rósnag "esto no me es claro". Sin embargo, si se observa mi edición de 
la traducción páhlavi, se pone de manifiesto que esta expresión jamás la utiliza el 
erudito páhlavi para indicar que no sabe cómo traducir un pasaje avéstico, sino que no 
sabe qué escuela tiene razón en la interpretación y no en la traducción de un pasaje, o 
que desconoce cómo algo que se afirma en el texto avéstico y en la traducción páhlavi 
pudo llevarse a cabo. Así por ejemplo, dice el traductor en V.2.19 que Yima hizo la 
tierra tan larga como ancha y añade que no le es claro cómo lo hizo. 

Fruto de la dedicación de F. Justi al páhlavi fue la edición, traducción y glosario 
de una obra fundamental de la literatura páhlavi, que ya Anquetil-Duperron había 
recogido en su traducción del Avesta: el Bundahión indio?. A pesar de que su 
traducción está hoy desfasada, hay que decir que la dificultad de la obra, con 
numerosos hapax legomena, y la época en la que se realizó hacen la traducción de F. 
Justi admirable. Desde entonces sólo ha aparecido otra traducción del Bundahisn (esta 


! Un glosario de las palabras avésticas que aparecen en Vidévdad, Yasna y Visparad había aparecido 
ya como apéndice de la edición transliterada de Brockhaus. 

2 Der Bundehesh. Zum ersten Male herausgegeben, transcribirt, libersetzt und mit Glossar versehen, 
Leipzig, 1868 
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vez, de la versión irania): la de B. T. Anklesaria (1956), que no merece un juicio 
mucho más favorable 

A F. Justi le hizo J. Darmesteter (1892) dos reproches con los que no podemos 
más que estar de acuerdo. En primer lugar critica con toda razón que las traducciones 
de F. Justi sean simplemente reproducción de las traducciones de F. Spiegel. En 
segundo lugar, le reprocha no haber incluido en cada entrada del diccionario la 
traducción páhlavi y sánscrita. El método de F. Justi es dar de cada palabra la 
etimología, sin embargo, a pesar de ser la traducción páhlavi su instrumento básico, 
sólo la consigna cuando su interpretación de la palabra avéstica se aparta de ella o se 
fundamenta únicamente en ella. Cualquiera que haya trabajado con la traducción 
páhlavi, conoce las dificultades de lectura y de interpretación de ésta, de manera que el 
reproche de J. Darmesteter está bien justificado. 

Por los años en los que F. Spiegel trabajaba en su traducción del Avesta y F. Justi 
en su gramática, un joven, que probablemente sea el erudito dedicado al Avesta con 
mayor talento filológico de todo el s. XIX, andaba por India con el objetivo de conocer 
de primera mano, de los Brahmanes y de los sacerdotes Parsis, sus creencias y rituales, 
estudiar la tradición interpretativa de los textos sagrados de los unos y los otros y 
recoger manuscritos. Se trata de Martin HAUG!. De 1848 a 1852 fue alumno de R. 
Roth en Túbingen, con quién aprendió sánscrito, avéstico y persa. En 1852, atraído por 
Th. Benfey, decidió marcharse a Góttingen, donde en 1854 obtuvo el grado de 
catedrático gracias a un trabajo sobre la religión de Zaradustra (publicado en ZDMG 9 
[1855] 683 ss.). Sus maestros fueron los máximos exponentes de la escuela vedizante, 
y en los primeros años de su carrera académica ésta fue su línea de trabajo, a la que 
aportó mayor vehemencia que sus maestros. M. Haug vio en esos años en el Avesta y 
el RV panfletos de dos bandos en lucha religiosa, encontró el nombre de Zaraduítra en 
los Vedas, etc. En esa época trabajó intensamente en las Gádas, que tradujo en su 
totalidad?. Su entrega a la escuela vedizante no empañó la traducción de la parte más 
difícil del Avesta, ya que la TP de esta parte carece de valor. 

En el año 1858 recibió la oferta de convertirse en supervisor de los estudios de 
sánscrito en la Universidad de Puna. Este viaje supuso un cambio profundo en el 
método de trabajo de M. Haug. Conoció la literatura páhlavi y abandonó su actitud de 
rechazo hacia la traducción páhlavi del Avesta. Su anterior formación en la escuela 
vedizante, que le enseñó a ser un cuidadoso observador de los hechos gramaticales, 
combinada con el respeto a la traducción páhlavi y el conocimiento de la literatura 
páhlavi, que adquirió durante su estancia en India (1858-1865), hicieron de M. Haug 
uno de los estudiosos del Avesta más completos y certeros del s. XIX. Tras apenas 
cuatro años de estancia en Bombay apareció una de las obras cumbres de los estudios 
sobre el zoroastrismo: Essays on the Sacred Language, Writings and Religion of the 











o O 





1 Vid. la biografía de E.P. Evans que se puede encontrar en las pp. xvii a xxxi de la cuarta edición de 
los Essays on the Sacred Language... de M. Haug a cargo de E. W, West. 

2 Die Fiinf Gáthás, oder Sammlungen von Liedern des Zarathushtra 's, seiner Jiinger und Nachfolger, 
Leipzig, 1858-1860, 
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Parsis , Londres, 1862. Consignar aquí todos los méritos de esta obra rebasaría las 
posibilidades de este acercamiento a la obra de M. Haug. Por ello me limitaré a reseñar 
algunos de los más importantes. M. Haug fue el primero en distinguir dentro del A vesta 
entre el dialecto antiguo avéstico o gático y el avéstico reciente, la lengua del resto de 
los textos (1862 65 ss.), determinando la diferencias fonéticas más importantes (op. cit. 
77 ss.). Estableció la distinción entre dialectos iranios orientales, a los que adscribe el 
avéstico, y occidentales, esto es, antiguo persa, páhlavi y persa moderno. Reconoció el 
verdadero significado de zand "comentario" y mostró la improcedencia de la 
denominación Zend para la lengua del Avesta, proponiendo como alternativa la 
designación autóctona "avéstico", que todavía tardaría bastantes años en imponerse. 
Fue el primero en demostrar que los abundantes ideogramas de la escritura páhlavi eran 
fenómenos puramente gráficos, carentes de realidad lingúística (págs. 81 ss.). De esta 
manera se desmoronaba la communis opinio de que el páhlavi es una lengua mixta 
irano-semítica. | 

En esta misma obra analiza el conjunto del Avesta y traduce un gran número de 
fragmentos a modo de ejemplos. Á pesar de que en el cuerpo del texto las noticias 
sobre la traducción páhlavi son escasas, la importancia que M. Haug le concedía como 
instrumento complementario para la comprensión del Avesta se deduce de los 
manuscritos de M. Haug que encontró E. W. West y que añadió a la obra de M. Haug 
como apéndice. Allí encontramos traducidas las versiones páhlavis Y. 28-31 y el 
comienzo de 32, así como V. 1, 18, 19 y 20. Para aquel tiempo es la traducción más 
amplia de la versión páhlavi que conocemos. Las limitaciones que M. Haug atribuye al 
valor de la traducción, tienen que ver sobre todo con su dificultad de su comprensión y 
la facilidad con que se puede mal interpretar una lengua tan ambigua por su escritura y 
tan poco conocida como el páhlavi (p. 36). 

Pero no sólo se ocupó de la traducción páhlavi, sino también del resto de la 
literatura páhlavi existente. Describió el Avesta de época sasánida, mucho más extenso 
que el conservado, basándose en las noticias oscuras y hoy todavía difíciles de 
interpretar que recogen los libros nueve y diez del Dénkard (123 ss.). También dedicó 
parte de sus esfuerzo a la comprensión de las inscripciones páhlavis de los sasánidas, 
que traduce parcialmente (89 ss.). Desde su regreso de Bombay centró sus estudios en 
la literatura páhlavi, para lo que contó con la colaboración del que en el futuro sería el 
gran maestro de los estudios páhlavis, E. W. West. Fruto de ello fue su edición y 
traducción, en colaboración con el parsi Hoshang, del Arda Wiráz Námag y del Góst 1 
Fryán junto con el Hadóxt Naskt, así como su edición y estudio del Frahang 1 Oím, el 
diccionario avéstico-páhlavi que ya había maleditado Anquetil-Duperron?. 

A finales de los años sesenta parece que la "conversión" matizada de M. Haug y 
la conclusión de los trabajos de F. Spiegel y F. Justi habían suavizado la rivalidad entre 
las escuelas. Así, en el informe sobre la situación de los estudios avésticos de Th. 


lt The book of Ardáa-Viráf, with Gósht-i Fryinó and Hadókht Nask, texts and translations, London- 
Bombay, 1872 
2 Hosahingji Jamaspji-Martin Haug, An Old Zand-Pahlavi Glossary, Bombay, 1867. 
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Benfey (1369, 604-615) el tono polémico ha desaparecido. Sin embargo, la que se ha 
dado en llamar "la guerra de los métodos" aún tenía que librar la batalla final, quizá la 
más encarnizada. En los años setenta y principios de los ochenta se intensificó la 
controversia entre los defensores del valor de la traducción páhlavi del Avesta y sus 
detractores, personificados por W. Geiger y K. F. Geldner respectivamente. Wilhelm 
GEIGER! estudió en Erlangen con F. Spiegel. Fruto de ello fue su tesis doctoral en 
1876 sobre la traducción páhlavi del capítulo primero de Vidévdad. La obra consiste en 
una edición en caracteres hebreos del texto páhlavi, su traducción, que dista mucho de 
ser correcta, y un brevísimo comentario en el que se esfuerza en poner de relieve la 
escasa credibilidad de los datos de Anquetil-Duperron sobre la tradición páhlavi. La 
exposición del punto de partida de su trabajo es de una claridad meridiana y tan certera, 
que todavía hoy podríamos repetir sus palabras una por una sin temor a equivocamos: 

Man mag úber diese Frage (el valor de la traducción páhlavi) denken, wie 

man will, so viel steht fest, dass man wenigstens, ehe man die 

Parsentradition nicht genau und eingehend gepriift hat, derselben nicht 

von vornherein allen Werth absprechen darf. Es wird demnach wohi 

Niemand, der die Sachlage kennt, eine fortlaufende Ubersetzung der: 

Huzváreshversion des Avesta, als des wichtigsten Denkmals der 

Parsentradition, ftir eine úiblerfltissige Arbeit erachten, mógen auch die 

Resultate sein wie sie wollen: ist das Resultat ein rein negatives, d.h. ist 

die Tradition als vóllig unbrauchbar nachgewiesen, so ist damit auch von 

selbst die traditionelle Bearbeitung der Avestatexte als eine 

unwissenschaftliche ud falsche dargetan; findet man aber doch wenigstens 

einiges Werthvolle und Brauchbare, so ist es- Pflicht eines 

wissenschaftlichen Forschers, die Tradition um so eingehender zu priifen, 

das Gute von dem Schlechten zu scheiden und das Gute zu verwerthen. 

(1877, 1). 

Otro mérito de W. Geiger en esta obra es haber reconocido las dificultades con 
que se encuentra todo aquel que desea estudiar la traducción páhlavi del Avesta. Como 
él reconoce, el páhlavi era en su época una lengua prácticamente desconocida y los 
materiales de apoyo para su estudio muy escasos, de manera que la interpretación que 
se puedía ofrecer de la traducción páhlavi no pasaba de ser un conjunto de hipótesis 
más o menos verosímiles. Hoy en día el conocimiento del páhlavi se ha visto 
revolucionado por la aparición de gran cantidad de materiales de otras lenguas iranias 
medias en los oasis de Turfán; a pesar de ello, las afirmaciones de W. Geiger 
continúan, en cierto modo, teniendo validez. En aquella época, sin embargo, no 
siempre fueron tenidas en cuenta estas circunstancias, de manera que cuando, por 
ejemplo, K. F. Geldner criticala interpretación de determinados pasajes por parte de 
los tradicionalistas, lo achaca a la incorrección de la traducción páhlavi, olvidando que 
la errónea interpretación del pasaje puede deberse a la incomprensión de la traducción 





: Una biografía cientfica de W. Geiger se puede encontrar en H. H. Schaeder, ZDMG 98 [1944] 171- 
1381 y B. Schlerath, Enclr.., bajo la entrada "Geiger", 
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páhlavi por parte de los tradicionalistas, como de hecho ocurre. en numerosas 
ocasiones. 

Siguiendo la misma línea de trabajo W. Geiger publicóa en 1880 (ZDMG 34, 415- 
427) una traducción del capítulo tercero de Vidévdad. Un año antes había publicado K. 
F. Geldner un artículo en el que traducía los capítulos 3, 17 y 22 del mismo texto, 
donde se proponía mostrar qué es lo que se puede aclarar del Avesta partiendo del 
propio Avesta y no de su traducción páhlavi. A este artículo respondió W. Geiger un 
año más tarde con otra traducción del capítulo tercero del Vidévdad. El propósito era 
programático: a pesar de que no niega los méritos indudables de la traducción de K. F. 
Geldner, si éste hubiese utilizado los datos que ofrece la traducción páhlavi, habría 
conseguido una traducción mejor. Una comparación de ambos trabajos es instructiva 
para comprender el grado de comprensión del Avesta al que se había llegado por 
sendos métodos. 

Pues en efecto, si se contrastan ambas traducciones, se descubren veintiuna 
diferencias importantes entre ellas. A juzgar por nuestra comprensión actual de este 
capítulo de Vidévdad, los aciertos de uno y otro autor van parejos. Mientras K. F. 
Geldner ha encontrado la solución correcta (o se ha acercado más a ella en ocho 
ocasiones (V.3.1, 3.7, 3.25, 3.29, 3.31, 3,32 [gunda- y poradan], 3.36), W. Geiger lo ha 
hecho en siete (V.3.4, V.3.14, V.3.20, V.3,29, V.3.32 [sudus y tuson ], V.3,34). Hay 
casos en que una traducción páhlavi incorrecta ha apartado a W. Geiger de la 
interpretación correcta, como, p. ej., en V.3.7 o V.3.29, donde la TP se aleja totalmente 
del original!. A cambio de ello, los aciertos de W. Geiger frente a K. F. Geldner se 
deben casi siempre a la correcta comprensión y valoración de la TP. En tan solo un 
caso se debe una interpretación probablemente correcta de W. Geiger a un análisis 
etimológico. Es el caso de sudu- , que traduce como "colador" en función de la 
comparación con i.a. Sudh- . La TP suftag no parece oponerse a este análisis. Los 
análisis de K. F. Geldner, basados en la filología y la etimología, ofrecen prácticamente 
un número de aciertos similar al de W. Geiger. Hay que decir, sin embargo, que en la 
mayoría de los casos en que K. F. Geldner tiene razón en su análisis, éste se ve 
ratificado por la TP. Por ejemplo, K. F. Geldner observa con acierto que gaonam en 
upa.hé gaonom baróit es distinto del gaona- "pelo, color, forma" del resto de las 
atestiguaciones y lo traduce por "Geschenk". La traducción correta es "crecimiento, 
ganancia". La TP traduce habitualmente gaona- "pelo, color, etc." como Ben En este 
pasaje adopta en cambio la traducción sagr "satisfacción". 

La otras dos obras relevantes de W. Geiger relacionadas con el Avesta son su 
gramática de la lengua avéstica? y su obra más célebre: Ostiranische Kultur im 
Altertum, Erlangen, 1882. Como señala B. Schlerath (Enclr. bajo "Geiger”), a pesar de 
que la gramática de Bartholomae, que apareció poco más tarde*, se ha impuesto por 
incluir el antiguo persa además del avéstico, así como por sus aclaraciones sobre la 


1 Vid. mi edición y traducción de este capítulo 
2 Handbuch der A vestasprache, Grammatik, Chrestomathie und Glossar, Erlangen, 1379. 
3 Handbuch der altiranischen Dialekte, Leipzig, 18383 
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las lenguas iranias, la de W. Geiger está mejor organizada que la de Chr. Bartholomae.. 
En Ostiranische Kultur ... ofrece W. Geiger una visión fascinante de todos los aspectos 
de la vida del pueblo del Avesta para el que se apoya en todos los textos avésticos, 
completándolos con las fuentes clásicas y ciertas dosis de imagiación. 

Importante para el conocimiento de la literatura páhlavi es también su edición y 
traducción del A yadgar í zarérán!. Pero su interés por las lenguas iranias no se limitó a 
las lenguas antiguas (el avéstico), ni a las lenguas iranias medias (el páhlavi), sino que 
abarcaba también las lenguas modernas. Muestra clara de ello son sus colaboraciones 
en el monumental Grundril3 der iranischen Philologie ?, que coeditó con su también 
maestro Ernst Kuhn. También dedicó otras obras individuales a la etimología e historia 
del afgano y del balochi?. En el año 1394 realizó un viaje a Ceilán y a partir de ahí sus 
intereses se alejaron de la iranística y se centraron en el Buddhismo, el páli, el singalés 
y la historia y cultura de Ceilán. 

Al igual que W. Geiger, también su oponente K. F. Geldner, un discípulo des R. 
Roth que en sus años jóvenes se entregó a los estudios del Avesta, acabaría 
abandonándolos para convertirse en uno de los más ilustres vedistas de todos los 
tiempos. Fue precisamente su maestro R. Roth quien le encomendó a K. F. GELDNER+ 
la tarea de hacer una nueva edición del Avesta. No la aceptó sin más, sino que dudó 
durante un tiempo para acabar aceptando con recelos. A ello debemos la edición crítica 
del Avesta* por excelencia, que aún hoy, a pesar de algunas necesarias modificaciones 
(vid. Hoffmann-Narten. 1989, 19 ss.) y de no ser completa, conserva plenamente su 
valor. Utilizó para ello un número de manuscritos ( más de 150) que nadie ha podido 
volver a reunir o colacionar y aplicó estrictamente los criterios de crítica textual. 
Consiguió en los Prolegomena establecer el stemma de la mayoría de los manuscritos 
conservados, y sus conclusiones siguen siendo hoy la más fiable fuente de información 
a este respecto. Ésta es la obra monumental de K. F. Geldner en lo que a los estudios 
avésticos se refiere, 

Pero para el momento en que apareció su opus magnum, sus publicaciones sobre 
el Avesta eran ya numerosas y controvertidas. Su primera gran obra fue su estudio 
acerca de la métrica del avéstico reciente: Uber die Metrik des jiingeren Avesta nebst 
Ubersetzung ausgewálhlter Abschnitte, Tiibingen, 1877. En esta obra postula K. F. 


t "Das Yatkar-i zarér und sein Verháltnis zum Sáh-náme", Sitzungsberichte der k. Bayerischen 
Akademie der Wissenschaften, philos.-philol. und hist. Klasse, 1890, 43-84. 

? Die Sprache der Afghánen, Grir. 1/2, 201-230; Die Sprache der Balútschen, GrIr. 1/2, 231-2438; 
Kleinere Dialekte und Dialektgruppen, Grlr. 1/2, 288-427. , 

3 "Dialektspaltung im Balúci", Sitzungsber. Akad, Miinchen, 1889 I 65-92; "Etymologie des Balúci", 
Abhandlungen der k. Bayerischen Akademie der Wissebnschaften, 1 Classe, 19 [1890] 105-153; 
"Etymologie und Lautlehre des Afghánischen", Abhandlungen der k. Bayerischen Akademie der 
Wissebnschaften, 1 Classe, 20 [1893] 167-222. 

* Sobre la vida científica de K. F. Geldner, vid. E. Sieg, "Karl Geldner.In memoriam", ZII 7 (1929), de 
E 

5 Avesta, die heiligen Búcher der Parsen im Auftrag der Kaiserlichen Akademie der Wisscuschañien 
in Wien, 1886-1895, trad. inglesa: Avesta, the Sacred Books of the Parsis, published under patronage 
of the Secretary of State for India in Council, Stuttgart, 1886-1896. 
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Geldner que el único verso existente en el avéstico reciente es el octosílabo (1887, VID 
y que no se pueden constatar rastros de métrica ni cuantitativa ni acentual. Esta 
hipótesis de K. F. Geldner fue aceptada en principio a ciegas, y los autores se 
permitieron en función de ella importantes mutilaciones del texto avéstico, eliminando 
en muchas ocasiones aquellas palabras que estorbaban para conseguir el octosílabo. La 
métrica del avéstico reciente sigue siendo hoy, sin embargo, un punto controvertido!, 
En el año 1879 escribe un artículo programático en el que traduce los capítulos 3, 
17 y 22 de Videvdád para mostrar todo lo que se puede esclarecer del Avesta tomando 
como punto de partida el texto mismo y no la traducción páhlavi. Este artículo es el que 
contesta un año más tarde W. Geiger y que he comentado más arriba. Una postura más 
combativa todavía adopta F. Geldner en su siguiente obra: Studien zum Avesta , 
Strafburg, 1882. En el prólogo ataca abiertamente el método de los tradicionalistas. y 
rechaza injustamente la observación hecha por W. Geiger, de que en muchos casos la 
interpretación de la traducción páhlavi es dudosa, lo que puede explicar parte de los 
errores de la escuela tradicional (1882, 1). El estudio de la traducción páhlavi es para 
K. F. Geldner un "ebenso fruchtloses wie gewaltthátiges Unterfangen", ya que, según 
él, en la traducción páhlavi sólo se refleja el estrecho horizonte propio de- los 
traductores y no una realidad antigua. Su obra pretende sacar a la luz algunos errores de 
estudiosos antiguos y modernos que mostrarán la inutilidad de la traducción páhlavi 
para el estudio del Avesta, 
Dada la trascendencia de este texto para el curso ulterior de los estudios avésticos 
en general, así como su relevancia en relación con mi propia opción metodológica, voy 
a analizarlo revisando los ejemplos contenidos en ella de los que se conserva la 
traducción páhlavi y que K. F. Geldner aduce para desacreditarla?, mostrando que en la 
mayoría de los casos es la traducción páhlavi y no este estudioso quien tiene razón?. 
1, Casos en los que K. F. Geldner se equivoca en su interpretación de los hechos y la 
TP, en cambio, es correcta: 
- Comienza K. F. Geldner (1882, 3 ss.) su estudio con las conocidas palabras 
pasó.tanú- y tanúparoda-. F. Spiegel había traducido tanúparoda- como 
"pecador", entendiendo por tal uno que ha cometido un acto delictivo. F. Justi 
había interpretado “parada- como perteniciente a la raíz par- "llenar" y lo tradujo 
como "Anfiillung des Leibes habend", Una interpretación más certera había 
proporcionado H. Hiibschmann (ZDMG 26, 457), quien reconocía en estas formas 
y Otras una raíz par- "verwirken", esto es, "merecer (un castigo)". F. K. Geldner 
adscribe incorrectamente a esta raíz el significado de "excluir, expulsar, exiliar", 
descalifica la traducción páhlavi tanápuhr por ser, según él, una simple 
transliteración y concluye que el hecho de que los traductores unas veces 


Vid. W. Henning, TPS 1942, 40-56, G. Gropp 1967, 139, 188-190; G. Lazard, Proceedings of the 
First European Conference of Iranian Studies, 217-228; A. Hintze 1994, 52-54 

2 No incluyo aquellos lemmata que ni K. F. Geldner ni la TP interpretaron correctamente 

3 Se me disculpará este excurso, pero considero importante para mi trabajo someter a revisión un 
trabajo que pretende demostrar la inutilidad del estudio de la traducción pahlavi para la comprensión 
del Avesta. 
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identifiquen al pecado tanápuhr con el pecado margarzán, y en otras ocasiones 
hagan de éste un pecado de mayor monta que áquel, indica que los traductores 
habían perdido ya el sentido verdadero de esta palabra. Sin embargo, los tres 
supuestos de K. F. Geldner son incorrectos. En primer lugar, la raíz par- significa 
probablemente "compensar, igualar" (vid. áparati- ). En segundo lugar, la 
traducción páhlavi no es una transliteración, sino un préstamo, que conserva el 
mismo significado y, por tanto, preserva una tradición antigua, con la salvedad, de 
que mientras pasó.tanú- y tanú.poroda- designan al pecador que ha cometido un 
determinado pecado, el préstamo páhlavi tanápuhr designa el pecado que este 
pecador ha cometido. Y finalmente, que los traductores percibían la identidad de 
pasó” y paroda- y comprendían su significado lo muestran las traducciones phl. 
án I Skoft purdagig de av.darazánó.porada- (V.3.41) y phi. purdág sar de av. 
pasó.sára- (Y.11.3). A pesar de que no sea fácilmente percibible para un 
observador no familiarizado con la fonética historica avéstica y páhlavi, purdág 
está etimologicamente emparentado con estas palabras y es igualmente un 
derivado de la raíz par- "compensar, igualar" ( vid. darazánó.parava- ). 

- FE. Spiegel (1852, 133) tradujo correctamente rána- en V.7.52: nóit zi ahmi paiti 
nairi duua mainilú ráná auua.stáphat "Denn nicht werden wegen dieses Mannes 
die beiden himmlischen Máchte einen Kampf beginnen". Su punto de partida es la 
TP pahikar "lucha, combate", pero encuentra también su equivalencia en ¡.a., esto 
es, rána- "ganas; lucha": (vid. tb. p.m.m., prth. rán- "luchar"). K. F. Geldner 
(1882, 27 ss.), en cambio, se aparta de la traducción páhlavi, identifica rána- con 
arana-, lo compara con Yt.5.34 aronauuan y con el i.a. rná- "culpa", y aplica este 
significado también a la forma avéstica, traduciendo en consecuencia: "denn nicht 
stósst an dem Manne den beiden Geistern eine Schuld auf". Añade que gracias a 
su explicación desaparece de una vez por todas la absurda explicación que hace 
luchar a los dos espíritus por el alma de un hombre. Lamentablemente para él, 
esta "absurda explicación" es la correcta, ya que av. rána- no puede, de acuerdo 
con las leyes de fonética histórica, corresponder a i.a. pná- , pero sí a rána- , 
coincidiendo así la etimología y la traducción páhlavi. Los traductores páhlavis 
habían comprendido bien-este pasaje. 

- EF. Justi (1864, 67b) establece una raíz uruuáz- con los significados"wachsen, 
mehren, erfreuen, laut sprechen, geliebt werden" y la relacciona etimológicamente 
con i.a. barh- . Esta multiplicidad de significados hace sospechar al autor de los 
Studien zum Avesta (1882, 39 ss.), que, a pesar de ello, acepta la etimología de F. 
Justi, indicando que desde los Vedas hay una forma complementaria varh- de 
barh- , y realiza un estudio filológico de las palabras de esta familia. Su 
conclusión es que uruuazaman- significa "Begeisterung" y la forma por 
excelencia de expresión de la "Begeisterung”, esto es, la "canción". Llega así a la 
conclusión de que uruuázaman- es la correspondencia etimológica del ¡.a. 


! Bartholomae (AirWb. 1527) distingue dos palbras rána- en i.a.: 1. "ganas"; 2. "lucha". Se trata, sin 
embargo, de una sola palabra, vid. Ch. Werba, Sprache 32 (1986), 352, 
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bráhman- . La situación es, en realidad, muy distinta. Av. uruuáz- es 
simplemente el grado pleno radical de la raíz. de av.varaz- "fuerza", ia. Úrj- 
"alimento, refuerzo, fuerza" , ie. *UrHg-. Del grado pleno *uréHg- resulta con 
metátesis de urV en ruV en av. uruuáz- . La TP de todas las palabras de esta raíz 
es urwáhim "gozoso" y derivados como urwáhmih "gozo, alegría", p. ej. Y.30.1, 
Y..36.2 uruuázáa - urwahmih  [rámisn]., Y.10.8, Y.32.1, P. 38uruu4azman- - 
urwaáhm(h) La TP no sólo es correcta, sino que está etimológicamente 
emparentada. Phl. urwáhm es etimológicamente idéntico! a av. uruuázaman- , 
urunásman-, ambos provienen de ie. *uréHg-mon-, que en páhlavi presenta la 
evolución propia del iranio del SO *uruad-man- (vid. H. S. Nyberg, MP II 198), 
con el paso regular de d a hen determinadas posiciones, pasando por Y. Dado que 
la similitud entre ambas palabras no es evidente, todo parece indicar que esta 
traducción etimológica revela una tradición antigua, en contra de lo que creía K. 
F. Geldner. : 
- EN KZ 25 [1879] 567 había adelantado K. F. Geldner la interpretación de 
átaro.vazana- como "tenazas para el fuego". En sus Studien (1882, 49 s.) 
encuentra la confirmación de su conclusión anterior en el persa moderno g4z 
"tenaza", que debiera ser el continuador de av. vazana- . La ade gáz la explica por 
un dudoso alargamiento compensatorio. Pues bien, esta palabra pertenece a la 
: familia de p.mo. gazidan "morder" y gaZzdum "escorpión; instrumento musical". 
La interpretación correcta de esta palabra la aportó J. Darmester(1892 11 214), a 
quien sigue Chr. Bartholomae (AirWb. 319). J. Darmesteter traduce "fuelle para 
avivar el fuego" basándose en la TP átaxs wazénidar "que hace marchar el fuego, 
.. que aviva el fuego”. 
- F. Spiegel (1852 1 239) traduce azró.daiói- en V.18.65 como "el que va a la 
caza-", basándose para ello en la TP. K. F. Geldner rechaza esta interpretación, 
compara av. azra- con ia. ájra- "llanura, superficie, paso" y daidi-. con av. 
daióika- "animal salvaje" y propone una traducción "in den Fluren, also in der 
Náhe der menschlichen Wohnungen, streifend”. Chr. Bartholomae (AirWb.229) 
acepta el significado aportado por la traducción páhlavi y traduce "Jagd machend, 
auf Jagdbeute, Raub gehend" y lo relaciona etimológicamente con gr. 4«ypa 
"caza". La TP es wiskar dahisnih. D. N. MacKenzie (1971, 92) da para wiskar 
sólo la acepción "hunting-ground, wilderness", pero la forma pers. m. bisgar junto 
a bisgard "significa tanto "cazador" como "lugar de caza" y "caza", de manera que 
también podemos suponer estos significados para la forma en phi. (cfr. p.mo. 
sikardan "cazar", Sikare "azor de caza", sikár "caza", vid. H. Htibschmann 1895, 
30). Todo parece indicar, pues, que los traductores reconocieron correctamente el 
significado del primer término del compuesto, esto es, "caza", mientras que K. F. 
Geldner se dejó llevar por la similitud de éste con una palabra del ¡.a. 








| No se puede excluir que se trate de un préstamo de la primera oleada. De hecho, el comienzo rw? 
(av. uruu-) parece hablar a favor de un préstamo, ya que esta evolución no es la regular en pahlavi. 
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- En las págs. 59 s. interpreta K. F. Geldner aifisti- en Y.9,24 como la-forma más 

antigua del nombre del Avesta, a saber phil. abestág. Esta interpretación es 

fonéticamente inviable. La interpretación correcta la ofreció años más tarde Chr. 

Barthlomae: aiPisti- significa "estudio" y es derivado en tí- de aifi más el verbo 

ah- "ser", Esta interpretación coincide con la TP pad abar ósmurisnih "por medio 

del estudio (de los textos sagrados)". 

- K. F. Geldner (1882, 64 ss.) atribuye a av. Izá- el significado de "esfuerzo, celo, 
- energía" y lo relaciona etimológicamente con i.a. ihá- de la raíz eh- "ambicionar”. 

Para la interpretación correcta de esta palabra hay que esperar hasta H. Humbach 

(IF 63 [1957] 40 ss.), que la identifica con ¡.a. idá- "invigoration". Con esta 

interpretación coincide la TP abzón "crecimiento, refuerzo" y abzónig "que da 

fuerza, que hace crecer".! 

- K. F. Geldner (1882, 77 ss.) interpreta av. bámila-: como "sublime, elevado", 

para lo cual fuerza los textos sobremanera; así p.ej. traduce V.19.28 como sigue: 

Oritild xSapó viusaiti usi raocaiti bámiia gairinam aga.xadranam 

ásonaoiti midram huzaénom huuaro xSaétom uziióraiti 

Wenn in der dritten Nacht der Morgen anbricht und im Frúhlicht die 

Gipfel der weiten Bergen schimmern, gelangt die Seele zum wachsamen 

Mithra.? 

De forma muy distinta traduce Chr. Bartholomae (en Wolff 1910, 430): 

Aufleuchtet in der dritten Nacht, aufflammt die Morgenróte; die das 

Behagen des Asa gewiáhrenden Gebirge ersteigt der gutbewaffnete Midra; 

die Sonne geht auf. 

En mi interpretación de este pasaje hago depender el g. pl. gaírinam asa.x"iúran, 
am: de Miúra, entendiendo que lo califica y determina el lugar en que se 

encuentra. El alba alcanza a Midra en las montañas que producen el bienestar de 

la Verdad, esto es, probablemente el usi.dam y usi.darona-, las montañas donde 

reside la aurora. Mi traducción es la siguiente: 

En la aurora de la tercera noche nace el alba y luce, alcanza al bien 

armado Mira de las montañas, que son el bienestar de la Verdad; el sol 

nace. 

En cualquier caso, bámiia- es, por un lado, adj. "resplandeciente" y por otro, sust. 

bamiiá- "aurora" (vid. AirWb. 954 s.), cfr. TP bamig "resplandeciente" < 

*bamila-ka-, phl. bamdad "alba", bam "esplendor" < *báma- , usbám "alba" < 

*usi-báma-, p.m.m. <wsyb'm> "id.". K. F. Geldner se eS una vez más en 

sú afán de alejarse de la TP. 

- En su interpretación de paitiiaogot parte K. F. Geldner (1882, 84 s.) de la 

comparación con la raíz ¡.a. úh- "empujar" y lo traduce como "heimzahlend, 





t Cuando ¿24- aparece en combinación con ázúiti- la TP varía. Este sintagma se traduce como Sirénih 
ud Carbih "lo dulce y lo graso" (V.9.53, Y.49.5). Esta traducción ha despistado a: numerosos 
tradicionalistas, así p. ej. J. Darmesteter (1892 11 171) lo traduce como "miel et graisse", F. Spiegel 
(1852 1 173) "Speise und Fett”. 

? No traduce la parte final del texto: huuara xSaétom uziióraiti 
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vergeltend":. Sin embargo, esta conexión etimológica es imposible, ya que el 
p.p.p. údha- (Br +) presupone una velar palatal que no puede subyacer en av. 
paitiiaogat (vid. J. Kellens, NR 172)... Por ello es preferible la propuesta de H. 
Humbach (1959 11 70) de reconocer en el segundo término un nombre-raíz de aoj- 
"hablar" (ia. uh- "invocar") y traducirlo por "que responde". La TP no es 
etimológica, pero reproduce el sentido correctamente: pad padirag rawisnih "en 
respuesta". : 
- K. F. Geldner (1882, 85 ss.) pretende hacer de dos raíces, dab- "engañar" y 
dauu- "hablar" (aplicado a seres daévicos), una sola raíz, derivando dauu- de dab- 
. La existencia de la raíz *day- en otras lenguas iranias, p. ej. phl. daw- "hablar" 
(daévico; podría ser considerado como un préstamo) y saricoli war-óauam. "hablar 
en sueños" (vid. AirWb. 688), así como la formación de un presente temático por 
parte de dauu- (sin paralelos para la raíz dabh- )? imposiblitan esta hipótesis. La 
TP distingue claramente entre las dos raíces traduciendo la primera por medio de 
freftan "engañar" y la segunda por dawidan "hablar"(daévico) . 

2. El análisis de K. F. Geldner es correcto, frente al de los tradicionalistas, pero la TP 

también. 
- K. F. Geldner (1882, 17 ss.) analiza correctamente x'20ra- "bienestar" como hu- 
áóra- frente a duZ-á0ra- "malestar", derivando “40ra- de la raíz set. arf- 
"respirar". La TP xwarih es la correspondencia dd de la forma avéstica y 
correcta: phl. xwár <* huáóra- . 
- K. F. Geldner (1882, 47 ss.) distingue correctamente dos raíces irid- ; 1. "morir"; 
2. "adherirse". La TP distingue entre las dos raíces claramente sin confundirlas ni 

- en un sólo pasaje: 1.irió- es traducido siempre por bé widardan; 2. iri0- siempre 

por gumextan. Si F. Justi no distingue entre ambas raíces, no hay nada que achacar 
a la TP, sino al propio Justi, que no supo interpretar los hechos. 
- F. Spiegel (1852 1 197) traduce poivfa- en V.13.40 como"der wachsende”, 
poniéndolo en relación con pidfa- , es decir, adscribiéndolo a la raíz pi-. 
"inflar(se), hinchar(se)". K. F.. Geldner (1882 52 s.) lo traduce, en cambio, 
correctamente como "que hay que rechazar, expulsar". Si F. Spiegel hubiese 
tomado lo suficientemente en serio la TP podría haber llegado a la misma 
conclusión. Mientras que la TP de las formas de la raíz pi- "hinchar(se)" es 
siempre formas del denominativo de pém "leche" (vid. pi- ), la TP de poiófa es 
ránisn "que hay que combatir". Una vez más son los tradicionalistas y no la TP 
quienes se equivocan. 
- Frente al análisis de la diaskeuasia ortoépica de aso0B0.zagtema- en Y.13.2, 
que divide esta palabra en asavfa- y zagtama- , advierte K. F. Geldner en el 
primer término el prefijo reforzador as- y un segundo término Ofazagtama- . A 


l Esta etimología es aceptada por Chr. Bartholomae (AirWb. 839), que propone la traducción 
"rlickwárts, zurtick". 

? Las formas de dauu- habrían de ser consideradas en su totalidad como aor. subj. act., caso de que se 
quisiera sostener la hipótesis de K. F. Geldner. 
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pesar de que su análisis del segundo término no es correcto!, es éste el camino 
adecuado para la interpretación de esta palabra. En este caso. reconoce 
excepcionalmente que la tradición, en la forma de la traducción sánscrita de 
Neryósang bahukleSakrstatama , ha conservado el sentido original. La. TP. was ranj 
rasisntom "el que con mucho va a más problemas o esfuerzos" no sólo ha 
conservado el sentido original, sino que, al igual que K. F. Geldner, ha reconocido 
el prefijo reforzardor as, que traduce por medio de was. 

3. En algunos casos tiene razón K. F. Geldner en su rechazo de la inleprstación 

tradicional y de la TP. 
- Es un mérito indiscutible de K. F. Geldner (1882, 54 ss.) el haber descubierto la 
identidad de a.av. dojit.arota- y av.r. jit.asa-, a pesar de que su adscripción del 
primer miembro del compuesto a la raíz ziiá- , p.a. dyá-, i.a. ¡yá-. sea incorrecta. 
Para la explicación correcta, vid. Burrow, JAOS 79 [1959], 255 ss. La TP traduce 
el primer miembro como si perteneciese a la raíz jan- "golpear, matar", En 
- K. F. Geldner (1882, 58 ss.) se adelantó en más de cien años? al resto de los 
estudiosos del páhlavi en su explicación de cazdón'hant- como un compuesto de 
*cans-dháh- (cfr. i.a. cánas dhaá- "dispuesto"), similar a vazdah-,i.a. vedhas-. En 
este caso la TP podía ser de poca ayuda, ya que es incomprensible: Mg+=wizaárdar. 
- K. F. Geldner (1882, 50 s.) deduce del contexto el significado "atardecer" de av, 
arozah- frente a la interpretación de F. Spiegel (1852 1260) como "día claro", el 
cual adscribía esta palabra a la raíz del ¡.a. arjuna-. K. F. Geldner relaciona esta 
palabra con la designación del kasuuar del oeste, esto es, arozahi- y piensa en una 
conexión etimológica con i.a. rájas- "oscuridad", gr.: ¿pe8os (ie. *hrég*os-). Hoy 

- sabemos que esta etimología es inviable, ya que en ¡.a. rájas- , etc. subyace una 

labiovelar, que en ningún caso podría dar en av. z. Por ello puso Chr. Bartholomae 
esta palabra en conexión etimológica con el oscuro nombre de un demonio, que 
atrapa y engulle el sol y la luna, es decir, ráhú- (vid. KEWA IU 57 s. y EWAia II 
450). La TP abézag es incorrecta. Parece ser que los traductores confunden esta 
forma con arazu- "recto, correcto", que también traducen con abézag. Sin 
embargo, un pasaje del FIO. parece indicar que conocían el significado de esta 
forma o al menos de su correlato etimológico arezu- en arozauruuaga- , vid. 
FIO.745: 
bahr i dudigar arozauruuaésát abezágán wardisnih xwánend 


! Lo deriva de la raíz ÚPaxs-. La derivación correcta es de 98ag- "tropezar con dificultades", vid. 
AirWb. 798; Gershevitch TPS 1964 17 nota 2; A. Hintze 1994, 295 s. 

2 La TP es la siguiente: 

V.5.4 zad xwástaár lahlayih 

Y.53.6 dastwar zadár i bawandag 

Y 53.9 u-$4n xwást ésted zad dastwarih [bawandagih] 

3 Más de cien años más tarde publicó E. Pirart (1J 27 [1984], 43 s.) un artículo breve acerca de esta 
palabra en el que sigue la misma argumentación y llega a las mismas conclusiones que K. F. Geldner 
en sus Studien . Un simple vistazo a los Vorarbeiten de B. Schlerath (1968 1 72) hubiera bastado a E. 
Pirart para no haber ignorado este precedente. 
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La segunda parte (de la noche) la llaman arazauruuaésat, (esto es, ) "el 

giro de los puros ' (abezagán wardisnih). 

Esta conexión reconocida, al parecer, por los eruditos páhlavis entre arozah- y 
orozauruuaésa- le pasó inadvertida a K. F. Geldner. 

- En los casos en que se trata de problemas gramaticales es K. F. Geldner quien 
suele tener siempre razón frente a los tradicionalistas y la TP. Así, por ejemplo, en 
las págs. 72 ss. analiza correctamente ainim como un adverbio en V.18.1-3, 
mientras que la TP lo traduce por ani como si fuese un adjetivo, lo que, si bien en 
los casos de paitidanam ainim y de xraftaynom ainim es posible, no lo es en el de 
uruuarám aínim . Lo mismo hay que decir de mairim en astram mairim (V.18.4), 
que la TP traduce incorrectamente como astar margén. 

A la vista de estos resultados podemos llegar a las siguientes conclusiones. En la 
mayoría de los casos en los que K. F. Geldner propone una interpretación de los hechos 
que se aparta de la TP se equivoca, mientras que ésta ofrece una traducción correcta del 
avéstico. En algunos casos ofrece K. F. Geldner un meritorio análisis correcto de los 
hechos avésticos, criticando la TP. Sin embargo, en casi la mitad de los casos no es la 
TP la que es errónea, sino su interpretación por parte de los tradicionalistas, que, 
además de no utilizar los procedimientos filológicos y comparativos con el mismo rigor 
que él, no siempre la comprendieron bien, como de hecho ya advertía el propio W. 
Geiger, aunque K. F. Geldner hiciera oídos sordos a este argumento. No es, sin 
embargo, menos cierto que en algunos casos encontró, adelantándose a veces a su 
tiempo, el análisis correcto de determinadas formas y pasajes, donde habían fracasado 
tanto los tradicionalistas como la TP. De todo ello se deduce que si, además de aplicar 
con-su buen saber hacer y su rigor el método filológico, lingúlístico y comparativo, no 
hubiese rechazado de plano la TP como medio complementario para la comprensión 
del Avesta, seguro que habría propiciado un avance aún más espectacular del estudio 
de la lengua avéstica. De hecho, pasado el tiempo de la agria polémica, en su 
exposición sobre la literatura avéstica reconoció que había sido un error metodológico 
rechazar completamente el valor de la-TP. De hecho en su edición del Avesta hizo un 
amplio uso de la TP para la establecimiento del texto avéstico. Su método y los 
principios que sigue a la hora de su utilización los expuso en las págs. xlviii ss. de 
hecho si su utilización no fue más extensiva en cuestiones es detakile, se debe a "the 
Pahlavi translation cannot be fully serviceable until we have very exact Avestá-Pahlavi 
and Pahlavi-Avestá indexes prepared and before a new edition of the translation itself 
is accesible". Hasta la fecha estas palabras del tanters veces citado y alabado maestro 
han permanecido hasta nuestros días desoídas. ] 

Su actitud respecto del valor de la TP para los estudios avésticos no cambió sólo 
en lo que concierne a su valor para la crítica textual, sino para los estudios avésticos en 
general. Así lo vemos en el Grundriss der iranischen Philologie retrotraerse de su 
anterior posicionamiento (Grlr 1/1, 44):: 


1 El cambio de orientación de K. F. Geldner se puede percibir también claramente en su capítulo 
acerca de los medios de apoyo y el método para el estudio del avéstico en esta misma obra (Grlr 111 
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Das letzte Jahrhundert hat ebenso auf dem Gebiet des Awesta wie des 
Veda in weiteren Kreisen einen vólligen Umschwung in der Auffassung 
der einheimischen Tradition gebracht und anfángliche Gegner zur Um- 
und Ein-kebr geftihrt. Wenn auch noch keineswegs eine vóllige Einigung 
der Meinungen erzielt ist, so lásst sich doch das Facit des ganzen Streites 
dahin ziehen: in der Theorie haben die Verfechter der Tradition mehr 
Recht gehabt; in der Durchftibrung seines Prinzips war ROTH seinen 
Gegnern úiberlegen. 

Estas palabras, creo, merecen ser suscritas por cualquiera que analice la historia 
de los estudios avésticos a lo largo del s. XIX; sin embargo, han sido sistemáticamente 
ignoradas a lo largo del s. XX. Pero para que K. F. Geldner llegase a escribirlas tenían 
que pasar todavía algunas cosas que cambiarían el panorama de los estudios avésticos. 


2.5. LOS ÚLTIMOS VEINTE AÑOS DEL S. XIX Y LOS PRINCIPIOS DEL S. 
XX: LA EDAD DE ORO DE LOS ESTUDIOS AVÉSTICOS. 


La designación, un tanto rimbombante, de Edad de Oro de los estudios avésticos 
para los últimos años del s. XIX se justifica plenamente si tenemos en cuenta que fue 
en estos años cuando K. F. Geldner realizó la todavía hoy canónica edición del Avesta 
y cuando se gestó el diccionario de Christhian Bartholomae, obra que sigue siendo 
imprescindible para cualquier estudio de la lengua del Avesta y del antiguo persa: 
Altiranisches Wórterbuch, Strassburg, 1904. A ello hay que añadir la aparición en 1909 
la gramática por excelencia de la lengua avéstica, el Awestisches Elementarbuch de 
Hans Reichelt, que recoge las enseñanzas de su maestro Chr. Bartholomae, así como 
del magnum opus de la iranística, el Grundriss der iranischen Philologie , editado por 
Ertist Kuhn y Wilhelm Geiger. 

Como hemos visto, entre los años cincuenta y sesenta aparecieron ediciones más 
o menos completas del Avesta (la de Westergaard y la de Spiegel), gramáticas (Spiegel 
y Justi) y un diccionario (Justi), con lo que, por primera vez, quedaron definitivamente 
al alcance del público culto materiales bastante completos para el estudio del Avesta. 
Este hecho, combinado con el nuevo impulso que los neogramáticos dieron al estudio 
de la diacronía y de la fonética y gramática históricas, renovó los estudios de la lengua 
avéstica aportándoles un nuevo cariz. Paradigma! de los nuevos tiempos son los 
primeros trabajos de Christhian BARTHOLOMAE. Este autor, que había. sido 
discípulo de F. Spiegel en Erlangen?, abandona la vieja disputa acerca del valor de la 





46-53). Mientras que a la TP del Avesta le dedica seis páginas (Grir 11/1 46-52), para el sánscrito y el 
conocimiento de los Vedas (Grlr [1/1 52-3) se conforma con tan sólo una página. No es ajena a este 
cambio de actitud respecto de la TP del Avesta la importancia que K. F. Geldner concedió a Siyana 
en su traducción del Rig-Veda. 

| Sin embargo, no es ni mucho menos un caso aislado. Junto a los trabajos de Chr. Bartholomae sobre 
la gramatica avéstica hay que mencionar los de otros estudiosos como su maestro H. Hiibschmann, P. 
Horn, Caland, Grégoire, etc., sin olvidar, por supuesto a A. V. W. Jackson, que en 1892 publicó su An 
Avesta Grammar in Comparison with Sanskrit, Stuttgart, 1892. 

? Sobre la vida y obras de Chr. Bartholomae, vid. el artículo Bartholomae de R. Schmitt en Enclr. II 





Ixvy 






Estudios sobre la traducción páhlavi del Avesta 





traducción páhlavi, sin manifestarse en un primer momento sobre él, y se dedica a 
analizar en profundidad la gramática de la lengua avéstica. Fruto de ello es su primera 
gran obra: Das Altiranische Verbum in Formenlehre und Syntax , Miinchen, 1878. 
Cinco años más tarde publicó su Handbuch der Altiranischen Dialekte, Leipzig, 1883, 
donde hace un estudio sistemático y comparativo de la fonología y morfología de las 
tres lenguas indo-iranias antiguas: el avéstico, el antiguo persa y el antiguo indio. Sobre 
- todo el estudio de la fonética histórica, donde las formas de cada lengua son derivadas 
por primera vez de la forma protoindo-irania común, marcó un hito en los estudios del 
indó-iranio y del indoeuropeo (vid. R. Schmitt, Encir. 11 833a). Sus estudios 
gramaticales culminaron en los trabajos para el Grundriss der Iranischen Philologie: 
"Vorgeschichte der iranischen Sprachen" (1895; Grlir. 1/1, 1-151), donde reconstruye a 
partir del avéstico y el antiguo persa la fonética y morfología del proto-iranio, que a su 
vez compara con el antiguo indio, dando así forma y contenido al protoindo-iranio y 
estableciendo el concepto de la familia indo-irania dentro de las lenguas indoeuropeas; 
"Awestasprache und Altpersisch" (18396; Grir.1/1, 152-246). Con estos trabajos 
culminaba la primera etapa de trabajo del gran estudioso de la lengua avéstica; de la 
segunda, que tiene su punto álgido en la publicación del Altiranisches Wórterbuch, 
pero que continuó evolucionando, nos ocuparemos más adelante, ya que es de gran 
interés para comprender el valor que Chr. Bartholomae asignaba a la traducción 
páblavi. 
El interés de Chr. Bartholomae por las lenguas iranias se lo despertó su segundo 
maestro después de F. Spiegel, esto es, Heinrich HUBSCHMANN, Ciertamente fue 
este erudito el primero que se propuso sistematizar las características que separaban a 
las lenguas iranias de las indias y analizarlas (vid. "Was heisst «iranisch»?", IF 24 
[1877] 323-415). Otro de sus méritos más destacados es su dedicación al estudio de las 
lenguas iranias medias y modernas, tanto en sí mismas como en función de la luz que 
pueden arrojar al estudio del avéstico. Su trabajo Persische Studien (1895), acerca de 
la fonética histórica y la etimología del persa moderno, y con ello también del páhlavi y 
de otras lenguas iranias, permanece hasta hoy, en su visión de conjunto, insuperado. En 
su Armenische Grammatik (1897) dedica un importante apartado a los préstamos 
iranios adoptados por el armenio (págs. 1-279). Este trabajo es importantísimo no sólo 
para el estudioso del armenio, sino también para el estudioso de las lenguas iranias y 
supuso (y sigue suponiendo) un gran avance en el estudio del páhlavi. Todavía hoy lo 
sigue teniendo a mano quien trabaja con la literatura páhlavi. Pero aparte de estos 
méritos de H. Hiibschmann, que aquí sólo he podido reseñar brevemente, quiero hacer 
mención de un artículo, que si bien en su día no tuvo demasiada repercusión, hoy es 
considerado fundamental por quien se interesa por el valor de la TP para el estudio del 
Avesta. En plena guerra de métodos entre tradicionalistas y. vedizantes, H. 
Hiúbschmann tomó postura en un trabajo sobre el valor de la TP para el estudio del 
Avesta: "Zur Beurtheilung der traditionellen Ubersetzung des Avesta", 
Sitzungsberichte der philos.-philol. K1. der K. Bayerischen Akademie der Wissenschaft 





832-6. 





Historia de los estudios avésticos 


zu Miinchen, H, 1872, 639 ss. Fue el primero en darse cuenta y señalar explícitamente 
un aspecto que en medio siglo de disputas acerca del valor de la TP nadie había 
apuntado: la calidad de la TP varía de texto a texto y no es posible juzgarlas todas 
conjuntamente. Sus conclusiones a este respecto son sostenibles todavía hoy en sus 
aspectos básicos. Para él la mejor traducción páhlavi es la de Vidévdad, que aporta 
gran cantidad de información para el estudio de este texto avéstico. La traducción de 
las partes recientes de Yasna es también satisfactoria, pero la de las Gádas es la más 
incorrecta de todas ellas. A H. Htibschmann debemos la publicación, por primera vez, 
de la traducción a una lengua europea de la versión páhlavi de Y. 30 (H. Hiibscmann 
1872) y 57 (en "Awestastudien", Sitzungsberichten der philos.-philol. Kl. der K. 
Bayerischen Akademie der Wissenschaft .Zú Miinchen, 1873, 651 ss.) 

Es necesario ahora retrotraernos unos cuantos años para enlazar con una línea de 
trabajo que dió sus frutos en los últimos veinte años del s. XX. Un joven inglés, 
Edward William WEST, estuvo en India, a comienzos de la segunda mitad del siglo, 
trabajando como ingeniero durante veinte años. Pronto se despertó su interés por las 
lenguas de la India y se aplicó al estudio de algunas lenguas indias modernas, del persa, 
del árabe y del sánscrito. Él mismo (en Haug 1862, 50) relata cómo un día, al visitar 
las antiguas cuevas buddhistas de Kanheri (a unos 30 km. de Bombay), descubrió unas 
inscripciones en páhlavi que despertaron su interés por aquella lengua. A partir de 
entonces se afanó más en el estudio del sánscrito e inició su dedicación al avéstico y el 
páhlavi. Consecuencia de este estudio y de su amistad con el arriba mencionado 
Martin Haug fue que, al regreso de éste último a Alemania, E. W. West se convirtió en 
su colaborador. Trabajó con él en la revisión de la edición del FIO. de Hoshagji 
Jamaspji: An old Zand-Pahlavi Glossary, Bombay-London, 1967. Más intensa fue su 
colaboración en la edición y traducción del Arda Wiráz Námag!. A continuación 
preparó los índices de esta obra, un glosario, basado en el de Hoshang Jamspji, y 
elaboró un esbozo de la gramática páhlavi, que si bien es muy superior a los de sus 
predecesores, hoy es prácticamente inutilizable. Todo ello fue revisado por M. Haug y 
apareció conjuntamente en 1874: Glossary-and Index of the Pahlavi Texts of the Book 
of Arda Viraf, the Tale of Gosht-i Fryano, the Hadokht Nask, prepared from Destur 
Hoshang Jamaspji Asa's Glossary to Arda Viraf Namak and from the Original Text, 
with Notes on Pahlavi Grammar, Bombay-London, 1874. Tres años antes había 
publicado la edición y traducción del libro de Ménóg 1 Xrad, que incluía la edición del 
texto páhlavi, del texto pazend y de la traducción sánscrita de Neryósangh, un glosario 
páhlavi, donde se incluían las equivalencias pazends, sánscritas e incluso la 
correspondencia etimológica avéstica o, en su defecto, india, así como un esbozo de 
gramática pazend. Es, tras la edición del Bundahisn de F. Justi (1868) y el Ardá Viraz 
Námag de M. Haug, la primera gran edición de un texto pahalvi, que supera con mucho 
a la de Justi y aún hoy es obra de referencia para quien utiliza este texto. El interés de 
E. W. West por la literatura páhlavi, que hasta entonces había permanecido casi 


1 The Book of Ardá-Viráf . The Pahlavi text prepared by Destur Hoshangji Jamspji ASa, Bombay, 
1872 
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totalmente olvidada, se mantuvo tras la muerte de M. Haug en 1875,.De ahí resultó el 
encargo de F. Max Miiller para traducir las obras más representativas de la literatura 
páhlavi dentro de la colección Sacred Books of the East. En cinco volúmenes E. W. 
West tradujo al inglés gran parte de la literatura páhlavi. Muchas de estas obras no han 
vuelto a ser traducidas desde entonces y no son muchas las obras que él no tradujo y 
que han sido traducidas posteriormente. En estos cinco volumenes se encuentra 
recogida la mayor colección de literatura páhlavi existente: Pahlavi Texts. Part 1, 
Oxford 1880 incluye el Bundahisn (en la versión irania, más larga que la india, editada 
y traducida por F. Justi), el Sáyest-n8-sayest, la Antología de Zádspram y el Bahman 
Y ast; en el tomo H (Oxford,1882) Dádestán i denig y epístula de Manucihr; en el tomo 
IN (Oxford, 1885) Ménóg 1 xrad y Skand gumanih; en el IV (Oxford, 1892) reunió E. 
W. West todas las noticias relativas a los contenidos y extensión del Avesta en época 
sasánida, esto es, los libros octavo y noveno de Dénkard y algunos fragmentos de otros 
textos; en el V (Oxford,1897) recogió los contenidos de la maravillas del zoroastrismo. 

En la introducción al primer volumen de esta colección (1880, ix-x1) hace E. W. 
West una apología completamente justificada del estudio de la literatura páhlavi. Ésta 
es importantísima para el conocimiento de la religión zoroástrica no sólo por contener 
en su traducción páhlavi más o menos adaptada gran cantidad de textos avésticos que 
no han llegado hasta nuestros días, sino también porque describe muchos detalles sobre 
las tradiciones y costumbres religiosas de la comunidad zoroástrica que no se pueden 
encontrar en los textos avésticos. De ahí deduce la importancia del estudio de la 
literatura páhlavi! para la comprensión del Avesta. 

Una intensa relación mantuvo con E. W. West el que había de ser el autor de la 
primera traducción del Avesta que se ajusta a las exigencias modernas. Estamos 
hablando de James DARMESTETER. Este erudito comprendió desde el primer 
momento la importancia del nuevo camino abierto por M. Haug y continuado y llevado 
a sus ultimas consecuencias por E. W. WEST, es decir, la importancia de la literatura 
páhlavi en sí misma y para la comprensión del Avesta, como se puede ver con claridad 
en la recensión de la segunda edición de los Essays de M. Haug a cargo de E. W. West 
que publicó en 1879 en Revue Critique y que se recoge en Etudes Iraniennes (1883 UH, 
38 ss.). Ya dos años antes había expuesto J. Darmesteter su opinión sobre la entonces 
todavía viva polémica acerca del valor de la TP del Avesta con ocasión de una 
recensión del trabajo de W. Geiger sobre la TP del capítulo primero de Vidévdad 
comentado anteriormente (Revue Critique, 1877; recogido en 1883 II, 54 ss.). El punto 
de vista de J. Darmesteter intenta conciliar con gran sensatez las posturas 
contrapuestas; sin embargo, no tuvo apenas resonancia en el panorama de los estudios 
avésticos? hasta que su validez no quedó demostrada por la calidad de su traducción 
íntegra del Avesta. Su presupuesto fundamental (1883 II 57) es que la antinomia que 


| Muestra del naciente interés en esa época por el estudio de la literatura pahlavi es la traducción del 
ArdaxStr 1 Pápagán de Th. Nóldelke: Geschichte des Artachshir i Páapakán aus dem Pehlevi tibersetzt, 
mit Erláuterungen und einer Einleitung versehen, Góttingen, 1879 

? Obsérvese, por ejemplo, que el combativo Studien zum Avesta de K. F. Geldner (vid. a data 
del año 1382. 
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han establecido la escuela tradicionalista y vedizante entre los dos métodos (es decir, el 
estudio de la TP y la comparación con los Vedas) es ficticio. Ambos métodos son 
complementarios: la comparación con los Vedas ilumina nuestra comprensión del 
Avesta desde el pasado, mientras que el estudio de la TP lo ilumina desde el futuro, 
desde la evolución sufrida por las ideas avésticas con el paso de los tiempos. Advierte, 
claro está, que esta concepción tiene que partir necesariamente de la base de que la TP 
recoge una tradición antigua y que no carece absolutamente de valor. Sostiene (pág. 59) 
que el hecho de que la TP cometa errores graves en algunos casos, no la invalida en su 
totalidad y que también la literatura páhlavi, mejor conocida ahora gracias a los 
trabajos de M. Haug y E. W. West, parece recoger una tradición antigua que hay que 
tener en cuenta a la hora de estudiar el Avesta. Todo ello le lleva a repetir de nuevo una 
exigencia que ya había manifestado W. Geiger y que aún hoy sigue sin cumplirse: la 
necesidad de un estudio sistemático y de conjunto de la TP del Avesta que nos permita 
comprenderla mejor de lo que hasta entonces (y hasta hoy, diría yo) se comprendía para 
poder juzgar hasta dónde llega su calidad. 

No obstante, y a pesar de la pretendida apariencia de neutralidad en la disputa, 
está claro con quién comparte J, Darmesteter estandarte. No oculta que el primer paso 
ha de ser siempre el estudio de la traducción páhlavi, y que los datos obtenidos de ello 
deberán ser cotejados para confirmarlos o negarlos con los datos aportados por el 
comparativismo, al que impone muchas condiciones y reservas (pág. 58). Así en el 
prólogo a su primera traducción del Avesta (1880 1 c), en este caso al inglés, advierte 
que su traducción "rests on the Parsi tradition, corrected or confirmed by the 
comparative method", Respecto a esta traducción hay que observar que no incluyó la 
traducción de los Yasna y, por tanto, tampoco de las Gadas, que quedó en manos del 
poco afortunado traductor L. H. Mills. Por éste sabemos que J. Darmesteter abandonó 
la publicación de este volumen debido a que aumentaron sus tareas docentes en la 
Universidad. Una mente malintencionada podría pensar, sin embargo, que esta renuncia 
tuvo algo que ver con la no observancia del juicio de H. Htibschmann (vid. supra ) 
acerca del valor de la TP de las Gádas. A pesar del trabajo de H. Hiibschmanmn, J. 
Darmesteter mantiene un juicio homogéneo sobre la TP de todos los textos, sin 
reconocer que no todas las TP tienen el mismo valor. Esto, sin duda, haría la traducción 
de las Gádás mucho más difícil de lo que ya es de por sí. 

En los años 1892-93 publicó J. Darmesteter una traducción completa del Avesta 
al francés, que mejora en muchos puntos su versión inglesa, incrementa el número de 
notas explicativas y hace un mayor uso de la literatura páhlavi, lo cual fue propiciado, 
sin duda, por las traducciones de E. W. West, que él pudo cotejar con los textos 
originales que el propio E. W. West le proporcionó. A pesar de que su traducción de las 
Gavdas hoy apenas tiene valor débido a la equivocada metodología que aplicó para su 
interpretación, es esta traducción del Avesta la primera que cumple todas las exigencias 
modernas y sigue conservando hoy gran parte de su valor. En su día revolucionó los 
estudios avésticos, y su publicación tuvo como consecuencia casi inmediata el fin de 
las viejas disputas acerca del valor de la traducción páhlavi. A pesar de que las 
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opiniones no eran idénticas, ya nadie podía negar el valor de la TP para el estudio y 
comprensión tanto del Avesta como de la lengua avéstica!. | 

Apenas unos años más tarde comenzaba la aparición del Grundriss der iranischen 
Philologie , que ya ha sido repetidamente mencionado. En él el apasionado defensor de 
la escuela vedizante, K. F. Geldner (Grir. 1/1 45), expresa su admiración por la 
traducción de J. Darmesteter y, como ya hemos visto, cambia su postura acerca del 
valor de la TP. Su punto de vista es ahora mucho más comedido y certero. Reconoce 
los fallos de la TP, que en su mayor parte son gramaticales, adopta la posición de H. 
Hiibschmann acerca del diferente valor de las diferentes traducciones, y señala que la 
utilidad principal de la TP atañe al campo del léxico y debería estar destinada a la 
confección de un diccionario (vid. Grir. I1/1 50 ss.). En 1882 K. F. Geldner se había 
propuesto en sus Studien zum Avesta demostrar la inutilidad de la TP para el estudio 
del Avesta no por medio de disquisiciones teóricas, sino de los hechos. Diez años más 
tarde eran los hechos los que lo convencían de su utilidad. 

Sus palabras acerca de la utilidad de la TP para la confección de un diccionario 
de la lengua avéstica no fueron desoídas. Muy poco tiempo después de la aparición del 
Grundriss emprendía Chr. BARTHOLOMAFE la tarea de confeccionar un diccionario 
del antiguo iranio, que incluiría todas las palabras del avéstico y del antiguo persa: 
Altiranisches Wórterbuch (AirWb.). Esta obra apareció finalmente en 1904 y desde 
entonces no ha sido, a pesar de los intentos, sustituida. Es, junto con la edición de K. F. 
Geldner, el instrumento fundamental para cualquier trabajo sobre la lengua avéstica. 
Un simple vistazo a su organización muestra el método seguido por Chr. Bartholomae 
para su confección. Cada lema incluye una lista de las acepciones y todos los pasajes 
en los que aparece, organizados por acepciones. A continuación aparece en letra más 
pequeña la etimología, esto es el equivalente indio, o en su defecto, de otras lenguas 
indoeuropeas, y a continuación, si conoce, alguna correspondencia etimológica en 
páhlavi o en las lenguas iranias modernas, especialmente en persa moderno. A la 
indicación de la etimología sigue en todas las palabras su TP, siempre y cuando haya 
llegado hasta nosotros, de tal manera que se ha dicho que el diccionario de Chr. 
Bartholomae es un útil instrumento para el estudio de la TP (vid. Klingenschmitt, 
ZDMG, Supplementum l [1968], pág. 993). Chr. Bartholomae consigna de modo 
abreviado la traducción de cada pasaje cuando éstas son diferentes y , si bien no 
siempre, las glosas o comentarios explicativos. Un reproche que se le puede hacer a 


l Por supuesto siguieron oyéndose algunas voces algo discordantes, p. ej. P. Horn (IF 34 [1897], 582): 
Die Pehlevitibersetzung versagt nach einer allgemeinen Ubersicht, die ich úiber das 
Ganze angestellt habe, fiir den Awesta ziemlich háufig. Selbst Darmesteter, der in der 
That tief in das Verstándnis des mittelpersischen Commentatorenstils eingedrungen 
ist, hat ihr recht oft keinen Sinn abgewinnen kónnen óder hat nach ihren Andeutungen 
die Gramumatik, die allerdings vielfach vóllig verderbt ist, in gewaltthátiger Weise 
behandelt. 
Sin embargo, muestra de que P. Horn no dejó por ello de ocuparse de la TP son tanto sus numerosas 
alusiones en el Grundriss der neupersischen Etymologie a formas que aparecen en la TP como 
artículos sobre el tema, p. ej. "Beitráge zur Erklárung des Pahlavivendidads 1", BB 17, 257-67, donde 
comenta numerosas traducciones y glosas de la TP de Vidévdad. 
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Chr. Bartholomae es que no haya traducido ni la TP, lo que es más perdonable, ni las 
glosas o comentarios explicativos, lo que tratándose de una lengua con tan grandes 
dificultades interpretativas como es el páhlavi no es excusable. En muchos casos nos 
quedamos sin saber, a pesar de estudiar los datos del AirWb. y cotejarlos con el 
original, cómo entendió Chr. Bartholomae la TP o una glosa determinada. Otro 
problema que dificulta seriamente el uso de los datos de la TP del AirWb. es el método 
de transliteración del páhlavi que Chr. Bartholomae emplea para las formas que no es 
capaz de interpretar, así por ejemplo, lee la TP de ni paidiiamnó en Yt.1.17 como n p 
dddt, que en realidad hay que leer como * nibast (vid. pad- ) o la difícil TP de driBi- 
en V.2.29 como d r d p k donde los manuscritos muestran las siguientes lecturas: *u» y 
Pe (vid. drifi-). Por otro lado, cuando él cree poder interpretar la TP correctamente, 
señala sólo su transcripción, pero no la transliteración, de manera que si su 
interpretación de la palabra no es correcta, no podemos saber de ningún modo, a partir 
de sus datos, cómo aparece esa forma en los manuscritos. Así, por ejemplo, como TP 
de daxma- consigna (A¡Wb. 676) únicamente daxmak sin ninguna aclaración más. 
Los manuscritos muestran, en cambio, la grafía <hz'n>, que, al parecer, Bartholomae 
entiende como ideograma de-daxmak. La lectura correcta es (h)azzán (vid. daxma-). A 
partir de los datos aportados por Chr. Bartholomae esta lectura es impensable. Una 
revisión de los datos de la TP aportados por el AirWb. es, a mi entender, urgente. 
Téngase en cuenta además que la comprensión del páhlavi en la época de Chr. 
Bartholomae era todavía muy deficiente. 

La importancia que Chr. Bartholomae concedió a la TP en su diccionario no se 
limita a consignarla en cada entrada del diccionario. Muchas acepciones y palabras se 
fundamentan en la TP. Incluso en sus determinaciones gramaticales se percibe el peso 
que tiene para él la TP, como se puede ver claramente en el siguiente ejemplo. En 
avéstico es complicada la distinción entre tres raíces homónimas aés- : 1. "buscar, 
desear", 2. "poner(se) en movimiento"; 3. "purificar". Los trabajos de St. Insler (KZ 84 
[1970] 187 ss.) y de J. Kellens (KZ 90 [1977] 87 ss.) han permitido distinguir entre las 
distintas raíces en función de los diferentes temas verbales que forman. Estamos, pues, 
en situación de poder determinar con criterios puramente gramaticales qué formas son 
las que Chr. Bartholomae adscribe incorrectamente. Una observación de las formas que 
adscribe incorrectamente a la raíz aés- "buscar, desear” comparada con su TP es 
aleccionadora: 


TP 
Y 30.1 ¡Santó xwáhisn 
Y 40.4 istam pad iisti 
Y 44.2 paitisat xwáhed 
Y 45.1 isada ] xwabhéd 
Y 46.9 isanti xwáham 
Y.55.6 paitisana abar xwaham 
Y. 57.13 paitisata abar xwáhéd 
Y .60.6 paitisan pad dastwar 
V.2.32 ¡sat xwast 





Ixxi 








: . Estudios sobre la traducción páhlavi del Avesta : : : 


V.5.2 ¡saiti xwábhéd 
V.6.7 pairisaiianta be € nigerend 
V.6.8 pairisánte be nigerend 
V 7.59 paitisaiti abar xwahénd 
V.14.7 pairisonte abar xwáhed 
Yt.17.10 paitisama 1 | 
H.2.2 ¡Saiti xwahihed 
Vyt.52 paitisantom - pursisn 

P.13 paitisantom xwabhisnih 


Como se. puede ver, en la mayoría de los casos en que Chr. Bartholomae se 
confunde al atribuir una forma a la raíz aés- "buscar, desear", lo hace dejándose llevar 
por la TP xw4h-., xwástan. "querer, desear", que es la TP habitual de la raíz aés- 
"buscar, desear". Ello no significa que haga un uso absolutamente no crítico de la TP, 
ya que los ejemplo de casos donde se aparta conscientemente de ella son muy 
numerosos. Da la impresión de que ante cada caso concreto analiza críticamente los 
datos ofrecidos por ambos métodos de análisis y, si no los puede conciliar, se inclina 
por uno u otro sin juicios predeterminados. En esencia, es la actitud de Chr. 
Bartholomae en su AirWb., similar a la de J. Darmesteter, pero más libre del prejuicios 
respecto al método etimológico, la única correcta. Lo único reprochable de su 
metodología con respecto al uso que hace de la TP para la comprensión del Avesta es 
el no haber tenido más presentes los juicios de H. Hiitbschmann mencionados ya en 
varias ocasiones sobre el distinto valor de las traducciones de los diferentes textos. 

Se había llegado, pues, a finales del s. XIX y comienzos del s. XX, a un punto en 
el que los principales representantes de los estudios gramaticales, filológicos y léxicos 
de la lengua avéstica estaban convencidos de la utilidad de la TP y la utilizaban en sus 
trabajos; un punto en el que se ha aprendido a valorar la TP más o menos en su justa 
medida, sin la creencia ciega que se ha achacado, no siempre con razón, a los 
representantes más duros de la escuela tradicionalista; y en el que se levantan muchas 
voces exigiendo un estudio de conjunto de la traducción páhlavi del Avesta. Durante 
todo el s. XX no sólo no se ha cumplido esta exigencia, sino que, por el contrario, el 
estudio de la traducción páhlavi ha desaparecido de manera casi total del campo de los 
estudios avésticos hasta hace relativamente pocos años. En el punto siguiente intentaré 
establecer las causas de este nuevo descrédito (o, más bien, desuso) de la TP. 
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2.6. "LA DESINTEGRACIÓN DE LOS ESTUDIOS AVÉSTICOS".: 


Como ya veremos con detalle más adelante, en el Dénkard, el Arda Viráz Námag 
y otras obras de la literatura páhlavi se encuentran noticias de una redacción del Avesta 
anterior a la conquista de Irán por Alejandro Magno, así como otra redacción de época 
arsácida. No tardaron en surgir voces que dieron crédito a estas noticias y se plantearon 
el problema del aspecto que presentaría esa desconocida redacción del Avesta. Ya en 
1851 Oppert (JA 1851, 281) afirma: "Il paraít quíon adopta d'abord l'ecriture du 
pehlevi pour le zend". Más profundamente se planteó este problema H. Hiibschmann 
(IF 24 [1877] 324 ss.). Parte este erudito de la creencia en la existencia de un Avesta 
escrito antes de la conquista de Alejandro. Al cuestionarse en qué escritura estaría 
escrito, afirma que quizá se tratase de la escritura aramea. Más importantes son, sin 
embargo, las siguientes conclusiones. En primer lugar, afirma que la transmisión del 
Avesta, sin ser tan buena como la de los Vedas, es fiable, ya que, de lo contrario, se 
hubiesen perdido, por ejemplo, las diferencias dialectales entre el antiguo avéstico y el 
avéstico reciente. Deduce de ello que debió de existir una buena tradición oral, porque 
sin ella y sólo con un texto escrito en una escritura aramea o páhlavi, como sabe 
cualquiera que haya leído páhlavi, hubiera sido imposible la reconstrucción del texto 
avéstico tal y como ha llegado a nosotros. Los materiales de apoyo que tenemos para 
descifrar el Avesta son, en consecuencia, la tradición manuscrita, la etimología y la 
fonética histórica y la tradición parsi. 

El mismo problema se planteó, aunque para llegar a unas conclusiones muy 
diferentes, Friedrich Carl ANDREAS, el maestro de la iranística modern*, en una 
famosísima conferencia pronunciada en Hamburgo, en 1902, en el marco del XII 
Congreso Internacional de Orientalistas: "Die Entstehung des Awesta-Alphabetes und 
sein urspriinglicher Lautwert", publicada una año más tarde en Leiden. Su 
argumentación es la siguiente?. 


! Título tomado de un artículo de W. B. Henning "The Desintegration of the Avestic Studies", TPS 
1942, 40-56, donde describe la situación de los estudios avésticos en el s. XX (hasta la fecha de 
publicación de su artículo) y reacciona contra ella (vid. infra). 

Como se comprenderá, no pretendo informar en las siguientes páginas (como tampoco en las 
precedentes) acerca de todos los trabajos realizados en el campo de los estudios avésticos en la 
primera mitad del s. XX, sino señalar las líneas de trabajo más importantes y el tratamiento que se 
otroga en el ellas a la TP. Conscientemente dejo de lado uno de los problemas que más tinta ha hecho 
correr a lo largo del s. XX en los estudios avésticos, a saber, la interpretación y traducción de las 
Gadas, ya que no tiene apenas importancia para el tema que nos ocupa. Un informe general sobre los 
estudios avésticos en este período se puede encontrar en H. Reichelt, "Iranisch", FsStreiberg, 273-189 
(hasta 1924; recogido y ampliado en Gesch. d. idg. Sprachwissenschaft II 4, 2 ss). Este trabajo fue 
completado por el Forschungsbericht de J. Duchesne-Guillemin, "L'étude de l'iranien ancien au 
vingtiéme siécle”, Kratylos 7 [1962], 1-44 y "Cinquant'anni di ricerca sull'irano antico, Archivio 
Glottologico Italiano 47 [1962], 101-111. 

2 Sobre la obra de F. C. Andreas y, especialmente, sobre los trabajos más importantes de Andreas, que 
no fueron los publicados por él mismo, sino por sus discípulos, pero que están basados en sus 
enseñanzas, vid. D. N. MacKenzie, "The Andreas Nachlass” en Enclr, [1 27 ss. 

3 Vid. la exposición de B. Schlerath acerca de la teoría de F. C: Andreas en Enclr. 1127 ss. 
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El alfabeto avéstico deriva del alfabeto páhlavi en la forma que presentaba en los 
primeros siglos del reinado sasánida. En aquel tiempo debía existir, junto al alfabeto 
que tenemos atestiguado en las inscripciones sasánidas, otro cursivo que incluía 
ligaturas. De ello deduce, un tanto arbitrariamente, que el Avesta se escribió en primer 


lugar en el supuesto alfabeto páhlavi cursivo de la región de Fárs y que en época 
sasánida se transcribió en el alfabeto avéstico, más complicado y creado especialmente 


con esta finalidad. Llegado a este punto, establece como principal problema de la 


filología avéstica la reconstrucción del Avesta presasánida a partir del Avesta . 


conservado. Una vez que se haya determinado qué aspecto presentaba el que se ha dado 
en llamar el "arquetipo arsácida", se podrá, con ayuda de la etimología y de la historia 
de la lengua, saber si los encargados de transcribir el "arquetipo arsácida" en el 
"arquetipo sasánida" cumplieron su tarea correctamente o no. El método propuesto para 
reconstruir el "arquetipo arsácida" es , en primer lugar, puramente paleográfico!, 
combinado con el método etimológico. Veamos algunas de sus argumentaciones: av. to 


y y son ligaturas de <yyw> (en phl. +0), que adoptaron el valor /8/, ya que, según F. C. 


Andreas eyo pasa a é en iranio, (cfr. Hoffmann-Narten, 1989, 29); no obstante, hay 
que decidir en cada caso si en el arquetipo arsácida subyace € o eyo (p.5); av. y es 


fruto de la combinación de <g> más <w> (en phl. +), que los transcriptores tratan como 
una sola letra?. Por otro lado, su interpretación del complicado vocalismo avéstico 
proporciona gran libertad de análisis. Según F. C. Andreas, el alfabeto del "arquetipo 
arsácida" sería del tipo semítico, estos es, un alfabeto que no escribe las vocales, pero 
marca las vocales largas con las matres lectionis alef <>, yod <y> y wau <w>. Á pesar 
de ello, admite que en el arquetipo arsácida se escriben en determindas ocasiones estas 
matres lectionis para representar vocales breves. Por ejemplo, admite que en el 
arquetipo arsácida aparecía en algunas contadas ocasiones <'> para el sonido 
representado en avéstico por ., esto es, 4. Consecuencia de ello es que los sacerdotes 


| "Wir mússen nachweisen, aus welchem áltern Buchstaben ein jeder Buchstabe des Awesta- 
Alphabetes entstanden ist" (pág. 4). B. Schlerath (loc. cit.) señala con razón que en el método de 
trabajo de Andreas desempeñaron un papel muy importante las grafías en pahlavi de los préstamos 
avésticos, a pesar de que él no lo menciona en ningún momento. Me parece que este hecho es 
indiscutible. Sin embargo, creo que ello no habla a favor de la teoría de Andreas, sino más bien al 
contrario. Los préstamos avésticos en pahlavi parece que han tenido lugar en dos oleadas. La primera 
de ellas es con seguridad anterior al comienzo de nuestra era (vid. A. Cantera 11), en prensa). Los 
préstamos de esa época son difícilmente diferenciables de las palabras autenticamente pahlavis y su 
grafía no tiene nada que ver con la grafía que podrían presentar las palabras avésticas en escritura 
pahlavi, cfr. p. ej. el préstamo máraspand <m'lspnd> /<mbhispnd>. La segunda oleada de préstamos es 
probablemente posterior a la época arsácida y, por tanto, poco puede enseñar acerca del supuesto 
arquetipo arsácida. 

2 Obsérvese, sin embargo, que en la supuesta transcripción en alfabeto pahlavi del Avesta esta 
combinación no debía ser especialmente frecuente. De hecho, sólo cabe esperarla en avéstico antiguo, 
ya que, como es sabido, en avéstico reciente -gu- evoluciona a -yuu- y posteriormente a -uu- (vid. 
Reichelt 1909, 44), a no ser que se considere que la redacción del arquetipo arsácida es anterior a 
dicho cambio fonético. 
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encargados de la transcripción escribieran erróneamente . /4/ en lugar de ./á/, lo que 


le da pie para corregir 4en á cuando el antiguo indio presenta á. 

Por esta vía llega F. C. Andreas a muchas conclusiones erróneas, entre ellas, por 
ejemplo, el convencimiento de que el avéstico y por tanto el proto-iranio conservan las 
vocales a, e y o del indoeuropeo, o que apenas existe diferenciación entre el dialecto 
antiguo avéstico y el avéstico reciente, debiéndose las diferencias Únicamente a un 
distinto procedimiento de escritura, que utiliza en las Gádas la escritura plena a causa 
de su santidad frente a la escritura defectiva normal en el resto de los textos; de ahí, por 
ejemplo, la cantidad larga de las vocales finales del a.av. frente a la breve del av.r. (vid. 
B. Schlerath, Enclr. II 29). Pero más consecuencias tuvieron para los estudios avésticos 
otras conclusiones a las que llegó F. C. Andreas: por una lado, la lectura tradicional de 
algunas letras avésticas es incorrecta; por otro, los transcriptores de época sasánida 
cometieron numerosos errores de transcripción, de manera que en todos los casos 
dudosos hay que determinar el valor. fonético de la grafía "lediglich auf Grund 
sprachgeschichtlicher Erwágungen". Tras esta conferencia F. C. Andreas continuó en 
sus clases desarrollando su teoría, que, en su forma más evolucionada, se plasmó en los 
trabajos que él y su discípulo J. Wackernagel publicaron acerca de las Gádas: F. C. 
Andreas, Y. 30 en NGWG 1909, 42-49; Andreas-Wackernagel, Y.31 en NGWG 1911, 
1-34; Y.23, 29, 32 en NGWG 1913, 363-385 y aclaraciones en NGWG 1931, 304-329. 

La reconstrucción del arquetipo arsácida, convertida en requisito imprescindible 
para la comprensión y el estudio del Avesta, deja una gran libertad al intérprete y abre 
las puertas a la pura especulación, que sólo puede ser controlada por medio de la 
investigación lingúística, especialmente la lingiiística histórica y la comparación con el 
védico. Por otro lado, si, como requiere la teoría de F. C. Andreas, los sacerdotes 
encargados de transcribir el "arquetipo arsácida" en el "arquetipo sasánida" cometen un 
número tan grande de errores como él supone, ello conlleva directamente la convicción 
de que los sacerdotes habían perdido la tradición que preserva el Avesta y no eran 
capaces ni siquiera de transcribirlo y, por tanto, de recitarlo correctamente. De ello se 
deduce, aunque F. C. Andreas no lo diga explícitamente, que todavía serían menos 
capaces de traducirlo adecuadamente, por lo que la TP pierde todo su valor. De este 
modo la TP perdió sin más el prestigio que tras casi un siglo de disputas había ganado a 
pulso. Se impuso, esta vez sin discusión, la escuela vedizante, que hacía poco había 
depuesto las armas y reconocido su error al minusvalorar la TP. Ahora estaba reforzada 
y dotada de nuevas competencias. Ya no sólo se afirmaba el derecho a desoír la TP, 
sino también a poner en cuestión la transmisión manuscrita del propio Avesta. 

Pronto surgieron reacciones en contra de la teoría de F, C. Andreas, como las de 
H. Reichelt (WZKM 27 [1913] 53 ss.) y P. Tedesco (ZII 4, 132), que reclamaban que la 
escritura avéstica con sus finos matices distintivos no parecía la obra de unos 
sacerdotes ignorantes que habían perdido la tradición del Avesta. En ZAirWb. 6-16 
hizo Chr. Bartholomae una crítica de la conferencia de F. C. Andreas, que si bien no 
entra en la discusión ni acerca de la existencia o no del "Urtext" ni de la conveniencia 
o no de su reconstrucción para cualquier estudio avéstico, discute y rebate 
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prácticamente “cada uno de los puntos de esta teoría. H. F. Junker abordó: la 
problemática de la escritura avéstica en dos largos artículos (Caucasica 2 [1925], 1-92 
y Caucasica 3 [1926] 82-138) en los que llega a muchas conclusiones disparatadas, 
pero también a otras certeras, como, por ejemplo, que la escritura avéstica es fruto de 
una invención arbitraria. En un Anhang del segundo artículo (págs. 122-138) revisa la 
teoría de Andreas y la critica acertadamente. En primer lugar, indica con toda razón 
que para poder reconstruir el "arquetipo arsácida" habría que saber en qué alfabeto 
estaba escrito, y describe con claridad los inciertos pasos que hay que dar para 
descubrir el valor de un texto avéstico según la teoría de Andreas: se somete el texto a 
una interpretación de los caracteres basada en especulaciones ("Mutmafungen") acerca 
de su origen paleográfico y contrastadas con el valor que se le supone en el marco de la 
gramática indoirania. La apreciación de H. F. Junker, de que el primer paso son las 
"especulaciones" paleográficas, es indiscutible. Hoy sabemos, como ya propuso él 
mismo, que la escritura avéstica es una escritura inventada ad hoc para poner por 
escrito del Avesta!. Por ello, el empleo de los métodos paleográficos habituales para su 
elucidación está condenado al fracaso. 

No obstante, a pesar de estas certeras críticas, se puede decir que la teoría de F. 
C. Andreas fue universalmente aceptada, aunque con mayores o menores reservas. El 
primero en aplicarlas sistemáticamente fue su colega Jakob WACKERNAGEL en los 
trabajos sobre las Gádaás que realizó conjuntamente con F. C. Andreas. También la 
aplicaron y desarrollaron otros discípulos suyos, Hermann LOMMEL y Bernhard 
GEIGER. F. ALTHEIM la aceptó y la modificó en algunos aspectos en su Awestische 
Textgeschichte , Halle, 1949. También se impuso entre la escuela francesa de A. 
MEILLET, E. BENVENISTE y J. DUCHESNE-GUILLEMIN, aunque en una versión 
más moderada. En esta escuela se rechazan determinadas conclusiones de F. C. 
Andreas, como la conservación de e y o indoeuropeas en iranio, pero aceptan sin 
reservas que la condición previa para todo trabajo lingúístico y filológico sobre el 
Avesta ha de tener cómo paso previo la reconstrucción del "Urtext", lo que es lo mismo 
que aceptar la incompetencia de los sacerdotes encargados de poner por escrito el 
Avesta sasánida. Independientemente del grado de aceptación de la teoría de Andreas 
en unos u otros autores creo que podemos afirmar que la idea de la incompetencia de 
los sacerdotes sasánidas se convirtió en communis opinio tanto entre los iranistas como 
entre los indoeuropeístas. A mi entender es éste el presupuesto teórico que condenó a la 
TP, obra probablemente de los mismos sacerdotes que redactaron el Avesta sasánida o 
de otros posteriores, continuadores de la misma tradición, al olvido más absoluto. Ni en 
la teoría de Andreas ni en su aplicación se discutió en ningún momento acerca del valor 
de la traducción, y sin embargo, la supuesta incompetencia de los sacerdotes a la hora 
de poner por escrito el Avesta conlleva, parece suponerse, la incapacidad para ofrecer 
una traducción correcta del mismo. 


| No podría ser de otra manera, ya que no hay modelo de evolución paleográfico que pueda explicar la 
evolución de una escritura tan pobre en signos gráficos como la páhlavi a una tan compleja como es la 
avéstica. 
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Por los mismos años en los que F. C. Andreas exponía su teoría se producía otro 
acontecimiento que revolucionó el mundo de la iranística. Una serie de expediciones! 
inglesas (M.A. Stein, 1900-1901, 1906-1908, 1913-1915), alemanas (A. Griúinwedel y 
A. von Le Coq, 1902-1903, 1904-1905, 1905-1907, 1913-1914), francesas (P. Pelliot, 
1906-1908), rusas (S. Oldenburg, 1909-1910) y japonesas (K. Ótani, 1902, 1903-1909, 
1911-1914) en el Turquestán chino, y especialmente en el oasis de Turfán, sacaron a la 
luz gran cantidad de manuscritos en una gran variedad de lenguas iranias medias? hasta 
entonces desconocidas. La única lengua irania media conocida a principios del s. XX 
era el páhlavi y la lengua (mejor dicho, las lenguas) de las inscripciones de los 
sasánidas. Es natural, pues, que los esfuerzos de gran número de iranistas se volcarán 
entonces en el desciframiento y edición de estos textos, así como en la identificación, 
caracterización dialectológica y estudio de las lenguas escondidas en los textos recién 
descubiertos. Inmediatamente tras el descubrimiento de los textos. F.K. Miiller 
identificaba en su famosísimo articulo "Handschriften-Reste in Estranghelo-Schrift aus 
Turfan, Chinesisch-Turkestan" SPAW 1904, 348-352, un grupo de textos escritos en 
una lengua similar al páhlavi; se trataba del persa medio de la literatura maniquea. Poco 
después F. C. Andreas identificaba otra lengua que él llamó "el dialecto del norte" y 
que hoy conocemos, según la designación que le dio A. Meillet, como parto. También 
se debe a F. C. Andreas la identificación de otra lengua, otro "dialecto páhlavi", de los 
textos de Turfán con la lengua de un calendario, el calendario sogdiano, recogido por 
Al-Bérúni (s. X-XD). Además de la identificación de las lenguas, otra tarea que se 
impuso a la iranística de ese tiempo, y que aún no se ha concluido, es la edición de los 
nuevos materiales traídos a Europa. Consigno aquí sólo algunas de las ediciones de 
textos más relevantes anteriores a la Primera Guerra Mundial (vid. M. J. Dresden, 
Current Trends in Linguistics 6 [1970], 31-42): 

* Persa medio maniqueo y parto : 

F, K. Miller: 

"Handschriften-Reste in Estranghelo-Schrift aus Turfan, Chinesisch-Turkestan II", 
APAW, Anhang 1904, 1-117 ] 

"Eine Hermas-Stele in manicháischer Version", SPAW 1905, 1077-83 

"Ein Doppelblatt aus einem manicháischen Hymnenbuch (Mahrnámag)", APAW 
1912 

- C. Salemann, "Ein Bruchsttick manicháischen Schriftums im Asiatischen 
Museum", Mémoires de l'Académie Impériale des Sciences de St.-Pétersbourg, 8* 
serie, VI, 6 [1904], 1-26 


i Para la historia de estos descubrimientos vid. Jack A Dabbs, History of the Discovery and 
Exploration of Chinese Turkestan, The Hague, 1963; P. Hopkirk, Foreign Devils on the Silk Road, 
Oxford, 1985; M. Boyce, A Catalogue of the Iranian Manuscripts in Manichean Script ín the German 
Turfan Collection, Berlin, 1960, págs. ix ss. 

? Por lenguas iranias medias entendemos las lenguas de la familia irania de la época que sigue a la 
conquista de Irán por Alejandro Magno y anterior a la conquista árabe, fecha en que comienzan las 
lenguas iranias modernas (vid. M. J. Dresden, "Middle lranian", Current Trends in Linguistics 6 
[1970], 26) 
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- E. Waldschmidt- W. Lentz, Die Stellung Jesu im Manicháismus, APAW 1924 
- F. C. Andreas-W. B. Henning, "Mitteliranische Manichaica aus Chinesisch 
Turkestan [", SPAW 1932, 175-222; IL, SPAW 1933, 294-363; III, SPAW 1934, 
848-912 
- W.B. Henning: 
"Ein manicháisches Bet-und Beichtbuch", SPAW 1936. 
"Geburt und Entsendung des manicháischen Urmenschen", GGA 1933, 306-18 
* Sogdiano:... : 
Sogdiano buddhista: 
- R. Gauthiot: d ñ 
"Une version sogdienne du Vessantara Játaka", JA 1912, 163-193 
"Ls sútra des religieux Ongles-Longs", MSL 15 (1912] 1-11 
- R. Gauthoit, P. Pelliot, E. Benveniste, Le sútra des causes et des effets, 1920- 
1928 
- F. K. Miiller, "Reste einer soghdischen Ubersetzung des Padmavintámani- 
dharani-sútra", SPAW 1926, 2-8 
- H. Reichelt, Die soghdischen Handschriftenreste des Britischen Museums EOI, 
1928-1931 . 
- E. Benveniste, Textes sogdiens, édités, traduits ef commentés, 1940 
Sodgiano maniqueo: 
- W. B. Henning, Sogdica, London, 1940 y numerosos artículos recogidos en sus 
Selected Papers. 
Sogdiano cristiano: ; 
.- F. K. Miller, Soghdische Texte 1, APAW, 1912 
- O, Hansen, Berliner Soghdische Texte Il, APAW, 1941 
» Jotanés: 
-S. Konow: 
"Vajracchedika and Aparimitayuh-siútra" en A.F: Hoernle, Manuscript remains of 
Buddhist literature found in Erastern Turkestan l, 1916, 214-356 
Saka Studies, 1932 
"Zwolf Blátter einer Handschrift des Suvarnabhasa-sútra in Khotan-Sakisch", 
SPAW 1935, 428-86. 

Esta tarea editora suscitó la producción de muchos estudios gramaticales sobre 
estas lenguas, lo que junto con la edición de los textos, concentró los esfuerzos de la 
mayor parte de los iranistas. Especialmente productivos a este respecto fueron los años 
treinta, aunque antes ya habían aparecido importantes obras, entre las que destaca la 
gramática de sogdiano buddhista de Gauthiot (1914), que desarrolló el apartado 
fonético y que fue completada con un segundo tomo, obra de E. Benveniste (1929), 
dedicado a la morfología y la sintaxis, incluyendo también un glosario. En estos años 
aparecieron gran cantidad de importantes trabajos sobre aspectos gramaticales de las 
lenguas iranias medias descubiertas a principios de siglo, que contrastan con la escasez 
de estudios gramaticales del páhlavi. Entre aquellas destaco el trabajo sobre el verbo 
parto de A. Ghilain (1939), la gramática de jotanés de S. Konow (1941), el trabajo de 
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S. Telegdi sobre la gramática del sogdiano cristiano! y los estudios de W. B. Henning 
sobre el jorasmio?. 

Este breve excurso acerca de los descubrimientos de Turfán y los nuevos 
materiales aportados por ellos se justifica por las importantes consecuencias que tuvo 
para los estudios avésticos. En primer lugar, los nuevos materiales atrajeron la atención 
de los iranistas, de manera que disminuyó fuertemente el interés por los estudios 
avésticos y de la lengua páhlavi no sólo entre los iranistas, sino también entre los 
indoeuropeístas, vid. p.ej. la dedicación de É. Benveniste a los nuevos materiales. A 
pesar de que los nuevos materiales supusieron un avance fundamental, que cambió 
radicalmente nuestro conocimiento de esta lengua, hay que decir que el páhlavi fue 
durante este período objeto de muy pocos estudios específicos; es más, todavía hoy 
seguimos careciendo de materiales de apoyo sólidos para el estudio del páhiavi. No 
existe una gramática exhaustiva, ni un diccionario del páhlavi. El páhlavi dejó de ser, 
si es que alguna vez lo fue, el centro de atención de los iranistas. 

Sin embargo, el descubrimiento de estos nuevos materiales tuvo otras 
consecuencias para los estudios avésticos y páhlavis. Las lenguas recién descubiertas 
utilizaban gran cantidad de alfabetos y sistemas gráficos distintos, lo que familiarizó a 
los iranistas con un número todavía mayor de escrituras que el que estaban 
acostumbrados a manejar. Se comenzó a analizar los distintos sistemas gráficos y a 
contrastar estos resultados con los presupuestos de F. C. Andreas para el "Urtext" 
avéstico de época arsácida. Por ejemplo, los nuevos sistemas gráficos aparecidos y su 
cotejo con el sistema del páhlavi parecían confirmar los presupuestos de F. C. Andreas 
sobre las matres lectionis, de extrema importancia porque revolucionaron el panorama 
del vocalismo avéstico. El primero en percibir la importancia de la grafía del vocalismo 
en los textos recién descubiertos fue Chr. Bartholomae, que en su Zum Altiranischen 
Worterbuch ,Stralburg, 1906, págs. 25-90, dedicó un estudio en profundidad a este 
tema, aunque sin extraer conclusiones de ello para el vocalismo avéstico. Otros, en 
cambio, sí lo hicieron. Ya hemos visto que F. C. Andreas asumía que en ocasiones un 
<'”> en el "Urtext", transcrito automáticamente como .w /a/ por los torpes transcriptores, 


representaba en realidad 4. Los nuevos materiales parecían confirmar la posibilidad de 
que una mater lectionis representase una vocal breve o que la aparición de la mater 
lectionis fuese opcional*. Se aduce, por ejemplo, que, mientras en phl. Cihr se escribe 
<ctr>, en prt. aparece como <cyhr>, o frente a phi. <wzrk> encontramos p.m.m. 
<wzwrk>, en ambos casos representando /wuzurg/. Hoy sabemos que la arbitrariedad 
en el uso de las matres lectionis no es tal. En phi. <y>, <w> representan regularmente 
11, 1, €/ y /u, ú, 9/. En realidad sólo en determinados contextos pueden representar /e/ y 


| "Notes sur la grammaire du sogdien chrétien", JA 230 [1938], 205-33. 

2 "Uber die Sprache der (alten) Khwarezmier", ZDMG 90 [1936], 27-34 

3 El A concise pahlavii dictionary de MacKenzie es más bien un glosario, que no incluye ni ejemplos 
ni lugares de atestiguación, sino tan sólo acepciones de un limitado número de palabras. 

+ Vid. una presentación del material y una recopilación de los artículos más significativos a este 
respecto en H. Reichelt, FsStreitberg, 276 ss. 
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al y en esos casos generalmente alterna la aparición de <y> y <w> con su ausencia 
(vid. D. N. MacKenzie, BSOAS 30 [1967] 23 ss.). Más importante es el caso de <'>. Se 
“aducen ejemplos como phl. hubahr <hwb'hr> y daxr <c'hr> para justificar grafías 
como av. anijada frente a La. an yatha o voronáta frente a i.a. vrnata. Sin embargo, una 
. observación detallada de los hechos muestra que en phl. <'> para representar /a/ sólo 
aparece en un contexto fonético concreto por causas concretas que no son 
transpolables al arquetipo arsácida. En páhlavi <> representa /a/ sólo ante <h> y , 
como es de esperar, a comienzo de palabra, vid. además de los ejemplos anteriores:. 
<b'htn> /baxtan/, <pl'hng> /frahang/, <p'h> /pah/, <z'hk> /zahag/, <'hl> /ahr/, <p'hl> 
/pahr/. Esta grafía se justifica por la necesidad de impedir que una grafía como “e 
<ph/p'> se malinterprete como *pa en lugar de como pah. El origen de esta convención 
ortográfica lo proporciona el grupo ¿hr <'hr> que evoluciona áhr , pero sigue 
escribiéndose <'hI>. El paso de áhr a áhres datable con toda seguridad a comienzos de 
la era sasánida, como muestran algunas grafías alternantes (vid. A. Cantera, II, en 
prensa), por lo que es inverosímil que la escritura ocasional de <'> pudiera ser una 
convención en época arsácida, más todavía si tenemos en cuenta que su motivación, es 
decir, evitar lecturas incorrectas de h como 4, no podía darse en la supuesta escritura 
de época arsácida, ya que la indistición de las grafías para <'> y <h> es una 
característica propia de la evolución de la escritura del páhlavi de los libros. A pesar de 
todo, muchos iranistas creyeron encontrar en estos hechos la confirmación de la teoría 
de F. C. Andreas. 

Los nuevos materiales descubiertos en Turfán mejoraron la visión de las lenguas 
iranias que había impregnado el Grundriss der iranischen Philologie y el Altiranisches 
Worterbuch de Chr. Bartholomae. Una revisión de la gramática avéstica se hacía 
necesaria. Una importante contribución le llegó de modo indirecto, a través de los datos 
avésticos incorporados en la Altindische Grammatik de J. Wackemagel. Importantes 
fueron también las contribuciones de la escuela francesa, concebidas ya entonces como 
una revisión del Altiranisches Wórterbuch, al igual que ocurre con prácticamente todos 
los trabajos posteriores. É. BENVENISTE, indoeuropeísta que consagró muchos de 
sus esfuerzos a las lenguas iranias medias y modernas!, dedicó a la gramática avéstica 
dos importantes estudios: "Les absolutifs avestiques", MSL 23 [1935], 393 ss. y, sobre 
todo, Les infinitifs avestiques , Paris, 1935, donde revisa en profundidad la categoría 
del infinitivo, auténtico cajón de sastre en el Altiranisches Wórterbuch. Caracteriza a 
esta obra una actitud extraordinariamente crítica con respecto al valor de la transmisión 
del Avesta, que le lleva a rechazar gran cantidad de categorías establecidas por Chr. 
Bartholomae, cuando se basan en material filológicamente inseguro. Un año más tarde 
aparece otra obra importante de un discípulo de E. Benveniste, J. DUCHESNE- 
GUILLEMIN: Les composées de I'Avesta, Liege-Paris, 1936. En estas obras, como es 


! Vid. aparte de los trabajos consignados supra acerca del sogdiano, las iecopilaciónes de artículos 
Études Sogdiennes, Wiesbaden, 1979 y Études sur la langue osséte, París, 1959; acerca de los trabajos 
de E. Benveniste sobre el antiguo persa vid. R. Schmitt, "Emile Benvenistes Beitrag zur Alpersisch- 
Forschung", E. Benveniste aujourd'hui II, Paris, 1984. 
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de esperar tanto por el tema que tratan como por la aceptación de sus autores de los 
puntos esenciales de la teoría de Andreas, la TP está ausente, aunque se cite muy 
ocasionalmente como confirmación de alguna interpretación ofrecida!, 

Así pues, podemos concluir que en la primera mitad del s. XX, la teoría de F. C. 
Andreas proporcionó la base teórica para el olvido de la TP, pese a que este autor no se 
ocupó de ella. A ello se sumó la aparición de los nuevos materiales de Turfán, que 
desviaron la atención de los iranistas, los Únicos que estaban en disposición de afrontar 
el estudio no sólo de la TP, sino hasta cierto punto también del Avesta. Los nuevos 
materiales aparecidos dieron, por otro lado, con el tiempo, pie a un renovado estudio 
gramatical de la lengua del Avesta, donde la aportación de la TP sólo podía ser 
modesta. Todo ello supuso que la TP, cuya consideración había conquistado incluso a 
sus más abiertos enemigos a finales del s. XIX y principios del s. XX y cuyo papel 
exacto en los estudios avésticos había sido valorado con más certeza y comedimiento 
que nunca antes, dándose pues condiciones óptimas para su estudio, desapareciera 
completamente del panorama de los estudios avésticos. 


2.7. LA RENOVACIÓN DE LOS ESTUDIOS AVÉSTICOS A PARTIR DE LA II 
GUERRA MUNDIAL 2 


Al tiempo que el mundo estaba conmocionado por la HI Guerra Mundial, el 
mundo de los estudios avésticos se vio también conmocionado, aunque por hechos 
mucho más pacíficos. En los años del conflicto bélico aparecieron tres trabajos 
independientes de tres investigadores que estaban llamados a renovar profundamente 
los estudios avésticos: Georg MORGENSTIERNE, "Orthographie and Sound-system 
of the Avesta", NTS 12 [1942], 30-78; Walter Bruno HENNING, "The Desintegration 
of the Avestic Studies", TPS 1942, 40-56 [= SelPap. II 150-167], y los capítulos 
"Patvand" y "Dén-Dipirih" de Harold W. BAILEY en Zoroastrian Problems in the 
Ninth-Century Books , Oxford, 1943. La gran revolución de estos tres trabajos consiste 
en que los tres autores llegaron por medios diferentes al mismo resultado: la 
invalidación de la teoría de F. C. Andreas?. 


! Por ejemplo, J. Duchesne-Guillemein (1936, 69) explica av. apauváiia- por la comparación con el 
La. váya- "fatigarse", que él deriva de la raíz vá- "soplar", de manera que av. apauudiía- significa 
algo así como "épuisement, essouflement". Cree el autor que su interpretación encuentra confirmación 
en la traducción pahlavi andar war Men el pecho". El pasaje en el que esta forma está atestiguada es 
apabunid no es andar war, sino el oscuro <zpyl>, a la que sigue la igualmente oscura glosa ké-5 

stúnag andar war fród Skast Estéd . En este caso la TP está lejos de poder confirmar nada. 

2 Más información acerca de la investigación avéstica en la segunda mitad del s. XX se puede 
encontrar en: É. Benveniste "Old Iranian*, Current Trends ín Linguistics 6, 1970, 9 ss.; J. Duchesne- 
Guillemin, Kratylos 7 [1962] 1 ss.; J. Kellens, Kratylos 16 [1973], 1 ss. y Kratylos 36 [1991] 1 ss.; G. 
Lazard, "Les études de philologie iranienne ", Actas del First European Colloquium of Iranolog y, 53 
ss. Acerca de los estudios sobre el pahlavi vid. A. V Rossi (1975) 

3 Un precedente se puede encontrar en estas palabras de H. S. Nyberg (1938, 17): "Nichts deutet 
daraufhin, da£ es einen solchen gegeben hat, und der Versuch, aus dem uns vorliegenden Awestatext 
eine arsakidische Urgestalt herauszuschálen, ist vergebliche Múihe”. 
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G: MORGENSTIERNE establece como punto de partida para su trabajo el 
abandono del método de estudio del alfabeto avéstico basado en la paleografía, ya que, 
como él dice, para la interpretación de av. 394gho es indiferente que provenga de 
<ww'"wwhww> (según los presupuestos de F. C. Andreas) o de <hh'hhhww> (según los 
presupuestos de H. Junker). El alfabeto avéstico no puede ser elucidado por medio del 
estudio paleográfico de cada signo individual, sino analizándolo como un sistema 
razonablemente consistente. El alfabeto avéstico es, para él, una creación intencionada, 
"que representa el intento de reproducir gráficamente el sistema fonético del avéstico de 
acuerdo con la recitación tradicional. Basándose en estos presupuestos, concluye que 
cada signo del alfabeto avéstico, aunque tenga el mismo origen, ha de tener un valor 
fonético diferenciado. Por otro lado, el gran número de signos, cincuenta y ocho, 
supone con toda probabilidad el intento de reproducir lo más exactamenté posible una 
realidad fónica, es decir lingilística, que los encargados de la puesta por escrito del 
Avesta reflejaronron con la exactitud propia de unos excelentes observadores de 
matices fonéticos. Concluye, pues, que el procedimiento para la puesta por escrito del 
Avesta no tiene nada que ver con el supuesto por F. C. Andreas, la transcripción de un 
texto anterior escrito en una escritura consonántica, influida a su vez por la 
pronunciación propia del iranio medio de los redactores, sino que representa el intento 
de poner por escrito la recitación tradicional de la manera más exacta posible. La tarea 
de la filología avéstica no es, pues, reconstruir el supuesto "arquetipo arsácida", cuya 
existencia G. Morgenstierne no sólo no niega, sino que incluso considera probable, sino 
analizar la escritura avéstica como un sistema, determinando qué valor corresponde a 
cada signo y en qué contextos aparece, contrastando los datos así obtenidos con la 
dialectología irania y aplicando la información que nos proporciona la fonética general. 
Con estos presupuestos analiza el vocalismo y el consonantismo avéstico y obtiene 
unos resultados que en su mayoría siguen vigentes. 

Una línea argumental diferente sigue W.B. HENNING, discípulo de F. C. 
Andreas. Su artículo está motivado por la pregunta de por qué, a pesar de los nuevos 
materiales aparecidos y de los avances conseguidos en la lingúlística irania, los estudios 
avésticos no se han desarrollado en la misma medida. Para él esto es consecuencia de 
dos teorías falsas. Por un lado, crítica los resultados de K. F. Geldner sobre la métrica 
del avéstico reciente. En base a sus presupuestos los autores se han permitido reescribir 
los textos avésticos, añadiendo y suprimiendo a voluntad palabras y sílabas al texto 
transmitido hasta nosotros. A las conclusiones de éste último acerca de la métrica 
opone W. B. Henning su teoría de una métrica acentual, similar a la métrica del iranio 
medio. Por otro lado, hace una crítica detallada de la teoría de F. C. Andreas, pues, 
según él, la combinación de ambas teorías ha tenido como consecuencia que los 
estudiosos del Avesta trabájen sobre un texto "inventado”, donde se pueden alterar a 
voluntad las palabras, en función la teoría de F. C. Andreas, y los textos, en función de 
la de K. F. Geldner. 

La teoría de F. C. Andreas se basa en tres presupuestos: 1. la existencia del 
arquetipo arsácida; 2. que el Avesta fue transliterado en el modo como F. C. Andreas 
propone; 3. la ignorancia de los sacerdotes encargados de poner por escrito el Avesta. 
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Con respecto a la existencia del arquetipo arsácida sus conclusiones son positivas. La 
tradición páhlavi que sostiene su existencia se ve confirmada por unas palabras de 
Mani en la Kephalaia (vid. infra), en las que éste afirma que, si bien Zaradustra no 
escribió por sí mismo ningún texto, sí lo hicieron sus discípulos tras su muerte. Sin 
embargo, la existencia del arquetipo arsácida no implica que, a la hora de redactar el 
Avesta sasánida, éste fuese transliterado de la forma expuesta por F. C. Andreas. De 
hecho, entre las abundantes noticias en la literatura páhlavi acerca de la transmisión del 
Avesta no encontramos ni un solo testimonio que hable de esta supuesta transcripción. 
La tradición relata que el Avesta fue destruido en varias ocasiones y vuelto a recopilar, 
y que la gran recopilación de la que depende el Avesta que conocemos es de época 
sasánida. Estas recopilaciones, sin embargo, no suponen una recolección de 
manuscritos, sino más bien de textos transmitidos oralmente, punto en el que W. B. 
Henning adopta el punto de vista de H. S. Nyberg (1938, 424). Al parecer es la 
transmisión oral el tronco fundamental de la tradición avéstica. Si los sacerdotes 
utilizaban como ayuda a la hora de la recitación y enseñanza oral del Avesta el 
supuesto arquetipo arsácida, es algo que no podemos saber. Sea como sea, intentar 
reconstruir este arquetipo en función de la paleografía es una empresa vana, ya que al 
ser la escritura avéstica una escritura inventada, la única información que podríamos 
obtener por estos medios es saber qué se les pasaba por la cabeza a los inventores de la 
escritura al crear cada signo. 

Por último W. B. Henning rebate el punto tercero, a saber, la supuesta ignorancia 
de los sacerdotes. Según F. C. Andreas los encargados de la transcripción habían 
perdido la tradición de la correctá pronunciación del Avesta e introdujeron 
pronunciaciones deformadas e influidas por la pronunciación propia del iranio medio. 
W. B. Henning reacciona diciendo que las diferencias entre el avéstico transmitido y el 
reconstruido iranio antiguo son regulares y parecen leyes fonéticas, lo que no puede 
deberse a errores de los redactores. Más concluyente es su demostración de que, en 
determinados casos, las desviaciones del avéstico transmitido con respecto al iranio 
antiguo divergen de los hechos del páhlavi, lengua de los redactores, pero coinciden 
con fenómenos que se dan en otras lenguas iranias. Por ejemplo, i.a. chayá- "sombra" 
presupone un protoiranio *éAJ4- , pero en av. aparece saiiá-"id." . En este caso, no 
puede justificarse la 4 del avéstico por la influencia de la lengua de los redactores, ya 
que en phi. esta palabra aparece como sáyag (vid. p.mo. sáye). La realidad lingíiística 
del cambio fonético avéstico es confirmada por la existencia de la misma abreviación 
en otras lenguas iranias, como sogd. <sy'k>, orm. syákt, past. siya. Del mismo modo, 
frente al ¡.a. návaja- "marinero" y p.m.m. y prt, <n"'w'z> encontramos en av. nauuáza- , 
que es confirmado por sogd. <nw”z>. Otro caso claro es el verbo "vivir". En ¡.a. es jiva- 
, lo que se corresponde con el a.p. fIva-, p.m.m. <zyw->, p.mo. ziy- , en cambio en av. 
aparece como juua- , cuya realidad lingiiística demuestran past. Zw-, sogd. <Zw->, 
yagn. Zú- etc. 

Mientras que los dos autores precedentes, a pesar de rebatir la teoría de F. C. 
Andreas, aceptaban la existencia del arquetipo arsácida, negando simplemente que 
hubiese jugado un papel tan importante en la redacción del Avesta sasánida como 
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creyó E: E: Andreas; H. W. Bailey adoptó un punto de vista diametralmente opuesto. 
En el capítulo "Patvand" "tradición" de su famoso Zoroastrian Problems in the Ninth- 
Century. Books hace un repaso de las noticias conservadas en la literatura páhlavi 
acerca de la transmisión del Avesta (vid. infra) y llega a las siguientes conclusiones. El 
Avesta se puso por primera vez por escrito a mediados del s. VI. Las noticias referentes 
a versiones escritas anteriores son fruto del intento de los sacerdotes zoroástricos por 
legitimar la religión de Zaradustra como "religión del libro" a:los ojos de los invasores 
- musulmanes a partir del s. VI. Sin embargo, frente a estas noticias, encontramos otras 
que informan de que la transmisión del Avesta se efectuaba oralmente. Si bien la 
redacción por escrito del Avesta hay que datarla probablemente antes del s. VÍ, fecha 
que propone W. B. Henning, y la existencia del "arquetipo arsácida” no puede negarse 
con tanta seguridad como lo hace H. W. Bailey, no puede negarse que tenía razón al 
poner el peso de la transmisión en la oralidad, conclusión a la que habían llegado 
también G. Morgenstierne y W.B. Henning (vid. infra). " 

En el capítulo siguiente, dedicado a un análisis de conjunto del sistema de 
escritura avéstico, rechaza explícitamente la teoría de F. C. Andreas. Analiza los 
dobletes del tipo bitiia- "segundo" ( <*duitijo-) frente a duuaésah- ( <*duéisos-) o de 
grupos como -sm- frente a -zm- o -sn- junto a -$n- y -Zn- y llega a la conclusión de 
que estos dobletes son fruto de la introducción de variantes dialectales en el curso de la 
transmisión oral del Avesta. En su análisis del vocalismo avéstico llega 
substancialmente a la misma conclusión: el vocalismo avéstico reproduce 
esencialmente el vocalismo propio del iranio antiguo, con la salvedad de algunas 
alteraciones introducidas por las variantes dialectales de los transmisores. Muy 
importante es, a mi entender, un nuevo material aducido por H. W. Bailey: los 
cultismos religiosos del páhlavi, tomados del avéstico en diferentes épocas. Sin ser un 
estudio sistemático de los préstamos avésticos en páhlavi, es, no obstante, hasta la 
fecha el trabajo más completo sobre este grupo de palabras. Los préstamos del avéstico 
en páhlavi apenas han sido, hasta hoy, objeto de estudio, con excepción de los 
préstamos de las palabras avésticas con $ , procedente del grupo-rt-. H. W. Bailey 
también dedica un apartado a esta letra del alfabeto y avéstico y su aparición en los 
cultismos páhlavis. Sus conclusiones son, a mi entender, erróneas y causadas 
precisamente por la falta de un estudio sistemático de los préstamos. Para él el hecho 
de que en la literatura maniquea aparezcan estos préstamos escritos con <hr> y en la TP 
del Avesta aparecen con <hr> y <hl>, mientras que en la carta de Manuscihr aparecen 
con <s$>, demuestra que el cambio de una pronunciación /hr/ o similar a la 
pronunciación /$/ ocurrió entre los siglos IV y IX. Estas conclusiones son, sin embargo, 
inexactas. Por un lado hay que decir que los préstamos que presentan <hr> o <hl> son 
con seguridad anteriores als. II d. C. i. Por otro lado, formas con <> aparecen ya en 


| Este grupo de préstamos, al que pertenecen palabras tan fundamentales como ahl4yih, ahlaw (av. 
asáuuan- ), frawahr (av. frauuaSi- ), etc., pertenecen con toda probabilidad a la primera oleada de 
préstamos, al igual que, por ejemplo, maáraspand (av. maóra- sponta- ), que, sin duda, es un préstamo 
anterior a nuestra era, ya que presenta la misma evolución del grupo - Úr- que las palabras heredadas, 
y este cambio fonético es datable con seguridad antes de nuestra era (vid. $ 5.3.4.1 y A. Cantera, 11) 
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la TP del Avesta, por ejemplo aso (ganih ) en V.5.28 por av. asauuan-. Los préstamos 
con /S/ son, probablemente, tardíos, pero en cualquier caso, anteriores a la mitad del s. 
VI, de manera que la evolución a /S/ del sonido representado por av. $ se puede datar 
entre una fecha no determinable antes de nuestra era y el s. VI d. C. La proliferación de 
estas formas en la literatura páhlavi del s. IX se debe a la tendencia de esta época a 
utilizar palabras avésticas o préstamos transparentes, vid. el uso de ahréman en lugar 
de gannág ménóOg , que se utiliza exclusivamente en la TP del Avesta, para av. amra- 
mainiiu-, frente al esfuerzo por traducir todas las palabras perceptible en la TP del 
Avesta. 

Estas críticas a la teoría de F. C. Andreas supusieron, sin duda, una varapalo para 
la misma; sin embargo las conclusiones de estos tres iranistas, destinadas a 
revolucionar y dar un nuevo auge a los estudios del Avesta en el último cuarto de 
nuestro siglo, no se impusieron de inmediato. Sin duda fueron tenidas en cuenta por 
todos los autores, pero para que fuesen aceptadas en todas sus consecuencias tendría 
que llegar el final de los años cincuenta y, aún entonces, no lo serían por todos los 
estudiosos. El primero en aplicar sistemáticamente los resultados de estos autores fue 
[lya GERSHEVITCH en su edición, traducción y comentario del Yast 10, el himno a 
Midra!. El método asumido por él se basa tres en presupuestos: 1. el sometimiento al 
texto transmitido”; 2. la utilización del material iranio, tanto medio como moderno, para 
la comprensión del Avesta; 3. la comparación con el védico, el sánscrito y otras 
lenguas indoeuropeas. En realidad se trata, a mi parecer, de una vuelta al método de 
Chr. Bartholomae en su Altiranisches Wórterbuch, con la salvedad de que ahora el 
material conocido del iranio medio es infinitamente más abundante, lo que permite una 
utilización más sistemática. Otra diferencia que separa el método de Chr,. Bartholomae 
y el de 1. Gershevitch es el mayor valor que áquel otorgaba a la TP. No obstante, hay 
que resaltar que es mérito de estos autores, especialmente de H. W. Bailey, haber 
concedido a la TP alguna esporádica, pero certera salida a escena, vid. p. ej. el estudio 
de H. W. Bailey sobre la TP de drifi- y las conclusiones que extrajo para el análisis de 
la palabra avéstica (vid. drifi-). 

La teoría de F. C. Andreas siguió, sin embargo, durante estos años en cierto 
modo vigente. J. Duchesne-Guillemin sigue en 1962 explicando como fenómenos 
gráficos el ocasional alargamiento de 2 tras y , p. ej. masiiáka- frente a la forma 
normal del sufijo -aka-, el g. pl. masiiánam - frente a la forma normal -angm, el 
pronombre Aija tras paiti, la forma viiadarasom con aumento largo, etc. (vid. Kratylos 
7 [1962] 5 s.). Para él es consecuencia de la grafía <y'> para /1á/ con objeto de evitar 
una lectura /i/, /Y o /8/ de la grafía esperada <y>. J. Duchesne-Guillemin, sin embargo, 
no niega la importancia de la transmisión oral y acepta la explicación de numerosos 





[en prensa]) 

11, Gershevitch, The Avestan Hymn to Midra, Canbridas: 1959 

? Obsérvese la acusación de conservadurismo que le hizo Kuiper (II $ [1961], 37) por este motivo: 
"(I. Gershevitch) have been extremely conservative, not daring to assume that it requires to be 


- corrected". Esta acusación es, en parte, injustificada. 1. Gershevitch, como todo aquel que trabaja el 


avéstico, corrige, claro está. La discusión no es de principios, sino de "cantidad". 
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hechos fonéticos a partir de ella. Dio cuerpo teórico a su teoría, a medio camino entre 
la de F, C. Andreas y la de sus detractores, en un artículo sobre la transmisión del 
Avesta: "La fixation de l'Avesta", FsMorgenstierne 62 ss. Basándose en las noticias de 
la tradición páhlavi y el testimonio de Mani en la Kephalaia citado arriba, concluye la 
existencia de un Avesta escrito en época arsácida con un sistema gráfico pobre que no 
distingue muchas consonantes y que no nota las vocales breves. Este "arquetipo 
arsácida" permanecía encerrado en el Tesoro Real y no era de uso corriente, sino que el 
medio normal para la transmisión del Avesta era la tradición oral. Ambos materiales . 
estarían probablemente a disposición de los sacerdotes encargados de poner por escrito 
el Avesta sasánida, de ahí que, en su opinión, sean aplicables tanto los métodos de F. C. 
Andreas como los de sus detractores. So 

Otro autor importante que adoptó esta vía media es F. B. J. KUIPER. Afirma 
que, después de la teoría de F. C. Andreas, hemos perdido la inocencia y ya no es 
posible recuperarla. Lo que, traducido, viene a querer decir que es imposible hacer 
filología avéstica sin corregir y reconstruir. Hasta dónde quiere llegar cada uno es una 
elección personal: "In those matters every one has to choose his own way, steering 
what he considers a middle course between an uncritical conservative attitude and an 
over-critical approach, which both are equally unscientific". En la práctica él tomó un 
camino que deja bastante margen a los hechos de grafía. Por ejemplo, explica algunas 
formas en -4í que parecen funcionar como genitivos (vid. yimái en V.2.8) como falsas 
lecturas de la grafía <hy> de genitivo singular (vid. UI 8 [1964] 98 ss.). Una vez más se 
presupone aquí que la confusión entre <'> y <h>, propia del páhlavi, se daba también 
en la desconocida, pero en todo caso anterior escritura del arquetipo arsácida. F.B.J. 
Kuiper encuentra también, adelantándose a G. Morgenstierne, H. W. Bailey y W. B. 
Henning, influjos de la pronunciación del Avesta de los sacerdotes sasánidas en el 
Avesta conservado. Así en ActOr. 17 [1939] 43 ss. atribuye la vocal radical larga de 
determinados presentes temáticos al influjo del iranio medio, p. ej. el presente rám- de 
la raíz ram- "estar satisfecho"!. 

La antorcha de H. W. Bailey,-W.B. Henning y, muy especialmente, de G. 
Morgenstierne fue recogida por uno de los impulsores de la renovación de los estudios 
avésticos de este siglo y fundador de una escuela de indoeuropeístas en Erlangen, Karl 
HOFFMANN. En sus primeros trabajos adoptó una vía media, similar en muchos 
puntos a la adoptada por J. Duchesne-Guillemin. En la exposición del antiguo iranio 
para el tomo dedicado a la lingiiística irania del Handbuch der Orientalistike K. 
Hoffmann se pregunta sobre la confianza que podemos mostrar a la hora de evaluar los 
datos del Avesta, y establece diversos criterios. En primer lugar pone de relieve el 
hecho de que ningún manuscrito conocido del Avesta es anterior al s. XIV. La 


1 J, Kellens (VA 114 ss.) ofrece una lista completa de los presentes temáticos que muestran esta 
peculiaridad e intenta reducir la justificación a la mínima expresión. A pesar del criticismo de J. 
Kellens soy de la opinión de que el influjo del pahlavi puede explicar mayor número de formas que 
las que él reconoce, vid. el caso de náma- sub nam-. 

2 "Altiranisch”, Handbuch der Orientalistik. Vierter Band: Iranistik. Erster Abschnitt: Linguistik, 
Leiden-Kóln, 1958. 
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invención de la escritura y la redacción del Avesta sasánida tuvo lugar entre los s: HI y 
VI, de manera que tenemos que contar con una transmisión textual de casi mil años, 
que ha podido deformar los textos. Afirma que, a pesar de ello, podemos confiar en los 
manuscritos, al menos hasta cierto punto, ya que han conservado, por ejemplo, las 
diferencias dialectales entre los dos dialectos del avéstico, el gático o avéstico antiguo 
y el avéstico reciente (vid. aav. aogadá frente a av. r. aoxta) o matices tan finos como 
la conservación de las oclusivas sonoras tras silbante o nasal frente a la fricativización 
que experimentan en el resto de las posiciones. Por otro lado, entre la composición de 
las diferentes partes del Avesta y su puesta por escrito pasó un largo período de tiempo: 
Por ejemplo, entre la composición de las Gádaás y la puesta por escrito del arquetipo 
sasánida hay que contar, al menos, con siete siglos, si aceptamos la cronología más 
tardía para la actividad de Zaradustra y las más tempranas para la redacción del 
arquetipo. Hay que suponer que en el transcurso de la transmisión oral durante estos 
siglos se introdujeron innovaciones fonéticas bajo el influjo de las lenguas de los 
transmisores. 

Un presupuesto más de K. Hoffmann a este respecto es que estas 
modernizaciones se basan en la evolución de las lenguas vivas y, por tanto, se mueven 
en el marco de las leyes fonéticas. Esta afirmación puede ser cierta en algunos casos, 
pero no ha de serlo siempre. Se pueden producir sustituciones de un sonido por otro en 
el Avesta transmitido oralmente de acuerdo con un cambio fonético propio de la lengua 
de los transmisores, pero no siempre han der ser sistemáticas, sino que también pueden 
ser fenómenos aislados. Aparte de las modernizaciones inconscientes se puede percibir, 
de nuevo según K. Hoffmann, en el Avesta la actividad de comentadores 
("diaskeuastas", en su terminología), que son responsables, por ejemplo, de la 
repetición del preverbio antes del verbo cuando éste estaba en tmesis, o la introducción 
de un punto y de una terminación ó al final del primer término de los compuestos. De 
manera que el texto que ha llegado a nosotros es un texto modificado con fines de 
aprendizaje!. 

Pero a pesar del importante papel que otorga K. Hoffmann a la transmisión oral 
ya en su primer trabajo a este respecto, admite al igual que W. B. Henning y G. 
Morgenstierne la existencia de una redacción arsácida del Avesta. Yendo más lejos 
incluso que J. Duchesne-Guillemin, asume que las copias de este "Urtext" pudieron ser 
utilizadas como ayudas memorísticas para la recitación. Admite igualmente que esta 
redacción puede haber influido determinadas grafías del Avesta sasánida, aduciendo los 
mismos ejemplos que J. Duchesne-Guillemin en 1962 (vid. supra), esto es, algunos 
alargamientos de a tras y , v, así como el g.pl. masiiánam . Supone, incluso, que el 
"arquetipo arsácida" pudo influir en determinadas costumbres de pronunciación de la 
tradición oral. Sin embargo, afirma que el arquetipo sasánida? representa 
fundamentalmente la tradición oral del Avesta tal y como había llegado hasta época 


t Sobre las diferentes fases en la transmisión del Avesta, vid. infra. 
2 Por arquetipo sasánida se entiende el texto resultante de la puesta por escrito del Avesta en época 
sasánida, del que derivan tras una larga étapa de transmisión todos nuestros manuscritos. 
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sasánida, y que la mayoría de los fenómenos que presenta son hechos lingtiísticos 
reales. En consecuencia, por ejemplo, la aparente inconsistencia en la grafía de las. 
vocales breves y largas no se justifica por la existencia o no de matres lectionis en el 
arquetipo arsácida, sino que supone que en la recitación del Avesta de época sasánida 
la distinción de cantidad había sido sustituida por una distinción cualitativa. 

El (escaso) papel concedido al arquetipo arsácida por K. Hoffmann en su primer 
trabajo desapareció en el resto de ellos. Entre los años 1967 y 1971 K. Hoffmann 
- publicó una serie de trabajos dedicados a este tema. En una conferencia pronunciada en . 
1967 en el Congreso de Orientalistas, en Ann Arbor, y en el artículo "Zum 
Zeicheninventar der Avesta-Schrift"! expresó su concepción del método según el cual 
los redactores del arquetipo sasánida "inventaron" la escritura avéstica. Se basa 1. en la 
adopción de signos del alfabeto cursivo páhlavi, que desde la aparición de un sarcófago 
datable en el 430 d. C. con una inscripción en páhlavi cursivo ya no es necesario datar 
tan tardíamente como se acostumbraba; 2. en la adopción de signos del salterio páhlavi; 
3. en la modificación de las letras por medio de la adición de trazos diacríticos, por 
ejemplo para la distinción entre y y ¿0 entre o e En este artículo (pág. 68 = Aufsitze 


L, 320) aparece una importante constatación de K. Hoffmann. Si el alfabeto avéstico ha 
sido inventado para reproducir todos los matices fonéticos del Avesta en su transmisión 
oral, hay que suponer que a cada sonido le corresponde un signo. Para el trabajo 
práctico hay que invertir esta afirmación: a cada signo del alfabeto avéstico le 
correspondía un sonido, de manera que, si en el transcurso de la tradición determinados 
signos poseen el mismo valor, es tarea de la filología y lingiiística avésticas, así como 
de la lingilística indoeuropea, restablecer la situación del arquetipo sasánida. Los 
objetivos de la filología avéstico dan así un importante giro de la reconstrucción del 
arquetipo arsácida a la del arquetipo sasánida. 

El método para ello y para todos los trabajos acerca de la lengua avéstica lo había 
expuesto K. Hoffmann en un artículo publicado en 1970». Reivindica aquí en primer 
lugar la exigencia de realizar crítica textual, procedimiento cuya necesidad nadie pone 
en duda en Filología Clásica, pero que en los estudios avésticos, a pesar de su 
complicada transmisión, nadie había utilizado sistemáticamente. Por el procedimiento 
de la crítica textual, basado en las informaciones de K. F. Geldner en los Prolegomena 
de su edición del Avesta, se debe establecer cuál es la lectio facilior y cuál la difficilior. 
El paso siguiente es la investigación filológica. En él se ha de estudiar todo el material 
avéstico que pueda aportar algo al análisis lingúístico y al esclarecimiento del 
contenido de la palabra o texto a analizar. El ultimo paso es el análisis lingúístico- 
comparativo: los resultados obtenidos hasta aquí han de ser contrastados, en primer 
lugar, con el material védico correspondiente, y a continuación con el del resto de las 
lenguas indoeuropeas. Á pésar de que K. Hoffmann no haga especial hincapié en ello, 
no se puede soslayar en esta fase de trabajo el cotejo del material ofrecido por las 


| Otro trabajo acerca de la escritura avéstica, aparte del Der Sasanidische Archetypus, apareció en la 
exposición acerca del la lengua avéstica en Enclr. II (= Aufsitze II, 864 ss.) 
2 "Zur avestischen Textkritik: Der Akk.Pi.mask. der a-Stámme", FsHenning, 187 ss. (= Aufsátze, 274) 
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lenguas iranias, especialmente las medias. Resumiendo, la tarea de la lingiiística y 
filología avéstica es la reconstrucción del arquetipo sasánida por medio de la 
combinación de la crítica textual, el método filológico y el análisis lingtiístico- 
comparativo. 

Se podría pensar que el método de K. Hoffmann y F. C. Andreas no se 
diferencian substancialmente, ya que uno pretende la reconstrucción del arquetipo 
arsácida, desaparecido, y el otro la del arquetipo sasánida, mal transmitido. Sin 
embargo, la diferencia es radical. Mientras F. C. Andreas ha de ponerse totalmente en 
manos de la comparación con el védico y otras lenguas indoeuropeas, ya que su otro 
método, el paleográfico, es inoperante para una escritura inventada, K. Hoffmann 
cuenta con numerosos apoyos se controlan recíprocamente: la crítica textual, la 
filología y la lingiiística. En muchos casos basta uno de ellos para solventar un 
problema, en otros, ni siquiera la combinación de ellos permite resolverlos. Gracias a la 
combinación de estos tres métodos y a la premisa de "un signo, un sonido" ha podido 
K. Hoffmann establecer definitivamente el valor de la gran mayoría de las letras del 
alfabeto avéstico, p. ej. de la problemática letra py (vid. FsHumbach, 163-183 = 


Aufsátze UI 837 ss.). Sus conclusiones sobre la transmisión del A vesta y los resultados 
obtenidos gracias a su metodología para una mejor comprensión y conocimiento del 
arquetipo sasánida se hallan recogidos en un libro fundamental: K. Hoffmann-J. 
Narten, Der Sasanidische Archetypus, Wiesbaden, 1989, 

A finales de los años sesenta y principios de los setenta, tras los trabajos de G. 
Morgenstierne, W. B. Henning, H. W. Bailey y, finalmente, de K. Hoffmann, la teoría 
de F. C. Andreas ha sido abandonada en lo esencial por todos los autores. 
Independiéntemente de si se acepta o no que determinados hechos puntuales puedan ser 
explicados por la existencia de un texto anterior al del Avesta, nadie ha negado a partir 
de este momento que el factor fundamental para la transmisión del Avesta es la 
tradición oral, y que es ésta la fuente fundamental del arquetipo sasánida. Esto es, ha 
quedado rebatido el argumento de la ignorancia que en la teoría de F. C. Andreás se 
imputaba a los redactores y que, a mi entender, fue el factor que provocó el abandono 
del estudio de la traducción páhlavi a lo largo del s. XX. Sin embargo, es un hecho que 
ni en los trabajos de G. Morgenstierne, W. B. Henning y H. W. Bailey, ni en los de K. 
Hoffmann, se reivindica la necesidad de un nuevo estudio de la traducción páhlavi. De 
estos autores es H. W. Bailey quien parece darle una mayor importancia, como se 
deduce de algunos de sus trabajos, donde utiliza la traducción páhlavi. 

No obstante, aunque durante el s. XX los lingilistas, sean jranistas O 
indoeuropeístas, han dejado de lado el estudio de la traducción páhlavi, ésta ha 
conservado un cierto interés entre los iranistas interesados por la religión zoroástrica 
como A. CHRISTENSEN, , R. C. ZAEHNER, J. de MENASCE, M. BOYCE, M. 
MOLÉ y otros. No han producido ningún estudio de conjunto, sino simples menciones 
aisladas para cuestiones de detalle. Especial mención merece Marjan MOLÉ, quien, a 
pesar de no haber realizado ningún estudio sistemático de la traducción páhlavi, revela 
en el comentario de su libro La legende de Zoroastre selon les Textes pehlevis, Paris, 
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1967 un profundo conocimiento de la misma. Por un lado, M. Molé estudia en esta 
obra algunos pasajes de la TP y, por otro, abre una nueva vía de investigación al 
reconocer la posibilidad de reconstruir numerosos pasajes del Avesta a partir de la TP 
conservada en la literatura páhlavi. Es sabido que la mayoría de las obras: de la 


literatura páhlavi están basadas en la traducción páhlavi del Avesta, del conservado y 


del que se nos ha perdido. Determinados hechos sintácticos y léxicos nos permiten 
reconocer en la literatura páhlavi fragmentos que son citas textuales de la TP. del 


'Avesta. Además son frecuentes las citas del Avesta recogidas en la literatura páhlavi y - 


marcadas como tales al introducirlas con la expresión ciyón dén gówéd kú "como dice 
la Religión:". M. Molé ha intentado reconstruir numerosos fragmentos perdidos del 
Avesta a partir de tales citas. Por ejemplo, en Dk.7.6.5 [647.9 ss.] leemos: 
ciyón den gowéd kú ég án ¡Oy amahrspandan fraz hilénd az án i rósn 
garódmán abar 6 zamig [ohrmazddad 
A partir de este texto M. Molé (1967, 193) reconstruye el siguiente fragmento 
avestico!: 
** dat tam anhe urvánam 
amasa spanta franharazan 
hada raoxsnát garó.nmanát 
avi zam ahuradátam 
En el mismo año en que apareció la obra de M. Molé, Geo WIDENGREN 
reivindica en su artículo "Zervanitische Texte aus dem "Avesta" in der Pahlavi- 
Uberlieferung. Eine Untersuchung zu Zátspram und Bundahisn" (FsEilers, 278-287) la 
necesidad de investigar la literatura páhlavi en busca de citas del Avesta para intentar 
recuperar parte del Avesta perdido, y establece varios criterios para su identificación: 
1. En la literatura páhlavi hay citas textuales en avéstico, que suelen ser muy 
breves, una o dos palabras. 
2. Determinadas expresiones nos permiten identificar los pasajes a los que 
anteceden como citas de la TP: 
- pad weh den ówón paidag kú "en la Buena Religión se revela lo siguiente:" 
- (Ed) pad dén 5wón paidag kú "en la Religión se revela lo siguiente:" 
- ówón Ciyón pad dén gówed kú "tal y como se dice en la Religión:" 
- Elyón góweéd pad dén "como se dice en la Religión" 
- gowed pad den kú "en la Religión se afirma:" 
- andar den 5wón nimúd éstéd kú "en la Religión se ordena lo siguiente:"- 
- ówón paidag kú "lo siguiente esta revelado:" 
- az dén paidág kún "de la Religión se deduce que" 
3. Hay algunas expresiones que remiten a citas del comentario páhlavi: 
- zand-ágáhih "la sabiduría del Comentario" y 
- az poyótkes gowisn nigez 1 weh dén "de las afirmaciones de los Primeros 
Maestros, de la explicación de la Religión" 
- az nigéz i weh den "de la explicación de la Religión" 


t La cita de la TP y la reconstrucción son más extensas de lo que aquí reproduzco. 
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- pad zand 1 wahman.yasn hórdad yasn astad yasn paidág kú "en el Comentario 
del Wahman Yasn, del Hórdad Yasn y del Astad Yasn se revela:" 

- máhwindád guft kú4 "Mahwindad dijo: 

- ast ké gowéd ku "hay un (comentador) que dice: 

4. Por último ciertos criterios lingiiísticos y estilísticos. 

Si bien no todos los criterios consignados por G. WIDENGREN ofrecen las 
mismas garantías, es indudable que son indicios productivos. La existencia de textos 
del Avesta en traducción páhlavi "escondidos" en la literatura páhlavi es un hecho 
innegable. Su recopilación es una tarea, en cierto modo, factible. Sin embargo, la 
reconstrucción de los pasajes avésticos a partir de la TP conlleva un alto grado de 
incertidumbre. La primera condición para que la reconstrucción sea factible y digna de 
crédito es disponer de una edición integral de todas las traducciones páhlavis 
conservadas, y elaborar de un glosario páhlavi-avéstico que recoja todas las formas 
atestiguadas en la traducción páhlavi, así como los pasajes en los que aparecen y qué 
palabras avésticas traducen en cada caso concreto. Por otro lado, es necesario un 
estudio sistemático de la traducción de las distintas categorías gramaticales avésticas!. 
Sólo así podremos obtener reconstrucciones avésticas que tengan un cierto grado de 
fiabilidad. En cualquier caso, esta vía de investigación iniciada Bor M. Molé y G. 
WIDENGREN no ha sido continuada. 

Por el lado de los lingilistas la rehabilitación del prestigio de los sacerdotes 
encargados de la puesta por escrito del Avesta no conllevó, en un primer momento al 
menos, la devolución de la confianza robada a los sacerdotes que realizaron la 
traducción páhlavi y que, para algunos textos al menos, bien pudieron haber sido los 
mismos que los primeros o cercanos a ellos. Sin embargo, el campo estaba abonado 
para ello. El primero en reivindicar el estudio de la TP fue precisamente un discípulo 
de K. Hoffmann, Gert KLINGENSCHMITT. Su tesis doctoral fue la edición y 
comentario del Frahang 1 0lm, el glosario avéstico-páhlavi que había editado por 
primera vez Anquetil-Duperron (vid. supra) y que había servido en gran manera de 
base para sus trabajos. El comentario, que nunca ha sido publicado?, incluye 
numerosas observaciones y nuevas interpretaciones de pasajes de la TP del Avesta. 
Fue, sin duda, este trabajo el que dio lugar a su conferencia "Die Pahlavi-Version des 
Ayvesta", pronunciada en el XVII Congreso Alemán de Orientalística en Wiirzburg, 21- 
27 de Julio de 19687. En esta conferencia recoge la idea de H. Hiibschmann (a quien no 
cita) sobre el diferente valor de la TP de las distintas partes del Avesta y llega a 
conclusiones similares a las de éste: 

1. la traducción de algunas partes del Xorde Avesta, que fue realizada en época 
tardía y en persa moderno, aunque escrita en alfabeto páhlavi, carece de valor, 








! Un estudio de este tipo ha realizado recientemente con gran mérito Judith JOSEPHSON para el 
Hóm Yast: The Pahlavi Translation Technique as Illustrated by Hóm Yast, Uppsala, 1997. 

2 La edición del texto sí apareció como publicación parcial de su tzesis doctoral: Frahang-i óim. 
Edition und Kommentar (Teildruck), Inaugural-Dissertation der Philosophischen Fakultát der 
Friedrich-Alexander-Universitát, Erlangen-Númberg, 1968. 

3 Publicada en ZDMG, Supplementa I, pág. 993 ss. 
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2. las traducciones del resto del Xorde Avesta y de Yasna fueron realizadas según 
la muestra de otras traducciones más antiguas y tienen valor sólo para peqnetids 
correcciones de crítica textual; 
3. las traducciones de Videvdad, Nérangestán y otros tratados breves se basan en 
una tradición interpretativa del Avesta y son en su mayor parte correctas, aunque 
se puedan constatar también en ellas análisis falsos. 

Recuerda G. Klingenschmitt que un número muy considerable de las 
- determinaciones correctas de palabras avésticas del Altiranisches Wórterbuch de Chr. 
Bartholomae y de sus predecesores se basan en la TP. Afirma, además, que el número - 
de aciertos de la TP puede hoy aumentarse, al haber mejorado, por un lado, nuestra 
comprensión del páhlavi y , por otro, del avéstico, ya que muchos de los casos en los 
que se creía que la TP es incorrecta, se desvanecen con un nuevo estudio de las dos 
versiones. Estas afirmaciones las fundamenta con la ayuda de algunos ejemplos que le 
permiten ofrecer una nueva interpretación tanto del texto avéstico como de la 
traducción páhlavi. Citaré a modo de ejemplo el caso de V.13.8. El texto avéstico dice: 
xraosiió.taraca nó ahmát voiió.taraca huuó uruua paraiti... yada vahrkó vaiiói túite. 
Según Chr. Bartholomae la traducción es: "unter noch árgerem Angstgeschrei und 
unter gróferem Wehklagen geht seine Seele weg... als ein Wolf Wehgeheul ausstóÑt". 
La TP lo interpreta de esta manera: xrósagtar az án amá hwystktl án 1xwes <ruwán> 
bé rawéd ... ciyón gurg hwyhysn tuwánig. Gracias a una explicación convincente de 
phl. <hwystktl> y <hwyhy3ín> como xwistag "más perseguido” y xweéhisn 
"persecución" respectivamente, que consigue gracias a la combinación del método 
filológico y lingilístico aplicado al páhlavi, obtiene la siguiente interpretación de la 
traducción páhlavi: "muy gritada y muy perseguida nos abandona su alma..., como un 
lobo capaz de perseguir”. La TP le da pie para interpretar vaiiói como Dat.-Inf, de la 
raíz vi "perseguir", de lo que resulta que yada vohrkó vaiiói túite hay que traducirlo 
"como un lobo es capaz de perseguir". La expresión vahrka- vi- la compara con 
RV.1.105.7: tám má vyanti ádhyo víko ná tisnájam mygám "me persiguen las 
preocupaciones como un lobo a un animal sediento". Con xraosiiO.taraca y vaiió.taraca 
compara V.15.5 valieiti vá xraosiieiti "lo va a perseguir o le va a gritar" y las interpreta 
como gerundivos, de tal manera que la traducción del texto avéstico resulta: "como una 
que ha de ser muy gritada y como una que ha de ser muy perseguida nos abandona el 
alma..., como un lobo es capaz de perseguir", que no se aparta mucho de la TP: "muy 
gritada y muy perseguida nos abandona su alma..., como un lobo capaz de perseguir”. 

Diez años más tarde publicó G. Klingenschmitt otro artículo sobre el mismo 

tema: "Der Beitrag der Pahlavi-Literatur zur Interpretation des Avesta" (MSS 37 [1978] 
93 ss.). En este trabajo tipifica los errores de los traductores, incluso de aquellas obras 
cuya TP tiene más valor, en las siguientes categorías: 
l. Los traductores ignoran el significado de la palabra avéstica y la traducen 
pseudoetimológicamente, p. ej. la TP dussáyag "que da mala sombra" de av. 
duZaka.saiiana- "donde habitan erizos" en V.1.9 (vid. duZaka.saiiana-) 
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2. Confunden dos palabras semejantes, p. ej. adscriben aiPiiaxsailointi- "vigilan" 
(V.1.19) a la raíz si- "habitar", en lugar de a la raíz axs- "ver", y lo traducen abar 
manisn hend "son habitantes" (vid. axS-) 
3. Ignoran el significado de una palabra y lo deducen del contexto, p.ej. en el 
sintagma apó yat snaéZintiiaica srascintiláica "agua de nieve y agua de lluvia" 
(V.6.36) traducen correctamente snaéZintilaica con snexr "nieve", pero. mal 
srascintilálca con tagarg "granizo" (vid. srask-) 
Estos errores obligan a cuestionarse si la TP recoge una tradición antigua o si los 
traductores sasánidas intentaron, una vez perdida la tradición, recuperar el sentido del 
Avesta. La conclusión de G. Klingenschmitt es positiva respecto a la conservación de 
una tradición antigua. Por un lado, está el hecho de la gran cantidad de traducciones 
correctas que los traductores, que carecían de todo conocimiento lingiiístico; no 
hubiesen podido realizar de otro modo. Por otro lado, la existencia de numerosos 
cultismos religiosos y no religiosos en páhlavi, tomados del avéstico en diferentes 
fechas, implica un conocimiento del avéstico por parte de los sacerdotes. En cualquier 
caso, vuelve a reunir algunos ejemplos en los que la TP puede ayudar a la comprensión 
del avéstico, incluso en casos donde la TP es incorrecta, para concluir con una 
valoración acerca de los frutos que el estudio de la TP puede aportar a la filología y 
lingilística avéstica. La TP no puede sustituir el estudio filológico y lingiiístico del 
avéstico, pero, cuando por estos medios es inviable una solución, la TP puede actuar 
como ciencia complementaria. 

Poco después de la conferencia de G. Klingenschmitt empezó una época de 
actividad editora de obras que contienen textos avésticos más o menos fragmentarios y 
sus traducciones al páhlavi. El primer trabajo de este cariz es muy anterior y fue obra 
de Anatol WAAG. Este autor editó y tradujo en 1941! el texto avéstico y páhlavi del 
Nérangestán. Su escaso interés por la traducción páhlavi, que sólo edita como ayuda 
para la comprensión del texto avéstico, se percibe en el hecho de que no incluyó los 
largos excursos páhlavis, que contienen importantes noticias para la comprensión de 
este texto?. Desde finales de los años sesenta y hasta hoy, un importante impulsor de la 
edición de este tipo de textos en sus dos versiones ha sido Helmut HUMBACH, 
conocido sobre todo por sus trabajos sobre las Gadas. Al año siguiente de la 
conferencia de G. Klingenschmitt apareció la edición de un texto que contenía 
fragmentos avésticos y su traducción páhlavi, y cuya autenticidad es dudosa, el Vaéda 
Nask, fruto de la colaboración de Helmut Humbach y Kaikhusroo.M. Jamaspasa?. Dos 
años más tarde editaron ambos el Pursisnih**, un texto páhlavi que incluye numerosos 
fragmentos avésticos. En el año 1990 editó H. Humbach, esta vez en colaboración con 


! Nirangistan. Der Awesta Traktat tiber die rituellen Vorschriften, Leipzig, 1941 

2 Una traducción de este texto que incluye los excursos pahlavis es obra de Sohrab Jamshedjee 
Bulsara: Aérpatastá and Nirangastán or the The Code of the Holy Doctorship and The Code of the 
Divine Service being portions of the Great Husparam Nask, Bombay, 1915 

3 Vaéva Nask. An Apocryphal Text on Zoroastrian Problems, Wiesbaden, 1969 

+ Pursisniha. A Zoroastrian Catechism , Wiesbaden, 1971 
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Josef Elfenbein; el Hérbadestán, obra que en los manuscritos precede al Nerangestán!. 
En este caso, sin embargo, el texto páhlavi aparece en su integridad y no:sólo la 
traducción literal del Avesta y las glosas, como en el caso de la edición del 
Nérangestán de A. Waag. Tan sólo dos años más tarde se publicó otra edición del 
Heérbadestán a cargo de F. M. Kotwal y P. G. Kreyenbroek?. En esta línea se sitúa 
también la edición del Aogamadaéca en sus versiones avéstica, pazano y sánscrita por 
K. Jamaspasa? 

Bajo la dirección de H. Humbach se han realizado dos tesis doctotales: que se. 
ocupan directamente de la traducción páhlavi. La primera de ellas es una edición. y 
traducción de los Niyáyisn a cargo de Zahra TARAF: y la segunda se ocupa de la 
traducción del Srós Yast (Yasna 57), realizada por Keyvan DEHGHANS.. Ambas 
incluyen tanto la traducción páhlavi como la sánscrita de Neryósang, y sus glosarios 
son un importante instrumento para el conocimiento de la traducción páhlavi. Una 
nueva edición del texto avéstico y páhlavi del Y.57 se incluye en la obra sobre Sraóía 
de P.G. KREYENBROERK. 

El trabajo más relevante de los últimos tiempos acerca de la traducción páhlavi 
del Avesta ha llegado recientemente a mis manos. Se trata de la edición y traducción de 
las versiones avéstica y páhlavi del Hóm Yast que ha acaba de publicar Judith 
JOSEPHSON:?. Este trabajo se distingue de los. precedentes por dos características 
esenciales. En primer lugar se propone la autora estudiar el carácter interlinear de la 
TP. Siempre se ha aceptado que la TP es una traducción palabra por palabra y que el 
texto páhlavi en sí mismo es prácticamente incomprensible. La autora analiza el 
esfuerzo de los traductores por obtener un texto comprensible en sí mismo, llegando 
exactamente a la misma conclusión que F. Spiegel (a quien no cita a este respecto; vid. 
F. Spiegel 1856 117). Además investiga las características sintácticas del páhlavi de la 
TP y sus divergencias con respecto al páhlavi standard. Este trabajo es esencial para la 
detección de fragmentos del Avesta traducidos al páhlavi en la literatura zoroástrica y 
la ampliación consiguiente de nuestro conocimiento del Avesta tal y como era en época 
sasánida. ] 

En segundo lugar, hay que resaltar el esfuerzo de la autora por analizar cómo los 
traductores vierten al páhlavi las distintas categorías gramaticales del Avesta, en su 
mayor parte inexistentes en propia lengua. Para ser concluyente, este trabajo debería 


! Una edición del manuscrito TD, que contiene tanto el Hérbadestan como el Nirangestán, había 
aparecido en 1980: F. M. Kotwal- J. W. Boyd, Erbadistán ud Nirangistán. Facsimile Edition of the 
Manuscripti TD, Harvard, 1980. 

2 The Hérbedistán and Nirangestán, [, Hébedistán , Paris, 1992 

3 Aogamadaéca. A Zoroastrian Liturgy, Wien, 1982 

% Der Awesta-Text Niyayis mit der Pahlavi- und Sanskritiibersetzung, MSS, Beiheft 10, Múnchen, 
1981 

5 Der Awesta-Text Srós Yast N (Yasna 5 71 mit Pahlavi- und Sanskritiibersetzung, MSS, Beiheft 11, 
Miinchen, 1982 

6 The Pahlavi Translation Technique . as Illustrated by Hóm Yast, Upsala, 1997. Me resulta 
incomprensible, porqué la autora no ha editado las glosas de la traducción páhiavi, dejando así la 
edición de la traducción páhlavi incompleta. 
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extenderse a la totalidad de las traducciones del Avesta. Sin embargo, es mi impresión 
que sus conclusiones no se verían alteradas profundamente. En el único campo donde 
se pueden esperar cambios radicales es probablemente el del modo verbal. Los datos 
reunidos por J. Josephson son muy escasos, debido a la brevedad del texto analizado, 
para poder ser concluyentes y las diferencias con lo detectado en la traducción de 
Vidévdad importantes. En cualquier caso, esta vía de trabajo abierta por la autora nos 
parece de gran importancia por varios motivos. Si se concluye que los traductores 
reproducen correctamente las diferentes categorías gramaticales del avéstico, 
especialmente las verbales, habrá que conceder a los autores unos conocimientos 
gramaticales que habitualmente les son negados. Por otro lado, la TP podría quizá 
contribuir a esclarecer formas avésticas de interpretación oscura, aunque en este campo 
no hay que esperar grandes descubrimientos. Por último es un recurso imprescindible 
para poder reconstruir originales avésticos perdidos a partir de las traducciones 
conservadas en la literatura páhlavi con unas garantías mínimas. 

Como se puede apreciar, en los últimos veinte años el interés por la traducción 
páhlavi parece haber revivido tanto entre los iranistas como entre los indoeuropeístas. 
Sin embargo, los grandes trabajos necesarios para el estudio de la TP del Avesta siguen 
pendientes. Todavía no se ha realizado una edición completa de la traducción del 
Avesta, que es el paso previo para que ésta pueda ser utilizada con facilidad y 
seguridad por todos los estudiosos del mismo. Es más, hay acuerdo acerca de que la TP 
de Vidévdad, además de ser la más extensa, es la mejor. A pesar de ello, en los últimos 
cincuenta años no ha aparecido ni un solo trabajo dedicado a la traducción de 
Videvdad!. 


No sería justo concluir estas líneas acerca de los estudios avésticos en la segunda mitad del s. XX sin 
hacer mención de otras importantes líneas de trabajo que se han abierto en el último tercio del s. XX. 
Por un lado, el excepcional diccionario de Bartholomae se acerca al siglo y, ante la gran cantidad de 
nuevos materiales iranios descubiertos y la revolución de la metodología en los estudios avésticos, 
hace tiempo que se advitió la necesidad de realizar un nuevo diccionario del Avesta. Esta tarea fue 
emprendida por mi maestro Bernfried SCHLERATH y lamentablemente quedó sin concluir. No 
obstante, sus Vorarbeiten para el diccionario avéstico han dejado la puerta abierta a futuros 
interesados; más aún, en estos trabajos esquemáticos se halla contenida en esencia la metodología 
para el estudio del Avesta. Las concordancias A y B del tomo Il (págs. 1-147) son la base para el 
trabajo filológico con el material avéstico, la concordancia C, donde se recogen los paralelos con el 
védico y otras lenguas indoeuropeas representan el método más seguro de que disponemos para el 
trabajo lingúístico-etimológico. En tercer lugar, hay que alabar el acierto de B. Schlerath al haber 
recogido el material bibliográfico anterior a Chr. Bartholomae, lo que nos permite asomarnos de una 
manera superficial a la interpretación tradicional del Avesta basada en la TP. Esto, por supuesto, no 
excusa del estudio de la TP, pero permite un acercamiento a ella que la HiRyona de los autores del s. 
XX han dejado de lado. 


Por otro lado, los estudios gramaticales del Avesta se han caracterizado a lo largó! dels. XX por su 
dispersión. Se hacían necesarias obras de conjunto que diesen una visión global de determinados 
aspectos de la gramática avéstica. Una figura destaca en este punto: Jean KELLENS. Entre otras 
muchas obras dedicadas al Avesta, son importantes sus monografías acerca de los nombres raíces (J. 
Kellens, 1974) y sobre el verbo avéstico (J. Kellens, 1984). No hay que olvidar tampoco la gramática 
del avéstico antiguo de R. S. P. BEEKES. En fecha reciente ha aparecido finalmente una gramática 
completa de la lengua avéstica en la que se recogen esencialmente las enseñanzas de Karl Hoffmann: 
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2.8. LA INVESTIGACIÓN PARSI ACERCA DE LA TRADUCCIÓN PÁHLAVI 
DEL AVESTA.!. 


Tras abandonar Irán como consecuencia de la presión musulmana, una 
comunidad zoroástrica se instaló en India. Pronto surgieron problemas de pérdida de 
tradiciones que dieron lugar a un estudio consciente de ellas para su recuperación. Las 
primeras manifestaciones son las Riváyats, textos en los que los miembros de la 


comunidad zoroástrica de la India remiten cuestiones a sus colegas de Irán y los. 


sacerdotes iraníes las contestan. Durante esa edad oscura (s. IX - XIII) el intento más 
importante de preservar los conocimientos de la tradición se debe a Neryósang Dhaval 
que a finales del s. XI o en el s. XII tradujo la TP de los Yasna y otras obras páhlavis 
al sánscrito, probablemente como paso intermedio para la realización de una traducción 
al gujarati. 

En el s. XVIII, concretamente en 1720, un sacerdote de Irán, Dastúr Jamasp, 
visitó la comunidad zoroástrica india y, tras constatar la ignorancia en la que estaba 
sumida, inició la tarea de formar en avéstico y sánscrito a algunos sacerdotes de esta 
comunidad. Entre ellos destacan Darab, que fue junto con Kaus el principal informante 
de Anquetil-Duperron, y Jamaspasa, en quien estos estudios despertaron un gran 
interés, que se manifestó, sobre todo, en la búsqueda de manuscritos, de manera que 
este sacerdote, a su muerte, contaba con una importante colección de manuscritos 
avésticos y páhlavis . 

En el año 1843 apareció una traducción de los Yasna al gujarati a cargo de 
Aspandiarji Framji, que llegó a manos de F. Spiegel, quien la utilizó con 
aprovechamiento. Por las mismas fechas apareció una traducción al gujarati de 
Videvdad. Eran las últimas obras que aparecían sin influencia de los estudios avésticos 
y páhlavis europeos. Los viajes de M. Haug y J. Darmesteter pusieron a los sacerdotes 
parsis en contacto con la ciencia europea que se interesaba por los estudios avésticos y 
páhlavis y estimularon el desarrollo de los estudios autóctonos, especialmente de la 
literatura páhlavi. Dastúr Peshotan Sanjana utilizó profusamente los descubrimientos 
occidentales en su gramática del páhlavi, publicada en gujarati en 1871. A este autor 
debemos una cuidada reproducción facsímil del Nérangestán (Nirangistan. A 
photozincographed Facsimile edited with an introduction and collation with an older 
iranian MS, Bombay, 1884) y una edición de los libros 1-9 y 19 de la traducción 
páhlavi de Vidévdad (The Zand 1 javít shéda dád or The Pahlavi Version of the A vesta 
Vendidád , Bombay, 1895), en la que se percibe la influencia de la edición de F, 
OSpiegel. 


K. Hofímanno/ B. Forssman, A vestische Laut- und Flexionslehre, Innsbruck, 1996. 

Por último hay que señalar que las aportaciones de K. Hoffmann sobre la transmisión del Avesta, su 
escritura y la nueva metodología a aplicar han propiciado una intensa actividad editora de textos 
avésticos según los nuevos criterios. Destacaré algunos de ellos: el Yt. 8 de A. Panaino (1990), el Yt. 
19 de A. Hintze (1994) y de E. Pirart (1992). Mencionaré también, a pesar de que el problema de las 
Gavdis ha sido dejado de lado en este estudio, las nuevas ediciones de esta controvertida parte del 
Avesta: S. Insler (1975), H. Humbach (1991) y J. Kellens- E.Pirart, TVA. 

| Para los estudios parsis hasta finales del s. XIX vid. M. Haug 1862, 54 ss. 
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Otro Dastúr, Hoshang Jamasp, trabó amistad con M, Haug, lo que se tradujó en 
varias publicaciones compartidas (vid. supra) como An Old Zend-Pahlavi Glossary. En 
1866 se le encargó a este Dastúr la que debería haber sido la primera edición completa 
de la traducción páhlavi de Vidévdad. De acuerdo con M. Haug la obra fue enviada a 
Europa para su publicación, pero no pudo ser publicada antes de la muerte de M. Haug. 
En 1876 se encargó a E. W. West su revisión para la publicación, pero éste, ocupado en 
la traducción de la literatura páhlavi para The Sacred Books of the East, no pudo 
realizar esta tarea. Al final la obra volvió a las manos de H. Jamasp, que tardó en 
ocuparse de su reelaboración, ya que estaba ocupado entonces en una edición de la TP 
de los Yasna que nunca llegó a ver la luz. Se publicó finalmente en 1907: Vendidad. 
Avesta Text with Pahlavi Translation and Commentary and Glossarial Index; Vol I The 
Text; Vol. HGlossarial Index, Bombay, 1907. 

J. Darmesteter y K. F. Geldner estuvieron en contacto con otro importante 
erudito parsi, Tahmuras Dinsah ANKLESARIA, que a lo- largo de su vida intentó 
preservar el conocimiento del Avesta entre la comunidad persa. Para ello editó los 
Yasna, Vidévdad y el Xorde Avesta en caracteres avésticos y numerosas obras de la 
literatura páhlavi. Su hijo Bahramgore Tahmuras ANKLESARIA continuó la tarea 
editora de su padre y en 1929 emprendió la edición en transliteración y la traducción al 
inglés de la TP de Vidévdad. En esta obra se esforzó por tener en cuenta los estudios 
europeos al respecto y acompasarla al standard científico europeo. Sin embargo, sus 
objetivos no se cumplieron a la perfección. La edición del texto tiene el mérito de haber 
abandonado en la mayoría de los casos la lectura tradicional de los ideogramas 
páhlavis, reemplazandolos por la lectura "irania"; sin embargo, el hecho de ser una 
edición no crítica y sin comentario, la deja prácticamente sin valor. Su traducción 
puede resultar orientativa para quien trabaje con la TP de Vidévdad, pero su valor es 
también muy limitado. Los pasajes problemáticos, y no hay una sola página donde no 
haya un pasaje problemático, se dejan en muchos casos sin resolver; en otras ocasiones 
se limita a una traducción palabra por palabra que resulta tan oscura como el propio 
texto páhlavi; por último, los casos en que ofrece una propuesta propia de comprensión 
son de poca ayuda, ya que al carecer de comentario explicativo o justificativo, no 
sabemos cómo llega a las soluciones que presenta. Murió antes de que su obra viese la 
luz y quizá sea ésa la causa de los defectos que acusa. Dinsah D. KAPADIA asumió su 
publicación, que finalmente apareció en 1949: Pahlavi Vendidád (Zand-1 Jvít-Dév- 
Dat). Transliteration and Translation in English, Bombay, 1949. El propio Dinsah D. 
Kapadia publicó cuatro años más tarde un instrumento de gran importancia para el 
estudio de la TP. Se trata de un glosario páhlavi de la TP de Vidévdad: Glossary of the 
Pahlavi Vendidad , Bombay, 1953. La gran utilidad de esta obra consiste en 
proporcionar un índice bastante fiable de las atestiguaciones de cada palabra que 
aparece en la traducción páhlavi. Las lecturas e interpretaciones que propone dependen 
en su mayor parte de las de B, T. Anklesaria, así como de las de H. Jamasp, lo que hace 
que la obra haya de utilizarse a este respecto con gran precaución. 

B. T. Anklesaria fue el impulsor de que Bamanji Nasarvanji DHABHAR 
emprendiese la edición de la traducción páhlavi de los Yasna para sustituir la de F. 
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Spiegel, que estaba basada en muy escaso: material manuscrito. La edición fue 
realizada, sin incluir el texto avéstico, al contrario de lo que ocurría en la edición de la 
traducción páhlavi de H. Jamasp, lo que dificulta algo su uso. Incluye un glosario, que 
junto con el de Dinsah D. Kapadia de la TP de Vidévdad, es un instrumento 
fundamental para el estudio de la TP del Avesta y que presenta las mismas virtudes y 
deficiencias que áquel. Esta obra apareció en 1949: Pahlavi Yasna and Vispered. 
Edited with an Introduction and a Glossary of Select Terms, Bombay, 1949. Con 


- anterioridad a esta publicación había editado el mismo autor la traducción páhlavi del: 


Xorde Avesta: Zand-i Khúrtah Avistak, Bombay, 1927. En 1943 ya había concluido la 
traducción al inglés y el comentario, que es de mayor utilidad que la traducción de 
Vidévdád de B. T. Anklesaria. Sin embargo, la II Guerra Mundial retrasó. su 
publicación hasta los años cincuenta. Cuando apenas había corregido las primeras 
pruebas de imprenta, murió y la revisión quedó en manos de J. M. Unvala, quien 
también murió antes de concluir la revisión. Finalmente fue completada por 
Kaikhusroo Jamaspasa: The Translation of Zand-i Khúrtah A visták, Bombay, 1963. 

La edición parsi de una parte: de la TP del Avesta que mejor cumple las 
exigencias científicas occidentales surgió directamente bajo sus impulsos. Jamshedji 
Maneckji UNVALA estudió con Chr. Bartholomae en Heidelberg y bajo la influencia 
de Ernst Kuhn en Munich realizó una edición contrastada y comentada de la versiones 
avéstica, páhlavi y sánscrita del Hóm Yast (Yasna 9-11): Neryosangh's Sanskrit 
Version of the Hom Yast (Yasn IX-XI) with the original Avesta and its Pahlavi version 
translated with copious notes and a glossarial index, Viena, 1924. 

Otra importante familia sacerdotal parsi que ha hecho notables contribuciones a 
la conservación y conocimiento de la traducción páhlavi es la familia Kanga. Ya 
Kavasji Edalji KANGA publicó en 1874 una traducción y un glosario de la versión 
avéstica de Vidévdád. M. F. KANGA destaca por sus numerosos trabajos sobre el 
Dadestan i dénig, pero también se ha dedicado intensamente a la traducción páhlavi del 
Avesta: Pahlavi Version of the Yast , Bombay, 1941; "Pahlavi Version of the 
Afrinagán Artákfravakhsh" en Sanj Vartaman Annual, Bombay, 1943, pág. 1-3; 
"Pahlavi Yasn Ha VII" en Siddha Bharatí, Hoshiarpur, 1950, págs. 1-7. 


2.9. CONCLUSIONES 


Los estudios avésticos nacieron con Anquetil-Duperron de la mano de la 
traducción páhlavi tal y como la comprendía la tradición parsi en el s. XVII. Durante 
el s. XIX se confrontaron dos tendencias. Por un lado unos, admitiendo que la 
traducción ofrecida por Anquetil-Duperron contiene numerosos errores, defienden que 
la traducción páhlavi, que Anquetil-Duperron no conoció de primera mano, ofrece una 
versión del Avesta, si bien no libre de fallos, en su mayor parte correcta. Otros, 
seducidos por los grandes avances y los descubrimientos de la lingiiística indoeuropea 
y de la filología védica, creyeron poder rechazar la utilización de la traducción páhlavi, 
que consideraban sin valor, y desvelar los secretos de la lengua avéstica sólo por medio 
de la comparación con el «antiguo indio, principalmente, y con otras lenguas 
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indoeuropeas. Estos autores limitaron, sin embargo, sus trabajos al esclarecimiento de 
pasajes concretos, donde aplicando el rigor y los métodos de la naciente lingúística 
comparada, obtuvieron resultados que dejaban atrás a los tradicionalistas. Estos últimos 
contaban con varios impedimentos. Por un lado, la comprensión de la traducción 
páhlavi era en el s. XIX todavía muy deficiente. Por otro, la relajación de sus 
seguidores a la hora de tratar los asuntos gramaticales y su falta de sistema a la hora de 
utilizar el comparativismo. Sin embargo, hay que decir que sólo por medio de la 
utilización de los procedimientos de la lingilística comparativa nunca habría podido 
traducirse la totalidad del Avesta. 

Conforme avanzó el conocimiento del páhlavi y de su literatura, la comprensión 
de la traducción mejoró, y con ello su utilización para el estudio del avéstico. J. 
Darmesteter mostró en su traducción integral del Avesta los frutos que el estudio de la 
traducción y de la literatura páhlavi podía aportar al estudio del Avesta. Con su obra 
quedó consagrado el estudio de la traducción páhlavi como ciencia auxiliar de la 
filología y lingiiística avéstica. Los beneficios que esta nueva visión aportaba fueron 
reconocidos incluso por los antiguos detractores de la traducción páhlavi como K. F. 
Geldner, y los frutos de su aplicación se recogieron en el monumental A/tiranisches 
Worterbuch de Chr. Bartholomae. 

En el momento en que la valoración de la traducción páhlavi era más aquilatada 
que nunca, siendo reconocida por prácticamente todos los estudiosos del Avesta, surgió 
la teoría de F. C. Andreas que se basaba en que los saerdotes sasánidas ignoraban la 
lengua avéstica. Con la aceptación de esta teoría desapareció del escenario de los 
estudios avésticos el estudio de la traducción páhlavi. Sólo entre los sacerdotes parsis 
se mantuvo la llama encendida por M. Haug y J. Darmesteter. A los esfuerzos de estos 
dastúres se debe la edición de prácticamente toda la traducción páhlavi del Avesta, si 
bien estas ediciones no se ajustan en la mayoría de los casos al standard científico 
occidental. Sólo una revisión de estas obras permitirá un uso seguro de la traducción 
páhlavi. 

A principios de los años cuarenta tres autores rebatieron simultánea e 
independientemente la teoría de F. C. Andreas. Sin embargo, tuvieron que pasar más de 
veinte años para que se reivindicase también el uso de la traducción páhlavi como 
ciencia auxiliar de los estudios avésticos. Desde finales de los años sesenta se ha 
reactivado su estudio. Sin embargo, las tareas más importantes están todavía por 
realizar. La exigencia tantas veces repetida de una nueva edición de la traducción 
páhlavi que ofrezca material fiable ( II 7) y que permita un análisis de conjunto de la 
propia traducción sigue siendo un desideratum. La mejor traducción páhlavi es, según 
opinión generalizada, la de Vidévdad. Sin embargo, todavía no ha sido editada (salvo 
en las ediciones parsis arriba citadas ) ni, en consecuencia, han sido aplicados los 
resultados de su estudio a un texto avéstico que en los últimos años ha recibido poca 
atención. A paliar este déficit quiere contribuir modestamente el presente trabajo. 
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| : 3 
- LA TRANSMISIÓN DEL AVESTA 
Y SU FIJACIÓN POR ESCRITO 


- 3.1. LA FORMACIÓN DEL CANON AVÉSTICO SEGÚN LA LITERATURA 


PÁHLAVI. 
3.1.1. Un documento de la época de Xósroy: .:DkM.411.13-414.15;. 


En el libro cuarto de Dénkard se halla recogido un documento muy especial que 
describe la transmisión del Avesta. Chr. Bartholomae (1916 HI 9 nota 2) fue el 
primero en observar que, frente a las designaciones de otros reyes como gy bay (p. ej. 
Oy bay ardaxsir "Su (difunta) Majestad Ardaxsir", DkM.412.11) o simplemente con el 
nombre (p. ej. dáaray í darayán "Daray, hijo de Dáray", DkM.412.3; p. ej. valaxs I 
asagánan "Valaxs, (de la dinastía) de los Arsácidas", DkM, 412.5), el rey Xósroy es 
designado en este texto con una fórmula diferente: im bay"Su Majestad", literalmente 
"esta divinidad". Esta fórmula se usa para designar a monarcas vivos, frente a Oy bay , 
que literalmente significa "aquella divinidad" y se utiliza para designar a reyes ya 
fallecidos. Además, como también señaló Chr. Bartholomae, falta en la invocación de 
Xósroy (im bay Xósroy i sahán sah kawadán "Su Majestad Xósroy, Rey de Reyes, hijo 
de Kawaád") el epíteto típico de este monarca, a saber, anósurag ruwán "de alma 
inmortal" (vid. PhIT.55.3; Vyt.1.5; DkM.218.16, 654.9), que aparece en armenio como 
anusorvan, en los escritores árabes como anúsarwán y en Firdousi como nósirwán. Este 
epíteto es, sin embargo, aplicable sólo a los difuntos, como se puede ver en la fórmula 
de pésame ka-mán ¿gahih l anósag ruwán wahman 1 wahman awis mad "cuando nos ha 
llegado la noticia de Wahman, hijo de Wahman, «de alma inmortal»", en otras 
palabras, "cuando nos ha llegado noticia del fallecimiento de Wahman, hijo de 
Wahman". Todo indica, pues, que en este texto Xósroy l, hijo de Kawad 1 (531-597) es 
tratado como si estuviese vivo. Al parecer, Adurfarnbay 1 Farroxzadán y Adurbad, hijo 
de Emeéd, redactores del Dénkard, reproducen aquí un documento de la época de 


Xósroy. De ahí su importancia. Transcribo a continuación el texto páhlavil y propongo - 


una posible traducción»: 


1 Este texto ha sido editado, además de las ediciones del Dk., por H. S. Nyberg en MP [ 108 ss. 

2 Hasta la fecha han aparecido numerosas traducciones de este texto: E. W. West SBE 37, 412 ss.; H. 
S. Nyberg: 1938, 415 ss. (versión libre del contenido) y Journal of the Cama Oriental Institute 39, 1- 
68; H. W. Bailey 1943 218 (sólo transcripción), Zaehner 1955, 31 ss.; G. Widengren, 1955, 31; M. 


ci 
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a wistasp sáh ha: az. . karezar i rabag arzásp pardaxt búd ó sarxwadáyán abar 
paririftan 1 den 'frestag ud nibegihá az wisp danagih peséd mazsésn den 
pad was éwenag abzar ud frahang ud búd 1 ham-iz kare!frahaxt2 uzwán 
“*moymard 3abag frestid spidag ud * arzásp ud abarig T az bé xwanirah 
pad dén pursisnih O frasóstar ámad hénd spurr agahiha wisé kard 

El Rey Wistasp, una vez que hubo concluido su guerra con Arzásp, les 
envió: a los Principales, para que adoptaran la Religión, un mensajero y 
escritos de la Religión mazdayásnica, adornados con toda la sabiduría y 
con muy variadas destrezas, sabiduría y hechos históricos, junto con un 
mago instruido en lenguasó. Spédag, Arzásp y otros de fuera de Xwanirah 
acudieron a Frasóstar para hacerle consultas sobre la Religión y enviaron 
(a sus países de origen) conocimientos perfectos. 


daráy Í darayan hamág abastág ud zand Ciyón zarduxst az ohrmazd 
padirift nibistag dó paccén ék pad ganj ¡aye ud Ek pad diz 1 nibist 
dastan framúd 


Boyce 1987, 94, 103, 113, 118; Ito, Orient 6 [1970], 15-33; Shaki, AcOr. 49 [1987], 114-125; H. 
Humbach 1991 1 50 ss.; Shaked, 1994, 99-103. 

! M(adan) kl y; Nyberg K'ly 

2M__yyitemude,; Nyberg _ y sde Bailey, Ito frahaxt-uzwán; 

3 M +1eg; Nyberg *mgwny; Bailey mayUkmart, lto mow-'“mard. Probablemente se trata de una 
escritura errónea de “Ip+g <mgwGBRA> moymard 

4 M spyt' KON; Nyberg spytk* W; Ito + Spedanagan; Bailey sacit 

5 Según la interpretación de Ito (Orient 6, 19) de búd T ham-iz kare. 

$ De nuevo adopto la interpretación de Ito, esta vez, sin embargo, con muchas reservas. Tanto la 
lectura frahaxt uzwán como su interpretación son completamente inseguras. Otra posible 
interpretación del texto sería: "...envió a los Principales...conjuntamente un mensajero, la Religión... 
y un mago instruido en todas clase de destrezas, sabiduría y hechos históricos". Para esta 
interpretación habría que "introducir" ud , o mejor aún ud An 7, ante pad was Ewénag. Quedaría por 
explicar en cualquier caso el oscuro mps, quizás un compuesto con uzwán como segundo 
miembro. Sin ninguna corrección habría que leer dwázdah uzwán "el de las doce ¡enanas (1: La 
interpretación de detalle de este pasaje se nos escapa, 

7 La lectura de esta palabra es controvertida, pero no me extenderé, ya que para el tema que nos ocupa 
no es especialmente importante dónde se depositó cada uno de los ejemplares. E. W. West (SBE 37, 
413 nota 2) señala que esta palabra aparece siete veces en el Dénkard: cinco como <3pyk'n> y dos. 
como <sspyk'n>. J. Marquart (1911, 108-110) propuso una lectura Sicigan , es decir, perteneciente a 
Síz, el lago Urmiya (así tb. A. Christensen 1944, 137; H. S. Nyberg, MP II 186). Más éxito ha tenido 
la interpretación de H. W. Bailey (1943, 230 s.), que basándose en la comparación de las dos grafías, 
propone una lectura ¿a<sa>pikán, formación derivada de a.p. xSaga-pa-van-. De ahí su significado "de 
las satrapías" - "real". H. W. Bailey compara ganf i Sasapigán con gaoj i xwadayán "tesoro real" 
(DkM.437.20). Esta teoría ha sido aceptada por gran cantidad de autores (Zaehner 1955, 31; J. de 
Menasce 1977, 379, D. N. MacKenzie 1971, 79 y otros); no obstante, las críticas de M. Shaki (AcOr. ' 
49 [1987] 115 nota 2) son de peso. La lectura que este último autor propone es, sin embargo, también 
muy discutible. Propone una corrección en Sáhigan “real”, que ya E. W. West había considerado, pero 
que rechazó en función de la grafía <3spyk'n>. Mantengo la lectura de H. W. Bailey simplemente 
porque es la más generalizada. 
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Daray, hijo de Daray!, ordenó conservar dos copias escritas del Abastág y 
el Zand, tal y como Zarduxst lo recibió de Ohrmazd, una en el Tesoro 
Real y la otra en la Fortaleza de la Escritura?. 


walaxs T asagánán abastág ud zand Ciyón abézagihá andar ámad éstád 
hamoóg-iz 1 azis har C8 az wizend ud asoftkarih T alaksandar ud ¿war ud 
rob [ hrómayán andar éránsahr pargandagihá abar nibistag ta dé uzwán 
abéspariónig pad dastwar-é mánd éstad andar Sahi Ciyón fraz mad estad 
nigah dastan 6 Sahriha i ayyadgar kardan framid | 

Valaxs, de la dinastía de los Arsácidas, ordenó preservar -esto es, guardar 
memoria- el Abastág y el Zand, tal como se habían transmitido 
puramente, y la doctrina quese deriva de él, pues todos los escritos se 
habían disipado a consecuencia de los atropellos y disturbios que 
(ocasionó) Alejandro y de los pillajes y saqueos de los romanos?, incluso 
hasta lo que había quedado de la transmisión oral en manos de un dastúr 
como se había transmitido en cada provincia. 


yo y 


Oy bay ardaxsir sáhán sáh 1 pábagán pad rást dwastárih tansar án-iz hamog 
T pargandag ud hamág Ó dar xwaást tansar abar mad án 1 €k padirifts ud 
abaárig az dastwar hist ud En-íz framán dad kú fraz 6 amá har nigézisn 
án € bawéd az dén mazdésn cé nún-iz agahíh ud danisn azis fród nést 
Su Majestad Ardax3ir, Rey de Reyes, de la dinastía de Pábag, requirió 
para la Corte, bajo la autoridad de Tansar, la doctrina dispersa en su 
totalidad. Tansar supervisó. Aceptó un texto y apartó otro del canon. Y 
. además dio la siguiente orden: "De ahora en adelante éstas han de ser para 
nosotros las exposiciones de la Religión mazdayásnica, pues no hay ahora 
falta de información o conocimiento sobre ellas” 


sabuhr T Sahán Sah T ardaxSirán nibegiha-iz T az den bé abar bizeskih ud 
star gowisnih ud Candisn ud zamán ud gy3g ud góhr ud jahignsud bawisn 
ud winahisn ud jadag-wihirih ud gówagih ud abaárig kirrógih ud abzár 
andar hindugán hróm abarig-iz zamigiha pargandag búd abáz 5 ham 
áburdán ud abag abastág abáz handáxtan har án i drust paccen O dyóganj 1 
RayeXo dádan framúdud ésténidan T hamag ee abar dén <f> mazdésn 
ó uskar kard 





1 Se refiere a Darío 1! Condomamno (336-331 a. C.) 

? Sobre la Fortaleza de la Escritura vid. F. Vahanan 1986, 225 ss. 

3 En páhlavi hróm y hróma, hrómayig' son préstamos del gr. Pin "Roma", palos y Puwalkos 
"romano, relativo a Roma” respectivamente (obsérvese la reproducción del espíritu áspero). Sin 
embargo, en pahlavi se utilizan estos términos para designar tanto Grecia, como Roma, como el 
Imperio Bizantino y sus habitantes. 

4 M ptylptn'; Nyberg ptylpt' 

L 5 Lectura e interpretación según M. Shaki, ArOr.49 [1987] 116 y nota 7. 

$ M OL OL; Nyberg OL +OLE 
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Sabuhr, el Rey de Reyes, hijo de ArdaxSir, ordenó traer, de acuerdo con la 

religión, la ciencia médica, la astrología, la ciencia sobre el movimiento, 

el tiempo, el espacio, la esencia y el accidente, el surgimiento, la 

desaparición y la transformación, la lógica y otras disciplinas y destrezas 

que estaban dispersas por la India, Roma y otros territorios, y 

contrastarlos! con el Abastág, y ordenó depositar cada buena copia en el 

Tesoro Real e hizo consultas para conceder un nombramiento a los más - 
dignos en materia de Religión?. 


¿abuhr Sahan Sah ohrmazdán hamaág keswarigán pad pahikarisn. 1944 

- ey kard ud hamág ¿ówisn o uskár ud wizóyisn áwurd pas az bóxtan 
ádurbad pad gówisn 1 passáxt abág hamág awesán fud *ristagántud nask 
ósmurd 4n-cand jud ristagán én-guíft kú nún ka-mán dén pad géti bé did 
kas-iz agdénih be né hilée wes abar tuxsag tuxsem ud hamgónag kard 
Sabuhr, Rey de Reyes, hijo de Ohrmazd, hizo ... a todas las regiones a 
una disputa, y reunió todos los textos para discutirlos y estudiarlos. 
Después de la victoria de Adurbad al someter sus palabras a una ordalía, 
(éste) recitó junto con todos los que eran de diferente opinión los Nask. 
La mayoría de los que eran de otra opinión dijeron: "Ahora que he hemos 

- visto la Religión en el mundo, que nadie admita la religión maléfica, y 
seamos diligentes con mayor diligencia", y asílo hicieron. 


1 Vid. M. Shaki, ArOr.49 [1987] 121 ss. 

2 La interpretación de esta última frase es difícil. Mi traducción diverge bastante del resto de las 
traducciones. El verbo ésténidan aparece en la TP de av. Astaija- "ins Amt setzen", p. ej. en Vr. 3.5 y 
en este sentido lo interpreto yo aquí. Phi. wwe ha dado lugar a muchas interpretaciones 
divergentes. Zaehner (1955, 32) lo lee como argastán y traduce "school". M. Boyce (1987, 113) 
traduce "systems", pero añade un interrogante. M. Molé (RAR 162, 192) lo analiza como a-ristán, de 
aríst "celui qui ne se conforme pas á la coutume". M. Shaki lo compara con av. irísta- "mezclado, 
contaminado" y le adscribe el significado "puro, pricipio no mezclado”. Ito (Oriens 6 [1970] 21s.) 
propone "treasury”. Shaked (1994 101 y nota 9) retoma una interpretación de Nóldelke y Szemerényi, 
que defienden la lectura argistán y lo ponen en relación con argbad "jefe de distrito", derivado de arg 
"fortaleza", lo que le lleva a su traducción "province", Mi interpretación se aparta de todas ellas. Una 
lectura Alíst permitiría analizar la forma como un doblete de arzist "el más digno", cfr. marzidan frente 
a málidan, etc. : 

3 La interpretación de estas dos palabras es de nuevo problemática, Las únicas interpretaciones que no 
parten de una corrección del texto transmitido son la de Wikander y la de Ito. El primero (1946, 114) 
lee ¿pan xának, en donde reconoce una alusión a un supuesto templo dedicado a Anáhitá construido 
por Sábuhr IT (así tb. H. S, Nyberg, MP I120, 218). Ito (Oriens 6 [1970] 21) diverge de la 
interpretación anterior en su lectura de la segunda palabra, 4hóg "manchado, impuro”, de ahí su 
traducción "all the people of the land made Abán defiled". El resto de los autores proponen varias 
correcciones: H. W. Bailey (1943, 219)ap8-wihának. de ahí la traducción de M. Boyce (1987, 118) 
"unprejudiced"; M. Shaki (ArOr. 49 [1987] 116 y nota 11) yazdín 3hang "being-oriented to god”, 

Shaked (1994, 101 y nota 10) kiSwarigán-ez anáahóg "all inhabitants of the country to be without 
fault”. 

4 Mss. slytk'n' 

5 Phi gówisn hace alusión inequívoca a textos transmitidos oralmente. 
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im bay xósroy Sáhán sah kawadan clyón-as ahlomógih ud sástarih spurr- 
hamestarihá wánid ud pad paydágih az dén andar har ahlomógih <I> 
Cahár pesag agáhih ud uskarisn gókaánig wasihá bé abzúd ud pad «ou de 
POD guít kú rástih 1 dén maázdésn bé *daáned !hosyárán pad uskarisn 
Ostig<án>ihá tuwán pad géti did ud abartar abzónig ud pes-rad búd 
mádiyán né pad uskaárisn bé pad abézagih menisn gówisn ud kunisn ud 
weh ménóg wazisnih mansarig abezagihaá ezisnih i yazdán Sayed 

Aquí Su Majestad, una vez que venció la herejía y la tiranía con una 
oposición perfecta, y que gracias a la Religión prosperó el conocimiento y 
la reflexión entre todas las herejías de las cuatro clases, dijo en ... ...: 
«Conoced la verdad de la Religión mazdayásnica. Los hombres doctos 
pueden percibirla en el mundo de la existencia con confianza gracias a la 
deliberación. Pero (sólo) se puede llegar a ser de la más alta santidad y a 
ser un sabio preeminente, fundamentalmente no gracias a la deliberación, 
sino por medio del buen pensamiento, la buena palabra y la buena acción, 
por medio de las palabras del buen espíritu y de la pura adoración a los 
dioses de acuerdo con el texto sagrado. 


án l ágáhán pad judtarih pahikaár nést ówón wasiha abastág Ewazlg pad 
abézag gówisnih nibég payráyisnig az mádiyán ayádgaárih ud páyram 
éwénag *ewázig andar gówisn ágáhenisn dast ested pas-iz hamáag 
xanigdaánagih 1 dén mázdésn Ed ráy i-mán snáxt eéstéd kú ka 
*warómand' [ud] uskarisnih T bEgánag az dén i mázdésn <abar> jazdán Ó 
éd'gyag rasénd pad nóg *handésisnihs ud uskarisnih béganag az den 
mázdesn and dánisn ayáftan ud paydágénidan 6 súd ud wisadkarih i géti 
ó áwurd né sayénd dand andar ósmurisn ¡rad-€ pad wes wizóyisnih ud 
wes uskárdan <ba>wád abartom xwahisniha  framáyam hammis 
*móymardáns 1 wénág értar huxémtar ud weh nóg nóg asúdagihá abastág 
ud zand uskardan ud ayabisn Tazis 6 dinagih géehanigan arzániha abzúdan 
No hay lucha por las diferencias de los eruditos. Es así que se ha 
conservado mucho en lengua avéstica gracias a la palabra pura y a 
adornados escritos de tratados y memorias, y en tradiciones y tratados en 
la lengua del pueblo. Además, toda nuestra sabiduría autóctona de la 
Religión mazdayásnica ha sido examinada por esta razón, porque, cuando 
llegan a este lugar teorías dudosas extrañas a la Religión mazdayásnica, 





E por medio de un nuevo análisis y deliberación extraños a la Religión 
!M YDOYTWN-st'; Nyberg YDOYTWN-tn* : 
2 Omito el texto desde 413.17 a 414.1 por carecer de importancia para el tema que nos ocupa. 
3M<txal> 
4 M wyl'wmad 

: 5 M hndsngnyh 

e; 
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mazdayásnica no se puede aportar tanta adquisición de sabiduría y 
revelación para provecho y éxito del mundo como con el estudio de un 
solo rad por medio de un análisis exhaustivo y deliberación. Con mi más 
elevado deseo ordeno, pues, que todos los sacerdotes: perspicaces, 
humildes, de buena naturaleza y honestos estudien sin descanso el 
Abastág y el Zand y aumenten (así) dignamente los beneficios que se 
obtienen de su estudio para la sabiduría de los mortales.» 

Este texto, a pesar de las numerosas dificultades de detalle que presenta su 
interpretación, ofrece el cuadro más completo que se puede encontrar en la literatura 
páhlavi sobre la transmisión del Avesta. Aparte de interpretaciones divergentes, 
aparecen reflejadas diferentes fases sin que podamos temer malinterpretaciones. Á 
continuación voy a referir los hechos cuya interpretación es segura. 

En primer lugar, Wistásp (Hystaspes), el rey coetáneo de Zaradustra, que el 
profeta ganó para su causa, después de su victoria sobre Arzásp, envió un mensajero 
con "escritos" (nibégihá ) a los principales señores de su reino. Algunos de ellos, e 
incluso otros de más allá de las fronteras de su reino, acudieron a Frasaostara para 
informarse sobre la nueva religión. Daray, hijo de Daráy, esto es, Darío II 
Condomanno, que reinó del 336 al 331 a. C., ordenó conservar dos copias del Abastág 
y del Zand (evidentemente se trata de un anacronismo) en dos lugares sobre cuya 
determinación hay opiniones variadas. Se trata en cualquier caso de dos copias escritas. 
Tras la conquista de Irán por Alejandro Magno, el Abastág se dispersa. Fue el rey de la 
dinastía arsácida Valaxs I (Vologeses ID), que reinó del 57 al 79 d. C., quien se propuso 
recuperar y preservar el Abastág. A pesar de que hay interpretaciones del texto páhlavi 
que dan pie a pensar que Valax$ ordenó redactar documentos escritos del Abastág ud 
Zand, hay también otras interpretaciones posibles. Seguro es tan sólo que este monarca, 
según este texto, hizo un esfuerzo por la preservación del Avesta. El siguiente en 
emprender una empresa semejante fue Ardaxsir, el rey que acabó con el poderío parto 
de la dinastía arsácida, cuyo reinado se extiende del 224 al 241 d. C. Por encargo de 
este monarca intentó Tansar, herbadán hérbad de ArdaxSir y su máximo colaborador en 
el establecimiento de la iglesia-estado!, establecer un canon del Avesta, aceptando unos 
textos y rechazando otros. No hay, sin embargo, ninguna mención expresa de un texto 
escrito. A continuación se nos anuncia que Sábubr l, rey del 241 al 272 d. C. inició una 
tarea recopilatoria de textos médicos, astrológicos, físicos, filosóficos, lógicos, etc. que 
se hallaban dispersos por India y Roma. Los reunió para cotejarlos con el Avesta y 
depositó copias escritas en el mismo Tesoro donde Daray HI había depositado una 
copia del Avesta. Por el contrario, no remiten con seguridad a un texto escrito las 
noticias acerca de Sabuhr, hijo de Ohrmazd, esto es, Sábuhr II, que reinó entre los años 
309 y 379 d. C. Lo que se deduce con certeza de este pasaje es que congregó a 
sacerdotes de todas las regiones para intentar establecer el canon del Avesta, es decir, 


1 Este término es para el reinado de ArdaxSir probablemente exagerado. La concepción monolítica 
que adscribe una Iglesia-estado a todo el período sasánida se ha derrumbado en los últimos años, vid. 
el estado de la cuestión en K. Schippmann 1990, 92 ss. 
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determinar qué textos de los que andaban circulando, sea oralmente sea por escrito, 


debían considerarse parte del Avesta y cuáles no. Parece ser que se impuso el criterio 


del gran sacerdote, del mówbadán mowbad de Sábuhr II, a saber, Adurbád, hijo de 
Maraspand, que para ello se sometió a una famosa ordalía. La información siguiente 
nos remite a Xósroy y a las disposiciones que este tomó tras acabar con la herejía 
mazdakita. Hace un elogio de la religión mazdayásnica y propone como fuente de 
conocimiento su estudio. Pide a los sacerdotes que se afanen en el estudio del Abastág 
y el Zand. También nos informa de que se han preservado muchos textos, orales y 
escritos, en la lengua del Abastág y otros muchos también en la lengua del pueblo, esto 
es. en páhlavi. Así pues, según este documento, que probablemente data del tiempo del 
propio Xósroy, la existencia de textos escritos del Avesta y de su traducción páhlavi es 
innegable. Resumiendo, tenemos noticia en este texto de las siguientes fases: 
1. El Avesta prealejandrino: 

- Vistasp envía textos escritos que contienen el Avesta o fragmentos de él. 

- Daray II deposita dos copias del Avesta en dos archivos 
2. El Avesta arsácida: Valax3 hace esfuerzos por preservar el Avesta, dispersado por la 
acción de Alejandro Magno 
3. El Avesta en época sasánida: 

- Establecimiento del canon: Tansar bajo Ardax3ir I y Adurbad, hijo de 

Maraspand, bajo Sabuhr II 

- Recolección de textos científicos extranjeros, cotejo con el Avesta y 

atesoramiento de copias en un archivo bajo Sabuhr 1 0 

- Nuevo impulso al estudio del Avesta y su traducción páhlavi bajo Xósroy I 

En las líneas siguientes recojo otros textos de la literatura páhlavi en los que se 

confirman o niegan los presupuestos del documento de época de Xósroy. 


3.1.2. El Avesta prealejandrino. 


La noticia en el documento anterior! de que Vistásp envió a los principales del 
Reino un mensajero, escritos de la Religión y un mago para que adoptasen la religión 
mazdayásnica se encuentra con algunas variantes en numerosos textos de la literatura 
páhlavi. El texto que mayores similitudes presenta pertenece también al Dénkard. Al 
final del libro III relata Adurbad, hijo de Eméd, la historia de la composición de esta 
enciclopedia del zoroastrismo, Tras la invasión árabe Adurfarnbay 1 Farroxzaádan 
emprendió la tarea de volver a reunir las enseñazas zoroástricas perdidas o dispersas. 
Su propia obra se perdió y fue Adurbad, hijo de Eméd, el que se encargó de recuperarla 
y reelaborarla. Pero la historia que ofrece del Dénkard es, hasta la época de la conquista 
árabe, idéntica con la historia del Avesta, de la que Adurbad 1 1 Emédaán nos ofrece una 
visión similar a la que conocemos: 

Dk.3. 420? [405.17 ss.]: 


| Por comodidad lo llamaremos texto 1 
2 vid. otras traducciones en E. W. West SBE 37 xxx; M. F. Kanga, ActOr. 30 [1966], 116-127; J. de 
Menasce 1973, 379; H. Humbach 1991 151. 





cvii 





; . Estudios sobre la traducción páhlavi del Avesta 


án bún pursisn Wizir 1 dahibad burzáawand kay wistásp nibegénid bún ud 
bún 6 ganj T 210» abéspurd paccén passazagiha wistardan framúd ud 
az án pas paccen 0 diz i nibist frestid ud ánóh-iz dástan agáhih... andar 
wizend ¡az mar dusxwarr alaksandar ó érán sahr dén xwadayih madan án 
T pad diz i nibist Ó sózisn án i pad ganjl Mayor 6 dast í hrómayán 
ámad u-$ 6 *yónayig! uzwán wizárd?pad ágahih í az pesenig guft . 
El sagaz y excelente gobernante Kay Vistásp ordenó poner por escrito , 
estas preguntas primordiales , confiar todos los (textos) básicos al Tesoro 
Real, distribuir las copias necesarias y a continuación enviar una copia a 

la Fortaleza de la Escritura y conservar allí la sabiduría. En medio de los 
disturbios ocasionados por la venida del canalla malventurado Alaksandar 

sobre Irán, su autoridad y religión, la copia que (estaba) en la Fortaleza de 

la Escritura (fue entregada) al fuego y la copia que (estaba) en el Tesoro 

Real fue a parar a manos de los romanos y traducida al *jonio, según la 
sabiduría de los antiguos. 

Según este texto, como según el texto 1, Vistasp emprendió una tarea misionera 
acompañada de escritos. Mientras que en el texto 1 da la impresión de que se trata de 
algunos escritos breves, sin que se haga referencia al Abastág completo, la actividad de 
Vistásp adquiere en este último texto un caracter más solemne. El rey ordenó poner por 
escrito las enseñanzas de Zaradustra tal y como se deducían de las respuestas que el 
profeta daba a sus discípulos, e hizo de éste el texto base, depositando una copia del 
mismo en el Tesoro Real y otra en la Fortaleza de la Escritura, lo que en el texto 1 se 
atribuía a Daraáy, descendiente de Daray. Para la tarea misionera mandó copiar este 
texto base y distribuirlo. 

-— Enel libro quinto del Dénkard (DkM.437.17-21) se vuelve a hacer referencia a 
que las enseñanzas de Zaradustra a sus discípulos fueron puestas por escrito y que de 
ellas se hicieron copias, sin duda, con afán misionero. En este texto no se atribuye a 
Vistásp esta actividad, sino que se deja al autor en el anonimato, pero las similitudes 
con la acción atribuida a este monarca son evidentes: 

ed cé zámásp áz án i zarduXst hamóg bé guft ud ast i nibist yomá abastág 
ud zand pad gáw *póst[yán]ihá ud zarr nibist estad pad ganj 1 xwadayaán 
dast dahibadán <ud> dastwarán azis búd i wes paccén kard 

Lo que Zámasp ha dicho de las enseñanzas de Zarduxst y uno puso por | 
escrito, el Abastág y el Zand fueron escritos conjuntamente en pieles de 
terneros y con (tinta de) oro (y) guardados en el Tesoro Real y los señores 
del país y los dastúres hicieron copias de ellos. 


SAANEA 


SR 


IAS UA IAS Pad $: 





LM ar 
2M we'ltn' 
3 Se trata de las preguntas que hacían a Zaraduátra sus discípulos. 


+ Una transliteración de este texto puede encontrarse en H. W. Bailey 1943, 217 y una transcripción y 
traducción en H. Humbach 1991 151 s. 
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Otra versión diferente, pero que también parece aludir a la actividad misionera de 
este rey la encontramos en el breve tratado Sahrihaá í érán "Las provincias de Erán". 
Este texto no es datable con certeza, pero la referencia al califa Abu Ja'far (al-Mansur, 
pa Almanzor) (754-775) lo sitúa, al menos, a finales del s. VIII: 

2. pad kust 1 xwarásán samarkand Sahrestán kayos 1 kawádán bé. fragand 
siyáwaxs ikayosán bé frazamenid 
3. kay xósroy I siyiwaxsán ánóh zad u-$ warzáwand átaxs 1 wahrán ánóoh 
nisanéd ud pas zardust dén áwurd az framán 1 wistásp sah hazár ud dósad 
fragard pad dén dibirih pad taxtagihá zarrén kand ud nibist ud pad ganj 
<I> án átaxS nihád ud pas gizistag sokandar sóxt ud andar 6 aa 

; ao 

. En la región oriental Kayós, hijo de Kawad, fundó micas y 
des hijo de Kayós, concluyó (esta tarea). 
3. Kay Xósroy, el hijo de Siyáawaxs, nació aquí y fundó aquí: el 
maravilloso Ataxs 1 Wahrán. Después trajo Zaradustra la Religión y por 
orden de Vistásp grabó y escribió 1200 capítulos en la escritura de la 
Religión en tablillas de oro y las depositó en el tesoro de este Fuego 
Sagrado. Después el abominable Sokandar (Alejandro) las quemó y las 
arrojó al mar. 

En esta versión la solemnidad atribuida a la acción misionera de Vistásp es 
mayor todavía que en el libro tercero de Dénkard: mandó grabar el Avesta en tablillas 
de oro. Más importancia tiene el hecho de que éste es el único texto en el que se hace 
referencia a una transmisión "oriental" del Avesta, más concretamente, en la Sogdiana, 
frente al resto de las noticias que se refieren a la región de Fars. 

Abundantes son también las noticias que se refieren a la destrucción por parte de 
Alejandro Magno del texto avéstico transmitido. Ya en el texto 1 se nos informa de 
que, tras la conquista de Alejandro, sólo queda la tradición oral, lo que implica que los 
textos depositados en el Tesoro Real y en la Fortaleza de la Escritura fueron destruidos. 
Todas las versiones coinciden en que tras las campañas de Alejandro la transmisión del 
Avesta quedó muy deteriorada. Como ya hemos visto más arriba, en el texto de 
Dk.3.420 se nos dice que Alejandro Magno quemó la copia del Avesta que se 
encontraba en la Fortaleza de la Escritura y que la copia del Tesoro Real cayó en 
manos de los griegos (0 dast 1 hrómayán ámad ), lo que parece indicar que fue enviada 
a Grecia, y traducida al griego. La información de que la copia de la Fortaleza de la 
Escritura fue pasto del fuego se repite en la introducción del Arda Wiráz Námag , 
donde, sin embargo, se silencia la pretendida traducción al griego de la otra : copia 
(AVN. 1.5-182) 


! Sobre la datación de este texto y otros aspectos vid. B. Utas, Acta Antiqua 24 [1967] 116 ss., donde 
además se ofrece un resumen detallado de estos párrafos. Otra traducción se puede encontrar en H. W. 
Bailey 1943, 153 

2 Indico el folio y las líneas del manuscrito K 20, reproducido en edición facsímil por F. Wahman 
1986. 
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pas gizistag gannág ménóg druwand gumán kardan T mardómán pad én. 

den ráy án gizistag aleksandar hrómayig i muzráyag maánisn wiyananenid 

pad garán sézd ázard yask! 6 eransahr *frestid u-s óy dahibad Ozad ud dar 

ud xwadáiyih wisuft ud awérán kard ud €n den ciyón hamág abestág ud i 
zand abar gáw postihá i wirástag ud pad ab Í zarr nibistag andar staxr 1 
pabagán pad diz *nibiste nihád éstad ud Oy petyaárag wadbaxt 1 ahlomó0g 1 
druwand 1 anágkardár alaksandar ¡ hrómaylg 1 muzráylg mánisn abar 
áwurd ud bé sóxt 

Después el abominable Gannág ménóg, el partidario de la mentira, envió 
al abominable Alaksandar, el romano que residía en Egipto, a Eránsahr 
con gran tiranía, tormento y desgracia para hacer dudar a los hombres en l 
lo que concierne a la Religión. Mató a los señores del país, devastó la 
Corte y el poder. Para desgracia (nuestra) el malhadado, herético, 
partidario de la mentira y malvado Alaksandar, el romano que residía en 
Egipto, robó y quemó la Religión, esto es, todo el Abastág y el Zand, que, 
escritos sobre pieles curtidas de terneros y con tinta de oro, estaban 0 
depositados en Staxr 1 Pabagán, en la Fortaleza de la Escritura. 

De este texto obtenemos el importante dato de la ubicación de la Fortaleza de la 
Escritura, si bien la datación de esta obra en el s. IX o X d. C. impide un AT 
excesivo. 

La indicación del envío a Grecia del Avesta la volvemos a encontrar en el Gran 
Bundahión, aunque esta vez no es una copia del Avesta, sino del Zand, lo que se 
remitió (GrBd. 33.14 [214.8ss.]3): l 

pas andar xwdáyih i dáray i darayán *alaksandar *késar az hróm dwaristso 4 
eránsahr ámad dáráy sáh ózad hamág dúdag i xwadáyán moymardán ud | 
paydagán érán sahr *afsénid was marag átaxs afsárd den i mázdésnán | 
zand stad ú hróm frestid abastág sóxtud éránsahr pad nawad kardag- 
xwadáy baxt | 
Durante el reinado de Daray, descendiente de Daráy, vino el César 
Alaksandar de Roma a Eránsahr, mató al rey Dáray, destruyó todas: las 
familias de gobernantes, de sacerdotes y de hombres distinguidos, 
extinguió muchos fuegos sagrados, tomó el Zand de la Religión 
mazdayásnica y lo envió a Roma, el Abastág lo quemó y dividió Eránsahr 
entre pequeños monarcas. 

Hay otros dos textos que hacen referencia a la destrucción del Avesta en manos 
de Alejandro y cuyo interés radica fundamentalmente en la descripción del texto que el 
macedonio destruyó. En Dk.8.1.20, en la introducción a la sinopsis del Avesta 


res 


1 Así lee Gignoux; Bailey, en cambio, dahig "trouble" 

2 Hss. npst 

3Vid. transcripción y traducción en H. Y. Bailey 1943, 153 y B. T. Anklesaria 1956, 274 s. 
4 TD2 alywsnl 
5 Obsérvese que para Alejandro se utiliza el verbo daévico dwaristan. 

$ TD 2 'p'Synyt 
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sasánida, se nos informa de que el Avesta que destruyó Alejandro contaba con mil 

divisiones entre libros y capítulos (Dk.8.1.20 [679,15 ss.]): | 
bahr diyón hád ud fragard í naskihá az dén gugáyih ud ágáhih az yast 
frawahr zarduxst dasisn andar erán Sahr hazár búd asnág (21) pas az 
wisóbisn az marag dusxwarrah xwesmkard Alaksandar mad u-S búd [ 
edón abáz na windád i pad dastwar dástan Sayist hé 
Es sabido que, según el testimonio y sabiduría de la Religión, había en 
Eránsahr 1000 partes, esto es, libros y capítulos, de la doctrina de 
Zardux3t - cuya alma hay que adorar-. Después de la devastación, que 
originó el canalla, malventurado y colérico Alaksandar, no se podía 
encontrar más que lo que era posible conservar por un dastúr. 

. En la carta de Tansar, texto páhlavi perdido que ha llegado a nosotros en persa 
moderno a través de una traducción árabe (vid. infra), se vuelve a recoger la noticia de 
un Avesta escrito en pieles de ternero, que esta vez se cifran én 1200, igual que las 
tablillas de oro de Samarcanda, que por cierto también destruyó Alejandro!: 

midáni ki iskandar az kitab i din i ma duwazdah hazár pust y gaw bi 

suxt bi istaxr 

Tú sabes que Iskandar (Alejandro) quemó en Istaxr 1200 pela de ternero 

de nuestro libro de la Religión. 

La tradición de la literatura páhlavi parece asumir en cualquier caso un texto 
prealejandrino del Avesta, copiado varias veces y depositado al menos en dos archivos, 
el Tesoro Real y la Fortaleza de la Escritura en Staxr Pábagán, cerca de Persépolis. La 
autoría de estos escritos se atribuye generalmente a Vistásp, aunque en otros casos se 
silencia su autor. El déposito del texto en los dos archivos se le atribuye también a él, 
pero otra tradición se lo atribuye a Darío II. Las copias que se conservaban ahí fueron, 
o bien destruidas por Alejandro o, según otra tradición, parcialmente destruidas y 
parcialmente enviadas a Grecia, donde se tradujeron al griego. 


3.1.3. El Avesta arsácida 


Según la tradición páhlavi parece, pues, que al menos las copias fundamentales 
del Avesta desaparecieron, bien robadas por los griegos, bien destruidas por el fuego. 
En el texto 1 se atribuye a Valax3 (Vologeses I) el único intento de preservación del 
Avesta entre la invasión de Alejandro Magno y el establecimiento de los sasánidas, que 
ni siquiera supone una fijación escrita del Avesta como tal, sino, en el mejor de los 
casos, la confección de memoranda, y quizá tan sólo preservarlo en la memoria. El 
significado de ayadgar kardan no es lo suficientemente claro cómo para determinar 
exactamente cuál fue la tarea que el texto imputa al rey arsácida Valaxs. En cualquier 
caso, esta supuesta redacción del Avesta que tanta tinta ha hecho correr y que tanto ha 
condicionado los estudios avésticos en el s. XX no se encuentra recogida en ningún 
otro texto. 


1 Vid. la edición de Minovi 1932, 11 y las traducciones de H. W. Bailey 1943, 157 y M. Boyce 1968, 
37 


cxi 











a Estudios sobre.la traducción páhlavi del Avesta 


3.1.4. El Avesta sasánida 
3.1.4.1. Las actividades de Tansar bajo ArdaxSir 


En el texto 1 encontrábamos una referencia a la actividad recopiladora de la 
doctrina zoroástrica de Ardax8ir y al establecimiento de un canon bajo la supervisión 
del ilustre gran sacerdote de este rey, Tansar!. Es sabido que el padre de Ardaxstr, 
Pabag, se reveló contra el rey arsácida Ardabán V en la región de Faárs, de quien 
dependía como vasallo. Su hijo Ardaxsir heredó el papel de su padre y el rey Ardabán 
V, cuando intentaba acabar con esta sublevación, fue derrotado y murió en la batalla. 
Era el año 224 d. C. Esta derrota supuso el fin del poder arsácida. En tan sólo dos años 
Ardaxsir 1 se apoderó de todas las provincias occidentales de Irán y se hizo nombrar 
sahán Sah "rey de reyes". Más tarde acabaría apoderándose también de las orientales. 
Se había consolidado un nuevo poder en Oriente Medio: la dinastía sasánida. Desde el 
comienzo de su reinado ArdaxSir convirtió la propaganda religiosa en razón de Estado 
y dotó al naciente reino de un nuevo carácter al convertir al zoroastrismo en religión de 
Estado. Para ello contó con la asistencia de su sacerdote supremo, Tansar. Un claro 
ejemplo de ello representa la famosa carta de T ansar. Como ya he dicho más arriba, 
este texto sólo se nos conserva en una versión en persa moderno de un texto árabe 
perdido, que a su vez es traducción de un texto páhlavi también perdido. El rey 
Gúsnasp de Tabaristan no acepta el sometimiento a Ardax$ir, Dado que esta región 
montañosa es difícil de conquistar por las armas, Ardax3lr prefiere la acción 
diplomática. Tansar escribe una carta a Gúsnasp para que se someta al nuevo orden. 
Éste responde con otra carta negándose. A ella responde la famosa carta de Tansar. En 
ella leemos?: 

If your concern is for religious matters, and you deny that any 
justification is found in religion, know that Alexandre burnt the book of 
our religion -1200 ox-hides- at Istaxr. One third of it was known by heart 
and survived, but even that was all legends and traditions, and men knew 
not the laws and ordinance, until, through the corruption of the people of 
the day and the decay of royal power and the craving for what was new 
and counterfeit and the desire of vainglory, even those legends and 


! La lectura de este nombre es incierta. En phi. la grafía mir es ambigua. Puede representar tanto 


Tansar como Tósar. Los escritores árabes ofrecen tanto una como otra lectura, lo que aún dificulta 
más la elección. M. Boyce (1968, 8) indica que este nombre podría aparecer en la inscripción de 
Sabuhr en la Ka'ba de Zarduít (SKZ), en cuya versión p.m. leemos mtrky ZY twsik'n (1.30), a lo que 
corresponde en la versión prt. mtrk twsrkn (1.24) y en la versión griega peeptk Touvooepiyav. La 
equivalencia griega parece hablar a favor de la lectura tósar. M. Back (1978, 265) ha mostrado que la 
identificación de este nombre con el de Tansar/Tósar es muy dudosa. La aparición de vo en la versión 
griega leva a Back a descartarla. A cambio propone un análisis *tausa-sara- "Gemeinschaft habend" 
para este nombre. Su argumento no es concluyente, ya que nada excluye que esta explicación sea 
también la correcta para el nombre del sacerdote de Ardax3ir. Yo utilizo la forma Tansar por ser, 
según mi impresión, la más extendida en la bibliografía. - 

? Ofrezco la traducción de M. Boyce 1968 37 
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traditions dropped out of common recolection, so that not an ¡ota of the 
truth of that book remained. Therefore the faith must needs be restored by 
a man of true and upright judgement. Yet have you heard tell of, or seen, 
any monarch save the king of kings, who has taken this task upon him? 
With the vanishing of religion you have recorded in books, some upon 
stones and walls, until none of you remember what happened in the days 
of his father. How then can you recall the affairs of the people at large and 
the life of the kings and above all the knowledge of religion, which ends 
only with the end of the world? 

Los presupuestos de Tansar son claros. La tradición se ha perdido tras la invasión 
de Alejandro. Hasta la fecha ningún rey ha asumido la tarea de volver a recoger y poner 
por escrito la sabiduría de la religión que no debe desaparecer hasta el final del mundo. 
Esta tarea le corresponde a un hombre sincero y honrado. Más adelante informará de 
que hasta que la Religión no haya sido interpretada por una persona competente, no 
tendrá fundamentos firmes. El rey que emprendió esta tarea es Ardax3ir y el hombre 
sincero, honrado y competente que la llevará a acabo es el propio Tansar, como se 
deduce tanto del texto 1, arriba citado, como de otro pasaje del Dénkard. Pero mientras 
que en el texto 1 sólo se explicita la tarea de establecer un canon, aceptando unos textos 
y rechazando otros, en el libro tercero del Dénkard se alude directamente a la redacción 
de un ejemplar del Avesta (Dk.3.420 [406.3-6]): 

Oy bay ardaxstr sáhan sáh pábagán mad 6 abáz arastárih erán xadayih ham 
nibég az pargandih O ek gyág a4wurd ud póoryotkes ahlaw tansar 1 herbad 
búd abar mad abág paydágih az abastág abáz handáxt az án paydagih 
bowandagénidag .framúd ud *hamgónag'kard* hangóSidag az bráh az 


NW sa 


- bún rósn pad ganj T 11401 daástan <ud pato paccen passazagiha 


fraxenidan framúd ágáhih 

Su Majestad Ardaxsir, Rey de Reyes, hijo de Pábag, vinó para restaurar el 
poder de Erán. Reunió en un lugar los escritos de su estado de dispersión 
y el representante de la doctrina antigúa?, el pío Tansar que a la sazón era 
Hérbad, supervisó (esta tarea). Colacionó? (estos textos) con la revelación 


UM 1316". Mi corrección se encuentra ya en M. Shaki ArOr. 49, 123 y H. Humbach 1991 1 53. * 

2 La designación de Tansar como póryotkés (= av. paoiriió.tkaésa-) tiene un significado muy 
concreto, que en la mayoría de las traducciones se pierde. En la Carta de Tansar este hérbád opone 
siempre el orden de los antiguos basado en la justicia (awwalinán) al nuevo orden, basado en la 
violencia (4khirin). ArdaxSir y él son los representantes del antiguo orden. Como ya reconoció J. 
Darmesteter (1892 TI xxix) los awwalín corresponden a los páoiriió.tkaéSa- del Avesta y los Akhirin 
a los aparó.tkaésa-. Sin duda, en la versión pahlavi de la carta de Tansar la equivalencia de awwa/in 
era póryótkés. Así entendemos exactamente en qué sentido está utilizada esta palabra en Dk.3.420. 

3 Adopto una vez más el significado "colacionar" para abáz handáxt, pero he de advertir que este 
significado no es seguro. Antes de M. Shaki ya había propuesto una traducción semejante J. de 
Menasce (1973, 379). H. Humbach (1991 1 53) incluye una este entre paydágih y az pda y 
traduce: "with the evidence which he recovered from the Avesta.. 
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del Abastág y mandó hacer de esta revelación un corpus cerrado! y así se 
hizo. Igual que el resplandor que emana de la luz primordial ordenó que 
se conservase (la revelación) en el Tesoro Real y expandir la sabiduría por 
medio de las copias necesarias. 


3.1.4.2. La colección de textos foráneos por orden de Sabuhr L. 


Aparte del texto 1 arriba mencionado no se encuentra en toda la literatura páhlavi 
ninguna otra noticia referente a la recogida de textos médicos, astronómicos, 
matemáticos, lógicos o filosóficos por orden del rey Sábuhr 1. 


3.1.4.3. La actividad de Adurbád, hijo de Máraspand, bajo Sábuhr IL 


En el texto 1 se le atribuye a Sábuhr II una nueva recolección de textos y, aunque 
el texto páhlavi no es totalmente transparente, parece que celebró un concilio, 
reuniendo a sacerdotes de todas las regiones para establecer el canon definitivo del 
Avesta. De este concilio salió triunfante Adurbád, hijo de Máraspand, mówbadán 
móowbad de Sabuhr, que impuso su postura mediante una ordalía en la que virtió metal 
fundido sobre su pecho. Este hecho dejó honda huella en la literatura páhlavi. En 
AVN.2,3-13 se recoge el relato del texto 1, al que se hace referencia directa, si bien 
incluye algún detalle nuevo: 

ud pas az án mardómán i érán Sahr ek abág did asoób ud pahikar búd ud 
clyon-Sán xwadáy ud dahibed ud salar ud dastwar í dén ágáh na búd ud 
pad Cis i yazdán gumán búd héend ud was Ewénag kes ud wurróyisn jud 
ristagih ud gumánih ud jud dadestanih andar gehán be 6 peydagih mad ta 
án ka zad hufraward anósag ruwán ádurbád i maraspandán ké padis 
passáxt i pad dénkard roy widáxtag abar war réxt ud dadestán ud 
dadwarih abág judkesán ud judwurróyisnán be kard 

Después (de la invasión de Alejandro) había entre los hombres de 
Eransahr disputas y batallas del uno contra el otro, pues no tenían ni poder 
establecido, ni gobernante ni autoridades que conociesen la Religión y, en 
lo que respecta a los asuntos de los dioses, habían caído en la duda. 
Muchas doctrinas, creencias, herejías y escepticismos hicieron su 
aparición en el mundo hasta que nació Adurbad, hijo de Maraspand, el de 
buen frawahr y de alma inmortal, sobre cuyo pecho se virtió bronce - 
fundido en una ordalía como prueba, (como se relata) en el Dénkard. 


| Esta es mi interpretación de bowandagénidag. Phi. bowandagénidag es un participio pretérito pasivo 
adjetivado del verbo bowandagénidan , que a su vez es un denominativo de bowandag "completo, 
perfecto, acabado". Según mi interpretación la orden de Tansar se refiere a que a partir de ese 
momento se debía considerar el canon avéstico como cerrado, dejando fuera los textos que él había 
dejado fuera y sin permitir posteriores adiciones. J. de Menasce (loc. cit) traduce: "et, sur ordre, la 
compléta selon cette information". M. Shaki (loc. cit): "and commanded that it should be made perfect 
(free from fault)". H. Humback (loc. cit.): "he ordered the evidence (available at that time) to be 
completed". La traducción de H. Humbach no es gramatical, ya que obvia que án paydagih va 
precedido de la preposición az. 
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(Éste) dictó muchas sentencias y celebró muchos juicios contra los 
adeptos a otras doctrinas y a otras creencias. 

Otra referencia a la ordalía de Adurbád, hijo de Máraspand, la encontramos en el 
Zand 1 Wahman Yast. Hasta donde yo sé, este texto nunca ha sido citado en este 
contexto, sin embargo la alusión a la ordalía de Adurbáad, hijo de Máraspand, me parece 
evidente (ZWY 3.251): 

án il royen xwadáyih 1 ardaxsir í géhán aárástar ud wirástár ud án 1 
sábuhriha *ke? géhán í man ohrmazd dád aáráyed bóxtagih pad sáamán 1 
géhán rawag kunend ud wehih paydag bé bawed ud adurbad 1 péeróz baxt 
[1] den rást wirastar <ke> pad roy i *passaxtags én dén abág jud ristagán 
abáz O rastih 3waréd. 

El reino de cobre es el de ArdaxSír, organizador y reformador del mundo, 
y de los Sábuhres (I, H y 5D, en tanto en cuanto organizan el mundo que 
yo, Ohrmazd, he creado, y extienden la salvación a los confines de la 
tierra y revelan la Buena (Religión) y de Adurbad, el de destino 
victorioso, el verdadero organizador de la Religión, que por medio del 
cobre fundido llevó la Religión otra vez a la verdad en contra de los 
heréticos. 

Aunque la referencia al método de Adurbád sea menos explícita en el último 
texto que voy.a tratar, su vinculación a la redacción del Avesta es más directa que en 
ninguno de los textos anteriores. En el libro octavo del Dénkard, justo antes de que 
comience la descripción del Avesta sasánida Nask por Nask, se nos informa de que los 
Nasks del Avesta son veintiuno, porque las palabras del Ahunavairyo son veintiuna y 
que están divididos en tres grupos que corresponden a los tres versos de esta oración. 
Ohrmazd hizo de cada palabra de ella un discurso completo. Esa es la situación antes 
de la llegada de Alejandro, cuando el Avesta tenía mil partes, entre had y fragard. Tras 
la destrucción sólo quedó lo que podía conservar un solo dastúr (vid. supra). A 
continuación siguen estas palabras (Dk.8.1.22 [679.19)): 

án I hufraward ádurbáad 1 máraspandán padis passáxt kardan ud bóxtan 
asnag *ta z *nún tandar mádayán ¡eran Sahr pad Casisn ud pasn dást 

Es sabido que Adurbad, el hijo de Maraspand, se sometió a una ordalía y 
salió victorioso, de manera que hasta hoy (la Religión) se conserva en los 
libros de Eránsahr gracias a la doctrina y el acuerdos, 


! Cito este texto según la edición de B. T. Anklesaria (1957), donde también se puede encontrar una 
traducción. Tengo noticia de una nueva edición y traducción de este texto, que lamentablemente no 
me ha sido accesible: Carlo G. Cereti, The Zand i Wahman Yasn: a Zoroastrian apocalypse , Serie 
Orientale Roma: 75, Roma: Is.M.E.O., 1995. 

2 Anklesaria AMT 

3 Anklesaria Hee e 

4 M 135 3, probablemente se trata de un error de transmisión por 19 $ <OD KON> tá-z nún 

5 El significado concreto de pad dasión ud pagn "gracias a la doctrina ( enseñanza) y el acuerdo" no es 
claro. Probablemente se refiere a la doctrina uniforme y el acuerdo alcanzado en el concilio 
organizado por Sabuhr II gracias a la ordalía a la que se sometió Adurbad, el hijo de Maraspand. 





Cxv 














E - Estudios sobre la traducción páhlavi del Avesta 


El texto del Dénkard continúa explicando cómo va a describir cada parte del 
Avesta, de manera que es evidente que para el autor del libro octavo del Dénkard fue la 
acción de Adurbad, hijo de Maraspand, la esencial para el restablecimiento del corpus 
avéstico tal y como se recoge en el DEnkard. 


3.1.4.4. El impulso de Xásróy l. 


- — Eltexto 1 es, como ya he dicho más arriba, al parecer, un documento de la época 
de Xósroy. Quizá sea por ello que su actividad sea la más ampliamente descrita. Sin 
embargo, en ella no se habla en ningún momento explícitamente de que Xósroy 
emprendiera ni una búsqueda de textos, ni el establecimiento de un canon. Se nos 
informa tan sólo de que llevó a cabo una lucha contra la herejía y la tiranía. Un texto 
del Zand Wahman Yast nos informa de contra quién se dirigieron sus esfuerzos de 
restablecimiento de la ortodoxia (ZWY 3.28): 

an I pólawaden xwadayih i xósroy i kawadan [iha] ka gizistag mazag 1 
bamdadán ¡dén petyárag abág Jud ristagán az €n dén abáz dared 
El reino de hierro es el de Xásroy, el hijo de Kawad, cuando apartó de la 
Religión a Mazdag, hijo de Bamdád, el enemigo de la Religión, que 
estaba con los heréticos. 

Según la tradición, parece que el impulso dado por Xósroy y descrito en el texto 


1 fue consecuencia de la batalla que emprendió este monarca con el hereje Mazdag. En 


estos textos, sin embargo, no se hace mención explícita de una acción editora del 
Avesta. Sí, en cambio, en la conocida carta de ManuCihr a Zadspram, c como ha puesto 
de relieve H. W. Bailey: (NIM. 1.4,14-17): 

14. az-iz cástag Í rást dastwarán pad *weh gugayih bazisn Ewarig O 

hanjamanigán isahr sahr nimúd frahist móymardán dádestán-Snásán ud 

kustag kustán *padisan xwastúgénid? *awistag T ham Sahr andar harw 

Cahár páygós abarkardhe  * 

De acuerdo con la doctrina de los dastúres verdaderos (basados) en un 

buen testimonio cierta parte* era mostrada a las asambleas de todos los 

países. La mayoría de los magos, que conocen las sentencias, le daban 

crédito en todos los distritos. Una vez sellado por el conjunto del país, era 

enviado* a cada una de las cuatro regiones. 

15.u-S hangóSidag az-iz án 1 anósag-ruwán wehSabuhr i mówbadán 

mówbad ud any-iz Ohrmazd mówbadán guft Cástag azisán pas-iz kardag 

.padis né wardénidan gówisn i an dastwarih padis né akarenidan . 16. bé án 


1 Es precisamente la versión de H. W. Bailey (1943, 173) la que san reproduzco, adaptando su modo 
de transcripción al utilizado por mí. 

2 Bailey x'astúkénitan 

3 Bailey *hambastak 

4 De un texto. Probablemente se refiera a un nuevo texto o fragmento del Avesta 

3 Cfr. la traducción de H. W. Bailey. Mi interpretación del texto se basa en un diferente análisis 
sintáctico, así como en la diferente traducción de abar kardan , que yo traduzco como "enviar", cfr. 
p.mo. bar kardan "llevar". 
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1-Sán pad éwarih padirift az gowisn i abárig dastwarán pad abartar dastan 
kardag [1] ud any ¿wénag gówisnán né wardenidan dádig 

Un ejemplo: De la doctrina expresada por el mówbadán móowbad 
Wehsábuhr, el de alma inmortal, y otros mówbadán de Ohrmazd, que 
después ha sido puesta en vigor por ellos, (no parecía legal) cambiar nada, 
ni derogar las palabras de esta autoridad, a no ser lo que ellos han 
aceptado como seguro!, que ha de considerarse superior a las palabras de 
otros dastúres; no parecía legal cambiar lo que había entrado en vigor y 
otras manifestaciones de ese estilo?. 

17. ówón búd Ciyón án wehSabuhr pad hanjfaman i anósag ruwán Xósroy Í 
sáháan sáh 1 kawádán wist ud ékán bazisniháa ówón nimúd kú ówón 
menisn padis búd CIyón wizirenid u-s pas án and wizir [ Sy menisn padis 
ud hamdadestán búd hénd 

Y fue así como Wehsábuhr, en el concilio que (organizó) el Rey de 
Reyes, Xósroy, el de alma inmortal, el hijo de Kawad, presentó las 
veintiuna partes (del Avesta) de manera que hubo acuerdo al respecto tal. 
y como él decretó. Después hubo acuerdo y concordato para varios 
decretos suyos. 

Los veintiún bazisn designan con toda probabilidad los veintiún Nasks del 
Avesta, cfr. DkKM.677.19 u-s ¿d hand bazisn bahr wist ud ek i¡ xwánihénd nask "Y estos 
son los veintiún bazisn bahr que son llamados Nask" (vid. H. W. Bailey 1943, 174), de 
manera que, al menos según una tradición, Xósroy aparece como el establecedor 
definitivo del canon avéstico dividido en sus veintiún Nasks. El concilio del que se 
habla es. probablemente el concilio que éste organizó contra Mazdag en el año 529, con 
lo que tendríamos una fecha concreta de referencia. 


1 Sobre el valor de ¿warih vid. M. Macuch 1993, 61 ss. 

2 Este pasaje, como otros muchos de las cartas de Manucihr, es de gran dificultad y no puedo 
garantizar que mi interpretación sea la correcta. Bastante diferente es la interpretación de H. W. 
Bailey. A mi parecer el punto de vista expresado por Manucihr es el siguiente: En el punto catorce ha 
consignado el procedimiento para aceptar un texto como canónico, consistente en presentar la 
propuesta al comité de todos los países (sin que sea posible decidir si individualmente en cada uno o 
en una asamblea conjunta) y que sea aprobado por la mayoría de los magos y en todos distritos; 
entonces, una vez sellado por todo el país, ha de ser enviado a cada provincia para ser puesto en vigor. 
Independientemente de la interpretación de detalle del punto 14, parece claro que se trata de un 
procedimiento complejo. En los dos parágrafos siguientes (15 y 16) aborda la problemática de 
introducir modificaciones en la doctrina y de la imposibilidad de llevarlas acabo, a no ser con el 
acuerdo de los dastiires, posiblemente siguiendo el procedimiento anteriormente descrito. De manera 
que la propuesta de Zádspram de reducir el ritual de purificación por contacto con un cadáver, 
rechazada por Manucihr y motivo de la presente carta, no puede ser admitida sin más, ya que 
cualquier cambio en la doctrina conlleva un complejo proceso. Este es, a mi entender, el contenido de 
este difícil pasaje. Obsérvense las concomitancias léxicas de este pasaje con el que trata del cambio de 
declaración ante el jurado en un proceso en Máda yan hazaár i didestan (MHD a8.15-10.11; traducción 
en M. Macuch 1993 105 ss.). 
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3.1.5. La imagen de la transmisión escrita del Avesta en la literatura páhlavi: 
conclusiones. : 


La fase de la transmisión del Avesta que recibe un tratamiento más 
pormenorizado en las fuentes es precisamente la más lejana en el tiempo: el Avesta 
prealejandrino. Destaca por el número de referencias la tarea misionera de Vistásp, que, 
según la tradición, va acompañada de textos. En cualquier caso, en el momento de la 
conquista de Alejandro Magno existen dos ejemplares del Avesta: uno en la Fortaleza . 
de la Escritura (diz T nibist) y otro en el Tesoro Real (ganjÍ wayexo). Por la acción de 
Alejandro desaparecieron estos dos ejemplares. 

Según el libro cuarto del Dénkard, Valax3 (Vologeses E 57-79 d.C.) fue el 
primero en realizar un esfuerzo por recuperar la tradición religiosa del Avesta. La 
interpretación de este texto es incierta en lo que se refiere a si la actuación imputada a 
ValaxS conllevó la puesta por escrito de memoranda, cuyo contenido desconocemos, o 
no. Sí parece que implica la puesta por escrito de un ejemplar canónico del Avesta la 
actuación del hérbad de Ardaxsir 1 (224-272 d. C.), esto es, Tansar, que asumió la 
propaganda religiosa de su rey y convirtió el zoroastrismo en religión de estado. Más 
importancia se concede todavía al mówbadán mówbad de Sabuhr Il (310-379 d. C.), a 
Adurbád, hijo de Máraspand, que por medio de una ordalía estableció presuntamente el 
canon del Avesta de forma definitiva y lo puso por escrito. Hay que destacar que el 
libro octavo del Dénkard, que se ocupa precisamente de la descripción de los 
contenidos de todos los Nasks del Avesta sasánida, nombra sólo a Adurbád como 
restaurador del Avesta perdido en la conquista de Alejandro. 

El rey Xósroy 1 (531-579 d. C.) es mencionado en relación con la transmisión 
escrita del Avesta en el libro cuarto del Dénkard, donde se le atribuye un papel 
importante, lo que probablemente se debe a que este documento parece datar 
precisamente de su tiempo. En cualquier caso sólo se habla de que este monarca 
impulsó los estudios del Abastág y del Zand, no de que promoviese la puesta por 
escrito del Avesta. Una alusión mucho más concreta ofrece la carta de Manucihr a su 
hermano Zádspram, donde se habla de que fue WehsSabuhr quien presentó a un 
concilio, probablemente al que acabó con la herejía mazdakita en el 528/529 d. C., los 
veintún Nask del Avesta para su aprobación y de que acabó imposiéndose su postura. 

Así pues, dejando de lado el Avesta prealejandrino, que, sea como fuere, 
desapareció durante las campañas de Alejandro Magno, y la escueta noticia sobre el 
esfuerzo de ValaxS por recuperar la tradición avéstica, los principales momentos del 
establecimiento del canon avéstico y su redacción son Tansar-o Tósar en el s. [HI y 
Adurbad, hijo de Máraspand en el s. 1V, así como Xdsroy 1 en el s. VI. Estos datos han 
sido valorados por parte de los intérpretes modernos del Avesta de forma muy diversa. 
A continuación voy a consignar algunas de las opiniones más destacadas acerca de 
estos datos para posteriormente ofrecer la mía propia. 
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3.2. VALORACIÓN CRÍITICA DE LAS NOTICIAS DE LA iS 
PÁHLAVI SOBRE LA TRANSMISIÓN DEL AVESTA. 


3.2.1. La transmisión del Avesta en los estudios avésticos occidentales. 


La valoración de las noticias de la literatura páhlavi acerca de la transmisión del 
Avesta ha sufrido una profunda evolución desde el comienzo de los estudios avésticos 
hasta el presente. Como hemos visto en el capitulo anterior, durante el s. XIX, 
especialmente durante su segunda mitad, se comenzó a estudiar la literatura páhlavi. 
Fruto de ello es que salieran a la luz los testimonios que ésta ofrece acerca de este 
punto. En un primer momento, estos datos fueron creídos a ciegas. Ya Thomas Hyde 
había asumido que el Avesta original estaba escrito en 1200 pieles de terneros, noticia 
que encontramos en la Carta de Tansar y que Th. Hyde extrajo del historiador árabe 
Abu Jafir Attawari. M. Haug (1862, 123 ss.) intenta explicar la extensión relativamente 
breve del Avesta conocido frente a este presunto corpus de 1200 pieles de ternero en 
función del relato del libro tercero del DEnkard y del comienzo del Arda Wiráz Námag. 
La causa de que el Avesta no haya llegado completo hasta nosotros es la invasión de 
Alejandro, que, según una versión, destruyó el ejemplar del Avesta que estaba 
depositado en la Fortaleza de la Escritura y mandó a Grecia el ejemplar del Tesoro Real 
y, según otra versión, destruyó el ejemplar depositado en la Fortaleza de la Escritura 
(en Istaxr), que es del único que se habla. La confirmación de esta noticia la encuentra 
M. Haug en las noticias de escritores clásicos como Diodoro, que relatan cómo 
Alejandro destruyó la ciudadela y el palacio real de Persépolis, instigado por Thais de 
Atenas, como venganza por la destrucción de templos griegos a manos de Jerjes. Una 
visión semejante de la transmisión del Avesta ofrece H. Hiibschmann (IF 24 [1877] 
324 ss.), quien reconoce tres fases en la transmisión: 1. el Avesta prealejandrino en una 
escritura que no podemos determinar; 2. el Avesta arsácida, también en una escritura 
indeterminada; 3. el Avesta sasánida, puesto por escrito quizá en la época de Xósroy L 
H. Hiibschmann sigue en este punto uno por uno los pasos de la tradición. 

Un cierto escepticismo acerca de la credibilidad de estas informaciones aparece 
ya en el primer análisis exhaustivo de la transmisión del Avesta, obra de J. Darmesteter 
en el tomo tercero de su traducción francesa del Avesta (1892 II xx-xxxvi). Este autor 
divide los testimonios de la tradición en dos bloques: por un lado, los referidos al 
Avesta prealejandrino; por otro, los que tratan de la transmisión del Avesta en época 
arsácida y sasánida. Las informaciones referentes a la fase más antigua de la 
transmisión son vagas, legendarias y no merecen crédito (pág. xxii). Las noticias 
referentes al Avesta arsácida y sasánida, sin embargo, son absolutamente fiables. J. 
Darmesteter reconstruye el establecimiento del canon del Avesta siguiendo al pie de la 
letra las informaciones del Dénkard. De acuerdo con ellas atribuye a Valax3 
(Vologeses 1) la primera recolección de textos transmitidos oralmente y por escrito. 
Más importancia concede a la actividad de Tansar bajo Ardaxsir I, que, según J. 
Darmesteter, reunió el Avesta, reestableciendo el conjunto por conjetura, coordinando 
los textos y completándolos. Este autor acepta también las noticias acerca de la adición 
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al Avesta de textos médicos, astronómicos, filosóficos, lógicos, etc. procedentes de la 


India y Grecia. El establecimiento definitivo del canon avéstico tal y como se nos: * 


conserva en el resumen que proporciona el Dénkard (libros 8 y 9) es obra del 
mówbadán mowbad de Sabuhr Il, Adurbad, hijo de Maraspand, a quien debemos entre 
otras cosas, la división del Avesta en veintiún Nasks. 

Una actitud semejante adopta K. F. Geldner en el GrÍr. 1/1 32 ss., quien, a pesar 


de reconocer que algunos puntos pueden no ser históricos, considera que "der Kern der 


Parsentradition tiber die Geschichte des Awesta erscheint durchaus glaubwiirdig". K. F. 
Geldner, por ejemplo, achaca al fanatismo del clero zoroástrico la acusación de la 
destrucción del Avesta prealejandrino a Alejandro. Sin embargo, su actitud frente a la 
posible redacción del Avesta anterior a las campañas de Alejandro no es tan inequívoca 
como la de J. Darmesteter. No la niega, pero tampoco la afirma. 

Como ya hemos visto ampliamente en el capítulo anterior, la teoría de EE 
Andreas parte de la existencia del arquetipo arsácida, cuya supuesta existencia se basa 
en un único testimonio. No sabemos con exactitud si F. C. Andreas creía en la tradición 
del Avesta prealejandrino, pero parece dudoso. Probablemente su actitud fue semejante 
a la de J. Darmesteter y K. F. Geldner, es decir, de cierto escepticismo frente a las 
noticias de la fase más antigua y confianza en el resto. En los años treinta H. S. Nyberg 


se ocupó de la transmisión del Avesta llegando a unas conclusiones que se apartaban de 


la communis opinio del momento, dominada por la teoría de F.C. Andreas. Este 
iranista (1938 415 ss.) repasa las diferentes fases de la transmisión descritas en el libro 
cuarto del Dénkard juzgándolas criticamente. La noticia de los dos ejemplares del 


Avesta depositados por Darío II en el Tesoro Real y la Fortaleza de la Escritura es 


calificada por H. S. Nyberg de "unsicher". Respecto al pretendido texto avéstico 
establecido por Valaxs señala certeramente que del texto páhlavi no se puede deducir la 
puesta por escrito del Avesta, sino, en todo caso, la orden de cuidar la transmisión oral. 
Lo mismo se puede decir de la actividad de Tansar bajo Ardaxsir 1. Para H. S. Nyberg 
la noticia que se refiere con seguridad a un texto escrito es la de la colección de textos 
astronómicos, médicos, lógicos, etc. foráneos que fueron depositados junto con el 
Avesta en el Tesoro Real en tiempos de Sábuhr 1 La acción de Adurbád, hijo de 
Maraspand, bajo Sabuhr II conllevaría a su juicio las primeras traducciones páhlavis 
sistemáticas. Por último, según él, Xósroy dio un nuevo impulso al esclarecimiento del 
Avesta. | 

De los tres autores que rebatieron la teoría de F. C. Andreas, W. B. Henning y G. 
Morgenstierne confiaban en la noticia páhlavi que informa del Avesta arsácida. Sólo H. 
W. Bailey adopta una actitud radicalmente diferente. Este autor niega rotundamente la 
existencia del arquetipo arsácida y afirma que hasta mediados del s. VI, momento en 


que se puso por primera vez por escrito, el Avesta se transmitió únicamente por vía 


oral. Las conclusiones de H. W. Bailey tenían un precedente. 

En el año 1927, en el tomo 95 de la Revue de I'Histoire des Religions, pág. 149- 
199, publicó F. Nau un famoso artículo: "Étude Historique sur la transmission de 
l'Avesta et sur l'époque probable de sa derniére rédaction". Su punto de partida es la 
historia siríaca de I55'sabran, escrita hacia el año 630 por I5'yab, En ella se nos relata 
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que un joven persa llamado Mahánus, hijo del rad de Arbela, aprendió en su juventud 
la retna "salmodia, murmullo" de los magos. Posteriormente se casó con una cristiana, 
se hizo bautizar con el nombre de ISó'sabran y tras una serie de avatares decidió 
estudiar los libros sagrados cristianos. Se hizo enseñar por el hijo del sacerdote de su 
comunidad. El muchacho quiere comenzar la enseñanza por las letras, continuar con la 
recitación de los salmos y poco a poco ir leyendo las Sagradas Escrituras completas. 
ISO'sabran responde que antes de enseñarle las letras, mejor que le recite diez salmos. 
La narración continúa!: 
: ll dit cela parce qu'il était accoutumé a recevoir de bouche la psalmodie 
(ou le murmure [retna]) du magisme, car il n“est pas écrit avec les lettres 
(ou les signes) de la parole l'enseignement nuisible de Zoroastre 
(Zaradost), et il demanda au jeune homme á recevoir les versets de 
bouche et, quand il avait regu un verset, il le répetait avec force en agitant 
fortement la téte, a la maniere des mages. 

De este texto deduce F. Nau que en el año 580, que es más o menos el momento 
en que se produciría este hecho, todavía no existía ninguna versión escrita del Avesta. 
Continúa su trabajo con un análisis de las apariciones de la palabra Abastág en las actas 
siríacas de mártires de los s. VI-VIT, concluyendo que en ninguna de ellas parece 
designar un libro. Por otro lado destaca que, mientras que en los s. VI-VII, en las 
controversias entre cristianos y zoroástricos recogidas en estas actas, los cristianos 
continuamenete hacen referencia a sus Escrituras, los zoroástricos nunca hablan de un 
libro o texto escrito. Sin embargo, a partir de la hégira, la situación cambia. Por 
ejemplo, en Yakut encontramos afirmaciones del tipo "en el libro del Avesta", 
"Zaradustra ha dicho en el Avesta, esto es, en el libro que le ha sido revelado", etc. De 
ahí saca F. Nau dos conclusiones: 1. el Avesta fue transmitido exclusivamente de forma 
oral; 2. el Avesta se puso por escrito por primera vez en la época de Yazdagird 1 
(632-652). Para este segundo punto encuentra F. Nau confirmación en el Sáhnáme de 
Ferdousi. En esta obra se nos relata cómo fue compuesta la obra páhlavi que sirvió de 
base a Ferdousi para la composición de su famoso poema épico. Se hizo venir a 
sacerdotes (mówbadán) de todos los lugares y se les interrogó sobre el principio de los 
tiempos, todos los reyes y otros asuntos, y a partir de ese material se compuso la obra. 
Esta acción parece situarse en el reinado de Yazdagird III, que es el último rey del que 
trata el Sahnáme. De ahí deduce F. Nau arbitrariamente que el Avesta fue redactado en 
esta misma ocasión. Sin duda, el pasaje del Sáhnáme recuerda a los pasajes de la 
literatura páhlavi acerca de la composición del Avesta; sin embargo, yo prefiero ver en 
él una imitación de estas obras de la literatura páhlavi que al parecer Ferdousi conocía 
bastante bien. 

En el año 1936 apareció la primera edición de L'Iran sous les Sassanides de 
Arthur Christensen. En un excurso (1944, 515 ss.) cuestiona este autor las conclusiones 
de F. Nau. Para A. Christensen es imposible que el Avesta se redactase por escrito en la 
época de Yazdegird HI simplemente para que el zoroastrismo fuese considerado por los 


! Cito la traducción de F. Nau, RHR 95 [1927] 180. 
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musulmanes como "Religión de libro", ya que, en ese caso, se hubiesen limitado: a 
redactar un libro con los textos litúrgicos y no los veintiún Nask que describe el 
Dénkard en los libros octavo y noveno y que incluyen textos sobre los temas más 
variados. Tampoco es probable que estos textos se hayan redactado ni que se haya 
inventado una escritura especial para ponerlos por escrito durante el turbulento reinado 
de Yazdagird III, así como tampoco durante el s. VIM en medio de la turbación del 
principio del sometimiento al nuevo orden musulmán, más si tenemos en cuenta que 
.para el momento de redacción del Dénkard algunos Nasks del Avesta ya se habían - 
perdido. La ausencia en las crónicas siríacas de mártires de referencias a un texto 
escrito del Avesta son más bien, según A. Christensen, fruto del fanatismo religioso de 
los autores cristianos de las crónicas, que evitan hacer referencias a que los zoroástricos 
también poseían un texto sagrado. Para la noticia de la historia de ISO'sabran propone 
A. Christensen una traducción alternativa que invalidaría el argumento principal de F. 
Nau: "car l'enseignement pernicieux de Zoroastre n'est pas écrit en signes intelligibles”. 

En el año 1943 H. W. Bailey (1943, 149 ss.) realizó el estudio más exhaustivo 
hasta hoy sobre la transmisión del Avesta y las noticias que de ella nos ofrece la 
literatura páhlavi, llegando a conclusiones similares a las de F. Nau, si bien por un 
camino totalmente diferente. A las noticias de la transmisión del Avesta como texto 
escrito contrapone la importancia que se da en la literatura páhlavi (y en el Avesta, 
habría que añadir) a la transmisión oral. H. W. Bailey recoge algunos fragmentos de la 
literatura donde se puede ver la importancia que se daba al apredizaje meorístico y la 
oralidad en la tradición zoroástrica. En el tratado Panj hem lasróán "Las cinco virtudes 
de los sacerdotes" se describe así la cuarta virtud (vid. H. W. Bailey 1943, 159): 

cahárom yazisn 1 yazdán rást wázagihá warm naskihá pad nérand yastan 
La cuarta virtud (es) la adoración a los yazdán con palabras verdaderas y 
con memorización de los Nasks y celebrar la adoración de acuerdo con el 
ritual. 

Manucihr, en la introducción al Dádestán i denig, utiliza los siguientes epítetos 
para el buen sacerdote: ósmurd mánsar , dranjenid zand y uskaárd dádestán "que recita 
los mgóra, que ha aprendido de memoria el Zand y que considera las (diferentes) 
opiniones!”. En el libro cuarto del Dénkard (DkM.455.10 ss.) aparece un texto de 
especial interés para comprender la importancia que la memorización de los textos 
tiene en el mundo zoroástrico. Un cristiano, Bóxt-m'P” pregunta porqué Dios ha 
revelado esta fe (el zoroastrismo) en una lengua misteriosa y no ha entregado un texto 
escrito, sino que ordena aprenderlo de memoria por medio de la palabra. La respuesta 
es la siguiente (DkM.459.8 ss.): el Avesta es todo conocimiento y por tanto cercano a 
las cosas invisibles, de manera que en cualquier lengua resultaría asombroso y más allá 
de la comprensión de los hombres, pero por eso ha sido revelado también el Zand, para 


! Probablemente se refiere a que analiza las diferentes opiniones de los distintos eruditos que traducen 
o comentan los textos avésticos y que se recogían en la traducción pahlavi. De las traducciones 
pahlavis que se nos conservan, las más ricas en dadestán son la traducción pahlavi de Vidévdad y del 
Neérangestán. Sin embargo, es posible reconocer también una alusión al papel judicial de los 
sacerdotes. 
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que el conocimiento del Avesta pueda extenderse por el mundo. Gracias al 
conocimiento de la Verdad del Avesta y al envío del Zand, que se transmite oralmente 
(uzwánig ásnágiha), Ohrmazd ha proporcionado a los hombres medios suficientes para 
su salvación. El texto continúa (DkM.459.22 ss.): 

én dén mánsar ud hamág i uzwanig nibistan owón framúd 5 búnih 

nibistag nún-iz frahist pad-iz nibegihá pád éstéed ciyón andar igáhán 

paydág bé warm kardan súd was u-S *hudágihipad ézisn stáyisn 

ágáhénisn 1 Oy ramán €k tá-s danist T cisán azis Oh-iz án 1 owón zufrihá 

- saxwan ud ewén rástiha awistrangihá abéspardán sayed i dadestán [í] ud 

afrín bún gowisnih freh nibesisnig wasihá ud pad abárig was Cim zindag 

[ud] gówisnig saxwan az án í pad *nibisr mádagwartar hangárdan Cimig 

(Ohrmazd) ordenó poner por escrito en un texto básico la Religión, las 

fórmulas y toda la tradición oral. Ahora la mayoría está preservado en 

escritos, como es sabido entre los sabios. No obstante, (supone) una gran 

ventaja el aprendizaje de memoria. Es beneficioso para la enseñanza de la 

gente tanto de la celebración, como de la adoración hasta que es conocido 

lo uno de donde las cosas:(proceden). De este modo se pueden transmitir 

palabras profundas, costumbres verdaderas no pervertidas, así como las 

palabras básicas de los juicios y bendiciones mucho mejor que por medio 

de escritos. Además por otras muchas razones es apropiado considerar la 

lengua hablada más importante que la de los escritos. 

La importancia que la tradición oral tiene en la transmisión del Avesta se 
encuentra reflejada en los textos que hemos referido en el epígrafe anterior, vid. p. ej. la 
aparición de uzwán abespaárisnig "trasmitido oralmente”, junto a nibistag "escrito", en 
el texto 1. H. W. Bailey ha llamado la atención sobre un texto en el que la tradición oral 
asume el papel principal en la transmisión del Avesta. Se trata de un breve texto que 
data con toda probabilidad del s. X d. C., Abdih ud sahigih [ sistán "Maravillas y 
magnificencia de Sistán"s, En esta obra se dan tres razones para la grandeza de esta 
región. La primera es de tipo geográfico: aquí se encuentran tanto el lago Frazdán 
como el Kayánsé y la montaña Usdastár y ahí tendrá lugar la resurrección de los 
muertos al final de los tiempos. La segunda es ser el lugar de origen de la dinastía 
Kayánida. La tercera es que el rey Vistasp difundió la Religión en Sistán y se formó un 
grupo de familias que aprendieron la Religión. Alejandro Magno acabó con los magos 
de Sistan y a consecuencia de ello se perdió la tradición del Avesta. Sin embargo, 
algunos hombres y mujeres vinieron a Sistán procedentes de otros lugares. Entre ellos 
había un grupo de mujeres que conocía el Bagán Nask y un niño que se había 


! M hwtkyh; Bailey *siltakih 

2 MNPSE 

3 La interpretación de ék ta-$ ¡Cisán az-is es oscura. H. W. Bailey (1943, 163) traduce: "the one thing 
so that it has known whence things arise". 

* La edición canónica de este texto se encuentra en JM. Jamasp-ásána (1897, 25-26). Se pueden 
consultar varias traducciones: E. Herzfeld, AMI 2 [1930] 94; H.W. Bailey 1943, 161 y B. Utas en J. 
Harmatta 1984, 261. 
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entrenado y lo había memorizado. Así fue restaurada la Religión en Sistán, que se 
convirtió en el único lugar donde se conservaba ese Nask. 

A partir de estos datos H. W. Bailey concluye que la transmisión oral jugó un 
papel esencial en la transmisión del Avesta. Con esta nueva visión, que ya había sido 
apuntada por F. Nau, revisa las diferentes fases que la literatura páhlavi atribuye a la 
transmisión del Avesta y llega a una conclusión negativa: no podemos fiarnos de sus 
testimonios. El único camino para datar la primera edición del Avesta, que es la que 
-conocemos, es la evidencia externa. Un dato fiable nos lo proporciona el Dénkard, cuya. 
redacción definitiva se puede datar a mediados del s. IX d. C. En él aparecen 
numerosos nombres escritos en escritura avéstica, lo que parece indicar que la escritura 
avéstica era ya conocida entonces. Se podría objetar que la escritura avéstica fue 
inventada posteriormente y que los copistas sustituyeron algunas pabras escritas en la 
ambigua escritura páhlavi por su equivalente en escritura avéstica, que no da lugar a 
errores de lectura. Sin embargo, las numerosas transliteraciones de palabras avésticas 
en las que se incluye, por ejemplo, la epéntesis (vid. <yt' y'hwkwylywk> para av. yaVa 
ahú vairiió ) parecen indicar que los autores del Dénkard trabajan sobre una versión 
escrita del Avesta tal y como nosotros la conocemos. Por otro lado, tenemos el dato de 
que en V.4.49, en una glosa páhlavi, se cita como ejemplo de hereje al ya varias veces 
mencionado Mazdag, hijo de Bámdad. Esta glosa sólo se puede datar tras la pérdida de 
influencia de Mazdag en el reinado de Kawad y el aumento de poder del que acabaría 
siendo el rey Xósroy I, es decir, como pronto, en los años veinte del s. VI y 
probablemente tras el año 529 d. C., que fue cuando tuvo lugar el famoso concilio que 
finalizó con la muerte de Mazdag y sus seguidores. Todo ello lleva a H. W. Bailey a 
situar la redacción escrita del Avesta entre mediados del s. VI y mediados del s. VIII, 
sin que se pueda determinar una fecha concreta con seguridad. A pesar de ello aventura 
la posibilidad de que la invención de la escritura avéstica y la redacción del Avesta 
tuvieran lugar a mediados del s. VI d. C., para lo que se basa en la noticia recogida en 
la epístola de ManuCihr (NiM.1.4.14-17), reproducida más arriba, de que Wehsabuhr 
en el reinado de Xósroy presentó a la asamblea los veintiún Nasks del Avesta. 

Las conclusiones de H. W. Bailey, sin embargo, no son en absoluto vinculantes. 
La importancia de la transmisión oral es innegable y su descubrimiento ha 
revolucionado los estudios avésticos de la segunda mitad del siglo XX. No obstante, 
hay que hacer algunas observaciones a las conclusiones que H. W. Bailey saca. La 
tradición oral no excluye la existencia de textos escritos. En prácticamente todos los 
pasajes de la literatura páhlavi donde se habla del papel de la transmisión oral en la 
conservación del Avesta aparecen al lado los textos escritos y, según estas noticias, los 
recopiladores del Avesta atendían a una y otra fuente a la hora de determinar el canon 
del Avesta. En Irán la existencia del Avesta escrito no puso fin a la tradición oral. El 
texto avéstico que conocemos existe con absoluta seguridad al menos desde el s. XI d. 
C.; sin embargo, cuando el propio H. W. Bailey visitó Yazd en 1932, un dastúr le 
informó de que había pasado varios años aprendiendo el Avesta de memoria y, a pesar 
de que no parecía leer los manuscritos avésticos con facilidad, podía recitar pasajes 
avésticos fluidamente. En India la puesta por escrito del Rig-Veda no conllevó tampoco 
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la desaparición de la transmisión oral, viva todavía hoy. Un pasaje aducido por H. W. 
Bailey es concluyente a este respecto. En DkM.459.22 ss. (vid. supra) se dice 
claramente que Ohrmazd ordenó la puesta por escrito del Abastág y el Zand, que en un 
principio se habían transmitido oralmente. No obstante el aprendizaje memorístico y la 
transmisión oral son más ventajosas que el texto escrito y han de mantenerse. La 
convivencia de textos escritos con la transmisión oral es un hecho indiscutible, 
Obsérvese que paralelamente a H. W. Bailey también G. Morgenstierne (NTS 12, 30- 
82), siguiendo una argumentación totalmente diferente, puso de relieve la importancia 
de la tradición oral en la puesta por escrito del Avesta sasánida, lo que no le impide 
asumir la existencia del arquetipo arsácida. 

Por lo que se refiere a su datación del Avesta basada en la cronología € externa, 
hay que hacer también unas observaciones. Su término ante quem, esto es, la redacción 
del Dénkard a mediados del s. IX, es indiscutible. Mucho más dudoso es su término 
post quem, a saber, la mención de Mazdag, hijo de Bámdad, como ejemplo de hereje en 
V.4.49. Este hereje aparece mencionado en una glosa de la traducción páhlavi, de 
manera que, en el mejor de los casos, este dato podría servimos para datar la traducción 
páhlavi. Pero además el hecho de que aparezca en una glosa no es banal. Una glosa 
puede insertarse en el texto en cualquier época y, de hecho, parece innegable que 
contamos con glosas de cronologías diferentes. De modo que H. W. Bailey no aporta 
ningún dato concluyente que nos impida datar la redacción escrita del Avesta con 
anterioridad al s. VI d. C. De ello resulta que no hay justificación para negar toda 
validez a los datos aportados por la literatura páhlavi. Sólo un estudio crítico de éstos 
contrastado con los datos que nos aporte la evidencia externa puede llevarnos a un 
resultado miás o menos verosímil. 

Al trabajo de H. W. Bailey siguió un estudio sobre los testimonios páhlavis de la 
transmisión del Avesta de Stig Wikander (1946, 133-ss.). Este autor distingue dos 
tradiciones diferentes. Por un lado la de Istaxr, representada fundamentalmente por el 
Ardá Wiraz Námag y la carta de Tansar, en la que no parece hacerse mención de que el 
restablecimiento de la tradición religiosa conllevase la puesta por escrito del Avesta. En 
ella el término abastág no designaría un libro escrito, sino la tradición oral. Este 
supuesto, que coincide con la interpretación que F. Nau hace de la misma palabra en las 
crónicas siríacas de mártires, es, a mi entender, improbable. Phi. abastág designa el 
canon de textos religiosos zoroástricos escritos en lengua avéstica, independientemente 
de que su modo de transmisión sea escrito u oral. Obsérvese que, como ha puesto de 
relieve J. Duchesne-Guillemin (FsMorgenstierne, 66), en el Ardá Wiráz Namag, que 
según St. Wikander representa la tradición de Istaxr, se dice que Alejandro quemó el 
abastág. La segunda tradición la sitúa en Siz y está representada, según él, por las 
noticias del Dénkard. Sólo en esta tradición se habla de un texto escrito. La ubicación 
de la segunda tradición en Siz es totalmente arbitraria. Como hemos visto, se habla 
generalmente de dos archivos donde fueron depositados sendos ejemplares del Avesta: 
la Fortaleza de la Escritura y el Tesoro de *2uexv o mae». La localización de la 


primera tradición en Istaxr se basa fundamentalmente en que el Arda Wiráz Námag no 
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menciona el Tesoro de WaJe»w y además sitúa la Fortaleza de la Escritura en Staxr Í 
Pabagán. Sin embargo, para la ubicación de la segunda faltan los argumentos, además 
de basarse en una lectura probablemente incorrecta de -2yexu (vid. supra). El trabajo 
de St. Wikander se reduce a agrupar los textos en los que no se menciona 
explícitamente un texto escrito, por un lado, y, por otro, aquellos en los que sí. A 
continuación atribuye cada grupo a una tradición diferente, que no es posible justificar 
de ningún otro modo. 

F. Altheim (NClio 1951, 64 ss.) ofreció una interpretación revolucionaria de las 
palabras del Dénkard u-s ó *vónayig uzwán wizárd (Dk.3.420): “(Alejandro) 
transcribió (el Avesta) en caracteres jonios". Esto implica tanto la creencia en un 
Avesta prealejandrino, como la de un Avesta en época arsácida, esta vez en caracteres 
griegos. Ya O. Hansen había criticado la interpretación de wizárdan como "traducir”, 

- ya que esta palabra nunca significa "traducir", sino simplemente "explicar". J. C. 
Tavadia (1956, 47) ha defendido, sin embargo, la interpretación como "traducir", ya ' 
que, según él, "aus einer Sprache in eine andere erkláren" no puede significar más que 
"traducir". 

En los años sesenta aparecieron dos trabajos que repasan de nuevo las noticias de 
la literatura páhlavi y llegan a conclusiones similares. En ambos se percibe claramente 
la huella dejada por los trabajos de H. W. Bailey, W. B. Henning y G. Morgenstierne: 
ambos conceden a la transmisión oral mayor importancia que a la escrita, sin que ello 
les lleve, por otro lado, a una datación tardía (s. VI d. C.) de la primera puesta por 
escrito del Avesta, frente a lo que ocurría en el caso de H. W. Bailey. H. S. Nyberg 
(AMI [NF] 1 [1968]39-48) y J. Duchesne-Guillemin (FsMorgenstierne, 62-66) 
coinciden en la interpretación de la mayoría de las noticias de la literatura páhlavi. La 
diferencia más destacable es que, mientras J. Duchesne-Guillemin acepta la existencia 

del arquetipo arsácida, si bien éste no sería utilizado normalmente, H. S. Nyberg 
atribuye un carácter legendario a esta información. Ambos coinciden en situar el 
momento de la primera redacción del Avesta sasánida en el reinado de Sábuhr IT bajo la 
supervisión de Adurbad, hijo de Marasparid, esto es, en el s. IV. 

Después de estos dos trabajos no ha vuelto a aparecer ningún estudio que analice 
los testimonios páhlavis acerca de la transmisión del Avesta. K. Hoffmann, en sus 
trabajos sobre la escritura avéstica y la transmisión del Avesta, no examina estos textos, 
sino que remite a las conclusiones del resto de los autores para concluir que, en 
cualquier caso, la invención de la escritura avéstica y la consiguiente puesta por escrito 
del Avesta ocurrió o bien en s. IV (bajo la supervisión de Adurbad, hijo de Maraspand, 
y Sabuhr II) de acuerdo con F.C. Andreas, NGWG 191 1,2; W. B. Henning TPS 1942, 
44, J. Duchesne-Guillemin, FsMorgenstierne 64; H. S. Nyberg, AMI [NF] 1, 44) o 
bien en el s. VI (bajo Xósroy 1) de acuerdo con H.W. Bailey 1943, 192; W.B. Henning, 
Handbuch der Orientalistik, 1, TV, 1, pág. 52; G. Widengren 1965, 257 s. Sin embargo, 
K. Hoffmann (Hoffmann-Narten 1989, 34) se inclina por la datación de la invención de 
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escritura en el s. IV en base a una inscripción en escritura páhlavi cursiva en un 
sarcófago aparecido en Estambul y datable alrededor del año 430 d. C. , que asegura la 
existencia de la escritura páhlavi cursiva plenamente desarrollada antes de esta fecha, 
condición sine qua non para la creación del alfabeto avéstico. 

Así pues, se puede observar que la ingenuidad con la que se tomaron las noticias” 
sobre la transmisión del Avesta a mediados del siglo XIX, desapareció ya a finales de 
este siglo con respecto a las fases más antiguas de la transmisión, al Avesta 
prealejandrino. Esta es la tendencia que ha continuado a lo largo del s. XX, en el que 
los desacuerdos entre los autores se basan fundamentalmente en dos puntos: 1. la 
existencia o no del arquetipo arsácida, cuestión ésta que ha perdido importancia, ya 
que, aun en caso de haber existido, no tuvo influencia en el Avesta que conocemos; 2. 
la datación en el s. IV o en el s. VI del arquetipo sasánida. Estas cuestiones y mi 
interpretación, tanto de las noticias páhlavis como de la evidencia externa para la 
datación del Avesta escrito, son los ejes del punto siguiente. 


3.2.2. La fijación escrita del Avesta: un intento de elucidación. 


Al estudiar los testimonios de la literatura páhlavi acerca de la transmisión del 
Avesta en su conjunto, lo primero que llama la atención es que la fase de la transmisión 
mejor documentada es precisamente la más lejana en el tiempo, la que se refiere al 
Avesta prealejandrino y, especialmente, al papel del rey Vistasp. No deja de ser curioso 
que sea este tiempo, para el que carecemos de cualquier tipo de documentación 
histórica, en el que mayor hincapié hagan los eruditos páhiavis de los s. VI al X. Por 
otro lado, las descripciones de los pretendidos ejemplares del Avesta prealejandrino 
nos presentan un ejemplar lujoso que no tiene parangón en los relatos de la redacción 
del Avesta de ninguna otra época. Según el Arda Wiraz Námag y el libro quinto del 
Denkard, el ejemplar del Avesta que destruyó Alejandro Magno estaba escrito en pieles 
curtidas de ternero y con tinta de oro. La carta de Tansar y otros textos testimonios más 
tardíos cifran en 1200 el número de pieles. H. S. Nyberg (AMI [NF] 1 [1968] 41) ha 
puesto de relieve que la existencia de un códice de semejantes características es 
impensable en este tiempo!. También la noticia sobre la fijación por escrito del Avesta 
en 1200 tablillas de oro en Samarcanda parece estar teñida de tintes mitificadores, que 
pretenden, por un lado, ennoblecer la historia del libro sagrado y, por otra, vilipendiar 
al maldito Alejandro Magno, acusándolo de un crimen mayor cuanto más precioso 
fuese el ejemplar que destruyó. No hay que olvidar que el desprecio por la figura de 
Alejandro debió de ser un móvil político de los sasánidas frente a la helenofilia de sus 
vencidos predecesores en el poder, los arsácidas. De ahí resulta la habitual incredulidad 


. 


! Nada sabemos del tiempo de reinado del rey Vistasp. Sin embargo, si fue coetáneo de Zaradu3tra, no 
puede datarse en ningún caso con posterioridad al s. VÍ a.C. Si aceptamos los testimonios que 
atribuyen este códice a Daray, descendiente de Daray, esto es, a Darío III, estaríamos hablando del s. 
IV a. C., lo que sigue siendo un tiempo en que la existencia de un códice de estas características es 
impensable. 
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que desde finales del s. XX se ha concedido a las noticias de esta fase de la transinisión | 
del Avesta:. o mi | 
Una fuente clásica parece, sin embargo, confirmar las noticias de los eruditos 
E páhlavis. En su Historia naturalis (30.3-5) Plinio el Joven recoge una noticia de 
| Hermipo, en la que se habla de dos millones de versos, que serían obra de Zaradustra, 
que vio el propio Hermipo: 
Sine dubio illic orta in Perside a Zoroastre ut inter auctores conuenit. sed 
unus hic fuerit an postea et alius, non satis constat. Eudoxus, qui inter 
sapientiae sectas clarissimam utilissimam eam intellegi uoluit, Zoroastrem 
hunc sex milibus annorum ante Platonis fuisse prodidit, sic et Aristoteles. 
Hermippus, qui de tota ea arte diligentissime scrípsit et uiciens C milia 
uersuum a Zoroastre condita indicibus quoque uoluminum eius positis 
explanauit, praeceptorem, a quo institutum diceret, Agonacen, ipsum uero 
quinque milibus annorum ante troianum bellum fuisse. mirum hoc in 
primis durasse memoriam artemque tam longo «uo non comentariis 
intercidentibus preterea nec claris nec continuis successionibus : 
custoditam. quotus enim quisque hominum auditu saltem cognitos habet 
qui soli nominantur Apusorum et Zaratum Medos Babyloniosque 
Marmarum et Arabantiphocum aut Assyrium Tarmoendam, quorum nulla 
exstant monumenta? 
Sin duda, allí, en Persis, surgió (la magia) de mano de Zoroastro, como | 
hay acuerdo entre los autores. Sin embargo, no hay suficiente constancia 0 
de si sólo fue uno o después hubo otro. Eudoxo, que pretendió que ésta (la 
magia) fuese concebida como la más ilustre y útil de todas las disciplinas 
_del saber, transmitió que Zoroastro existió seis mil años antes de la 
muerte de Platón; así también Aristóteles. Hermipo, que ha escrito sobre 
esta ciencia con el mayor detalle y ha expuesto los dos millones de versos 
compuestos por Zoroastro también con los índices que acompañan a sus 
volumina, ha trasmitido que su maestro, por quien se dice que fue 
instruido, fue Agonake y que él mismo existió cinco mil años antes de la 
guerra de Troya. Es especialmente asombroso que su recuerdo y su 
ciencia hayan pervivido tanto tiempo sin la mediación de comentarios ni 
de sucesores ilustres e ininterrumpidos. ¿Cuántos hombres conocen | 
aunque sea de oídas a estos conocidos sólo de nombre: a Apusoro y' l 
Zarato, los medos, o a los babilonios Marmaro y Arabantiphoco, o al 
asirio Tarmoenda, de los que no se conserva ninguna obra? 
La noticia de Hermipo, que el propio Plinio el Joven trata con cierta | 
desconfianza, tiene probablemente un valor menor todavía que las de la literatura | 








| Prácticamente el único autor que a lo largo del s. XX se ha esforzado por demostrar la existencia del 
Avesta prealejandrino es Franz Altheim. Por ejemplo en su Supplementum Aramaicum (F. 
Altheim/R. Stiehl 1957) se esfuerza por demostrar que la ortografía de la inscripción de Taxila 
presupone la existencia de un Avesta escrito en arameo con anterioridad al s. VI a. C. (cfr., entre 
otros, H. S. Nyberg, Kratylos 1962, 4-43). 
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páhlavi. Caso de que la. noticia recogida sea cierta, los versos mencionados por 
Hermipo son probablemente pseudoepígrafa, es decir, textos atribuidos a Zaradustra, 
fruto de la tendencia helenística a atribuir sabidurías esótericas. a sabios orientales, que 
sabemos que circularon en abundancia por Grecia (vid. M. Boyce, History Il, 491- 
565). 

Sin embargo, que las noticias recogidas por los eruditos páhlavis estén adornadas 
por el deseo de ennoblecer el pasado más lejano de su libro sagrado, no significa que 
sean fruto de pura fantasía. En el año 330 Alejandro Magno tomó Persépolis. Tras su 
muerte comienzan los reinos seleúcidas. Es un hecho innegable que esto conllevó 
tiempos difíciles para el zoroastrismo. Sin duda, la tradición del Avesta, probablemente 
viva sólo en las bocas de sus sacerdotes, padecería un debilitamiento que los eruditos 
páhlavis disfrazaron de quema de códices y pérdida de la tradición escrita. La noticia 
de que el Avesta se tradujo al griego puede ser tan sólo una justificación del avanzado 
desarrollo alcanzado por la ciencia griega y que los eruditos sasánidas pretendían 
justificar gracias a la copia del Avesta que Alejandro había enviado a Grecia y que 
sería la fuente de su sabiduría. No obstante, no se puede excluir totalmente que esta 
noticia sea una velada referencia a un cierto intercambio cultural entre el zoroastrismo 
y la Grecia alejandrina. 

Otra información que, a mi juicio, podemos obtener de las noticias de la 
literatura páhlavi es la de la actividad misionera de Vistasp. Que ello implicase la 
fijación por escrito del Avesta es más que dudoso; sin embargo no tenemos ningún 
motivo para negar la realidad de su actividad misionera. No sabemos con certeza a qué 
zona de Irán debemos adscribir el surgimiento de los textos más antiguos (vid. J. 
Kellens, CL1 35 s.). Con certeza podemos afirmar tan sólo que el texto que ha llegado 
hasta nosotros está meditiazado por una trasmisión irania suroccidental, rama dialectal 
a la que con seguridad no pertenece la lengua originaria (vid. K. Hoffmann en J. 
Harmatta 1979, 89-93). Ello no es óbice para que el Avesta se transmitiera también en 
otras provincias de Irán. De hecho en los últimos años ha aparecido alguna evidencia 
de la transmisión del Avesta en otras provincias. 

En el apartado 3.1.2 hemos visto el relato del breve tratado Sahriiha Terán, en el 
que se nos informa de que en Samarcanda, capital de la Sogdiana, se grabaron los 1200 
capítulos del Avesta en tablillas de oro por orden del rey Vistásp. Si bien el dato de las 
1200 tablillas de oro puede ser legendario, parece haber aquí una referencia a la 
actividad misionera de Vistasp o, al menos, a una actividad misionera y a la 
transmisión del Avesta en la Sogdiana. En los últimos cincuenta años han aparecido 
dos artículos que evidencian de manera diferente y con distintas garantías la existencia 
de una transmisión sogdiana del Avesta. El fragmento sogdiano nr. 4 de la British 
Library de Londres presenta dos líneas iniciales misteriosas: 

[...]mwyst mysty wsty wst”y 
"Stwy my twrt'y ys yrtm 

E. Benveniste (JRAS 1933, 34-35) observó que estas palabras no podían estar en 
sogdiano y propuso reconocer en ellas un texto en sánscrito y clasificar el framento 4 
como buddhista. Sin embargo, las palabras iniciales de estas dos líneas se resistían a 
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una interpretación por medio del sánscrito. En un artículo (1 18 [1976], 43-74) sobre 
los fragmentos sodgianos de la British Library, N. Sims-Williams identificó. el 
fragmento como zoroástrico, aun siendo probablemente de autor maniqueo. En un 
apéndice a este trabajo de N. Sims-Williams, I. Gershevitch (op.cit. 75-82) llevó a cabo 
una espectacular identificación y esclarecimiento de estas dos oscuras líneas. 
Reconoció en ellas la famosa oración zoroástrica asom vohú (Y.27.14): 

asom  vohú vahistom asti 

[wrtim w yátm  ysty 

ustáa  astí — ustá ahmái 

wSt ywst”y "Stw ymy— 

hiiat asái- vahistáai asom 

—awry 'ysty rtm 

La identidad de los dos textos salta a la vista. Su transmisión hasta llegar a la 
forma que presenta actualmente pasó, según la reconstrucción de Ilya Gershevitch, por 
varias fases. En primer lugar hay que suponer que la fuente es oral, ya que es 
improbable que ningún texto escrito zoroástrico separase mal las palabras de esta 
conocida oración. En segundo lugar es probable que el texto que se nos ha transmitido 
en escritura maniquea, haya sido escrito previamente en escritura sogdiana. Aceptando, 
pues, algunos errores mínimos en la transmisión de este texto en alguna de sus fases, Í. 
Gershevitch reconstruye el siguiente texto: 

[wrt]mwystmyst y wst'wst y 
wsStym'ytwrt”y *'ywstyrtm 

Cuya realidad fonética sería la siguiente: 

lurtomwaAx)xustamistl ustayusti 
ustáahmayiturtál oxustayitom/ 

Mientras que el texto transmitido no puede en ningún caso ser anterior a la época 
de Mani, que murió en el 274 d. C., no hay, según I. Gershevitch, nada que nos impida 
datar la realidad fonética reconstruida en el período de transición entre el sogdiano 
antiguo y el sogdiano medio. Pero, además, en el texto se pueden detectar cambios 
producidos por la recitación mecánica de esta oración, lo que nos permite reconstruir 
con cierta seguridad el texto original, que presentaría, según I. Gershevitch, el siguiente 
aspecto: 

*urtom wahú wahistam ¡sti usta ¡sti 
ustá ahmái yat urtaái wahistái urtam 

Nos encontramos, pues, ante un texto típicamente antiguo iranio, en sogdiano 
antiguo, esto es, en el equivalente sogdiano del avéstico y del antiguo persa y, en 
cualquier caso, anterior a nuestra Era. No obstante, el texto obtenido de este proceso de 
restauración no es idéntico con el texto avéstico transmitido: 

asam vohú vahistom astí usta asti | 
ustá ahmái hiiat asai vahistái asom 

Una de las diferencias más significativas es la substitución de la 3. p. sg. del 
presente del verbo "ser" astí por ¡StT, a pesar de que en sogdiano las dos formas son 
posibles. En sogdiano reciente la forma equivalente es <'y¿y> (vid. IL Gershevitch 
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1954, 43), pero existe también <'sty>, sin palatalización. La aparición de ¡sti en lugar 
de astí lleva a I. Gershevitch a pensar que no estamos ante el texto avéstico del asam 
vohú , sino quizá ante su traducción al sogdiano antiguo. Sin embargo, rechaza esta 
posibilidad porque, al parecer, el término avéstico asa- "verdad" no se traduce y se 
pregunta, qué otra palabra aparte de asa- necesitaría traducción en el período iranio 
antiguo, si el resto de las palabras son prácticamente idénticas. Ello lo lleva a la 
conclusión de que no estamos ante un texto avéstico, sino ante una antiguo "heirloom" 
sogdiano, es decir: el asom vohú no es una oración propiamente zoroástrica, sino que 
es na fórmula proto-irania común. Si bien no tenemos ningún argumento para rebatir 
la propuesta de I. Gershevitch, es posible interpretar los hechos también de otro modo. 
Como equivalente de av. asa- aparece en el texto sogdiano del asam vohú la 
forma <wrt->, que se puede interpretar tanto como una forma sogdiana auténtica 
procedente de *rtá- o *fta- o como un préstamo antiguo del avéstico, cfr. av.a. arata- 
en los nombres propios astuuat.orata- y uxsilat.arata-!. Por tanto, si como la forma ¡stí 


¡ Según K. Hoffmann (FsHumbach 167) estas dos formas podrían contener una forma dialectal 
arajósica. La interpretación de los hechos que tienen que ver con asa- es, sin embargo, complicada. 
Según Chr. Bartholomae (Arische Forschungen II 46) asa- deriva de *árta- . K. Hoffmann (loc. cit. 
166) acepta esta interpretación y compara *árta- junto a *rtá- con a.a.a. kind, lat. genitus <*génhr- 
to- junto a gót. airba-kunds "nacido en la tierra”, lat. gnátus < *Zphrtó-. En avéstico perviven las 
dos formaciones: asa- y (sin acento) arota- (en d3jit.arota- y anarota-, cfr. véd. ányta-) junto a la 
forma arota- (= ai. ¡tá-) en los nombres propios arriba citados. En p.a. la situación es distinta. 
Encontramos una única grafía a-ra-ta- que, a juzgar por las reproducciones en elam. (ir-ta-, ir-da- sin 
: excepción) parece representar arta-, esto es, el grado cero rtá-. En iranio medio occidental la 
. situación es algo más complicada. La grafía normal en phi. es <'l'y> <*arta-uan-, <'Ithsdr>, <rih3tl>, 
, etc., pm.e. <redyhy>, <rthStl>, p.m.m. <rd'yyh>, <rdyw[hst]> , prt. <rd'w>, <rd'wyft>. Todas 
estas formas parecen suponer una protoforma *arta- comparable a la de av. aga- . Junto a ellas 
encontramos, sin embargo, variantes como <"wrwh3t> (vid. H.S. Nyberg MP II 30), que encuentra su 
confirmación en p.mo. urdibihist, que parecen indicar lo contrario, esto es, una protoforma *rrá- . 
Que, a pesar de no ser lo esperado, la grafía <'It>, <rt> a principio de palabra no representa 
necesariamente una pronunciación /ard-/ lo muestra la inscripción de Sábuhr I en la Ka'ba de 
Zoroastro, donde a la forma p.m.e. <riwn> y prt.e. <rtbaw> corresponde la forma griega IPAOYAN, 
que muestra /ird/ para la grafía <rt->. Hay que tener en cuenta que la esperada grafía <'yrt-> o <'ylt-> 
no aparece en inicio de palabra nunca ni en phi. ni en p.m.m., p.m.e, prt. ni prt.e. De manera que no 
tenemos ninguna garantía de que esta grafía no represente /ard-/. K. Hoffmann excluye esta 
posiblidad y aventura que las formas que presentan <'rt-> o <'It-> derivan de *arta-, la forma meda o 
quizá también parta no atestiguada. K. Hoffmann intenta distribuir las variantes *grá- y *árta- 
dialectalmente: de *árta- derivan las formas av. aSa- y ph, p.m.m. ardáy, ardéwahist , prt. ardáw, etc. ; 
de la *rrá- las formas del iranio medio occidental mencionadas y la supuesta forma dialectal jorasmia 
que encontramos en el Avesta arata-. A esta última lista habría que añadir el sogd.a. <wrt->. La 
explicación de K. Hoffmann no es imposible, pero tampoco segura. Nada nos permite asegurar que las 
formas del iranio medio occidental ño derivan en su totalidad de *gtá- al igual que las formas del p.a. 
y del sogd. Por otro lado, el Avesta muestra las dos formas *árta- y *rtá-, sin que nada indique que 
una de esas formas sea dialectal. Si en avéstico conviven ambas formas, no hace falta buscar un 
diferente origen dialectal para las formas pretendidamente diferentes. Si aceptamos que en iranio 
medio occidental <'It->, <'rt> inicial puede representar /ard-/ no tendríamos en todo el iranio más que 
un testimonio para el grado pleno *árta-, a saber, av. aga- y arota-. Aquí es donde el testimonio del 
sogd.a. <wrt-> puede ser importante. Si se considera sogd.a. <Wrt-> como una palabra heredada, 
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<ySty> parece indicar, estamos ante una traducción, el traductor utiliza o bien la 
equivalencia sogdiana de aga- , esto es, <Wrt->, o un préstamo del avéstico, caso de que 
<wrt-> lo sea, al igual que ocurre en la tradición occidental, donde se utiliza el 
préstamo ahlayIh. Existe también la posibilidad de que este asam vohú- no sea una 
traducción, sino el asam vohú avéstico con algunas pronunciaciones evolucionadas a 
la sogdiana en el curso de la transmisión oral en esta provincia, como p.ej. istí por asti. 
En cualquier caso testimonia este texto una transmisión antigua del Avesta en la 
Sogdiana. Por supuesto, no podemos determinar si esto es consecuencia de la 
pretendida acción misionera de Vistásp, pero es una posibilidad. 

F. Altheim (Literatur und Gesellschaft im ausgehenden Altertum 2 [1950] 201 
ss.) propuso otra de sus revolucionarias tesis acerca de la transmisión del Avesta: la 
puesta por escrito del Avesta tuvo lugar en Irán oriental y las isoglosas del avéstico con 
el sogdiano que W. B. Henning había consignado (cfr. supra) tienen más que ver con la 
historia de la transmisión del Avesta que con su origen. Oswald Szemerényi recogió un 
año más tarde esta teoría e intentó reunir en un artículo (en F. Altheim 1951, 153-166) 
los datos que hablan a favor de una transmisión oriental del Avesta! e incluso una 
redacción escrita del Avesta en la Sogdiana, lo que vendría a ratificar la noticia de la 
actividad misionera de ViStásp o, al menos, de sus descendientes en esta región. Una 
fase de transmisión oriental del Avesta admite también K. Hoffmann en Handbuch der 
Orientalistik, I, IV, 1, pág. 8. Sin embargo, la propuesta de O. Szemerényi de una 
redacción escrita del Avesta en la Sogdiana no ha tenido eco. A continuación 
examinaré los argumentos de O. Szemerényi para tal afirmación. 

Chr. Bartholomae (AirWb.1570) distingue dos lemmata sátar- "Machthaber" y 
sástar- "Gebieter, Machthaber, Fiirst". F.B. J. Kuiper (AcOr. 12 [1934] 196 y de nuevo 
en AION 1960, 160 s.) ratificó esta distinción al ofrecer una etimología que adscribía 
sátar- a una raíz sá-, que, según él, explicaría el problemático y frecuente verbo p.a. 
vati "proclama". Más tarde I. Gershevitch (1959, 185) intentó adscribir sátar- "tirano" 
a la raíz sa- "cortar". Un camino diferente sigue O. Szemerényi. Observa el hecho de 
que sátar- sólo aparece en los casos débiles (g.sg. sAÚrascit ; g.pl. sadramcit), mientras 
que sástar- , salvo en un par de casos secundarios tematizados, aparece siempre en los 
casos fuertes (p.ej. n.sg. sásta, ac.sg.sástárom, n.pl. sástáaró ). De esta 
complementariedad y del hecho de que aparece en los mismos contextos deduce O. 
Szemerényi que se trata de la misma palabra. Para la explicación de este fenómeno 


habría que decir simplemente que el sogd.a. presenta una forma que coincide con el La. y el ir.occ. Si 
se tratase de un préstamo, lo que no se puede excluir, ya que esta palabra sólo aparece en el contexto 
"avéstico" del asom vob, tendríamos que admitir queen una fase antigua av. aga-, arota- y la 
escasamente atestiguada forma arata- representan una misma cosa /rta-/ o /arta-/. Mayor motivo 
habría todavía para admitir que la forma normal antígua de av. aga- es /arta-/, si el aSom vohú 
sogdiano no es realmente sogdiano, sino av.a. en el que se han introducido ciertas características de 
pronunciación sogdianas, como la palatalización de asii en ¡Sti. Si este hecho se confirmase, habría 
que revisar toda la concepción de K. Hoffmann acerca de las condiciones en las que *rt evoluciona al 
sonido representado por ty. 


i Vid. una crítica de la mayoría de ellos en J. Duchesne-Guillemin, Kratylos 7 [1962], 38. 
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recurre al sogdiano. Es sabido que en esta lengua Úr evoluciona a $, si bien se grafía 
como <3> o con la grafía historizante <dr>. Por tanto, supone que en la transmisión 
sogdiana *sásOr- pasó a *sás$- que se simplificó en *sas- , que según la tradición 
sogdiana se escribe como <sadr>. La primera objeción es que el grupo tr debería 
conservarse tras s en *sástr- y no evolucionar adr. Pero esta objeción es fácil de 
rebatir recurriendo a la analogía con otros muchos nombres de agentes. A esta analogía 
recurre A. Hintze (1994, 163), que explica este fenómeno de modo similar a O. 
Szemerényi (sin citarlo), pero sin recurrir al sogdiano. La autora supone que el grupo - 
súr- se simplificó en - 0r- por un sencillo proceso fonético!. Realmente, a mi parecer, 
no hay necesidad de recurrir al sogdiano y a su ortografía para dar cuenta de esta 
evolución. 

De una manera semejante explica O. Szemerényi el hapax legomenon ¿rauult 
"amontona", que está atestiguado sólo en el Pursisnihá. Propone relacionarlo 
etimológicamente con ie. *ster-, streu- "extender". Para conseguir av. Urauult a partir 
de la raíz ie. streu- ha de admitir el mismo proceso fonético que en el ejemplo anterior: 
str >sÚr> sg >s$S con la evolución propia del sogdiano y la grafía sogdiana <dr> para 
s. Un argumento basado en la etimología más o menos probable de un hapax 
legomenon no puede, sin embargo, ser concluyente. 

Por otro lado, O. Szemerényi explica los ejemplos de palabras avésticas con Y en 
lugar de la Ó esperada (p.ej. dadáni, urudman- , urudan en lugar de dadaáni, uruóman-, 
urudan 2) por el doble valor de <d> en sogdiano, donde <0d> representa tanto como d 
. Pero ésta no es la única explicación posible de estas formas. El caso del presente del 
verbo da-, por ejemplo, puede explicarse también por influjo de la tradición 
suroccidental, cfr. phl. dah- <* da0- (vid K. Hoffmann, Handbuch der Orientalistik, I, 
IV,1, pág. 8). El caso de urudman- es también perfectamente explicable por medio de 
la transmisión irania suroccidental. Phl. urwáhm deriva con seguridad de *uruad-man 
(cfr. av. uruu4zaman- , uruuásman-, ambos provienen de ie. *uréHg-mon-), en mi 
opinión, a través de un paso previo *uruadman- , de manera que este cambio es 
paralelo a av. urudman- de *uruóman-. 

Uno de los argumentos más atrayentes de este trabajo es el análisis de muZa- en 
Yt 13.125: 

paró.dasmahe dástáynóis +muzZahe 

muZaiiá daiúh3us agaono frauuasim 

yazamaide 

Adoramos a la frauuasi del pío Paró.dasma, el hijo de Dastayni, el 
muzense, del país muzico. 

La identificación de este país muZa- es oscura. O. Szemerényi apunta a la 
evolución sogdiana de -dr- a--Z- y lo identifica con Mudra-, que compara con la 
designación de Egipto en las inscripciones aqueménidas en p.a. mudráya- . 


| Cfr. S. Insler 1971, 580, que habla simplemente de disimilación. 
? Vid. lista completa en A. Cantera, HI (en prensa). 
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He seleccionado los que, a mi entender, son los datos de mayor peso que aporta 
O. Szemerényi para demostrar la existencia de una fijación del Avesta por escrito en la 
Sogdiana. Ninguno de ellos es concluyente, ni mucho menos. No obstante, tampoco se 
puede excluir tajantemente esta posibilidad. Este autor pone en relación esta redacción 
con la noticia que aporta Mani en la Kephalaia de la existencia de un Avesta escrito, ya 
que, según O. Szemerényi, de haber existido, difícilmente podría haber sido en el Irán 
seleúcida ni parto, sino probablemente en el Irán oriental, por ejemplo, en la Sogdiana. 
Existiese ese ejemplar del Avesta o no, lo que sí parece un hecho, gracias a otros datos 
aportados por O. Szemerényi, es la existencia de una transmisión del Avesta en la 
Sogdiana, punto que también admite en el Handbuch der Orientalistik K. Hoffmann. 
La tradición páhlavi habla de un impulso misionero de Vistásp en la Sogdiana, que 
conllevó la fijación del Avesta en 1200 tablillas de oro. Si bien esta referencia parece 
legendaria, la existencia de una probada tradición avéstica en la Sogdiana antigua antes 
de nuestra era parece apuntar a la realidad de la actividad misionera que describen. los 
textos, aunque no haya que ceñirse demasiado a la indicación de que fuese el propio 
rey Vistásp quien impulsara esta actividad y menos todavía a la de la grabación de 
1200 tablillas de oro. Como hemos visto en $ 3.2.1. el Dénkard (DkM.459.22) consigna 
también la actividad misionera de Vistásp en Sistán, aunque esta vez, probablemente de 
forma más acorde a la verdad, no se hace mención a ninguna redacción escrita del 
Avesta. El valor que hay que conceder a esta noticia es SOS anena similar al que 
concedemos al testimonio sobre la Sogdiana. 

En el texto 1 ($3.1.1) se menciona igualmente la actividad misionera de Vistaásp, 
que, como hemos visto, tiene, al menos, un poso de realidad. Aquí se describe sin el 
boato del Sahrestániha T érán Se habla simplemente de que Vistásp envió, tras su 
victoria sobre Arzásp, a los Principales del Reino: un mensajero, escritos de la religión 
mazdayásnica y un mago, esto es, un sacerdote. Esta noticia, sin que sea comprobable 
en absoluto, no es totalmente inverosímil. No podemos excluir la posibilidad de que la 
actividad misionera de Vistásp o de sus sucesores conllevara la puesta por escrito de 
breves textos que incluirían, quizá; algunas de las oraciones principales. 
Lamentablemente no tenemos ninguna garantía de que así fuera, ya que carecemos de 
documentación histórica de ese tiempo. Esta posibilidad queda, por tanto, en el reino de 
la especulación. Pese a ello, hay que concluir que las noticias de la literatura páhlavi, si 
bien adornadas y exageradas, no dejan de contener, a mi juicio, un poso histórico: la 
actividad misionera de los primeros siglos del zoroastrismo y la debacle que para esta 
religión supuso la victoria de Alejandro Magno en el año 330 a. C.! 

Como ya hemos visto en el capítulo dos, la fase de la transmisión avéstica que ha 
tenido mayor transcendencia para los estudios avésticos durante la primera mitad del s. 
XX, y parcialmente durante la segunda, es la redacción del que se ha dado en llamar el 
arquetipo arsácida. La existencia de éste ha sido postulada basándose de forma casi 


¡ M. Boyce (History III, 16 s.) ha puesto también de relieve que las noticias pahlavis conservan un 
germen de verdad, especialmente, en lo que se refiere a la desgracia que supuso para el zoroastrismo 
la invasión de Alejandro. 
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exclusiva en el testimonio del documento de la época de Xásroy 1 ($3.1.1), donde se 
hace mención de Valax$ en el marco de la historia de la transmisión del Avesta. En 
apoyo a la existencia de este texto se ha aducido en. numerosas ocasiones (p. ej. 
Henning SelPap. 17 s.) una noticia de Pausanias, que en s. Hd. C. en su Graeciae 
Descriptio (VW 27.5-6) describe un ritual para el mantenimiento de un fuego sagrado 
menor tal y como lo practicaba la comunidad zoroástrica de Lidia: 

(27.5) xko1 GAO Ev Avda Deacapevos oida diddopov uev Badua 

«arta tov ímrov tóv Pópuidos, uaydv jévro: copias ovJa ALTÓ 

arnAhdayuévov. ¿ori yap Avdoís ¿xrixAnorv Meporkis epa év te 

-Tepokonoapeia kadovuévr róder koú ev Yrrairro1s, ev Exarépw De 

Tv lepóGv olknua te ka ¿v TG olkfuarÍ eoriv em Buuod TéÉdpa: 

xpóa de 0v kara TÉ$PAV EOTÍ ALTA TV AANV. 

(27.6) £0zA00v 3e és TÓ oÍíxnua vip udayos ko Eva EmboopñÑoaas 

avda em tov Bwuóv rota pev tapa emélero emi Tf kedar, 

Sevrepa De emixAnorv ótov An Bedv made Pápfapa xo ova uds 

ovvera Edinorv : emáder De embreyópevos ex BiBdtov: Avev te Ón 

mupós avaykn ráca ad8Rvosr Ta Eva xa repidavíii dproya El 

AUTÓV EXAAMYOL 

Conozco, por haberlo visto en Lidia, un prodigio distinto de aquel del 

caballo de Formis y ciertamente tampoco extraño a la ciencia de los 

magos. Entre los lidios hay templos de la llamada Pérsica! uno en la 

ciudad llamada Hierocesarea y otro en Hypaipa. En cada uno de esos 

templos hay una cámara interior y en ella un altar con cenizas, cuyo color 

no.es el de las cenizas normales. Primero, un mago penetra en la cámara 

interior llevando madera seca que coloca sobre el altar. A continuación, se 

coloca una tiara sobre la cabeza. A continuación el mago canta una 

invocación bárbara, incomprensible para los griegos, a no sé que 

divinidad; la canta leyendo de un libro. Sin necesidad de fuego toda la 

leña empieza a arder y sale una llama luminosa. l : 

M. Boyce (History 111 235 ss.) ha mostrado que Pausanias está bien informado. 
El ritual corresponde al mantenimiento de un fuego sagrado menor al que se le permite 
"dormir" entre las cinco recitaciones diarias de la oración. En estos momentos el fuego 
sagrado recibe ofrendas de combustible e incienso y se coloca sobre él madera seca, al 
tiempo que se recitan las oraciones prescritas. Sin necesidad de acercar ninguna llama, 
las cenizas todavía calientes hacen prender la madera, tal y como describe Pausanias. 
De manera que no podemos dudar de que la información es bastante fidedigna. 

M. Boyce ha puesto de relieve dos diferencias entre el relato de Pausanias y el 
ritual ordinario. Por un lado, el dato de que el sacerdote sólo se ciíbre la cabeza una vez 
que ha entrado en la cámara donde está el altar del fuego. Hasta el siglo pasado, en 
cambio, llevar la cabeza cubierta era preceptivo para todo zoroástrico, pero 
especialmente para los sacerdotes. Sin embargo, M. Boyce aduce con razón que es 


t Probablemente se refiera a Anáhita 
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posible que los zoroástricos de Lidia hubiesen obviado esta costumbre por resultar 
demasiado llamativa, pero que, en cambio, siguiese siendo preceptivo su uso durante el 
ritual. La otra divergencia nos atañe de forma más directa. La noticia de que el 
sacerdote lea de un libro a la hora de realizar este frecuente y sencillo ritual no tiene 
paralelos en la historia del zoroastrismo. La autora menciona la posibilidad de que los 
sacerdotes zoroástricos de la comunidad lidia, que, sin duda, hablarían griego, hubiesen 
puesto por escrito en alfabeto griego, que se adecúa mejor que el alfabeto arameo de 

sus colegas iraníes a este propósito, algunas de las oraciones más importantes, tal y 
como siglos más tarde harían los colegas iraníes y parsis al transcribir algunas 
oraciones con el alfabeto árabe y gujarati respectivamente. En cualquier caso, este texto 
no evidencia la existencia de un ejemplar completo del Avesta, ni mucho menos la 
existencia de un Avesta escrito en alfabeto arameo, es decir, del tan traído y llevado 
arquetipo arsácida. 

En el año 1930 fueron descubiertos en Egipto numerosos escritos maniqueos. 
Entre los que se llevaron a Berlín figuraba la Kephalaia de Mani. En ella se puede leer 
el siguiente texto copto (Kephalaia, pág. 7 1. 27-33)1: 

(27) [el Apóstol] de la Luz, el brillante Phóstér 

(28) [Ha venido] a Persia al rey Hystaspes 

(29) [y eligió] jóvenes justos y honrados 

(30) y predicó la Esperanza en Persia, pero 

(31) ... [no]Jha escrito libros Zarádés, en cambio sus 

(32) discípulos tras su muerte mantuvieron el recuerdo y escribieron ... 

(33) [los libros], que hoy todavía leen. 

Mani, ciertamente, no tenía ningún motivo para inventar este dato, más bien al 
contrario. Es conocida la importancia que este profeta da a la escritura y de ahí su 
afirmación de que Zaradustra no escribió libros. Sin embargo, que Mani inventase la 
noticia de que los discípulos de Zaraduítra sí escribieron los libros, gue hoy leen, es 
más que improbable. Por otro lado, su vida estuvo muy ligada a la de la corte sasánida, 
especialmente bajo Sábuhr II, de modo que no parece verosímil que hable con 
desconocimiento. Si Mani afirma que en la corte de Sabuhr los zoroástricos leían libros 
que no procedían de Zaradustra, pero que sus seguidores fijaron por escrito más tarde, 
lo más probable es que en el s. III d. C. existiese algún tipo de escritos que los 
sacerdotes utilizaban. M. Boyce ha intentado rebatir este argumento, señalando que los 
libros atribuidos a Zaradustra por Mani son "pseudoepígrafa", esto es, obras falsamente 
atribuidas a Zaradustra en la Grecia helenística. Es improbable, sin embargo, que 
Mani, que conoció el zoroastrismo de primerísima mano, confunda los pseudoepígrafa 
con textos realmente-¿oroástricos. Menos crédito merece todavía la posibilidad de que 
en el s. IM los propios zoroástricos leyesen "pseudoepígrafa" helenísticos y los 
considerasen como obras zoroástricas. Así pues, parece que hay que asumir que en el s. 
III d. C. existían documentos escritos zoroástricos, lo que, una vez más, no implica la 
existencia de un canon completo. Pero hay que hacer una observación importante. A 





! Vid. H. J. Polotsky/ A. Bóhlig 1940 
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menudo se ha aducido el testimonio de Mani como garantía de la existencia del 
arquetipo arsácida. Se pasa por alto un importante detalle. Antes de la llegada de Mani 
a la corte sasánida tuvo lugar la actuación de Ardaxsir y Tansar. Nada excluye la 
posibilidad de que los textos que menciona Mani daten precisamente de esa época. 

El testimonio del libro cuarto del Dénkard acerca de Valax3 que ya hemos visto 
más arriba no implica necesariamente que la actuación de ValaxsS conilevase una puesta 
por escrito de textos. La ambigiiedad de la expresión ayádgár Kardan no permite 
conclusiones definitivas. Sí es claro, en cambio, que en ningún caso se trata de una 
fijación por escrito del Avesta completo, del Avesta arsácida. Lo más que podemos 
deducir con seguridad tanto de este texto como de la evidencia externa es que Valaxs 
inició una restauración de la fe zoroástrica. Esta noticia está confirmada por los hechos 
históricos. 

J. Wolski ha puesto de manifiesto en su artículo "Alexandre le Grand et 1'Tran. 
Contribution a lhistoire de l'époque Seleucide et arsacide" (Acta Iranica 31 [1985-9] 1- 
11) que en el reinado de Valaxs 1 (57-79 d. C.) se produjo una inflexión en la política 
arsácida. Mientras que Arsaces Í y H acuñan monedas con leyendas en griego, como 
era de esperar, pero bastantes también en arameo, en lo que parece un tímido intento de 
entroncar con los aqueménidas, Valax3 I introdujo, sin embargo, la acuñación de 
monedas con leyenda parta, lo que refleja un giro político radical. El rey desea romper 
con el pasado filoheleno surgido tras la conquista de Alejandro y restaurar el pasado 
prealejandrino, las tradiciones puramente iranias. No extraña, pues, que este cambio 
político conllevase un primer intento de restauración de las creencias mazdayásnicas y 
un impulso institucional para éstas y sus representantes, así como una preocupación por 
la preservación del Avesta, esto es, de los textos transmitidos fundamentalmente de 
forma oral, que componen el canon de las enseñanzas religiosas zoroástricas. Esto es 
precisamente lo que el texto páhlavi de época de Xósroy l atribuye a Valaxs. 

Para la época arsácida no tenemos, por tanto, constancia de la redacción de un 
Avesta escrito. Como ya hemos visto más arriba, O. Szemerényi propone que en esta 
época se realizó una versión escrita del-Avesta en la Sogdiana. Sus argumentos, 
decíamos allí, no son concluyentes. Tampoco es, sin embargo, una hipótesis que se 
pueda descartar por completo. No obstante, hay que tener en cuenta que los 
documentos escritos en sogdiano más antiguos que conservamos son monedas con 
inscripciones del s. II d. C. (vid. N. Sims-Williams, CIL 174), lo que hace esta 
hipótesis muy inverosímil. Tampoco se puede ni demostrar ni negar rotundamente que 
existieran fragmentos del Avesta, textos sueltos, escritos en los alfabetos al uso en las 
diferentes zonas de expansión del zoroastrismo, aunque su existencia nos parece 
probable. Un indicio de ello se puede encontrar en el texto arriba citado de Pausanias. 

Tenemos muy pocas noticias de lo que durante el período seleúcida y parto 
ocurrió en la provincia de Persis (Pars o Fars). Las monedas nos proporcionan el 
nombre de algunos reyes y los motivos que representan indican la preservación de la 
tradición zoroástrica, pero poco más. A finales del s. II d. C. y principios del s. MM el 
poderío parto comienza a debilitarse en esta región, surgen numerosos reyezuelos que 
controlan pequeñas zonas y reina un estado de cierta anarquía. Sabemos que en el año 
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196 d. C. se levantó en esta región una peligrosa revuelta que tuvo que sofocar el rey 
arsácida Valax$ IV!. Pero todavía había de llegar otra, que tuvo importantes 
consecuencias históricas. Pábag, hijo de Sásaán, había heredado de su padre, que al 
parecer había emparentado por matrimonio con la familia real, la presidencia del 
templo de Anahita en Staxr, y consigue del rey un importante cargo militar para su hijo 
Ardax3ir. ArdaxSir utilizó esta posición para adueñarse de varias villas de la provincia, 
matando a los reyezuelos de ellas. Su padre Pábag aprovecha la ocasión y se levanta 
contra el rey de Persis GOCihr, a quien da muerte. Para poner freno a la ambición de su 
hijo Ardax3ir, Pábag escribe al rey parto Ardabán V para obtener de él apoyo para la 
coronación de su otro hijo, Sábuhr, y barrer las aspiraciones de ArdaxSir. Ardabán, sin 
embargo, rechazó su propuesta. Al poco tiempo muere Pábag y estalla la guerra de 
sucesión entre Sábuhr y su hermano Ardaxsir. El primero muere y Ardaxsir se 
proclama rey en el año 208, afianza su poder en Persis y conquista Kermán. Al final 
estalla la guerra entre Ardabán y ArdaxSir, que acaba con la muerte del primero en el 
224 d. C. y la entrada de ArdaxSir en Ctesifón. Ha nacido un nuevo imperio, que se 
extenderá rápidamente. En el año 226 Ardaxsir se hace coronar como sáhán sáh "Rey 
de Reyes". Este momento fue recogido en varios relieves en piedra3: en Firuzabad, en 
Nag$-i Rajab y en Naqs-i Rustam. En estos relieves, especialmente en el de Nags-i 
Rustam, aparece ya con claridad un hecho que condicionará todo el reinado de 
ArdaxSir y, en cierta medida, todo el imperio sasánida. En Naqs-i Rustam, donde se 
encuentran grandes relieves de los reyes aqueménidas, hizo Ardaxsir grabar un relieve 
con la escena de la coronación que presenta alguna diferencia importante con los otros 
dos. En este relieve aparecen a caballo, uno frente a otro, Ohrmazd y Ardaxstr. El dios 
tiene en la mano derecha el cetro y con la izquierda hace entrega al rey del anillo del 
poder real, al igual que ocurre en los otros dos relieves. La novedad que introduce este 
relieve es que bajo la pata delantera de cada uno de los caballos aparece la cabeza sin 
vida del rey Ardabán V (bajo ArdaxSir) y la de Ahréman (bajo Ohrmazd). La 
simbología es clara. La victoria de Ardaxsir sobre Ardabán es equivalente a la victoria 
de Ohrmazd sobre el Espíritu del Mal+. En las grupas de los dos caballos aparecen 
sendas inscripciones (ANRm-a y b): 


! Vid. A. Christensen 1944, 84 ss. . 
2 Esta datación es altamente insegura, Resulta de la combinación de tres fechas que aparecen en una 
inscripción descubierta en Bishapur en el invierno de 1935/36 por R. Ghirshman. Hay diferencias de 
opinión no sólo acerca de la fecha exacta que representan (205/6 según R. Stiehl, AMI [NF] 11 [1978] 
113 ss. o 208 según A. Christensen en R. Ghrishman RAA 10 [1936] 117), sino también acerca del 
hecho al que se atribuye esta datación (coronación de Ardax3ir, levantamiento de Pibag o 
nombramiento de Ardax3ir como gobernador de Darabgird, etc), vid. estado de la cuestión en K. 
Schipprmaann 1990 12 ss. 

3 Reproducciones de estos relieves se pueden encontrar en W. Hinz 1969, fig. 56 (Firuzabad), fig. 3 
(Naqs-i Rajab) y fig. 60 (Naqs-i Rostan); descripciones en A.Hinz 1969, 119, 123 y 126 y K. Mosig- 
Walburg 1982, 1-16 (con más bibliografía). 

4 Lo ha puesto de relieve K, Mosig-Walburg 1982, 15. 

5 Vid. M. Back 1978, 281 s. 
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Caballo de ArdaxsStr (ANRm-a) 

P.m.e.: 

ptkr-y ZNE mzdysn bg-y 'rthstr MLK-n MLKA *yr'n MNW ctr-y MN 
yztón BRE bg-y p'pk-y MLKA 

Prt.e.: 

ptkr ZNE mzdyzn ALHA "rthstr MLKYN MLKA "yrn MNW sSyhr MN 
y'ztn BRY ALHA p'pk MLKA 

Gr.: : 

TOYTO [IMPOCQITON MACAAZNOY 0OEOY — APTA[ÍZAPOYT]) 
¡BACIAENC BACIAEQN APIANQN [(EK] PENO(TIC OEQN YIOY 
QEOY MATIA[KOY] BACIAEQC 

Ésta el la representación de Su mazdayásnica Majestad Ardax3ir, rey de 
los reyes de Erán, cuya estirpe (procede) de los dioses, del hijo de Su 
Majestad, el rey Pápak. 

Caballo de Ohrmazd A 

P.m.e.: 

ptkr-y ZNE "whrmzd-y bi y 

Prt.e.: 

ptkr ZNE "whrmzd ALHA 

Gr.: 

TOYTO-TO. IIPOCQITON AIOC OEOY 

Ésta es la representación del dios Ohrmazd 

En la inscripción se hace hincapié otra vez en el carácter del nuevo rey del 
naciente imperio: mazdayásnico. Ardabán V, y con ello la dinastía arsácida, es 
equiparado con Ahréman. Ardax3ir aparece con Ohrmazd como restaurador de la 
antigua fe. El mismo papel se le atribuye en la Carta de Tansar. A la objeción del rey 
de Tabaristán, receloso de aceptar la sumisión a Ardaxsir, de que antes no vivían sin 
religión, es decir, se mantenían fieles a la doctrina zoroástrica (recuérdese el impulso 
de Valax3), responde su gran sacerdote Tansar que la Religión fue destrozada por 
Alejandro. Sólo una tercera parte sobrevivió por medio de la transmisión oral e incluso 
esta parte se ha perdido. Es necesario el esfuerzo de un rey y un hombre inteligente y 
justo para restablecer la Religión. Esta noticia se completa con las de los libros tercero 
y cuarto, donde se relata que Tansar, por orden del Rey, estableció el canon del Avesta, 
lo puso por escrito y lo preservó en el Tesoro Real. 

No obstante, no todo es tan seguro. La datación de la Carta de Tansar es incierta. 
Como es sabido, de esta Carta sólo conocemos una versión en persa moderno, que data 
del s. XIII, incluida en la historia de Tabaristán (Ta'rix-Ta'baristán ) de Ibn Isfandiyar, 
que a su vez es una versión de la traducción al árabe que realizó Ibn Mugaffa* del 
original páhlavi. Ya el primer editor de la Carta, J. Darmesteter (JA 1894, 185-250 y 
502-555) reconoció que la Carta incluía algunos elementos insertados en el s. VI, si 
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bien el grueso de la Carta es original: A. Christensen (1944, 61) ha reunido los 
argumentos que hablan a favor de una datación en el s. VI d. C. Por un lado se dice en 
la carta que abolió la pena de muerte directa para los 'apóstatas de la Religión, 
sustituyéndola por un encarcelamiento de un año, tiempo en el que el reo debía 
reflexionar. Si a pesar de ello se mantenía en su postura, se le ejecutaba entonces. 
Según A. Christensen la noticia de la abolición de la pena de muerte no puede tener 
sentido en el reinado de Ardaxsir, ya que en época parta la apostasía del zoroastrismo 


'no podía suponer la pena de muerte. Más importante es el dato concerniente al sistema - 


de sucesión de Ardax3lr descrito por Tansar en la carta. Según la carta el rey Ardaxsir 
hace una propuesta secreta al gran mówbad del reino, al general en jefe del ejercito y al 
gran secretario, los tres cargos más importantes del reino, quienes a su muerte se: 
reúnen y designan al sucesor por acuerdo. Si no hay acuerdo decide el gran mówbad. 
En la Carta, sin embargo, se hace la salvedad de que esta propuesta es pasajera y que en 
otras circunstancias, otro sistema de sucesión sería mejor. Al parecer el tipo de 
sucesión descrito por la Carta estuvo vigente entre ArdaxSir II (379 -383 d. C) y Kawad 
[ (488-531 d. C.). La mención de que este sistema es pasajero parece indicar que el 
sistema ya es otro, pero todavía se recuerda el anterior, lo que nos situaría en el reinado 
del sucesor de Kawad I, Xósroy 1 (531-579). Por otro lado, según A. Christensen, las 
noticias geográficas contenidas en la Carta pueden corresponder sólo al período de 
Xoósroy 1. Además la introducción de la Carta recuerda a la introducción del Kalilag ud 
Dimnag de Burzúé, un físico del tiempo de Xósroy, y en dos fábulas que se recogen en 
la Carta se perciben influencias indias paralelas a las del Tútf-Námag "El libro del 
papagayo", Sindbad-Námag "El libro de Sindbad" y el Kalllag ud Dimnag de Burzó8. 
Estos hechos parecen indicar que el Tansar Námag debería datarse por la misma época 
que estas obras, esto es, en el s. VI. Sin embargo, ello no supone que tengamos que 
negar todo validez histórica a la Carta. M. Boyce (1968, 11-22) ha estudiado a fondo 
las argumentaciones a favor de la datación tardía, para llegar a una conclusión que 
contradice a la communis opinio. La Carta es original, pero en el siglo VI sufrió una 
reelaboración que introdujo algunos apartados como la introducción, las dos fábulas, 
etc. Su argumentación se basa en dos datos fundamentalmente: Tansar recoge la 
acusación que el destinatario de la carta hace a Ardaxsir de haber destruido muchos 
altares del fuego. Esta acusación en una carta ficticia con fines propagandísticos no 
tiene ningún sentido, La Carta afirma que la destrucción estaba justificada, ya que 
muchos reyezuelos se habían construido sus templos, sin que estuviesen basados en la 
antigua autoridad real. Sin duda, esta afirmación encaja bien en la actividad política y 
militar de ArdaxSir contra los numerosos reyezuelos surgidos en el final de la época 
parta. ' 


! Vid. también a favor de la datación en el s. J. Marquart 1908, 48 Anm. 1; M. Minovi en el prefacio 
de su edición de la Carta (1932); H. Kirketerp Tansarlls Brev, Copenhaguen, 1965; M. Boyce 1968, 14 
ss. y Handbuch der Orientalistik 1V.2.1, pág. 60 s. A una datación todavía más tardía (en el reinado de 
Yazdagird III apunta M, Grignaschi, JA 1966 1-142. 
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Es posible, pues, que la Carta de Tansar fuese realmente un documento histórico 
y que, como resultado de la acción renovadora de la Religión y del Estado que llevó a 
cabo Xósroy I, este antiguo documento fuese readaptado y falsificado en muchos de 
sus puntos, sin que hoy podamos discernir con seguridad lo originario y lo añadido. 
Cabe pensar que el móvil para la utilización propagandística de la pretendida Carta de 
Tansar fuese una actividad común de ambos monarcas. Al igual que Ardaxstr iguala su 
victoria sobre Ardabán V a la de Ohrmazd sobre Ahréman y se presenta como un 
nuevo defensor de la religión zoroástrica, también Xósroy I, el principal enemigo de la 
herejía mazdakita, aparece como restaurador de la Religión en su lucha contra la 
herejía y como impulsor y defensor del Avesta. Pese a ello, no se puede descartar la 
posibilidad contraria, esto es, que Xósroy Í atribuyese a Ardaxsir IL, el fundador del 
imperio sasánida, una actividad paralela a la suya y que esa manipulación política de la 
historia encontrase acogida en el texto del Déenkard que data de la época de este 
monarca y se tomase de ahí la noticia que aparece también en el libro tercero de esta 
enciclopedia del zoroastrismo. Á mi parece. algunos indicios apuntan más bien a la 
primera posibilidad. 

Como ya hemos visto anteriormente, el pasaje de Mani en la Kephalaia, que 
implica la existencia de una versión escrita del Avesta o de parte de él en el s. IL, no se 
refiere seguramente al Avesta arsácida, cuya existencia es poco verosímil, lo que sólo 
deja una posibilidad: que se trate de textos religiosos zoroástricos puestos por escrito en 
la época de Ardaxsir 1. Por otro lado, P. O, Skjervg (Kratylos 36 [1991], 106 s.) en su 
recensión de Der sasanidische Archetypus de K. Hoffmann y J. Narten ha puesto de 
relieve varios indicios que hacen verosímil la existencia de textos avésticos anteriores 
al s. IV, fecha postulada por K. Hoffmann para la fijación escrita del Avesta sasánida. 

En la inscripción de la visión del Más Allá de Kirdir (KSM y KNRm) este 
famoso sacerdote menciona, según una verosímil conjetura de P. O. Skjaervg, un nask 
del Avesta . Al comienzo de la inscripción Kirdir relata los preparativos para su visión 
del Más Allá!: 

KNRm 49-50; KSM 25: 

BRA ZK "'wgwn cygwn ANE MN KZY *wrwn-y yzd'n W MROHY-n 
hwprst'-yL >W hwk'mk-y YHWWN HWE-[m ZK-'wgwncm MN yzd]'n 
W MROHY-n LBA "gl'dyhy W pthsr-y MDM YHMTWN(-1?) [......... ] 
[PWN zywnd]ky BYN Str-y PWN "gr dyh-y ptkh-y YHWWN HWE(- 
m?) l 

But in the same way as 1 from the beginning have been most reverent and 
of good will towards the gods and lords, [thus also, from the god]s and the 
lords great nobility and honour came [to me, and in] this life I became 
outstanding in nobility in the land 


|! Reproduzco aquí la traducción de O. P. Skjervg (AMI [NF] 16 [1983] 273 ss.) y el texto ofrecido 
por M. Back (1978, 440 ss. ) como resultado del cotejo de KSM, KNRm y en menor medida KKZ, 
incluyendo las mejoras del texto y las conjeturas propuestas por P. O. Skjervg, en un intento de 
ofrecer un texto lo más continuado posible. 
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ENRm-50-51 y KSM 26-27: 

AP-m HNA-<c OL yzd'n rwn-y ptwhyty [AYK HT "yw-bly LKWM] yzd'n 
A[NE krtyr PWN zyndkn PWN] 'gldyby [pPt[K'hy krty HEJE-m [KOJN-e 
HT LKWM yzd'n YDE-n HWE ADYN-m OL wtrt'n-c rwn-y L-ZNE yst- 
y W krtkén rd-y cygwn BYN Str-y kryt-y AP-m rwb'n [plwny ME gwnky 
HWE W? "It d[yhy W dlwnd(yhy) ZK-m OL [wtlén-c lwn-y ZK-"wgwn 
MIHWHY-t 

And this, too, I prayed to the gods [: 

"If once you] gods made me, [Kirdir,] outstanding [in] aobility [in this 
life, thus too] if it is possible for you gods, then show me after death, too, 
because of this worship and (these) religious works as it is done in the 
land [how it will be for?] my soul [beyond? and] justness and wickedness- 
(show) me that [after death in this way.] 

KNRm 52 y KSM 27: 

[AYK ZK-wgwn cyg]wn L[Y] MN KZY "wrwn-y p[twhyty] AP-m yzd'n 
[r]ncy W 'wdm wtrt-y "'wgwn-c prwn-y OL wt[rt'n rwn-y] MNDOM 
BYN wyhtr-y W wsthwtr-y YHWWN-n? AHRN [y]e [...] : 

"So that in the same way] as I [prayed] from the beginning, and endured 
toils and hardships for the gods” sake, thus also 1 may become more 
confident and better in the matters of after death than other (cal 

KNRm 52-53 y KSM 28: 

W MNW ZNE (= rmk-y») EHZYTN-4?) (=W?) pal ZK MDM 
adas .».] [AP-m] [... ... ... ] wsthwtr-y Y[HWWIN AP-m AMT OL 
valdn-]' rwn-y ptwyht-y ADYN-m HNA nys'n HNHTWN AYK HT 
[LKWM yzd'n] YDE-n HWE ADYN(=m?) why3St-y W dwshw-y c'rk-y 
(/chrk-y) MHWHY-t 

And when I prayed to the gods, then I *indicated this: 

"If it is possible for [you] gods, then show me a *way (to know) Paradise 
and Hell! 

KNRm.53-54 y KSM 29: 

W ZK 'wgwn cygwn [PWN n]sk-y nrvdt-y AYK A[N]Jówt[A AMT 
OBLWN-...JE ?...... ] pl... W MNJW "lty ZK NPSE [dyn-y PWN... 
dylsk-y pt<y>rky YATWN-t W MNW 'rt'-y OLE ZK NPSE dyn-y OL 
wh[yst-y ...]N W MNW drwndy OLE-c ZK NPSE dyny OL d[wWhwy 
DBRWNI(t) 

- And in the same way as it is revealed [in the Na]sk that when people [pass 
on .... And he who] is just, his own [dén] comes to *meet him [...]. And 
he who is just, him his own dén [leads] to Paradise. And he who is 
wicked, him his own dén leads to Hell". | 

La conjetura [PWN n]sk de P. O. Skjervg se apoya en dos ao de peso 
diferente: 
1. El verbo nimayeéd aparece en p.m.m. con el significado de "it shows, it is 
revealed" referido a las escrituras sagradas, para lo que se remite a W. 
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Sundermann 1973, 76 nota 3. Obsérvese, sin embargo, que este uso también 
aparece en páhlavi. El verbo nimúdan significa en páhlavi "revelar (la Religión)", 
describiendo la acción de Ohrmazd (p.ej. V.2.1; Dk.8.1.4; Dk.8.44.3; PRDd.31 
cl), pero en ocasiones aparece igualmente con el significado de "revelar (en la 
Religión, en el Avesta)", p. ej. en la relativamente frecuente expresión andar dén 
owón nimúd estéd "en la religión está así revelado" que se utiliza para introducir 
citas textuales del Avesta (vid. G. Widengren, FsEilers, 280), es decir, un uso muy 
semejante al que presenta en esta inscripción, si se acepta la conjetura de P. O. 
Skjervg. 

2. El segundo argumento del autor es la identificación del Nask al que se refiere 
Kirdir. P.O, Skjervg compara el pasaje, bastante destrozado, que introduce la 
fórmula anterior con la traducción páhlavi de V.19.28-30: 


Avesta y TP Inscripción de Kirdir 
V.19.28 dat mraot ahuró mazdá 
u-s guft ohrmazd kú án-owón clyón [pad Na]sk nimayed 


pasca para.iristahe masiiehe 
paz az bé widerisn mardómán mardóm [ka (bé ) wideréd] 


V.19.30 há srira <hu>korota ...jasaiti 
án nek [pad didán] hukird...raséed  *oy1[den] paydág 


há asáungm uruuáno tarasca haram 
barazaitim ásonaoiti taró 

cinuuató porotúm vióaraiieiti haétó 
mainijauuanam yazatangm 


án án l ahlawán ruwán tarist [ud ké] ardá án xweés [dén 
harburz wizihéned ...]SKy pad<brag ayed 
tarist az én cehwidarag ud ké ardá dy án xwes den 
widérend [ké *yazdan] O wahist [......] 


xweS I menógán yazdán 
há druuatam ayam uruuánam 
tomó.huua nizarosaite 


án án ¡druwndán wadag ruwán ud ké druwand Oy-iz án xwes 
andar tam [kú gy3g i tarig ciyón dén ó dusox nayéd 
dusox] bé nayénd 


El paralelismo entre ambas versiones es evidente. No es de extrañar que P. O. 
Skjervg reconozca aquí una "paraphrase or resumé" de la traducción páhlavi del 
texto avéstico. Lamentablemente el texto de las inscripciones presenta muchas 
lagunas, que de estar completas quizá hiciesen más evidente esta afirmación. 

Esto plantea el problema del significado concreto de nask. ¿Implica nask un 
texto escrito o no? El texto en el que, sin duda, más frecuente es esta palabra es 
Dénkard. En esta obra nask designa cada una de las ventiuna divisiones del Avesta 
sasánida que se describen en los libros octavo y noveno. Aquí implica con absoluta 
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seguridad un texto escrito, Sin embargo, ello no supone necesariamente que en el s. ÍII 
la situación fuese la misma que la del s. IX. Ya en el Avesta aparece esta palabra en 
DE : 

haomo taécit yói katalió 

nasko. frasánhóo ágho te 

spánó mastimca baxSaiti 

- Haoma concede a aquellos que se aplican de buena gana al estudio de los 

Nasks poder espiritual y conocimiento. 

En este texto del Avesta reciente es altamente improbable que naska-. designe 
textos escritos. También encontramos esta palabra en parto en palabras del rey Wahrám 
I (274-276) a Mani. Lamentablemente el texto es tan fragmentario que no sabemos en 
qué contexto lo utiliza Wahrám (M4525 /1.S/11/1-5/)1; 

“ymy(c) Sh 'w ()mCh) 

pydr w'xt kw “ym (n)sq 

[ 5-7 1()k(4-5) hmg 

[ +1 X..)00(3 q)y(rbkr) 

[ Ip dgrytlt] 

Auch dies sprach der Kónig zu unserem 

Vater: "Dies Nask 


[ ] 
[ 1. (Und ihm der Wohltáter) 
[ Jergrif[fen]. (W. Sundermann) 


Lo fragmentario del texto impide ciertamente cualquier conclusión. En palabras 
de Wahrám l, bajo cuyo reinado Kirdir acabó con la vida de Mani, es probable que se 
refiera a un Nask del Avesta, sin que podamos saber en qué sentido concreto se utiliza 
esta palabra, aunque es de suponer que en un texto poco más tardío que el de la 
inscripción de Kirdir se utiliza en un sentido similar al que tiene en esta inscripción. De 
cualquier forma no es posible extraer de este texto, como pretende P. O. Skjervó, 
conclusiones acerca de la existencia de textos avésticos escritos antes del s. IV. 
Obsérvese que en Abdih ud sahigih Í sistan se habla de la transmisión oral del nask Í 
bagán en Sistán (vid. $ 3.2.1.). E 

Más relevante es, a mi entender otro de los indicios que consigna P. O.Skjervg 
para una datación temprana (s. III) de la fijación por escrito de textos zoroástricos. 
Desde el momento de su aparición muestran las primeras inscripciones sasánidas tanto 
en parto como en persa medio epigráfico una ortografía extremadamente regular y que 
parece revelar un standard bien establecido (vid. P. O: Skjervg, Kratylos 36 [1991], 
107). La existencia de una tradición de escritura religiosa podría explicar esté 
fenómeno, de otro modo difícilmente comprensible. P. O. Skjervg supone que en el s. 
III se puso por escrito la traducción páhlavi del Avesta, para lo se utilizaría un alfabeto 
similar al del salterio páhlavi, en lugar del de las inscripciones, que se usaría sólo con 
propósitos monumentales. Si esto hubiese ocurrido así, este hecho podría explicar 


¡Texto y traducción de W. Sundermann 1981 72 
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porqué los inventores del alfabeto avéstico recurrieron también a letras del salterio a la 
hora de inventar el alfabeto avéstico. La propuesta de P. O. Skjervg exige una revisión 
de lo que sabemos acerrca de la utilización de la escritura "páhlavi" en época arsácida y 
sasánida temprana. 

Los documentos escritos páhlavis o persas medios de época arsácida son muy 
escasos. Desde mitad del s. MI a. C. hasta principios del s. HI d. C. los únicos 
monumentos escritos en phl. o p.m. son una serie de monedas de Persis. Al principio la 
leyenda de estas monedas está en arameo. A partir de finales del s. Ha. C. parece que 
la leyenda ya no es aramea, sino p.m., a pesar de estar escritas prácticamente en su 
totalidad con palabras arameas, pero que, al parecer, ya son utilizadas como 
ideogramas!. Muestra de ello es, por ejemplo, la sustitución de aram. BR "hijo" por 
BRE "su hijo", que es la forma normal del ideograma para esta palabra en phl. (vid. W. 
B. Henning, Handbuch der Orientalistik, 1, IV, 1, pág. 25 s.). Con la aparición de las 
inscripciones de Taxila se ha puesto de relieve que la datación de la utilización de la 
escritura aramea para escribir "páhlavi" ha de retrotraerse todavía más en el tiempo 
(vid. H. Humbach, MSS 30 [1972] 47 ss.). De estas inscripciones producidas bajo el 
reinado de A$oka la inscripción 1 es una traducción al arameo del edicto de este rey 
inscrito en la cuarta roca. En ella se pueden constatar ya algunos de los fenómenos 
reconocidos por W. B. Henning como indicios de que en las monedas de mediados del 
s. La. C. la escritura aramea se utiliza para escribir una lengua irania media: ABWEY 
"su padre" se utiliza para "padre", como BRE"su hijo" para hijo en las monedas; ZK es 
usado para el adjetivo demostrativo 4n y para ani "otro", similarmente a lo que ocurre 
en ocasiones en phl., donde "otro" se escribe a menudo <ZK-y>. Aparte de los 
ideogramas H. Humbach (loc. cit.) ha sido capaz de detectar palabras iranias escritas 
eteográficamente, como <dmydty> "criatura, creación"; también en la utilización de los 
ideogramas verbales aparecen concomitancias entre el uso en esta inscripción y en las 
inscripciones sasánidas. Así pues, parece ser que desde mediados del s. II a. C. se 
escribe en páhlavi utilizando la escritura aramea. 

En el s. II d. C. aparece, tras la coronación de ArdaxSir, la primera inscripción 
en p.m.e. (vid. supra) y a partir de ahí siguió una importante producción epigráfica. En 
estas inscripciones encontramos una escritura ornamental bastante alejada de la que 
aparece en las monedas de ese tiempo y, a pesar de no existir ningún documento 
extenso anterior a esta fecha, muestran desde el principio una ortografía regular, como 
P.O. Skjervg ha puesto de relieve. Esto nos lleva a pensar, que a pesar de que no se nos 
hayan conservado documentos escritos anteriores o coetáneos, el uso de la escritura 
"páhlavi" debía de ser más o menos frecuente. De hecho algunos indicios apuntan a 
ello. Durante la breve ocupación de las tropas sasánidas en Dura-Europos (252-3 d. C.) 
los dibir "escribas" que acompañaban al ejercito parecen haber ocupado parte de su 
tiempo de esparcimiento a la escritura. De ese momento se nos han conservado algunas 
inscripciones con tinta en la pared, dos pergaminos, uno de los cuales parece ser una 
carta, y un ostrakon (vid. W. B. Henning, loc. cit. 46 s.). La escritura muestra un 


| Vid. W. B. Henning, Handbuch der Orientalistik 1, IV, 1, pág. 25 
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ductus cursivo, como corresponde a los materiales empleados, que en algunas letras 
recuerda a la escritura páhlavi usada siglos más tarde. Parece, pues, que en el s. MI la 
escritura en lengua páhlavi o persa medio no era especialmente infrecuente. Pero 
además tenemos testimonios que apoyan que el uso de la escritura "páhlavi" estaba 
relativamente extendido ya en el s. HI d. C. 

En la Carta de Tansar hay, además, numerosas referencias a que el rey Ardax3ir 
se servía de la escritura, Tras narrarnos la magnificencia del rey, que ya no mata a los 


apóstatas inmediatamente, sino que los encierra un año, dándoles tiempo a arrepentirse, 


y sólo si no lo han hecho en este plazo, se les ejecuta, o que amputa a los adúlteros y a 
los ladrones la nariz y no otros miembros cuya amputación podría incapacitarlos para el 
trabajo, nos relata Tansar ( Carta $ 18) que "these statutes he had written in the book of 
laws" (M. Boyce 1968, 43) y más adelante leemos en boca del propio rey (Carta $ 20; 
M. Boyce 1968, 45): "This matter have 1 written down for the sake of kings hereafter, 
who may perchance lack power to keep religion strong. They may read in my book and 
act thereon". La propia Carta de Tansar pudo ser realmente escrita en este tiempo e 
incluso también el llamado Testamento de Ardaxsir (M. Boyce 1968, 19 ss.). Unos 
años más tarde nos informa Kirdir en sus inscripciones (KNRb 22 ss.): "Und ich habe 
diese Inschrift auch deswegen geschrieben, weil ich, Kirdir, von Anfang an fúr Kónige 
und Fiirsten in grofer Zahl Vertráge ber Feuerheiligtiimer und Testamente úiber deren 
Mitglieder gesiegelt habe und meinen eigenen Namen ...?...in grofer Zahl auf die 
Testamente, Vertráge und Urkunden aufschrieb" (M. Back 1978 482 ss.). 

Se ha creído habitualmente que la escritura páhlavi en la forma que se utilizó a 
partir del s. VI o VII alcanzó su forma definitiva precisamente en esa época. Sin 
embargo, en 1967 P. de Menasce (Iranica Antiqua 7 [1967], 59 ss.) editó y tradujo una 
inscripción de un sarcófago que se encuentra en Estambul. El sarcófago data de 
alrededor del año 430 d. C. y parece que la inscripción es de la misma época. Pues 
bien, en esa inscripción el ductus es prácticamente idéntico al del páhlavi de los libros!. 
Es decir, para comienzos del s. V la escritura páhlavi ha alcanzado ya su forma 
definitiva, lo que, sin duda, implica una larga evolución. Es muy probable, pues, que ya 
en el s. III la escritura páhlavi cursiva (aunque no en su forma definitiva) estuviese ya 
en uso. 
Es sabido, por otro lado, que la escritura páhlavi cursiva es arcaizante, es decir, 
utiliza grafías que no se corresponden con la realidad fonética de la palabra que 
representa, sino su forma histórica, de modo que, por ejemplo, las oclusivas 
sordoaspiradas que hacia el s. IV ya se pronunciaban como sonoras en posición 
intervocálica se siguen notando como sordas, p. ej. phl. <pts> /padis/ cfr. p.m.m. 


l Las diferencias más destacables son las siguientes (vid. J. de Menasce, Iranica Antiqua 7 [1967], 60 
S.): 
1. El arco superior de la <k> está siempre cerrado en páhlavi (3), mientras que en esta 
inscripción, al igual que en los papiros, está abierto (2). 
2. En páhlavi encontramos dos grafías para <s> (W y 4); en cambio, en esta 
inscripción aparece tan sólo la segunda y en una forma que recuerda a una <'>, pero 
con un arco más amplio y profundo (W). 
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<pdy3>, <'pl> /abar/ cfr. p.m.m. <'br> etc. Dado que no podemos datar este cambio 
fonético con certeza, no es posible saber de qué época provienen estas escrituras 
históricas; sí podemos datar, en cambio, otros. En phl. mihr' "Midra" se escribe <mtr'> 
cfr. p.m.m. <myhr>, sahr <$tr> cfr. p.m.m. <3hr>, etc. Tácito transmite el nombre 
Meherdates (cfr.. phl. mihrdad ), de donde se deduce que el paso de -ÚÓr- a -hr- tuvo 
lugar a principios de la era cristiana o antes (vid. H. Húbschmann 1895, 207; A. 
Cantera [J, en prensa). Así pues, la tradición que escribe <mtr'> para mihr debe datar, 
al menos, de esa época. De hecho esta tradición de escritura ha debido de ir ' 
desarrollándose paulatinamente desde mediados del s. IV a. C., donde prácticamente 
sólo se utilizan ideogramas arameos hasta la situación que encontramos en el páhlavi 
de los libros. Por otro lado, la primera redacción escrita del salterio páhlavi, que 
habitualmente se databa en torno al s. VI-VII (vid. W. Sundermann CLI, 140), podría, 
según P. O. Skjervg (StIr.12 [1983]178 s.), datar del s. IV d. C. Para ello se basa este 
autor en la similitud de las reglas gramaticales y ortográficas del salterio páhlavi y las 
primeras inscripciones sasánidas. Desde el s. IV el salterio páhlavi habrá sido copiado 
en varias ocasiones hasta llegar a la copia que poseemos, que es con seguridad 
posterior al 550 d. C.. Ello explica que en la versión conservada haya errores de 
transmisión de otra manera difícilmente explicables, como p.ej. E en lugar del 
correcto <kntyly> (vid. P. O. Skjervg, loc. cit. 179). 

Todo parece indicar, pues, que a mediados del s. III, fecha de la presumible 
actuación de Tansar, la escritura "páhlavi" debía ser un fenómeno relativamente 
extendido, de manera que las noticias de la tradición páhlavi acerca del establecimiento 
de un canon y su puesta por escrito podrían merecer crédito. Con más motivo todavía si 
las combinamos con la información que aporta Mani en la Kephalaía de la existencia 
de un libro religioso zoroástrico. Por otro lado, la inscripción de Kirdir de la visión del 
Más Allá, aunque no compartamos la opinión de P. O. Skjervg de que demuestra la 
existencia de una puesta por escrito de la traducción páhlavi del Avesta, parece 
contener efectivamente una paráfrasis de la traducción páhlavi de Vidévdad, 
asegurando así su existencia para esta fecha. En cualquier caso es seguro que para la 
época de Ardaxsir la escritura páhlavi no había alcanzado todavía su forma definitiva, 
como tampoco la del salterio páhlavi, de manera que los posibles escritos del Avesta de 
esta época no pueden ser idénticos al arquetipo sasánida con la escritura avéstica que 
conocemos. Para que tanto la escritura páhlavi como la del salterio estén plenamente 
evolucionadas habrá que esperar, al menos, hasta el s. IV d. C.. : 

La segunda mitad del s. MI la protagonizan dos personajes enfrentados entre sí: 
Mani y Kirdir. Este último es probablemente el sacerdote zoroástrico del que más datos 
poseemos y quizá uno de los que mayores cotas de poder alcanzó; sin embargo, 
curiosamente, no aparece mencionado en la literatura páhlavi ni una sola vez. La causa 
de este singular hecho sigue siendo un misterio. De cualquier modo es el único 
personaje no real del que tenemos amplias inscripciones de época sasánida. Éstas 
presentan algunas divergencia con las reales. Mientras que en esta época éstas se 
redactan en persa medio epigráfico, parto epigráfico y griego, las de Kirdir aparecen 
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sólo en persa medio epigráfico. Gracias a estas inscripciones! sabemos que su actuación 
se extiende desde el reinado de Ardaxslr, donde todavía debía ser un: joven no 
demasiado influyente, hasta el de Narsé (293-302 d. C.), en cuyas inscripciones es 
mencionado por última vez. Su carrera está caracterizada por la acumulación de títulos 
y el aumento de su poder. Bajo el reinado de Sábuhr I (241 -270/273 d. C.?) era hérbad 
y responsable del culto; bajo Ohrmazd 1 (270/273-274) mówbad [ ohrmazd, cargo que 
parece fue inventado para el propio Kirdír, y responsable del culto y de la doctrina, 
posición que al parecer conservó durante el reinado de Wahrám 1 (274-276), siendo su ' 
principal victoria acabar con la vida de Mani (276); bajo Wahrám HI (276-293) alcanzó 
su máximo poder, obtuvo el título de bóxt-ruwán wahrám: "salvador del alma de 
Wahram", además de conservar su título y atribuciones anteriores; en cuanto al 
siguiente monarca, Narsé, se desconoce su actitud frente a Kirdir. Resulta significativo 
que, a pesar del gran papel de Kirdir y de sus responsabilidades, estoes, el culto y la 
doctrina, no se le conceda el menor papel en la historia de la transmisión del Avesta de 
la literatura páhlavi. Se ha sospechado que quizá se deba a la actuación de su sucesor, 
Adurbad, hijo de Maraspand, que habría omitido conscientemente cualquier mención a 
su predecesor. Sin embargo, el hecho de que en las inscripciones que el propio Kirdir 
redactó no se haga ninguna mención de su presunto papel en la transmisión del Avesta 
hace esta hipótesis inverosímil. La explicación hay que buscarla en otra parte. Quizá 
Kirdir centró sus fuerzas en la lucha contra Mani, que, a diferencia de lo que ocurría 
con otras desviaciones surgidas dentro del propio zoroastrismo, no basaba sus 
enseñanzas en textos avésticos que no fuesen canónicos, sino que simplemente actuaba 
como un nuevo profeta con enseñanzas nuevas e influencias de todas las religiones que 
conocía. De ahí que la necesidad primera de Kirdir en su lucha contra adan no fuese 
asegurar un canon avéstico ortodoxo. 

El otro personaje que acapara las noticias de la segunda mitad del s. Ill es Mani, 
cuya influencia va mucho más allá de este breve tiempo y de las fronteras del reino 
sasánida. Abordar aquí esta figura excedería los límites marcados para este trabajo. Me 
limitaré a resaltar dos características del fundador del maniqueísmo que pudieron tener 
relevancia en la historia de la transmisión del Avesta. Como es sabido, Mani fue un 
personaje ecléctico, conocedor, al parecer, de varias lenguas e interesado por todas las 
religiones y ciencias, al servicio todas ellas de la Belleza y la Luz. El sucesor de 
Ardaxsitr, Sábuhr I, fue seducido por Mani, con quien tuvo su primer encuentro en el 
mismo día de su coronación y, si no, poco más tarde. No debería extrañarnos, pues, que 
la noticia acerca de la recolección bajo Sábuhr I de textos matemáticos, médicos (el 
propio Mani era activo como tal), lógicos, filosóficos, etc. sea cierta y fuese fruto de la 
influencia directa de Mani sobre Sábuhr I. Más relevancia tiene todavía otro hecho. 
Mani introdujo la utilización del alfabeto arameo de Palmira para escribir persa medio, 





i Una interpretación histórica de las inscripciones y relieves de Kirdir se puede encontrar en K.- 
Mosig-Walburg 1982, 77-105, quien además recoge y discute la bibliografía anterior. 

? La datación exacta del comienzo y el fin de este rey es incierta vid. K. Schippmann 1990, 19 y 27 
con nota 40 y 77 respectivamente. 
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adaptándola a la nueva realidad lingúística. La escritura utilizada por Mani se libera de 
las ataduras ortográficas de la escritura páhlavi, esto es, de su carácter arcaizante y de 
los numerosos ideogramas, reproduciendo la realidad lingúiística del persa medio del s. 
IT. El propio Mani escribió, utilizando esta nueva escritura, una obra en el persa 
medio que llamamos maniqueo y que, lingiiísticamente, es casi idéntico con el páhlavi 
zoroástrico: el Sábuhragán , en la que presenta sus enseñanzas al rey Sábuhr 1. No hay 
que dudar que esta acción de Mani tuvo gran resonancia entre el clero de la corte y 
provocó gran revuelo. Sus discípulos produjeron gran cantidad de escritos a lo largo del 
s. HT y IV, que contenían homilías, escritos didácticos e himnos. Es un hecho que Mani 
promovió directamente la puesta por escrito de textos religiosos entre los miembros de 
su comunidad. No es descartable que este hecho contribuyera también a que otras 
comunidades, por ejemplo la zoroástrica, se plantearan la misma posibilidad. 

Tras la serie de débiles y breves reinados que siguieron al de Sábuhr I llega el 
siglo IV y pronto alcanza el trono uno de los reyes que llevaría el imperio sasánida a su 
máxima extensión, Sabuhr II (309-379). Conquistó Armenia en el 338 d. C. Las guerras 
con Roma en Mesopotamia se suceden y los éxitos se reparten a ambos lados. El propio 
emperador romano Constancio II se dirige a Sábuhr II como "hermano", es decir, lo 
trata en pie de igualdad. El número de adeptos al maniqueísmo sigue creciendo dentro 
y fuera de las fronteras del imperio sasánida. Además, en el año 324 el emperador 
romano Constantino concede al cristianismo igualdad de derechos con respecto a los 
otros cultos del Imperio Romano. Este hecho tiene consecuencias directas en la política 
de Sabuhr II. A partir de ese momento los cristianos son considerados, no siempre sin 
razón, partidarios de Roma, enemigos dentro de las fronteras del propio reino. 
Consecuencia directa de ello es que la asociación del zoroastrismo al poder real se haga 
más estrecha y comiencen las persecuciones de cristianos. Probablemente otra 
expresión de esta asociación entre el poder real y el clero zoroástrico es el concilio que 
se organizó por mandato de Sabuhr II, al que se alude en el documento de época de 
Xósroy l acerca de la transmisión del Avesta ($ 3.2.1.1). Sábuhr II necesita una religión 
unida, sin cismas ni disputas, que oponer en su propio reino a la religión del enemigo, 
al cristianismo. En el texto del libro cuarto del Dénkard se nos describe la celebración 
de un concilio, del que salió victorioso Adurbad, hijo de Máraspand, gracias a la 
ordalía a la que se sometió. En el concilio se reunieron, según se nos dice, todos los 
textos del Avesta que circulaban (sea escritos o transmitidos oralmente) y Adurbád 
impuso su criterio a la hora de establecer el canon frente a los jud ristagán "a los 
herejes”, esto es, a los que, aún sosteniendo ideas divergentes, se. mantienen dentro del 
zoroastrismo. Para concluir este acto Adurbáad recitó junto con aquellos que habían 
defendido opiniones divergentes los nask , es decir, los nask que habían sido admitidos 
como canónicos, y para que no-hubiese lugar a dudas se hizo una proclama: "Ahora que 
hemos visto la Religión en el mundo, que nadie admita la religión maléfica, y seamos 
diligentes con la mayor diligencia". Esto es, ya tenemos un texto canónico y hemos 





| Acerca de la adaptación del alfabeto arameo de Palmira para escribir lenguas iranias vid. W. B. 
Henning, Handbuch der Orientalistik, I, IV, 1, pág. 73 ss. 
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hecho desaparecer las diferencias en el mundo, adoptando un punto de vista común en 
lo que atañe a nuestra religión; ya no hay, pues, ningún motivo para admitir las 
religiones maléficas, esto es, el resto de las religiones. 

El Arda Viraz Námag nos ofrece la prueba de que este fue'el objetivo del 
concilio organizado por Sábubr II. Este texto, tras narrarnos cómo salió victorioso 
Adurbád, hijo de Máraspand, y las tesis por él defendidas gracias a la ordalía a la que 
se sometió, continúa diciendo (vid. $3.1.2.4): 

dadestán ud dadárih abag judkésán ud judwurróyisnán bé kard 
(Adurbad, hijo de Maáraspand) dictó muchas sentencias y celebró muchos 
juicios contra los adeptos a otras doctrinas y creencias. 

Frente a los jud ristagán "herejes, pero pertenecientes al zoroastrismo", a los que 
se había opuesto Adurbad en el concilio, a partir de su victoria "dictó muchas 
sentencias y celebró muchos juicios contra los adeptos a otras doctrinas (Jjudkesan) y 
creencias (Jjudwurróyisnaán)". Phil. judkésán y judwurróyisnán. designan a los 
pertenecientes a credos diferentes, léase cristianos, maniqueos, (posteriormente) 
musulmanes, que no representan desviaciones del zoroastrismo, sino religiones 
totalmente distintas!. 

A diferencia de lo que ocurre con las noticias del Avesta prealejandrino, aquí no 
se hace hincapié en la puesta por escrito del Avesta ni en los lujosos ejemplares que lo 
recogían. Las noticias parecen estar desprovistas de ese afán ennoblecedor. Sin 
embargo, en el texto del Dk.8.1.22 (vid. 3.1.4.3) sí parece explicitarse que Adurbad 
puso por escrito el Avesta o al menos impulsó tal empresa: 

án T hufraward ádurbad 1 maáraspandán padis passáxt kardan ud bóxtan 
ásnag *ta z *nún ?andar mádayán 1 érán Sahr pad Casisn ud pasn dást 

- Es sabido que Adurbad, el hijo de Maraspand, se sometió a una ordalía y 
salió victorioso de manera que hasta hoy (la Religión) se conserva en los 
libros de EránSahr gracias a la doctrina y el acuerdo. 

Como ya hemos visto anteriormente, esta noticia se recoge en la introducción 
que precede a la descripción de los veintiún Nasks del Avesta que recoge el libro 
octavo del Dénkard, lo que es, sin duda, significativo. Según el autor de este libro 
parece claro que Adurbád es el responsable del Avesta sasánida tal y como lo describe 
el Dénkard. No obstante, la única noticia de que Adurbád pusiera el Avesta por escrito 


1 Vid. p.ej. CHIP. 23: 
ud guft kú wehdén i mazdésnan padirift padis abégumán ham né tan ud né gyán 
dosárm ráy ud né wehziwisnih ud né wés ziwión ud né az tan bOy bé widerisn ráy az 
wehdén 1 mazdésnán abáz né éstém padis abéguman judkésan ne stayém ud né buzém 
Y dijo: "Una vez que he-recibido la Buena Religión mazdayásnica, me mantengo 
firme en ella (lit. soy sin duda respecto a ella); ni por mor del cuerpo ni del alma, ni 
por una buena ni larga vida, ni en peligro de muerte, me aparto de la Buena Religión 
mazdayásnica, sino que me mantengo firme en ella; no alabo ni adoro otras doctrinas". 

Obsérvese que la autoría de esta obra se atribuye a Zarduít, ministro de Sáabuhr H (vid. M. F. Kanga 

1960 ¡1). 

2 M 133 3, probablemente se trata de un error de transmisión por 19 $ <OD KON> t4-z nún 
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es la alusión que encontramos en el texto precedente y aún está podría de igual manera 
traducirse de otra manera. Phi. andar máadayán iérán sahr puede significar tanto "en los 
libros de Eránsahr" como "entre los principales de Eránsahr". 

Ahora bien, hay que decir que después de la mención de la puesta por escrito del 
Avesta por Tansar no vuelve a atribuirse este hecho a nadie. El motivo es claro. El afán 
ennoblecedor de los autores páhlavis lleva a situar la fijación escrita del Avesta en las 
fechas remotas. Atribuírsela a Adurbad/Sabuhr II en el s. IV o a Xósroy en el s. VI 
cumpliría malamente esta función. Además, obsérvese que se puede dar la vuelta al 
argumento. La tradición adscribe la redacción del Avesta a Tansar. Nosotros, en 
cambio, sabemos que la redacción del Avesta sasánida en escritura avéstica debe con 
gran probabilidad ser posterior. Pues bien, lo más probable es que a pesar de que no se 
le atribuya ni a uno ni a otro directamente, la redacción sea obra o bien de 
Adurbad/Sabuhr II o bien de Wehsabuhr/Xósroy I, a los que se atribuye un papel 
destacado en la transmisión del Avesta. De hecho la mayoría de los estudiosos fechan 
la redacción del Avesta sasánida en uno de estos dos momentos!. 

El argumento principal aducido por los partidarios de la datación tardía es la 
convicción de que la escritura páhlavi cursiva de los libros, paso previo para la 
invención de la escritura avéstica, no alcanza su desarrollo definitivo hasta el s. VÍ 
Como ya hemos visto, la inscripción del sarcófago de Estambul del año 430 demuestra 
que ya a comienzos del s. V la escritura páhlavi había alcanzado su forma definitiva y 
es probable, aunque no se pueda atestiguar, que ya la hubiese alcanzado en lo esencial 
en el s. IV, Como es sabido, el inventor de la escritura avéstica tomó signos no sólo del 
páhlavi cursivo, sino también del salterio páhlavi?. La redacción del salterio se venía 
datando en el s. VI- VII, lo que de nuevo imponía el s. VI, al menos, como fecha de la 
invención del alfabeto avéstico. Sin embargo, como ya hemos visto anteriormente, P. 
O. Skjervg (StIr.12 [1983]178 s.) ha mostrado que las primeras copias del salterio 
(perdidas) y su tipo de escritura hay que datarlas hacia el s. IV. De manera que en el s. 
IV la invención de la escritura avéstica era ya, cuando menos, posible: se daban todos 
los ingredientes necesarios. : 

Por otro lado, no sería de extrañar que la adaptación de la escritura aramea de 
Palmira para la reproducción del persa y parto medios maniqueos, que supuso, sin 
duda, una reflexión consciente acerca de la escritura y la reproducción escrita de 
sonidos, diese pie al clero sasánida para utilizar un procedimiento semejante para la 
fijación escrita del Avesta. La peculiaridad más destacada de la escritura maniquea es 
el abandono de la escritura historizante propia del páhlavi y parto de las inscripciones, 
así como del páhlavi cursivo, y de los ideogramas, y el intento de reproducir de la 
forma más fiel posible a partir de las letras existentes la fonética de la lengua hablada. 


1 A favor del s. IV: E. W. West, SBE 37, 40; F.C. Andreas, NGWG 1911, 2; H. S. Nyberg 1938, 427 
y AMI [NF] 1, 44; W. B. Henning TPS 1942, 44; J. Duchesne-Guillemin, FsMorgenstierne, 64; 
Hoffmann-Narten 1989, 34). A favor del s. VI:H.W. Bailey 1943, 192; W.B. Henning, Handbuch der 
Orientalistik, 1, IV, 1, pág. 52; G. Widengren 1965, 257; M. Boyce 1968, 34. 

2 Se trata de los signos (Y (= <> del salterio), e, j(=<c>) y y d (=<d>) 
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Para obtener este objetivo fue necesaria la creación de algunos signos nuevos, para lo 
cual se siguieron varios procedimientos: 
1. Modificación de letras existentes: 
1.1. Para notar el sonido persa f, parto (y sogdiano)Z se creo un signo nuevo (4 
) que podría proceder tanto de <c> como de <3> 
1.2. Se creo, en sogdiano, una variación de g para representar y. 
2. Adición de puntos sencillos y dobles diacríticos: Así se crearon las distinciones 
necesarias entre los siguientes sonidos: p/f, k/x, d/r, b/B, w/u y z/Z. 
3. Préstamo: la y del parto parece que fue tomada de la y sogdiana (W. 
Sundermann, en carta) 

De este modo se creó, a partir de un alfabeto arameo de veintidos letras, uno de 
treinta y una. A la hora de crear el alfabeto avéstico se siguió un proceso absolutamente 
paralelo. El procedimiento 1 se llevó al extremo, creándose por él la mayor parte de las 
letras del alfabeto. El procedimiento 3 se empleo también, adoptando letras del alfabeto 
del salterio páhlavi, a saber: yY (= <i> del salterio), b, JE<>)y yd (= <d>). El 


procedimiento 2, que parece tener una antigua tradición en el alfabeto arameo, no se 
utilizó, en cambio, en la creación de la escritura avéstica. También en la creación de 
signos individuales se puede descubrir algún paralelismo, aunque son más las 
diferencias: tanto en la escritura avéstica como en la maniquea la f se crea a partir de la 
p, pero mientras que en la escritura maniquea f' se forma a partir de b; en la avéstica se 
hace a partir de p. Además en la invención de la escritura avéstica se utilizaron dos 
procedimientos que no se usaron para la creación de la escritura maniquea: 1. la 
formación de letras a partir de ligaturas, así p. ej. av. Z yy, parece ser una ligatura <yc> 


(vid. Hoffmann-Narten 1989, 29); 2. en la creación de la escritura avéstica se intentó 
reproducir también las vocales, probablemente siguiendo el modelo griego, incluso es 
probable que la 9 ¿sea una adapatación de la e griega. 


A pesar de las diferencias, es innegable que en el proceso de invención de la 
escritura avéstica subyace una reflexión similar a la que debió realizar Mani, si bien 
llevada al extremo!. Es bien posible pensar que los sacerdotes zoroástricos, educados 
en el sin duda estricto aprendizaje de las reglas ortográficas del páhlavi, cayeran en la 
cuenta de la posibilidad de la reproducción fonética del Avesta, para la que el sistema 
ortográfico páhlavi era altamente inadecuado, siguiendo el modelo de la escritura 
maniquea. El clero zoroástrico no tomo como base para la nueva escritura avéstica el 
alfabeto del hereje a combatir, el alfabeto arameo de Palmira, sino la escritura que les 


| Estas reflexiones dependen totalmente de la datación de la creación de los distintos signos de la 
escrituramaniquea. Ell ha motivado una consulta a W. Sundermann, que amablemente me ha envíado 
las siguientes respuestas, que resumo aquí: la creación de 4 (persa J, parto Z ) podría haber sido 
introducido ya en tiempo de Mani; 2. la utilización de los puntos diacríticos continúa una antigua 
tradición existente en arameo y podría datar también del s. HI; 3. el signo para y parece que que fue 
creado para la ortografía sogdíana y que de allí se extendió su uso a la ortografía parta, pero 
lamentablemente no podemos datar la creración de la escritura sogdiana (W. Sundermann apunta (con 
dos interrogantes) la posibilidad de que se produjera hacia el 600 d. C. 
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era propia, el páhlavi cursivo, tomando algún signo del alfabeto del salterio, pero siguió 
un método similar al de áquel. No tengo noticias de que hasta hoy se haya señalado 
que la adaptación del alfabeto arameo para la composición de textos religiosos 
maniqueos pudiese haber sido el desencadenante de la reflexión que llevo a la 
invención del alfabeto avéstico; no obstante, me parece una hipótesis verosímil, que 
además vendría a confirmar el s. IV como fecha de esta invención. 

En contra de la existencia de una redacción escrita del Avesta en el s, IV se ha 
aducido en ocasiones la información que el obispo Basilio de Cesarea ofrece al obispo 
Epifanio hacia el año 377 d. C. sobre la comunidad zoroástrica en Capadocia(Carta 
258): 

TO de TGV Layovoaiwv ¿8vos (ónep Dia TÁs ¿érépas EmotoAñs 
onuávon nuds karniiwoas) roAú sori Tap nuiv KATA TÁCAV 
oxedov tivV xd4pav dieorapuévov, ATOÍKWV TÓ TAAALOV EK TÑS 
BafuAovías iuiv emeicax0évrov. O1 ¿BeoLv idiálovol kéÉxpnyvTal, 
díikTO1L ÓvtES MTpós TODS KAAOUS AVBPOÓTOUS* AdyWw E TpOs AVTODS 
xexproBal, kaBó siorv ¿lwypnuévor UTO TOV diafórdov els TÓ 
exeivov Bélnua, mavreAds goriv aduvarov. Ote yap Biflía ¿ori 
Tap autos odre didáorardor doyudrwv, AAAA ¿Bel ALÓYWw 
ovvtpégovtOsL mais TAPpa rarpos Sadedduevor TV ACÉPELAV. 
"Extós 5n toUTOvV A ÚTO TáÁávTOV Opártal, TiV [woBdvoiav 
raporrobvrol ws piacua 3 «AAOTpÍiwV xELpÓvV TA TTpós TRV xpelav 
Cóa xaracbátovtes: yápors ¿mpuoivovral rapavóyors xo TÓ TOP 
ñyodvroasr Beóv xa el Ti TotoÚTOV. Tas Di "ex TOU 'APpadpu 
yeveadoyías oudeis npuiv, péxpl TO TAPÓVTOS, TV LAYBv 
guv8oAdynoev, GAMA Zapobav Tiva EMuvTOÍS APxNYOV TOÚ yévous 
emóbnilovol. Arórrep odSEv Éxw miéov emortédAerv úÚrep aut v Tñ 
tiuLóTn TÍ 0OV 
El pueblo de los Magusaios! (como, a juzgar por tu última carta, tú has 
creído conveniente que te informe) es numeroso entre nosotros y está 
diseminado por todo el país: son colonos que en otro tiempo nos fueron 
traídos de Babilonia. Tienen costumbres particulares y no se relacionan 
con otros hombres y es completamente imposible dialogar con ellos ya 
que han sido capturados por el diablo para hacer su voluntad. En efecto, 
no tienen libros ni maestros de doctrina, sino que son educados en una 
costumbre irracional y reciben su impiedad de padre a hijo. Además de 
estas cosas que todo el mundo puede observar, evitan como una impureza 
el sacrificio de animales y hacen sacrificar por manos extranjeras los 
animales de que tienen necesidad. Tienen una pasión enfermiza por los 
matrimonios ilegítimos, consideran al fuego como un dios y cosas 


l Esto es, de los "magos". : 
2 Sin duda se refiere a la práctica del matrimonio incestuoso (xweédódah) recomendada por la 
ortodoxia zoroástrica. 
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semejantes. Respecto a sus genealogías, descendientes de Abraham, 
ningún mago nos la ha transmitido hasta el presente, pero consignan como 
padre de su raza a un cierto Zaruani. Además de esto no tengo nada que 
escribirte sobre ellos para tu consideración. 

Esta noticia no puede considerarse realmente como un argumento contra la 
fijación por escrito del Avesta en el s. IV d. C. Por un lado, las informaciones de 
Basilio se refieren a la comunidad zoroástrica de Capadocia, y es bien posible que el 
“ texto del Avesta, escrito recientemente en la corte sasánida, no hubiese llegado todavía 
a ellos. Por otro lado, las noticias que Basilio tiene de la comunidad Zoroástrica son 
escasas y no especialmente bien informadas. Su alusión a Zurwán como fundador de la 
raza de los magos es cierta sólo a medias, aún considerando que la comunidad de 
Capadocia fuese zurvanita. Zurwán es el dios primero, del que ha surgido todo. Pero 
una afirmación tal sería equivalente a que los cristianos consideraran a Dios el 
fundador de su raza. Además junto a la noticia de que no poseen libros aparece la de 
que no tienen tampoco maestros de la doctrina, lo que evidentemente es un dislate. El 
hérbadestán , la escuela de sacerdotes, es una institución básica del zoroastrismo. Por 
todo ello podemos concluir que la noticia de Basilio no es óbice para asentar la fijación 
escrita del Avesta en el s. IV. 

Así pues, soy de la opinión de que en el s. IV, bajo los auspicios de Adurbad, 
hijo de Maáraspand, y el rey Sabuhr II, tuvo lugar la invención de la escritura avéstica 
que hoy conocemos. Todo indica que las dos escrituras en que se basa la escritura 
avéstica, la páhlavi cursiva y la del salterio páhlavi, están en esa fecha ya plenamente 
desarrolladas. Por otro lado, la adaptación de la escritura aramea de Palmira al páhlavi 
y al parto, obra de Mani y sus seguidores, ofreció a los sacerdotes zoroástricos un 
“modelo de transcripción fonética de una lengua. Más difícil es determinar qué aspecto 
presentaba el "arquetipo sasánida". Surgen muchas preguntas: ¿Qué textos incluía? 
¿Consistía en el Avesta que nos describe el DEnkard con los veintiún Nasks, o era más 
breve y el resto se añadió bajo el reinado de Xósroy 1? ¿El texto avéstico estaba 
intercalado entre la traducción páhlavi? ¿Hasta qué punto estaba desarrollada la 
traducción páhlavi? Todas estas preguntas y otras muchas que surgen han de quedar sin 
respuesta. En el punto siguiente intentaré ofrecer alguna respuesta parcial. Sin 
embargo, hay que ser realistas y admitir que del arquetipo sasánida sólo sabemos en 
qué alfabeto estaba escrito, qué valor tenían los diferentes signos y que, propa nIEoa Dt 
data del s. IV. Nada más. 

El final del s. IV y el s. V transcurren con una serie de reinados de poca duración 
y pocas acciones de trascendencia. Quizá haya que resaltar la introducción de la 
libertad religiosa para los cristianos en el reinado de Yazdagird 1 (399-421 d. C.). El 
otro reinado prolongado es el de Péróz (459-484), que, a pesar de su nombre "el 
Victorioso" destaca más por sus derrotas frente a los heftalitas que por sus victorias. 
En el año 488 alcanza el trono Kawad l, cuyo reinado, con una breve interrupción del 


|! Probablemente se refiere a Zurwán (cfr. SKZ 28 Zapovaváat = p.m.e. <zrwnd't> zurwándad ), lo 
que podría indicar que la comunidad zoroástrica de Capadocia en el s. IV era zurvanita. 
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496 al 499, se extiende hasta el 531. Sus primeras acciones estuvieron: dirigidas a 
limitar el poder de los nobles, a los que intentó enfrentar entre sí. De ahí que el 
movimiento religioso de los mazdakitas se adecuase perfectamente a sus intereses. Este 
movimiento ha provocado una ingente producción bibliográfica!; sin embargo. sus 
orígenes y su religiosidad siguen siendo oscuras. No es claro, por ejemplo, si el 
movimiento mazdakita es una desviación del maniqueísmo o si, por el contrario se 
mueve dentro del zoroastrismo, aunque apartándose de la ortodoxia. Personalmente, 
llevado por el tratamiento que se le da en las fuentes páhlavis, me inclino a ver en este 
movimiento una herejía interna del zoroastrismo . Habitualmente se habla de Mazdag 
como de judristag "hereje" y no como de judwurróyisn o judkes "miembro de otra 
comunidad religiosa" (vid. supra). Obsérvese también que en Zand 7 Wahmán Yasn 
(ZWY 3.28) se dice que debemos a Xósroy el "apartar a Mazdag, hijo de Báamdad, de la 
Religión" (az én den abáz dáred ). En cualquier caso, parece que Mazdag es 
simplemente el representante más destacado de un movimiento que viene de atrás. 
Mazdag, hijo de Bámdaád, tuvo la suerte de que sus ideas confluyeron en cierto modo 
con los deseos de Kawad I de debilitar el poderío de la nobleza. El movimiento 
mazdakita parece abogar por la abolición de la propiedad privada de bienes y mujeres, 
propuestas que Kawad I utilizó para sus propósitos. Una revuelta de la nobleza y el 
clero, encabezada por su hermano Zamasp, acabó con el reinado de Kawad que fue 
hecho prisionero. Logró escapar y con la ayuda de los heftalitas recuperar el trono, que 
su hermano sólo había podido disfrutar durante tres años. Siguió favoreciendo a 
Mazdag, pero en los años veinte del s. VI un problema de sucesión acabó teniendo 
consecuencias funestas para Mazdag y'sus sucesores. Kawad 1 tenía tres hijos: Kayós, 
partidario de Mazdag, Zam, que había perdido un ojo, de manera que estaba excluido 
de la sucesión; y Xósroy, ferviente enemigo de Mazdag. Kawad eligió a Xósroy como 
sucesor. Para asegurarle la sucesión propuso su adopción a Justino I. La negociación 
fracasó y Syáwax3, el emisario de Kawad Í y uno de los pilares del movimiento 
mazdakita, fue acusado de haber hecho fracasar la negociación, favoreciendo así a 
Kayós, partidario del movimiento. Su condena a muerte supuso un punto de inflexión 
en la política de Kawad I respecto a los mazdakitas, cuyas ideas comenzaban a 
cuestionar el poder real, así como el asentamiento definitivo de Xósroy en el poder. 
Instigado y dirigido por éste, se organizó un concilio que las fuentes páhlavis sitúan en 
el reinado de Xósroy, pero que, al parecer tuvo lugar en el año 528/529 (vid. A. 
Christensen 1944 359). Tras una disputatio entre Mazdag y los principales sacetdotes 
zoroástricos, se llegó a la conclusión de que los sacerdotes tenían razón y se ejecutó allí 
mismo a Mazdag y sus seguidores. Encontramos una descripción de este concilio en 
ZWY.2.1-4: 
(1)ud pad zand T wahmán yasn horwada* yasn astad yasn paydág kú 
*ebáar [HNA b'l] gizistag mazdag i bámdádaán <i> dén petyárag ó 


! Vid. entre otros A. Christensen 1925 passim; 1944, 316-362; O. Klíma 1977 pasito; M. Boyce, 
Zoroastrians, 130f.; K. Schippmann 1990, 46 ss. 
2 Av. hauruuvatát 
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paydagih mad u-S$4n petyárag pad dén <ud> yazdán. kard (2) An anósag 
ruwán xósroy <kawádáan > ...! *mahwindadán ?wehsábuhr 1 didohrmazd i 
adurbádagán dastwar ud adurfarmbay 1_p* ud adurbad <i> ¿durmihr ud 
*buxtafridóó pes xwást (3) u-S paymaán azis xwást kú en yasnihá pad 
nihán ma daréd bé pad paymán ima zand ma Cased (4) awesán andar 
xósroy paymán kard 

En el Zand del Wahmán Yasn, del horwadád Yasn y del Astad Yasn está 
revelado: "En un tiempo apareció el canalla Mazdag, hijo de Bamdad, y 
puso a los (hombres) en contra de la Religión y de los dioses. El de alma 
inmortal Xósroy, el hijo de Kawad, requirió ante su presencia a ..., hijo 
de Mahwindád, a Wehsabuhr, hijo de Dádohrmazd, el dastúr. de 
Adurbádagán*, a Adurfarnbay, el hijo de ++9“, a Adurbad, el hijo de 
Adurmihr y a Baxtáfrid. Les pidió un acuerdo: "No mantengáis los Yasna 
ocultos; fuera del acuerdo a que lleguéis no enseñéis el Zand." Estos, bajo 
la supervisión de Xósroy, establecieron un acuerdo. 

Este pasaje es, según mi interpretación de vital importancia para la transmisión 
del Avesta, a pesar de que no se cita habitualmente en este contexto. A nuestro 
entender Xósroy convoca, todavía bajo el reinado de su padre, el concilio contra 
Mazdag. La exigencia que hace a los sacerdotes reunidos contra Mazdag tiene varios 
aspectos. Primero han de llegar a un acuerdo. Pero ¿a qué acuerdo? Este interrogante se 
despeja en las palabras textuales de Xósroy: bé pad paymán 1 ¿ma zand ma dased . B. 
T. Anklesaria (1957 102) traduce: "do not teach the commentary to others than your 
relations". Esta traducción se basa en la adición injustificada de "to others" y no se 
entiende bien en este contexto. A mi entender es preferible: "que no se enseñe el Zand 
fuera de vuestro acuerdo", esto es, del acuerdo al que deben llegar. De ahí se deduce 
que el acuerdo en cuestión se refiere al Zand. Xósroy exige de los sacerdotes que se 
pongan de acuerdo en el Zand, esto es, en la traducción páhlavi y el comentario, y que 
a partir de ese momento sólo se enseñe esa versión del Zand, sin disputas entre las 
diferentes escuelas de sacerdotes que permitan que surjan interpretaciones aberrantes 
del Avesta como la de la herejía mazdakita. Si mi interpretación de este pasaje es 
correcta, apenas puede caber duda de que Mazdag no era considerado maniqueo, sino 
zoroástrico. ] 

Esta interpretación se ajusta perfectamente al texto del libro cuarto del Denkard 


($ 3.1.1), que quizá recoja la proclama de Xósroy al clausurar este concilio del que 


debió resultar, según mi opinión, la versión canónica de la traducción páhlavi, que es 
grosso modo la misma de que hoy disponemos. Tras indicarnos el texto que Xósroy ha 
vencido a la herejía y tiranía de Mazdag con una oposición perfecta, gracias a la cual 


| Falta una palabra, que ha de ser el nombre del hijo de Máhwindad 

2 Ankilesaria Mere K20 «exe A mi juicio, ambos lecturas son errores por meo! 
<m'hwndtn> 

3 K20, Anklesaria bht'plytll 

í Atropatene, provincia y capital de Azerbayán. 
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prospera la sabiduría, vienen las palabras de Xósroy. Comienza con una invitación a 
alcanzar la sabiduría y la santidad no por medio de la reflexión erudita, sino por medio 
de la buena acción, el buen pensamiento y la buena palabra (es decir, no hace falta ser 
un erudito del Avesta para alcanzar la santidad) y continúa su discurso en esta línea 
hasta un punto que me parece esencial para comprender el papel de este monarca en la . 
transmisión del Avesta. Reproduzco aquí de nuevo la traducción ofrecida en (83.1.1.): 

«No hay lucha por las diferencias de los eruditos. Es así que se ha 

conservado mucho en lengua avéstica gracias a la palabra pura y a 

adornados escritos de tratados y memorias, y en tradiciones y tratados en 

la lengua del pueblo. Además, toda nuestra sabiduría autóctona de la 

“Religión mazdayásnica ha sido examinada por esta razón, porque, cuando 

llegan a este lugar teorías dudosas extrañas a la Religión mazdayásnica, 

por medio de un nuevo análisis y deliberación extraños a la Religión 

mazdayásnica no se puede aportar tanta adquisición de sabiduría y 

revelación para provecho y éxito del mundo como con el estudio de un 

solo rad por medio de un análisis exhaustivo y deliberación. Con mi más 

elevado deseo ordeno, pues, que todos los sacerdotes perspicaces, 

humildes, de buena naturaleza y honestos estudien sin descanso el 

Abastág y el Zand y aumenten (así) dignamente los beneficios que se 

obtienen de su estudio para la sabiduría de los mortales.» 

Xósroy viene a decir: ya no hay disputas entre los eruditos acerca de la 
interpretación del Avesta. Aplicados a su estudio y al estudio del Zand, esto es, de la 
traducción páhlavi. Su acción no es, pues, la de poner por escrito el Avesta. Él mismo 
dice que se han conservado muchos textos en lengua avéstica tanto por transmisión oral 
como por escrito, así como también tratados en la lengua del pueblo. Hay aquí, sin 
duda, un alusión a la traducción páhlavi, pero también a otros textos de la literatura 
páhlavi. Obsérvese que algunas importantes obras de la literatura páhlavi datan 
precisamente de época de Xdsroy I, por ejemplo el Ménóg 1 xrad (vid. M. Boyce 
1968, 55) y quizá el Dadestán T denig (Vis. A. Christensen 1944 55). 

Ahora bien, si Xósroy 1, como parece, no es el responsable de la invención de la 
escritura avéstica y de su puesta por escrito, ¿cuál fue su actuación? En primer lugar la 
ya mencionada de impulsar una interpretación canonica del Avesta, es decir, fijar una 
traducción pahalvi canónica. Además, un pasaje de la Carta de ManuCihr (NiM. 1.4.17; 
vid. $ 3.1.4.4), da pie a pensar que Xósroy es el responsable de la organización y 
división del Avesta en los veintiún Nasks que describe el Dénkard: 

Y fue así como Wehsabuhr en el concilio, que (organizó) el Rey de 
Reyes, Xósroy, el de alma inmortal, el hijo de Kawad, presentó las 
veintiuna partes (del Avesta) de manera que hubo acuerdo al respecto tal 
y como él decretó. Después hubo acuerdo y concordato para varios 
decretos suyos. 

Esta noticia presenta numerosas coincidencias con las anteriores: WehsSabuhr es 
en este texto el responsable de la organización del Avesta y en el Zand 1 Wahman 
Yasn se nos informa de Xósroy I lo convocó para este concilio; al igual que se exige 
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en el Zand 7 Wahmán Yasn un acuerdo del clero, también aquí se nos informa de que 
hubo acuerdo entre todos los presentes y no sólo para la división del Avesta, sino 
también para otros asuntos. A pesar de que estas coincidencias dan a la Carta de 
ManuCihr un aire de verosimilitud, no tenemos ninguna garantía de que la división en 
veintiún Nasks sea obra de WehSabuhr bajo Xósroy 1. Es muy significativo que el texto 
que un mejor conocimiento del Avesta muestra, esto es, el libro octavo del Dénkard, 
atribuya este papel a Adurbád. E 

En cualquier caso, debemos imaginarnos este concilio no como una breve 
reunión, sino como un proceso que se extendió a lo largo de varios años y que, 
habiendo comenzado en el año 428/429, prosiguió después del comienzo del reinado de 
Xósroy Í. El punto de partida fue el enfrentamiento, condena y ejecución de Mazdag, y 
a partir de ahí el concilio continuó con fines preventivos. No debemos olvidar que el 
clero había sufrido bastante bajo Kawaád 1 y que fue Xósroy quien les devolvió su 
poder. No debían permitir que un hecho así se repitiera. Este trabajo culminó, al 
parecer, con una versión canónica de la traducción páhlavi, así como, quizá también, la 
reorganización del Avesta. 


3.3. CONCLUSIONES 


Las informaciones de la literatura páhlavi acerca de la transmisión del Avesta en 
su fase más antigua muestran una tendencia a retrotraer al máximo la fijación escrita 
del Avesta y a dotar a los supuestos escritos de unas características impensables para la 
época. Los objetivos de esta manipulación de la historia parecen ser dos: por un lado, 
ennoblecer la historia de su libro sagrado; por otro lado, magnificar el daño infligido al 
zoróastrismo por Alejandro Magno. No obstante, si las liberamos de lo que con 
seguridad tienen de fantástico, parece verosímil que contengan un cierto grado de 
verdad. Así, por ejemplo, la descrita actividad misionera de Vistáp puede tener base 
histórica. Las noticias referentes a la época sasánida, en cambio, parecen mucho más 
fiables. Si en ellas no se recoge con claridad el momento de la invención de la escritura 
avéstica, es, probablemente, porque ello se opondría a la tendencia anterior, pues 
supondría reconocer que la escritura de su libro sagrado es relativamente reciente. 

La principal vía de la transmisión avéstica es la transmisión oral. Sin embargo, 
esto no excluye la existencia de textos escritos desde fecha temprana. Ello no supone la 
existencia de un "arquetipo arsácida", que ni siquiera las fuentes páhlavis dan pie a 
suponer, sino quizá de pequeños textos utilizados con fines memorísticos por 
determinados sacerdotes y difícilmente concebidos para perdurar. De hecho, el uso de 
la escritura páhlavi debió de estar más extendido de lo que habitualmente se cree, y 
nada nos impide pensar que se utilizase para escribir fragmentos del Avesta o de la 
traducción páhlavi. Es incluso muy probable que bajo el reinado de Ardax3ir se 
pusiesen por escrito textos zoroástricos, que serían los que menciona Mani en la 
Kephalaia. No hay ningún argumento en contra de la idea de que estos textos no eran el 
Avesta propiamente dicho, sino la traducción páhlavi de algunos textos avésticos como 
propone P. O. Skjervg. Si fuesen textos avésticos, estarían escritos en escritura 
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páhlavi. Sin embargo, quien sea de esta opinión, no podrá aducir, a mi entender, las 
transliteraciones avésticas en páhlavi como argumento a favor de una presunta fase de 
transmisión del Avesta en escritura páhlavi. Las transliteraciones presentan algunas | 
peculiaridades ortográficas que no pueden ser en ningún caso anteriores al s. HI d. C., 
por ejemplo, la frecuente grafía phl. <-wk> para reproducir av. U sólo puede haber 
surgido tras la desaparición de -g tras vocal larga a final de palabra, fenómeno que 
tiene lugar con seguridad tras el s. MI d. C., vid. phl. 4hóg <"hwk'> "falta, defecto", 
pero p.m.m. <”hwg> frente a p.mo. áhu . Por otro lado, la puesta por escrito del Avesta 
en la Sogdiana que defiende O. Szemerényi, si bien no es absolutamente descartable, 
no está ni mucho menos demostrada. No obstante, la existencia de una transmisión del 
Avesta también en la Sogdiana es innegable. 

La invención de la escritura avéstica difícilmente pudo tener lugar con 
anterioridad al s. IV d. C. Es en esa época cuando podemos suponer que tanto la 
escritura páhlavi como la del salterio páhlavi estaban plenamente desarrolladas y la 
existencia de la forma definitiva o cuasi definitiva de estas escrituras es conditio sine 
qua non para la creación de la escritura avéstica. Esta fecha es, a mi parecer, la más 
verosímil para la invención de la escritura avéstica. La adaptación de Mani de la 
escritura aramea de Palmira para crear una escritura del persa medio mucho más 
cercana a la realidad hablada, pudo ser para el clero zoroástrico el modelo que les 
sugirió la idea de crear un sistema de transcripción fonética del Avesta. 

La actuación de Xósroy l en el s. VI fue, sin duda, también importante para la 
transmisión del Avesta. El concilio celebrado contra Mazdag pudo dar pie a una 
actividad unificadora de criterios respecto a la interpretación del Avesta y a elaborar 
una traducción páhlavi canónica. Ignoramos, sin embargo, qué textos se tradujeron en 
ese momento, así como si partieron de traducciones ya existentes o se hizo una primera 
redacción, etc. En el capítulo próximo voy a abordar estas cuestiones, intentando 
ofrecer una visión de la transmisión de la traducción páhlavi dentro del marco 
desarrollado en el presente capítulo. 
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LA DATACIÓN DE 
LA TRADUCCIÓN PÁHLAVI DEL AVESTA 


/ 


4.1. LA CRONOLOGÍA INTERNA RELATIVA DE LA TRADUCCIÓN. 


La traducción páhlavi del Avesta no es homogénea. Como hemos visto en el 
capítulo segundo, H. Hitibschmann puso de relieve ya a finales del s. XIX que no tiene el 
mismo valor la traducción páhlavi de todos los textos avésticos y que no se la puede 
juzgar conjuntamente. De hecho, a pesar de que sabemos, sobre todo gracias al Dénkard, 
que alguna vez hubo una traducción páhlavi de los veintiún Nasks del Avesta sasánida, 
no se nos han trasmitido traducciones de todos los textos avésticos que conservamos y de 
las que han llegado a nosotros algunas son demostrablemente posteriores a la conquista 
musúlmana. Una mera observación superficial de las diferentes traducciones basta para 
percibir que hay un grupo de traducciones que distingue de todas las demás. Las 
traducciones de Vidévdad, Hérbadestán y Nérangestan muestran una característica 
especial: sus largos comentarios, en los que encontramos las más diversas aclaraciones 
referentés al ritual, al derecho o a la diferente aplicación en la vida práctica de un 
determinado texto según distintos eruditos sasánidas. En la traducción de los Yasna y el 
resto de los textos estos comentarios han desaparecido. Aparecen, al igual que en los 
textos anteriores, glosas con pequeñas aclaraciones, generalmente de tipo léxico, pero 
también de otros tipos, que rara vez exceden una línea. 

"Sin embargo, esto no implica necesariamente que la traducción de los tres tratados 
nombrados en primer lugar sea la más antigua. Este tipo de diferencias pueden deberse 
simplemente al distinto carácter y contenido de los textos traducidos. Dado que, como 
hemos visto, los datos que tenemos acerca de la fi jación por escrito del Avesta son muy 
generales y no permiten establecer fechas concretas para cada texto, prácticamente los 
únicos argumentos fiables para datar los textos son de orden lingúiístico y filológico. Por 
este procedimiento podemos determinar con seguridad que las traducciones de algunos 
textos del Xwurdag Abastág están escritas en persa moderno con escritura páhlavi. Hay 
traducciones, por ejemplo, en las que para traducir av. aniía- "otro", que habitualmente 
aparece en páhlavi como any <AHRN/ ZK-y>, se emplea la forma digar <dygl>. Esta 
forma, en realidad, no es páhlavi, sino persa moderno. En p.mo. digar significa "otro". Es 
la forma evolucionada de phl. dudiígar , que en phil. significa sólo "segundo"!. Otro 
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Ñ El proceso acaecido en p.mo. es la contrapartida del sufrido por alter en latín, que significa tanto 
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indicio que nos permite reconocer fácilmente este tipo de textos es la aparición frecuente 
de bé <BRA> "fuera, aparte de" en lugar de pad <PWN> "a, hacia" (cfr. av. paiti ). Esto 
se debe a que pad en p.mo. ha evolucionado a ba /be , que los sacerdotes confunden con 
la antigua preposición bé "fuera, aparte de"!. Muy significativa es también la confusión 
reiterada de los finales de palabra -g <-yk> (adjetival) e -ih <-yh> (formador de 
abstractos), que tiene su origen en que en p. mo. tanto uno como otro final han acabado 
pronunciándose -T, de manera que los autores no los distinguen. Hustrativa es también la 
grafía <cygwn"n> *ciyónán para phi. cIyón , que corresponde a p. mo. donán que . 
coexiste con cón (<*cTyón ). 

Cuando cualquiera de estos fenómenos aparece aisladamente, es, con toda 
probabilidad, debido a la transmisión manuscrita?. Sin embargo, cuando estos fenómenos 
se acumulan, se debe probablemente a que estamos ante un texto redactado, en cualquier 
caso, tras la conquista musulmana y probablemente tras el s. IX, que es el siglo de mayor 
producción literaria páhlavi, y donde todavía no se perciben demasiados errores de este 
tipo. Más claro es todavía el caso cuando en el texto páhlavi se incluyen palabras árabes. 
Por ejemplo, en Yt.3.8 av. paíri.mata (demonio caracterizado por su pairí.maiti- 
"desprecio") se traduce como <mglwr> menisn , en lugar del esperado abar menisn (cfr. 
"Y 32,3 pairi.matóisca - abar meniSntar ). Phi. <mglwr> representa la palabra árabe 
magrur "orgulloso" (vid. B. N. Dhabar 1927, 23), que también ha entrado en el p.mo. 
como magrur "orgulloso, pretencioso" (vid. Junker-Alavi 1965, 744). Una lista de 
algunas palabras árabes que aparecen en el Xwurdag Abastaág se puede encontrar en B. N. 
Dhabhar 1927, 20, 

En algunos textos podemos reconocer también que fueron escritos en primer lugar 
en pázand y luego reescritos o "retraducidos" al páhlavi. No sabemos con certeza cuándo 
se empezó a escribir textos completos en pázand, esto es, en páhlavi escrito utilizando el 
alfabeto avéstico para facilitar su lectura. No se puede excluir totalmente que el uso de 
este procedimiento para textos completos se comenzase a utilizar en India, una vez que 
parte de la comunidad zoroástrica emigró a este país, esto es, a partir de mediados del s. 
IX o del s. X. Incluso se ha atribuido la introducción de este sistema a Neryósang, que 
data de finales del s. XI (vid. J. C. Tavadia 1956, 23 ss.). De ahí podemos deducir que la 
traducción al páhlavi de algunos textos data de fechas realmente tardías, es decir, del s. X 
en adelante. 

El caso más representativo de traducción páhlavi reescrita a partir de una versión 
primera en pazandí es el Aogamadaéca . Este texto, que incluye numerosos pasajes 


"segundo" en contraposición a un "primero" como "otro", acepción que ha prevalecido en las lenguas 
romances. 

! Numerosos ejemplos de este fenómeno, especialmente en la literatura del persa moderno temprano, los 
ha recogido G. Lazard en su artículo "Les prépositioms pa(d) et bé (3) en persan et en páhlavi", 
FsHumbach, 245 ss. : 

2 Así se podría interpretar, por ejemplo, bé como traducción de paíiti en Y.8.30-32. No es probable que 
se pueda utilizar esta traducción como argumento para establecer que la traducción del Hóm Yast 
incluye fragmentos traducidos en épocas diferentes. Me parece más apropiado ver un error de 
transmisión, más todavía si tenemos en cuenta que la TS es upari.. 
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avésticos extraídos de textos que no han llegado hasta nosotros, se nos ha transmitido por 
dos vías: 1. manuscritos pázandíes que incluyen parcialmente una traducción al sánscrito 
y al gujarati; 2. manuscritos páhlavis, que reproducen una versión reescrita a partir de un 
original pázandí perdido (vid. K. M. JamaspAsa 1982, 9). Otro grupo de traducciones 
páhlavis que probablemente está reescrito a partir de versiones pázandíes pertenece a la. 
versión páhlavi del Xwurdag Abastag. Las traducciones de los textos recogidos como 
Xwurdag Abastág no son, al igual que los textos que lo componen, homogéneas y es aquí, 
además, donde encontramos las traducciones más recientes!. Relativamente antigua 
parece la traducción del Ohrmazd Yast (Yt.1), aunque en ningún caso. podamos 
compartir la opinión de B.N. Dhabhar 1927, 22) de que sea de la misma antigiiedad que 
la TP de Videvdad o de los Yasna?. En cambio, las traducciones de los Yt.3,11, 14, 20 y 
21 parecen bastante modernas y redactadas probablemente en persa modemo*. Ya hemos 
visto, por ejemplo, la aparición de una palabra árabe en Yt. 3. En ellos se pueden 
constatar errores que en Vidévdaád o incluso en los Yasna serían impensables, p. ej. en 
Yt.14,54 av. vohunim tacaiienti " hacen correr la sangre" es traducido en la versión 
páhlavi por ké wehih rawisn ast <SPY-yh> "que es el progreso de la bondad", como si 
vohunim fuese un derivado de vohu- "bueno". Otros textos con traducciones tardías 
incluidas en el Xwurdag Abastág son: Srós wáz, los Gáh, el Afrin I paygámbar Zardust y 
Vistasp Yast*. Probablemente transcritos del pazandí son: los Patit, el Paymánag kadag T 
xwadaylg y el Afrín I wizurdán . Otros textos recogidos en el Xwurdag Abastág están 
tomados directamente de otros textos avésticos. En estos casos se tomó tanto la versión 
avéstica como la páhlavi, si bien en esta última se añaden ocasionalmente nuevas glosas 
de escaso valor. Á este grupo pertenecer los Nyayisn los Afringán , el Osbam ... 

Mientras que estas versiones páhlavis tardías se pueden determinar fácilmente 
como posteriores a las de Yasna, Visparad, Videvdad, Hérbadestán, Nérangestán y las 
versiones páhlavis antiguas de algunos textos del Xwardag Abastag, la cronología 
relativa de éstas últimas no es tan clara. Habitualmente se parte de la base de que la 
traducción Videvdad, Neérangestáan y Hérbadestán es más antigua que la de Yasna, 
Visparad y las partes antiguas de Xwardag Abastág. Esta asunción se basa simplemente 
en la constatación de la mayor calidad de la traducción de unos textos frente a los otros 
(vid. G. Klingenschmitt, ZDMG, Supplementa l, Teil 3 [1969] 993). Sin embargo, una 
mejor traducción no implica necesariamente mayor antigiiedad. El contenido diferente 
de unos textos y otros podría determinar que unas traducciones sean mejores que otras. 


! Una valoración crítica, que en algunos casos habría que revisar, de la mayoría de las versiones páhlavis 
se puede encontrar en la introdución de la edición de B. N. Dhabhar (1927) del Zand i xwardag abastag. 
2 Obsérvese, por ejemplo, que la traducción de manaiion ahe yada , esto es, mánag ¡Oy diyón ka en 
Yt1.1.19 se aparta de la TP que aparece en el resto de los textos, a saber, hománag 1 Sy diyón ...k8ka, 
coincidiendo sólo con la de otro texto tardío, P. 20 (21) (vid. manaiia-). En la mayoría de los casos, sin 
embargo, la TP de Yt.1 coincide con la del resto de los textos. 

3 Un ejemplo de ello es el aberrante uso del compatarivo néktar en lugar de nék para la traducción de 
srira-, que sólo se produce en el Yt.14 (vid. sub srira-) 

* A pesar de lo que parece indicar B. N. Dhabhar la versión páhlavi de esta obra difícilmente fue 
compuesta en la India, vid. E. W. West, Grlr. 1/1, 86. 
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Es imaginable que los autores de las versiones páhlavis comprendiesen mejor los textos 
avésticos ligados a su actuación diaria, así se podría explicar que los textos que tratan de 
los ritos de purificación, de los pecados y. su expiación (Videvdad), del- ritual 
“(Nérangestán) y de la formación sacerdotal (Hérbadestan) sean más correctos que las 
demás. Para poder demostrar la mayor antigúiedad de la traducción de estos textos con 
respecto a las versiones páhlavis de Yasna, Visparad y las partes antiguas del Xwurdag 
Abastág es necesario aportar otro tipo de argumentos, que, dado lo vago de nuestros 
conocimientos sobre la historia de los diferentes textos del Avesta, difícilmente podrán 
ser de otro tipo que lingilísticos y filológicos. 

En prt. se conserva la antigua distinción entre el caso recto de la 1.p.sg. <z>. (< 
*azam, cfr. av. azam, p.a. adam ) y el caso oblicuo <mn> (procedente del g. sg. *mana, 
av. mana, p.a. mana) (vid. W. Sundermann, CLI 131): 

H. Vía la-b: 

la "wt *(z) (b[hym o] 


b "wt tw yy (nx) [wyn? o] 


VOS bis y tú eres el primero (?)... (vid. M. Boyce 1954, 95 s,) 
H. VII 2a 


[hw] (c)y wxt"w_mn o 
Lo que él me dijo (vid. M. Boyce 1954, 104) 
Similar es la situación en persa medio epigráfico, donde para el caso recto 
encontramos el ideograma <ANE> y pará el caso oblicuo <L> /<LY> man: 
KNRb. 1: 
W-ANE krtyr BYN Str-y PWN rstyh-y phrst-y HWE-m 
Y yo, Kirdir, me he preocupado en el país por la justicia... 
KKZ.11: 
W LY krtyr... KBYR mc-y W *wd'm HZYTN 
Y han sido vistas por mí, Kirdir, muchas penalidades y plagas 
La misma encontramos en persa medio maniqueo, donde en lugar del ideograma 
<ANE> encontramos para el caso recto la forma <'n> y para la forma oblicua <mn> 
(vid. N. Sims-Williams, Stir. 10 [1981] 166): 
M 464a 11: 
(g)hy *n nwyst hy(m) [ ] 
Entonces yo comencé a... 
M 6062 3-4 


, 


ea ya 
dyn “yg mn weyd 

"Esta religión que ha sido elegida por mí.. 

En páhlavi encontramos también el decora <ANEB>, cuya lectura, al igual que 
en persa medio epigráfico, es incierta (az como en parto o an como en persa medio 
maniqueo; vid. bajo azam,) y la forma oblicua man <L>. Sin embargo, en el páhlavi de 
los libros el caso recto <ANE> ha desaparecido casi totalmente y ha sido sustituido por 
man  <L>. En la TP aparece todavía en numerosas ocasiones el ideograma 
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<ANE>XV 7.52, V.19.12, 21.6,7,11,11,14,15, Y.8.7, 9.2, 11.3, 12.6, 29.10, 44.7 etc,). En 
las ocasiones en que aparece en la TP de Vidévdad este ideograma reproduce únicamente 
el n. sg. azom (V.7.52, V.19.12, 21.6,7,11,11,14,15), es decir, desempeña su función 
original como caso recto. En la TP de los Yasna, en cambio, se ha abandonado esta 
restricción y se utiliza también para traducir casos oblicuos, así p. ej. traduce má en 
Y 43.10, 46.8, moi en Y.44.8. Es evidente que en PY se conoce de escritos anteriores el 
ideograma <ANE> y que se utiliza para la 1.p.sg., sin embargo, el autor ya no distingue 
entre caso recto y caso oblicuo, lo que no puede extrañar ya que la 1.p.sg. es la única que 
conservaba esta distinción. De aquí se deduce con claridad que la TP de Yasna ha de ser 
posterior a la de Vidévdad!. 

Una característica peculiar de la TP de la raíz vas- "querer" podría revelar también 
la mayor antigtiedad de la TP de Vidévdad. A continuación consigno las formas de esta 
raíz que aparecen en el Avesta y que tienen TP: 

usan -: n. "voluntad" 


usón Y 45.9 ou <hwnsndyh> 
Y 44.10 ui <hwnsnd> 
Y. 10.13 «our <hwnsndyh> 
usant -: Adj. "voluntario, voluntariamente" 
usaitl : Erb.6.4 “vou <hwnsndyh'> 


vas -: Vb. "querer" 


! En p.m.m, hay además de el n.sg. del pronombre de primera persona otras palabras que distinguen 
entre caso recto y oblicuo: <pyd> (recto), <pydr> (oblicuo), <brid> (r.), <brdr> (ob.), <dwxt> (r.), 
<dwxtr> (0b.), <pws> (r.), <pwsr> (ob.) (vid. N. Sims-Williams, StIr.10 [1981] 166 ss.). En ph. 
exiten igualmente dos formas para cada palabra, si bien en muchos textos parece haberse perdido la 
oposición funcional: pid <AB'>, pidar <ABY-ti>, mád <AM>, madar <AMY-tb>, brad. <AB/bIt>, 
brádar <b't>, duxt <dwht>, duxtar <dwhtl>, pus <BRE/pws>, pusar <BRE-l/pwsl> (esta forma es 
secundaria, creada según el modelo de las palabras anteriores). Deberíamos esperar que la situación que 
encontramos con la el pronombre de 1.p.sg. se repita en estos casos. El caso es que no lo podemos 
determinar con certeza ya que no tenemos atestiguada en Vidévdad ninguna forma en singular de estas 
palabras con traducción páhlavi. De todas formas podemos encontrar un indicador de que la situación 
puede ser la presumida. En los comentario de PV encontramos tres veces el caso recto pid y ninguna el 
caso oblicuo pidar . En los tres casos pid es utilizado correctamente, es decir, igual que en p.m.1.: 

PV.4.10 ka pid murd "cuando el padre ha muerto" 

(sujeto del pretérito de un verbo instransitivo, cfr..N. Sims-Wiltiams, loc.cit. 167 nota 

14) i 
PV.5.14 ka pid nasá nigán kard "cuando el padre ha enterrado un cadáver" 

(sujeto del pretérito de un verbo transitivo, cfr. N. Sims-Williams, loc.cit. 169) 

PV.7.72 ka-S pid pad patitih "cuando el padre (se encarga) de su confesión" 

(sujeto de una oración nominal, cfr. N. Sims-Williams, loc.cit. 167 nota 14). 
En PY la situación es de nuevo diferente: pid traduce pitá (Y.9.5), pta. (44.3, 45.11, 47.2, 58.4), 
pataram (31.8), pero también pióré (44.7); el caso oblicuo pidar traduce el n.sg. pita (11.4). 
Como muestro en el glosario bajo frañiah- creo que también phi. fray "mucho, muy" frente a fréh "id." 
es un ejemplo de preservación de la oposición entre caso recto y oblicuo. De acuerdo con estofriy 
debería representar el caso recto y de hecho así lo hace en V.3.29. El resto de las atestiguaciones se 
hallan en otros textoxtos y en todas ellas habría que esperear el caso oblicuo. Todas ellas presentan fréh. 
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usmahi Y 7.24 =raw* háand <hwnsnd HWE-nd> 
usamahi.... Y 34,4 “ota <hwnsndyh> 
usiiát Y 50.2 “ou <hwnsndyh> 


anusant- . "forzado, forzadamente" 


anusó V.4.52 “vou (LÁa “UO+HUIe) 
V. 4.53 “o0rwurm(Lda "vor; MUÍL 
SOLPRJIRUS) 
V.3.26 K1, L4a, Jmp., DPS «vou 
V.9.41 LA “onu (2x) “UU (1x0), 


Imp. “Cora, Kl “onu (2x) 
our (1x) 
anusaiti Erb.6.4 AO 

Aquí se pueden observar dos hechos. Por ún lado, la traducción de la raíz vas- en 
todas las atestiguaciones, salvo en Vidévdad, es o "ui <hwnsnd> xwansand "contento, 
satisfecho” o derivados de esta forma. Si bien existe un cierta proximidad semántica entre 
vas- "querer", usan- "voluntad", usant- "voluntario, voluntariamente", anusant- 
"forzado, forzadamente" y xwansand "contento, satisfecho", xwansandih "satisfacción" y 
xwansandihá "alegremente", hay que decir que esta traducción no es, en ningún caso, 
completamente correcta. Por otro lado, la traducción en Vidévdád de la única forma 
atestiguada, esto es, anusant- es problemática. Alternan las grafías “OLA y “UA, 
parece equivaler a la partícula privativa av. an- y “U0 es el sufijo adverbial -ha, de 
mañera que tenemos una variación “ur frente a "ui. La segunda grafía es idéntica a la 
traducción en el resto de los textos, a saber, xwansand <hwnsnd> "contento, satisfecho". 
Esta interpretación es, en principio, la más simple y verosímil. Sin embargo, tropieza con 
dos obstáculos. En primer lugar, la grafía "incorrecta" está algo mejor representada en la 
transmisión manuscrita y es además la lectio difícilior, así que desde el punto de vista de 
crítica textual parece tener preferencia. En segundo lugar, si, a pesar de ello, aceptamos la 
lectura “UI, no se explica que la partícula negativa tenga la forma * <'n->, ya que esta 
forma sólo puede aparecer ante vocal y no ante consonante <h>. Este argumento excluye 
con toda seguridad la lectura xwansand. Sin embargo, si aceptamos la lectio dificilior y, 
además, mejor representada en la tradición manuscrita «our, se nos ofrece una 
solución alternativa. Yo interpreto esta grafía como <'n"wsndyh'>, esto es, la forma 
negativa con sufijo adverbial de <"wsnd> usand. Pero ¿qué representa esta grafía? En mi 
opinión nada impide reconocer aquí el equivalente etimológico de av. usant-, de manera 
que anusand wr es el equivalente de anusant- . No podemos determinar con seguridad 
si se trata de un préstamo del Avesta o una forma común heredada. Sea como sea, esta 
palabra no la tenemos atestiguada, que yo sepa, en otros textos, de manera que no debió 
de ser muy usual. Quizá sea éste el motivo por el que los traductores de otros textos, que 
al parecer toman como base para su traducción la de Videvdad, malinterpretaron esta 
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forma como la habitual palabra xwansand "contento, satisfecho", que además de no 
diferenciarse apenas gráficamente ( ur. <wsnd> frente a “*ulw) no se. aleja 
excesivamente de la semántica de la palabra avéstica a traducir. 

Este caso demuestra, a mi parecer, que la TP de Yasna depende de la de Vid8vdad, 
que, sin duda, es anterior, como demuestra el uso aberrante de <ANE> puesto de relieve 
anteriormente. La existencia de tradiciones traductoras se puede comprobar fácilmente 
echando un vistazo al glosario adjunto a este trabajo. La uniformidad traductora que se 
revela es difícilmente explicable de otro modo. El ejemplo anterior demuestra, a mi 
parecer, que la tradición en las traducciones que subyace en Yasna tiene su origen en la 
TP de Vidévdad. Pero no es el único, sino que son muchos los ejemplos que se pueden 
aducir. Por ejmplo, en Y.46.11 av. xraodat y en Y.51.13 xraodaití "irrita, enfada"-son 
traducidos incorrectamente por xrósisn bawéd "se convierte en un griterio o en algo a lo 
que hay que gritar". Se podría pensar, por supuesto, que esta traducción depende de la 
cierta semejanza fónica de ambas palabras, sobre todo si tenemos en cuenta que xróstan 
es el único verbo en páhlavi que empieza por xró- como exiges las formas xraodat y 
xraodaítí. Sin embargo, un análisis detallado de los pasajes nos da una Interpretación más 
certera. Los pasajes gáticos y sus TP son los siguientes : 

Y 46.11 c-d: 
yáng X"5 uruuá X'"aéca xraodat daéná 
hiiat abi gomom  yaÚra cinuuató parotus 
(a los hombres malavados...) a los que su propia alma y su' propia 
conciencia religiosa (daéna) desespera cuando llegan a donde el puente de 
Cinuuat. 

ER 

- ¿anixwés ruwan xrósisn bawéed án T xwes dén 
ka abar raséd 6 ánóh pad cénwidarag [xrósisn ud xwéhisn baweénd ] 
Para la propia alma la propia religión se convierte en un griterio 
cuando alcanza el lugar del peo de la expiación [surgen griterio y 
persecución] 
Y.51.13 b: 
yehiiá uruuá xraodaiti cinuuató parotáu aká 
Cuya alma (la del partidario de la mentira) se desespera al estar frente el 
puente de Cinuuat. 
TE: 
ké pad án 10y [ka dén ósmurénd ]ruwan xrósisn bawéd pad cenwidarag 
askarag 
A causa de cuya alma (cuando recita la sución) surge un BruErio evidente 
en el puente de la expiación. : 

En V.13,8 encontramos el siguiente pasaje y traducción páhlavi:: 

xraosiió.taraca nó ahmaát voiió.taraca huuó uruua paráiti... yada vahrkó 
valió túite 


! Traduzco el pasaje según la interpretación de G. Klingenschmitt (vid. $ 2.7) 
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Como una que ha de ser muy gritada y como una que ha de. ser muy. 
perseguida nos abandona el alma..., como un lobo es capaz de perseguir 
TP: Do 
xrósagtar az án ama xwistagtar án [ xwes <ruwan> bé rawéd ... Ciyón gurg 
xweéhisn tuwánilg 
Muy gritada y perseguida parte la propia alma de nosotros ... como un lobo 
es capaz de uan persecución. 

A mi juicio, los traductores de Yasna conocían este pasaje y han referido xraodat y 
xraodaiti a xraosiió.tara- , lo que con sus nulos conocimientos lingliísticos es bien 
probable, por la similtud fónica y contextual de ambas palabras. En consecuencia lo 
traducen como un derivado de la misma raíz xrósisn . La prueba de que esto ocurrió así la 
aporta la glosa de Y.46.11 xrósisn ud xwehisn bawend . Phi. xwehisn "persecución" no 
aparece en las versiones avésticas de los pasajes de Yasna por ningún lado y sólo se puede 
explicar su aparición en la glosa si se pone en relación con este pasaje de Videvdad. 

Hay, además de estos argumentos lingúístico-filológicos, un argumento puramente 
filológico que hace muy verosímil que la TP de Vidévdád sea más antigua que la de 
Yasna e, incluso, que sea la más antigua de todas. Ya hemos visto en el capítulo 1 que 
zand designa habitualmente la traducción páhlavi y que la expresión abastág ud zand se 
utiliza para designar el Avesta completo, que incluye tanto el texto avéstico como la 
traducción páhlavi. He analizado todas las atestiguaciones de la palabra zand en los 
Yasna y Visparad y el cuadro que resulta es el siguiente. En dos ocasiones (Y.57.8 y 
Vr.14.1) aparece zand en una glosa de abág snásag , que a su vez es la traducción de av. 
mat.azainti- "dotado de comentario". Son los únicos pasajes en los que zand aparece 
sólo, en el resto de las ocasiones (Y.20.3, Y.29.7, Y.30.1, Y.31.1, Y.31.18, Y.32.18, 
Y 33,8, Y 44.2, Y.53.1, Y.57.4, Y 57.24, Y.70.7, Y.71.12, Vr.1.9) aparece siempre en la 
expresión bien conocida de la literatura páhlavi abastág ud zand. para designar "la 
Religión", esto es, el libro religioso, el Avesta y su TP. Veamos un ejemplo!: 

Yi: 

ta vá uruuata marontó agusta vacá songhamahi 

Recitando de memoria Vuestros votos, vamos a pronunciar palabras nunca 
oídas 

UD; 

án T har do wabarigánih 1 asma ósmurém [abastág ud zand Jud e 
angósidar [ahlamoóg] pad gówisn hamózém 

Aprendemos de memoria Vuestras dos credenciales [el Abastág y el Zand] 

e instruimos también al que no (las ) deja oir [al hereje] por medio de la 
palabra. 

Muy distinta es la situación en Videvdad. En todo PV aparece zand atestiguado en 
una sola ocasión. En V.2.1 encontramos el siguiente texto: 

parasat zaradustró ahurom mazdam ahura mazda mainiió sponista dátara 
gaévanam astuvaitinam asáum 


l Para más ejemplos vid. $ 1.2 
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Zaradustra le preguntó a Ahura Mazda: "Ahura Mazda, espiritual, el más 
santo, creador de las criaturas óseas, pio..." : ? 

La TP es la siguiente: 

purséd zardust az ohrmazd kú ohrmazd meénóg abzónig dadaár i géhán 1 
astómandán ahlaw [sé ohrmazd dádar ahlaw pad xwánisn abárig pad 
stayisn] 

Zardust preguntó a Obrmazd: "Ohrmazd, espiritual, santo, creador de las. 
criaturas óseas, pío [las tres (designaciones), "Ohrmazd", "creador" y "pío", 
(se utilizan) en la invocación; el resto (de designaciones) en el canto de 
alabanza],..." 

En V.10.1 se repite el texto avéstico y la traducción páhlavi. La glosa, en cambio, 
es diferente: 

[zand ¿Iyón pad án gyág nibist de 
[El Zand (es) como lo he escrito en ese pasaje] 

La glosa remite con seguridad a V.2.1. Es decir, la Única aparición ds zand en PV 
no tiene nada que ver con las apariciones en PY. Aquí zand se refiere a la propia TP de 
Videvdad. Este hecho despierta la impresión de que sea la TP de Vidéevdad la única 
existente. Sea así o no, es claro, al menos, que este uso diferenciado de zand revela una 
mayor antigiiedad de la traducción páhlavi de Videvdad que la de Yasna o Visparad. 

Más complicada es la relación cronológica entre las versiones páhlavis de 
Herbadestan-Nérangestán y Videvdad. M. Boyce (1968, 39) ha puesto de relieve que 
tanto estos textos como el Sáyist né Sáyist "Lo permitido y lo prohibido" son obra de los 
mismos sacerdotes, basándose sobre todo en la similitud de los estilos. A la misma 
conclusión había llegado ya A. Waag (1941, 44), que pone de relieve que en las tres obras 
parecen actuar los mismos comentadores. Ciertamente se perciben fuertes similitudes 
entre las tres obras y no hay ningún motivo para rechazar una posible autoría común a las 
tres. Queda por resolver, sin embargo, cuál precede a cuál. La más reciente es, sin duda, el 
Sayist ne Sáyist, donde, p.ej., se cita Vidévdad (Sns. 1.1): 

ciyón az abastág paydág <ud> pad juddevdád guft ésted En haft páyag Í 
wináh pad dén guft ésted ast 1 framán ud agrift ud awóyrist ud ardus ud 
xwar ud bázay ud yad ud tanápuhr 

Como está revelado en el Abastág y se dice en Videvdad, estos son los siete 
tipos de pecados, está dicho en la Religión, frama, 4grift awóyrist, ardus, 
xwar, bázáy, yád y tanapuhr | 

No hay duda de que se refiere a V.4.17-401, Más difícil es la relación entre 
Herbadestan-Nérangestán y Videvdad. Una redacción anterior de la versión páhlavi de 
Nérangestán supone S. J. Bulsara (1915 xvi). Gracias al libro octavo del Dénkard 
sabemos que el Nérangestán es un fragmento del Nask Huspárom. En el largo comentario 
de V,4.10 se menciona este Nask: 

ay énsal marag ámar án i pad husparom *xwastag marag 


! No hay nada que nos invite a pensar, como cree J. C. Tavadia (1930, 13) que las palabras pad 
Juddévdad guft éstéed sean una interpolación. 
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A saber, se refiere al número de años. La (observación, que aparece) en el 
Husparom se refiere al número de bienes (vid. edición) 

Una mención directa del Nérangestán aparece también en V.5.25:, 
ast ké én pad nasus án 1 pad Niyádom pad wizir ¡ didwarih ud án 1 pad 
Huspárom pad nérang I yazisn gowed 
Hay un (comentador) que dice que las (observaciones) sobre la carroña que 
(aparecen) en el Niyádom (se refieren) a las decisiones judiciales; las que 
(aparecen) en el Huspárom (se refieren) a las prescripciones rituales" 

En verdad parece probable que nérang Í yazisn sea una referencia al Nérangestán 
(vid. tb. A. Waag 1941, 45). Esto, sin embargo, no demuestra la mayor antigiiedad de la 
redacción escrita de Nérangestán. Las alusiones al Nérangestán aparecen en una glosa y 
en un comentario, Muchas de las glosas y comentarios de la traducción de Vidévdad son, 
sin embargo, posteriores a la redacción de Vidévdad. Adelanto ya que, en mi opinión 
muchas de ellas datan precisamente de la redacción definitiva de la TP realizada bajo el 
reinado de Xósroy 1. La recopilación del Avesta sasánida, sin embargo, tuvo lugar, según 
mi interpretación de los hechos, dos siglos antes, en el reinado de Sábuhr IL De ahí que 
no pueda extrañiarnos que las glosas de la PV tengan conocimiento del Huspárom (y, por 
tanto, del Nérangestán), del Niyadom y de otros Nasks. En la fecha de composición de 
esas glosas (s. VI) estos textos ya llevaban dos siglos puestos por escrito. De hecho el 
argumento de la traducción de la raíz vas- que hemos aportado anteriormente demuestra 
que la traducción del Hérbadestan-Nérangestán es posterior a la de Videvdad. En Erb. 6 
se lanza la pregunta de si una mujer que acompaña a un hombre que no es su marido y sin 
habérselo ordenado éste, debe realizar los servicios religiosos que son preceptivos para el 
hombre o no. La respuesta es la siguiente: 

varozilát usaiti nóit anusaiti 
Que lo haga, si así lo desea, y que no (lo haga), si va contra su voluntad. 
Le 
e !twarzéd xwansandihá [pad kámag Iziyinag ] má axwansandihá 
Que lo haga con contento [según el deseo del esposo], que no (lo haga) : 
insatisfecha. 

En este pasaje la TP muestra la traducción incorrecta xwansandihá que se debe a 
una mala interpretación de la TP de Videvdad, lo que hace suponer que la traducción del 
Herbadestán es posterior a la de Vidévdad. Además, puesto que este error de 
interpretación tiene su origen en una mala lectura, podemos afirmar con cierta seguridad 
que la primera redacción de la TP de Nerangestan presupone a mi entender, por un lado, 
la existencia de una redacción escrita de la TP de Vidévdad y, por otro, que las 
coincidencias estilísticas, que, por supuesto, se reducen a las glosas, son fruto de que la 
redacción final fue obra de los mismos autores, así como de una tradición interpretativa 
similar y de la que al parecer carecían otros textos. Ello supone además que los redactores 
definitivos enmendaron lo menos posible los textos que ellos utilizaron, limitándose a 
elegir entre opciones de traducción diferentes y a la redacción de glosas explicativas. De 
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lo contrario, no se entiende por qué los mismos autores tradujeron la misma palabra (a 
saber, anusant- ) bien en Vidévdad, pero mal en Neérangestán. 

También dentro de un mismo texto conviven fragmentos más antiguos y más 
recientes. Me refiero a las glosas. Por su propia naturaleza las glosas tienden a ser 
introducidas en épocas diferentes. En cualquier momento en que el copista o recitador 
sienta la necesidad de añadir una explicación o comentarió a un pasaje, podrá incluir una 
glosa. Como veremos más adelante, muchas glosas proceden de la redacción final de la 
traducción páhlavi en la época de Xdsroy Í, sin embargo, numerosas glosas son 
anteriores. La datación de las glosas es realmente complicada y se trata, en muchos casos, 
de una cuestión altamente subjetiva. No obstante, algunas pueden datarse con cierta 
verosimilitud. Citaré un ejemplo. En V.1.19 se nos informa de Ahura Mazda creó en 
décimosexto lugar el país situado en las corrientes del río Rarhá, donde habitan los que 
no tienen cabeza. En la TP la alusión al mítico pueblo de "los sin cabeza” se malinterpreta 
como "los que no tienen autoridad": 

sazdahom az gyágán ud róstágán á-m pahlom friz brihénid man ké 

ohrmazd ham abar pad todai! iarangistán [1 hróm] ké asálár.abar mánisn 
hénd [kú zúd abáz éstend ast ké édón gowéd ay xwadáy pad xwadiy né 
darénd] | 

En décimosexto lugar creé Yo, que soy Ohrmazd, como el mejor de los 

lugares y regiones el país en las 1o0aí de Arangestán [que (es) Roma], que 
habitan los que no tienen autoridad [la abandonan rápidamente; hay un 
(comentador) que dice que no consideran la autoridad como autoridad] 

La adición de la glosa hróm quizás se explique por la similitud del inicio de 
palabra.con arangestán , cfr. 4% <hlwm> hróm y ima» <Ingystn>. No es 
descartable, sin embargo, que esta se haya visto también influida por la comprensión del 
texto que sigue, es decir, por la alusión a la falta de autoridad. Evidentemente el 
comentador páhlavi que añade la glosa siguiente está pensando en hróm "Roma" y su 
indicación de que viven sin autoridad, que la abandonan pronto, reproduce fielmente la 
época de los Césares soldados de Roma durante el s. HI, que tan provechosa fue para las 
conquistas de Sabuhr 1, debido precisamente a la rápida sucesión de Césares en el 
Imperio Romano, donde las conspiraciones, levantamientos etc. estaban a la orden del 
día. No es descartable, pues, que tanto la glosa hróm como la siguiente provengan de la 
época de Sabuhr I o de un tiempo no muy posterior. 

Concluyendo podemos decir, pues, que la traducción de Videvdad es la más 
antigua de las conservadas. Su redacción definitiva fue llevada a cabo por los mismos 
sacerdotes que la de Hérbadestán-Nérangestán y probablemente compartan también una 
tradición interpretativa similar, Posterior es la traducción páhlavi de Yasna, Visparad y 
las partes coetáneas con éstas del Xwardag Abastág. En este heterogéneo texto “se 
encuentran recogidas muchas de las traducciones más recientes, algunas de ellas parecen 
estar redactadas en persa moderno y escritas con escritura páhlavi y otras, que al parecer 
se redactaron ya en India, parten de un original pázandí. En este grupo hay que incluir la 
traducción del Aogamadaéca. 


A O 
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4.2. CRONOLOGÍA ABSOLUTA DE LA TRADUCCIÓN 


La traducción páhlavi, por su propia naturaleza de traducción de un texto más 
antiguo, apenas puede contener datos históricos que nos permitan una datación absoluta 
de su realización. Como no podría ser de otra manera, los únicos datos históricos que 
aparecen y que son utilizables para una datación de la traducción y no del texto original 
proceden de las glosas y, especialmente, de los comentarios. Como ya hemos indicado, las 

Únicas traducciones que incluyen largos comentarios son prácticamente las de Vid8vdád 

y Nérangestán. A ello se debe que sean éstos los únicos textos que podamos datar de 
modo absoluto, al menos aproximadamente. Para el resto de los textos hemos de 

contentaros con la cronología relativa señalada más arriba. 


4.2.1. Personajes históricos! > 


Según mi conocimiento sólo aparecen citados en la TP del Avesta, aparte de los 
sacerdotes, tres personajes históricos: por un lado, Adurbad, hijo de Másarspand, por 
otro, Mazdag, hijo de Bámdad, y Zurwándad. Los dos últimos aparecen en el mismo 
pasaje, V.4.49, cuya traducción páhlavi transcribo aquí?: 

cé án 1 mard Ó padirag rawéd Oy ké astwihád pahikared [kú pahikar abág 
astwihád] éd-iz ké tigr huhaxt pahikared [u-S pahikar abág astwihád] éd-iz 
ké án Ó zamestán pahikáred pad kam wastaragih ES nihuft [Cé ké zamestán 
pahikared u-s$ pahikár abag Astwihád] éd-iz ké 6 mardom druwand sástár 
-kamálzadar pahikared [ciyón zurwándád u-S pahikar abág Astwihád] éd-iz 
ké 6 ahlomóoy anahlaw axwarisn [sastár] pahikared [ciyón mazdag 1 
bámdadan ke-S xwes sagr xward u-S kasán pad sang marg dád u-S pahikár 
abág Astwihád] 

Pues este hombre va contra él, el que lucha con Astwiháad [esto es, su lucha 
es (realmente) contra Astwihad], y el que lucha contra la flecha bien 
tensada [esto es, su lucha es (realmente) contra Astwihad], y el que lucha 
contra el invierno con la poca ropa que lleva puesta [pues para el que lucha 
contra el invierno, su lucha es (realmente) contra Astwihád], y el que, como 
rompedor de cabezas de dagvas, lucha contra el partidario de la mentira 
[como Zurwandad; éste lucha (realmente) contra Astwihad], y el que lucha 
contra el hereje, el impío que práctica el ayuno [el tirano] [como Mazdag, 
hijo de Bámdad, que comió desmesuradamente y lapidó a algunos; éste 
lucha (realmente) contra Astwihád] 

En las glosas figuran los nombres de Zurwaándaád y Mazdag, hijo de Bámdáid, como 
ejemplos paradigmáticos del partidario de la mentira (mardóm druwand) y del hereje 
(ahlamog ), respectivamente. La identificación del segundo, que aparece con nombre y 
apellido, está fuera de dudas. 


| No incluyo en este apartado a los sacerdotes citados en los comentarios. A ellos dedicaré un apartado 
especial. 
? Para el texto avéstico y la edición crítica del texto páhlavi remito a la edición. 
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Ya hemos hablado en el punto 3.2.2. con cierto detalle de Mazdag, hijo de Bámdad, 
principal impulsor de la herejía que ha tomado de él su nombre. Recordemos 
simplemente algunos datos: Se ganó el favor del rey Kawad 1. En los años veinte del s. 
VL, sin embargo, perdió su protección. Un hijo de Kawad I, Xósroy L que era uno de los 
principales enemigos de esa herejía, estaba destinado a ser el sucesor al trono y acabo 
imponiéndose. Bajo la instigación de éste se celebró un concilio en el año 428/429. El 
resultado fue, por un lado, la ejecución de este hereje y de sus seguidores allí presentes y, 
por otro, un nuevo impulso a los estudios del Abastág y del Zand, que, como hemos visto, 
probablemente tuviesen como resultado la redacción de una versión canónica de la 
traducción páhlavi. La redacción de esta glosa data, sin duda, de este tiempo. 

Más problemática es la identificación del segundo personaje. Este nombre es 
relativamente frecuente y, dado que no poseemos prácticamente ninguna información 
adicional, es difícil poder identificarlo y, por tanto, datarlo. Tenemos noticia de un 
Zurwandád, poseedor de un sello, y padre de un sacerdote llamado Máhdad (vid. Ph. 
Gignoux, IPNB 11/2 1091). Otros dos Zurwándád parecen haber tenido mayor relevancia 
histórica y por ello más posibilidades de ser aludidos en esta glosa. En la inscripción de 
Sabuhr I en la Ka'ba de ZaraduStra se nos ha transmitido el nombre de un noble al 
servicio del rey llamado Zurwándád (p.m.e.SKZ 35 <zrwnd't>). Esta inscripción fue 
grabada para dejar constancia de la victoria de este rey sobre el emperador romano 
Valeriano, a quien se hizo prisionero. En la lista de los destacados en la batalla aparece, si 
bien hacia el final, el nombre de Zurwándad. Si este personaje se hubiese destacado en la 
batalla, podría la glosa hacer referencia a él como áquel que lucha contra el partidario de 
la mentira, en este caso el emperador romano Valeriano!, Ahora bien, en la aclaración 
siguiente Mazdag no puede glosar más que al hereje y no al que lucha contra él, de 
manera que es probable que Zurwandad glose al partidario de la mentira y no a quien lo 
combate. 

Por-ello tiene muchas más probabilidades de ser aludido aquí otro personaje 
histórico bien conocido. Mihr-Narsé, ministro en jefe de Wahrám V (421-439 d. C.), 
llamó a su hijo Zurwándad, ya que él mismo era zurvanita (s. M. Boyce 1987 120 s.). 
Según las informaciones del historiador árabe Tabarí, éste, zurvanita al igual que su 
padre, disfrutó del favor de Wahrám V y de Yazdagird Il (439-457) y sabemos que llegó 
a ser hérbadán hérbad, lo que hace pensar que estos reyes o eran zurvanitas o 
favorecieron esta doctrina. No se puede decir lo mismo, sin embargo, de Péróz 1 (459- 
484 d. C.), de manera que Zurwándád perdió el favor de este monarca. Las 
probabilidades de que esta identificación, que fue puesta de relieve ya por Zaehner 
(1955, 44 s.), sea correcta son bastantes. Es un personaje lo suficientemente destacado 
como para ser recordado y además un hérbadán hérbad y con influencia sobre el 
monarca que, en lugar de mantenerse en la estricta ortodoxia zoroástrica, era zurvanita, 
esto es, partidario de la mentira (druwand ). De ser así, esta glosa no pudo redactarse 


| Recuérdese que en el relieve de Ardax3ir 1 en Naq3-1 Rustam se equipara la victoria de éste sobre 
Ardabán V con la de Ahura Mazdá sobre Ahréman, así que no es impensable ni mucho menos que se 
haga de Valeriano un druwand. 
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antes de la segunda mitad del's. V, fecha en que Zurwandaád pierde el favor real. 
Probablemente haya que atribuirla a la misma fecha que la anterior, a la redacción 
definitiva de la traducción páhlavi tras el concilio de Mazdag, esto es, en el s. VI, fecha en 
que el recuerdo de este personaje todavía podía pertaneeer vivo por encima del de otros 
partidarios de la mentira. ó 


Curiosamente también en el libro cuarto de Vidévdid encontramos otra ': 


personalidad histórica, esta vez bien conocida, a saber, Adurbád, hijo de Mansarspand: 
pad mayán rózáa ud sabán € xufsed abar pad róz abar pad sab hamé az án 
ka awesán sraw dranjenánd Ls pes hérbedán dranjenand [ciyón ádurbád [ 
mánsarspand] 
Debe dormir (sólo) a mediodía y a medianoche durante el día y la noche, 
hasta que recite de memoria estas oraciones que ya antes otros hérbad han 
recitado de memoria [como (por ejemplo) Adurbád, hijo de Mansarspand]. 

Sin duda se menciona en este pasaje a Adurbád, hijo de Mansarspand, hérbadán 
hérbad de Sábuhr II (309-379 d. C.), quien por medio de una ordalía estableció el canon 
avéstico y probablemente sea el responsable de la primera puesta por escrito del Avesta 
(vid. capítulo 3). 


4.2.2. Hechos históricos aludidos en la TP del Avesta. 


Ni el Avesta ni su traducción páhlavi muestran ningún interés por los hechos 
históricos, de manera que las alusiones a hechos históricos datables son escasísimas. Para 
la datación de la traducción páhlavi sólo nos afectan las que aparecen en ella, de modo 
que de nuevo nos vemos limitados a alusiones que aparecen en las glosas o comentarios. 

Alo largo de la historia del zoroastrismo se han producido varias reformas en el 
calendario zoroástrico, de manera que algunas referencias al calendario en la TP pueden 
permitimos quizá datar un texto antes o después de tal o cual reforma!. En el largo 
comentario de V.8.22 leemos: 

ka andar án panfróz be miréed á-$ mahigán ciyón dadestán bawéd u-S rózag 
frawardin róz u-s sálig pad gáh 1 xwes ka-s sih rózag né dáned a-s sih rózag 
pad frawardin r0z ka sálig ne dáned a-s sálig ádur máh frawardin r0z 

Cuando alguien muere en los Cinco Días?, el (primer) aniversario mensual 
es el día que se ha determinado, y día aniversario el día de Frawardin y el 
aniversario anual en la misma fecha (del fallecimiento). Cuando no se sabe 
cuál es el trigésimo día, entonces éste cae en el día de Frawardin. Cuando no 
se conoce el día del aniversario anual, el día del aniversario anual es el día 
Frawardin del mes Adur. 


| Como ayuda para la comprensión de estos párrafos consigno aquí los nombres de los meses en páhlavi 
y su ordenación (vid. D. N. MacKenzie 1971, 142): 1. Frawardin, 2. Ardwahiít, 3. Hordad, 4. Tir, $. 
Amurdad, 6. Sahrewar, 7. Mihr, 8. Aban, 9. Adur, 10, Day, 11. Wahman, 12. Spandarmad. 

? Se refiere a los cinco días gáticos, como se deduce con claridad de la comparación con PRDd.1.3. 

3 A saber, el mismo día del mes siguiente. 
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Este pasaje es comparable con PRDd.1.1-4, que parece depender directamente de la 
PV.8.22 (vid. A. Cantera, OLZ 90 (1995), 562): 
l.1.zarduxst én-iz pursid az ohrmazd kú frawahr 1 ahlawán <pad ce 
zamán> pad mehmánih bé gétig iyend 
1.2. ohrmazd guÑt kú án dah róz 1 frawardigán sad rózgar 1. xwes 
*frawardigán róz 1 ádur máh sar hamé ka-Sán óh yazisn kunénd ud 
xwánénd 
1.3. ka án panjt0z I gáhánig bé mired pad máhi<g>án Í fradom pad sih r0z 
rást á-$ mahigán bé darisn u-s saligán pad rózgár i xwes darisn 
1.4. ka né paydag kú dé mah ud de róz bé miréd á-$ mahigán kú ce máh ud 
Cé róz bé mired á-[s mahigán máh adur *u-s rózgar frawardin 
Zoroaster asked this also of Ohrmazd: "(When) do the fravasis of the 
righteous come to visit the material world?" 
Ohrmazd said: (During) the ten days at the beginning of Máh Adur, 
whenever (people) worship and invoke them. 
If someone dies during the five Gáthá days, then in the first month his 
month-day should be observed in exactly 30 days (time). And n the other 
month-days, ROz Frawardín should be observed for him. And his year-day 
should be observed on its proper day. 
Tf it is not known in which month and on which day he died, then his month 
(ist) Mah A dur and his day (ist) Frawardin. (A. W. Williams) 

De la comparación de los dos pasajes y, especialmente, a partir del fragmento 
señalado en negrilla se deduce que en la época de redacción de la glosa el Nógróz (el Día 
de Año Nuevo) se celebraba el primer día del mes Adur. El desplazamiento del Nógróz 
desde el primer día del mes Frawardin al del mes Adur data según Al-Biruni del reinado 
de Yazdagird I (399-421) o Péróz (459-484) (vid. A.W. Williams 1990, 113 s. ). S. H. 
Taqizadeh (apud V. Minorsky, BSOAS 12 [1947] 35) ha mostrado que en función de sus 
cálculos el primer día de Adur coincidiría con el equinoccio de primavera entre los años 
507 a 511, de manera que la reforma del calendario debió de producirse en esos años, y, 
por otro lado, que el retorno de Nógróz al primero de Frawardin tuvo lugar hacia el año 
1006, donde el equinoccio de primavera y el primero de Frawardin volverían a coincidir 
(vid. también M. Boyce, BSOAS 33 [1970] 528). En cualquier caso tenemos certeza de 
que para el año 518 ya había tenido lugar esta reforma: M. Boyce (BSOAS 33[1970] 59) 
ha mostrado que en un acta siríaca de mártires se informa que en el año treinta del 
reinado de Kawad llos persas celebraron "Frórdiyán" al comienzo del mes siríaco Adar, 
que equivale al mes de Marzo en el calendario juliano de la Roma siríaca. En ese año el 
día primero del mes Frawardin cayó en Julio y el de Adur en Marzo, de manera que no 
hay duda de que en el año 518 d. C. ya se había producido la reforma. Así pues, este 
comentario de la TP de Vidévdad debe datarse después del año 507-11. No sería de 
extrañar que perteneciera al grupo de glosas y comentarios redactados tras el concilio 
contra Mazdag, que ocurrió tan sólo unos veinte años después. Sería precisamente en ese 
momento cuando la reciente reforma del calendario haría necesario incluir un 
comentario donde se pusiese de relieve la nueva situación y las necesarias sustituciones 
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del primer día del mes Frawardin por el primer día del mes Adur para la celebración de 
determinados ritos, especialmente, claro está, de los que tienen ple ver con el culto a los 
difuntos. 

Son también noticias referentes al calendario las que llevaron a A. Waag 1941.9 ss. 

a datar los comentarios introducidos en la redacción final del Nérangestán como 
posteriores al año 632. Puesto que, como hemos visto, la redacción final de éste debió de 
ser prácticamente coetánea a la de la TP de Vidévdad, esto implicaría que también la TP 
- de Vidévdád alcanzó su redacción final en el s. VIL A. Waag se basa para ello en dos 
textos que no edita, al igual que casi ningún otro comentario páhlavi, por considerarlos 
interpolaciones tardías. El primero de ellos es la laguna 12 de A. Waag (correspondiente 
al comentario incluido en los manuscritos tras el capítulo 31 de la edición de A. Waag) , 
que corresponde al Apéndice B del capítulo 10 de S. J. Bulsara (1915, 111 ss.) y a la línea 
6 ss. del folio 35r del manuscrito TD: 

ké gowéd ay án and gówed an I dah r0z ¡ argón án i pan] róz fradom 

$núman 1 ahurahe mazdá raéguuató X "annan"ható asáunami 

sósans guft had *róz *ud *Sab! abág be kunisn 

an i panjroz i andargah ed Sniiman i ahurahe mazdá gadábiió asaunam t 

El (exégeta) que afirma (lo anterior) dice respecto a los diez días de los 

frauuasis: la propiciación de los cinco primeros días de los frauuasis (es): 1 

ahurahe mazda raguuató X'arnan'ható agáunam i : 

Sósans mantiene que esto ha de ser hecho noche y día igualmente. 

(El comentador arriba citado dice respecto a los diez días de los frauuasis:) 

la propiciación de los cinco días gáticos (o intercalares) es + ahurahe mazdá 

gadábiió asaunam ! 

Un texto semejante, si bien con una descripción más amplia de las fórmulas 
avésticas que hay que recitar en sendas celebraciones, aparece en la laguna 48 de A. 
Waag, que en los manuscritos sigue a su capítulo 61 y que equivale al apéndice A del 
capítulo 16 de S. J. Bulsara (1915 293 ss.). El texto que nos ocupa aparece concretamente 
en las líneas 10 ss. del folio 83r de TD. En este texto en lugar de 4n í panj roz fradom 
encontramos án i panj róz ¡ardá fraward. | 

A. Waag (1941, 9) argumenta de la siguiente manera. En el reinado de Yazdagird 
II (632/3-651 d. C.) se produjo una reforma del calendario que trasladó Nógróz al 
primero de Adur, hizo de los cinco últimos días del mes Abán los cinco días de los 
frauuasis, a los que seguirían los cinco intercalares o días gáticos. La suma de ambos 
produce los diez días de los frauuasis. Según A. Waag con anterioridad a esta reforma los 
cinco días gáticos o intercalares seguían al mes Spandarmad y.los días de los frauuasis 
eran los cinco primeros días del mes Frawardin. Sólo tras la reforma del calendario sería 
posible hablar de los primeros frauuaSis y los segundos y, aunque A. Waag no señala este 
punto, según su concepción del calendario sólo tras la reforma sería posible que los 
segundos días de los frauuasis coincidieran con los días gáticos o intercalares. Ello lleva a 


! TD -u%6H. Posiblemente se trata de un error por «UA ¡$e <Y WM W LYLA> Róz ud Sab 
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A. Waag a la conclusión de que la redacción definitiva del Nérangestán fue posterior al 
año 632 d. C. . 
M. Boyce (BSOAS 33 [1970] 513 ss.) presenta una visión del calendario 
zoroástrico en época sasánida radicalmente diferente. Según esta autora, la introducción 
de los cinco días gáticos o intercalares se debe a una primera reforma del calendario en 
época de Ardaxsir 1 Esta introducción provocó un desajuste en el calendario religioso, ya 
que en el año en que se introdujo la reforma, la gente continuó celebrando los días de los 
frauuasis en los cinco días que seguían al final del mes Spandarmad y que, en virtud de la 
nueva reforma, eran los cinco días gáticos o intercalares. Consecuencia de ello es que al 
año siguiente el desajuste continuó y se produjo una suerte de duplicación de la 
festividad. La celebración popular de los cinco días de los frauuasis correspondería a los 
cinco últimos días del mes Spandarmad. Durante los cinco días intercalares se celebrarían 
los cinco días de los frauuasis oficiales, convirtiéndose así los días de los frauuasis de 
cinco en diez. Éste es el estado de cosas que representarían estos dos comentarios en 
Nérangestán, así como otros textos! (loc. cit. 521 nota 36). Por tanto, según la 
interpretación de M. Boyce, lo único que podemos saber acerca de la fecha de estos 
comentarios es que son posteriores a Ardax3ir Í, esto es, a la primera mitad del s. III. 

En un reciente artículo sobre el calendario avéstico R. Bielmeier (MSS 53 
[1992(1994)] 15 ss.) ha intentado demostrar que los cinco días intercalares existían ya en 
la concepción avéstica del calendario. Su principal argumento es Vd.21: 

áat aétahe panca aiiara hamaspadmaidam paiti ratúm spantaiiá ármitOis 
mápho noit frasráuvaiióit 

Entonces no hay que anunciar los cinco días en el tiempo de 
hamaspaúmaiia- del mes de Spanta Armaiti. 

Por otro lado, de A.3.12 (loc. cit.20), donde se habla del quinto día como de 
vahistoisti gáda- , deduce que ya en época avéstica los cinco días intercalares se 
designaban con los nombres de las cinco gádaás, como es uso corriente posteriormente, de 
ahí su designación en páhlavi como andargáh. La demostración de R. Bielmeier de que 
los cinco días intercalares reflejan una concepción avéstica es verosímil, si bien se podría 
objetar que los dos textos aducidos son muy tardíos. Si aceptamos la hipótesis de R. 
Bielmeier, la reconstrucción del calendario de M . Boyce pierde toda su verosimilitud, ya 
que se basa en la introducción de los cinco días intercalares en época de ArdaxSir. Sin . 
embargo, aunque así fuera, la datación tras el 632 d. C. que propone A. Waag para los 
comentarios del Nérangestán sigue siendo insostenible. Ya hemos visto que la segunda 
gran reforma del calendario, que desplazó Nógróz al primero de Adur había entrado ya 
en vigor con toda seguridad en el año 518 d. C., de manera que tenemos seguridad 
absoluta de que, al menos, desde el año 518 d. C. es posible la redacción de estos 
comentarios. 4 


! En Yt.13.49 encontramos una alusión a diez días de los frauuax3is: 

dat adra vicaranti dasa pari xSafnó 

Los fravuasis deambulan por aquí durante diez noches. 
Según M. Boyce esto es fruto de una última refección de la versión avéstica de este Ya3t en el s. II d. 
C., lo que no es totalmente excluible, 
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Aparte de las noticias referentes al calendario hay algunos otros indicios de orden .. 
histórico que apuntan a la redacción de glosas en el reinado de Xósroy IL En el parágrafo 
15 del libro primero de Vidévdád una glosa sitúa Ragi en Adurbádagán, esto es, la 
Atropatene griega y la actual Azerbayán: 

dwaázdahom az gyágán ud róstagán á-m pahlom fráz brihenid man ohrmazd 
ham rag ¡sé tohmag [adurbadagán ast ké ray gówed...] 

- En décimo segundo lugar creé Yo, que soy Ohrmazd, como mejor de los 
lugares y regiones Rag, la de los tres clanes [Adurbadagán; hay. un 
[comentador] que afirma que (se trata de) Ray...] 

A. Christensen (1943, 43), siguiendo a J. Marquart, ha deducido de este hecho un 
término post quem para la datación de la redacción definitiva de la TP. En este pasaje 
Adurbádagán no puede designar Atropatene, sino de forma general la toparchia del norte 
(kust Tabaxtár ) que introdujo Xósroy l, de manera que esta glosa debe datar del reinado 
de este monarca o ser posterior a él. : : 

En el ya mencionado V.1.19 se ha producido una confusión en la transmisión vd la 
traducción páhlavi que podría ser reveladora. Reproduzco de nuevo el texto avéstico y la 
traducción páhlavi tal y como se nos ha transmitido: 

xsuuasdasam asanhamca sojOranamca vahistam fradforasam azóm yó 
ahuró mazdá + upa aodaéSu ranhaiiá yói asaró aiPiiaxsaiieinti- . 

En décimo sexto lugar creé Yo, Ahura Mazda, como mejor de los lugares y 
regiones el (país) en las corrientes del río Ranha, donde habitan los sin 
cabeza 

sazdahom az gyágán ud rostáagan á-m pahlom fráz brihénid man ké 

ohirmazd ham abar pad todaif Í arangistan [T hróm] ké aswaár abar mánisn 
hénd [kú zúd abaáz esténd ast ké edón gówéed ay xwadáy pad xwadáy né 
dárénd] 

En décimosexto lugar creé Yo, que soy Ohrmazd, como el mejor de los 
lugares y regiones el (país) en las ¿odaiide Arangestán [que (es) Romal, 
que habitan los jinetes [la abandonan rápidamente; hay un (comentador) 
que dice que no consideran la autoridad como autoridad] 

Phi. aswár 0" es, sin ninguna duda, un error de transmisión por asalár or, 
obsérvese la semejanza de las grafías (vid. edición). La crítica implícita que encontramos 
aquí de los aswár "jinetes" puede datar de la época de Xósroy. Durante su reinado los 
aswar "jinetes" se convirtieron junto con los "hijos del Rey" en los personajes más 
destacados del reino (vid. A. Christensen 1944, 368). No sería de extrañar que en esta 
confusión haya una crítica implícita de esta nueva situación. La glosa 7 hróm parece en 
todo caso ser anterior a esta confusión (vid. 4.1.). 

A pesar de la radical oposición de Xósroy 1 a Mazdag, hijo de Bamdad, y su 
herejía, la influencia que este hereje ejerció sobre el padre del monarca dejó profundas 
huellas en su sistema político, especialmente en el sistema tributario. En V.329 
encontramos una glosa que quizá sea fruto de las influencias de Mazdag: 

a-t awésán [xwarisn az awésán mardomán] barénd az awésán án Í fray 

abadih [ké-Sán parrext had ay Cis édón gera] 
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Y a ti te llevarán aquellos [alimentos de aquellos hombres] de aquellos que - 
(nadan en) la abundancia [esto es, lo que a ellos les sobra. Nota: esto 
constituye un grave pecado] 

Esta glosa refleja la misma política que el capítulo 42 de la Páhlavi Rivayat que 
acompaña al dadestán 1 dénig. En este capítulo se especifican los deberes de los creyentes 
ricos respecto a los creyentes pobres, los porcentajes de sus ganancias que deben entregar 
como donativo, etc. J. C. Tavadia (FsModi, 479 ss.) ha señalado que esta legislación fue el 
resultado del compromiso que hubo que adoptar para poder contener el radicalismo 
mazdakita. Si J. C. Tavadia tiene razón, tendríamos que situar la glosa de V.3.29 en el 
mismo escenario y estaríamos de nuevo ante una glosa que nos sitúa en el escenario del s. 
VL 


4.2.3. Los exégetas de la TP del Avesta. 


En los comentarios de la traducción páhlavi encontramos divergencias de 
interpretación que en la mayoría de los casos son anónimas y vienen introducidas por la 
expresión ast ké guft ay ... "hay un (comentador) que dice..." o similares. En otros 
casos, sin embargo, se nos dice el nombre del erudito que presenta una interpretación 
diferente e incluso se consignan disputas entre eruditos diferentes designados por su 
nombre. La propia traducción páhlavi no aporta ninguna referencia que nos permita 

«datar a estos eruditos. Sin embargo, si tuviésemos datos para ello fuera de ella, 
contaríamos con un indicio más para la cronología absoluta de la TP. Hasta el momento 
ha aparecido tan sólo un trabajo dedicado a los diferentes comentadores!, tanto los que 
aparecen en la TP como los de otros textos páhlavis (sobre todo, Madayán 1 hazaár 
dadestán y Rivayat páhlavi ) y que vienen a ser esencialmente los mismos. Se trata del 
articulo de Ph. Gignoux "La Controverse dans le mazdéisme tardif" apud Alain Le 
Boulluec, Le controverse religieuse et ses formes, 127 ss. En este trabajo Ph. Gignoux se 
ocupa sobre todo de establecer la pertenencia de los exégetas a escuelas y de las 
tendencias interpretativas de éstas, sin tratar el tema que más nos interesa, a saber, su 
datación. : 

En primer lugar voy a referir el inventario de exégetas, basándome en el trabajo de 
Gignoux (loc. cit. 133 ss.): 

- Páhlavi-Vidévdad: 

Los más citados son: Abarag (30 veces), Sósans (27), Gógusnasp (20), Kay- 
Adurbózéd (18), Rósn (10), Médómah (9), Wehsabuhr (9). Entre una y seis veces 
aparecen: Dadfarrox, Dadéngusnasp, Farrig, Mahgusnasp, Mahohrmazd, Mardbúd, 
Neryósang, Rást, Warázgusnasp, Windohrmazd. A esta lista proporcionada por Ph. 
Gignoux hay que añadir bastantes nombres: Adurbad (V.4.45), DaxSagmihr 


! Tengo noticia de un artículo que hace inventario de los eruditos citados en la traducción páhlavi de 
Vidévdád. Su autor es Tehmuras y apareción en gujarati en The Report of the Proceedings of the 
Society for the Promotion of Researches in to the Zoroastrian Religion for the years 1890-1898, pág. 
69-73. Este trabajo no me ha sido accesible. 

2 La interpretación como nombre propio no es segura. 
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(V.4.2), Kay-Adur-bózéd 1 kermanig! (V.4.10), Kayr-Adurbózéd (2% (V.5.26, 
V.6.9), Mansarspand (V.4.45), Poryótkes (V.6.25), Windádgusnasp (V.3.40) 
- Páhlavi-Nérangestán: 
Los más frecuentes coinciden: en su mayor parte con los de Vid8vdad (con 
excepción de Dádweh): Sósans (26 veces), Abarag (25), Wehsabuhr (19), Dadweh 
(14), Góguínasp. (12), Kay-Adurbózéd (12). Menos frecuentes son: Rósn, 
Azadmard, Mahgusnasp, Médómah, Marbúd, Adurbád i Dadfarroxán, Farrig. y 
Farrox. Raramente aparecen los dicípulos de Baxtaáfrid, Kayag (?), Adurfranbay- 
Narsé, Adurohrmazdán y Barósand-Ohrmazd. 
- Páhlavi-Hérbadestán: 
Los más frecuentes son: Sósans (12 veces), Kay-Adurbózéd, Abarag, GSgusnasp, 
Rosn. En una sola ocasión encontramos a Azadmard, Dadadur, Dadfarrox, Farrox, 
Mahádur, Marbúd, Hormazd, Wehdóst. 
-Saáyist né Sáyist: 
Esencialmente coinciden con los citados en Vidévdad y Nérangestán, aunque 
aparecen dos nombres nuevos Baxtafrid? y Narsé-Burzmihr. El resto son: Sósans (7 
veces), Abarag (6), Kay-Adurbózéd (5), Médomáh (4), Windohrmazd (4), 
Góguínasp (3), Rósn, Marbúd y Néryósang. 
- Mádayán 1 Hazar Dadestán: 
En esta obra se nos han transmitido un gran número de eruditos. El cuadro es 
bastante diferente con respecto al de otras obras. Está claro que, como señala Ph. 
Gignoux (loc. cit. 135), se debe a que aquí aparecen principalmente eruditos 
dedicados a asuntos jurídicos que sólo en algunos casos coinciden con los eruditos 
mencionados en las obras anteriores. Coinciden con el resto de los textos: Médómah 
(8 veces), Abarag (6), Dadfarrox (6) 
- Páhlavi Rivayat: 
En este texto tardío aparecen diez de los exégetas que encontramos en otros textos: 
Abarag, Adurbád, hijo de Dadfarrox, Baxtafrid, Dádweh, Gógusnasp, Kay- 
Adurbózéd, Mahgusnasp, Rósn, Wahrám 1 Adurmáhán y Wehsábuhr. 

Que estos sacerdotes se agrupan en escuelas se deduce del comienzo del Sáyist né 

sáyist (Sns.1.1-4) 


! Ph. Gignoux (loc. cit. 136) no distingue entre Kay-Adurbdzéd y Kay-Adurbózéd i Kermanig. 
Personalmente soy de la opinión de que la adición f kérmanig no tiene como objetivo situar 
geográficamente a Kay-Adurbózéd. Un añadido tal sería un unicum. La función del añadido es 
precisamente distinguir a este exégeta de Kay-Adurbózéd. 

2 No es seguro si existe otro exégeta llamado Kayr-Adurbózéd o es idéntico a Kay-Adurbózéd. La 
grafía para el primero es en los dos pasajes en que aparece <kdl'twrbwcyt> frente a la grafía de Kay- 


Adurbózéd <kwy'twrbwcyr>. La grafía con <> puede explicarse difícilmente como un simple error. Si * 


aceptamos que Kayr-Adurbózéd es un personaje distinto habría que comparar el primer término con 
Kayr-Adurfarrbay. kayr <kdb> deriva de *kauira- , hipocorístico de *kaui- (vid. Ph. IE IPNB 
IL/2 494). 

3 Sus discípulos aparecen sondas en la versión páhlavi del Nérangestán. 
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1.1.ciyón az abastág paydag <ud> pad juddévdad guft éstéd en haft payag 1 

wináh pad dén guft ésted ast 1 framán ud ágrift ud pa ud ardus ud 

xwar ud bázáy ud yád ud tanápubr 

Le amactita ] : 

1.3. pad dadíh <i> poryótkésan ast ké padis juddadestán búd hénd ce 

<gó>gusnasp az Cástag  ádurohrmazd ud sósans az Cástag 1 adurfarnbay- 
“ narsé ud médomah az Castag 1 gógusnasp ud abarag az mee i sósans bé 

guft 

1.4. ud hamag poryotkésan pad en sé dástag esténd ida azió ast i susttar ud ast 

Isaxttar éstend 

Como está revelado en el Abastág y se dice en Videvdad, estos son 1 los siete 

tipos de pecados, está dicho en la Religión, frama, agrift, awóyrist, ardus, 

xwar, bazáy, yad y tanápubr. 


Sobre la ley de los antiguos sabios ( poryotkéan) hay exégetas que son de 

opiniones diferentes, pues Gógusnasp habla según la doctrina de 

Adurohrmazd, Sósans según la doctrina de Adurfarnmbay-Narsé, Médómaáh 

según la doctrina de Gógusnasp y Abarag según la doctrina de Sósans. 

Todos los sabios antiguos se inscriben en estas tres! doctrinas y entre ellas 

las hay más estrictas y más tolerantes. 

Basándose en este texto, que no deja lugar a dudas, establece J. C. Tavadia (1930, 

29) la existencia de dos escuelas y la sucesión de dependencia, que probablemente sea 
también una sucesión cronológica (orderiados de más antiguo a más reciente): 


Adurohrmazd Adurfambay-Narsé 
Gógusnasp Sósans 
Medómah Abarag 


Ph. Gignoux (loc. cit. 139 ha estudiado algunas de las discusiones entre exégetas y, 
en función de ellas, ha establecido un cuadro de oposiciones que le lleva a confirmar la 
división en escuelas explicitada en Sáyist né sayist y a adscribir a Kay-Adurbózéd a la 
escuela de Adurohrmazd. Otro mérito del trabajo de Ph. Gignoux (loc. cit. 138 ss.) es el 
haber consignado entre qué exégetas hay oposición o, mejor dicho, diferencia de 
opiniones con más frecuencia. Las oposiciones que encontramos son las siguientes: 

- Abarag-Gógusnasp: se oponen 5 veces en PV y 1 enN. 

- Abarag-Meédómah: se oponen 8 veces en PV, 1 en N., 2 en Sns. y 4en MHD.' 

- Abarag-ROsn: se oponen 1 vez en PV. 

- Abarag-Wehsabuhr: se oponen 1 vezen PV y 2 en N. 

- Sosans-GOgusnasp: se oponen 2 veces en PV, 2 en Sns. y 1 en N. 

- Sósans-Kay-Adurbózéd: se oponen 13 veces en PV., 6 en N., 6 en Erb., 1 en Sus. 
- Sósans-Mahgusnasp: se oponen 1 vez en PV, 

- Sósans- Médómah: se oponen 1 vez en PV. 

- Sosans-WehSabuhr: se oponen 2 veces en PV, 1 en N. 


! El número tres es probablemente debido a un error de transmisión (vid. J. C. Tavadia 1930, 29). 
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A pesar de que no tenemos ninguna garantía de que esto sea realmente así, soy de la 
opinión de que las oposiciones entre unos sacerdotes. y: otros. tienen. relevancia 
cronológica. A saber, si nunca se cita a los representantes más antiguos de cada escuela, 
esto se debe, en mi opinión, a que, cuando un representante moderno de una escuela tiene 
una opinión diferente a la de la otra escuela, no la contrasta con la opinión del. primer 
representante de la escuela, sino de un coetáneo suyo o al menos cercano en el tiempo. De 
manera que si Abarag aparece con opiniones divergentes de las de Médámah en ocho 
Ocasiones y en cinco de las de GOgusnasp, y si combinamos estos datos con la lista de 
Sayist né Sayist (según la cual Góguánasp sería anterior a MEdómah), podemos concluir 
quizá que Abarag es ligeramente posterior a Gógusnasp y más o'menos coetáneo de 
Meédómah. Soy consciente de que este procedimiento no ofrece garantías, ya que un autor 
puede expresar una opinión divergente a la de un autor que le precede en quinientos años, 
con tal de que la opinión de éste haya sido convenientemente transmitida. Sin embargo, 
creo que cuando la divergencia es recurrente, como en los casos de Abarag y Gógusnasp, 
Abarag y Méedómah y Sósans y Kay-AdurbOzéd, este dato puede ser relevante. 

En mi opinión, contamos además con una referencia bastante fiable para la 
datación absoluta de algunos de los exégetas mencionados. Como hemos visto en el 
capítulo anterior y repetido en éste, es probable que la redacción definitiva de la TP de 
Vidévdad, Nérangestán y Hérbadestán sea resultado del concilio antimazdakita que se 
celebro en el año 528/529 d. C. En la noticia que encontramos en el Zand 7 Wahman Yasn 
se mencionan algunos de los sacerdotes presentes en el concilio. Si nuestra teoría es 
cierta, no debería extrañar que en los comentarios redactados en esa época aparezcan los 
nombres de los sacerdotes asistentes al concilio. Repito aquí el texto de esta obra, citado 
ya en el capítulo 3.2.2 (ZWY 2.1-4): 

(Dud pad zand ¡ wahmán yasn horwadad! yasn astád yasn paydág kú *ebár 
[HNA D'] gizistag mazdag í bámdadán <I> dén petyarag O paydaágih mad 
u-sán petyarag pad dén <ud> yazdán kard (2) án anósag ruwán xOsroy 
<kawádán > ...? *mahwindadán 3wehsábuhr i dadohrmazd T ádurbádagán 
dastwar ud adurfarmbay T_=y3* ud 4durbád <i> ádurmihr ud *baxtáfrid'ó 
pes xwást (3) u-$ payman azis xwást kú en yasnihá pad nihán ma dáréd bé 
pad paymán ismá zand ma cásed (4) awesán andar xósroy paymán kard 

En el Zand del Wahmán Yasn, del Horwadád Yasn y del Astad Yasn está 
revelado: "En un tiempo apareció el canalla Mazdag, hijo de Bámdáad, y 
puso a los (hombres) en contra de la Religión y de los dioses. El de alma 
inmortal X9sroy, el hijo de Kawad, requirió ante su presencia a ..., hijo de 
Mahwindád, a Wehsabuhr, hijo de Daádohrmazd, el dastúr ' de 
Adurbádagáns, a Adurfarmbay, el hijo de “p3%, a Adurbad, el hijo de 


t Av. hauruuatát- 

? Falta una palabra, que ha de ser el nombre del hijo de Mahwindad 

? Anklesaria menoneg; K20 eu. Ambos son errores por “emu; <m'hwndtn> 
4 K20, Anklesaria bht'plytl 

3 Atropatene, provincia y capital de Azerbayán. 
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Adurmihr y a Baxtáfrid. Les pidió un acuerdo: "No mantengáis los Yasna 
ocultos; fuera del acuerdo a que lleguéis no enseñéis el Zand.” Estos, bajo la 
supervisión de Xósroy, establecieron un acuerdo, : 

De acuerdo con este texto, en el concilio participaron los siguientes sacerdotes: 1. 
X, hijo de Máhwindad; 2. Wehsábuhr, hijo de Dáadohrmazd, dastúr de Adurbádagán y 
principal personaje del concilio según otros textos, como p.ej. la Carta de Manucihr; 3. 
Adurbad, hijo de Adurmihr; y 4. Baxtáfrid. 

Del primer sacerdote sólo sabemos que es hijo de Mahwindad. En el MHD se nos. 
ha transmitido la existencia de, al menos, dos juristas con ese nombre: Mahwindád 
(MEID.24.4) y Máahwindad, hijo de Wuzurgbúd (MHD.65.14). En un sello encontramos 
el nombre Máhwindad, un mago, hijo de Anósbuxt (Ph. Gignoux, IPNB H/2 551) 

Wehsábuhr alude aquí sin duda al mówán handarz de Xósroy I (s. M. Macuch 
1993, 14 ss.). Sobre él se nos informa en este texto de que es hijo de Dadohrmazd y de 
que en el momento de celebrarse el concilio era todavía dastúr en Adurbádagán. Es muy 
probable que este sacerdote sea idéntico con el exégeta citado en las versiones páhlavis de 
Vidévdad y Nérangestán. En Vidévdad es junto con Rósn el exégeta más citado que, 
según la noticia del Sáyist né sayist no está encuadrado en una escuela. La misma 
situación. encontramos en Nérangestán, donde sus apariciones son todavía más 
numerosas. Áventuro a pensar que esto se debe al papel predominante que se le atribuye - 
en el concilio que dio como resultado la redacción definitiva de estos textos. Según mi 
interpretación, Rósn y WehSábuhr son los comentaristas coetáneos a la redacción 
definitiva más citados, lo que apunta a su papel de líderes en este proyecto. Señalemos 
que también el padre de WehSabuhr, estó es, Dadohrmazd es conocido como exégeta del 
Avesta (vid. ZWY 7.6), 

-— En tercer lugar aparece Adurfambay, el hijo de +9". En Dk.6.D10 se cita a un 
cierto Adurfambay junto con Adurbózéd y Windád como ejemplos de mowbadán 
mowbad del pasado. No tenemos ninguna certeza de que se trate del mismo, ya que el 
nombre es extremadamente común (vid. IPNB 1/2 54). En cualquier caso este sacerdote 
no está atestiguado en la TP como exégeta. De todas formas yo propongo la existencia de 
un posible vínculo de este sacerdote participante en el concilio con la redacción de la TP 
de Vidévdad. Cuando Mardanfarrox cita las fuentes que ha utilizado para la redacción del 
Skand-gumánih habla de un manuscrito de Rósn, hijo de Adurfambay. No es descartable 
que éste Adurfarnbay que participó en el concilio sea el padre de Rósn, que es, según mi 
interpretación, junto con Wehsábuhr el exégeta vivo más mencionado en la TP. Si el 
padre es ya anciano en la fecha de celebración del concilio, su hijo pudo tranquilamente 
colaborar en la redacción definitiva de la TP. 

En cuarto lugar se nombra a Adurbad. Yo he introducido una ézafa, haciendo de 
este personaje el hijo de Adurmihr. Igualmente sería posible introducir <W> ud y hacer 
de ambos nombres dos personajes independientes. Si así fuese, Adurbád podría ser 
idéntico con Adurbad, hijo de Dadfarrox, mencionado en la TP de Nérangestán. Sin 
embargo, este nombre es demasiado frecuente como para poder sacar ninguna 
conclusión. En cualquier caso, si aceptamos que Adurbád y Adurmihr son mencionados 
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como sacerdotes distintos participantes en el concilio, hay que decir que el segundo no 
está atestiguado como exégeta en la TP. 

Por último, nada impide identificar a Baxtafrid, el quinto sacerdote nombrado de 
los que participaron en el concilio, con el Baxtafrid mencionado en el 8ns y en PRDd. y 
cuyos partidarios se mencionan en la TP de Nérangestán. 

Aparte de este texto hay otras referencias que nos permiten datar a algunos 
exégetas con cierta seguridad. El MHD. nos. ofrece la posibilidad de datar 
aproximadamente a una de las figuras claves: Sósans. En MHD.1.2-4 leemos: 

gówend kú tá xwadayih <i> wahrám mardómán ansahrig án xwes bawed i 

az pidar záyéd ma án [az mádar ed ray ce sósans guft kú waccag pid xwes.: : 
ud nún gówend kú mádar.. 

Man sagt:"Bis zur Herrschaft Wahráms wurde den Menschen derénigs als 
Sklave zu eigen, der (als Sklave) vom Vater, nicht der, der (als solcher) von 

der Mutter abstammt, deswegen weil Sósans sagte:«Das Kind ist dem Vater 
eigen»; und jetzt sagen sie:«der Mutter»" (M. Macuch 1993, 24). 

De este texto se deduce que Sósans fue coetáneo del rey Wahrám, sin que sepamos 
a qué rey Wahrám se refiere (vid. J. C. Tavadia 1955 42 s. y M. Macuch 1993, 30). En 
cualquier caso habría que datar la vida de Sósans en algún momento entre la coronación 
de Wahrám 1 (274 d. C.) y la muerte de Wahrám V (439 d. C.). Los reinados de Wahrám 
I y IL, dominados por la figura de Kirdir, son fecha improbable para la actuación de 
Sósans. También lo es el breve reinado de Wahrám ITI, sólo cuatro meses en el año 293, 
de manera que restan como fechas probables el reinado de Wahrám IV (388-399 d. C.) y 
el de Wahrám V (421-439 d. C.), esto es, finales del s. IV y primera mitad del s. V. 

También sabemos que Médómah es probablemente anterior a la época de 
redacción definitiva de la TP de Vidévdad, ya que el Sns (2.12) nos ha transmitido la 
existencia de una versión de Vidévdad de Médómah (juddéwdad T médómah ), que sólo 
es posible con anterioridad a la redacción canónica de la TP y que pro ablenical se 
utilizó para realizar ésta. 

Otra identificación posible, si bien carente de garantías, es la de Kay- -Adurbózed 
con el mówbadán mówbad del reinado de Yazdagird 1 (399-421) transmitido en las actas 
siríacas de mártires como Adurbózg (vid. para la transmisión A. Christensen 1944, 273) 

En función de estos datos y de las parejas de "oponentes" consignadas más arriba 
yo propongo con todas mis reservas, ya que la tarea de las identificaciones de personajes 
es muy arriesgada, el cuadro siguiente: 

1. Adurohrmazd y Adurfambay-Narsé: de fecha indeterminada, pero los más 

antiguos; no aparecen en la TP. 
2. Sósans, Gógusnasp, Kay-Adurbózéd: entre finales del s. IV y primera mitad del s. 
v. - 
3. Abarag y Médómah: segunda mitad del s. V, lo que explicaría que Abarag sea con 
mucho el exégeta más citado en la TP. 
4. Wehsabuhr, Rósn, Baxtafrid y quizás Adurbad, hijo de Dadfarrox: primera mad 
del s. VI; estos autores participarían directamente en la redacción definitiva de la TP 
de Videvdad y Nérangestán, si bien están proporcionalmente más presentes, sobre 
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todo Wehsabuhr, en éste último. Parece que Baxtafrid no tuvo un papel importante, 
si bien sus partidarios se mencionan en la TP del Nérangestán. 

No he intentado adscribir el resto de los exégetas mencionados a uno u otro bloque, 
ya que los resultados de tal adscripción serían altamente especulativos. En el cuadro que 
presento quizás se puedan introducir correcciones. Téngase en cuenta que es el primer 
intento de este tipo que se ha propuesto. Á pesar de ello, creo que la reconstrucción tiene 
cierta verosimilitud. Segura es la datación de Sósans. La identificación de WehSabuhr, 
exégeta, con el Wehsabuhr con un papel predominate en el concilio contra Mazdak la 
considero muy probable. También tiene un alto grado de seguridad la adscripción de 
Rósn al s. VI d. C. La datación de Abarag y Médómah se basa únicamente en que con 
seguridad son, al menos, algo posteriores a Sósans y no hay ningún indicio de que 
participasen en el concilio contra Mazdag, lo que hace pensar que son anteriores a éste, 
En cualquier caso, no tenemos ninguna evidencia de que un sólo erudito de. los 
mencionados sea posterior al s. VI d. C., opinión que comparto con J. C. Tavadia (1956, 
41). 


4.2.4, Conclusiones parciales. 


La mayoría de personajes y hechos históricos aludidos en las glosas pertenecen al s. 
VI d. C. o son anteriores. Ni un sólo hecho o personaje apunta a una datación de las glosas 
de la TP de Videvdad, Nérangestán y Herbadestán posterior a este siglo. De entre los 
eruditos mencionados uno de los más importante, Wehsabuhr, parece ser el principal 
organizador del concilio contra Mazdag, otro, Baxtáfrid, aparece también mencionado en 
una ocasión y un tercero, Rósn, podría ser hijo de uno de los asistentes al concilio, 
Además tanto Weh3abuhr como Rón se diferencian del resto de los eruditos importantes 
en que no aparecen mencionados en la lista de las escuelas de interpretación que aparecen 
en el Sayist né sáyist. Si a pesar de ello son frecuentes es verosímil pensar en una 
implicación directa de estos sacerdotes en la redacción final de la TP de estos textos, que 
quedaria así definitivamente datada en el s. VI d. C., tras el concilio contra Mazdag. 

Insisto una vez más en que estos datos sólo nos permiten datar la redacción 
definitiva de la TP de Vidévdad, Nérangestán y quizás del Hérbadestán, momento enq ue 
se introdujeron las glosas que dan pie para esta datación. Sin embargo, esto no implica 
que la TP del Avesta date de esta fecha. La TP es a todas luces anterior y probablemente 
incluso fue puesta por escrito en fecha anterior. 


! Ph. Gignoux (loc. cit. 145) atribuye a algunos eruditos opiniones divergentes con respecto a las 
relaciones entre los zoroástricos y los musulmanes, lo que implicaría una datación más tardía de la que 
yo propongo para los eruditos y para la redacción definitiva de la TP. No tenemos, sin embargo, 
absolutamente ninguna evidencia de que cuando en la traducción pahalvi del Avesta se habla de los 
miembros de las otras religiones se esté pensando en los musulmanes y no en los cristianos, maniqueos, 
etc. con los que tenían que convivir. Ph. Gignoux atribuye, por ejemplo, una actituad” bastante 
intransigente respecto a las relaciones con los musulmanes. Como ya hemos visto, Sósans es con 
seguridad anterior al s. VI d. C., de manera que es improbable que en sus afirmaciones esté pensando en 
los musulmanes y no en los cristianos o maniqueos. 
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4,3. EVIDENCIAS DE LA EXISTENCIA DE LA TP ANTES DELS. VI d. C. 


Acabamos de ver como todo apunta a una redacción final de la TP de Vidévdad y 
Ngrangestan en el s. VI, bajo el reinado de Xósroy 1. Sin embargo, no es probable que su 
versión de la traducción sea un trabajo similar al de un traductor moderno, fruto de su 
competencia y reflexión lingúística. Es difícilmente imaginable que los eruditos pahlavis 
del s. VI d. C. tuviesen la suficiente competencia lingitística avéstica para realizar una 
traducción semejante. No hay que olvidar que, frente a lo que ocurre en India, en Irán no 
se desarrollaron los estudios lingilísticos. La actividad de estos exégetas se limitó a 
recoger la traducción pahlavi que había llegado hasta ellos en diferentes versiones por vía 
de la transmisión oral y probablemente también escrita, elegir entre las versiones 
existentes la que creían más conveniente y añadir los comentarios explicativos que 
considerasen oportunos. 

De hecho tenemos evidencia de una transmisión oral anterior a la puesta por 
escrito. En la propia literatura pahlavi encontramos testimonios de que la TP se 
transmitió en primer lugar de forma oral (DkM, 459.21 ss.): 

pad-iz rástihá O hamág kustag niyábagihá ud háwand áyisnih 1 abastág ud 
mayánag <i> géhán uzwánig asnagiha frestisnih-iz i zand  purrbOzisn 
paydág andar *kadám-iz-€ 

Por medio de una introducción del Abastág equilibrada, conveniente y 
correcta a todas partes y por medio del envío al medio del mundo material 
del Zand para ser conocido oralmente, (Ohrmazd) ha revelado gran 
cantidad de medios de salvación en-ambos (en el Abastag y en el Zand). 

Un texto revelador de hasta dónde llegaba la actividad de los redactores últimos se 
nos ha transmitido en PY,10.11 (vid. J. C. Tavadia 1956, 25). El texto avéstico es el 














siguiente: 
a aat UBA aUra sponta fradaxsta 
b moraya viZuuanca vibaron 
c auui iskata upairi.saéna 
d auul staéra staró.sára 
e auui kusrióa kusró.patáda 
f auui pabrána vispada 
g auuli spita.gaona gairi 





Este texto es enigmático y parte de él absolutamente incomprensible. Reproduzco 
aquí la traducción de D. S. Flattery y M. Schwartz (1989, $ 82): e 
"Then from there the holy instructed birds carried you in different E 
directions to the peak above the eagles, to the Hinu Kush, to the star-topped. 
peaks...... to the white coloured mountains" 
La TP de este texto es muy representativa. La presento aquí por versos para que sea 
más fácil establecer las equivalencias entre el texto avéstico y la versión páhlavi: 
aJabar tó ánóh pad án i abzónigaán fráz daxsagih [kú-Saán pad daxsag 1 
murwán bé kard hé ] 
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b) murwaán Jud jud bé burd 16 skeft i abarsén 

[én wázag écand zand né guft nám 1 án kófiha ud dastihá ké-$ hóm andar 

rust estad ] 

a) De aquí por medio de la instrucción de los santos [es decir, que ellos lo 
han hecho por medio de sus características propias de pájaros] 

b) pájaros se lo llevan lejos al barranco? A barsén 

[no se ha transmitido el Zand de algunas palabras: el nombre de las 

montañas y las llanuras en las que ha crecido el Hóm] 

La traducción del resto del parágrafo falta. Las palabras del erudito son 
aleccionadoras. Puesto que la traducción páhlavi de algunas palabras no le ha sido 
transmitida oralmente, entonces no las traduce. No deja por ello de apuntar cómo 
entiende él aproximadamente las palabras que carecen de traducción. son los nombres de 
las montañas y llanuras donde ha crecido Hóm. Aquí percibimos, pues, cuán reducida es 
la actividad de los redactores finales de la traducción pahlavi. 

Esta prueba es concluyente acerca de la existencia de una transmisión oral de la TP 
antes de su redacción definitiva. Sin embargo, hay otras que no lo son menos. La 
existencia de escuelas interpretativas es un ejemplo. Si Sósans comenta determinados 
pasajes de la TP de Videvdad ello implica necesariamente la existencia de la TP de 
Vidévdád. De hecho las disputas entre los eruditos no siempre son relativas a la 
interpretación del pasaje y su aplicación a la vida diaria, como es habitual. En ocasiones 
encontramos que el redactor final ha recogido traducciones diferentes que debían 
circular en las distintas escuelas, p. ej. V.2.28: 

i midPaire 13 ast ké gómezag gowéd ast ké hamésag gowed 
i mióBaire 1: hay un (exégeta) que traduce: "mezcla" (gómezag ); hay otro 
que traduce "siempre" (hamésag ). 

Como hemos visto en el punto anterior la existencia de estas escuelas se remonta al 
menos a finales del s. IV, lo que implica que, al menos desde esa fecha, existe la 
traducción páhlavi de Vidévdad y del Nérangestán. La transmisión de las distintas 
versiones de cada escuela es fundamentalmente oral, como indica el hecho de que 
siempre se diga sósans guft ay ... etc. Siempre se emplea el verbo guftan "decir" y nunca 
el verbo nibistan "escribir", que sí usa, en cambio, el redactor definitivo de la traducción, 
vid. p. ej. V.8.5, pasaje que el redactor elimina añadiendo la breve nota ciyón nibist 
"como (he) escrito (antes)". 

Sin embargo, la existencia de una traducción páhlavi de, al menos, ciertos textos 
avésticos puede ser mucho más antigua. Ya hemos visto en el punto 3.2.2. que Kirdir 
parece citar una sinopsis de la traducción pahlavi de V. 19.28-30 en KSM 29 (=KNRm 
53-54), lo que retrotrae la existencia de la traducción páhlavi al s. TH d. C. Pero todavía 
hay que ir más lejos. Como veremos en el capítulo siguiente, los traductores al páhlavi 
muestran cierta predilección por reproducir las palabras avésticas por su equivalente 


13. Josephson (1997, 92) añade hé 
2 Según la traducción de J. Josephson (loc. cit.) "ravine" 
3 Vid. edición 
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“etimológico. Teniendo en cuenta su nula formación lingiiística es difícil imaginar que 
aún en el s. IM fueran capaces de reconocer correctamente tan enorme cantidad de 
etimologías, algunas de- las cuales la lingiiística moderna sólo ha elucidado 
recientemente. Por ejemplo, tan sólo dos palabras muestran en páhlavi la evolución -á- 
Ur- >-ár-, asaber, *darag 1 "sueldo, dádiva" ( < *daóra-ka -) y xwar "fácil, agradable"? 
(<*huádra-, av. x'iÓra-). Ello no impide a los exégetas traducir av. x“GÚra- por Xwar. 
Hasta el s. KI d. C. la pronunciación era xwáhr (vid. A. Cantera, II, en prensa). Dado que 


la identificación de estas dos palabras es mucho más sencilla partiendo de la forma xwáhr 


, parece probable que la TP xwár para av. x“GÚra- se estableciera en el s. UI d: C. o antes. 
Más antigúedad presupone todavía, p. ej. la traducción etimológica de sráuuaiia- 
"recitar", causativo de sru- "escuchar, oir". La forma páhlavi es sráyidan, sráy- . La 
evolución del grupo -4ya- a -4- en páhlavi debe de ser muy antigua, pues es uno de los 
pocos casos que nunca encuentra reflejo en grafías históricas, es decir, que -4 - 
procedente de -4ya- nunca se nota como <-"w-> (vid.abzár "fuerte" <'bzI> 
<*abi.záyar-, cfr. av. zauuar- ; snar "tendón" <sn1> <*snáuyar, cfr. av. snáuuaro *). El 
hecho de que nunca aparezca una grafía históricaS apunta a que esta evolución fonética 
hay que datarla antes de nuestra era. 

M. Boyce (History HT, 144) supone que desde época muy temprana existieron 
traducciones del Avesta a las distintas lenguas iranias medias. En verdad es probable que, 
conforme el Avesta iba dejando de entenderse, comenzaran a circular traducciones o 
paráfrasis del Avesta transmitidas oralmente en las lenguas iranias de las zonas 


convertidas. M. Boyce (loc. cit.) ha encontrado un indicio de la existencia de la 


traducción del Avesta a las lenguas iranias medias precisamente en la forma en la que la 
conocemos, es decir, donde tras cada sentencia avéstica se intercala la versión vernácula o 
irania media. En 1963 se descubrió en un bazar de Kandahar una inscripción con textos 
de Añoka que representa un unicum. Se trata de una inscripción bilingiie prácrito-arameo 
en la que ambas versiones alternan al modo en que lo hacen en la traducción páhlavi. E. 
Benveniste/A. Dupont-Sommer (JA 1966, 453) supusieron que se trata de una técnica 
propagandística más. M. Boyce resalta que, si bien esto es posible, se trataría del único 
ejemplo. Ello la lleva a suponer que esta técnica es una replica de la técnica habitual de 
exégesis del Avesta ya en aquella época, el s. III a. C. Para que la teoría de M. Boyce sea 
verosímil, la versión prácrita debería preceder a la aramea. Shaked (JRAS 1969, 121 s.) 
defiende la posición contraria. Sin embargo, como arguye M. Boyce, el texto es 
demasiado fragmentario como para poder llegar a conclusiones definitivas a este 
respecto. En cualquier caso, la teoría de M. Boyce no es descartable a priori. De 
confirmarse este supuesto tendríamos una prueba argumental de la existencia de una 


| Esta palabra no está atestiguada; pero el p.mo. dáre "sueldo" hace suponer su existencia. 

2 Vid. también el compuesto dusxwaár, duswar "molesto" 

3 Compárese p. ej. la notación historizante <hw'hl> para xwar. 

4 La TP reconoce también esta palabra y la traduce por su equivalente etimológico. 

3 Se podría pensar que phi. phi. Ar <y'wl> "vez, ocasión" frente a mp. <Zr / fr> representa una grafía 
histórica. Así es de hecho, pero <w> no representa la y de 4ya-, sino del sufijo -uara- , ya que phi. Jar 
proviene de < *yaua-yara-. 
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tradición interpretativa del Avesta en lenguas iranias medias desde el s. III a. C. Este 
hecho permitiría explicar perfectamente cómo ha surgido la multitud de traducciones 
etimológicas de la TP llegada a nosotros, ya que en esa época las dos lenguas presentan 
muchas más similitudes que en los siglos IV o VI d. C. Si el texto sogdiano del asam 
vohú comentado en el punto 3.2.2. estuviese realmente en antiguo sogdiano, como 
parece, tendríamos una prueba documental más de la existencia de traducciones del 
Avesta desde época muy temprana. 

Pero no sólo tenemos evidencia de que existen traducciones desde época temprana, 
sino también de que, al menos, la traducción páhlavi de Vidévdad fue puesta por escrito 
con anterioridad a la redacción definitiva. Como ha puesto de relieve J. C, Tavadia (1956, 
43), en 5ns.2.12 se menciona una traducción de Vidévdad realizada por MédSmáh: az 
panjom fragard 1 juddéwdad i médomáh édón gówénd "Así se dice en función de el 
líbro quinto del Vidévdad de Médómah". J. C. Tavadia (1930, 36 nota 12) señala que las 
palabras que siguen se ajustan mejor en el libro sexto de Videvdád que en el quinto. A mi 
parecer encuadran mejor en el libro séptimo. En cualquier caso, mientras que en el libro 
quinto de la versión de Videvdád que conocemos Médómah aparece citado en tres 
ocasiones, en los libros sexto y séptimo no se lo cita ni una sola vez. Al parecer, en este 
punto el autor del Sns tuvo más en cuenta la versión de la TP de Médómáh que 
Wehsaábuhr y sus colaboradores. | 

También hay indicios internos que evidencian la existencia de que para la 
realización de la versión definitiva se utilizaron textos escritos. Así, algunas glosas que 
probablemente se introdujeron en ese momento dependen de errores de lectura de una 
versión anterior. En V.4.43 el texto avéstico es el siguiente: 

- hámo.siiacÓna té pascaéta bauuainti 
Después se convierten en hombres cuyos actos (pecados) han sido compensados... 
TP: 
ka winah awésán pas bawend [ka-Sán abarwárag tanapuhr ó bun baweéd pas 
ed mádagwar ed abarwárag hamá tanáapuhr hénd] 
Si después cometen más pecados [si a su cuenta se añade un pecado 
tanápuhr adicional, tanto el pecado primario como el adicional se 
convierten en pecados tanápubr ] 

La traducción ka wináh para av. hamoó.sijaoóna- es evidentemente errónea. Chr. 
Bartholomae (AirWb. 1804) ha mostrado que esta traducción incorrecta es fruto de un 
error de lectura. La TP original sería ham-at wináh  <hmt wn's>"tus pecados 
equiparados", pero se leyó incorrectamente como <AMT wn'h> ka wináh, que en la 
escritura páhlavi no se diferencia en nada de la ham-at wináh. La glosa siguiente depende 
claramente de la lectura errónea, lo que hace necesario que la redacción de esta glosa no 
se base en la transmisión oral, sino en una versión escrita. 
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44. CONCLUSIONES: FECHA DE LA COMPOSICIÓN Y. LA FU ACIÓN 
“ESCRITA DE LA TRADUCCIÓN PÁHLAVI DEL AVESTA.. 


De las páginas anteriores se puede deducir con cierta claridad la transmisión y 
composición de la traducción páhlavi de Videvdad y Nérangestán y, con menor nitidez, 
la de otros textos. Desde fecha muy temprana (antes de nuestra era) se comenzó a traducir 
el Avesta a las lenguas iranias medias habladas en las zonas por las que se había extendido 
el zoroastrismo. De esa fecha temprana no sabemos si se traducían todos los textos por 

igual o sólo los que tuvieran consecuencias y aplicación en la vida diaria de los creyentes 
y los sacerdotes. La segunda posibilidad parece más probable; no obstante, no sabemos 
qué textos eran los que se traducían. La primera evidencia de la existencia de una versión 
vernácula de un texto avéstico es la mención de Kirdir de un nask sin especificar, 
refiriéndose a Videvdad, lo que hace pensar que quizá fuese el único que existiese en 
traducción en esa época. Sin embargo, no tenemos ninguna garantía de esta afirmación. 
Lo único que alcanza un cierto grado de seguridad es que para el s. HI d. C. existía una 
versión páhlavi de Videvdad. Obsérvese que la otra traducción más antigua, Nérangestán, 
es también posterior a la de Vidévdad 

A partir de finales del s. IV tenemos, según mi interpretación de los hechos, 
evidencia de la existencia de diferentes escuelas de interpretación de Vidévdad y 
Nerangestán, alguna de las cuales, al menos, puso por escrito su propia versión de la 
traducción páhlavi. Probablemente no sea casual que las primeras noticias acerca de la 
existencia de escuelas sigan inmediatamente a la actividad de Adurbad, hijo de 
Mansarspand, y Sabuhr H, que, según hemos visto en el capítulo anterior, probablemente 
son los responsables de la primera fijación escrita del Avesta. Parece verosímil que esta 
primera redacción conllevase la puesta por escrito también de la versión páhlavi de, al 
menos, algunos textos. Entre ellos estarían Vidéevdad y Nérangestán y ése podría ser el 
desencadenante de la formación de dos escuelas diferentes de interpretación que, 
trabajando sobre el texto base puesto por escrito, llegarían a análisis y, en ocasiones, a 
traducciones divergentes. Tomando como base estos materiales, en el s. VÍ, tras el 
concilio contra Mazdag, se realizó la versión definitiva, es decir, se estableció una versión 
canónica de la traducción páhlavi de Vidévdad y Nérangestán, se redactaron la mayor 
parte de las glosas y los comentarios, donde se recoge una selección de los comentarios 
existentes. El papel protagonista de esta redacción lo compartió WehSabuhr con otro 
sacerdote menos conocido, Rósn. y 

En cuanto a la traducción del Xwardag Abastág, ya hemos visto, que los datos 
lingilísticos nos permiten datar muchas de sus partes en época musulmana, es decir, de 
mediados del s. VII en adelante, y algunos textos son probablemente posteriores al s. XL 
En cuanto a las partes más antiguas nos encontramos ante el mismo problema que con la 
datación de la traducción páhlavi de Yasna y Visparad.. 

Es evidente que la traducción de estos textos es posterior y dependiente de la 
traducción páhlavi de Vidéevdad y Nérangestán. No sería descabellado pensar que se puso 
por escrito en el s. VI tras la fijación de las versiones canónicas de Vidévdid y 
Nérangestán. Seguro es, al menos, que quien se encargó de ello conocía las versiones 
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páhlavis de estas obras. Esto plantea, sin embargo, un importante problema. Cuando en el 
s. IX se redacta el Dénkard existe traducción páhlavi de diecinueve Nasks del Avesta. 
Falta la traducción páhlavi del Vastag Nask (de tipo gahanig y en él quizá estuviesen, por 
ello, estar recogidos algunos Yasna y Yast) y el Náxtar. El resto del Avesta estaba ante los 
ojos del autor del Dénkard en versión páhlavi (vid. 1.1). De ahí derivan varios problemas 
para la crítica moderna y que, hasta el momento, no han sido abordados. Por un lado, 
¿Cuándo se redactó esta traducción páhlavi completa del Avesta? Por otro, ¿en qué 
relación están las traducciones páhlavis que han llegado a nosotros con ésta? 

A la hora de analizar estos hechos hay que tener muy presente que ni el Xwardag 
Abastág, incluyendo los Yast, ni Yasna ni Visparad corresponden a ningún Nask del 
Avesta sasánida, sino que son colecciones extraídas de estos textos para la liturgia, al 
modo de los misales del rito católico (vid. $ 1.2). Una posibilidad es que la traducción 
páhlavi del Avesta completo se llevase a cabo en el momento de la primera redacción 
escrita (esto es, en el s. IV). En ese caso habría que admitir que fue en ese momento 
cuando, basándose en la traducción páhlavi de Videvdad y quizás en la de otros textos, 
como el Nérangestán y otros que no se nos han transmitido, se realizó la traducción de los 
restantes Nasks del Avesta. Se podría pensar que, cuando se hicieron las colecciones de 
textos litúrgicos, que es lo que ha llegado a nosotros, se tomaría sólo el texto avéstico, ya 
que para la liturgia la traducción páhlavi es irrelevante y que sólo posteriormente se dotó 
alguno de estos manuscritos de traducción páhlavi. Esta suposición merece, sin embargo, 
poca credibilidad. Como hemos visto en $ 1.3 hay evidencias ciertas de que la traducción 
que hemos conservado es muy similar a la que estaba incluida en el "Gran Avesta" de 
final de época sasánida. Esto suscita la cuestión de por qué la traducción de Yasna utiliza 
incorrectamente el ideograma <ANE> como caso oblicuo del pronombre de 1.p.sg., si 
sabémos a ciencia cierta que en el s. IV el uso de este ideograma era todavía consecuente. 

Las posibles respuestas a esta pregunta son muy numerosas. Á mi juicio, la 
hipótesis más verosímil es que la redacción del Avesta del s. IV no incluyese el Avesta 
completo, sino sólo algunos textos, probablemente los Nasks jurídicos, que tenían una 
mayor repercusión en la vida diaria y, sin embargo, su aprendizaje memorístico era 
menos vinculante, ya que no participan en el ritual!. De ahí surgiría la necesidad de 
ponerlos antes por escritoy esto ocurrió desde el primer momento tanto en avéstico como 
en páhlavi, ya que para su uso era imprescindible que estuviesen acompañados de 
traducción páhlavi. De esta época dataría la traducción de Vidévdad, Nérangestán y 
Erbadestán. En el s. VI, cuando al parecer se organizó el Avesta en 21 Nasks, fue el 
moemento en el que se comenzaron a copiar y a elaborar la traducción del resto de los 
Nasks. A esta oleada traductora podríamos deber la traducción de los Naskls que 
contenían Yasna, Visparad y algunos textos del Xwardag Abastag. 


| Observese que el único ritual en el que se incluye un texto jurídico es el Vidévdad y es muy reciente 
(vid. $ 1.1.3) 
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LA TÉCNICA DE LA TRADUCCIÓN PÁHLAVI| 
DEL AVESTA 


5.1. EL CARÁCTER INTERLINEAL DE LA TP. 


A: pesar de que habitualmente se habla del carácter interlineal de la traducción 
páhiavi, no es ésta una designación apropiada. La TP. no se inserta entre las líneas del 
texto avéstico en los manuscritos que han llegado a nosotros ni lo ha hecho nunca. La TP 
es, aunque, por supuesto, no en su forma definitiva, anterior a la existencia de una versión 
escrita del Avesta. La caracterización de la TP como "interlineal" responde al deseo de 
poner de relieve dos características esenciales de la traducción páhlavi: a una palabra 
avéstica corresponde una palabra páhlavi y en la traducción se conserva exactamente el 
mismo orden de palabras que en avéstico, aún cuando este sea extraño a la lengua páhlavi. 
Sin embargo, la presentación de la traducción páhlavi no responde al modelo de 
traducción interlineal, sino que es la siguiente: tras cada sentencia avéstica se introduce la 
traducción páhlavi con sus glosas y comentarios, que no se marcan de manera especial. 
Para que se comprenda mejor cuál es el aspecto de los manuscritos avésticos con 
traducción páhlavi reproduzco aquí V.1.1 en el orden que presenta en los manuscritos!: 

mraot ahuró mazdá spitamai zaradustrai * guft-ad ohrmazd ó spitáman 
zardust “ azaom daóam spitama - zaradustra asó rámo.daitim nóit 
kudat.Saitim * man dad spitáman zardust gyág rámisn dahión né kú dad 
Estéd isanih én kú mardóm án gyag kú óh zayed 1-5 Oh parwarénd i-S wéh 
sahéd gyág kú néktar ud ásántar € man dad * yedi.zl azom nóit dióliam 
spitama zaradustra asó rámo.dáitim nóit kudat.Sáitim *cé agar man né dad 
hé spitamán zarduxst gyág rámisn dahisn né kú dad ésted asanih “vispo ' 
anhus astuuá airiianam vaejo *frasusuiiat * harwisp axw 1 stómand O ¿ran 

: wéz fráz Sawisnih búd hé kú andar éd kar éstéd he ta-$4n Sudan né tuwan 
búd hé 68 az kiswar 6 kiSwar bé pad parwán 1 yazdan Sudan né tuwan... +2 





El mantenimiento en la versión páhlavi del orden de las palabras avéstico hace del 
texto páhlavi un texto artificial, ambiguo y hasta cierto punto incomprensible si no se 
acompaña de la versión avéstica, ya que el avéstico, al ser un lengua flexiva, dispone de 


] - — LEJ texto avéstico se reproduce en cursiva; el texto páhlavi, en formato normal. 
2 El comentario páhlavi continúa. 
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una libertad en cuanto al orden de las palabras que es ajeno al páhlavi. J. Josephson, en su 
trabajo acerca de la traducción del Hóm yast, ha puesto de relieve la existencia de, por así 
decirlo, dos fases diferentes en el proceso traductor: 1. los traductores se esfuerzan por 
detectar el significado de cada palabra avéstica y reproducirlo en páhlavi con la palabra 
más adecuada, que se coloca en el mismo orden; 2. a esta operación sigue el intento de 
hacer del resultado de esta operación una frase que sea en páhlavi lo más comprensible y 
cercana al páhlavi standard posible. Esto no supone, desde luego, dos momentos 
traductores, sino una doble tarea. Como señala J. Josephson, esta situación provoca un 
conflicto a los traductores: por un lado, el esfuerzo de fidelidad absoluta y dependencia 
esclava del texto original, por otro, su deseo de obtener un texto adecuado de algún modo 
a la sintaxis páhlavi. Sin embargo, hay que decir que, a pesar de este deseo de coherencia 
con su lengua, predomina entre los traductores páhlavis absolutamente el primer criterio. 
Ésta es la diferencia principal entre la traducción páhlavi y cualquier traducción 
moderna. 

Las consecuencias que la traducción tiene para la sintaxis del páhlavi son de gran 
calado. Apenas hay una sola frase en el páhlavi de la traducción (sí, en cambio, en el de 
las glosas y comentarios) que se ajuste a la sintaxis normal del páhlavi. Se puede 
observar, por ejemplo, en una de las frases más habituales de Vidévdad: mraot ahuró 
mazdá spitamai zaraduStrai "Dijo Ahura Mazda a Spitama Zaraduítra" (p. ej. V.1.1), 
que aparece en la traducción como guft-as ohrmazd Ó spitamán zardust. La aparición del 
sujeto como pronombre enclítico tras el verbo es en páhalvi una ordenación altamente 
inhabitual!. Cuando el texto avéstico empieza por 4at mraot ahuró mazdá se puede evitar 
esta sintaxis anómala con la traducción u-S guft óhrmazd . Sin embargo, sigue sin ser la 
forma habitual de expresión en páhlavi. La forma normal de esta frase en páhlavi es 
ohrmazd bé ó zardust guft (vid. PRDd. 4.1). De hecho, cuando en un texto páhlavi 
encontramos la forma guft-as, es muy probable que estemos ante un texto extraído de la 
TP del Avesta, p. ej. A1J.9.2: 

guft-as ¡áamasp kú awésán mardómaán pad zamig i wardasmán manénd u-sán 
gyág <bzamig i parigán *frod nisinend 

Jáamasp dijo: "Estos hombres habitan en la tierra de los que tienen los ojos 
en el pecho y se han asentado en el lugár (que es) la tierra de las Parigas". 

Otros indicios apuntan también a que este texto esta extraído de la TP: 1. la sintaxis 
de u-sán gyag <i>zamig Í parigán «fród nisinénd , donde en páhlavi esperaríamos pad 
gy3g il zamig l parigán; 2. la forma verbal nisiménd con el preverbio fród no es habitual y 
probablemente se trate de una traducción de av. *ayua.ánhaire . Así pues, podríamos 
intentar reconstruir un texto av. **mraot jamáspó aéte masiia zame varó.casmanangm 
Siieiti dat asahiia yat zome pairikanaim auva. ánhaire**. 

Lo mismo se puede decir de la TP de la fórmula parasat zaradustró ahurom mazd , 
am "Zaradustra le preguntó a Ahura Mazda" (p. ej. V.2.1), que en la TP aparece como 
pursid zardust az ohrmazd . A pesar de que los traductores han añadido la preposición az 


* No podemos, sin embargo, descartar absolutamente su existencia, ya que esta ordenación es habitual 
en el dialecto teheraní del persa moderno, vid. G. Lazard 1963 257 s. 
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"de", que no corresponde al ac.sg. del texto avéstico para que el texto páhlavi: sea. 
comprensible, la frase sigue apartándose de la sintaxis normal en páhlavi, a: saber: 
zardust én pursid az ohrmazd (vid. PRDA. 1.1). 

La otra característica esencial de la TP es, como ya he adelantado, el esfuerzo que 
denota por hacer corresponder a una palabra avéstica una palabra en la traducción 
páhlavi. Esta norma se cumple en todos los casos, excepto cuando la gramática páhlavi 
hace imposible su cumplimiento. Por ejemplo, dado que el páhlavi no es una lengua 
flexiva, la traducción de los casos avésticos impone el uso de preposiciones, de manera ' 
que, siguiendo con el texto citado más arriba (V.1.1), cuando los traductores han de 
reproducir el acusativo de dirección airiilanom vaéjó no les queda más remedio que 
introducir la preposición 6, resultando d égrán wéz . Un fenómeno similar se produce en 
la traducción de las formas verbales. Como veremos más abajo, el páhlavi ha 
desarrollado un complejo sistema de formas verbales analíticas, de manera que una 
forma verbal avéstica se reproduce mediante una forma verbal páhlavi que consta de más 
de una palabra, vid. V.1.1 xfrasusuijat - fraz Sawisnih búd he. Más extraño es el caso en 
que dos palabras avésticas se traducen por una sóla palabra en páhlavi. Los ejemplos. se 
limitan al nombre de Ahura Mazdá, que en avéstico consta de dos palabras y en pahlavi se 
ha univerbado en ohrmazd, y algunos préstamos del avéstico del tipo amahraspand por 
av. amosa- spanta- , máraspand por av. maúra- spanta- , spandarmad n por av. spantá - 
ármaiti- , etc. Fuera de estos ejemplos conozco tan sólo un caso en que dos palabras 
avésticas sean traducidas por una en páhlavi. En V.14.13 encontramos la expresión zam 
karsiiam rao0iiam . Bartholomae (AirWb. 1664) traduce esta expresión "ein urbar zu 
machendes Ackergrundstiick". El significado concreto de esta expresión es "tierra que 
hay que arar y roturar", entendiéndose "roturar" en su sentido etimológico, es decir, 
"crear un claro en el bosque o en un erial como paso previo para hacer una. tierra 
cultivable". Av. zam- karsiia- rao0iia- designa una tierra que se ha de limpiar de árboles 
y maleza y posteriormente arar, es decir, que se ha de hacer cultivable, como exactamente 
traduce Bartholomae. En consecuencia, los traductores en vez de traducir karsiia- y 
raoÓlia- separadamente adoptan una traducción única para ambos términos: Kkiswzár 
"campo, tierra cultivable". Curiosamente Chr. Bartholomae resuelve la traducción de 
ambos términos exactamente igual que los eruditos sasánidas. 

Los responsables de que, a pesar de la tendencia a que a una palabra del texto 
avéstico corresponda una sola palabra en el texto páhlavi,la TP sea mucho más amplia 
que el texto avéstico son las glosas, los comentarios y los excursos de los etuditos 
sasánidas. 


5.1.1 Las glosas y los comentarios de los eruditos sasánidas. 


La TP de todos los textos avésticos está salpicada de pequeñas glosas y 
comentarios! algo más amplios. Como se puede observar en el texto de V.1.1. que he 


! Terminológicamente se podría distinguir entre glosa y comentario, designando como "glosa" (p. ej. 
V.2.4 srayión [parwarisn] "protección [cuidado]") los añadidos de una o dos palabras y como 
"comentario” aquellos textos de mayor extensión que no llegan a ser, sin embargo, largos excúursos. No 
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empleado como ejemplo más arriba, en la traducción páhlavi no se marcan: de forma 
especial las glosas ni los comentarios. Por ejemplo, en la TP de kudat.saitim ( - kú dad 
ested asánih ) no se marca de ningún modo que éstéd es una adición sin correspondencia 
en el texto avéstico. Los comentarios más largos suelen tener ciertas marcas que señalan 
su comienzo. En nuestro ejemplo encontramos dos de los más frecuentes: 1. én KU ... 
"esto (quiere decir) que...”; 2. kú "esto es, es decir", Pero hay muchos otros. En 
ocasiones encontramos ay <'y> "que", pero que frecuentemente se podría traducir por 


"observación: ..." o algo similar. Tampoco es extraño encontrar la siguiente formulación . 


para introducir una breve glosa acerca del significado de un término de la traducción: u-$ 
+ término páhlavi a glosar + ih éd kú... "el (término) ... (quiere decir) que...”. A veces 
para introducir una traducción alternativa se utiliza una muletilla que es habitual en los 
comentarios para introducir las opiniones de comentaristas que difieren de la opinión 
recogida como canónica por el redactor final de la TP: ast ké edón gówéd "hay (un 
exégeta) que dice así...". A pesar de todo es frecuente que, sobre todo en las glosas de una 
sola palabra, se introduzcan sin ningún nexo. Sólo el orden de las palabras y el 
conocimiento de cómo se traduce habitualmente una palabra nos permite entonces 
reconocer la glosa. Por ejemplo, en V.5.27 

cuuat antara narás aégsa druxs ya nasus axtica piuuatica áhitica fráSnaoiti 

¿A cuántos hombres alcanza la drug Nasu con enfermedad, putrefacción e 

impureza? | 

cand andarag awésaán mardán á-$ án druz Í nasus pad Xindagih wastagih 

passinjisn rémanih ud ahógenisn akarih fráz rased 

"¿A cuántos entre aquellos hombres alcanza la druz Nasus con enfermedad 

[sufrimiento], aspersión [impureza] y mancha [inutilidad]? 

Sólo al conocer que axti- se traduce habitualmente como xindagih y que áhiti- 

suele serahógenisn podemos identificar como glosas wastagih, rémanih y akárih.. 

Como ya hemos visto en el capítulo anterior, las glosas y los breves comentarios 
pueden haberse introducido en cualquier momento de la transmisión de la traducción 
páhlavi. En efecto, tenemos indicios para considerar que algunas son antiguas, mientras 
que otras, quizá la mayoría fueron introducidas en el momento de la redacción definitva 
de la traducción, es decir, en el s. VI d. C., según mi opinión. De hecho, el redactor final 
de la traducción se dirige a nosotros en las glosas y comentarios a menudo en primera 
persona: 

V.1.7 ay án gowam tá án any ast "digo esto, porque existe otra (región llamada 

Nisáy) más" 

V.1.14 ed dis ó pes gowam "lo que he mencionado antes" 


obstante, uso los dos términos de forma casi indistinta. Por una lado, algunas glosas explicativas de una 
palabra contienen más de una o dos palabras, p. ej. V.3.32 griyist hénd [kú-Sin Séwan ud móyag kard] 
"se han lamentado [es decir, se han lamentado y han gimoteado]". Por otro lado, algunos comentarios 
parecen una simple adición de glosas, una del redactor final y otra (u otras) de otros exégetas, p.ej. 
V.2.29 án Tbé winast dandán [ké afsós kunéd ast ké edón gówéd dandán-as púdag éstéd] "el que tiene 
dientes enfermos [el que blasfema; hay (un exégeta) que dice así: (aquel), cuyos dientes están 
podridos]". 
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V.1.18 éd-iz né gowam kú haft "Yo no digo que (son) siete” 

V.3.14 ka rist [kú murd éd pad saxwan gówam kú dánéd kú murd] "si ha fallecido 
[es decir, muerto; esto lo digo yo con las palabras: sabe que está muerto]" 

V 3.19 ay kar Em "nota: es de mi autoría" 

V.3,7, 14, 32 4-m né rósnag "no me resulta claro" 

La naturaleza de las glosas es muy diversa. Son muy frecuentes las glosas en las se 
ofrece un equivalente de una palabra utilizada en la TP que al parecer no era ya frecuente 
(vid. $ 5.3.1). En algunas glosas no sólo se aclara una palabra que ha dejado de ser 
habitual por medio de otra más comprensible, sino que a veces también se modifica el 
modo de expresión para hacerlo más acorde a la sintaxis páhlavi. Por ejemplo, en V.2.1 el 
texto av. kahmaixpaoiriiái masiiangm xaporosayha túm yó ahuró mazdá "con quién, el 
primero, te has entrevistado Tú, que (eres) Ahura Mazda" se traduce ú k8 fradom 
mardómán hampursid hé tó ké ohrmazd he ; a esta traducción sigue una glosa en la que se 
expresa lo mismo, pero esta vez de acuerdo con la sintaxis habitual páhlavi, a saber, kú-t 
hampursagih pad dén fradom abág ké kard . En V.3.18 pairi.daézam pairi.daézatian "que 
levanten un muro" se traduce pad pérámón désisn péramón e desénénd , que es glosado 
kú parzin kardag-é bé € kunénd "es decir, que construyan una tapia". En V.3.8 la 
tradución de naécis aX'arontam tuua "nadie de los que ayunan es capaz" se traduce por 
ce né kas az axwartarih tuwánig "pues nadie es capaz debido a no comer". Mucho más 
clara es la glosa: ké né xwaréd á-s ne tuwán "el que no come, no puede". 

En otros casos las glosas ofrecen una traducción alternativa a la que se recoge en el 
texto principal. En V.2.28 av. miúfaire resulta incomprensible para el redactor final de 
la TP, que se limita a transcribirla. A continuación introduce una glosa que contiene las 
traducciones de esta palabra que hacen otros exégetas: *imidPairel ast ké gumeézag 
gówed ast ké hamésag gówed  "imidPaire 1 hay (un exégeta) que traduce (dice): 
mezcla; hay otro que traduce: siempre" (vid. apud mióBara- ). En otros casos el redactor 
final introduce una traducción, pero consigna como alternativa la traducción de otro 
exégeta. Así en V.3.1 para av. gaozastó el redactor final propone la traducción jTw dast 
"con leche consagrada en la mano", pero consigna la traducción de otro exégeta: ast ké 
edón gówéed paywásag "hay (un exégeta) que traduce así: una bolsa de cuero". De hecho, 
en algunas ocasiones el redactor definitivo fue poco certero a la hora de elegir la 
traducción páhlavi, no así algún otro exégeta. En V.3.11 pasuuánham hikuuághom se 
traduce por pad xákih ud huskih "con polvo y sequedad". No hace mucho tiempo que K. 
Hoffmann (Cama Oriental Institute Golden Jubilee Volume, Bombay 1969, * 32ff.) 
interpretó correctamente estas palabras como "de una boca polvorienta y de una boca 
seca". Esta interpretación la ofrecía ya un exégeta sasánida, aunque el redactor final 
prefirió la TP arriba señalada. Por fortuna en la glosa recoge la traducción alternativa: ay 
ka-San hamág pad parwandisn'rawend u-sán xakih ud huskih hé ast ké edón gówed ay 
xakig ud husk dahánih azis bawéd "nota: si todos marchan como prisioneros, padecen el 
polvo y la sequedad. Hay (un exégeta) que comenta lo siguiente: "a causa de esto su boca 
se vuelve seca y polvorienta"”. Interesante es V.8.75 donde no sólo se recoge una 
traducción alternativa, sino también una glosa alternativa: Av. vica baróit vica Sáuuaiióit 
"dividió y dispersó (el fuego)". El redactor final ofrece esta traducción y sus 
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correspondientes glosas de las dos formas verbales: bé € bared [6 pes] be € rawened [kú 
be € afsáred] "que lo lleve [hacia delante] y que lo haga marchar [es decir, que lo 
apague]. A continuación añade una glosa algo más extensa: ast ké edón gówed ay bé-z € 
baréd kú abáz € gired be-z € rawéened kú bé € afsared "hay (un exégeta) que traduce: que 
lo lleve [esto es, que lo retire] y que lo haga marchar [esto es, que lo apague]". En esta 
glosa se recoge, pues, otra versión de la TP, donde la traducción es idéntica, pero la 
comprensión que se hace de ella y que se pone de manifiesto en las glosas es distinta. Si a 
la:hora de interpretar la TP no se está atento a estos fenómenos su comprensión resulta a 
absolutamente imposible. No obstante, no hay hasta la fecha ningún trabajo en el que se | 
haya abordado el estudio de las glosas y comentarios de la TP. | 
Estas glosas además nos proporcionan un vívido reflejo de las disputas existentes i 
entre las distintas escuelas a la hora no ya de interpretar teológicamente, sino incluso de 
traducir el Avesta. A veces las discusiones recuerdan a las de los lingtiístas modernos. 
Así, por ejemplo, en V.3.14 encontramos a los eruditos discutiendo acerca de cuál es el 
referente de un pronombre demostrativo. Av. te aésqm paiti sruiie aésa druxs yá nasus 
upa.duuasaiti "esta drug Nasu vuela a las uñas de aquellos" se traduce por awésán srú [í 
winahgáran] abar [pad awésán wináhgarán] a-sán án druz i nasus abar dwáred [ast ké srú 
i murdagán gówéd] "A estas uñas (las de los pecadores] corre la druz Nasus [hay (un 
exégeta) que dice: (se refiere) a las uñas de los muertos]. Esta vez tenía razón el redactor 
definitivo de la TP. 
Hay otras ocasiones en las que las disputas de los eruditos sasánidas, sin ser de 
carácter estrictamente lingilístico, también recuerdan a las disputas de los estudiosos 
modernos del Avesta. En V.2,29 presenciamos una disputa acerca de una interpretación 
literal o metafórica del texto avéstico. Av. vímitó.dantánó "con dientes enfermos" se 
traduce como án í bé winast dandán "id." . En la glosa siguiente el redactor final asume 
una interpretación metafórica de esta expresión, mientras que otro erudito prefiere una 
versión mucho más literal: ké afsós kuned ast ke edón gowed dandan-as púdag ésted] "el 
que tiene dientes enfermos [el que blasfema; hay (un exégeta) que dice así: (aquel), cuyos 
dientes están podridos]". En el relato de las tentaciones de Zaradustra (V.19) éste se 
enfrenta al Mal Pensamiento (Aka Manah) con piedras en la mano que le había entregado 
el propio Ahura Mazda (V.19.4). Av. asánó zasta drazimnó "sosteniendo piedras con la 
mano" se traduce por sag pad dast dast "sujetó unas piedras con la mano”. A 
continuación encontramos una glosa que reza: sag sagén ast ké édón meénóg 
yatahunwaryó gówéd "piedras de piedra. Hay (un exégeta) que dice así: (es) el Ahuna 
Vairiió espiritual", Es decir, el redactor principal viene a decir, donde pone piedras hay : 
que entenderlo como piedras de verdad, pero consigna la opinión de otro intérprete que 
supone que las piedras son una expresión metafórica para la oración del Ahuna Vairiió. 
¡Cómo nos recuerdan estas disputas a las de los estudiosos del s. XX acerca de la 
interpretación más o menos metafórica de la "vaca" en las gadas! 

Hay que resaltar la existencia de un buen número de glosas en las que se explica el 
significado de una palabra páhlavi contenida en la traducción. Uno de los ejemplos más 
claros es el de V.1.1: gy4g ud róstág har dó hamkenih ast ké édón gówed kú gyág án gyág 
kú mardóm abar né mánéend ud róstág án gyág kú abar mánend “gyág y róstag son dos 


<< y 


AAN Rm y 





cxcviii 





- La técnica de la traducción páhlavi__ 


cosas semejantes. Hay (un exégeta) que señala: gyag es aquel lugar donde no habitan los 
hombres, róstag , (en cambio,) es aquel lugar que está habitado por hombres". 


5.1.2. Los excursos! de la TP. 


En la TP de Videvdad aparecen insertados en la traducción, generalmente al final 
de un parágrafo, pero en ocasiones también en medio, excursos de una extensión 
considerable? que constituyen en algunos casos pequeños tratados sobre determinados 
aspectos de la vida religiosa y jurídica en época sasánida. Para la histórica del 
zoroastrismo son de gran importancia, a pesar de que hasta la fecha se les ha prestado 
escasa atención, ya que nos permiten conocer la recepción del Avesta que se hacía en 
época sasánida, al mismo tiempo que nos introducen directamente en las disputas 
teológico-jurídicas de esa época... | a 

Mientras que glosas y comentarios aparecen en todas las traducciones páhlavis del 
Avesta, la existencia de excursos caracteriza a la traducción páhlavi de Videvdad y la del 
Nerangestán y Erbadestán. Este hecho no es, sin duda, casual, sino que implica la 
existencia de una tradición interpretativa de estos textos justificada por su temática, que 
aborda la teología, el rito y el derecho. Es probablemente a la existencia y mantenimiento 
de la tradición, de las disputas y de las diferentes escuelas interpretativas a las que 
debemos la existencia de una traducción páhlavi de cierta calidad, no sólo de estos textos, 
sino de todos los demás, ya que sus traducciones se basan en las de éstos. 

De especial importancia para el estudioso del Avesta son los excursos, ya que en 
ellos nos han sido transmitidos un gran número de fragmentos avésticos, citas en su 
mayor parte de textos del Avesta perdido. Algunos de estos fragmentos proceden, sin 
embargo, de textos que han llegado a nosotros, así por ejemplo sabemos que en V.4.1 se 
hace referencia por medio de la cita yat ná kasuuikamcina a V.18,34 ss. En otros casos 
afortunados las citas avésticas pertenecen realmente a partes perdidas del Avesta, pero 
podemos descubrir a qué texto pertenecen y contextualizarlas gracias a la información 
proporcionada por los libros octavo y noveno del DEnkard. Por ejemplo, en Dk. 9.22.4- 
12 [815.16-817.10] se describe el fragard 22 del Súdgar Nask, en el que al parecer se 
contenía la historia de Kayós. Al final de esta historia se nos relata como Neryósang 


i Considero arbitrariamente como excurso un comentario que supera las cien palabras. 
2 Consigno a continuación los excursos contenidos en los ocho primeros capítulos de Vidévdad, 
ordenados por capítulos y acompañados del número de palabras que los componen: 
V.1.: 1.1-189 
V:2.::2.5-158;2,19-1727 
V.3: 3,14-734; 3.40-385; 3.42-339; 
V.4.: 4.1-150; 4.10-160; . 
V.S.: 5.4-534, 5,7-276; 5.9-163, 5.14-203; 5.32-137, 5.34-192; 5.38-112;.. 
5.44-383,5.49 - 416; 5.56-170;  ' 
V.6.: 6.29-329; 6.32-119; 6,34-235; 
V.7.: 7.2 -198; 7.10-170; 7.35-188; 7.46-123; 7.52-581; 7.77-122; 
V.3.: 8.3-178; 8.10-216; 8,74-218; 8.78-106 
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desea acabar con Kayós y el todavía no nacido Xosróy grita pidiendo ayuda, a lo que 
sigue este texto Dk.9.22,12 (817.7-10): 
pad án gówisn raméned frawahr 1 xósróy neryósang 1 fradadar i gehán u-$ 
pad án gówisn fráz hiled ud an pad <án> ósómand bid káyós 
Gracias a estas palabras tranquilizó el alma de Xósróy a Neryósang, el 
impulsor del mundo. Por medio de estas palabras liberó a K3yó% y a causa 
de esto Kayós se convirtió en mortal. 

Una observación de este texto apenas deja lugar a la duda a la hora de reconocer en 
él, palabra por palabra, la TP de la cita avéstica incluida en V.2.5 tami dim paiti 
frapharazat ami hó bauvat aosanhá f, como ya observó J. Darmesteter (1892 11 37 ss.). 

Sin embargo, en la mayoría de los casos nos encontramos con textos avésticos de 
fragmentos perdidos del Avesta que rara vez superan las cuatro o cinco palabras y fuera 
de contexto, lo que dificulta tremendamente su análisis. El único apoyo que tenemos para 
su interpretación, además de la lingilística irania e indoeuropea, es el contexto páhlavi en 
el que se introducen. De ahí que el método de edición de los fragmentos avésticos 
adoptado por J. Darmesteter (1892 III), que cita los pasajes avésticos aislados de su 
contexto páhlavi no me parece el más apropiado. 


5.2. LA TRADUCCIÓN DE LAS CATEGORÍAS GRAMATICALES AVÉSTICAS. 


Hasta hace muy poco tiempo no existía ningún trabajo en el que se estudiase 
sistemáticamente cómo se traducen las distintas catgorías gramáticales en avéstico, a 
pesar de que las utilidades de un estudio tal se presentan prometedoras. Por un lado, nos 
permitirá un juicio más fiable sobre la traducción páhlavi y las capacidades de análisis 
lingiiísticos de los traductores sasánidas. Por otro, puede ser de utilidad para la crítica 
textual avéstica, ya que si encontramos que los traductores identifican habitualmente una 
categoría avéstica pero en la TP, en un determinado texto varía la traducción que se hace 
de ella, este hecho será una invitación a revisar con otros medios y criterios si es posible 
que en ese pasaje se haya producido un error de transmisión del texto avéstico. En 
cambio, si encontramos una divergencia en la TP de una categoría avéstica que 
frecuentemente causa problemas a los traductores, no deberemos tenerla en cuenta. 

A finales del año 1997 apareció un trabajo de J. Josephson sobre el Hóm Yast, en el 
que dedica treinta páginas a este tema. Este trabajo ha sido de gran ayuda para la 
realización de mi exposición. De hecho, para la traducción de algunas categorías que 
faltan en mi trabajo remito simplemente a esta obra, ya que nuestras conclusiones 
coinciden en abundantes ocasiones. En otros casos, sin embargo, las conclusiones a las 
que llegamos difieren radicalmente, p. ej. en el caso de nuestras interpretaciones de la 
traducción páhlavi del dual. Las diferencias hay que atribuirlas, sobre todo, a la amplitud 
del material estudiado. Las-conclusiones de J. Josephson se basan en el Hóm Yast. Mi 
estudio utiliza un material considerablemente más amplio: los ocho primeros capítulos 
de Vidévdad y todo el material recogido en el glosario, que incluye para un número 
importante de palabras todas las atestiguaciones del Avesta de las que se nos ha 
conservado la traducción páhlavi. A continuación expongo, pues, mis conclusiones 





, - La técnica de la traducción páblavi 


respecto a la traducción de aquellas categorías avésticas en las que mis resultados difieren 
de los J. Josephson. 


5.2.1. El nombre. 
5.2.1.1: Número ' 
5.2.1.1.1. Dual 


Según J. Josephson, cuando el nombre es animado se traduce por el pl. en páhlavi, 
a saber, -án. Las partes del cuerpo aparecen, en cambio, o bien en sg. o acompañadas del 
sintagma har do . En Vidévdad la situación que podemos constatar es diferente. Al igual 
que en el Hóm Yast las partes del cuerpo suelen aparecen en singular, a pesar de ser dual 
en avéstico (V.2.31 y 32 pasnabiia "con los dos talones" - pad pásnag; V.8.70 y 71 
pasnaébiia - pad pásnag ; V.2,32 zastaébiia "a las dos manos" - pad dast). En cambio, en 
el resto de los casos la distribución entre sg. y pl. -án sigue, a mi entender, otros 
parámetros: los casos rectos (n. y ac.) se traducen en phl. por el sg., mientras que los casos 
oblicuos muestran en la traducción el pl., ep inet de si se trata de nombres 
animados o inanimados, p.ej. 

. N.-Akk.: midBaíire "por parejas" (referido a personas y animales; V.2.28) - dó 
ganag (frente a lo esperado según J. Josephson); uruuaitiia "dos garantías" (V.4. 3 y 
4) - grawgán (a pesar de ser inanimado) 
Casos oblicuos: ábiia "a ellos" (V.3.29) - aweésán ; norobiia "de los dos hombres" - 
mardán : 
a Las únicas excepciones son V.4,48 nara (n.d.) "los dos hombres" - mardán , V.2.28, 
2.36 té (ac.d.) "a ellos dos" - awesán... ray y V2.27 xSadraiid (g.d.) "de los dos 
poderes" - xwadayih (vid. infra). El caso de la traducción awésáan para té se explica por 
el hecho de que en los pronombres no hay distinción entre el caso recto y el oblicuo. Av. 
nara ha sido confundido, al parecer, con el n.pl. temático. 

Hay que decir que carecemos de ejemplos del. dual de los casos oblicuos de 
sustantivos inanimados que no sean nombres de partes del cuerpo lo que hace que estas 
conclusiones sean un tanto especulativas. No obstante, todo apunta a que, excepto en el 
caso de las partes pares del cuerpo, la traducción del dual sé hace mediante el plural, que 
es, sin duda, la traducción esperada en una lengua que Calecs de dual. 

Por otra parte, que los traductores reconocían el dual lo muestran traducciones 
como Y.30,4 mainiiú. - har dó ménóg. 


5.2.1.1.2. Plural 


La forma utilizada normalmente en páhlavi para marcar el plural es la desinencia - 
án derivada del antiguo g.pl. -ánám . Debido a su origen está destinada a funcionar como 
caso oblicuo plural y, de hecho, ésta es la función que presenta de modo exclusivo en 
persa medio epigráfico (vid. P.O. Skjervg, StIr.12 [1983], 177). En persa medio 
maniqueo se perciben ya extensiones del uso del oblicuo plural para el caso recto plural. 
En páhlavi, si bien se encuentran restos del antiguo sistema, el caso oblicuo se ha 
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generalizado para el plural. Según J. Josephson (1997, 122) en el Hóm Yast no se 
perciben diferencias en el tratamiento del plural (con o sin -án ) con respecto al resto de 
los textos páhlavis. La única regla que puede aportar es que siempre que la pluralidad 
aparezca marcada en el sintagma de alguna manera se utiliza la forma singular. A partir 
de los datos recogidos en mi glosario puedo concluir que, al menos para la traducción 
páhlavi de Videvdad, la situación es radicalmente distinta. En mi glosario he recogido 82 
palabras que aparecen en n.pl. De ellas 68 se traducen por el caso recto plural (idéntico en 
la forma al caso recto y oblicuo singular). Tan sólo dos 0. pl. avésticos presentan en 
páhiavi como equivalencia el caso oblicuo plural: agora pataiió - hébadán (V.4.45) y 
naró - mardán (V.2.28, 36, 41 y V.3.13). Obsérvese que en V.3.9 y V.4.44 la traducción 
es, en cambio, mard. El resto de los casos son o bien pronombres, que se traducen 
siempre en plural, ya que en ellos no se distingue entre caso recto y oblicuo ( taécit - 
awésán ; aégte - awesán ; té - awéesám! ), o casos en los que en la traducción aparece el 
abstracto-colectivo -h (vid. infra). 
En g.pl. el panorama cambia completamente. En mi glosario se recogen 75 formas en £. 
pl. De ellas 36 se traducen por medio del caso oblicuo plural (esto es, -án ), mientras que 
34 muestran el caso recto, idéntico al singular. Seis de estas palabras aparecen en unas 
ocasiones traducidas por el caso oblicuo y en otras por el recto (vaijam , dámanam, 
uruuaram, arínam, Siiaodonangam y  pairikanam). Tres pronombres aparecen en plural, 
como era de esperar (yaésam, aésam, aétaésam - awésan ). En ocho ocasiones la 
traducción es un abstracto-colectivo. 

Dificilmente se puede explicar la divergencia entre la traducción del nominativo y 
del genitivo plural de otro modo que recurriendo a la distinción entre caso recto y 
oblicuo. El nominativo se traduce en tan sólo dos ocasiones por el caso oblicuo? y en 68 
por el caso recto. Para el genitivo las traducciones por medio del caso recto y por el 
oblicuo del plural se reparten casi a la mitad, con un cierto predominio del caso oblicuo. 
Muchas de las traducciones en caso recto se explican por la tendencia a que, cuando un 
nombre aparece modificado por una palabra que expresa cantidad o pluralidad muestra, 
se emplee en páhlavi la forma no marcada, esto es, la del caso recto y oblicuo singular y 
del caso recto plural (vid. Brunner 1972, 8). Cuando el sustantivo aparece precedido de 
un adjetivo demostrativo, si bien frecuentemente se encuentra en plural ( vid. Brunner 
1972, 9), puede aparecer también en el caso no marcado (p.ej. V.5.4 añham nasunam - 
awésan nasa). Por otro lado, la concordancia entre adjetivo y sustantivo es puramente 
opcional y, si uno de ellos marca el plural, el otro puede aparecer en el caso no marcado 
(vid. Brunner 1972, 9). Así pueden explicarse buen número de las apariciones de casos no 
marcados para traducir el g. pl. De este modo, parece innegable que la distinción entre 
caso recto y oblicuo del pea sigue operando, al menos, en la traducción páhlavi de 
Vidévdad. 


| Las atestiguaciones para estos y los restantes casos de este capítulo pueden encontrarse fácilmente en el 
glosario. 

? Una de ellas es el caso de naró - mardán , que representa una remarcable coicidencia con el dual, 
donde también nara '- mardán es la única traducción de un caso recto del dual mediante el caso > óblicilo 


del plural. 
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El caso de las traducciones del plural por medio de sustantivos en -yh.. (p.ej. h, 
amina - háminih, yasnó.karotalió - yasnó.kcrotinam - yazisn kardaárih , axtingm. - 
xindagíh , etc.) ha sido correctamente puesto en relación por J. Josephson (1977, 123 y 
nota 5) con los colectivos en -ydy del salterio páhlavi y por algunos casos similares en 
persa medio maniqueo y parto (p.ej. p.m.m. <rd'yyh> y prt. <rd'wyft> "el conjunto de 
los piadosos - los piadosos”). 


5.2.1.2. Casos 


El análisis realizado por J. Josephson de la reproducción de los casos en páhlavi en 
el Hóm Yast coincide esencialmente con mis propias observaciones en Videvdad, por lo 
que para su análisis remito a su trabajo. A continuación pasaré a tratar el ablativo, caso 
que J. Josephson no ha tenido en cuenta, ya que apenas aparecen ejemplos de él en el Hóm 
Yast,. 


5.2.1.2.1. Ablativo 


Como ha puesto de relieve J. C. Tavadia (1956, 37), en el comienzo del Frahang 1 
Sim se utiliza el término páhlavi azisih (derivado abstracto de az-¡S "de/desde eso”) para 
designar el ablativo. Esto se corresponde bien con el hecho de que la traducción páhlavi 
reproduce el ablativo avéstico siempre por medio de la preposición az, p.ej. ahmat - az 
án, antaro.naémát - az andarón némag. También en avéstico aparece el caso ablativo 
acompañado en la mayoría de las ocasiones de haca (phi. az deriva de *haca), y en esos 
casos la traducción páhlavi no se distingue de aquellos en los que en el texto avéstico no 
aparece la preposición, p.ej. haca rapidPaiiat - az rapihwin . Al igual que ocurre con la 
preposición paiti y con otras, la preposición haca puede aparecer intercalada entre el 
determinante y el determinado en ablativo. Frente a lo que ocurre en el caso de paiti, 
donde se ha desarrollado una traducción que permite mantener el orden de las palabras 
original ( 1 paiti 2 - pad 1 abar 2), en el caso de "ablativo 1 haca ablativo 2" el 
procedimiento traductor es diferente: se reestablece el orden esperado en páhlavi, p. ej. 
duuaébiia haca norobiia - az dó mardán , hukairiiát haca barozaphat - az hukar T buland . 
En los casos en los que la preposición aparece como postposición, la traducción varía: 
az...bé "desde; de acuerdo con, en función de". Un buen ejemplo lo encontramos en la 
serie de V.3.14: nánhanat haca casmanat haca  hizumat haca paitis.x'aronada haca 
frauuáxsat haca - az nák bé az casim bé az uzwán bé az padisxwar bé az kirbé . 
De estas traducciones sólo se apartan los casos relativamente infrecuentes en los que el 
ablativo acompaña a otras preposiciones. En el caso de la preposición pairi los 
traductores no siempre han comprendido bien el significado, p.ej. en Y.57.25 pairi 
druuatat mahrkat "frente a la destrucción partidaria de la mentira" paíri se traduce por 
az bé "excepto". Av.mat + ablativo se traduce por abag + ablativo, p. ej. mat auuabiió 
daxstabiió - abig daxSag . 
Los traductores no parecen haber tenido problemas para la identificación de este caso, 
que en la mayoría de las ocasiones traducen correctamente. No obstante, alguna forma ha 
escapado a la correcta identificación, p. ej. en V.3,34 varoziiat lo traducen como una 
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forma verbal abar warzéd , debido a que esta forma es homónima de la 3.p.sg.subj.pres. 
del verbo varaz-. ! 


5.2.2. Verbo 


5.2.2.1. Las personas verbales 
Lsg.: 


Los- traductores parecen reconocer todas las desinencias de la 1.p. sg sean temáticas o 
atemáticas, de indicativo o subjuntivo, activas o medias. De hecho, de 25 formas 
recogidas en el glosario, 20 han sido correctamente interpretadas. También la primera 
persona del optativo se reconoce, sin embargo, la inexistencia de la 1.sg. optativo en 
páhlavi ha obligado a los traductores a utilizar una forma pasiva perifástica. 
Indicativo: 

jaidiiemi: 1.sg.pres.irid.act. Y .9.19,20,21; TP zayem<zdym> 

paiti...vaég0aiiemi: 1.sg.pres.ind.act. V.17.9; TP abar... niweyénam  <QDM 

nwydynm> 

ahimi: 1.sg.pres.ind.act. V.2.3; TP ham <HWE-m> 

vise : 1.sg.pres.ind.med. Vr.5.1; FiO. 378; TP padiram <MKBLWN-m> 
Injuntivo: 

mraom: 1.sg. inj. pres. V.2.3; V.2.4; TP (€g )-am guft 

fradaésaégm: 1.sg.pres. inj.act. V.2.2; TP 4-m... fráz nimúd 
Subjuntivo: 

daésaiient: 1.sg.pres.subj.act. P38;' TP nigezam <nkycm> 

- fraOaijeni: 1.sg.pres.subj.act, V.2.5; TP fraxénam 
Karanauuáne: 1.sg.pres.subj.med. V.2.31; V.2.39; TP kunam <OBYDWN-m> 
visái: 1.sg.pres. subj.med. Y.14.1; TP padiran 
En el caso del optativo, como acabo de señalar, los traductores se ven obligados a 

utilizar una forma pasiva perifrástica: 

dadiianz 1.sg.pres. opt. V.1.1; TP man dad hé <YHBWN- t HWE-yd> "habría sido 

creado por mi" 
Algunos problemas parecen causarles a los traductores también determinadas formas de 
subjuntivo: 

aeni: 1.sg.pres.subj.act. V.3.27; TP <ynyn>! 

dóisa. 1.sg.aor.subj.act. Y.51.2; TP dahád <YHBWN-t> 
Es una incógnita a qué se debe la TP paywéhéd (3.sg. o 2.pl.) de av. paiti.vaédaém en 
v.179. 


También las formas de 2.sg. son reconocidas por los traductores en la mayoría de los 
casos. La forma que más problemas les ofrece es la 2.sg.inj. con su desinencia -ó <*-ah, 


! Vid. apud aii aé- 
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sin: embargo los traductores de V.! parecen reconocerla correctamente (cfr. V.2.1 
fradaésaiió - á4-t fráz nimúd y Yt.1.11dronjaiió - dranjen (2.sg. Dn ). 
Indicativo: 
jaióiiehi: 2.sg.pres.ind.act. Y.11.2; TP 23y8 <zdyd> 
viuuise: 2.sg.perf.ind.med. V.2.4; TP padiré 
Injuntivo: 
fradaésaiió. 2.sg pres. inj.act. V.2.1; TP á-£... fráz nimúud 
- Akoronauuo: 2.sg.pres.inj.act. Y 9.15; TP kard hé <klt HWE-y> 
dais: 2.sg.aor.imj.act. Y.43.10; TP dahé <YHBWN-y> 
Subjuntivo: 
nisraraiiá: 2..sg.pres.subj.act. V.18.51; TP abáz abesparé <LAWHL 'psp'lyh> 
Optativo: 
upa...ahisa: solia Y 68.9; TP abar... nisiné 
haxsaésa: 2.sg.aor.opt.med. V.19.26; TP hazées <h'cys> 
Imperativo”: 
varo0dalia: 2.sg.pres.impvo.act. V.2,4, Fio.405; TP wálén 
visan'ha: 2.sg .pres.impvo.med. V.2.3; V.2.4; TP padir 
Se puede detectar en la traducción una marcada tendencia a sustituir la 2.sg. del original 
avéstico por la 2.pl. Hay ejemplos en todos los modos, sin embargo, parece que es en el 
imperativo donde esta tendencia es más acendrada: 
Indicativo: 
aiBi. vorozaiiehi: 2.sg.pres.ind.act. V.3.26; TP abar warzéd <QDM wlcyd> 
Injuntivo:;- 
fra... .dronjaiió : 2.sg.pres.inj.act. Y.19.7; TP dranjened <dincynyt> 
á...fradBorasó: 2.sg.pres.inj.act. Y.11.7; TP fraz brined 
auua.miriianha: 2.sg.pres.inj.med. H.3.34 (2.34); TP frod mired <plwt YMYTWN- 
yto> | 
Subjuntivo: 
frasaocaliáhi: 2.sg.pres.subj.act. V.8.75; TP fraz € sózéned <pl'c HNA swcynyt> 
Optativo: 
á.dranjaiióis: 2.sg pres. opt.act. V.9.14; TP dranjénid ested <dlncynyt YKOYMWN- 
yt> 
fraóaésa: 2.sg.pres.opt.med. Y.10.4, TP fráiz dad ested <plc YHBWN-' 
YKOYMWN-yt> 
Imperativo: 
X'afsa: 2.sg.pres.impvo.act. V.18.16; TP xufsed <hwpsyt> 
doisí. 2.sg.aor.impvo.act. Y.33.13; TP dahed <YHWN-yt> 


! No obstante, también en Videvdád se analiza en ocasiones esta forma de manera incorrecta, p.ej. 
V.4.14 daésaiió - € nigezéend (3.pl.opt.), al igual que en los casos en los que se la forma se interpreta 
correctamente en Yasna, p. ej. Y.9.15 akoronauuó - kard hé 

2 Erróneamente han analizado los traductores la forma parana 2.sg.impvo. "llena" en Y.28.10, que 
traducen como purr adj. "lleno", al confundirlo sin duda con el adj. parana- "lleno" 
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Esta situación nos da la pista para entender algunas formas en -4d. que aparecen como 
traducciones de formas de 2.sg. con una desinencia -ád: 
upa...XhaxSaésal: 2.sg. aor.opt.med. Vyt.45; TPabar *házad <QDM *H'c'e> 
upa...haxs0is: 3.p.sg.aor.opt.med. Y.62.10; TP abar *házáad <ODM *Hr'c't> 
-fratuiia: 2.sg.pres.opt.act. Y.9.29; TP fráz pattúg had <pl'c ppwk HWE-t> 
apa.nasiiehi : 2.sg.pres.ind.act. Yt.3.17; TP abáz nehid bawáid <LAWHL nsyt 
YHWWN-t> 
En persa medio maniqueo se conserva la flexión completa del subjuntivo (vid. . 
Sundermann, CLI 150): 1.sg. 4n, 2.sg. -4y, 3.58. -4d, 1.pi. -ám, 2.pl. -4d, 3.pl.-ánd. En el 
páhlavi de los libros se conservan de esta flexión tan sólo la 3.sg. -4d y la 3.pl. -ánd (vid. 
Sundermann, loc. cit.). Sin embargo, en la TP parecen conservarse otras formas de esta 
flexión, como veremos más adelante. Dado que a menudo se utiliza la 2.pl. para la 
traducción al phl. de un 2.sg. avéstica, nada impide suponer que las formas en -ád 
referidas más arriba son 2.pl. del subjuntivo. De lo contrario habría que explicar a qué se 
debe la traducción como 3.sg. 

La tercera persona singular es la más frecuente en el Avesta. Los traductores no 
tienen ningún problema para identificar la claras desinencias de 3.sg. (-ti, -£, -te, -ta ). 
Incluso la 3.sg. de perfecto, tanto activa como media, que presentan una forma diferente 
y no tienen parangón en páhlavi, son reconocidas 'sin nigún problema por los 
traductores: 

áÓa: 3.sg.perf.ind.act. FIO 346; TP guft <gwpt> 

paitiiáóa: 3.sg perf.ind.act. N.32; TP bé gówed <BRA YMRRWN-yt> 

vinanásá: 3.sg.perf.ind.act. Y.32.15; TP bé wany bawéd <BRA AWBDN' 
YHWWN-d> 

pafre: 3.sg.perf.ind.med. P.17(18); TP P.17(18) hambared <hmb'lyt> 

La forma adaé(ca) , en cambio, no ha sido reconocida por los traductores en 
ninguna de las dos ocasiones en que aparece (V.4.47, N.37), sino que la identifican con su 
pronombre demostrativo phi. éd. - 

No deja de causar cierto asombro también que los traductores interpreten 
correctamente formas cuyo análisis lingúiístico no es ni mucho menos transparente para 
quien no esté versado en la historia de la lengua avéstica, p. ej. frácinas (3.sg.pres.inj. de 
cit- , <* frá-ci-na-s-t < *frá-ci-na-t-t ) se traduce correctamente por fráz cásed . Algo 
más sencillo es el análisis del imperfecto ás (< * ás-t ; de ah- ) que los traductores 
también interpretan correctamente, como muestra la TP búd El hecho de que estas 
formas se traduzcan correctamente supone, sin duda, o bien unos conocimientos 
gramaticales de los traductores muy superiores a los que habitualmente se les atribuye, o 
bien la existencia de una buena tradición traductora. 


West hixSaésa 
2 Hss. <h'tb>, cfr. V.19.46 haxsaésa /hixSaésa -hazes <h'cy3>. La confusión gráfica de ambas formas 
es fácilmente comprensible: w»ex+ <Htt> frente a derens <h'c't>, 
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Sin embargo, hay un desinencia que causa especiales problemas a los traductores. 

Se trata de la desinencia -tu de 3.sg. de imperativo. El páhlavi carece de la 3.sg. del modo 
imperativo, lo que, sin duda, les dificultaba el análisis de esta forma: 

X'aratu : 3.sg.pres.impvo.act. V.3.19; TP € xwarénd <'y hwlynd> 

vanhatu : 3.sg.pres.impvo.act. V.3.19; TP € nihumbed <'y nhwmbyt> 

aiPiiaxSaiiatú : 3.sg .pres.impvo. act. Y.58.5; TP abar nigah dastar 

nisharotu : 3.sg.pres.impvo.act. Y .58.4; TP sálar 
ld. 


La 1.d. apenas está atestiguada en avéstico. Las escasas formas atestiguadas aparecen de 
forma casi exclusiva en av.a. Los traductores no han reconocido ninguna de ellas ni 
siquiera como formas verbales: 

usuuahT: 1.d.pres.ind.act. Y 46.16; TP hunsandih <hwnsndyh> 

ahuuá !: 1.d.impf.ind.act. Y.29,4; TP axwih <hwyh> 

duuaidí: 1.d.aor.ind.med. Y. 29.5; TP án I pad gumánig 


3d, 


Frenta a la 2.d., que no está atestiguada, la tercera persona lo está ampliamente y muestra 
una rica paleta de formas?: 
Presente: 
Indicativo: 
stó : 3.d.pres.ind.act. Yt.1.25; TP ast <AYT> 
UBarasató : 3.d.ind.pres.act. Y.57.2; TP brehenidar <blyhynyt'l> 
ámrútó : 3.d.ind.pres.act. N. 24; TP gówend 
sráuuaiiató : 3.d.ind.pres.act. N.23; TP sráyenend 
- vaxSaiiató : 3.d.ind pres.act. Y.10,3, TP waxsénéd <whSynyt> 
Xazóide : 3.d.pres.ind.med.-pas, V.3.11; TP rawénénd <SGYTWN-ynd> 
iscidve: 3.d.pres.ind.med. V.8.10; TP € xwahénd <HNA BOYHWN-d> 
fracaróide : 3.d.pres.ind.med. Y.9.5; TP fráz raft hénd <p'c SGYTWN-t' HWE-d> 
X baraéte *: 3.d pres.ind.med. FIO. 240; TP bared <YBLWN-x1> 
Injuntivo: 
h3m ... jasagtom : 3.d pres.inj.med. Y.30,4; TP 6 ham mad 
Subjuntivo: 
cikaijató : 3.d.pres.subj.act. FIO.117; TP tózénd <twcynd> 
barató : 3.d.pres.subj.act. N.64; TP € bared 
Optativo: 


1 En lugar del esperado *4huua (vid. Kellens, VA, 228) 

2 Para esta categoría, al igual que para la 1.d., dado que el número de duales recogidos en el glosario no 
es representativo, se ha analizado la totalidad de formas duales atestiguadas en el Avesta, Por cuestiones 
de espacio, sin embargo, no aduzco aquí todas las formas, sino sólo algunos ejemplos. 

3 Para la TP como nomen agentis cfr. ditó V.2.3 (vid. a. dá-) 

4 K y M baraite ; corrección según Klingenschmitt 1968, a.l. : 
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xfráadPorosaétom ': 3 d. pres. opt.act. V.7.71; TP fráz € brehene(n)d  <ple 'y> 

blyhynd> 

daióitam: 3.d.pres.opt.act.? Y.57,10; TP dad <YHBWN-t> 

aporasaiiatam : 3.d.pres.optmed. Y.12.5,6; TP hampursid hend  <hmpwrsyt 

-: HWE-d> 

vicaraliatam 3: 3.d.pres.opt.act. N. 79; TP bé rawend i 
Aoristo: | 
- Indicativo: 
asruuátom : 3.d.aor.ind.med. Y.30.3; TP srud <slwt> 
Subjuntivo: : 

coidaité : 3.d.aor.subj.act. Y.33,2; TP dasisn <c's8n> 

aljamaité : 3.d.aor.subj.act. Y.31.13; TP uzmáyed <wzm'yyt> 

há3m... jamaéte : 3.d.aor.subj.med. Y. 44.15: TP áyéd <Y AMTWN-yt> 
Perfecto: 
Indicativo: 

yaétatara : 3.d.perf.ind.act. FIO.268; TP mad éstéd <mt YKOYMWN-yt> 

vaocátara : 3.d.perf.ind.act. Y.13.4; TP gowam <YMLLWn-m> 

váuuorozátaro : 3.d.perf.ind.act. Y.13.4; TP warzam <wlzm> 

mamnáite : 3.d.perf.ind.med. Y.13.4; TP menam <mynm> 
Del material aquí recogido se deduce con claridad que en casi todas las ocasiones los 
traductores han reconocido estas formas como formas verbales de tercera persona. No he 
podido determinar la ratio seguida para traducirlas como 3.sg. o 3.pl. Interesante es 
observar que, mientras en FiO.268 la forma yaétataro se analiza como tercera persona, en 
cambio tanto vaocátara y váuuarazátara, como mamnáite son traducidas en Y. 13.4 de 
forma sorprendente, como si fuesen primeras personas de singular o plural. 
Lol. e, 
Resulta curioso que, si bien en el complejo panorama de las formas duales de tercera 
persona los traductores se muestran bastante competentes, en cambio, a la hora de 
traducir las claras formas de 1.pl. su competencia pueda ser puesta en entredicho. De seis 
formas de 1.pl. recogidas en el glosario tan sólo tres parecen haber sido analizadas 
correctamente: 

yazamaide : 1.pl.pres.ind.med. PV.2.5; TP yazém <yzym> 

visamaidé : 1.pl.pres.ind.med. Y.58.3; TP padirém. <MKBLWN-ym> 

cinadamaide : 1.pl.pres.subj.med. Vr.12.5; TP Cásem <c'Sym> 

visámadaéca : 1.pl.pres.ind.med. Y 41.5; TP padir-x> <MKBLWN-x3> 

nidadáma : 1.pl pres. ind. act. V.6.44; TP bé dahénd<BRA YHBWN-nd> 

nidáma: 1.pl.aor.inj.act. Y.45.8; TP 4-5 bé dád 


' Vid. ap. ÚPars- 

2 Vid. K. Hoffmann, Aufsátze 11 610 

3 Para esta forma y la anterior vid. K.. Hoffman, Aufsátze 11 614 ss. 

1 Es incierta la lectura que debemos dar en esta ocasión a -x2, El a más frecuente de esta grafía es la 
de la desinencia de 3.pl. -¿nd. 
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Sorprendentemente, parece que la desinencia secundaria activa -má causó. problemas 
especiales a los traductores, ya que no la traducen correctamente en ninguna de las dos 
ocasiones en que aparece. 

2.pl. | 

De las cinco formas de 2.pl. recogidas en el glosario, cuatro se traducen correctamente, 
incluyendo el difícil injuntivo de la voz media UParózdúm (Y.29.1 - brehénéd 
<blyhynyt>). Sin embargo, la desinencia -duiié (desinencia media primaria) del avéstico 
antiguo! era oscura para los traductores. Así, el presente desiderativo de drang- , esto es, 
av. á...didrayZ0.duiié (Y 48.7), es traducido de forma disparatada ( dahisn dárisn bawisn 
"las acciones de dar, tener y ser"), de donde se deduce que los traductores no 
comprendieron ni el tema verbal ni su desinencia. Esta desinencia está atestiguada en tan 
sólo otras dos ocasiones. En Y 46.15 dáduiie (2.pl.aor.subj.med.) se traduce por dahihed , 
esto es, como si se tratase de una forma pasiva. Al parecer, los traductores han asociado - 
iie als sufijo -ifa- formador del tema de presente pasivo. En Y.53.6 a av. marongaduiié 
(2.pl.pres.ind.med.) corresponde la traducción marnjenisn dahénd, es decir, se traduce 
como si fuese una 3.pl. Todo apunta, pues, a que los traductores no comprendían esta 
escasamente atestiguada desinencia del avéstico antiguo. 

3.pl. | 

Como es bien sabido, en páhlavi, al menos tendencialmente, es diferente la grafía de la 
desinencia de tercera persona singular y plural en función de si el verbo está escrito 
eteográfica o heterográficamente. En el primer caso, la 3.sg. se nota con <-d> (p.ej. 
V.3.24 <lwpd> /rawéd/), la 3.pl. con <-(y)nd> (p.ej. V.8.16 <wdynynd> /wáyénend/, 
V.8.17 <wdynnd> /waiyengnd/). En el “segundo caso, la 3.sg. se nota con <-yt> (p.ej. 
V.3.22<MDMEN-yt> /sahéd/) y la 3.pl. <-d> (p.ej. V.3.5 <YLYDWN-d> /zayend/). Sin 
embargo, en los textos estas formas aparecen a menudo utilizadas de forma 
indiscriminada. Así, es frecuente la aparición de la desinencia <-yt>, que se presta menos 
a confusión, con formas eteográficas para la 3.sg. (p.ej. V.5.62, 14.2 <'"pspyt> 
labespáred/, V.2.9, 2.13 <ptwyhyt> /paywéhed/, V.3.1, N.103 <pln'myt> /franamed/, 
V 2,34 <tcynyt> /tazénéd/, etc.). Al mismo tiempo aparece también la grafía <-(y)nd> en 
formas heterográficas para la 3.pl. (p.ej. V.2.11, 15; 19 etc. <HWE-nd> /hénd/). Esta 
situación, en la que la misma grafía se utiliza tanto para la desinencia de 3.sg. como la de 
3.pl. según sea escritura eteo- o heterográfica, pero en la que, al mismo tiempo, la 
notación propia de los eteogramas se utiliza para los heterogramas y viceversa, provocó 
una gran confusión entre ambas terminaciones en la transmisión escrita de la literatura 
páhlavi. Esta es la causa por la que en muchas ocasiones a una 3.pl. avéstica corresponde 
una 3.sg. en páhlavi (p. ej. V.2.9, 13, 17 vindanti - winded <wyndyt>, V.2.8, 12, 16 
vindan - windéd <wyndyt>, Yt.14.45 ¿marozon - ámar bé zanéd <znyt>, N.91 
vaphonti - nihumbed <nhwmbyd>). 

Aparte de este hecho, la única peculiaridad que presenta la traducción de la 3.pl. es, al 
igual que en el caso de la 3.sg., la traducción de la 3.pl. del imperativo, ya que el páhlavi 


l La forma de esta desinencia en avéstico reciente es -OPe, que sólo tenemos atestiguada en fracaradPe 
(Yt.13.34). : 
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carece de esta forma. Así, por ejemplo, av. fraijantu se traduce en Y.10.14! y 19 por 
franám <pin'm>, esto es, el imperativo de 2.sg., mientras que en V.8,19 se traduce como 
franaménd (3.plind.). En V.2.22 a av. fanhantu corresponde rasénd (3.pl.ind.) en la 


versión páhlavi. La traducción más cercana al sentido del av. la encontramos en V.8.16, 


17: viuuadaiiantu - € wáyénénd (3.pl.hort.). 
Como era de esperar, también las formas de 3.pl. del perfecto han ocasionado algunas 
dificultades a los traductores. En Y.43.15 ádar3 "han dicho” (3.pl.perf.) se traduce por 


Ao 
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dar "sujeta" (2.sg.impvo.), debido simplemente a la semejanza fónica de ambas palabras. . 


En V.4.46 los traductores han elegido la equivalencia kardárih "actividad piadosa" para 
av. cáxrare "han hecho" (3.pl.perf.med.). No obstante, en ocasiones han reconocido el 
valor de 3.pl. de estas desinencias, p.ej. N. 32 pairi30a<re> - passox € gówénd?. 
Asombra que los traductores hayan analizado correctamente también la complicada 
forma Y.9.23 Anhaire -nisinénd . Téngase en cuenta que tan sólo otras dos formas en 
todo el avesta atestiguan la 3.pl. del estativo: framrauuáire (Yt.13,64) y sóire (Yt.10.80) 
saére (*V.3.8; +V.3.12; V.7,45-9 - nibayéd <SKBHWN-yb>». 


5.2.2.2. Oposición diatética. 


Como es sabido, el páhlavi carece de la oposición activa-media, presente en el avéstico, y 
conserva sólo las desinencias activas. No posee, pues, medios para traducir 
convenientemente las formas medias del verbo. En cambio, el páhlavi, al igual que el 
avéstico, tiene posibilidades de expresión de la pasiva: 1. la adición de -ih-. al tema de 
presente ; 2. la pasiva perifrástica. El avéstico dispone de varios medios para la expresión 
de la pasiva. Por un lado, las formas medias pueden funcionar como formas pasivas? (1) 
y, por otro, existe un tema de presente especial, formado con el sufijo -tia- y el grado 
cero radical, destinado a la expresión de la voz pasiva(2) y, por último, en el tema de 
aoristo existe una formación pasiva de aoristos (3). Los traductores de Vidévdad 
reconocieron el valor pasivo de todas estas formaciones, lo que indica con claridad que 
sus conocimientos de gramática avéstica no eran tan escasos como se viene asumiendo: 

1. Formas medias pasivas: 

V.2.24: 

yat ióa pas3us anumaiiehe padom vaénaite 

"cuando aquí sea vista la huella de la oveja" 

Ka édar pah anumay pay wenihéd 

"cuando aquí es vista la huella de la oveja" 


13. Josephson (1997, 147) lee franámom, sin embargo, B.N. Dhabhar (1949, 74) edita <pln'm> sin 
indicar ninguna variante y, además, en el mismo verso aparece la 3.pl. impvo. jasantu traducida como 
rasén, lo que habla a favor de la lectura franám. 

? Obsérvese, sin embargo, que se traduce esta forma como si fuese un optativo. 

3 Vid. J. Kellens VA 39 ss. 

4 Vid. J. Kellens VA 125 ss. 

5 Vid. Hoffmann/Forssman 1996, 228 
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2. Tema de presente pasivo: 
V.3.9. 

yat bá paiti fraestam daxma uzdaéza kirijeinte : 

"allí donde son construidos en mayor número enterramientos por medio de 
amontonamiento de tierra" 

kú pad án abar frahist hazzán ul désid [kú daxmag] kard éstéd 

"Allí donde es contruido un enterramiento elevado [esto es, undaxma ] en mayor 
número" 

V.3.9 

yahmiia naró irísta nióaiieinte 

"donde son depositados hombres muertos" 

ud andar án mard I rist bé dad éstéd 

"y en éste es depositado un 1 hombre muerto" 

3. Aoristo pasivo: 

FO.215 

varoói "ha sido aumentado" - walid ásté "has sido aumentado"! 

J. Josepphson señala el valor pasivo como el único que los traductores reconocen a 
la voz media (1997, 133 ss.). Sin embargo, se pueden constatar en la traducción páhlavi 
otros intentos de traducir la, en páhlavi inexistente, categoría de la diátesis media. El 
verbo vard- "crecer" presenta varios temas con clara diferenciación de significado: 1. 
Presente varada- con desinencias medias: intransitivo "crecer"(no hay TP atestiguada); 
2. Presente varada- con desinencias activas: transitivo "aumentar, hacer crecer"; 3. 
Presente causativo varadaiia- con desinencias activas: transitivo "aumentar, hacer 
crecer"; 4. Presente causativo varodaiia- con desinencias medias: intransitivo "crecer" 
(vid: sub varad-). Los presentes 2 y 3 no parecen ofrecer diferencias funcionales; sin 
embargo, en la traducción se utilizan formas diferentes, aunque equivalentes, para 
traducirlos, a saber, wálidan para Y 1 y walénidan para Y 2. Para el presente 4, con 
desinencias medias, no parece que los traductores de Yasna reconozcan el valor 
intransitivo que lo diferencia de su equivalente activo (vid. Y.10.5 y Y.50.3). Sí, en 
cambio, en Vidévdad, donde, en V.9.48, se utiliza el pasivo walihéd "es hecho crecer - 
crece” para traducir varodaijete "crece". 

En V.2,24 el infinitivo medio vazaióiiái se traduce por wazisnih . Las formas 
transitivas del verbo vaz- se traducen por medio de waázidan, mientras que las 
intransitivas aparecen como formas de wazidan. Así pues, en el infinitivo medio los 
traductores han reconocido, si no su forma media, al menos sí su valor intransitivo. 

-En avéstico el verbo fras- forma un medio recíproco? con el significado especial 
de "preguntarse uno a otro - conversar” y, más especialmente, "ser partícipe (activo o 


l La diferencia de persona entre la traducción y el original parece dejar entrever que la comprensión de 
esta categoría era deficitaria. Incluso es posible que los traductores no hayan reconocido esta forma 
como pasiva, ya que tanto la traducción como la glosa que le sigue: Kú frabih kard ésté "has sido hecho 
grasiento/próspero" son idénticas a la traducción y glosa de av. varodon en Y.49.4 (vid. sub varad- ). 
Es posible pensar que los traductores han interpretado varedi como una forma optativa, ya que walid 
ésté puede serlo también. 
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pasivo) de la revelación divina". Especialmente frecuente es esta construcción con el. 
prefijo ham- (Y.47.3, Y.53.3 y V.19.3). En el V2.1 y V.2.2 qe edición) aparecen dos 
formas medias con este valor!: 
V.2.1kahmai Xpaoiriiai 2masiianam xaporosagha > tim yO ahuró mazda | 
- "¿con cuál de los hombres, el primero, has conversado Tú, Ahura Mazda? 
V.2.2ahmaái xpaoiriiá+ masiiánam aparose azam yO ahuró mazdá | 
"con él (Yima), el primero de entre los hombres, he conversado Yo, Ahura Mazda" | 
TP: : 
O ké fradom mardómán hampursid hé tó ké ohrmazd he 
O Oy fradom az mardómán hampursid ham man ké ohrmazd ham 
En páhlavi el equivalente de av. ham- fras- con desinencias medias "conversar, 
participar en la revelación" se conserva con el significado especial y exclusivo de 
"participar en la revelación" y se utiliza para traducir estas formas. El hecho de que 
aparezca en la traducción páhlavi de V.2.1 y V.2.2 revela que los traductores han 
reconocido el valor medio recíproco de xaparosanha y aporase , equivalente al de ham- 
fras- , por lo que han utilizado estas dos formas la misma traducción que para ham-fras- | 
con desinencias medias. 
Los traductores, pues, no siempre disponen de instrumentos en su lengua para 
reproducir los matices de las distintas formas medias. Sin embargo, parece que, al menos 
en la TP de Vidévdad, reconocen gran parte de ellos, así como sus valores y en algunos 
casos hacen un meritorio esfuerzo traductor para verter a su lengua estos valores. 
Respecto a la pasiva, parece que en Videvdad se la reconoce prácticamente en todos los 
casos, a pesar de la diversidad formal que presenta esta expresión en avéstico. 


5.2.2.3. Los temas temporales. 


La lengua avéstica cuenta, al igual que el védico, con una amplia paleta de temas 

temporal-aspectuales: 

- Tema de presente, a partir del cual s se forman tanto el presente como el imperfecto; 

- Tema de aoristo 

- Tema de perfecto 
En el paso de las lenguas iranias antiguas a las medias el páhlavi ha perdido la mayoría de 
estos temas temporal-aspectuales. Ya en el persa antiguo se pueden reconocer huellas del 
desmembramiento del sistema temporal-aspectual del antiguo iranio. El resultado es que 
el páhlavi conserva tan sólo un tema de presente, derivado del antiguo tema de presente, y 
un tema de pretérito, derivado del antiguo participio perfecto pasivo. La perdida de los 
temas temporal-aspectuales quedó compensado por medio de un complejo sistema 


5 


2 Vid. Kellens VA, 53 s. 

1 A pesar de que J. Kellens, que interpreta estas formas de otro modo (vid. apud fras-), no recoge estos 
pasajes entre las formas con valor de medio recíproco, 

2 Mss. paoiriió . 

3 aparoso B1, MI3, K3b, P2, Brl, L1.2, B2, 02, M2; aporosa PQ; aporose Jp1, Mf2, K3a.10, L4a, 
MIA, Jb, Dh1; para esta corrección vid, apud fras-. 

4 Mss. pairiió vid. V.2.1 
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perifrástico!. Consigno aquí las formas verbales analíticas más importantes que 
encontramos atestiguadas en la TP: > 

1. P.p.p. + ah- : Es la forma normal del pretérito y el origen del pretérito en persa 

moderno (kardam "he hecho" < *kard ham ). En 3.p.sg., y a menudo en plural, se 
prescinde del verbo auxiliar. En principio esta forma construye el pretérito de los 
verbos intransitivos (p.ej. V.2.11 fraz raft hénd - "marcharon hacia adelante, 
avanzaron") y el pretérito pasivo de los verbos transitivos (p. ej. u-S guft "y fue 
dicho por él - y él dijo...", Y.9,15 tó andar zamig nihán kard hénd harwisp dew 
"todos los déws han sido ocultados en la tierra por ti - tú has ocultado a todos los 
déws en la tierra") 

Esta perífrasis forma también un pluscuamperfecto: P.p.p. + búd + ah- (p. ej. 
V.8.34 kú-sán ruwán az garódmán xróst ud xwist búd hé "es decir, ellos habrían 
gritado y perseguido a las almas fuera del Paraíso"). 

2. P.p.p. + éstadan: Esta perifrasis es también pasiva, pero pone de relieve la 
permanencia en el presente del resultado de la acción, de manera que puede usarse 
tanto como pretérito activo de verbos intransitivos (p.ej. V.6.10 be raft éstéd - "se 
ha desprendido") y pasivo de verbos transitivos (V.7.79 nasá burd éstéd ud ab né 
asixt ésted "la carroña ha sido llevada (allí) y el agua no ha sido dejada fluir"), 
como de presente pasivo de verbos transitivos, especialmente de aquellos que no 
forman un presente pasivo en -¡h- (p.ej. V.3.9 kú pad án abar frahist hazzán ul désid 
[kú daxmag] kard ésted "allí donde son construidas tumbas elevadas [esto es, 
daxmas ]" = av. kiriieinti ). Obsérvese que esta perífrasis es casi intercambiable con 
la perífrasis $ 1 (p.p.p. + ah- en presente). Así, por ejemplo, av. fran'harát se 
traduce por fráz xward éstéd : V.7.76 ké nasá fraz xward ésted "(la vaca) (por la) 
que la carroña está comida - (la vaca) que ha comido carroña". Tan sólo unos 
parágrafos más arriba la misma forma es traducida por xward he: V.7.71 4n narig 
tuwán pák áb xward hé - "por esta mujer, capaz, sería bebida agua - esta mujer 
podría beber agua pura”. 

Al igual que en el caso de la perífrasis $1, también ésta puede formar un 
pluscuamperfecto activo con verbos intransitivos o pasivo con verbos transitivos 
(p.ej. V.5.7 kú-Sán rah í kar ud kirbag zad éstad he - "a saber, el camino de los 
deberes religiosos habría sido destruido por ellos - a saber, ellos habrían destruido el 
camino de los deberes religiosos"). 

De estos medios ha de servirse la traducción páhlavi para reproducir el complejo 
sistema temporal-aspectual. No obstante hay que decir, adelántandonos al detallado 
examen que sigue a continuación, que los traductores hacen un uso escaso de estas 
perífrasis. La perífrasis $ 1 (p.p.p. + ah- en presente) es la traducción casi universal de 
todos los tiempos de pasado avésticos. Sin embargo, en las glosas y comentarios el uso de 
estas perífrasis es mucho más frecuente. Obsérvese, p. ej. que la perifrasis p.p.p. + 
éstadan (en presente) aparece, según mi recuento, en los ocho primeros capítulos de 


| Sobre el sistema perifrástico del páhlavi vid. Salemann, Grlr. Y1 314 ss., Henning, Verbum, 240 ss.; 
Rastorgueva 1965 95 s.; Brunner 1972, 180 ss., Sundermann CLI 152 s. 
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Vidévdád como traducción de una palabra páhlavi en tan sólo 28 ocasiones, mientras que 
en las glosas y comentarios, que son una cantidad de texto menor al de la traducción, 
aparece en 69 ocasiones. La perífrasis p.p.p. + éstád + ah- aparece en estos ocho capítulos 
en tan sólo tres pasajes y siempre en glosas o comentarios. Obsérvese que en V.8.34 la 
traducción presenta zad y le sigue la glosa zád éstad hend , lo que es altamente revelador. 
No sabemos a qué se debe esta discrepancia en el uso. Quizás sea fruto de la voluntad de 
los traductores de utilizar el mismo número de palabras en la traducción que en el 
original. No se puede descartar, sin embargo, que la motivación sea cronológica, esto es, 
que la traducción se estableciese en un momento en el que la construcción perifrástica 
páhlavi todavía no se hubiera desarrollado al completo. 


Presente 


A la hora de determinar con: qué tiempo se traducen los temas temporales 
aspectuales encontramos un problema. En muchos casos la 3.sg.pres.ind. y el p.p.p. tienen 
una grafía idéntica, de manera que no es posible determinar con seguridad, si una 
3. sg.pres. o una 3.sg.inj. del Avesta se traducen en. páhlavi como presente o como 
pretérito. Si a ello le añadimos los problemas que he señalado más arriba acerca de la 
distinción entre la 3.sg. y la 3.sg., se comprende que se llegue a situaciones como ésta: 

vinastí' : 3.sg.pres.indact. V.7.78; Y.31.15; N.109; TP <wyndyt> . Y.31.15 
<wyndynyt> 

viste : 3.sg.pres.ind.Med. FiO.377;, Aog.82(viste); TP <wyndyt> 

vindat : 3.sg.pres.injact. V.19.6, FiO.382; TP V.196 <wndyt>, Fi0.382 
<HSKHWN-t> i 

vindanti : 3.pl.pres.ind.act. V,2.9; V.2.13; V.2.17; TP <wyndyt> 

vindan : 3.pl.pres.inj.act. V.2.8; V.2,12; V.2.16; TP <wyndyt> 

La traducción de todas las formas atestiguadas de presente e injuntivo de vaéd- es 
(a excepción de Y.31.15 y F1O.382) idéntica, siendo cuestión de interpretación el elegir 
entre la lectura como presente o como pretérito. Sin embargo, no siempre existe esta 
ambigiiedad. Afortundamente, hay casos en los que el p.p.p. se distingue gráficamente de 
la 3.sg.pres.ind. Por ejemplo, cuando el verbo” está escrito heterográficamente, a la 
3.sg.pres.ind. se le añade el complemento fonético <-yt>, mientras que al p.p.p. se le 
añade simplemente <-t>, cfr. V.8.8 baréd <YBLWN-yt> y V.2,33  abar burd 
<YBLWN-t'>. También son inconfundibles todos aquellos casos en los que el tema de 
presente es diferente del de pasado, p.ej. Kard , kun- o guft, gów-. Sin embargo, ni 
siquiera entonces es siempre segura la lectura; así, un grafía como 1tem01 puede leerse 
tanto nibast como nibayéd . Lo mismo ocurre con temen nibást o nibayed. 

No obstante, podemos determinar con cierto grado de seguridad que, como es de 
esperar, los traductores utilizan el presente para traducir el presente de indicativo 
avéstico y el pretérito para traducir el presente (y aoristo) del injuntivo. De las formas 
avésticas de presente de indicativo recogidas en el glosario tan sólo seis tienen como 
equivalente un pretérito en la versión páhlavi: 
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vasté : V.4,49, Y 30.5, FIO.433; TP nihuft1 <ohwpt> : 
áste : V.4.45, 5.53, 54, F1O.337; TP FIO.337 nisast <YTYBWN-st>? 
vikanti : V.3.13, 3.22; TP bé kand <BRA HPLWN-t > 
barató : V.3.11; TP burd <YBLWN-t> 

fraSusaiti : V.4.17; TP raft <<SGYTWN-t> 

api...maraza: V.2.30; TP dad <YHBWN-t> 

De esta lista se deduce con claridad que los verbos atemáticos en los que se añade 
directamente una desinencia que comienza por-t-. a una consonante radical, fueron 
asociados por los traductores a la única categoría en la que se produce un fenómeno 
similar en su lengua, el p.p.p., , ya que en páhlavi todos los temas de presente se forman 
mediante el sufijo -aja- . El resto de las formas han sido también erróneamente 
interpretadas por los traductores: barató lo confunden con el p.p.p. barató y frasusaiti es 
analizada como un perfecto. La forma api... maraza es oscura (vid. apud maraz- ). 

Hay que señalar también que en algunos casos formas de presente han sido 
analizadas incorrectamente como nomina agentis , p.ej. Y.44.20 urudóñiata. -ránagih 
daádar , Y .28.3varadaiti - walisn dádar. Téngase en cuenta que la desinencia secundaria 
media -ta coincide formalmente en avéstico reciente con el n.sg. del nomen agentís en - 
tar- (p.ej. dáta N.sg. de dátar- ). La forma varadaiti es analizada como femenino de las 
formas en -ta (el nominativo femenino de nomen agentis es en avéstico reciente, sin 
embargo, -Úri ). 

Muy diferente es la situación en el caso del presente injuntivo. A pesar de que, 
según mis cálculos, en el glosario hay recogidas alrededor de una cuarta parte. más de 
formas de presente de indicativo que de presente de injuntivo, en el caso del indicativo 
sólo hay seis formas traducidas con seguridad mediante el p.p.p., mientras que en el caso 
del injuntivo este número asciende a 24. Todas ellas son formas de 3.p.sg., con excepción 
de V.2.2 fradaésaém - á-m fráz nimúd , V.2.1 fradaésaiió - 4-t fráz nimúd , V.1.1 daógm 
-3-m dád, V.2.3,4 mraom - ég-am guft. En el resto de las personas se utilizan las formas 
perifrásticas p.p.p. + ah- (en presente), p.ej. V.3.32 urudon - griyist hénd, Y.9.15 
ákoronauuó - kard hénd3, V.2.11, 15, 19 fracaronta - fráz raft hénd etc. No cabe duda, 
pues, de que los traductores reconocieron el valor temporal del injuntivo. 

No obstante, en el glosario se recogen once formas diferentes de injuntivo que se 
traducen como presentes de indicativo, p.ej. V.3.24 saéta - nibayed. <SKBHWN-yt>, 
V.6.2, 3karaiion - karend <ZLYTWN+:d>, V.1.4 jason - rasénd , etc. Este fenómeno 
difícilmente puede considerarse un error esporádico de los traductores, ya que átañe a 
casi la quinta parte de las formas recogidas en el glosario. W. B. Henning ( Handbuch der 
Orientalistik, 1, IV, 1, págs. 101 ss.) puso de relieve que, en el persa medio epigráfico, en 
ocasiones alternan formas de presente coordinadas en una claúsula con formas verbales 


| Cfr. N.91 vaghontí - nihumbénd <ohwmbynd>. ] 

2 Cfr. V.4,45 V.5.53, V.5.54 ast<AYT>; V.4,45 Estiyéned <'st'<d>ynyt> 

3 A pesar de que el verbo está en plural, la forma ha sido traducida correctamente, ya que se trata de una 
construcción pasiva (vid. supra) 
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de pretérito (a saber, el p.p.p.). Como ejemplo característico aduce las líneas 9 y 10 de la 
inscripción de Kirdir en la Ka'ba de Zardust: ¿AS 
9) W dyny mzdysn W mgw-GBRA BYN str-y LBA pthsr-y YHWWN- W 
yzd'n ud MYA W *twr-y W guspnd-y BYN str-y LBA snwtyh-y MDM 
-YHMTWN W 'hrmn-y W SDYA-n LBA sn'h-y Wbstyh-y MDM 
YHMIWN W ky3-y ZY "irmn-y W SDYA-n MN ¿tr-y ODYTN W - 
- "wb'pr-y “kyryd-y 

10) W ybwd-y W smn-y W brmn-y W n'cly W kistyd'n W mktky W 

zndyky BYN str-y MHYTWN YHWWN-d W 'wzdys-y gwk'nyh-y Welst- 
y ZY SDYA-n wySwpyh-y W yzd'n g's-y W nsdm-y "kyryd-y 

Y a la Religión mazdayásnica y a los magos se les concedió (YHWWN-t) 
en el reino un alto honor. Y los dioses, el agua, el fuego, el ganado 
obtuvieron (YHWWN) gran satisfacción. Y Ahréman y los déws 
alcanzaron (MDM YHMTWN ) grandes golpes y perjuicios. Y los 
maestros de Ahréman y los déws desparecieron (ODYTN) del reino y 
perdieron su credibilidad ("Kyryd-y: lit. fueron hechos increíbles). Y los 
judíos, los Sramán (buddhistas), los Bráhmánes (hinduístas), los Nasura, los 
cristianos y los Muktak (jainas) y los Zandik (maniqueos) fueron abatidos 
(MHYTWN YHWWN-4) y los ídolos destruidos. (gwk'nyh-y) y las cuevas 
de los dews arrasadas (wySwpyh-y) y convertidas Ckyryd-y) en lugares y 
sedes de los dioses!. 

Como se puede apreciar en la traducción, donde los verbos en pretérito aparecen en 
negrita y los verbos en presente de indicativo pasivo subrayados, aquí las formas de 
presente y de pretérito se utilizan indistintamente. W. B. Henning supone, a partir de este 
dato, que en el persa medio epigráfico convive el presente con el antiguo imperfecto, 
que, al perder el aumento, se identifica formalmente al presente. La confirmación de este 
hecho la ofrece una forma que aparece en dos ocasiones en el texto anterior, a saber, 
<'kyryd-y>, que es la equivalencia exacta del imperfecto p.a. akariya - , con la 
conservación incluso del aumento. En otras formas no se conserva el aumento, por lo que 
no es posible distinguirlas formalmente del presente de indicativo. Esto es lo que ha 
llevado a P. O. Skjervg a preferir la designación "presente histórico" para estas formas. 
No obstante, esta designación me parece confusa, ya que no estamos ante formas de 
presente usadas con valor de pasado, sino ante formas de pasado, que en su evolución han 
llegado a confundirse formalmente con el presente. Así pues, sincrónicamente estamos 
ante presentes históricos; desde el punto de vista diacrónico, sin embargo, ante 
imperfectos. Estas formas podrían aparecer, según W. B. Henning (1958, 104 nota 1), 
también en persa medio maniqueo. 

Es probable que la proliferación de formas de presente para traducir el injuntivo 
en páhlavi haya que ponerlo en relación con este hecho. Ya hemos visto en varias 
ocasiones que la lengua páhlavi de la traducción del Avesta está en algunos aspectos más 
cercana al persa medio epigráfico y al persa medio maniqueo que el páhlavi standard. La 


! Vid. Back 1978, 412 ss. 


ccxvi 


E 


Í Estudios sobre la traducción páhlavi del Avesta do 








' : La técnica de la traducción pahlavi 


existencia de un imperfecto, idéntico en su forma con el presente, podría ser una más de 
las coincidencias del páhlavi con estas lenguas. añ 


Imperfecto 

-La asunción por parte del injuntivo del: valor del: imperfecto! tiene como 
consecuencia un claro retroceso en el uso de este tiempo con respecto a las lenguas más 
próximamente emparentadas, esto es, el persa y el indio antiguos. J. Kellens (VA, 245) ha 
reunido todas las atestiguaciones del imperfecto en avéstico. Dado que no es un número 
excesivamente elevado de formas, recojo aquí todas aquellas de las que se nos ha 
transmitido una TP2: 

Xáhuuá 3: Y.9.25; TP axwih <hwyh> 

as: TP V2.11, 15, 19; V.9.483, 51, V.22.19, Y.12,7, Y.19.1, 3, FIO. 333 búd 

<YHWWN-T>; V.9.52, Y.31.9, Yt.14.16 ast <AYT> 

upáit : Y 9.1; TP abar rasid <QDM SGYTWN-t> 

auuáin : Y. 57.3; TP rasénd : 

Xhamakaraiiat*: Y 9.15; TP hangirdigih 5bUd <hngltykyh YHWWN-t> 

framraot : Y.19.15; TP fráz guft 

antaro.ámrúta : Y 19,15; TP anadarg gowisnih <'ndlg gwbsnyh> 

abauuat : Y.19.15; TP búd <YHWWN-t> 

ámraot : Y.19.12; TP guft <gwpt> 

ádadat 6: Y.19.12; TP dahed <YHBWN-yt> 

paitiamraot : Y 21.4; TP passox guft <pshw gwft> 

paiti...adauuata: V.19.6, 8; TP passox-as ...dawist <pshw-S dwst> 

adáuntá: V.19.45, 47, TP dawid <dwyt> 

aduuaranta : V,19.45, 47; TP dwarid hénd <dw'lyt HWE-d> 

aparase : V.2.2; TP hampursid ham <hmpwrsyt HWE-m> 

Xaparasan"ha: V.2.1; TP hampursid hé <hmpwrsyt HWE-yd”> 

paiti...auvasata : V.19.7, 9, V.22.6, TP passox-aS ... guft <pswh-W3 gwft> 


1 J, Kellens (VA, 249) propone que el imperfecto ha asumido en avéstico un nuevo valor: la expresión 
de la anterioridad y, quizá, del pasado próximo. 

2 Excluyo de la lista de J. Kellens las formas akaronom y akoronauud por considerar que ño llevan 
aumento, sino el preverbio á-. 

3 Los manuscritos presentan sólo la forma ahuua . Para la corrección vid. K. Hoffmann, Aufsátze 11 376 
ss. Los traductores han asociado esta forma con axw "mundo". Ánte esta traducción se podría pensar 
que los traductores tuvieron ante sus ojos la forma ahuua, lo que presupone que la traducción de este 
pasaje surgió ya en el tiempo de la transmisión escrita del Avesta. Más probable me parece, sin 
embargo, que el error de los traductores al relacionar 4¿huua con axw influyera en el error de transmisión 
de la forma avéstica. 

* Por hamó.kaárallat vid. J Kellens, VA 230, nota 4 

3 Asombra que los traductores hayan traducido hamakaraliat por una palabra: etimológicamente 
emparentada, a pesar de que esta relación no es evidente. : 

$ Vid. J. Kellens, MSS 36 [1976] 57 nota 7 

7 K3a, K3b, Jmp., DPS; L4a HWE-k 











Es evidente que la situación es semejante a la del presente de injuntivo. Predomina. . 


la traducción por medio de la perífrasis p.p.p. + ah- (en presente), faltando la cópula en 
la 3.sg. Sin embargo, también aparecen formas de presente, que podrían explicarse como 
antiguos imperfectos!. No obstante, a pesar de que la escasez de atestiguaciones no 
permite extraer conclusiones determinantes, el uso del "presente-imperfecto" parece más 
limitado que en el caso del injuntivo. | 
Aoristo 
Indicativo e infuntivo. 
En el glosario encontramos recogidas las siguientes formas: 

varaól : 3.sg.aor.pas. FiO. 215; TP walid esté [ku frabih kard esté] 

raostá : 3.sg.aor.inj.act. Y.29.9; TP garzéd <glcyt> 

acistá: 3.sg.aor.ind.med. Y.51.11; TP frazánag <plc'nk> 

dais. 2.sg.aor.inj.act. Y.43.10; TP dahé <YHBWN-y> 

nasat : 3.sg.aor.inj.act. Y.53.6; TP nehénid ésted <nsynyt YKOYMWN-yt> 

masta : 3.p.sg.aor.inj.act. V.2.31; PÚ (€g)-as menid 

Como se puede observar, el grado de comprensión de las formas de este tema 

verbal, que en avéstico reciente ya está muy mermado, es menor que en el de los temas 
tratados anteriormente. De seis formas, dos han sido analizadas incorrectamente: por un 
lado, acistá es interpretado como un sustantivo, por otro, dais se traduce como 2.sg.ind. o 
como optativo del verbo dah- "dar". Por lo demás, su traducción es similar a la del 
injuntivo presente y a la del imperfecto: se emplea o una perfrasis de pretérito o, como en 
un caso, una forma de presente(-imperfecto). 
Subjuntivo 
En el glosario se recogen tres formas: 

+spánhaiti : 3.sg.aor.subj.act. V.3.40; TP abganéd <LMYTWN-yt> 

cóidat : 3.sg.aor.subj.act. Y.46.9; TP Cased <c'syt> 

buuat : 3.sg.aor.subj.act, V.2.5; TP bawéd <YHWWN-yt> 

Quizá sea fruto de la casualidad, debido al escaso número de atestiguaciones 

recogidas, pero es curioso destacar que para la traducción del aoristo de subjuntivo se 
utiliza en los tres ejemplos recogidos el presente de indicativo. 
Optativo 


| Esta explicación no puede aplicarse para el caso de las traducciones de 4s como ast, ya que phi. ast no 
puede derivar de la 3.5g. del imperfecto 4s (< *4st). El hecho de que en las repeticiones V.9.43, 51 y 52 
aparezca ast frente a búd , que es la forma en las otras dos atestiguaciones, puede revelar que la 
traducción ast era fruto de una sustitución en la transmisión. 

2 La traducción de esta forma se basa en la traducción de cistá (3.5g.aor.inj.med. ) en Y.51.5, donde cista 
se interpreta erróneamente como un sustantivo y se traduce como frazánagih "el hecho de ser sabio". 

3 Todas las formas del aoristo sigmático de daés- “mostrar” se traducen con formas del verbo dah- 
“dar" (vid. apud daés- ). Sin duda, los traductores adscriben estas formas a la raíz dá-. 
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De las tres formas de aoristo de optativo recogidas en el glosario, dos se traducen por 
presente de subjuntivo. Al parecer predomina el interés por traducir la modalidad antes 
que el tiempo. La tercera de estas formas no ha sido reconocida como un aoristo. 
upa...haxs0is : 3.sg.aor.opt. Y .62.10; TP abar *házad <QDM *H'ct> 
upa...XhaxSaesa : 2.sg. aor.opt. Vyt.45; TP abar *házad <QDM *Kr'c't> 
mairiját : 3.sg.aor.opt.act. V.3,33; TP ósmarénd [Kú herbedstán weh kunéd] 
Imperativo 


El único imperativo aoristo recogido en el glosario, a saber, dOist (Y.33.13) ha 
sido malinterpretado como una forma de presente de indicativo o de injuntivo del verbo 
dá-"dar" (TP dahéd). 


A mi parecer, los traductores páhlavis no han reconocido la categoría del aoristo y 
traducen tanto los aoristos de indicativo como los de injuntivo igual que sí fuesen 
imperfectos o injuntivos de presente, siempre y cuando las formas, en su mayoría poco 
frecuentes, hayan sido reconocidas. En la traducción del aoristo de otros modos parece 
predominar la traducción de la modalidad sobre la de la temporalidad. 


Perfecto 


El tema de perfecto se traduce, cuando es reconocido por los traductores, por 
medio del p.p.p., p.ej. P.17 (18) pafre - hambarid ,N. 78 bé abyóxt , FIO. 346 guft. No 
obstante, encontramos una vez más traducciones en presente, p.ej. V.2,4 padiré , N.32 
paittiñdóa - bé gowed, Y.32.15 vinonaásá - be wany bawed "resulta destruido". Hay que 
remarcar el hecho de que en varias ócasiones la reduplicación ha despistado a los 
traductores, que la interpretan como si fuese una palabra independiente. En Y.57.17 la 
reduplicación de husx'afa "ha dormido" se asocia a phl. xwas "agradable, 
reconfortante":, de manera que la forma completa se traduce como xwas xuft "ha 
dormido de un modo reconfortante". El comparativo derivado del participio perfecto 
activo jagorabustara- "el que mejor (lo) ha cogido/comprendido" se traduce en páhlavi 
por gyág griftártar <gyw'k glptlt> "contenedor; que contiene". La reduplicación Já- se 
traduce por gy4g , lo que presupone para phl. gyag una lectura semejante a la del persa 
moderno g4?. 

Se puede rastrear en la traducción del perfecto de optativo una tendencia a 
recrearlo con ayuda de un abstracto derivado del nomen actionis en -isn y la perfrasis 
búd + ah-, p.ej V.1.1 Xfrasusuiiat - fraz Sawisnih bud he <pre OZLWN-Snyh bwt 
HWH-y>, Erb. 14.3 dradrajois - dranjisnih bdd he <dincsnyh YHWWN- HWE-”y>. 


| Es evidente que esta traducción sólo es posible después de que la diaskevasia ortoépica analizara la 
forma *husuafa como hus.x"afa . Sin embargo, ello no supone la certeza de que la traducción páhlavi 
sea posterior a la diaskeuasia ortoépica, ya que es posible que *hustiafa se tradujese por xuft y que, 
una vez reanalizada la forma en hus.x'afa , un traductor reconociera en xuft la traducción de X'afa, pero 
que echara en falta una traducción para hus * y añadiera xwaS. 

2 Una curiosa traducción de la reduplicación la encontramos en un tema de presente reduplicado, el 
intensivo daédóist (Y.51.17) - pad nigézisn nigézéd . 
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5.2.2.4. La oposición modal 


El avéstico cuenta con cinco modos: indicativo, injuntivo, subjuntivo, optativo e 
imperativo. El páhlavi conserva los mismos modos, con excepción del injuntivo, pero el 
uso del indicativo se extiende en detrimento del resto de los modos (menos el 
imperativo), que muestran un retroceso en su uso. Además el páhlavi ha creado un nuevo 
modo, el hortativo!. Este modo se forma en phl. anteponiendo al verbo en indicativo la 
partícula € <'y>?. Ello explica, sin duda, que todos los modos puedan traducirse en 
numerosas ocasiones por medio del indicativo. No obstante, es necesario hacer una 
aclaración previa al estudio de los modos en la traducción páhlavi del Avesta: su análisis 
es extraordinariamente complejo y delicado. En él intervienen varios factores. Por un 
lado, es difícil averiguar hasta qué punto los traductores utilizan el modo que reconocen 
en la forma avéstica o el que ellos utilizarían en ese contexto. Por otro lado, sin embargo, 
no sabemos siempre con certeza si han identificado el modo del original avéstico 
correctamente. Además, las desinencias uitlizadas no siempre son transparentes. 

Especial mención requiere el hecho de no haya ni un sólo estudio dedicado al uso 
de los modos en páhlavi. La modalidad en persa medio maniqueo y parto ha sido 
estudiada con detalle en los trabajos de Chr. Brunner (1972, 213-234) y en el artículo de 
G. Lazard "Les modes de la Virtualité en Moyen-Iranien occidental" (apud W. 
Skalmowski y A. von Tongerloo 1984, 1-13). Sobre todo de este último trabajo se 
deduce que tanto en persa maniqueo como en parto el uso de los modos sigue siendo 
esencialmente el mismo que en el iranio antiguo, aunque haya habido importantes 
cambios en la morfología. Dentro de los modos de la virtualidad el más frecuente es el 
subjuntivo. En el corpus utilizado por G. Lazard aparecen más de 220 formas de 
subjuntivo, unas 70 de imperativo, 40 de optativo y 19 de hortativo. El persa moderno 
temprano muestra, sin embargo, una situación radicalmente diferente. El nuevo optativo, 
formado por la adición del sufijo -é (phi hé , optativo de ah- ) a las formas verbales , 
conserva el valor del antiguo optativo. En cualquier caso, el subjuntivo ha desaparecido 
casi por completo, conservándose sólo la tercera persona y con un valor casi 
exclusivamente precativo. Á pesar de que sería necesario un estudio sistemático de la 
modalidad en páhlavi, lo que, sin duda, excede el marco de este trabajo, me permito 
exponer la impresión que resulta de mis lecturas de la literatura páhlavi (sin tener en 
cuenta la TP del Avesta). 

El sistema modal del páhlavi se encuentra a medio camino entre el del persa medio 
maniqueo y el del persa moderno temprano. Como en el persa moderno temprano, el uso 
del subjuntivo se ha reducido exclusivamente a la tercera persona y su valor es también 
esencialmente precativo. Por otro lado, el hortativo parece mantener plenamente su 
vigencia, a pesar de que en el paso al persa moderno desapareció completamente. En 


| Adopto la designación de G. Lazard (apud W. Skalmowski y A. von Tongerloo 1984, 1-13, esp. 8) 
sugerida por P.O. Skjeervg. M. Back (OLZ 81 [1986], 438) prefiere la designación de "yusivo": 

? Es frecuente que aparezca la grafía <HNA>, el heterograma del pronombre demostrativo éd. Esta 
utilización de <HNA> para la partícula del hortativo supone una Peor ón tardía €. para el 
pronombre demostrativo. 
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. cuanto al optativo, pervive en usos residuales y su uso se restringe en gran parte al del 


verbo ah-, a saber, hé. : 

El sistema modal que encontramos reflejado en la TP presenta, al parecer, algunas 
divergencias con el de la lengua de la literatura páhlavi posterior. Como ya hemos. visto 
antes y veremos también más adelante, existen, por ejemplo, más formas de subjuntivo y 
de optativo que las que encontramos en la literatura posterior. De manera que sólo 
cuando dispongamos de un edición completa de la traducción páhlavi y de glosarios 
adecuados, podremos extraer conclusiones decisivas sobre este punto. Para mi estudio he 
utitilizado todas las formas verbales recogidas en el glosario y además también las de los 
capítulos cinco a ocho de Vidévdad, de manera que, si bien los resultados no pueden ser 
concluyentes, he utilizado un material bastante representativo. 


Indicativo 


El modo indicativo es tanto en avéstico como en páhlavi el modo de la enunciación 
de la realidad. Dada su equivalencia funcional es lógico que el indicativo avéstico sea 
traducido por su equivalente páhlavi y, de hecho, son siempre en indicativo. Las únicas 
diferencias las constituyen los diferentes tiempos verbales empleados, tal y como quedó 
descrito en el apartado $ 5.2.2,3, 

De alrededor de 150 formas de indicativo. recogidas en el glosario tan sólo 
encontramos cinco excepciones. Dos son las formas de 3.pl. del perfecto, que, como ya 
hemos visto más arriba, al parecer no fueron reconocidas por los traductores: Y.43.15 
a0ará es traducido por la 2.sg.impvo. dár ; N.32 pairi.a0a<re> se traduce por passox € 
gówéed (3.p.sg.opt.). Por lo demás, en una ocasión se utiliza en la versión páhlavi el 
hortativo-para traducir un indicativo avéstico y en dos ocasiones, el subjuntivo: 

V.4.3 indicativo - hortativo 
vacó paoirim miórom koranaoiti * zastó.masó aóst framarozaiti 
+zast.mazó adat antaro uruuaitiia fradadaiti * 
La palabra establece el primer contrato; a partir de ese momento el contrato 
por estrechamiento de manos lo rompe; a partir de ese momento el contrato 
por estrechamiento de mano lo reafirma entre los dos contratantes. 
pad gówisn fradom mihr kuned [kú kunéd éd pad saxwan gówam kú 
drózéed] dastmasáy pas [€d kú abáz nihed ka] fráaz maled [án 1 pad gówisn] 
dastmasáy pas andar grawgán fráz € dahéd [kú abáz é nihéd] 
El primer contrato se establece por medio de la palabra [esto es, se establece 
(en cuanto) lo digo con las (siguientes) palabras: "Él incumple ..."]; a 
continuación viene el contrato del valor de las manos [esto (significa) que 
lo deja fuera de vigor cuando] rompe [el contrato de palabra], después de 
que lo confirme con un derecho de usufructo [esto es, (también) puede 
dejarlo fuera de vigor] 

En V.3.19 la tierra (Armaiti) amenaza a aquel que no la trabaja con las siguientes 

palabras, que, a pesar de estar en presente de indicativo, tienen valor de futuro: 
báóa UBam tarasca ánhano srascintis x'arodd bairijeinti 
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A menudo te pasarán (pasan) de largo los alimentos que chorrean de la 
boca" 

bastan tó tarist (áhanal -t án Tstadag xwarisn baránd [kú án T nek baránd ud: 

án i wad be 6 tó awarénd] 
_.A menudo te arrebatarán los alimentos de la boca [lo que es bueno se lo 
llevan y lo malo te lo dan a ti] 
En este contexto se explica perfectamente la utilización del subjuntivo en páhlavi. 
- Yt3.17 a e 
apanasiiát druxS nasiiat druxS duuarat druxs. vinasiiát apáxoóÓre 
apa.nasiiehe má marancainis gaédd astuuaitis agahe 
Que desaparezca la Druj, que se vaya la Druj, que se esfume la Druj; tu 
despareces hacia el Norte; no debes destruir a las criaturas óseas de la 
Verdad. 
abáz nehid bawad druz nehid bawad druz dúr bawád druz jud nehid druz 
bawád pad sóg Tabaxtar abáz nehid bawad ma murnjén gyán dósaramih <i> 
géhán Tahlaw ráy 
Que se haga desparecer la Druz, que sea destruida la Diz: que se en la 
Druz, que sea fulminada la Druz; que se haga desaparecer en dirección al 
norte, no destruyas la vida, por ainor a la criaturas pías. 

Tanto el contexto, como el hecho de que las formas precedentes vayan todas en 
subjuntivo, hacen verosímil que la forma apa.nasiiehi sea un error de transmisión por 
apa.nasiiáhi . La traducción páhlavi refuerza esta suposición, si bien, según ésta habría 
que corregir la forma en apa.nasiiát. La forma que sigue es, a pesar de estar corrompida, 
una forma de 2.sg., a juzgar por la TP murjén-. Ello hace pensar que la forma bawád de 
la traducción es un error de transmisión porbaway provocado por las formas 
precedentes. 


Injuntivo 


K. Hoffmann, en su famoso libro (1967) sobre este modo, llevó a cabo un 
profundo estudio de su función en el Rig-Veda y llegó a la conclusión de que el injuntivo 
es el modo de la "Erwáhnung" ("cita, mención”), en la que no se informa de una realidad, 
sino que, simplemente, se menciona. En avéstico el injuntivo asume, al igual que en el 
griego homérico, las funciones del imperfecto, que en avéstico desempeña un papel muy 
limitado!. El injuntivo tiene en avéstico, frente a lo que ocurre en indio y persa antiguos, 
un valor casi exclusivamente temporal?, si bien no puede ser considerado un tiempo, ya 
que sería el único tiempo que no se puede construir en varios modos. Para la traducción 
del injuntivo vid. presente y aoristo. 





Subjuntivo 


1 Vid. Hoffmann, Aufsátze II 605 ss.; Reichelt 1909, 93 s.; y, especialmente, Kellens, VA, 244-249 

2 El único rastro del empleo modal del injuntivo aparece en las frases. imperativas negativas. Sólo 
contamos con dos atestiguaciones, ambas del injuntivo de presente (Y.31.17, H.2.17), que coinciden en 
su uso plenamente con el indio y persa antiguos (vid. Kellens, VA, 244). 
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El subjuntivo es en avéstico el modo de la eventualidad!, y se utiliza tanto para la 
expresión del deseo del hablante como del futuro eventual. En oración principal hay que 
distinguir el uso en cada una de las personas: 1. en primera persona expresa la voluntad 
del sujeto de realizar una acción; 2. en segunda, el deseo del hablante de que la segunda 
persona-realice una acción y es, por tanto, un uso muy semejante al de la segunda persona 
del imperativo (vid. J. Kellenes, CLI 51); 3. la tercera expresa tanto la esperanza del autor 
de que la tercera persona realice una acción como un cierto orden consecutivo en la 
realización de la acción. En las oraciones subordinadas condiciona el cumplimiento de la 
principal al cumplimiento de la subordinada. El subjuntivo presenta en persa medio 
maniqueo más o menos los mismos valores (vid. G. Lazard, loc. cit. 1 ss.). En páhlavi, en 
cambio, el uso del subjuntivo se ha limitado mucho. Sólo se utiliza en tercera persona y 
con valor precativo, asumiendo el resto de sus funciones el indicativo. Consecuencia de 
ello es que en numerosas ocasiones el subjuntivo avéstico aparezca como indicativo en la 
versión páhlavi, p. ej.: 

dat mé aém paitiiaoxta yimó sriró zaradustra “ azom té gaéedá fradaiieni 
azom té gaedá varoóaiieni azom té visane gaodanam Órátaca harotáca 
aiPiiáxstaca * nóit mana xsadre buuat aotó vató nóit garamoó no0it axtis 
noit mahrkó y 
A continuación, Zaradustra, éste, el bello Yima, me contestó: "Estoy 
dispuesto a asistir a tus criaturas; estoy dispuesto a hacer prosperar tus 
criaturas; estoy dispuesto a servir de protector, custodiador y gurdián de tus 
criaturas. Que no haya en mi reino ni aire gélido ni cálido ni enfermedad ni 
muerte *. : 
TP: 
- €g-$6 man passox guft jam 1 nek zardust kú an án 1 tó gehán fraxenam [kú 
wés bé kunam] án 1 tó géhán walénam [kú frabihtar bé kunam] án az tó 
padiram géhán ráy srayisn [parwarisn] ud sálih [framán dádan] pad 
nigáhdarisnih [panagih kardan] [kú ed kunam éd-iz kunam] kú ne pad án 1 
man xwadáy bawéd án sard wad né. án garm [wad] ud né: xindagih 
[wastagih] ud né margih [hambun-iz] 
A continuación me respondió el bello Jam: "Voy a acrecentar (/ acreciento) 
tu mundo [esto es, haré (/ hago) que (sean) más); voy a engrandecer (/ 
engrandezco) tu mundo [esto es, voy a hacerlo más próspero]. Acepto (/ 
voy a aceptar) de Ti su protección [cuidado], la autoridad [el dar órdenes] y 
su vigilancia [defensa] [voy a hacer (/hago) lo uno y lo otro], de modo que 
en mi reinado no haya viento gélido ni [viento] cálido ni enfermedad 
[debilidad] ni muerte [en absoluto]. 
Se podría pensar, naturalmente, que en algunos casos los traductores no han reconocido 
la forma como de subjuntivo. Sin embargo, el hecho de que este fenómeno ocurra en más 
de la mitad de los casos, concretamente en 32 de las 51 que tengo recogidas, hace esta 


| Para una exposición de los distintos valores generales y particulares del subjuntivo tanto en oración 
principal como en oración subordinada vid. Kellens, VA, 260-291, 420-421. 
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suposición improbable. Podría ser cierta en uno u otro Caso, pero difícilmente se podrían 
explicar así todas las traducciones de subjuntivo en avéstico por indicativo en páhlavi. No 
cabe duda de que los traductores han reconocido, al menos, parte de. los. subjuntivos. 
Obsérvese, por ejemplo, que en V.2.23 la mayoría de los manuscritos de PV presentan la 
forma apa.jasat (Jpl1, M£2, B1, MI32, M3, K3a,10, P2, Pt2, L4a) frente a la lectura 
probablemente correcta apa.jasát (M4, Jb, Dhi, M2, L1,2, Brl). La TP presenta, en 
consecuencia, bé rasénd . En cambio, en V.7,39 encontramos apa jasát sin variantes y la 
TP presenta el subjuntivo bé mirad. 
Tras el uso en páhlavi del indicativo para traducir un subjuntivo avéstico, el segundo 
modo más utilizado es, como era de esperar, el subjuntivo (en 14 formas de 51). Se usa en 
la mayoría de las ocasiones para traducir a la tercera persona. En más o menos la mitad de 
las atestiguaciones aparece en oración principal y tiene un valor precativo, semejante al 
que conserva en persa moderno temprano, p. ej. el texto ya citado Yt.3.17: 

apanasilát druxsS nasiiát druxs duuarát druxs vinasiiát apáxoóre 

Xapa.nasiiáhe má morancainis gaeda astuuaitis asahe 

Que desaparezca la Druj, que se vaya la Druj, que se esfume la Druj; tu 

despareces hacia el Norte; no debes destruir a las criaturas óseas de la 

Verdad. 

abáz nehid bawád druz nehid bawád druz dúr bawád druz Jud nehid druz 

bawád pad sóg i abáxtar abáz nehid bawád ma murnjén gyán dósaramih <i> 

géhán Tahlaw ráy 

Que se haga desparecer la Druz, que sea destruida la Druz, que se lee la 

Druz, que sea fulminada la Druz; que se haga desaparecer en dirección al 

norte, no destruyas la vida, por amor a la criaturas pías. 
En la otra mitad de los casos se utiliza en oraciones subordinadas para expresar una 
condición posible para el cumplimiento de la proposición principal (sea en oraciones 
condicionales o temporales), p. ej. V.7.37: 

yat mraot ahuró mazdá: daéguuaiiasnacibiio pauruuó ámaiialianta yada 

mazdaiiasnaéibilascit yat paoirim daéuuaiiasnó Korontát auua hó miriiáite 

yat bitim daguuaiiasnó korantát auua hó miriiaite yat Úritim daéuuaiiasnó 

korontát auua hó miriiaité anámato zi agesó yauuaéca yauvactátagca 

Entonces dijo Ahura Mazda: "Tienen que demostrar su capacidad con 

adoradores de los dasuuas antes que con adoradores de Mazda. Si opera a 

un primer adorador de los daduuas y éste muere, si opera a un segundo 

adorador de los daéuuas y éste muere, si opera a un tercer adorador de los 

daguuas y éste muere, queda inhabilitado (para ejercer la cirugía) por los 

siglos de los siglos." 

u-s guft ohrmazd kú pad-dewesnán pés azmayisn ciyón pad mázdésnán ka 

fradom déwésn kirrénéd be án mirád ka dudigar dewésn kirrenéd be án 

mirad ka sidigar déwésn kirrened be án mirad anazmudag tá O hamé hameé 

rawisnih 

Y dijo Ohrmazd: "Hay que probar con los adoradores de los dews antes que 

con los adoradores de Mazda. Si opera al primer adorador de los déws y 
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muere, si opera al segundo de los adoradores de los dews y muere, si opera 
al tercer adorador de los déws y muere, queda inhabilitado para siempre." 

Este valor del subjuntivo es idéntico al del subjuntivo en persa medio maniqueo. 
El hecho de que aparezcan coordinados un indicativo (kirrened ) y un subjuntivo (mirad) 
en la misma oración, con el mismo valor y traduciendo ambos un subjuntivo avéstico, es, 
a mi juicio, un indicio de que, a medida que el subjuntivo dejaba de ser una categoría 
usual, se fueron sustituyendo en la transmisión de la TP las antiguas formas del 
subjuntivo por otras de indicativo 

En cuanto a la primera persona de subjuntivo, J. Josephson (1997, 145 y nota 39) 
ha llamado la atención sobre tres formas de 1.sg.subj. en el Hóm Yast que se traducen 
por 3.pl.ind. o subj.: Y 9.17 fracaráne -fráz rawénd , Y 9.18 tauruuatieni - tarwenánd !, 
Y.9.20 fraxstáne - fráz rawánd. En cambio, la traducción sánscrita de Neryósang 
presenta formas de 1.pl.ind.: pracarámah, nihanmah y pracarámah , respectivamente. 
Este hecho despierta en J. Josephson la sospecha de que estas terminaciones pudieran ser 
errores de transmisión de la 1.sg.subj. -án <-n()>, motivados por el hecho de esta 
desinencia desapareció en los textos páhlavis tardíos. La desinencia <-"n>, que no era 
comprendida, se modificaba mediante la adición de <-d> para conseguir la conocida <- 
'nd>. J. Josephson encuentra un paralelo en la desinencia <-"n(')> de participio presente, 
que también es de muy escasa representación en los textos, pero que, no obstante, aparece, 
por ejemplo, en la traducción páhlavi de Vidévdad. Sin embargo, incluso en este texto se 
muestran variantes <-"nd> en la tradición manuscrita: V.8.73 aiiantom vá tacintom va 
baramuam vá vazomnom vá aparece en la traducción como SGYTWN-'n *ywp tc'nd? 
'ywp YBLWN-'n3 'ywp wz'nd*. Sin embargo, en lugar de rawán <SGYTWN-n>, Kl, 
MI3 y BU muestran <SGYTWN-nd> e IM <SGYTWN-x,>; Kl y otros muestran 
<tc'nd> en lugar de tazán ; en cambio, también K1, que se considera un buen manuscrito, 
presenta correctamente <YBLWN-"n'> y <w'Z'n'> para baránd y wazán , mientras que 
en DJE se lee <YBLWN-d> y <w'Z'nd>. Las mismas palabras son traducidas en V.6.26 
por <SGYTWN-nd "ywp tc'nd 'ywp YBLWN-nd "ywp wZ'nd>, sin variantes. Está claro, 
pues, que hay una tendencia a añadir una <-d> a la incomprensible desinencia <>. 
Para comprobar esta hipotesis de J, Josephson, que se complementa perfectamente con la 
existencia de la 2.pl. del subjuntivo en el páhlavi de la traducción del Avesta, que he 
puesto de relieve más arriba, he revisado la traducción de todas las 1.sg. de subjuntivo 
que aparecen en textos con TP. En la mayoría de los casos encontramos en la versión 
páhlavi la desinencia de 1.sg o pl. de indicativo, a saber, <-(y)m>. Sin embargo, hay un 
par de indicios más que hacen verosímil la propuesta de J. Josephson. 

- La misma forma que encontramos en Y.9.18, esto es, tauruualieni, aparece en 

Yt.1.6 en dos ocasiones y también en la tardía traducción de Yt.14.4. En Yt.1.6. 
encontramos gran número de variantes: 


1 Los mejores manuscritos, a saber, K5 y J2, leen <twiwynd>. 
2 K1, "others", Jmp., DPS tc'n' 

3 DJE YBNLWN-d; K1, Jmp., DPS yBLWN-"n' 

í DJE; K1, Jmp., DPS wz'n' 
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Yt.1.6(1) : A, Ul,2,3 <tlwyn'nd>, AK <tiww'nd>; E <tlwyn'n'nd>; Mf1 <tiwnd>; 
MR tiwynnd>; D, MA <tiwynm>; U4 <tlwynym»>. 

Yt.1.6 (2): MR, Ak, Ul,3 <tlw'nd>; A <tlwyn'nt>; Ul <tlwnynd>; M£1 <tlwnd>, E 
<tlwyn'n"nd>; U4 <tlwynym>; D <tlwynm> 

Las variantes manuscritas son en esta ocasión altamente instructivas. Por un ue 
algún manuscrito presenta vacilación respecto a la letra que añade a <-n>, p.ej., A tiene 
<-nd> y <-nt>. Más importante todavía me parece el hecho de que algunos manuscritos 
muestran un lectura de 1.sg. o pl.: Yt.1.6 (1) D, Mf <tlwynm>; U4 <tlwynym> y Yt.1.6 
(2) Us <tlwynym>; D <tlwynm>. Es decir, de alguna manera se seguía reconociendo, 
como le ocurre a Neryósang en el caso del Hóm Yast, que estamos ante una primera 
persona. Obsérvese que la tardía TP del Yast 14 muestra, en cambio, la lectura tarwenidar 
hénd . 

Altamente revelador es también el caso de haxsáne (1.sg:subj.aor. de hac- ) en 
V.19.26. Sanjana edita la TP como <h'cynd>, sin embargo, el mejor manuscrito del que 
disponemos para este pasaje, esto es, K1, lee <wen' "y (_4)>. El trazo de final de palabra 
<'> tras <-'n> muestra con toda claridad que la TP ha sido alguna vez <-'n'> y que sólo 
posteriormente se añadido <?y>, que, por otro lado, está separado de <k'c'n'>. 

Interesante es también el caso de ufiiáni en Y 28.3. La TP es xwes hand <NPSE 
HWE-'nd>. En la glosa encontramos el verbo también en 3.pl.subj., a saber, éstánd 
<YKOYMWN-'nd>, sin embargo, el manuscrito M ofrece la lectura <YKOYMWN-m>. 
De nuevo puede observarse que incluso los escribas tardíos reconocían en estas 
terminaciones de 3.pl. una primera persona. Pero, sin duda, el caso más claro es V.3.27, 
donde, por una vez, encontramos la desinencia -An sin variantes. Armaiti le dice al 
hombre que trabaja la tierra: 

báóa ¡óa aéni +baroide! 

"a menudo acudiré aquí para el cuidado" 

La traducción páhlavi ha malinterpretado aéni y ofrece una traducción que se 
aparta bastante del original, no obstante, AS probable que se mantenga la 1.sg. 
referida a Armaiti: 

bastán Edar €wén bé barán [ku-t ewén Tnek azi-s kunan] 

"Constantemente quiero traerte aquí la costumbre (de trabajar la tierra) [es 

decir, de esto (de que trabajas la tierra) quiero hacer una bella costumbre]" 
En la glosa, sin embargo, encontramos de nuevo variantes para *kunán : 14, DPS 
OBYDWN-'nd; Jmp. OBYDWN-nnd. 

Resulta desconcertante que en la TP encontremos tan pocos casos en los que se 
conserve esta desinencia (aunque sea como <-'nd>), mientras que en el resto aparece la 
1.sg. o pl. de indicativo. Sin embargo, no es descartable la posibilidad de que, cuando la 
desinencia <-'n'> cayó en desuso, se la sustituyese por <-m> allá donde era reconocida 
todavía como una desinencia de 1.sg. . Especialmente, en la traducción de Vid8vdad, más 
cuidada, se la eliminó en todos los casos, excepto en haxsane. Obsérvese que conservamos 


borsids JpL; M£2; baro0iL4,1,2, B1, MI3, P2, M3 2, Br1, B2, Dh1, 02; barsiói P10; barode K2; 
barsida MI4, barada Jb: barodra Pt2; baroda K10. 
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. La técnica de la traducción páhlavi 


como traducción de este aoristo sigmático también la casi desaparecida 2.sg. subj. házay 
y la igualmente rara 2.pl. házad (vid. supra). Esta situación parece revelar que, si bien en 
un primer momento de la actividad traductora las formas de este aoristo sigmático (haxs- 


) fueron comprendidas y bien traducidas, más tarde no se percibió la relación con hac-! 


ni se comprendieron bien, de manera que los traductores que reelaboraban la TP. no 
osaron "rehacer" la traducción. De ser cierto este hecho, tendríamos que contar con que la 
traducción páhlavi que ha llegado a nosotros es fruto de una modernización de una 
traducción más antigua. 

Parece, pues, probable que para la traducción páhlavi del Avesta podamos 
establecer la existencia de una conjugación completa del subjuntivo idéntica con la 
conjugación del subjuntivo en persa medio maniqueo: 


L.sg. *-án <“n> 1.pl. -4m <“m> 
2. sg. 2.pl -ád <-> 
3sg. -ád <-> 3.pl. -A4nd <-“nd> 


Aparte de las traducciones por medio del indicativo y el subjuntivo, encontramos 
también otras. He recogido una ocasión en la que una 2.sg. subjuntivo se traduce en 
páhlavi por un imperativo de 2.sg.: karanauuáhi es kun en V.22.5. En el glosario se 
recogen también cuatro ocasiones en las que el subjuntivo avéstico se traduce en páhlavi 
por el hortativo, p.ej., en N.72, a la pregunta de qué tiene que hacer el zaotar- el día del 
sacrificio se responde: , 

gadásca frasrauuaiiaiti vacimca anihe astvaíti paitiiadaiiat 

Tiene que recitar las gadás y tiene que responder la oración dedicada al 
mundo óseo. ; 

gáhán-iz fráz € srayed gowisn-iz axw lastomand passox € gowed 

Que recite las gadas y que el mundo material responda la oración. 

En resumen, podemos decir que, al parecer, los traductores reconocieron 
normalmente las formas de subjuntivo (lo que, por supuesto, no excluye el hecho de que 
haya formas que no se han reconocido) y también su valor. La traducción mayoritaria 
por medio del indicativo se explica por la expansión de los valores de éste, que asume en 
páhlavi parte de las funciones del subjuntivo; no obstante, tenemos indicios de que en el 
propio proceso de la transmisión de la traducción páhlavi se ha producido una sustitución 
de antiguas formas de subjuntivo, cada vez más en desuso, por formas de indicativo. 


Optativo 


El optativo es el modo de la expresión imaginaria de la realidad. Sus usos en 
avéstico son múltiples?. Resumiendo podríamos decir que sus valores esenciales son los 
siguientes: 1. optativo adlocutivo, que va desde el optativo suasivo al prescriptivo; 2. 
irreal, que se utiliza especialmente en oraciones irreales tanto de pasado como de 


i Traducido habitualmente por abagénidan. 
2 Vid. Y.9.21 búiddóimaióe - wénam 
3 Para los usos del optativo en avéstico vid. J. Kellens, VA, 298-314, 391-392 y 421-424 
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presente!; 3. el optativo comparativo, que se. utiliza a. menudo. en estructuras 
comparativas, si bien este valor se puede encontrar también en ocasiones en la 
proposición principal (vid. J. Kellens, VA, 304 ss.); 4. el optativo avéstico con aumento 
temporal sirve para la expresión del iterativo de pasado (vid. K. Hoffmann, Aufsátze II, 
605 ss.). La situación en persa medio maniqueo muestra una cierta transformación. El 
optativo se ha convertido en el modo de la expresión de la irrealidad de forma casi 
exclusiva. El valor comparativo del subjuntivo pervive también en persa medio 
maniqueo en el optativo que W. B. Henning (SelPap. II, 64 nota 1) ha dado en llamar , 
"parabólico". El valor del optativo adlocutivo lo ha asumido un nuevo. modo: el 
hortativo, formado por la partícula <hyb>, phl. € <"y>, salterio phi. <"yw> + presente de 
indicativo?. En páhlavi el optativo ha desaparecido casi totalmente, apareciendo sólo en 
algunas formas de tercera persona y, especialmente, en la 3.sg. del verbo af- , esto es, hé 
(vid. Chr. Bartholomae 1916 1 47 ss.), que en persa moderno acabará añadiendose a la 
formas personales del verbo (como -é / -T ) para marcar el optativo... Con relativa 
frecuencia aparece también el optativo ésté. Para la expresión de la irrealidad de pasado 
el páhlavi de los libros utiliza las perífrasis de p.p.p. + hé / esté, que a veces aparecen 
incluso coordinadas con el subjuntivo, mostrándose un cierto solapamiento de ambos 
modos (vid. Chr. Bartholomae 1916 I 47 ss.). En páhlavi el valor del antiguo optativo 
adlocutivo lo ha asumido también el modo hortativo. : 

La TP reproduce el optativo avéstico mediante el indicativo (en 10 de unas 
cuarenta formas que recojo), el optativo (en 10 ocasiones), el hortativo (en 12), el 
subjuntivo (en 6) y el imperativo (2). Habitualmente el hortativo se utiliza para traducir 
el optativo adlocutivo (y especialmente él prescriptivo) avéstico, p.ej. V.4.44: 

yezi SaétO.cinanho jasan ham ióa saétom ham. baraiion * yezi náiri.cinaphó 
jasan upa vá nairikam vadaiiaéta 

Si (los correligionarios) vienen buscando bienes materiales, que se reúnan 
bienes para ellos; si vienen buscando mujer, que se les entregue una mujer 
en matrimonio. 

Obsérvese que todas las atestiguaciones del hortativo recogidas por G. Lazard 
(op.cit., 7) son de tercera persona. La misma situación la encontramos en las formas que 
yo he recogido. Cuando el optativo adlocutivo o prescriptivo aparece en otras personas se 
usa ocasionalmente el imperativo como, p. ej. Y.68.9: 

upa nó yasnam áhisa 

Tu deberías atender a nuestro sacrificio 

TP 

abar án i yazisn nisiné [kú gós daré ] 

Atiende a nuestra celebración [préstale oídos] 
El imperativo de 2.sg. aparece también en V.4.46, aunque esta vez se emplea para 
traducir un optativo prescritivo negativo: 


| En avéstico se puede percibir un cierto solapamiento entre las oraciones irreales y las potenciales de 
presente. 


? Para la descripción del optativo y del hortativo en persa medio maniqueo vid. G. Lazard, loc. cit. 4 ss. 
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má g3us má vastrahe ható adaitim vaocóit 
"Que no poda (nadie) nunca MA denegación de un (trozo de carne o de :. 
ropa que posee" : 

ma góst ma wastarag Et hád adahisnih gówé [hagriz ma gów. ud pas-iz 
andar án zamán kem gów] 

No pronuncies la denegación de la carne ni del vestido, que posees [no la 
pronuncies nunca; en adelante, en otra ocasión di: "(te doy) un poco"] 

En otras seis! ocasiones el optativo adlocutivo o prescriptivo aparece en la versión 
páhlavi representado por el subjuntivo, lo que no puede extrañar, ya que hemos. visto 
anteriormente que el subjuntivo de segunda y tercera persona tiene un valor muy 
semejante al del optativo adlocutivo, p. ej. Y.9.29: | 

ma zbaradagibiia fratuiiá má gauuaéibiia *Xaifituiiá 2ma zam vaenóit 
asibiia má gam vaéenóit asibiia 

No perseveres con tus dos pies, no seas capaz con tus dos manos, que no vea 
la tierra con sus dos ojos, que no vea a la vaca con sus dos ojos. 

Pero también se emplea en ocasiones el optativo en páhlavi para traducir un 
optativo adlocutivo o prescriptivo avéstico, p. ej. V.3.33:20a maúrom tada mairiiát 
"Entonces hay que recitar esta fórmula" - eg mánsar edón ósmare . 

Muy interesante es la traducción del optativo, principalmente adlocutivo, de 2.sg. 
W. Sundermann (CLI 150) recoge tan sólo una forma de optativo en páhlavi y persa 
medio maniqueo:: la 3.sg. con una terminación que muestra varias grafías <-y>, <-yy>, 
<-yh>, <-yyh>. A pesar de que W. Sundermann no la menciona explicítamente, la grafía 
casí universal en páblavi para la 3.sg. del optativo es <-yd> _+. En la traducción del 
optativo. avéstico encontramos en varias ocasiones otra desinencia. Consigno aquí las 
formas recogidas en el glosario: 

y1u9; V.17.6 pairi.karaiióis - pérámón € - 
4er. V.9.10, 11, FIO.283 frakaraiióis - fráz - 
“us: Y.65.10 jaiÓiióis - 

“un: V 9.12 drojaiióis - - 

q: V.19.26 haxsaésa/hixSaésa - - 

“ura: Y1.14,46 fradaésaiidis - - 

El hecho de que esta desinencia traduzca en todas las ocasiones que he recogido la 
segunda persona del optativo, hacer pensar que esta desinencia es, efectivamente, la de 
2.sg. optativo. La hipótesis de lectura más verosímil es, por tanto, -éS <-yS>, procedente 
de la 2.sg. optativo *-ais' (av. -Gis ). De confirmarse este supuesto, estaríamos ante un 
importante arcaísmo del páhlavi de la TP, ya que no conocemos una desinencia 
semejante ni en persa medio maniqueo ni en el epigráfico. 


i upa...haxsaésa - *abar hazad (Vyt.45), upa...haxS0i$ - *abar hazad (Y.62.10), vid. también el 
ejemplo. 

2 Mss. aifi.tiituiid; para lac corrección vid. J. Josephson 1997, 73 

3 Aparte de las formas de optativo del auxiliar ah- : 2.5g. hé, 3.sg. hé, 1.pL hém, 2.pl. hed . 
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En ocasiones el optativo prescriptivo se traduce por medio de la forma en - ¡Sa que, 
además de ser nomen actionis , es también nomen necesitatis. En este segundo empleo se 
adecúa bien, por tanto, a la traducción del optativo prescriptivo. Con este uso aparece, por 
ejemplo, en la tan repetida frase de Vidévdad: x upázanam upázoit aspahe astrahe - x 
sraosó.caranaiia "hay que pegarle (tantos) latigazos con el látigo de caballo y (tantos) 
con el Sraósó.carana " - x pad abar zanisnih abar zanisn asp astar Xx sróscarnám. 

El optativo perfecto, utilizado como irreal en oraciones condicionales, - suele 
traducirse por su equivalente en páhlavi, esto es, el optativo perfecto, vid. p. ej. V.1.1: 

yedi.zi azom nóit. dádiiam  spitama zaradustra asó rámoó.dáitim nóit 
kudat.Saitim * vispo anhus astuuá airijanom vaejó Xfrasusuiiat : 

Si Yo no hubiese hecho un lugar que da tranquilidad de «aquel que no 
proporciona felicidad por ninguna parte, todo el mundo óseo habría 
acudido al Vaéjah ario. 

cé agar man né dad hé spitámán zarduxst gyág rámisn dahisn né ku: dad 
[estéd] ásánih harwisp axw i stómand Ó érán wéz fráz sawisnih búd hé 

Pues, si Yo no hubiese creado, Spitama Zaradustra, un lugar que 
proporciona paz y no uno donde la felicidad es dada, todo el mundo óseo 
habría venido a Erán Wéz. : 

Por último, hay que explicar la traducción por indicativo de 11 formas avésticas de 
optativo. En la mayoría de los casos en los que aparece el indicativo para traducir un 
optativo nos encontramos ante un optativo comparativo, p. ej. V.3.42: 

yada vató dorazi.takadró 0Pasom dasinaát pairi framarozóit 
...como un viento que soplando con fuerza desde el oeste limpia la 
atmósfera. 

En varias ocasiones se utiliza el indicativo para traducir un optativo avéstico en 
oración subordinada, como p.ej. en V.4.47 y 50,3. 


Imperativo 


El modo imperativo se conserva en páhlavi (y en persa modemo) en segunda persona 
singular y plural, y mantiene el mismo valor y función que en iranio antiguo. 
Consecuencia de ello es que en la norma de traducción a un imperativo avéstico 
corresponde un imperativo páhlavi. De este modo, de 17 formas de imperativo de 
segunda persona singular, trece son formas de 2.sg. que se traducen por la 2.sg. 
imperativo, p. ej. fraiía - franám , koronauua - kun, upa.bara - abar bar, etc. La única 
forma de 2.pl. imperativo recogida en el glosario es traducida también por la 2. sg. de 
imperativo?; (Y.8.3) auui.. Xdaésailata - abar nigézéd. En dos ocasiones encontramos 
formas de 2.sg. traducidas por 2.pl. (vid. supra): V.18.16 x"afsa - xufséd. Y .33.13d0isT - 
dahéd. - 


i fráasnpuuaát Jpl, Mf2, B1,2, Pt2, P10, K3a, Jb, Ll, MI2; frasnauvat MI4, K10, L2, Brl; frasnuuat MI3, 
K3b, P2, MI3 (vid. Humbach, MSS 31, 1972-3, 112 y Kellens, VA, 404) 
? Si bien, esta forma no se distingue de la 2.pl. indicativo. 
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Diferente es el problema que plantean a los traductores la segunda y la tercera 
persona del plural, ya que estas formas han desparecido en páhlavi. No obstante, parece 
que las reconocieron en la mayoría de los casos. Así lo indica el hecho de que, de siete 
formas de tercera persona, cinco se traducen en páhlavi' por: medio del hortativo 
correspondiente, p. ej. V.3.19 vanhatu - € nihumed, V.8.17 viuuadaliantu - € waiyenénd, 
etc. Sin embargo, también encontramos alguna traducción anómala, síntoma de la 
dificultad que ocasiona a los traductores expresar en sú propia lengua categorías que no 
existen en ella. Así, por ejemplo, en V.2.22 la 3.pl. japhontu se traduce por el imperativo 
(o indicativo) de 2.pl. raséd; en Y.10.14 y 19 la 3.pl. fraiíantu aparece en la versión 
páhlavi como fráz franám, esto es, como 2.sg. del imperativo. 


5.2.3. Conclusiones La 

De las reflexiones precedentes se puede sacar una conclusión evidente: los 
traductores reconocen e interpretan correctamente la mayor parte de las categorías 
gramaticales avésticas. Evidentemente cometen errores, y eso más en unas categorías que 
en otras. Sin embargo, no hay ni una sola categoría que no reconozcan nunca. En algunos 
casos, la correccción de sus análisis resulta incluso sorprendente y contrasta abiertamente 
con otros errores ingenuos que tampoco podemos ignorar. Ello no puede ser fruto, a mi 
entender, más que de la existencia de una tradición interpretativa y traductora del Avesta 
desde, al menos, la más temprana época sasánida o incluso desde época anterior. Esto 
explica además, por qué la lengua utilizada por los traductores está en muchos casos, 
como por ejemplo en el sistema modal, más cerca del persa medio maniqueo que del 
páhlavi de los libros. Por otro lado, hay indicios que apuntan a un estadio más arcaico de 
la lengua páhlavi, que ha sufrido renovaciones a lo largo de su transmisión. Estas 
renovaciones se llevan a cabo mediante la sustitución de las formas antiguas por otras 
más habituales en la lengua, si bien no de manera tan sistemática que no. podamos 
encontrar rastros del estadio anterior. 


5.3. EL LÉXICO DE LA TP. 


Como ya hemos dicho en el capítulo segundo de esta introducción, cuando K. F. 
Geldner cambió de actitud en el Grundrif der iranischen Philologie respecto del valor 
de la traducción páhlavi para los estudios avésticos, adelantó ya que la principal utilidad 
de la traducción páhlavi residía en el campo del léxico. Chr. Bartholomae sacó gran 
provecho de ello para la elaboración de su Altiranisches Wórterbuch. En las páginas 
siguientes pretendo esbozar las líneas que caracterizan la traducción páhlavi del léxico 
avéstico. Los dos hechos más llamativos a este respecto son, por un lado, la gran cantidad 
de traducciones que son etimológicas, es decir, donde para traducir palabras avésticas se 
utilizan, o bien equivalentes etimológicos exactos de la palabra avéstica, o palabras de la 
misma raíz, y, por otro, la uniformidad de la traducción, es decir, la tendencia a que una 
misma palabra se traduzca del mismo modo en todos los pasajes, incluso en textos 
diferentes y en épocas diferentes de redacción de la traducción. 
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5.3.1. La traducción etimológica. 


El avéstico y el páhlavi pertenecen a la familia de las lenguas iranias y están, por 
tanto, estrechamente emparentadas. Sin embargo, a pesar de que la situación 
dialectológica del avéstico dentro de las lenguas iranias antiguas no está clara, de lo único 
que podemos estar seguros es de que la lengua avéstica no pertenece al grupo de los 
dialectos suroccidentales, al que pertenece el antiguo persa y también la lengua de la 


traducción, esto es, el páhlavi (aunque con grandes influencias de los dialectos. 


noreccidentales). Es decir, el páhlavi no deriva directamente del avéstico. No obstante, en 
la traducción páhlavi se utilizan un gran número de palabras páhlavis que son 
equivalentes etimológicos exactos de las palabras que traducen. En el glosario de este 
trabajo se recogen 576 palabras avésticas, sin contar ni nombres propios, ni topónimos, ni 
conjunciones, ni preposiciones ni partículas. Me parece altamente revelador que, de todas 
ellas, 227! se traduzcan por medio de sus equivalentes etimológicos exactos, y a otras 116 
corresponda una palabra páhlavi que, si bien no presenta la misma formación de la 
palabra avéstica a la que traduce, es un derivado de la misma raíz?. 

La distinción entre equivalentes etimológicos exactos y palabras pertenecientes a 
la misma raíz pero de formación diferente, no siempre es nítida. Así, incluyo entre las 
formas equivalentes exactas las palabras páhlavis a las que se ha añadido el sufijo 
universal -ka- (phl. -ag ), pero que por lo demás son idénticas en su formación, p. ej. av. 
vastra- "ropa, vestido" y phi. wastarag (<*uastraka- ), av. mainijauua- "espiritual y 
phi. ménóg (< *manjauaka- ). También incluyo en este apartado, por ejemplo, las 
traducciones de verbos causativos avésticos por medio de causativos en páhlavi, a pesar 
de que su formación no es idéntica. La forma del causativo avéstico en -aiia- se ha 
generalizado en páhlavi como la forma normal para el presente de indicativo. Por ello, 
para marcar la causatividad se utiliza una nueva formación, en la que se añade -én- al 
tema de presente. Así pues, av. xSnáuualia- se traduce en phl. por snáyenidan , snáyén- . 
Lo incluyo como equivalente etimológico exacto cuando la adición del formante -én- se 
hace sobre el tema con vocal radical larga propio del causativo (phl. snayen- < 
*xSnauala-nm(V)-). ] 

El grupo de las formas etimológicamente emparentadas, pero no idénticas en su 
formación, es muy heterogéneo e incluye desde formas cuya única diferencia es, por 
ejemplo, que mientras la forma avéstica presenta el sufijo -uuant- la forma páhlavi se 
forma con el sufijo productivo -ómand (p. ej. aosap"hant -Osómand ) y cuyo parentesco, 


1 No contabilizo, claro está, los préstamos del avéstico en páhlavi. 

2 A la hora de hacer el recuento de las traducciones etimológicas, que no el de palabras, los compuestos 
cuentan como dos palabras cuando un miembro se traduce etimológicamente y el otro no; como una, en 
cambio, cuando los dos se traducen etimológicamente. Por otro lado téngase en cuenta, que a pesar del 
esfuerzo uniformador que se reconoce en la traducción páhlavi, a veces una misma palabra aparece 
traducida de distinta manera en distintos pasajes, de la cuales una puede ser el equivalente etimológico y 
otra no. Esto provoca el que no podamos afirmar a partir de las cifras arriba indicadas que de un total de 
576 palabras, 343 (227+ 116) son traducciones etimológicas, mientras que 233 no lo son. 

3 En cambio, av. maíniiu- "espíritu" y su traducción phl. méndg las considero como palabras que sólo 
tienen en común la raíz. 
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sin duda, fue reconocido por los traductores, a formas cuya relación etimológica es 
mucho más laxa y difícilmente la reconocían los traductores del s. VL Así, por ejemplo, 
rauuan- se traduce en V.2.21 y 5.1 por róstag (<*srautastáka- ). Ambas formas son 
derivados de la raíz sreu- "fluir" y presentan una evolución semántica paralela!. Parece, 
sin embargo, altamente improbable que los traductores percibieran la conexión 
etimológica entre ambas formas. Obsérvese que hasta la fecha la conexión etimológica 
entre ellas no había sido reconocida todavía por la lingilística moderna. 

En casos como este último es probable que la conexión etimológica entre el 
término traducido y el término traductor sea puramente casual. Sin embargo, creo que en 
la mayoría de los casos la equivalencia etimológica de ambos términos es buscada 
conscientemente y es fruto de que la traducción fue realizada en un momento anterior, 
cuando la cercanía entre ambas lenguas era más evidente, lo que provocó este gran 
número de traducciones etimológicas. Prueba de ello es que no son extraños los casos en 
los que, mientras la forma etimológica aparece en la traducción, una glosa posterior 
apunta la palabra que se emplea habitualmente en páhlavi para expresar ese concepto. 
Los ejemplos de este fenómeno son innumerables, expongo a continuación algunos como 
muestra. Av. maédana- "lugar de habitación" aparece en la traducción páhlavi (V.19.32, 
Y.10.6, etc.) comoméhan "casa, hogar” (cfr. p.mo. mihan "patria; casa; familia”), 
equivalente etimológico de av. maédana-, escasamente atestiguado fuera de- la 
traducción páhlavi; la glosa muestra, en cambio, la palabra habitual para "casa" en phl., a 
saber, xánag . Lo mismo ocurre con av. nmána- "casa", vid. V.3.2 nmánom uzdasta - mán 
ul dad [kú xánag kard], y con av. vis- "clan" en avisan- "que tiene un vís- ", vid. V.4.47 
visáne - án i wisómand [kú xanag astP?. El verbo walénidan ( <*uardala-nV-) traduce 
habitualmente el causativo av. varodaiia- . Este verbo aparece raramente en la literatura 
páhlavi2 y tampoco se encuentra ni en persa medio maniqueo ni en parto. Por ello, 
aparece en todas sus atestiguaciones* en la TP acompañado de la glosa kú frabih(tar) 
kardan "es decir, hacer (más) próspero". La forma av. irista- "muerto" (p.p.p. de rag0- 
"morir" - abe widardan ) se traduce en phl. por ríst "muerto". Esta forma aparece en la 
literatura pahlavi y la encontramos también en p.m.m, sin embargo, no debió de ser 
demasiado transparente para el traductor, quien en V.3.14 añadió la glosa [kú murdag] 
"esto es, muerto". Av. xrúra- "cruel, sanguinario” y otras formas de la misma raíz (idg. 
* Kreuhz; vid. apud vixrúimant- ) tienen como TP phl. goxrún "sangrante, sangriento" y 
derivados de esta forma. Esta palabra no aparece fuera de la TP del Avestas. No podemos 
decidir si se trata de un préstamo antiguo (anterior al paso de ui- a go- ) o de un palabra 
emparentada etimológicamente con una palabra av. no atestiguada *vixrúniia- O 
* vixrúna- . En cualquier caso, en la traducción páhlavi se utiliza de forma consecuente 
para traducir la mayoría de las palabras derivadas de la raíz *kreuh,- . En Y.48.11 


IPara la evolución semántica de rauuan- vid. apud rauuan- y para la de róstág vid. apud Sójóra- . 
2 "que tiene una casa”. : 

3 No tengo noticia de ninguna atestiguación. 

4 Vid. apud varad- : ' 

5 Tampoco la recogen ni D. N. MacKenzie (1971) ni H. S. Nyberg (MP ID) 
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acompaña a esta traducción la glosa rés 


+. herida"). 


Por otro lado, hay que tener en cuenta que en el paso del antiguo iranio al páhlavi 
se han producido numerosas evoluciones fonéticas que dificultan la tarea de los 
traductores para reconocer los equivalentes etimológicos de una palabra avéstica en 
páhlavi, especialmente si partimos de la base de que los traductores no disponían de 
ningún conocimiento de fonética histórica. Para la mayoría de las evoluciones fonéticas 


del páhlavi ignoramos la cronología absoluta; no obstante, es evidente que cuanto más - 


antigua fuera la tradición traductora más fácil les sería a los traductores reconocer las 
equivalencias. Algunas de las etimologías que hoy nos parecen sorprendentes lo serían en 
realidad mucho menos si la traducción hubiese surgido, por ejemplo, en el momento en el 
que se consolidaron las grafías históricas. Se podría pensar que la grafía histórica ayudó a 
los traductores a descubrir estas equivalencias, pero muchas de las evoluciones fonéticas 
que separan las palabras avésticas de las páhlavis no (siempre) han dejado huella en la 
grafía y, sin embargo, ello no fue óbice para que los traductores las reconocieran 
correctamente. Es un hecho que los traductores han reconocido certeramente etimologías 
que comportan la mayoría de estas evoluciones. A continuación citaré algunos ejemplos. 

La d- intervocálica del antiguo iranio se conserva como tal en av.a. y espirantizada 
en Ó en av.r. En páhlavi, tras una evolución a Ó no atestiguada, pasa a y y, en ocasiones, 
a h. Esto no impide a los autores reconocer la conexión etimológica entre, p.ej. av. 
madaxá- "langosta" y phl. mayg "id." (<*madika- 1 ), snaoda- "nube" y la poco 
atestiguada palabra phl. snóy "id.”, av. xad- "aplastar" y phi. afxastan, afxay- "id.”, av 
jaióiia- "pedir" y zastan, zay- "id." (donde además los traductores han percibido el paso 
de j- az- propio del phl.). Interesante es el caso de av. ni-dá- , que habitualmente se 
traduce por bé dádan, menos en V.6.29, V.6.31, V.6.37, V.6.40, donde se vierte al páhlavi 
como bé € nihed. El verbo phl. nihádan (derivado de *ni-dáta- ) es el equivalente de av. 
ni-da- (vid. W. B. Henning, Verbum, 194). 

Es sabido también que otra diferencia dialectal entre el avéstico y el iranio 
suroccidental es el diferente tratamiento que recibe la antigua palatal sonora indoeuropea 
20) (piir. f- ). Este sonido evoluciona en avéstico a Z- , mientras que en iranio 
suroccidental da lugar a d- ? (p.ej. azam, p.a. adam < piir. *af'am < ie. *eghzom ). El 
páhlavi presenta un gran número de formas procedentes del iranio noroccidental que 
tienen z- en lugar de la esperada d- . En estos casos la equivalencia entre las formas 
avésticas y sus traducciones son evidentes, p. ej. av.zam- "tierra" y phi. zamig; av. ziiam- 
"invierno" y phl. zamestán , etc. Sin embargo, los traductores también han reconocido la 
equivalencia etimológica entre formas en las que el phl. presenta la evolución propia del 
iranio suroccidental, p.ej. av. zaoSa- "gusto" ( < piir. jaosa- [cfr. ai. sa-jósa- , av. ha- 


| Formado con un sufijo diferente al de la forma avéstica, vid. apud madaxá- 

? Frente a lo que ocurre con la f protoindoirania resultante de palatalización secundaria (poccccnis dei ie. 
*g(*J(*) ante vocal anterior), que se-.conserva en av. y pa. y en phi. da lugar a z-, p.ej. ai. fáni- "mujer", 

av.a. ¡óni-, av. jaini, phi., p.mo. zan <ie. *g'énh,) 
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zaosa-] <ie. *géuso-, s. EWAia 1 599) se traduce por medio de dósisn, nomen actionis 
de dosidan , dós- "gustar, amar" (<* jausa- ). 

Más difícil de reconocer resultan otras evoluciones fonéticas que contienen 
también el resultado en iranio de ie. £(%). Por ejemplo, el grupo -rg(%)- evoluciona en 
iranio-a -rf , que da lugar en avéstico a -rz- y en iranio suroccidental a -rd-, pero que en 
páhlavi evoluciona, paralelamente al grupo antiguo -rd-, a -l- con alargamiento 
compensatorio de la vocal precedente. Sin embargo, los traductores reconocen la 
equivalencia entre estas formas a pesar de no ser algo siempre evidente, p. ej. av. maraz- 
"frotar" y phl. málídan "id.” (ambos procedentes de piir. marf [cfr. ai. marj- "limpiar, 
frotar”] <ie. *Hmerg-, vid. ra av. barozista- "el más alto" y phl. bálist "el 
más alto; cima" ( ambos < *barjista- < *b*érglisto- ). También reconocen los traductores 
el grupo antiguo -rd-. evolucionado a -VI-,-p. ej. av. kamoroóa- "cabeza" (de seres 
daévicos) y phi. kamál "id.", cuyo segundo miembro procede de ie. *m/h3d%o- 1. Otro 
grupo que incluye ie. £(%) , que presenta una evolución compleja, pero que también 
reconocieron los traductores, es ie. -pg(%)£-, que evoluciona en av. -arst- y en phl. 
simplemente a -ust- ; p. ej. zasta.marsta- "(contrato establecido por) estrechamiento de 
manos" es traducido en phi. mediante el calco dast must. 

Es conocido que en páhlavi el grupo -rg- evoluciona a -1w- . Esto, no obstante, no 
impide que los traductores reconozcan la equivalencia de av. maraya- "prado" y phl. 
marw <mlw>, ni tampoco de av. maraya- y phl. murw "pájaro". 

Tampoco los cambios en el vocalismo suponen un obstáculo insalvable para los 
traductores, ya que la mayoría de ellos son relativamente transparentes. Pero incluso los 
que no lo son tanto se reconocen igualmente. Así, la evolución de -4ua- a -Ay- presente 
en todos los causativos de raíz terminada en -u-, p. ej. xsnáuuaiia- , se traduce 
regularmente por $nayénidan, e igualmente el paso de -aya- a -ó-, p.ej. av. paiti. tauuah- 
y phi. pattóg (< *pati-tauaka- ). 

Los traductores reconocen no sólo las equivalencias etimológicas que presentan 
evoluciones fonéticas que han desfigurado el origen común de ambas palabras, sino que 
también aquellas palabras, cuya raíz sigue viva en su lengua, pero en formaciones 
diferentes de las que presenta en avéstico. Un caso revelador es la TP de baraj- 
"alabanza" y derivados de la misma raíz, a saber, arzOg "deseo". Esta traducción se 
entiende con dificultad y. a primera vista parece indicar que los traductores no 
comprendieron esta productiva raíz avéstica. Lo cierto es que la glosa abáyist "necesario; 
perfecto" tampoco se ajusta especialmente al significado de arzóg. Recientemente, la 
lingúística histórica moderna ha descubierto que ambas palabras están emparentadas 
etimológicamente. W. B. Henning (SelPap. Il 191 nota. 2) ha derivado phl. arzóg de *a- 
barju-ka- . A mi entender, la traducción arzóg es sólo posible en un momento en que la 


- semejanza formal de ambas palabras permitió relacionarlas entre sí. Sería, pues, un 


argumento más a favor de la existencia temprana de una tradición traductora. 
Sorprendente resulta también que los traductores hayan interpretado correctamente 


! Para el problema de la parents desaparición de la laringal en avéstico pero no en páhlavi, vid. apud 


kamorada- . 
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zaiiana- "invernal" (-< iir.*Pajmna- < ie. * 2 'eimnó- ), como muestra la traducción 
zamestán "invierno", y que no lo hayan puesto en relación con zaila- "instrumento, 
aparato; arma” o similares. 

Otra posible equivalencia etimológica podría subyacer en la antigua traducción 
páhlavi: del paso que une la cima de la montaña del centro de la tierra con el paraíso y 
que se hace ancho o estrecho según el que haya de pasarlo sea pío o impío, de manera que 
el primero lo supera si dificultad, mientras que el segundo cae sin remedio al infierno. Se 
trata, claro está, del cinuuató poratu- . El participio de presente cinuuató  (g.sg.) es 
probablemente un derivado de la raíz iir. *Cay- "castigar"? (ie. *k%ez-, gr. TÍvO, TOLUN, 
etc.; vid. EWAlia 1 532 s.). La traducción phi. reproduce cinuuat- por <cyh>. Tafazzoli 
(ActOr, 36 [1974] 117) interpreta esta forma como "lamentación”, relacionándola con 
cidan, céh- "quejarse, lamentarse"; sin embargo, no puede excluirse la posibilidad de que 
sea el equivalente etimológico de av. cida- o cidi- "pena, expiación", ambas formas 
derivadas de la raíz *k“ez- . De ser así, la TP debería leersecih y no Ceh. 

Esta tendencia a la traducción etimológica, que, repito, difícilmente puede 
explicarse como fruto de la casualidad, es la causa que en la traducción páhlavi 
encontremos un número significativo de palabras que, por un lado, no encuentran 
correlato en el persa medio maniqueo y, por otro, incluso dentro de páhlavi zoroástrico 
son infrecuentes, y hasta inexistentes fuera de la traducción páhlavi. Un ejemplo 
esclarecedor es la TP de anusant- en Vidévdad, a saber, anusand , el correlato 
etimológico de av. anusant- en páhlavi, pero que no aparece ni en persa medio maniqueo 
ni en la literatura páhlavi. Su escasa frecuencia llevó incluso a que en la TP de otros 
textos no fuese comprendida y se leyera erróneamente como ahunsand (vid. apud 
anusant-). Tampoco la traducción de av. parsó- "peer(se)", que yo leo como pulidan, 
pul ( <*prda- , cfr. av. parsóa- ), encuentra correlato ni en la literatura páhlavi ni en 
persa medio maniqueo, aunque sí podría encontrarlo quizá en p.mo. palid "podrido". 
Igualmente, la TP de av. snaoda- "nube" (< ie. *snéud'o-, cfr. lat. nubs, etc.), a saber, phl. 
snóy, es relativamente infrecuente, aunque sí aparece atestiguada en otros textos. 

Curiosamente, sin embargo, no faltan ejemplos de palabras, de las que hubiese sido 
posible una traducción etimológica, que se evita conscientemente. En la mayoría de los 
casos este fenómeno se debe simplemente a que el equivalente etimológico de la palabra 
avéstica ha sufrido en páhlavi una evolución semántica que ha alejado las conexiones 
significativas de las palabras emparentadas. En estos casos, al sustituir el equivalente 
etimológico por una palabra semánticamente más cercana al término a fraducir, el 
traductor opta por la calidad de la traducción. No puede extrañar, p.ej. que av. fratama- ( 
< *pratama-) , que significa "el que está más adelante”, sea traducido por fráztom "id." 


! La traducción reciente presenta una transliteración de cinuuat- en lugar de una traducción (vid. apud 
peratu- >) 

2 J. Kellens (FsPolomé 330 ss.) ha propuesto otra etimología, llevado por la existencia en ai. del verbo 
en -nu- (cinóti "“amontonar”), que es necesario para explicar la derivación de cinuuat-, de manera que 
cinuuat- partotu- sería el "puente del albañil" o similar, donde "el albañil" se refiere, según J. Kellens, a 
Yima. No obstante, la existencia de un verbo en -nu- para la raíz *k*ej- "castigar” está asegurada por el 
gr. TivVw (<* TiVO, cfr. jon. Tívovar; vid. H. Rix 1992, 211). 
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(reconocido en fra- el preverbio y adverbio fra-, que habitualmente se traduce. por fráz) 
y no por fradom (<*pratama- ), que significa exclusivamente "primero". También es 
mérito de los traductores el traducir av. yauua- "cereal" por jórdán "cereal" (*/aua- 
rtáuan- "el pío cereal") y no por su equivalencia etimológica exacta, a saber, faw-(< 
*laua- ), ya que esta palabra en phl. significa exclusivamente "grano (de cereal)". Lo 
mismo podemos decir de la TP de av. saokantauuant- , "que tiene azufre", adjetivo 
aplicado al agua que se ha de beber en la ordalía. En phl. y en p.mo. pervive sógand 
(<*saokanta- ) en la expresión sógand xwardan "someterse a ordalía - jurar". Sin 
embargo, los autores saben que saokanta” "ardiente" significa en realidad "azufre" y lo 
traducen por la palabra para "azufre" en phi., esto es, gÓgird , de manera que la TP de 
sakontauuant- resulta gógirdómand. Otro buen ejemplo es la traducción de parotu-. 
Esta palabra conserva en av. su significado etimológico "paso, cualquier cosa o lugar que 
permite pasar de un lado a otro"; sin embargo, en phl. puhl - (*próu- ) significa 
exclusivamente "puente". De ahí que en la TP se utilice phi. widarag "paso"!. También 
se puede descubrir en terminología técnica del zoroastrismo la tendencia a sustituir la 
equivalencia etimológica por préstamos, p. ej. ahlaw "pío" (préstamo de av. asáuuan- ) 
en lugar de ardá ( *rtauan- ), sin embargo hay que decir que la tendencia principal es a 
traducir todas las palabras y a utilizar el menor número posible de préstamos (vid. infra). 
En otros casos, en los que la traducción etimológica significa algo diferente a su 
equivalente avéstico, se prefieren los préstamos , p. ej. av. aésma- "leña" para el fuego 
ritual se traduce por el préstamo ésm y no por el equivalente etimológico hém (< *éhm 
< *áióma- < *aldma- < *aijma-, vid. apud aésma-), ya que éste ha tomado en páhlavi el 
significado genérico de "combustible". 

Para concluir este apartado resta decir que creo que tenemos argumentos 
suficientes para afirmar que los traductores hacen un uso consciente y voluntario de la 
traducción etimológica, es decir, siempre que les es posible utilizan en la versión páhlavi 
un equivalente etimológico exacto o un derivado de la misma raíz que el término a 
traducir, Las palabras que utilizan para ello y las identificaciones que hacen, a veces 
sorprendentes, revelan que la traducción deriva de una época en la que la cercanía entre 
las dos lenguas era mayor que en el momento en que la traducción fue puesta por escrito, 
es decir, que son fruto de una tradición traductora e interpretativa del Avesta 
relativamente antigua. Por otro lado, hay que decir en favor de los traductores que no 
hacen un uso abusivo de este método, es decir, tienen también en cuenta la coherencia 
semántica del texto que producen, y no vacilan para ello en prescindir del término 
etimológicamente correcto en favor de un término más adecuado al sentido. 


i En la traducción de cinuuató poratu- se puede detectar que, al mismo tiempo que se sustituye la 
traducción de av.cinuuat- , esto es, <cyh>, por su transliteración, también aparece la TP publ en lugar 
de widarag . Es una prueba más de que la traducción melo no es casual, sino que responde a una 
elección consciente de los traductores. 
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5.3.2. La uniformidad de la traducción. 





Otra de las características más reseñables de la traducción páhlavi es su tendencia a 
la uniformidad, esto es, a que una palabra se traduzca siempre por medio de la misma 
palabra, A pesar de que los datos obtenidos de mi glosario no pueden ser adoptados sin 
más, ya que no están recogidas todas las atestiguaciones de todas las palabras consignadas 
en él, aunque sí de un buen número de ellas, creo que estos datos pueden ser cuando 
menos representativos. Así, de 576 palabras recogidas en él,! casi 450 son traducidas en 
todas las atestiguaciones que se recogen en el glosario con la misma palabra, algo menos 
de la centena presentan dos traducciones diferentes?, cerca de veinte, tres y en tan sólo 
tres Ocasiones constato cuatro o más traducciones diferentes. La uniformidad incluye no 
sólo que una misma palabra se traduzca de una misma manera en todos los pasajes, sino 
incluso que todos los derivados de la misma raíz se traduzcan también con formas que 
pertenecen a una sola raíz en páhlavi, aunque ello lleve en ocasiones a traducciones 
incomprensibles. Así, p.ej. los traductores analizan correctamente upaéta- "coito” como 
upa- + ita- (derivado de ¡ *ir") y, en consecuencia, lo traducen como abar rawisnih 
(raftan es la TP habitual de í- "ir”), a pesar de que es dudoso que esta expresión tenga en 
páhlavi el mismo significado que upaéta- en avéstico. Ñ 

Además de estos datos hay que tener en cuenta que la mayoría de los casos en que 
aparecen dos o más traducciones se explican como errores de interpretación de los 
traductores, que interpretan erróneamente una palabra como perteneciente a la familia de 
otra. Es decir, no se trata de que conscientemente traduzcan una palabra de una manera 
diferente a la habitual, sino que no reconocen que están ante la misma palabra que en 
otras ocasiones traducen de manera consecuente, A continuación consigno un elenco 
representativo de casos, pero que igualmente se podría ampliar. Av. aiPiiáxsaiia- "cuidar 
de, atender a" se traduce habitualmente por abar nigáh dastan "mantener bajo atención", | 
sin embargo, en V.1.19 los eruditos páhlavis han interpretado aiPiiaxsaileinti como una 
forma de Si- "habitar" y lo han traducido por abar manión hénd "son habitantes". A av. 
anumalía- "la que bala - la oveja" corresponde en la versión páhlavi siempre el préstamo 
del avéstico anumeé, sin embargo en H.1.5 se ha analizado anumaiiangm incorrectamente 
como anu malianam y por ello se traduce como mayud, cfr. FIO.485 maiiá - mayúd. El | 
verbo av. áh- "estar sentado" fue bien comprendido por los traductores, de ahí su 
traducción nisastan "sentarse", sin embargo, la forma áste "está sentado" les causó 
ciertos problemas, de manera que, a pesar de que en FiO.337 la TP nisast es correcta, en 
V.5.53, V.5,54 encontramos ast , por confusión de áste con asti y en V.4.45, estayened , 
porque los traductores creen reconocer aquí, erróneamente, una forma de stá- . Phl. purr 
es la correspondencia etimológica de av. parana- "lleno" (< *prna- 3) y lo traduce en 
todas sus atestiguaciones, salvo.en Y 44,13, donde encontramos la traducción pahikáréend 


a 





| De nuevo sin contar nombres propios ni topónimos, ni pronombres, ni partículas, etc. 

? Desde el momento en que en un sólo pasaje y, aunque sea debido a un error de interpretacón de los 
traductores, una palabra aparece traducida de forma diferente a la habitual, considero ya que esta palabra 
presenta dos traducciones. 

3 Para el problema de la desaparición de la laringal (ie. *plhjyaó-) vid. apud porana- 
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(reconocido en fra- el preverbio y adverbio fra- , que habitualmente se traduce por fráz) 
y no por fradom (<*pratama- ), que significa exclusivamente "primero". También es 
mérito de los traductores el traducir av. yauua- "cereal" por Jórdán "cereal" (*jaua- 
¡táuan- "el pío cereal") y no por su equivalencia etimológica exacta, a saber, jaw. ( < 
* laya- ), ya que esta palabra en phi. significa exclusivamente "grano (de cereal)”. Lo 
mismo podemos decir de la TP de av. saokantauuant- , "que tiene azufre", adjetivo 
aplicado al agua que se ha de beber en la ordalía. En phi. y en p.mo. pervive sógand 
(<*saokanta- ) en la expresión sógand xwardan "someterse a ordalía - jurar". Sin 
embargo, los autores saben que saokanta” "ardiente" significa en realidad "azufre” y lo 
traducen por la palabra para "azufre" en phl., esto es, gógird , de manera que la TP de 
sakontauuant- resulta gógird3mand. Otro buen ejemplo es la traducción de parotu- . 
Esta palabra conserva en av. su significado etimológico "paso, cualquier cosa o lugar que 
permite pasar de un lado a otro"; sin embargo, en phi. puhl - (*prOu-.) significa 
exclusivamente "puente". De ahí que en la TP se utilice phl. widarag "paso":. También 
se puede descubrir en terminología técnica del zoroastrismo la tendencia a sustituir la 
equivalencia etimológica por préstamos, p. ej. ahlaw "pío" (préstamo de av. asáuuan- ) 
en lugar de ardá ( *rtáuan- ), sin embargo hay que decir que la tendencia principal es a 
traducir todas las palabras y a utilizar el menor número posible de préstamos (vid. infra). 
En otros casos, en los que la traducción etimológica significa algo diferente a su 
equivalente avéstico, se prefieren los préstamos , p. ej. av. aésma- "leña" para el fuego 
ritual se traduce por el préstamo ésm y no por el equivalente etimológico hém (< *éhm 
<*ajóma- < *aidma- < *aijma-, vid. apud aésma-), ya que éste ha tomado en páhlavi el 
significado genérico de "combustible". 

Para concluir este apartado resta decir que creo que tenemos argumentos 
suficientes para afirmar que los traductores hacen un uso consciente y voluntario de la 
traducción etimológica, es decir, siempre que les es posible utilizan en la versión páhlavi 
un equivalente etimológico exacto o un derivado de la misma raíz que el término a 
traducir. Las palabras que utilizan para ello y las identificaciones que hacen, a veces 
sorprendentes, revelan que la traducción deriva de una época en la que la cercanía entre 
las dos lenguas era mayor que en el momento en que la traducción fue puesta por escrito, 
es decir, que son fruto de una tradición traductora e interpretativa del Avesta 
relativamente antigua. Por otro lado, hay que decir en favor de los traductores que no 
hacen un uso abusivo de este método, es decir, tienen también en cuenta la coherencia 
semántica del texto que producen, y no vacilan para ello en prescindir del término 
etimológicamente correcto en favor de un término más adecuado al sentido. 


! En la traducción de cinuuató poratu- se puede detectar que, al mismo tiempo que se sustituye la 
traducción de av.cinuuat- , esto es, <cyh>, por su transliteración, también aparece la TP puhi en lugar 
de widarag . Es una prueba más de que la traducción etimológica no es casual, sino que responde a una 
elección consciente de los traductores. 
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5.3.2. La uniformidad de la traducción. EAS 


Otra de las características más reseñables de la traducción páhlavi es su tendencia a 
la uniformidad, esto es, a que una palabra se traduzca siempre por medio de la misma 
palabra..A pesar de que los datos obtenidos de mi glosario no pueden ser adoptados sin 
más, ya que no están recogidas todas las atestiguaciones de todas las palabras consignadas 
en él, aunque sí de un buen número de ellas, creo que estos datos pueden ser cuando 
menos representativos. Así, de 576 palabras recogidas en él,! casi 450 son traducidas en 
todas las atestiguaciones que se recogen en el glosario con la misma palabra, algo menos 
de la centena presentan dos traducciones diferentes?, cerca de veinte, tres y en tan sólo 
tres ocasiones constato cuatro o más traducciones diferentes. La uniformidad incluye no 
sólo que una misma palabra se traduzca de una misma manera en todos los pasajes, sino: 
incluso que todos los derivados de la misma raíz se traduzcan también con formas que 
pertenecen a una sola raíz en páhlavi, aunque ello lleve en ocasiones a traducciones 
incomprensibles. Así, p.ej. los traductores analizan correctamente upaéta- "coito" como 
upa- + ita- (derivado de ¡ "ir") y, en consecuencia, lo traducen como abar rawisnih 
(raftan es la TP habitual de ¡- "ir”"), a pesar de que es dudoso que esta expresión tenga en 
páhlavi el mismo significado que upaéta- en avéstico. 

Además de estos datos hay que tener en cuenta que la mayoría de los casos en que 
aparecen dos o más traducciones se explican como errores de interpretación de los 
traductores, que interpretan erróneamente una palabra como perteneciente a la familia de 
otra. Es decir, no se trata de que conscientemente traduzcan una palabra de una manera 
diferente a la habitual, sino que no reconocen que están ante la misma palabra que en 
otras ocasiones traducen de manera consecuente. A continuación consigno un elenco 
representativo de casos, pero que igualmente se podría ampliar. Av. aiPijaxsalia- "cuidar 
de, atender a" se traduce habitualmente por abar nigáh dástan "mantener bajo atención", 
sin embargo, en V.1.19 los eruditos páhlavis han interpretado aiPiíaxsaiieintí como una 
forma de Si- "habitar" y lo han traducido por abar mánisn hénd "son habitantes". A av. 
anumalia- "la que bala - la oveja" corresponde en la versión páhlavi siempre el préstamo 
del avéstico anume, sin embargo en H.1.5 se ha analizado anumailiangm incorrectamente 
como anu maijanam y por ello se traduce como mayúd, cfr. FiO.485 maijá - mayúd. El 
verbo av. 4h- "estar sentado" fue bien comprendido por los traductores, de ahí su 
traducción nisastan "sentarse"; sin embargo, la forma áste "está sentado" les causó 
ciertos problemas, de manera que, a pesar de que en F1O.337 la TP nisast es correcta, en 
V.5.53, V.5.54 encontramos ast , por confusión de áste con asti y en V.4,45, estayéned , 
porque los traductores creen reconocer aquí, erróneamente, una forma de stá- .Phl. purr 
es la correspondencia etimológica de av. parana- "lleno" (< *pmra- 3) y lo traduce en 
todas sus atestiguaciones, salvo.en Y 44,13, donde encontramos la traducción pahikárend 


| De nuevo sin contar nombres propios ai topónimos, ni pronombres, ni partículas, etc. 

? Desde el momento en que en un sólo pasaje y, aunque sea debido a un error de interpretacón de los 
traductores, una palabra aparece traducida de forma diferente a la habitual, considero ya que esta palabra 
presenta dos traducciones. 

3 Para el problema de la desaparición de la laringal (ie. *pihynó-) vid. apud parona- 
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para av. paranánho, como si fuera una forma del pres. parana-/poron- del verbo: par- 
"luchar, combatir"!. No tiene mucho sentido seguir con esta lista que podría extenderse a 
lo largo de páginas y páginas, pero sí creo interesante resaltar que, si bien estos errores se 
encuentran en la TP de todos los textos, en las TP tardías se hacen más numerosos y más 
llamativos. 

La TP que mayor número de errores de este tipo presenta es la del Yt.14. 
Ilustrativo de cómo han surgido estas traducciones tardías es, por ejemplo, la TP. de 
Yt.14.45: duua ámarozan duua vimarozon duua framarazan "los dos vagan hacia aquí, 
los dos vagan de un lado para otro, los dos vagan para adelante" - dó bár déwán ray amar 
bé zaned [...]dódán i dewán ráy judág bé zanéd ud dódán dewán ráy fráz maled 
"Doblemente abate a los déws sin número, abate al doble de déws (manteniéndolos) 
separados, y doblemente limpia de diws". Los traductores tienen paralelos para la forma 
framorazon , a saber, V.4.3, 4.4. framarazaiíti, etc. y por ello traducen esta forma: igual 
que en Videvdád por medio de fráz málidan, aunque es evidente que no han comprendido 
el sentido de la frase. Distinta es la situación para ámarozan - y vimarazan , donde estos 
traductores tardíos carecen de precedentes interpretativos y podemos seguir con toda 
claridad su proceso reflexivo. En Amarzan reconocen en primer lugar. phl. amar 
"innumerable" y -zan lo relacionan con zandan, zan- "golpear, abatir". En vimarazon 
reconocer el preverbio ví, que traducen como judág , pero marazan. escapa a su 
comprensión, por lo que lo traducen, por analogía con 4marazan, por medio de zandan, 
zan-. 

Otro ejemplo ilustrativo es la TP de vanhana- "vestido, ropa" en Vd.20. 
Habitualmente se traduce por wastar(Th). Sin embargo en Vd.20 aparece la sorprendente 
traducción nihumbéd , que es la traducción habitual de vaste "viste". Esta traducción está 
tomada con toda probabilidad de un texto donde vanhanam vaste era traducido por 
wastar nihumbed (cfr. V.4.49 kamnom vaste vanhanom - pad kam wastarig 1-S nihuft ), 
de manera que los traductores tomaron por error de esta traducción la forma verbal en 
lugar de la nominal. 

Sin embargo, hay que decir que no todos los casos en los que encontramos dos 
traducciones para una palabra avéstica son fruto de errores de los traductores. Son 
bastantes los casos en los que esto se debe a la polisemia de la palabra avéstica y es mérito 
que hay que atribuir a los traductores el haberla reconocido. Así av. ast "hueso" es 
utilizada en ocasiones con el significado de "cuerpo material" (vid. AirWb. 212). Los 
traductores han reconocido esta duplicidad de valores de ast- en av. y han traducido en 
consecuencia el primero como ast "hueso" y el segundo como tan "cuerpo". Igualmente 
av. daxsta- significa tanto "signo, señal" como el signo característico de una mujer no 
embarazada, la "menstruación". De nuevo los traductores han reconocido ambos valores 
y utilizado para el primero daxsag "signo, señal" y para el: segundo dastán 
"menstruación; mujer con la menstruación" (relacionado etimológicamente con av. 
daxsta- , vid. apud daxsta- ). Un fenómeno similar ocurre en el caso de nasu-, que en av. 


1 Vid. Strunk, FSHumbach 445 ss., Sims-Williams, BSOAS 52 [1989], 258 y J. Kellens, Liste VA, 
33. 
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designa la "carne muerta, carroña o cadáver" y también es el nombre propio de la drug 
de la carroña. La traducción páhlavi distingue ambos usos traduciendo el primero por la 
equivalencia etimológica de la palabra av. nasá (< *nasau(V)-) y utilizando para el 
nombre propio el préstamo del avéstico nasus. Sólo recientemente ha descubierto la 
lingilística histórica moderna que en av. yatú- se ocultan dos palabras diferentes (vid. 
apud yatú- ): 1. yatd- m. "hechicero"; 2. yatú- f. "hechicería". Los traductores, sin 
embargo, distinguen ambas palabras sin problemas: 1) se traduce por fadúg "hechicero" 
y 2) por jadúgih "hechicería". 

Justificada está también la aparición de dos traducciones diferentes cuando bajo 
una única forma avéstica se ocultan dos formas morfológicas diferentes, como por 
ejemplo, adjetivo y sustantivo. Así,es síntoma de destreza por parte de los traductores el 
distinguir av. garama- Adj. "caliente", que traducen por garm "caliente”, de garama- 
sust. "calor, bochorno", al que equivale garmay en la TP. Otros casos en los: que en 
ocasiones se rompe la uniformidad traductora es en los verbos con preverbio. Esta 
situación parece poner a los traductores en una disyuntiva: mantener la traducción que se 
utiliza habitualmente para ese verbo y traducir además el preverbio como si fuese una 
forma casi independiente o traducir la forma preverbiada como un todo. Es el caso, p. ej., 
de la traducción de ni-d4- mencionada más arriba. En varias ocasiones (V.6.44, H.2.15 y 
2.33) encontramos la TP bé (TP de ni-) dadan (TP de da-). Sin embargo, en V.6.29, 31, 
37 y 40 aparece en la versión páhlavi bé niháadan (equivalente etimológico de av. ni-dá- 
), donde el preverbio esta traducido dos veces: bé y ni-. También el caso contrario es 
problemático para los traductores. Cuando el equivalente etimológico de un verbo 
avéstico pervive en páhlavi sólo en una forma preverbiada, los traductores se debaten 
entre utilizar la forma etimológica, aún a riesgo de utilizar en la traducción un preverbio 
que no existe en el original, y usar una forma que, sin ser el equivalente etimológico de la 
forma avéstica, no les obligue a introducir el preverbio. Este debate se resuelve de una 
manera u otra según los pasajes, como en el caso de raoc- , cuyo equivalente 
etimológicoabrózidan , abróz- (< *abi-rauc- ) lo encontramos como TP de raoc- en 
V.1819, mientras que en V.2.39 4-raoc- se traduce por rósnénidan. 

Otra causa para la ruptura en la uniformidad de la traducción de una palabra es la 
sustitución de una traducción de la palabra por un préstamo del avéstico. La tendencia al 
uso de los préstamos en páhlavi aumenta con el paso del tiempo. Parece que la tendencia 
más antigua es traducir todas las palabras, mientras que con el paso del tiempo los 
traductores se hacen cada vez más permisivos con el uso de préstamos (vid. infra). Este 
cambio de actitud ha dejado huella en la traducción páhlavi. Encontramos numerosos 
ejemplos de palabras que en las traducciones más antiguas se traducen por medio de 
palabras "auténticas" del páhlavi, mientras que en traducciones más recientes se 
sustituyen por préstamos. P.ej.-av. súra- "fuerte" se traduce siempre por abzár, en cambio, 
en Vn.76 encontramos la TP súr; av. poratu- "paso" en cinuuató porotu- se traduce por 
widarag, pero en Vr.7.1 aparece la que es la forma casi universal en la literatura páhlavi, a 
saber, su equivalente etimológico puhl; del mismo modo, av. anayra- "sin comienzo" se 
traduce en todas las ocasiones por asar, pero en Y.1.16, 16.6 y S.1.30 aparece en su lugar 
el préstamo anagr. ; 
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Estas son las causas fundamentales que llevan a los. traductores. a. romper la 
uniformidad de la traducción. Así pues, mi propuesta de que los. traductores. tienden, 
intencionadamente, a traducir una palabra siempre de la misma manera, incluso en textos 
diferentes y de distinta datación (lo que implicaría que existe una tradición traductora y 
que, por tanto, las traducciones más recientes dependen de las más antiguas), se ve 
reforzada por la tesis de que la violación del principio de uniformidad responde siempre 
a una motivación específica, 


5.3.3. La reflexión lingilística de los traductores. 


Como hemos visto anteriormente, los traductores reproducen bien la mayoría de las 
categorías gramaticales avésticas y también el contenido léxico de casi todas las palabras 
avésticas que traducen. Sin embargo, ello no tiene porque implicar necesariamente una 
reflexión lingúiística propia, sino que puede ser resultado. de una buena tradición 
traductora. Otras características de la traducción, como por ejemplo la tendencia a 
traducir todas las palabras de una misma raíz por medio de palabras que en páhlavi 
también pertenecen a una misma raíz, o la traducción sistemática de los causativos 
avésticos en -aíia- por medio de causativos páhlavis en -én-, parecen” indicar, sin 
embargo, que sí existió una cierta reflexión lingitística por parte de los traductores. Fruto 
de esta elemental reflexión lingiiística es, a mi entender, por ejemplo, la traducción de 
todas las formas con sufijo -uuant- por medio de la adición a la palabra páhlavi del sufijo 
-ómand . Los traductores han reconocido este sufijo y lo han traducido por -ómand, p. ej. 
aosan“hant- - Osómand, astuuant- - astóomand, G0rauuant- - asrónómand!, karsiuuant- - 
kisisnómand, gaomauuant- - góstóand, góspandómand, x"arenan"hant- - xwarrahómand, 
pudrauuant- - pusómand, nairiuuant - narigomand, vidusauuant..- cihragómand, 
raéuuant- - ráyómand, saokontauuant- -gógirdómand, Saétauuant- - xwástagómand, 
zaraniiauuant- - zarrómand. Hay dos indicios que permiten determinar que esta 
traducción es fruto de la reflexión lingiística: 1. se traducen por medio del sufijo -ómand 
incluso formas que se conservan en páhlavi con el sufijo -wand, como por ejemplo, 
astwand?, 2. en V.4.1 se traduce el dat.sg. del participio de presente del verbo 
denominativo namah- "prestar", esto es, namañhante, por nihisnómand. Esta confusión 
sólo puede explicarse desde un momento posterior a la puesta por escrito del Avesta, 
cuando ha pasado ya un cierto tiempo desde la primera redacción escrita, ya que el error 
de los traductores se basa en la no distinción entre -$h- y -'A2 , que, sin duda, todavía se 
distinguían en el momento de la redacción del arquetipo sasánida. Así pues, parece que en 
el s. VI o incluso más tarde, los traductores continuaban añadiendo el sufijo. -ómand, 
cuando en su rudimentario análisis lingiiístico reconocían el sufijo -uuant. 


! Esta traducción es incorrecta. Los traductores han interpretado av. ¿úrauvant- "dotado de fuego" 
como si fuese haplológico por *¿0rauuauuant- "dotado de sacerdotes". 

? La única excepción es av. druuant- - druwand. 

2 De manera que -$hont- resulta idéntico a los casos en los que el ¿úfijos -Uant- se añade a un tema en - 
s, p. ej. Xarang"hant- 
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Más problemas causó a los traductores, al parecer, el reconocimiento del sufijo 
equivalente -mant-, que se añade a los temas en -u- y que es precisamente el que se ha 
universalizado en páhlavi en la forma -ómand. Lo han reconocido 'en vixrúmant- 
-goxrúnómand y nasumant- - nasáómand (V 7.79). Sin embargo, parece haber escapado 
a su análisis en yátúmant- "dotado de hechicería" - jadúg "hechicero" (y, claro está, en 
su superlativo yátúimastama- ) y hizumant- "dotado de lengua - boca" - uzwán. 

- Otro sufijo que parecen haber localizado los eruditos sasánidas en su análisis es el 
formador de abstractos -tí, que suelen traducir por el igualmente formador de abstractos 
en páhlavi -1h, p. ej. axti- - xindagih, áxsti- - ástih, yasnó.karoti- - yazisn kardarih , etc. 


5.3.4, Los préstamos avésticos en la traducción páhlavi, 


Al llegar a la Pérside el zoroastrismo trajó una terminología religiosa que, aunque 
no sabríamos calibrar, porque apenas sabemos nada de la situación religiosa 
prezoroástrica, debió de ser novedosa. Según la teoría de K. Hoffmann (Aufsátze 11 736 
ss.) sobre la transmisión del Avesta en Pérside, habría en esta región desde el año 500 a. 
C., o incluso antes, dos diferentes escuelas zoroástricas: una occidental o meda, sustentada 
por los magos, y otra oriental, importada desde Arajosia por Darío y quizá otros nobles 
antes de él, para contrarestar la gran influencia de los magos. Los magos han dejado en el 
persa antiguo de las inscripciones de los aqueménidas huellas de su lengua (vid. R. 
Schmitt CLI 87 ss. con bibliografía), sin embargo, de la tradición oriental de transmisión 
del Avesta no ha quedado ninguna huella palpable, bien sea en forma de préstamos o en 
la lengua de las inscripciones aqueménidas. No obstante, hay que observar que, por 
ejemplo, el nombre del dios Midra, que en las inscripciones de los aqueménidas aparece 
en una forma extraña al persa antiguo (donde habría que esperar *miga- , como de hecho 
está atestiguado en hamigiya- y en la "Nebeniiberlieferung”, vid. Brandenstein- 
Mayrhofer 1964, 133), podría ser una forma importada tanto del medo como del avéstico 
en su transmisión oriental. Al parecer, fue la transmisión procedente de Arajosia la que 
triunfó, pero ello no supuso la desaparición de la influencia de los magos, a quienes 
vemos resurgir en época sasañida, al parecer fundidos en una sola iglesia. 

En época sasánida la situación es diferente. Por un lado, parece que ambas 
tradiciones se han unificado; sin embargo, en la lengua páhlavi los préstamos que 
encontramos de dialectos noroccidentales difícilmente son atribuibles a los magos; más 
bien se explican por la dominación parta durante algunos siglos, como prueba el hecho de 
que el páhlavi comparta con el persa medio maniqueo la mayoría de las formas 
dialectales noroccidentales que posee (p.ej. zamig, zamán , etc.). Sí encontramos, en 
cambio, formas que son de clara impronta dialectal oriental, como p. ej. mázdésn (< 
* mazdajasn V- ) frente a prt. <mzdyzm> y a la forma suroccidental, p.a. *mázdayasna- 
(cfr. la transmisión elamita mas-da-ja-áS-na; vid. apud mázdaiiasni- ). 

En la literatura páhlavi hay gran cantidad de préstamos del avéstico (en la 
transmisión que ha llegado hasta nosotros). Yo he recogido hasta el momento más de 
doscientos, pero en las líneas que siguen me voy a circunscribir al estudio de los que están 
atestiguados en los cuatro primeros capítulos de Videvdad y a los que, sin estar 
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atestiguados en ellos, se recogen en el glosario de este trabajo como TP. de una palabra 
avéstica ( en total alrededor de cuarenta casos). 


5.3.4.1. La cronología de los préstamos avésticos en páhlavi. 


Ebprimer gran problema que presentan los préstamos avésticos en páhlavi es el de 
su datación. Como acabo de mencionar, no tenemos seguridad de que haya ni un sólo 
préstamo avéstico en persa antiguo. Sin embargo, tenemos constancia de que hay 
préstamos avésticos en páhlavi anteriores al comienzo de nuestra era (vid. A. Cantera, ID, 
(en prensa)) y otros que han de ser coetáneos o posteriores a la redacción del arquetipo 
sasánida. El único argumento que se puede utilizar para datar los préstamos: es de 
naturaleza lingiiística, y raramente podremos obtener algún dato que nos lleve más allá 
de la cronología relativa. Si un préstamo sufre una evolución fonética propia del páhlavi, 
habrá que admitir que necesariamente ese préstamo es anterior a que dicha evolución 
fonética tuviera lugar. Este es el argumento que utilizo en el artículo arriba citado para 
datar antes de nuestra era el préstamo máraspand . La forma spand hace de máraspand 
un préstamo del avéstico, pero mára- supone que este préstamo debe ser anterior a la 
evolución de -andrV- en -40rY- , posteriormente -áhrV- y finalmente en -árV- (cfr. 
phi. taríg "oscuridad" < *táhrik < *tandrika- ). Dado que gracias a la forma Meherdates 
transmitida por Tácito a comienzos de nuestra era sabemos que la evolución de -Úr- a - 
hr- había tenido lugar con anterioridad a este momento, podemos afirmar con seguridad 
que el préstamo de av. maúra- spanta- es anterior al nacimiento de Cristo. Pero no 
siempre nos encontramos ante una situación tan afortunada. A la hora de clasificar 
cronológicamente los préstamos lo único que podemos hacer es organizarlos según las 
evolucones fonéticas que han sufrido dentro del páhlavi, si han sufrido alguna. 

A partir de los mismos datos de los que deducimos que máraspand es un préstamo 
a. C., podemos concluir que phl. sráy "proteger" (préstamo de av. Úrañia- ) y todos sus 
derivados (sráyenidan, srayenidar, etc.) son posteriores a la fecha en que se produjo esta 
evolución. El hecho de que este verbo se conjugue completo en páhlavi y que dé lugar a 
toda una serie de formaciones secundarias hace improbable, sin embargo, que estemos 
ante un préstamo muy tardío. Lo mismo podemos decir de sriswa-dag (pfestamo de av. 
Úrisuua- ) y otros préstamos que reproducen el grupo -Úr- por medio de -sr-. 

También encontramos préstamos en los que se ha producido la evolución de Ó (d 
intervocálica) a h, p. ej. astwihad , préstamo de astó. vióótu-. Estos préstamos han de ser 
con seguridad anteriores al s. IM d. C. pues en el momento en que comienza la 
transmisión del persa medio maniqueo esta evolución ya se ha producido, p. ej. phl. 
nihádan <HNHTWN-tn'>, p.mm. <ni'dn>, ambos procedentes de *ni-gatanaj. Lo 
mismo podemos decir de los préstamos que presentan fricativización de una oclusiva 
ante consonante, p. ej. phl. karsift "nombre de un pájaro", tomado de av. karsiptar- . 

Un interesante problema lo ofrecen los préstamos de palabras avéstica que en el 
arquetipo sasánida presentan s. Estos préstamos escriben el sonido correspondiente a lo 
que en el arquetipo se nota como $ como <hr> en una ocasión (a saber, amahrsapand 
<'mhrspnd>, tomada de av. amasa- spanta- ), y en el resto como <hi>, sin que ello nos 
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permita saber a ciencia cierta si la forma debe leerse -hr- o-h1-. Sólo criterios filológicos 
(escrituras: alternativas que encontramos, etc.) y lingíiiísticos (pervivencia de formas en 
persa moderno y en parsi) nos permiten sabe si la lectura de estas formas es con-hr- O 
con-hl- . Este estudio ha sido realizado por K. Hoffmann (Aufsátze UT 848 ss.), quien ha 
llegado a las siguientes conclusiones (loc. cit. 849): 1. palabras que han de leerse con -hr-: 
amahraspand <'mbxspnd>, frawahr (por parsi farwar y quizá p.mo. foruhar "esencia") y 
ahráy en srós ahráy (por p.m.m. <srwshr'y>); 2. palabras que han de leerse con. -Al-: 
hlaw <hlwb'> (por p.m.m. <'hlwb>), ahlis (préstamo de av. así- "recompensa, 
premio"), ahlé <'hlyd> (préstamo de av. asiia- , epíteto de sraosa- ) y mahlé- <mhlyd> 
(préstamo de masiia-). La lectura más dudosa de K. Hoffmann es la de ahráy. P.m.m. 
<'hr'y> no prueba nada, ya que en p.m.m. el sonido [ es extraordinariamente raro (vid. 
W. B. Henning, Handbuch der Orientalistik, 1, TV, 1, págs. 99 s. y nota 2) y sólo algunas 
formas, que más bien parecen ser préstamos del páhlavi como ahlaw y ahlomóg , 
presentan el grupo -hl-. Además, la reinterpretación de srós ahlé como srós ahlá en phl. 
apunta a una lectura aha y no ahra(y) !. La explicación más verosímil, a mi parecer, de la 
diferencia de pronunciación en estos: préstamos es de orden cronológico. Mi 
interpretación de los hechos es la siguiente?: primariamente los préstamos de palabras 
avésticas con $ adoptan la forma -hr-; pero, paralelamente a la evolución del grupo -hr- 
(< ir. -r0- ) a -hl-, p.ej. *próuV- (av. parodu- "paso") > *purh > *puhr > phl. puhl 
"puente" (p.mo. pol ), phl. hamahWV/ hamál "compañero, igual" < *ham-arda- (vid. K. 
Hoffmann, Aufsátze II, 853), el grupo -hr- (equivalente a arquetipo sasánida $ ) 
evolucionó también a -hl-, de manera que los préstamos anteriores a la evolución -rÚ- >- 
rh- >-hr- >-hl- presentan el grupo -hl-, lo que a la inversa, viene a querer decir que los 
préstamos de palabras con $ que tienen en phl. el grupo -Al- son anteriores a la evolución 
de -hr- (< -Ór- ) a -hl-, y , en cambio, aquellos que presentan -hr- son posteriores aella. 
En p.m.m., donde esta evolución no tuvo lugar (vid. phl. xwaX "alimento" frente a 
p.m.m. <xwr>) se mantuvo la pronunciación -hr-, de manera que los términos 
específicamente zoroástricos ahlaw y ahlomóg han de ser considerados préstamos de la 
terminología zoroástrica páhlavi. 

La datación del paso de -hr- a -hl- es incierta. Sólo sabemos con certeza que es 
anterior al s. 1I d. C. (vid. K. Hoffmann, Aufsátze II 853), pero probablemente es 
bastante anterior. Así pues, este criterio sólo nos permite una datación cronológica 
relativa de los préstamos entre sí. Este mismo fenómeno fonético nos permite también 


! La cuestión de si la <y> en <y> procedente de -44Ya- se pronuncia o no (vid. también nasá <ns'y>, 
bazá <b'Z'y>, etc.) es puramente cronológica. Sin embargo, grafías como <ns”"wmnd> en V.6.26 
apuntan a que, al igual que ocurre en p.mo., ya en época sasánida <y> no se pronunciaba en el grupo 
<y> final de palabra. 

? Compárese con la de W. B. Henning (Handbuch der Orientalistik, 1, IV, 1, págs. 99 s.) y con la de K. 
Hoffmann (Aufsatze TIL, 853). 

3 Para más ejemplos vid. apud anáporoda-. 

4 D. N. MacKenzie, inducido por p.m.m. <xw'r>, lee esta forma erróneamente como xw4r , como si 
derivase de *huara- . Obsérvese, sin embargo, que en av. no existe *x'4ra- ( <ie. **suoro- ?), mientras 
que la forma x'arada- es muy frecuente. El préstamo arm. xoh "alimento", procedente de xorh, asegura 
la lectura xwal y la etimología, vid. ya H. Hiibschmann 1895, 160. 





ccxliv 


A 

















. — Latécnica de la traducción páhlavi 


una datación relativa de otro grupo de préstamos, a saber, phi.. tanápuhr ( de av. 
tanú.poroda- con introducción de 4 por analogía con anapuhr , vid. AirWb. 637), 
anápuhrag (de av. anáparada- ). La forma parsi tanáfur hace probable una lectura de 
estas formas con -hr-, y no con -hl- (vid. apud anáparoda- ), lo que supondría que estos 
préstamos tuvieron lugar con posterioridad a la evolución de -fr- en -hi-. El hecho de 
que no sepamos si esta evolución es anterior o posterior al paso de las oclusivas sordas 
intervocálicas a sonoras en páhlavi, nos impide saber con certeza si estas formas se 
tomaron prestadas antes o después de esta evolución y, por tanto, si han de leerse 
tanapuhr y anápuhrag o tanábuhr y anábuhrag.! 

En algunas ocasiones es incluso la fonética histórica del propio avéstico la que 
puede ayudarnos a datar un préstamo. En phi. aparece av. asáuuan- como ahlaw , cuyo 
grupo -hi- para pir. *-rt- asegura que se trata de un préstamo. En cambio, av. asa- se 
traduce como ahláyih , que es un derivado abstracto de ahlá "pío". Phi. ahlá es, igual 
que ahlaw, un préstamo de av. asáuuV- , pero muestra una diferencia sustancial con 
respecto a éste: mientras que ahlaw es un préstamo de asauuan- , phl. ahlay(1h) lo es, sin 
lugar a dudas, de asáuuV-. Esto nos aboca al centro de un interesante problema de 
lingúística indoirania. El equivalente ia. de av. asáuuan- es rtávan- y en p.a. artávan- 
(vid. n. sg. XPh 48.55 artáváa <a-ra-ta-a-va-a>). La vocal larga presufijal del i.a. y del p.a. 
concuerda con los datos ofrecidos por el phl. ardá , mp. <rdw>, <rd'yyh>, prt. 
<rd'wyftyg> y sogd. <rtw>, lo que confirma que la forma protoindoirania ha de ser 
necesariamente *(a)Jrtávan- . El avéstico, sin embargo, muestra en los casos fuertes 
asauuan- (con á ), en los casos débiles con desinencia consonántica presenta el tema 
igualmente á, esto es, aauua- (p. ej. afauuabiió , mientras que en los casos débiles con 
desinencia vocálica el tema alterna en los manuscritos entre asaon- y asáun-. Esta 
situación ha sido puesta de manifiesto por E. Tichy, quien ha dedicado un artículo? a la 
explicación de este fenómeno. Las conclusiones de la autora son las siguientes: 1. las 
formas del ¡.a. y del iranio medio aseguran que para la explicación de av. asauuan- 
hemos de partir de piir. *(a)rtávan- ; 2. las formas avésticas que presentan el tema 
asauuan- no reflejan un hecho puramente gráfico, como demuestra el prétamo ahlaw ( 
<*asauu V-), 3. la abreviación de *asáuuan- en asauuan- es analógica al resto de las 
formaciones en -uuan- del avéstico, como magauuan- , etc.; 4. esta abreviación analógica 
afectó en primer lugar a los casos fuertes (*asáuuan- > asauuan- ) y, seguidamente, a los 
casos débiles con desinencia consonántica (*agáuua- > agauva-), habiéndose concluido el 
proceso ya en la lengua de Zaradustra, esto es, en avéstico antiguo; 4. posteriormente, se 
fue extendiendo por analogía dentro de la propia flexión el tema con á a los casos 
débiles.con desinencia vocálica, empezando por el ac.pl. ( >agaonó ), por su cercanía al 
n.pl. (de ahí la mejor representación de asaonó en los manuscritos que en otros casos); 5. 
quedan por explicar tres formas que presentan asáuua-: asáuuairi- "partidaria de la 
Verdad"(Y.58.4), asauuaoiió (en lugar del esperado asauuabiió ) y el voc. sg. asáum; 


' En cualquier caso resulta inconsecuente la actitud de D. N. MacKenzie al leer anabuhlag (1971, 8) y 
tanápuhl (1971, 81). 
2 "Vedisch rtávan- und avestisch asauuan- ", Sprache 32 [1986] (FsMayrhofer), 91-105. 
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según E. Tichy (op.cit. 104), estas formas se explicarían como pertenecientes a un 
dialecto cercano al avéstico antiguo, pero distinto de él, que ha dejado huellas en algunos 
textos (s. K. Hoffmann, Aufsátze, 649 nota 5). : 

La reconstrucción de los hechos planteada por E. Tichy presenta” gran 
verosimilitud. Sin embargo la autora ha pasado por alto un dato que plantea un serio 
problema de cronología: el préstamo ahláyih. Esta forma phi. deriva con toda seguridad, 
como ya hemos dicho, de un caso fuerte de tema asáuV- !. Si, según E. Tichy, los casos 
fuertes habían concluído el proceso analógico que conlleva la abreviación de la vocal 
presufijal ya en el avéstico antiguo, hemos de concluir que en páhlavi pervive un 
préstamo anterior a la consolidación definitiva del avéstico antiguo. Esto es, sin duda, 
imposible, sobre todo si tenemos en cuenta que para el momento en que adopta este 
préstamo, el grupo postónico -rt- ha tenido que evolucionar ya en avéstico a -hr-- o 
similares. La solución a este problema no es sencilla. Si aceptamos los postulados de E. 
Tichy en su totalidad, se podría pensar que el préstamo ahlay(h) ha llegado al páhlavi 
desde un dialecto similar al avéstico antiguo que es responasable de asáuuairi., 
asáuuaoiió y del voc.sg. asáum. Sin embargo, esta explicación no parece muy probable. 
Para que así fuese habría que mostrar que otros préstamos del avéstico han llegado al 
páhlavi por ese camino. Y yo no conozco ninguno. 

Así pues, no parece descabellado intentar explicar la situación avéstica de otra 
manera distinta de la postulada por E. Tichy. Todas las formas que según E. Tichy 
sufrieron en primer lugar la analogía (excepto el n.sg. asauuá ) se pueden explicar de otro 
modo. Según la autora, estas formas son los casos fuertes y los casos débiles : ante 
consonante. Constituyen las siguientes formas: 


N.sg. asauuá d.  asauuana pl asauuanó 
Ac.sg. asauuanom d.  asauuana 
Dat. pl.  asauuabiió 


Todas ellas (a excepción de n.sg. asauua- ) podrían explicarse como aprenisción de 
á en á en antepenúltima?, La abreviación en antepenúltima es un fenómeno posterior a la 
diaskeuasía ortoépica, como muestra el hecho de que algunos preverbios introducidos 
por ella se abrevian en esta posición, p. ej. Y. 44.14 4... a-nasé, Y. 49.14... a-rapá (vid. 
Hoffmann-Forssman 1996, 59). Eln.sg. asauuá es analógico al resto de las formas con 
asauua- , en todas las cuales 4 se ha abreviado en antepenúltima. Este cambio se introdujo 
también en la recitación de los textos del avéstico antiguo y de este modo se llega a la 


! K. Hoffmann (Aufsátze HI, 850) intenta explicar <'hl'y> como una contaminación de arda <rt'y> y 
ahlaw <'hiwb>. Esta explicación es bastante inverosímil, ya que en p.m.m. encontramos el equivalente 
de ph. <'hP'y>, a saber, <'hr'y>, pero no ardá, sino ardaw <'rd'w> . Por otro lado, p.m.m. <hr'y> no 
puede ser una forma tomada del phl., como sí lo es ahfaw, ya que entonces debería ser <hl'y> y no 
<hry> 

2 Para este fenómeno fonético vid. Hoffmann-Forssman 1996, 59. Hoffmann-Forssman 1996, 58 
explican la abreviación de *aSduuan- en asauvan- recurriendo a la abreviación ocasional de 4 en el 
grupo -4u4. Esta explicación, sin embargo, no puede dar cuenta del voc.sg. asáum-, que deriva de 
asauan y que, por tanto, según la explicación de Hoffmann-Forssman, habría de haber evolucionado a 
asayan luego aasauan y, finalmente, a asaom. 
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situación que encontramos en este dialecto avéstico: un tema asauua(n)- en los. casos 
fuertes y en los casos débiles con desinencia que comienza por consonante, y un tema 
asáun- en los casos débiles con desinencia que comienza por vocal. | 

En avéstico reciente la evolución continuó. En el momento en que se produjo la 
abreviación de 4 en antepenúltima se obtuvo una declinación que en los casos fuertes y 
los casos débiles con consonante que comienza por vocal es idéntica a la declinación de 
los temas en -uuan- del tipo magauuan- : 


-Nosg. asauua (magauua Y» 
ACc.sg. asauvanam (magauuanam ) 
G.sg. asáunó (magaonó ) 
Dat. asáune * magaone 
N. d. asauuana *magauuana 
Ac.d. asauuana * magauuana 
G.pl. asauná * magaoná 
N.pl. agauuanó * magauuanó 
Ac.pl. asáunó magaongd 
G.pl. asáunam * magaonam 
Dat.pl. asauuabiió magauuabiió 


De la abreviación en antepenúltima resulta, pues, una flexión idéntica a la de los 
temas del tipo magauuan- en los casos fuertes (salvo quizás el n.sg.) y en los casos 
débiles cuya desinencia comienza con consonante, de manera que no es de extrañar que 
asauuan- pase en virtud de un proceso analógico a flexionarse en su totalidad como 
magauuan-. De este proceso analógico se libra tanto el voc.sg. asáum, que no presenta - 
3un-, como el resto de los casos, al igual que ocurre con as3uuairilásca en Y.58.4. La 
forma asáuuaoiió puede deber su forma a spáuuaoiió , que le precede. 

El resultado de este pequeño excurso nos permite saber que el préstamo ahlay(ih) 
(< *agauu V- ) es muy antiguo y con seguridad anterior al préstamo ahlaw (<*agauu V-). 

Los préstamos consignados hasta el momento pueden ser considerados préstamos 
antiguos, si bien como ya hemos indicado, fueron adoptados en épocas diferentes. Sin 
embargo, hay otro grupo de préstamos que no siempre se pueden distinguir de simples 
transliteraciones y que parece que son consecuencia de la actividad traductora, 
probablemente en su última fase, en la fase de la puesta por escrito de la traducción. 
Algunas de estas formas presentan unas características peculiares que revelan su carácter 
de préstamos tardíos. La más conocida (vid. ya H. W. Bailey 1943, 170) es la grafía vocal 
+ k en páhlavi para notar una vocal larga avéstica. El mayor número de ejemplos lo 
encontramos con la vocal av. Ó, que aparece frecuentemente al final del primer término 
de un compuesto, p. ej. av. drujó.dmána- aparece en páhlavi como druzódmán 


l La declinación que reproduzco aqui no es la atestiguada, sino la que debió de surgir tras la abreviación 
de 4 en antepenúltima y que esencialmente es, pues, idéntica a la del av. a. 

2 Con desinencia analógica de los temas en -uuant- , vid. miiazdauuá (a.sg. de mijazdauuan- ). En el 
paradigma pongo entre parentésis las formas que no están atestiguadas para esta palabra, pero sí para 
otras como miizdauuan- o marsauuan-; les precede el asterisco cuando es una forma esperada, pero no 
atestiguada. 
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<dlwcwktm'n>, av. sató.zilam- como satózam  <stwkzm>, hazanró.ziiam- como 
Este tipo de préstamos es con seguridad tardío, ya que basar su existencia en la no 
pronunciación de g <k> en posición final tras vocal larga que es característica del persa 
moderfíó y que en persa medio maniqueo todavía se conserva. Propia de estos préstamos 
es también la aparición de préstamos con $ en páhlavi para reproducir av. $, p.ej. asómoOg 
<swkmwk> por av. asamaoya- (V.9.562, V.21.13), phL spas por av. UPasa- (V.3.42, 
etc.), etc. Característica también es la grafía <si> para el grupo avéstico -4r-, p. ej. phl. 
mánsar por av. maúra-, Soysar por av. sOiUra- (en av.a.), yójdásar por av. yaoZdáúra-, 
etc.* La lista podría ampliarse más, pero creo que estos ejemplos son suficientemente 
representativos. Obsérvese que muchos de estos préstamos recientes son dobletes de 
préstamos antiguos: asómoóg junto a ahlomóg, spas” junto a spahr, mánsarspand junto a 
maraspand, etc. q 

Por estos medios podemos datar un número considerable de préstamos utilizados 
en la TP para traducir palabras avésticas, pero no todos. Gran cantidad de ellos son de 
datación incierta, p. ej. nasus de av. nasuW, barsom de av. barasman-, huwarst de 
av.huuarsta-, dushuxt- de av. duZUxta- 6, usastar de av. usastara-, dósastar de av. 
daosastara- y un largo etcétera. 


5.3.4.2. El uso de los préstamos avésticos en la TP. 


No se puede negar que el uso de los préstamos en la literatura páhlavi es 
relativamente frecuente. De 576 palabras recogidas en el glosario (como siempre, 
exceptuando, nombres propios, topónimos, pronombres, etc.) alrededor de cuarenta 
aparecen al menos en alguna ocasión traducidas por medio de un préstamo, y en unas diez 
ocasiones encontramos meras transliteraciones de las palabras avésticas. En la mayoría de 
los casos estos préstamos aparecen como traducción de las palabras avésticas de las que 
proceden, pero no siempre es ése el caso. Ya hemos visto, por ejemplo, que ahlá es un 
préstamo de asauuan- y, sin embargo, dotado con el sufijo formador de abstractos -ih se 
utiliza para traducir aga-. El préstamo na(y)rig "mujer" está tomado de nairika- , palabra 
que traduce, pero también se utiliza para la traducción de náirf- . Phl. mázdésn es un 
préstamo de av. mázdaiiasni- o mázdaijasna- , sin embargo, para traducir estas palabras 
se utiliza la expresión T mázdesnán , mientras que mázdésn traduce av. mazdaiiasna- . 
Esta lista es simplemente ejemplar, pero podría ampliarse considerablemente. Este 


1! Cfr. p.m.e. <mytwm'h>, vid. Ph. Gignoux, IPNB 11/2 606. Para la forma con <k> vid. (entre otros) 
V.S.1. 

2 K1, L4, Jmp.; DPS, IM < 'himwk> 

3 K1, Jmp., DPS <3¿mwk>; L4, IM, MU1L,3, DR< 'himwk> 

4 Vid. lista completa en A. Cantera, ID (en prensa). 

5 Este préstamo está tomado, como se puede apreciar, del n.sg. No es el único ejemplo, vid. AtaxS, que 
procede del n.sg. av. Atars (para la aparición en av. de x ante $ en lugar de r, cfr. siyAwaxs préstamo 
av. silduuardan- ). 

6 En este caso no estamos ante un préstamo directo. Phi. dushuxta- es un compuesto de dus- y huxt, 
préstamo de av. húxta-. 
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fenómeno se explica esencialmente debido a que, sobre todo los préstamos antiguos, pero 
también los recientes, se toman con significados algo diferentes al del original y una vez 
incorporados a la lengua pánhlavi evolucionan adquiriendo nuevos significados e incluso 
cambiando su naturaleza gramatical. Así por ejemplo, av. mázdaiiasna-. y mázdaiiasni- 
significan "propio de los adoradores de Mazda"; phl. mázdésn es préstamo de una de 
estas dos formas, sin embargo, en phl. mázdésn significa únicamente "adorador de 
Mazda", por lo que se utiliza como TP de mazdaiiasna- "adorador de Mazda". Av. 
yaozdadra- "purificación" es un sustantivo; en phl. se toma prestado como yójdasar, sin 
embargo, en esta lengua es un adjetivo con el significado de "puro", por lo que para 
traducir yaoZdá0ra- se le ha de añadir el sufijo formador de abstractos -¡h. 

Ya hemos visto en el apartado dedicado a la uniformidad de la traducción que en la 
TP hay una clara tendencia a sustituir la traducción por el préstamo, como se aprecia en 
ejemplos como la traducción de av. anagra- por medio de asar , pero anagr en 
traducciones más recientes. Lo mismo ocurre con la TP de cinuuató paratu-,. que en las 
traducciones más antiguas es Chwidarag, mientras que en las recientes aparece Cinwad 
puhl . Podemos decir que cuanto más tardía es la TP de un texto, mayor es la tendencia a 
incluir en ella préstamos del avéstico. Al parecer la antigua tradición traductora, que se 
remonta a antes de nuestra era, se esforzó por traducir todas y cada una de las palabras, 
evitando en lo posible los préstamos, siempre que los reconociesen como tales, lo que en 
el caso de un buen número de préstamos es improbable. Fruto de este esfuerzo traductor 
es probablemente la designación exclusiva de anra- mainiiu- mediante gannág.menóg 
en la versión páhlavi, frente a la forma habitual en la literatura páhlavi zoroástrica 
ahréman, que es un préstamo de la forma av. *ahrijah-* mainiíu-, no atestiguada 
directamente en avéstico. Sin embargo, ya en el momento de fijarse por escrito la TP se 
debió de desencadenar una tendencia, todavía no muy desarrollada, a introducir 
préstamos. Esto explica la relativamente abundante creación de nuevos préstamos del av. 
en este momento histórico. Esta tendencia culminaría en la literatura páhlavi posterior. 


5.4. Los errores de los eruditos sasánidas al traducir el léxico avéstico. 


Se ha señalado en el apartado dedicado a la uniformidad de la traducción que las 
rupturas ocasionales de este criterio uniformador se debe a que en ocasiones los eruditos 
sasánidas han adscrito una forma determinada a la palabra equivocada, p.ej.?: 

- pauruuó (n.sg. de pauruua- "anterior, primero") en V.2.22 lo adscriben a pouru- 
"mucho" y lo traducen por was "mucho"; 

- por el contrario, pauruua (inst.sg. de pouru-) "mucho" lo adscriben en V.2.24 a 
puaruua- y lo traducen como pés az "antes de"; 

- frasa- "maravilloso, excelente" se traduce habitualmente por frasegird ( = av. 
fras.karoti- "la realización de la maravilla" [esto es, los acontecimientos al fin de la 


! Esta forma, conservada tan sólo en la transmisión páhlavi, evidencia que la evolución de -h-. a -p- ante 
-1-€s propia de las formas en -agra- y no, en cambio, de -ahri-. 
? Esta lista se complementa con los ejemplos presentados en $ 5.3.2. 
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historia, el fin del mundo]), pero en V.1.20 frasásca (n.pl. de fraSa-) se interpreta 
como forma de fras- "preguntar" y se traduce como pursisn "pregunta"; E 
- en av. existen dos palbras gaona- : 1. "pelo, color; forma"; 2"crecimiento". La 


primera se traduce habitualmente por su equivalente etimológico y semántico, esto” 


es, gón. La segunda, en cambio, se traduce en V.3.25 'por- sagr, pero 
inmediantamente después, en el mismo parágrafo, la misma forma se determina 
como forma de gáona- "pelo; forma; color” y se traduce como gón; : 

- dasina- "derecha" aparece en la versión phl. normalmente como dasn "id.", pero 
en V.3.42 los eruditos, llevados por el contexto y la relativa semejanza con phl. dast 
"lanura, lo traducen por medio de esta forma; 

- paiti.stá- "lugar seguro” se traduce en Yt.6.3 de forma analítica como abar (paiti-) 
y éstisnih (= stá- ), sin embargo, en V.3.31 paiti.stanam. se interpreta como - una 
forma de paiti.stána- y se traduce consecuentemente con su equivalente etimológico 


padistán "pierna"; los mansucritos M£2, Jp1 y Dhi muestran la variante paíti.stanan , 


am sin que, como ocúrre siempre en estos casos, podamos determinar con seguridad 
si la variante ha motivado la incorrecta TP o la TP ha dado lugar a esta variante. 
- varad- "crecer" se traduce habitualmente por su equivalente etimológico wálídan 
y su causativo walénidan; sin embargo, en Y.46.3 a la forma varozdáis' (inst.pl. del 
p.p.p. de varad-) corresponde en la TP warzisn, porque los traductores han 
analizado la forma como perteneciente a la raíz varaz- "trabajar, actuar"; 
- el verbo saok- "arder; quemar” aparece el TP normalmente como sóxtan, sóz- 
"id."; sin embargo, en Y.32.14 saocaijat se traduce como guft, lo que indica que los 
traductores tenían ante sí una variánte aocalíat (no atestiguada en los manuscritos 
conservados) que los ha llevado a analizar la forma como pertenciente a la raíz aoj- 
“ "anunciar, proclamar"; 
- en avéstico existen tres raíces raod-: 1. "lamentarse" (ia. rod-, rudáti); 2. "crecer" 
(i.a. rodh- , ródhati ); 3. "rechazar, mantener alejado" (ia. rodh-, runadhmi ). 
Sorprende que los traductores hayan separado bien las formas de una y otra raíz en 
la mayoría de los casos, sin embargo, en Y 44.20 urúdóiiata "provocó el lamento, 
hizo llorar" ha sido interpretado erróneamente como perteneciente a raod- y 
traducido en consecuencia con una de las traducciones habituales de esta raíz, a 
saber, ránagih dádan "dar batalla". 

Como se puede observar, este tipo de errores es relativamente frecuente. Pero no se 
debe exagerar su cuantía para desacreditar el valor de la traducción páhlavi. Obsérvese 
que en el glosario recojo tan sólo una veintena de errores de este tipo entre alrededor de 
seiscientas palabras analizadas (si bien no en todas se han analizado todas las 
atestiguaciones). En cualquier caso, es dudoso que un trabajo de principios del s. XIX 
presentase un balance más positivo. 

Aparte de este tipo de errores de traducción existen otros. Para algunas palabras 
avésticas, generalmente no muy atestiguadas, parece que los traductores no han recibido 
de la tradición una traducción convincente, y ello los coloca ante la tarea de adivinar su 
significado, bien sea por medio de un análisis etimológico rudimentario, que se reduce a 
la semejanza fónica entre la palabra traducida y su traducción, bien por medio de la 
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deducción del significado a partir del contexto. Por otro lado, ocurre en Ocasiones. que 
palabras homónimas no son distinguidas por los traductores, Es cierto que. se pueden 
aducir numerosos ejemplos en los que esto no es así, aunque en ocasiones una 
determinada forma en un pasaje se adscriba incorrectamente a la palabra equivocada, 
pero qué duda cabe de que hay también casos de palabras homónimas que los traductores 
no supieron distinguir!. Los ejemplos de este error son, sin embargo, bastante 
infrecuentes. El ejemplo más claro es la traducción de av. pistra-. En av. hay tres palabras 
pistra- : 1. "profesión, gremio, clase"; 2. "magulladura, contusión"; 3. "molino". Los 
eruditos sasánidas traducen todas las atestiguaciones de estas tres palabras como si todas 
pertenceciesen a pistra- "gremio, clase", que, sin embargo, sólo pad en Y.19.17. 
Según mi interpretación hay en av. también tres palabras asa-: 1. "Verdad"; 2. "molido"; 
3. "harina" (vid. apud asa- "harina"). Los traductores han reconocido asa- CNN que 
reproducen por medio de ahlayih y asa- "molido", que traducen correctamente por árdag. 
En cambio, asa- "harina" (forma neutra sustantivada del p.p.p. asa- , atestiguada tan sólo 
en V.3.3) ha sido interpretada como una forma de asa- "Verdad"2, 

El tipo de error más frecuente en la TP es, sin duda, aparte de la adscripción 
incorrecta de formas concretas a temas equivocados, aquel en el que incurren los eruditos 
sasánidas cuando desarrollan una reflexión etimológica propia. No podemos juzgar su 
actuación personal en conjunto, ya que, cuando esa reflexión es acertada, no hay modo de 
saber si el acierto es fruto de una reflexión etimológico-lingúística o está simplemente 
tomada de la tradición interpretativa antigua del Avesta. Sin embargo, cuando la 
reflexión es errónea, sabemos con certeza que alguien en un momento de la tradición, sea 
en su fase final o antes, ha realizado un análisis incorrecto que podemos rastrear. Una 
parte de estos errores se deben a análisis incorrectos de las formas avésticas. Así, por 
ejemplo, la mala traducciónasrónómand "dotado de sacerdotes” para av. AÚrauuant- 
"dotado de fuego"(V.3,3 ¿0rauuat ) revela que su autor reconoce el sufijo -uuant-, que 
traduce como -ómand e interpreta ¿Úra- como tema de a0rauuan- , sin caer en la cuenta 
de que para que su interpretación sea correcta la forma esperada sería *A4Úrauuavuat , 
lectura que no presenta ningún manuscrito. Transparente es también el análisis que lleva 
a la traducción gy4Ag griftartar para av. jagorobustara- (V.4.48) . Los traductores 
reconocen el sufijo comparativo, que traducen por su equivalente-tar, también 
identifican el tema de part.perf.act. (¡A)garobus-, que traducen por el nomen agentis 
griftar "tomador", pero no reconocen la reduplicación já- , que interpretan como gyág 
"lugar" (vid. p.mo. £4). Esta identificación incorrecta se vió facilitada por la existencia 
en phl. de la expresión gy4g griftan "contener" (cfr. p.mo. ga gereftan ). Del mismo 
modo es transparente el proceso de análisis que lleva a los traductores a reproducir av. 
friva- "alegre, contento" por franaft "conducido; profesada (de una religión)": se 
analiza friva- como fra- iva-, donde -ida- es entendido como forma de j- "ir" (cfr. 


Una tipificación semejante de los errores cometidos por los tradutores se puede encontrar en G. 
Klingenschmitt, MSS 37 (1978), 94... 
? Esta misma es la interpretación de Chr. Bartholomae. 
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V.15.1 fraéta - franaft ):. Las formas de av. vaésah- "putrefacción, podredumbre" han 
sido interpretadas como formas de duuaésah- (/tbaésah-) "hostilidad" y traducidas en 
consecuencia por besisn, al igual que las formas de duuaésah- . 

La pura semajanza fonética entre las formas avésticas a traducir y determinadas 
formas en páhlavi, que a menudo no guardan ninguna relación con ellas, es el causante de 
otro número importante de análisis incorrectos de formas avésticas. El caso más claro es 
el difícil hapax legomenon kudat.$áiti- "que proporciona felicidad de algún lado" 
(V.1.1) y que es traducido por kú dad - [éstéd] asánih "donde es dada la felicidad”, 
simplemente por la semejanza fonética de av. kudat : "de algún lado". con phl. kú dad 
"donde dado"?. Más sorprendente es el error en V.1.9, donde se analizan mal los dos 
miembros del compuesto duZakó.Saliana- "lugar de habitación de los erizos". Los 
eruditos reconocen en duZakó * una forma de dus' "mal", a pesar de que duZaka-, "erizo" 
es traducido correctamente en V.13.2 por zúzag. El segundo término saiíana-- se pone en 
relación con phl. sáyag "sombra", a pesar de que en V.1.4 suyd0.saiiana- "el lugar de 
habitación sogdiana" se traduce correctamente por sUlig mánisn. Más comprensible es el 
error de traducción de paiti.dra- (atestiguado sólo en Yt.6.3 y V.3.31). La traducción en 
Yt.6.3,abar daárisnih, muestra que los autores han visto en esta forma un derivado de dar- 
"sostener". La traducción pestánih en V.3.31 está motivada por la TP de paiti.stá-, que le 
precede (vid. apud paiti.drá- ). La forma pasto.fradah- ha causado problemas a los 
intérpretes modernos del av. y sólo recientemente K. Hoffmann ha: ofrecido una 
interpretación convincente ("de la anchura de un grano de polvo").. Los. traductores 
asocian av. pasta” con phl. póst 3, de ahí su traducción póst drahnay. Un análisis 
incorrecto de frazá * en av. fraza.baoóah- "cuya capacidad sensorial desaparece" como 
fráz az es la causa de la incorrecta TP fráz az bóy. También la enigmática traducción 
dósag "amante, amable" del incierto hapax legomenon vidusa- (probablemente) 
"hechicería" (V.1.5) se explica por la semejanza fonética entre av. -Dusá- y phi. dósag. 
Una explicación similar requiere la traducción ródig "entrañas, intestinos” del también 
hapax legomenon raodita- "rojo, rojizo" (V.1.2). 

Algunos errores se explican también por el hecho de que el traductor tiene ante sus 
ojos un manuscrito que presenta una lectura incorrecta, que él acepta y que 
probablemente le lleva a modificar la traducción tradicional. Por ejemplo, la traducción 
de draéjist.toma- "el más pobre" como drózenitagisttom * "el más apropiado a los 
Partidarios de la Mentira" (V.3.18) se basa, sin duda, en una lectura incorrecta 


1 Vid, K. Dehghan 1982, 103 nota 2. 

2 Este. error y su explicación han sido reseñados por G. Klingenschmitt MSS 37 (1978), 94... 

3 Obsérvese que Chr. Bartholomae (AirWb.904) se dejó llevar por la interpretación de los traductores 
páhlavis. 

4 La traducción de los superlativos há producido en páhlavi numerosas formaciones artificiales. El único 
sufijo de superlativo productivo en páhlavi es -tom. Sin embargo, aparece también en formas heredadas 
el sufijo -ist (equivalente a av. -ista- ; p. ej. mahist , cfr. av. madista- ) y en préstamos se encuentra 
también la forma avéstica del sufijo, a saber, «ist (p. ej. wahist ). Esta situación ha causado una cierta 
confusión entre los traductores, quienes en ocasiones acumulan los sufijos sin criterio” (vid. V.3.19 
nyuruzdistiom por ni.uruzdó.toma-, V.1.14 jadigtomist por av. yatiimasta- [inducido por el grupo 
stama- en av.)). 
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draojistó.tama- . En V.4,49 aparece una forma con multitud de variantes de la que J. 
Kellens (NR, 266 ss. ) ha propuesto una lectura corregida han“harostátam | y una 
interpretación probable como "que está en lo oculto”. La traducción axwarisn "sin 
alimento, ayuno” se basa, sin embargo, en las lecturas de los manuscritos, que comienzan 
todas por anhar-. 

En definitiva, son raras las traducciones erróneas en las que no podemos emplear 
estos criterios para rastrear el camino que ha llevado a los traductores hasta ellas, lo que, 
sin duda, es una garantía a la hora de utilizar los datos de la TP para el estudio del Avesta. 
No obstante, quedan todavía malas traducciones en las que escapa a nuestro análisis 
cómo han podido llegar a ellas los traductores. Es el caso, p. ej. de la oscura traducción 
xwarom "favorable" para av. X'Gstra- "dotado de buenos rebaños”. 


lanharostátam: Gld., B1, P2, MI4, Ll, 2, Bri, K10; agharastatom: MI3; aguharastatam: M3, PQ, Jb; 
an "harostátom 
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a o LOS CAPITULOS 1-4 DE VIDEVDAD: 
| EL PRESENTE TRABAJO 


| 


6.1. LA EDICIÓN DE LOS CUATRO PRIMEROS CAPÍTULOS DE VIDEVDAD. 


El principal objetivo de la edición de los primeros capítulos de Videvdád es el 
poder editar la TP que le acompaña. Se parte de la base de que las ediciones del texto 
avéstico de K. F. Geldner, así como la recién reeditada de Westegaard, ofrecen garantías 
suficientes y el material necesario para una reflexión textual sobre Vidévdad, de modo 
que no parecía indispensable una nueva edición de este texto. No obstante, he decidido 
incluírlo también en mi estudio, sobre todo para comodidad del lector, ya que la 
traducción páhlavi, como tal traducción, ha de contemplarse siempre en estrecha 
vinculación con el texto original. La edición del texto avéstico que se ofrece está, por 
tanto, basada en el texto establecido por K. F. Geldner, de manera que sólo para 
| determinados pasajes oscuros se han consultado los manuscritos accesibles. Hay que decir 
que, a pesar de ello, toda edición de un texto avéstico conlleva un cierto grado de 
interpretación, al que, por supuesto, no he renunciado. Podría decirse, pues, que mi 
edición del texto avéstico, al igual que la mayoría de las ediciones recientes, no es más 
que mi interpretación del texto y sus variantes tal y como los ofrece K. F. Geldner. No 
pretende, por tanto, sustituir a la edición de K. F. Geldner, lo cual me excúsa de 
reproducir todas las variantes consignadas por este autor. Me limito a ofrecer las 
variantes de los manuscritos sólo en los casos en los que mi lectura se aparta de la de K. F. 
Geldner. 





6.1.1. Ediciones anteriores de la TP de Vidévdad:. 


La primera edición de la traducción páhlavi de Vidévdad, como del resto del 

Avesta, se la debemos a F. Spiegel. La edición de Vidévdad, publicada en Viena en 1853, 

Ñ ocupa el primer volmen de la obra de este autor. En un sólo volumen se reúnen el texto 
avéstico (en escritura avéstica) y el texto páhlavi (en escritra páhlavi), aunque por 
separado: al texto avéstico corresponden las primeras 195 págs. y al texto páhlavi las 232 
siguientes (con distinta numeración). De las descripciones de los manuscritos que F. 


| | Aparte de las ediciones mencionadas más abajo tengo noticia de otros dos trabajos que no me han sido 
accesibles: 1. una trasliteración y traducción de la versión páhalvi de Vidévdad al gujarati a manos de 
Dastur Jamaspji M. Jamaspasana, publica en 1908; 2. una traducción de la versión páhalvi de los cuatro 
primeros capítulos de Vidévdad, a cargo de Erwad Maneckji Kanga. 
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Spiegel ofrece en las págs. 7 ss. se deduce que para su edición utilizó los siguientes 
manuscritos Vidévdad Páhlavis (según la notación de K. F. Geldner): L4, K1, P2, K3a y 
K2. F. Spiegel tenía una competencia del páhalvi limitada, como no podía ser de otro 
modo en aquel tiempo, de manera que su elección de la lectura correcta es en muchos 
casos muy aventurada. Este hecho agrava el problema que se plantea al carecer su edición 
de toda anotación de critica textual. Por tanto, su valor es muy limitado y para mi edición 
sólo la he utilizado en casos especialmente difíciles. 

-— Enel año 1877 W. Geiger editó, en lo que fue su tesis doctoral, la traducción 
páhiavi del primer capítulo de Vidévdad, sin texto avéstico y con el texto páhlavi 
transcrito en escritura hebrea. Sus anotaciones de crítica textual son mínimas y su valor 
muy limitado, 

En 1895 Darab Dastur Peshotan Sanjana editó en Bombay el texto páhlavi de los 
capítulos 1 a 9 y 19 de Videvdad, de nuevo sin acompañarlos de la versión avéstica. No 
utilizó para ella ninguno de los manuscritos más antiguos de Videvdad Páhlavi. K1 no le 
fue accesible y de L4 sólo pudo utilizar una colación que le envió E. W. West. Incluye 
algunas variantes de los manuscritos utilizados. En mi edición aparece como DPS. 

La mejor edición de la traducción páhlavi de Vidévdad es la de Dastur Hoshang 
Jamasp. H. Jamasp realizó esta edición entre los años 1868 y 1875. Posteriormente fue 
enviada a E. W. West para su revisión, pero al estar éste atareado con la traducción de 
gran parte de la literatura páhlvi para la colección Sacred Books of the East , no pudo 
entregarse a esta tarea y así, veinte años más tarde la obra fue devuelta a H. Jamasp. Para 
entonces H.Jamasp, ya mayor, estaba ocupado en una edición de la versión páhlavi de 
Yasna, de modo que tampoco esta vez pudo ocuparse de su revisión, a pesar de que en 
aquel momento los grandes avances que habían tenido lugar en los estudios sobre el 
Avesta y el páhlavi hacían este trabajo imprescindible. Finalmente, en 1902 M. M. 
Gandevia se encargó de poner al día la edición. En ella se incluyen el texto avéstico y la 
versión páhalvi, pero no con la distribución que presentan en los manuscritos, sino por 
parágrafos, es decir, a un parágrafo avéstico le sigue la versión páhalvi completa. La 
indicación de variantes textuales es sistemática y de gran provecho. El principal 
problema de esta edición es que, si bien fue revisada a principios de siglo, es poco 
posterior a la de F. Spiegel y adolece aún del desconocimiento del páhlavi propio de la 
época. A ello se suma otro importante problema: como ocurre habitualmenbte entre los 
eruditos parsis, no tuvo H. Jamasp acceso a los dos manuscritos más antguos de Páhlavi 
Videvdad, esto es, L4 y K1, que se encontraban en Europa y que son, sin embargo, el 
instrumento principal para quien desee acercarse a la traducción páhlavi de Vidévdad. De 
esta edición de H. Jamasp he hecho un uso constante a la hora de elaborar la que se 
presenta en este trabajo. 

Como se ha visto en varias ocasiones a lo largo de la introducción, la necesidad de 
una edición y de un estudio sistemático de la traducción páhlavi del Avesta es un 
desideratum expresado por numerosos autores (W. Geiger, K. F. Gledner, etc.) a finales 
del s. XIX. El abandono del estudio de la traducción páhlavi a lo largo del s. XX ha 





! Es el mismo método que he empleado en mi edición. 
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tenido como consecuencia directa el que, hasta la fecha, esta obra de envergadura no haya 
sido emprendida ni en Europa ni América. A pesar de ello, en el. mundo erudito parsi se 
ha producido en este siglo otra obra importante relacionada con la traducción páhlavi de 
Vidévdad: la edición (en transcripción) y la traducción de la versión páhalvi de Videvdad 
a manos de Behramgore T. Anklesaria. Este autor concluyó su edición en 1931, pero no 
quiso publicarla en esa forma y pretendió llevar a cabo una revisión de la obra antes de su 
publicación. En 1944 moría sin haberla realizado. De prepararla para su publicación se 
encargó Dinshah D. Kapadia, quien tuvo que traducir de nuevo los capítulos 12, y 14-17 
enteros, así como parte de 13 y 18. Esta tarea es prácticamente la única que se impuso D. 
D. Kapadia; por lo demás mantuvo la traducción y transliteración de B. T. Anklesaria. 
Como edición de la traducción páhlavi esta obra tiene poco valor. No sólo: no: ofrece 
ningún aparato crítico, sino que tampoco se menciona en la introducción qué manuscritos 
se han utilizado. En cuanto a la traducción hay que decir que tiene un valor puramente 
orientativo (vid. $ 2.8). : 

En el año 1943 A. Christensen editó, tradujo y comentó el texto avéstico y páhlavi 
del capítulo primero de Vidévdád. Mis profesoras M. Macuch y A. Hintze- están 
preparando actualmente una edición de las versiones avéstica y páhlavi del capítulo 
decimonoveno de Vidévdád. Por lo demás, desde los años cuarenta no ha aparecido 
ningún trabajo sobre la traducción páhlavi de Vidévdád. 


6.1.2. Los manuscritos Vidévdad Páhlavi. 


En el capítulo $ 1.1.3. se ofrece una breve descripción de los diferentes tipos de 
manuscritos del Avesta y sobre la datación de alguno de ellos. En este apartado voy a 
centrarme en los manuscritos del tipo Vidévdad Páhlavi, que son los relevantes para la 
edición de la traducción páhalvi de Vidévdad. De estos manuscritos ofrece K. F. Geldner 
ofrece el siguiente stemma : 


Ms. de Hómast 
Hb 
Ms. de Ardax3ir (1205) 
Ms. de Róstam (posterior a 1269) 


LA (1323) K1 (1324) 


| 
MI3 (1594) 
¡la 
Bl K3b 
Y Xx 
Pr P2 (1758) K3a M3 
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De estos manuscritos he accedido tan sólo a L4, K1, K3a y K3b. Del manuscrito L4 
(descrito por K. F. Geldner 1886 1 ix) se ha perdido el colofón, pero se conserva una 
copia del mismo colofón en Pt2. En éste se atribuye la autoría de esta copia al famoso 
Mihrábaán Kayxósróy Mihraban, que acabó de escribirlo el día Xórdad del mes Abaán del 
año 693 de la hégira, lo que equivale en el calendario occidental al 28 de Agosto de 1323, 
Este manuscrito fue adquirido en Surat por De Guise, casi por el mismo tiempo en que 
Anquetil Duperron trabajaba en la primera traducción del Avesta a una: lengua 
occidental. En el año 1813 pasó a los fondos de la biblioteca de la East India House en 
Londres (vid F. Spiegel 1953, 6; Sanjana 1895, x1i). Hoy se conserva todavía en la Indian 
Office Library de Londres bajo la signatura Z £ P. IV. En Julio y Agosto de 1993 tuve el 
gusto de poder estudiar este manuscrito en la citada institución. Posteriormente, el 
Instituto de Iranística de la Universidad Libre de Berlín tuvo la amabilidad de encargar a 
mi petición la confección de un microfilm de este manuscrito, que ha sido uno de los 
instrumentos fundamentales para la realización de este trabajo. Del manuscrito LA se ha 
perdido un importante número de páginas. De hecho conservamos sólo los folios 33-56, 
que incluyen desde el final de la traducción páhlavi de V.3.14 hasta el comienzo de 
V.4.29. El estado de conservación de estos folios es bastante precario y frecuentemente el 
texto debe ser completado por L4a (vid. infra). Faltan las hojas que van desde V.4.29 
hasta V.9.1 (folio 153) , pero ha partir de ahí se conserva el manuscrito íntegro hasta 
V.9.22. Es de suma importancia que se nos haya conservado V.3.14 a 4.29, ya que este 
texto no aparece en K1, K3a, ni en K3b. 

Las partes que faltan de ese manuscrito han sido completadas: por una: segunda 
mano mucho más tardía, que muestra el ductus cuadrado típico de los manuscritos indios 
tardíos, totalmente diferente del de LA. A estos pasajes recientes que completan LA se las 
conoce, siguiendo a K. F. Geldner, como L4a. Estas añadiduras a LA parece que se 
introdujeron a finales del s. XVIII por orden de De Guise para completar el manuscrito 
que había adquirido. Como se ha dicho, el manuscrito presentaba algunas partes muy 
dañadas y, en lugar de preservarlas cuidadosamente, De Guise ordenó sustituirlas por una 
nueva copia (vid. K. F. Geldner 1886 1 xvii). Dado que para V.233-3.14 y V.4,30 ss. 
hasta el final del capítulo sólo he dispuesto de L4a y para el resto de los pasajes, excepto 
V 3.14 a 4.29, sólo he podido cotejar K3a y K3b, pertenecientes ambos a la familia de K1, 
es importante saber si L4a pertenece a la familia de L4 o a la de K1. De hecho, para las 
partes perdidas de L4 la única forma de obtener información sobre las lecturas de esta 
familia es Pt2, que no he podido consultar directamente!. El tardío manuscrito L4a sería 
de cierto interés si, como efectivamente parece, derivase de la familia de L4. Tal es la 
opinión de K. F. Geldner (1886 I xviii), que señala, a modo de ejemplo, los siguientes 
casos en los que L4a coincide en su lectura con Pt2 frente a los manuscritos de la familia 
de Kl: , ; 


' No obstante, he utilizado las variantes de este manuscrito que consigna D. P. Sanjana (vid. infra). 
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Pt2, L4a K3a K3b MB Ki 
v.1.1 dadam ] dadam dadami dadami 

yat.zi yedi.zi yedi.zi yedi.zi 
v.1.6 usadasca usuuñdasca uuádasca uuáÓasca 
V.538 hanh3us ayhas aghas 
V.5.59 frine i frene 
V.6.29 zomoó zome 
V.6.50 uzdánom uzdánom 
V.7.24 y 27 sruui sraoe 
v.8.10 zomoistuuó zomóistuue 


El texto de la traducción páhalavi confirma la impresión de K. F. Gelder. En 
V.1.11 coinciden L4a y Pt2 en la lectura <dhsk> frente a K3a, K3b y MI3 <dsk>; lo 
mismo ocurre.en V.1.16 con Pt2 y L4a <lwp'h> frente a.K3a y K3b <TALE>. También 
son fecuentes los casos en los que Pt2 y L4a coinciden frente a la lectura de K1: V.7.54 
P2 y L4a d<ysyt> frente a K1, MI3 <d'St>; V.8,43 PQ y L4a <ptshwi> frente a Kl 
pihwl; V.8.103 Pt2 y L4a <MNW> frente a K1, MI3 <MN>; V.8.107 PQ y L4a 
<zywndk> frente a Kl <zynwn-yc>. Así pues, podemos concluir que L4a pertence 
probablemente a la familia de LA, lo que, a falta de Pt2, y para la edición de los primeros 
capítulos de Videvdad, le concede un cierto valor de contraste con respecto a K3a y K3b. 

K1 no ha podido ser utilizado para la edición de los cuatro primeros capítulos de 
Videvdad, ya que los primeros 92 folios de este manuscrito se han perdido y el folio 93 
comienza a partir de V.5.26. Sí se han podido utilizar, sin embargo, otros dos manuscritos 
de esta familia: K3a y K3b. Estos manuscritos, incluidos en la colección de manuscritos 
avésticos y páhlavis de Copenhague y accesibles gracias a una edición facsímil, son de 
datación incierta, aunque K3b parece anterior a K3a (vid. K. F. Gledner 1886 1 vi). 
Ninguno de los dos es completo: K3b se interrumpe en V.2.18 y parece que se ha perdido 
el resto del manuscrito; K3a llega hasta V.2.32, pero acaba a mitad de página, lo que 
parece indicar que el copista interrumpió su labor. Para los dos primeros capítulos de V. 
estos manuscritos han sido la base, junto con el cotejo de L4a, de mi edición. 

El material aducido en el aparato crítico procedente de otros manuscritos ha sido 
extraido de las ediciones de Sanjana y Jamasp, sin que pueda, por tanto, garantizar su 
autenticidad. Para la utilización del material presentado por estas ediciones se plantea un 
problema añadido, que es la identificación de los manuscritos que han utilizado estos 
autores. Sólo en algunos casos afortunados podemos identificar manuscritos estudiados y 
recogidos por K. F. Geldner en su edición del Avesta. En el resto de los casos es 
altamente difícil decidir la filiación de los manuscritos utilizados por estos autores a 
partir tan sólo de las citas ocasionales del aparato crítico. A esta dificultad se añade el 
hecho de que en algunos casos estos autores no describen algunos de los manuscritos que 


! The Avesta Codices K3a, K3b and K1 containing portions of the Vendidad with its Pahlavi translation 
and commentary published in facsimile by The Unversity Library of Copenhagen, Copenhagen, E. 
Munksgaard, 1941 
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utilizan. En las líneas siguientes expondré los datos que, gracias a estas ediciones, he 
podido obtener de los manuscritos que cito . 

Manuscritos utilizados por Dastur Peshotan Sanjana: 

Bl: P. Sanjana (1895 xliv) cita como BÚU un manuscrito que se encuentra en la 
Universidad de Bombay. Entre otras cosas, la indicación de que en él aparece una 
anotación manuscrita de M. Haug que señala "Purchased for the Governement of 
Bombay, by Dr. M. Haug", apunta a la identificación de este manuscrito con el 
consignado por K. F. Geldner como B1 (vid. 1886 1 ii). Este manuscrito deriva de K1 y 
es importante especialmente para las partes de las que no se nos ha conservado ni Kl ni 
K3a, K3b, esto es, desde V.2.33 hasta V.4, ambos inclusive. En mi edición aparece como 
Bl. 
MI3: Este manuscrito pertenece a la colección de manuscritos de Manekji Limji 
Hataria en Teherán, que tras la muerte de éste regresó a Bombay. P. Sanjana lo cita como 
ML, pero él mismo remite a la identidad con el manuscrito MI3 de K. F. Geldner (1886 1 
xi). Es una buena copia de K1 y por tanto de gran utilidad para los primeros capítulos de 
Videvdád. 

NM: Según las indicaciones de P. amina este manuscrito se acabó de copiar en 
Nausari en el día Xursid del mes Mihr del año de la hégira 1177, esto es, en el año 18308 
de nuestra era, a manos de Jamsid Edalán. Un primer colofón copiado probablemente del 
original de NM remite a un manuscrito copiado en el año 1773 por Nóruz Mowbadán 
Mowbad Sabuhr. No corresponde a ninguno de los manuscritos utilizados por K. EF. 
Geldner. : 

Pt2: El manuscrito Pr es junto con L4a el único manuscrito descendiente de la 
familia de L4 que conocemos, por ello sus datos son de gran valor para las partes 
perdidas de Vidévdad, como lo son los cuatro capítulos que nos atañen. Se encuentra en 
la colección de Peshotan Behramji Sanjana y es por ello que aparece en la edición de 
Sanjana con la signatura PB. A pesar de que K. F. Geldner no indica fecha de redacción, 
de los colofones se puede deducir que la fecha de copia de este manuscrito es 17881, En 
mi edición aparece como Pt2. 

Por otro lado, P. Sanjana utiliza también los manuscritos ED y RB, de los que no 
ofrece ningún tipo de datos. 

Manuscritos utilizados por Dastur Hoshang Jamasp: 

DJE: Manuscrito tardío en posesión de H. Jamasp copiado en el año 1825. 
Tampoco fue utilizado por K. F. Geldner. 

DJ]: Este manuscrito se encuentra también en posesión del propio H. Jamasp. Fue 
copiado por Jamsid Jamasp en Nausari en 1767. Tampoco se encuentra recogido entre los 
manuscritos utilizados por K. F. Geldner, pero de la reproducción de los colofones en H. 
Jamasp (1907 xix ss.) se deduce.que se trata de un descendiente de K1. 

DJR: También en posesión de H. Jamasp e igualmente tardío (copiado en el año 
1323). Tampoco fue utlizado por K. F. Geldner. 


| Una edición y traducción de los colofones de este manuscrito se pueden encontrar en Sanjana: 1895, 
Xlv ss. 
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| 
| DN: Manuscrito en posesión de H. Jamasp. Data de 1836 y es, según los datos que | 
, poseemos, de escaso interés. No se incluye entre los manuscritos utilizados por K. E. | 
| Geldner, ya que éste no utilizó ningún manuscrito Videvdad Páhlavi de Hoshang Jamasp. 
DR; Manuscrito en posesión de Dastur Rustam Jamsid en Surat, copiado en el año | 
1755. Este manuscrito no fue utlizado por K. F. Geldner, pero sí por P. Sanjana. 
IM: Este manuscrito es, junto con MU, el más interesante y misterioso de los 
aducidos por H. Jamasp (1907 xxiv ss.). Se encuentra en su posesión y, por tanto, no fue 
utilizado por K. F. Geldner. Según el colofón, fue copiado en Kerman en 1575 y llevado > 
a India en 1853, de manera que es el tercer manuscrito más antiguo de Videvdad Páhlavi | 
que conocemos, despues de LA y Ki. Por otro lado, se ha conservado completo, salvo los 
primeros 20 folios. Los 12 folios siguientes están dañados en los márgenes. La mayor | 
importancia de este manuscrito radica en que, a juzgar por los datos aducidos en el | 
colofón, es el único manuscrito independiente de las familias de Ki y L4. Al parecer, 
deriva del manuscrito de Ardasir (1205) a través de una copia de Sahriyar Ardasir Eraz A 
| Rustam, que a su vez es copia del manuscrito de Wizan Wahrámsah Wizan. Del | 
manuscrito de Ardastr (1205) derivan K1 y LA con mediación de la copia de Rustam. 
A pesar de que los cuatro primeros capítulos de Vidévdad no son ideales para | 
descubrir la filiación de IM, ya que no disponemos de K1l ni de L4 más que para una e 
breve parte, se puede intuir, sin embargo, que IM ocupa una posición aparte, p.ej. en | 
V.3.40, tanto L4 como la familia de K1 representada por Bl, ofrecen una lectura 
<wndgwssp>, mientra que sólo IM presenta <d't gwgwssp>; lo mismo ocurre en el 
mismo pasaje con LA, Bl pylyk> frente a IM (exclusivamente) <"plg>. Si buscamos 
ejemplos que podamos comparar con K1, la situación es similar: en V.7.2 K1, L4a, DJE y | 
DN coinciden en la lectura <'ylng> mientras que sólo IM lee <'ylg>; en el mismo pasaje ze 
K1 y L4a presentan <'y>, que sólo IM omite; en el parágrafo siguiente IM ofrece | 
<wnst> en lugar de L4a, DIR, DJE, DN <NPLWN-st> y K1 <wst>. Si se está atento a las 
variantes que ofrezco en el aparato crítico de IM se podrá observar que, efectivamente, 
son numerosos los pasajes en los que IM se aparta del resto de los manuscritos!. 
Frecuentes son también los casos en los que IM comparte una buena lectura con K1 y LA. 
Sólo podemos lamentar el no haber podido acceder a este manuscrito. 
MU: Si los datos de H. Jamasp (1907 xxi s.) son ciertos, este manuscrito es de 
extrema importancia para la edición de los primeros capítulos de Videvdad. Según estos 
datos, estas siglas designan 31 folios de los 92 perdidos de K1 y que, por tanto, Rask no 
pudo llevar a Copenhague. Este manuscrito se extiende de V.1.4 a V.3.14, No podemos 
confirmar ni desmentir la noticia de H. Jamasp, pero al menos sí podemos decir con 
seguridad que las lecturas de este manuscrito tienden a coincidir en su mayoría con las de las 
los manuscritos de la familia de K1. Por supuesto, no fue utilizado por K. F. Geldner. | 
MUI: Manuscrito tardío (copiado en 1832). 




















| Dado que faltan los 20 primeros folios de este manuscrito, no son muchísimos los casos en los cuatro 
primeros capítulos de Vidévdad. Para la preparación de este trabajo he transcrito y traducido también los 
cuatro siguientes: en ellos es donde se puede apreciar con más claridad este fenómeno. 
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: MU2: Manuscrito también tardío que contiene sólo los ocho primeros capítulos de 
Ll Vid8vdad. chdro 

MU3: Manuscrito antiguo, ya que según H. Jamasp (1907. xxiv), fue copiado a 
principios del s. XVIL No posee colofón y tenemos poca información acerca de él. Si la 
fecha aducida por H. Jamasp es cierta adquiriría gran importancia, ya que se colocaría a 
la altura de MI3. 





q 6.1.3. La disposición del texto y los sistemas de transcripción y transliteración. 


Como ya he señalado en $ 5.1., en los manuscritos el texto páhlavi aparece 
intercalado entre las sentencias avésticas de este modo: 

mraot ahuró mazda spitamai zaradustrai * guft-as ohrmazd ó spitáman 
zardust” + azom  dadóam “spitama  zaradustra asó- rámoó.daitim : nóit 
kudat.Sáitim-* man dad spitamaán zardust gyag rámión dahián né kú dad 
estéed ásánih €n kú mardóm án gyág kú 6h zayéd 1-s Oh parwarénd i-s wéh 
sahéd gyag kú néktar ud ásántar € man dad “ yedi.zí azom nóit daóiigm 
spitama zaradustra asó rámo.daitim nóit kudat.Sáitim “ cé agar man né dád 
hé spitámaán zarduxst gyág rámisn dahisn né kú dad ésted asánih + vispo 
aphus astuuá airiianom vaejo *frasuSuiiat + harwisp axw 1 stómand Ó ¿rán 
wez fraz Sawisnih búd hé kú andar 8d kar ésted he ta-S4n Sudan n8 tuwán 
búd hé $8 az kiswar O kiwar bé pad parwan 1 yazdán Sudan nó tuwan... * 

En mi edición he preferido ofrecer cada una de las versiones como texto seguido, 
lo que facilita la lectura de una y otra de modo independiente. No obstante he introducido 
el signo * en el texto avestico y la transliteración de la TP para mostrar dónde en los 
0 manuscritos se produce el paso de una versión a la otra, de manera que el lector pueda en 

cualquier caso reconstruir la disposición del texto en el original a partir de mi edición. 
Así pues, el texto arriba transcrito aparece en la edición del siguiente modo: 





zaradustra asó rámo.dáitim nóit kudat.Sáitim * yedi.zl azom nóit dadiiam 
spitama zaradustra asó rámo.daitim nóit kudat.Saitim * vispo aghus astuuá 
airiianam va€jó *frasusuiiat * 
| v.1.1 gwpt-S "whrmzd OL spytm3n' zltwst *» L YHBWN-t spytm'n' 
zltwhst gywk  Umsn' dhsn LA AYK dt [YKOYMWN-yt] 'snyh [ZNE AYK 
ANSWTA ZK gywk AYK *KN YLYDWN-yt ZY-8 *KN plwlynd ZY-S. . SPYL 
: MDMEN-yt' gywk AYK nywktl W *s'n'tl y L YHBWN-t] “ ME HT L LA YHBWN-t 
al HWE_yd spytm'n' zltwhst gyw'k 'msn' dhsn' LA —AYK YHBWN- [YKOYMWN] 
'n'yh + hiwsp "hw y "stwmnd *w' *yPn' wyc pre OZLWN-snyh YHWWN-t HWE-yy 


En la edición el texto avéstico aparece en cursiva, mientras que el páhalvi aparece 
en tipografía normal. Cuando en la versión páhalvi hay citas del Avesta, éstas aparecen 
igualmente en cursiva y el comienzo y el final de la cita se marca mediante el signo $. 

Para la edición transcrita del texto avéstico se sigue el método de transcripción 
| presentado por K. Hoffmann en el Congreso de Orientalistas de Ann Arbor en 1967 y en 
0 numerosos trabajos posteriores, vid. "Zum Zeicheninventar der Avestaschrift", Festgabe 


| 
| 
V.1.1 mraot ahuró mazdá spitamai zaradustrai * azom daógm spitama 
| 
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deutscher Iranisten zur 2500-Jahrfeier Írans, Stuttgart, 1971, pág. 64 ss. (=Aufsitze Í. 
316 ss.). Hay que señalar también que he introducido en el texto la normalización 
habitual en las ediciones más recientes y que es deudora de los trabajos de K. Hoffmann. 
Así, por ejemplo, de sus trabajos se deduce cuál era el uso de $ en el arquetipo sasánida; 
en la Vulgata, en cambio, parece que el sonido representado por esta letra se confundió 
con el de s y el de $, y esto provocó una gran confusión en los manuscritos. El propio K. 
F. Geldner no reconoció la ratio para el uso de una u otra letra y por ello su edición no 
merece nuestra confianza en este punto. Siguiendo el uso habitual he introducido la 
grafía que corresponde en cada pasaje siempre que la etimología y/o la derivación nos 
permiten establecer la forma correcta. Estas correcciones menores no se indican en el 
aparato crítico. ; 

Para el texto páhlavi he realizado una transliteración, que, a falta del texto en 
escritura original, es la forma de edición que mayor capacidad de reflexión y de crítica 
ofrece al estudioso del páhalvi, pero he añadido también la transcripción para comodidad 
del lector, que habrá así de consultar la versión transliterada sólo en los pasajes 
problemáticos (es decir, a menudo). Para cualquier cuestión de crítica textual habrá que 
consultar el texto transliterado, ya que en el texto transcrito he prescindido de indicar las 
correcciones y variantes que se ofrecen en el texto transliterado. La transcripción y la 
transliteración se han realizado siguiendo los criterios expuestos por D. N. Mackenzie en 
BSOAS 30 [1967] 17 ss. y aplicados en A concise Pahlavi Dictionary, London, 1971, que 
son los que presentan más visos de imponerse. No obstante, no siempre he llegado a las 
mismas conclusiones que este autor respecto a las lecturas de determinadas palabras. 


6.1.4. Las citas y referencias a textos avésticos. 


Para las citas de los textos avésticos, salvo que se indique lo contrario, se parte de la 
edición de K. F. Geldner (1886). Para los textos no incluidos en la edición de K. F. 
Geldner se cita según las siguientes ediciones: 

- Edición del Avesta de Westergaard (1852): Afrin i Zardust (págs. 300 ss.), Vistásp 
Y ast (págs. 302 ss.), Nérang 1 átaxs (págs. 317 ss.) y otros fragmentos (pág.307, 338, 
366). 

- Erbadestán: H. Humbach- J. Elfenbein 1990 

- Nérangestán: A. Waag 1941 

- Aogamadaéca: K. M. Jamaspasa 1982 

- Hadóxt Nask: M. Haug- E.W. West 1872 

- Pursisntha: K.M. JamsapAsa y H. Humbach 1971 

- Vagda Nask: H. Humbach y K. M. JamaspAsa 1969 

- Wizargard 1 dénig: Chr. Bartholomae IF 12, 101 ss. 

- Frahang 1 Óim: G. Klingenschmitt 1968 

- Otros fragmentos: J. Darmesteter 1892 II 149 ss.; A. Barthelemy 1887; Chr. 
Bartholomae, KZ 27 1885 577 ss.; G. Klingenschmitt, MSS 29 [1971], 11 ss. 

Las abreviaturas utilizadas para los textos avésticos son las mismas que emplea 
Bartholomae en su Altiranisches Worterbuch (vid. Chr. Bartholoae 1904 viii ss.), con 
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excepción del Hérbadestán y el Frahang 1 Óim. La primera obra, que Chr. Bartholomae 
no distingue del Nérangestán, se cita por medio de la abreviatura Erb. La numeración 
sigue la de la edición de H. Humbach- J. Elfenbein 1990. El Franhang 1 Sim se abrevia en 
este trabajo como FIO. (y no F., como en AirWb.) y la numeración adoptada es la de la 
edición de G. Klingenschmitt (1968). 


6.1.5. Las citas de textos páhlavis. 


Dado que no existe una recopilación de la literatura páhlavi de la misma entidad 
que la edición del avesta de K. F. Geldner, la situación no es tan sencilla como en el caso 
de las citas avésticas. A menudo, al trabajar con la bibliografía del páhalvi, es un 
problema saber con qué edición trabajan los autores y qué numeración siguen. Para este 
trabajo yo he intentado seguir las ediciones standard y las numeraciones que se consignan 
en ellas. Para facilitar la consulta consigno a continuación las ediciones utilizadas como 
base para cada uno de los textos. De ellas depende sobre todo la numeración ofrecida. Se 
refieren aquí sólo las de los textos más citados y que presentan especiales problemas de 
numeración: | 

- Dénkard: 

La edición utilizada es la de Madan (1911). Se indica el número de folio y línea a 
que se hace referencia entre corchetes. Para los libros de los que disponemos de una 
traducción y/o edición la numeración seguida es la traducción y/o edición más 
moderna, a saber, para el libro tercero, J. de Menasce (1973), para el sexto, $. 
Shaked (1979), para el libro séptimo, M. Molé (1967), para los libros octavo y 
noveno, E. W. West (SBE 37). Los libros de los que no disponemos ni ediciones ni 
traducciones distintas de la Madan se citan como DkM. a lo que sigue número de 
folio y línea correspondiente. 

- Bundahisn: 

El Bundahisn se nos ha transmitido en dos versiones diferentes: una irania más 
extensa y otra india. La primera se cita siguiendo la edición facsímil del manuscrito 
TD2 de T.D. Anklesaria, cotejado a menudo con el manuscrito TD1. La numeración 
seguida es la de la transcripción y traducción de B. T. Anklesaria (1956), pero entre 
corchetes se consigna el folio y la línea correspondiente en el manuscrito TD2. El 
Bundahisn indio se cita según la edición de F. Justi (1868), indicando la página y la 
línea del texto páhalvi reproducidos por este autor. 

- Pahlavi Rivayat: 

Se cita según la edición y traducción de A. V. Williams (1990), que reproduce la 
numeración de la edición de Dhabhar (Bombay, 1913). 

- Ardá Wiraz Námag: 

Hay numerosas ediciones de este texto y, en consecuencia, numerosas numeraciones. 
Yo he preferido no adoptar ninguna de ellas, sino citar según el número de folio y 
línea del códice K 20, reproducido en facsímil, transcrito y traducido por Fereydun 
Vahman (1986)... 
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- Ménóg 1 xrad: 

Se sigue la numeración de la edición del texto páhlavi qe Darab Dastur Peshotan 
Sanjana (1895), que es idéntica a la de E. W. West (1871). 

- Wizidagihá 1 Zadsparam ("Antología de Zádsparam"): 

He seguido la numeración de la edición y traducción más recientes de este texto, 
obra de Ph. Gignoux y A. Tafazzoli (1993). 

- Dádestán 1 denig: 

Se utiliza la numeración tradicional por pursisn "pregunta". Para los primeros 
cuarenta pursisn me he servido de la edición del texto páhlavi de T. D. Anklesaria 
(1976). | 

- Sayest né sáyest : 

Esta obra se cita según la edición y traducción de J. C. Tavadia (1930), y los 
suplementos a esta obra, según la de F. Kotwal (1969). 


6.2. EL GLOSARIO AVÉSTICO-PÁHLAVI DE V.1.-4. 


A la edición de los cuatro primeros capítulos de Vidévdad sigue un glosario de las 
palabras avésticas que aparecen en ellos. De cada una las palabras se ofrecen las 
siguientes indicaciones: 

1. Determinación gramátical básica: Se señala la categoría gramatical a la que 
pertenece la entrada, indicando si se trata de un adjetivo, verbo, adverbio, preposición, 
pronombre, conjunción o partícula. Los sustantivos no se marcan especialmente, sino que 
simplemente se hace mención de su género: masculino, femenino o neutro. 

2. Equivalencia de significado en español. 

3. Cada una de las formas flexionadas o conjugadas con indicación exacta de su 
forma gramatical e indicación de las atestiguaciones, bien en estos cuatro capítulos, bien 
en todos los textos avésticos con traducción páhlavi. En los casos en. los que las 
atestiguaciones recogidas son sólo las de los cuatro primeros capítulos de Vidévdad, se 
señala este hecho por medio de la indicación "frecuentemente atestiguado" junto al 
equivalente de significado en español . La elección de si se ofrecen todas las formas 
atestiguadas o sólo las de Vidévdad es un tanto arbitraria. En principio todas las formas 
que están atestiguadas con traducción páhlavi en menos de diez ocasiones se recogen con 
todas sus atestiguaciones. De lo contario, se han tenido en cuenta varios aspectos a la hora 
de decantarse por una presentación u otra. Si la forma tratada está atestiguada en muchas 
ocasiones sin que la traducción páhlavi presente variaciones interesantes, se indican sólo 
las atestiguaciones en los capítulos editados por mí. De lo contrario, se incluyen todos los 
pasajes. En el caso de los verbos, se da el caso de que se recogen todas las formas 
atestiguadas con el preverbio en que aparece en el texto editado, pero no las del mismo 
verbo con otros preverbios. : 

4. Indicación de la traducción páhlavi de todas las formas en cada una de sus 
atestiguaciones. 

5. En algunas palabras se ofrece un comentario que puede abordar diversos 
aspectos, que van desde el análisis de un forma avéstica problemática hasta la lectura de 
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la traducción páhalvi. En cualquier caso se trata de resaltar en el comentario aquellos 
casos en los que la traducción páhlavi es correcta frente a lo que se pensaba 
tradicinalmente o en aquellos en los que la traducción páhlavi es errónea, en cuyo caso se 
intentan elucidar las razones del error de los traductores. En los casos en los que, a pesar 
de no ser evidente, la traducción páhalvi y el término avéstico traducido están 
relacionados etimológicamente, se señala este hecho. Igualmente se indica cuando la 
traducción páhlavi es un préstamo del avéstico y no una palabra patrimonial. 

En la versión actual del trabajo no se incluye un glosario de las palabras páhlavis 
atestiguadas en la traducción, que sí esta previsto en la futura publicación de este trabajo. 
Para suplir esta cadencia se ha realizado un índice de las palabras páhlavis que aparecen. 
Un simple cotejo de este índice con el diccionario de D.N. MacKenzie permitirá 
reconocer las aportaciones léxicográficas recogidas en esta obra, así como algunas nuevas 
lecturas e interpretaciones. 
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Il. V.1-4: Abastag ud Zand 
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Informe del Denkard 


Dk.8.44.1-2 (777.12) 


(1) madayán dádan 1 ohrmazd rámisn 1 mardómán az án gyág kú mánisn mádagwarlhá 
kunend ud súd i az im dahisn 


(1) Detalles sobre la creación por parte de Ohrmazd de bienestar para los hombres en 
esos lugares!, donde ellos habitan principalmente, y sobre las ventajas de esta creación? 


om Y 


(2) abar sazdah gyag 1 pahlóm brihénidan námcistig «ósmurd petiyárag-iz TO jud jud 
mad éstéd 

(2) Sobre la creación de los dieciseis mejores lugares, enumerados con sus nombres, y 
sobre la contracreación, que acudió a cada uno de esos lugares*, 





l Se refiere a los lugares que se describen en V.1 
2.12 

3 M(adan) 'w3mwlyt' 

+ V.1.3-20 
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Abastag ud zand:V. 1 


PWN SM y d't1 
pltwm plglt bwn 
pad nám i dadar 
fradom fragard bun 
En el nombre del Creador. 
Comienzo del capítulo primero 


“ V.1.1 mraot ahuró mazdá spitamai zaradustrái * azom dadam spitama 
zaradustra asó rámo.daitim nóit kudat.Sáitim * ye6i.zi azom nóit dadiigm 
spitama zaradustra asó rámo.d3itim nóit kudat.Sáitim + vispo anhus astuuá 
airiianom vaejo *frasuSuiiat! 


Dijo Ahura Mazda a Spitama Zaradustra: " Del lugar que no proporcionaba 
felicidad por ninguna parte he creado yo un lugar que da paz? . Si Yo no 
hubiese hecho un lugar que da tranqulidad de áquel que no proporcionaba 
felicidad por ninguna parte, habría acudido todo el mundo óseo al Vaéjah 
ario. 


11 gwpt-3 "whrmzd OL spytmn' zltwst'3 + L YHBWN-t spytm'n' zltwhst! gyw'k 


P'mén's dhíns LA AYK dt [YKOYMWN-yt] 'Snyh [ZNES AYK ANSWTA? ZK gywk 
AYKs *KN> YLYDWN-yt ZY-30 *KNu plwlynd ZY-4 SPYL MDMEN-yt gywk: 


| fraSnuuat Jpi, M£2, B1,2, P2, P10, K3a, Jb, L1, MI2; frasnauuat M14, K10, L2, Br, frasnuuaát MI3, 


K3b, P2, M13(vid. Humbach, MSS 31, 1972-3, 112 y Kellens, VA, 404) 
2 Cfr. la expresión gática ráman- da- "crear paz", que siempre está referida a Armaiti: 
Y. 29.10 
yúZ3m aeibiió ahurá aogó dáta asa xSadromca 
auuat vohú manhá ya husoitis rámam dat 
Vosotros, Ahura, concededle, de acuerdo con la Verdad y el Buen Pensamiento, la 
fuerza y el poder, por medio del cual Armaiti crea buena habitación y paz. 


Y 48.11 
kadá mazdá asa mat inmaitis 
Jjimat xsa0ra husoitis vástrauvaitd 
koi droguuó.dobis xrirais rámam dánté 
¿Cuándo vendrá Armaiti, la que crea buena habitación y tiene pastos, con la Verdad y el 
Poder, oh Mazda? ¿Quién recibirá la paz a pesar de los crueles Partidarios de la 
Mentira? 

Para más ejemplos vid. apud rámó.dáiti-. 

3 L4a, K3b, DPS; K3a, Imp. zltwhit 

 K3a, K3b, Jmp., DPS; L4a zltwst 

4 L4a, K3a, K3b, DPS; Jmp. l'mS'n' 

5 K3a, Bl, Jmp.; L4a, K3b, "others" dhSnyh 

6 K3a, K3b, Jmp., DPS; L4a, "in later copies" <gyw'k> 

7L4a, K3a, K3b, DPS; Jmp. <gyw'k> 

8 Lia, K3a, K3b, DPS; Jmp.[AYK] 

9 Mss. 'w' 








| 
| 
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tio de JE lu delas lor eg. 
LE 


AYK nywktl W"s'n'1 "y: L YHBWN-t] + ME HT LLA YHBWN-t HWE_yd? spytm3n' 
zltwhst gyw'k P'msn' dhso' LA AYK YHBWN-t [YKOYMWN] 's'n'yh * hlwsp 'hw' y 
"stwmnd "w' "yPn' wye pre OZLWN-snyh YHWWN-t HWE-yy+ 


[AYK BYN HNA kl YKOYMWN-' HWE-yy OD-5'n'$ OZLWN-tn' LA twb'n' 
YHWWN-t HWE-yd ME MN kyswl 'w' kySwl BRA PWN plwn' y yzd'n' <OD> 
OZLWN-tn' LA twb'n' AYT MNW "ytwn' YMRRWN-yt Py? PWN-c ZK y SDYA-n' 
S'yt OZLWN-tan t asó rámo.dáitim nóit aojO.rámistam + KRA 2 "ywk KRA 2 P'msn' MN 
gywk AYT MNW ZK'-ycs P'msn'> MN hwysk'lyh YMLLWN-yt 1 paoirim bitimi HNA 
"m1 AYK pltwm kl <W>DYNA'v OL ZK gywk blhynyt W dtygl OL: ZK gywk OD 
mynwg zmyk hm'k PWN *ywkltkyh BRA YHBWN-t' ptyd'Ik KRA" ZK gywk AYK 2 
BRA YMLLWN-yt "ywk ZK  PWN bwn dhsn' 'ywk ZK PWN AHL taat ahé 
paitijáromt hmk ZK AHL gywk Wi lwstk KRA 2 hmknyh'* AYT MNW "ytwn' 
YMLLWN-yt AYK gyw'k ZK gywk AYK ANSWTA!s QDM LA KTLWN-d W lwstk 


ZK gywk AYK QDM KTLWN-d 1 mas má rauua sadam haitimt ZNE PWN ZNE plglt .. 


pytk hnYk gyw'k YMLLWN-yt AYT MNW hyt”wmnd-c 1wd YMLLWN-yt] 


V.1.1 guft-as ohrmazd Ó spitáman zardust man dad spitáman zardust gyág rámisn dahisn 
ne kú dad [ested] isánih [En kú mardóm án gyag kú óh zaáyéd 1-$ Oh parwarénd i-s weh 
sahed gyág kú néktar ud ásántar € man dad] dé agar man né dad hé spitámaán zarduxst 
gyág rámisn dahisn né kú dad [ésted] ásánth harwisp axw i stómand 3 ¿rán wéz fráz 
Sawiánih búd hé LE 
E AA O 
[kú andar éd kar estéd he ta-Sán Sudan né tuwan búd hé dé az kiswar O kiswar bé 
pad parwán 1 yazdán Sudan né tuwán ast ké edón gówéd ay pad-iz án i dewán sayéd Sudan 
tasó rámo.daitim noit aojó.rámistami har dó Ek har dó rámisn az gyág ast ké áni-z 
rámisn az xwéskarih gówéd $ paoirim bitimi ¿d amar kú fradom kar ud dadestán d an 
gyág brihénéd ud dudigar Ó án gyag tá ménóg zamig hamág pad éwkardagih be dad 


10 K3a, K3b, Jmp, DPS; Lá4a '$ 

11 L4a, K3a, K3b, Jmp., DPS 'w', DJR 'w; Bi OL 

12 L4a [gywk] 

! K3a, K3b, Jmp., DPS; L4a 'n' 

2 K3a, K3b, Jmp., DPS; L4a YHBWN-y 

3 L4a; K3a, K3b, Jmp., DPS bwt 

4 K3a, K3b, Jmp., DPS; L4a HWE-yy 

5 L4a, DR; K3a, K3b, Jmp., DPS YKOYMWN-yt 

6 Lda, K3a, K3b, DPS; B1, DIR (glosa p.mo. géhan), Jmp. gyH'n' 

7 Mss. HNA 

$ K3a, K3b, MI3, Jmp., DPS; B1 'n' wyc; L4a ZK 

2 L4a [yc Prasn'] 

¡IL 4a, DR, K3a, K3b (ambos glosa p. mo. dadestan), DPS.; Jmp. gyw'k. 
1 L4a, K3a, K3b, DPS; Jmp. *MN 

12 L4a; K3a, K3b, Jmp., DPS k'l 

3 L4a; K3a, K3b, Jmp., DPS [W] 

14 L4a, K3b, "the rest” (salvo B1, según DPS); K3a, Bl, Jmp., DPS 
15 K3a, K3b, Jmp., DPS; L4a, DR mitwm 
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Abastág ud zabd: V. 1. 


petiyárag har án gyág kú do bé gówéd Ek án pad bun dahisn ék án pad pas t at ahé 
paitiiáromt hamág án pas gyág ud róstag har dó hamkenih ast ké ¿dón gówed kú gyág án 
gyág kú mardóm abar né mánénd ud róstág án gyag kú abar mánend ¿mas má rauua 
savam haiítimi En pad En fragard paydág hamág gyág gówéd ast ké hetómand ród 
gówéd] 


V,1.1 Dijo: Ohrmazd a Spitáman Zardust: "Yo he creado, oh Spitaman Zardust, un lugar 
que proporciona paz y no (uno) donde [ha sido] creada la felicidad? [esto significa que el 
lugar donde un hombre ha nacido y ha sido criado, a él le parece el mejor, esto es, más 
bonito y agradable; esto lo he provocado Yo]. Pues si Yo, oh Spitáman Zardust, no 
hubiese creado un lugar que proporciona paz sino (uno) donde [ha sido] creada la 
felicidad, se hubiese producido una emigración de todo el mundo óseo a Erán Wéz 3 


[a saber, (la emigración) continuaría, hasta que no pudiesen marchar más; pues no 
se puede marchar de una tierra a otra sin la autorización de los dioses. Hay (un exégeta) 
que afirma: "Se puede también con autorización de los daws". 
tasó rámo.daitim nóit aojó.rámistamt* : ambas (expresiones significan) lo mismo; en 
ambos casos (hay una referencia) a la paz que procede del lugar. Hay (un exégeta) que 
señala que hay otra paz que procede del cumplimiento de los deberes religiosos. 

i paoirím bitimi: Esta anotación quiere decir: Primero creó Él los deberes religiosos 


1 Vid. $5.1. ' 
? Esta traducción que se aparta del texto avéstico es consecuencia de un error en la comprensión de av. 
kudat? (vid. apud kudat.Saiti-) 
3 El capítulo 31 del GrBd. lleva el siguiente rótulo (vid. GrB.31.1 [205.3-5]): 

abar Sahrihá inámig az érán Sahr ud mán ¡kayán 

Sobre los famosos países de Eránweéz y los palacios de los Kayanidas. 
Este título no se ajusta perfectamente al contenido del capítulo. En él se reproduce con pequeñas 
variaciones el capítulo primero de Vidévdad. En este capítulo, sin embargo, no se habla en ningún 
momento de los palacios de los Kayanidas. Este punto se aborda en realidad en el capítulo 32 del GrBd. 
La versión de V.1.1 que ofrece el GrBd. es la siguiente: 

pad dén góweéd kú agar man né dad ham (TD 2 <HWE-t'>) ménóg i búm ud deh 

harwisp mardóm bé 5 Eranwéz sud hénd had xwasih ánóh ráy 

En la Religión está revelado: "Si Yo no hubiese crado el espíritu de la tierra y del país, 

todos los hombres habrían emigrado a Eránwéz a causa del bienestar de este lugar” 
4 El traductor intenta reproducir el sentido de la dificil expresión asó rámó.daitim nóit kudat.32:itim "un 
lugar que da paz, uno que no proporciona felicidad de ninguna parte”. En el comentario cita un pasaje 
avéstico semejante: asó rámoó.dáitim nóit aojó.rámistam "un lugar que proporciona paz, no uno muy 
tranquilo". W. Geiger (1877) reconoció en esta cita un indicio de la existencia de dos redacciones 
diferentes de V.1. En principio no se puede excluir esta posibilidad, pero no es demostrable. Podría ser 

perfectamente una referencia a un pasaje paralelo en un texto avéstico perdido para nosotros. También 

existe la posibilidad de que sea un fragmento de un supuesto comentario avéstico de V.1, donde se 
glosaba el problemático kudat.Sáiti- conaojó.rámista-. 
5 La expresión páhlavi kar ud dadestan está ampliamente AE en la literatura cani vid. A.V. 
Williams 1990, 293; p.ej. PRDd. 16b2 

ohrmazd guít kii-m kard Cé ka-m géhán dad 4-m mézd-€ be kard ka-m gyán 0 gayómard 

dád á-m mézd-€ be kard ka t0 zarduxst az mád zád 4-um mezd-€ be kard ka-t dén az man 
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para un lugar; en segundo lugar (vino) la contracreación a este lugar, hasta que todo el 
espíritu de la tierra se contaminó!:. En cada pasaje en el que se dice "dos", se está 
hablando, por un lado, de lo que (se creó) en la creación primordial y, por otro, de lo que 
(vino) después. Todo lo que (se introduce por la expresión) ! at ahé paitiiáromtes lo que 
vino después. 

Gyag y róstág son (conceptos) semejantes. Hay (un exégeta) que afirma: Gyág es el 
lugar, donde no habitan hombres y róstág es el lugar donde sí habitan. imas' má rauua 
sadam haitim 4? Lo que está revelado en este capítulo atañe a todos los lugares. Hay (un 
exépeta) que afirma: "(Se refiere) al río Hédumand."] 


V.1.2 paoirim asanhamca sóidranamca vahistam fradforosom azom yó 
ahuró mazdá * airiianam vaejó vay'hiiá daitilaiiá * 3at ahe paitiiárom 
frakorontat anró mainilus pouru.mahrkó * aZimca yim raoióitom zijamca 
daéuud.dátam * 


En primer lugar Yo, Ahura Mazda, creé como el mejor de los distritos y 
asentamientos el Vaéjah ario de la Buena Daitiiá. A continuación el muy 


de padirift 4-1 mézd-é be kard imézd édí sahig <kú> mardóman harw kar ud dádestán í 

fráróniha fráz kunénd 4-Sánpad bun mézd-£ be kunisn 

"Ohrmazd said: "1 did (so), for when 1 created the world, then I made an offering; when 

1 gave the soul to Gayómard, then 1 made an offering; when you, Zoroaster, were born 

from your mother, then 1 made an offering" The offering is so worthy (that in) all duties 

and obligations that men perform righteously, then at the beginning they should take an 

offering." (A. V. Williams) 
1 El exégeta sasánida comenta en este pasaje algo que en el texto avéstico todavía no ha aparecido, pero 
que es el hilo conductor de V.1: Ahura Mazda crea un país y Anra Mainiiu crea la contracreación de ese 
lugar, una desgracia que lo ataca. Con esta anotación pone el exégeta este motivo en relación con la idea 
del "world year" (vid. comentario páhlavi de V.2,19 y notas). 
2 Este pasaje está tan corrompido que se nos escapa, no sólo el significado, sino incluso qué función 
desempeña este texto avéstico en el comentario páhlavi. 
3 Vid. notas a V.1.13 y apud haétumant- 
4 El río Var'hi Daitiia fluye en el Vaéjah ario (vid. el texto avéstico y el GrBd.). Nace en el dagad [ 
daitya, denominación páhlavi del sanaka- raghaiiá avéstico. De aquí se deduce un cierta identificación 
de este río con el río Ragha. Esta identificación la confirma el GrBd., donde se nos informa de que 
ambos fluyen desde la misma montaña, si bien cada uno en una dirección, vid. GrBd.11.1 [84.10]: 

gówéd pad dén kú dó ród az abaxtar némag az harborz ohrmazd tazénéd [TD2 teyt, 

DH tcynyt] €k 9 xwarwarán ki arang ek $ xwarásán sud kú weh xwanénd 

Se dice en la Religión: Ohrmazd hace fluir dos rios desde el norte, desde el Harborz: 

uno, el que (se conoce) como Arang, fluye en dirección a poniente, el otro, que llaman 

Weh, marcha hacia oriente. 
El Bd. ha hecho del río Van"hi Daitiiá dos ríos: el Weh y el Daitya. Sobre el río Daitya nos informa el 
GrBd. algunas líneas más abajo (GrBd.11.7 [87.7J): 

daitya ród az éránwéz bé ayéd ud pad dudistán (9) bé Sawéd az hamag ród xrafstar 

andar án wes clyón gówed kú daitya ród purr xrafstar 
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Abastág ud zand : V.1 


nocivo Arra Mainiiu produjo como contracreación la serpiente roja y el 
invierno, creado por los daévas. 


V1.2 pltwm MN! gywkn? W Iwstk'n' "-m p'hlwm pre bihynyt' L MNW "whrmzd 
HWE-m 'ylnwyc AYK3 SPYL* d'yty'y [AP-3 SPYL d'yty' y HNA AYK-35 lwt d'yty 
ZK gywk BRA YATWWN-yt ODS k'1 PWN $ auuaépaémi? OBYDWN-d AYT MNW 
"ytwn YMRRWN-yt "y PWN iauvaépaémi BRA YATWN-yt <W> k'1 BRA ZK gyw'k 
kwn-d ] AP-S PWN ZK 'w' ptyd'Ikyh pre klynyt gnn'k mynwg pwimlg 'z-yc* lwtyk 
[KBD YHWWN-yt] zmmstn'-c y SDYA-n-dt [sthmk-tl YHWWN-yt] 


V.1.2 fradom az gyágán ud róstágán á-m pahlom fraz brihénid man ké ohrmazd ham 
Sráanwéz kú weh daytih [u-s wéh daytih ed ku-$ ród daytih án gyág be áyed tá kár pad 
i auvaépaémt kunend ast ké ¿dón gówéd kú pad t auuaépaémi bé ayed kar be án gyag 
kunend] u-$ pad án d petiyaragih fraáz kirrenid gannák ménóg purrmarg az-iz ródig [was 
bawéd] zamestán-iz 1 dewán dad [stahmagtar bawed] 


V.1.29 Como el primero de los lugares y de las regiones creé Yo, Ohrmazd, el mejor: 


El río Daitya nace en Eránweéz, fluye hace Dudistán (?). De todos los ríos es en éste en 
el que más Xrafstar (=av. xrafstar- "animal nocivo") hay, de manera que un exégeta 
dice: "El río Daitya está lleno de Xrafstar" 
Este dato hay que ponerlo en relación con otro en GrBd.3.6 [75.12]: 

az En Sas késwar hamag nékih andar xwanirah (= av. X'anirada- ) wes dád gannag 
ménSg S-z xwanirah wés kósid anágih Oy i xwanirah wés dad zadarih ráy 13 ke-S 
wénéd ñ 

De las seis regiones de la tierra, aquella en la que toda la belleza estaba en el más alto 
grado era Xwanirah. Gannág Ménóg causó gran destrucción y aportó una gran 
contracreación para destruir lo que veía allí. 


Como es sabido, el ario Vaéjah está situado en XVanirada, de modo que no puede sorprendernos que 

Apra Mainiiu dé rienda suelta a su cólera en el río que fluye en esa región, y que lo maltrate con un 

sinnúmero de Xrafstars. 

t L4a, Jmp., DPS ; K3a, K3b [MN] 

2 L4a, Jmp., DPS; K3a, K3b gy'k 'w' 

3L4a, K3a, K3b, DR, DPS; Jmp.[AYK] 

4 K3a, K3b, Jmp., DPS; LK4a wyh 

5 K3a, Jmp.; K3b, M13, DPS AYK-c; L4a, DR AYK 

$ L4a, K3b, M13, DR, DPS; K3a, B1, Jmp. [OD] 

7 K3a, K3b, DPS; Jmp. auvaépaem ; Láa auvaépora , DR 'wypym AYK auuaépom kwnd, 

8 L4a 'ciifte; DR <MNW> 

2 Cfr. GrB.31.2 (205.5-8): 
E€ fradom az gy3g ud róstigan pahlom éránwez brihénid u-3 petiyarag i gannág ménóg | 
En wés abar mad zamestán déwán dád ud mar 1 pad parrag án-iz né pad parrag 
Pues creó en primer lugar, de entre los lugares y las regiones, el mejor: Erinwéz; 
después vino la destrucción en el más alto grado, a saber, el invierno, creado por los 
daégvas, y la serpiente alada y la (serpiente) sin alas, 

Acerca de las serpientes aladas vid. GrBd.22.27-28[146.4; TD1.60r.9]: 
mar i pad parrag ka asyagig [TD2<désag>[ abar [TD2 <mardómán >] kas-E abganed 
ózanéd [TD2miréd] datar báz ispéd pad bé zadan lin mar dad ésted kú cIyón án mar 
parrómand bawéd ó azér i tabih i xwarséd Sawéd ta asyag abar mardóm gyánómand 
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Eránwez, donde (fluye) el Buen Daitya [weh daityá quiere decir que el río Daitya: fluye 
en este lugar, de manera que se trabaja con t auuaépaemit. Hay un exégeta que dice que 
(el río Weh Daitya) fluye con iauuaépaemi y que en ese lugar se trabaja]. Allí creó 
Gannág Ménóg, el que causa la destrucción completa, como contracreación, la serpiente 
de río? [había muchas] y el invierno creado por los dagvas [era muy duro]. 


V.1.3  dasa auuadra manaphoó zailana duua hamina * taéca honti sarota 
+apó? sarota zamo sarota uruuaraiiá * ada ziiáscit pairi.pataiti ada fraéstom 
vóiynanam * 


Allí diez meses son invernales, dos veraniegos. Estos son fríos para el agua, 
fríos para la tierra y fríos para las plantas. Luego el invierno se acaba y 
(hay) muchas inundaciones. 


V.1.3 10 BYRH TMEs zmstn' 2 (BYRHA) hH'mynyh [AHL-< t hapta hanti haminó panca 
zaliana? “Sk'15] OLE-8'n-c HWE-nd slt' MYA slt' zmyk slt' "wlwl [ZK 10 BRYH AYT 
MNW ZK U BRYH YMLLWN-yt. tada zamahe maiólnf ada zomahe zarodaénti 'w 
KON BRYH whwmn W BRYH spndrmtt AYT MNW zmst'n LBME YMRWN-yt? AYK 
sthmktl AYK LWTE-c "yl0 AYK hnk stimk W AHL-c BYN ZK zm6n sthmktl 


oftad “ta miréd báz ispéd ókarezar imár sawéd u-s Ozanéd bawéd i ka pérózih báz búd 

már ózanéd bawed ¡ka már cérihéd bz ózanéd ka har dó €k zOr bawénd har dó ék abag 

did murdag-iz 6 zamig óftend T was kas did 

La serpiente alada mata (a un hombre) cuando lanza sobre él una rueda de molino. El 

Creador creó al halcón blanco para que acabara con ella; esto es, cuando la serpiente 

obtiene alas, marcha bajo el calor del sol, deja caer la rueda de molino sobre los hombres 

vivos y éstos mueren. El halcón blanco va a luchar contra ella. Sucede en ocasiones que 

la victoria corresponde al halcón y mata a la serpiente. También sucede (lo contrario), 

que vence la serpiente y mata al halcón. Cuando ambos son igual de fuertes, se enredan 

entre sí y caen muertos al suelo, lo que muchos hombres han visto (en alguna ocasión). 
| Como se ha visto en la nota anterior, los eruditos sasánidas han hecho del río Vay"hi Daitiiá dos ríos 
diferentes: el Weh y el Daitya. El exégeta ha interpretado en este pasaje el Van"hi Daitiia como el Daitya; 
compárese el comienzo del comentario y GrBd.11.7 =87,7: daitya ród az éránwéez bé ayed "el río Daityaá 
nace en Eranwéz". La segunda parte resulta críptica. Creo que el exégeta intenta comentar weh. La 
mayor dificultad de este comentario radica en el hapax legomenon auvaépaém. La interpretación habitual 
de este término como "falta de miedo” está lejos de ser segura. 
2 Traducción incorrecta de av. raodita- (vid. apud raodita-) 
3 Mss. ápo” 
íL4a<zmzyk>;, ML3 <zmzyyk>; DR, Bl <zmyk>; K3b zmyk 
3 K3a, K3b, Jmp., DPS a.karo; L4a as.karotaéca (taéca debe ser el comienzo del texto siguiente, esto 
es, taéca honti sarota, que, curiosamente, falta en este manuscrito); el resto de los manuscritos, as. kara; 
para la correción 4Skár <SK'1> vid. apud as.karo. 
6K3a, K3b, Jmp., DPS; L4a maióom 
1K3a, K3b, Jmp., DPS; L4a zorodaém 
$ Mss. Strywl; esta corrección aparece ya en A.Christensen 1943, 24 
? Sólo DR muestra YMRWN-yt 
19 K3b, K3a (oscuro), Jmp., DPS; L4a HNA 
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YHWWN-yt ] ADYN' [AMT] zmstn BRA ptyt [AYK OZLWN-yt] ADYN' plhyst 
ivoiynelt [AYK-S ptyd'Ik zmstn hrk LWTE BRA OZLWN-yt AYT MNW "ytwn' 
YMLLWN-yt? AYK LOYT MNDOM-yh> pts BYN YATWN-yt] 


V.1.3 dah máh ánoh zamestán dó máh háminih [pas-iz ihapta hanti haminó panca 
Zaiianai askaár] sawesán-iz hénd sard ab sard zamig sard urwar [ én dah máh ast ké en dó 
mah gówed ¿ada zomahe maiólm ada zomahe zarodaémi 6 nún máh wahman ud máh 
Sahrewar ast ké zamestán dil kú stahmagtar kú abág-iz € kú hamág stahmag pas-iz andar 
én zamán stahmagtar bawéd] €g ka zamestán be paded [kú Sawéd] Eg frehist ivóiyne! 
[ku-3 petiyárag zamestán hamág abág be Sawéd ast k8 ¿dón góweéd kú nést az cis-ih padis 
andar áyed 


V.1.35 Allí hay invierno durante diez meses y verano durante dos meses, [después, como 
es sabido i hapta honti haminó panca zaijianai $]; tienen agua fría, tierra fría y plantas frías 


!K3a, K3b, Jmp., DPS; Lá4a vóyne, DR wwyn (wóyn!) 
2 L4a YMRWN-yt 
3 L4a, K3a, K3b, DPS; Jmp. MN dwmyh 
% L4a l askarotaécal Mm tada...t 
5 Cfr. GrB.31.4-5 (205.8-10): 
dah máh inóh zamestán dó mah hámin clyón gówéed kú hámin ud zamestán hámag gyág 
étom (ISI ?) bé anóh garantar bawéd andar myánag day i mah wihézagig 
Allí diez meses son invierno y dos meses son verano; según se dice, el invierno y el 
verano son en todas partes iguales (?), pero aquí (el invierno) es más duro a mediados 
del mes Day del calendario intercalar. 
6 "siete (meses) son de verano, cinco de invierno" Para la interpretación de este pasaje vid. R. Bielmeier, 
MSS 53 (1992[1994]) 16 ss. Este pasaje av. es comparable con GrB.25.7 (158.9-13) [=Bd.25 (60.6)]: 
az máh frawardin róz i Ohrmazd wihézagig t3 máh 1 mihr róz i anagrán wihézaglg 
bawéd haft máh hamin ud az máh [ábán r0z ohrmazd wihézagig tá máh I spandarmad Í 
wihézagig panjag be Oy sar bawéd panjmaáhigán zamestán 
Desde el día Ohrmazd del mes Frawardin del calendario intercalar hasta el día Anagrán 
del mes Mihr del calendario intercalar, es decir, siete meses, es verano. Desede el día 
Ohrmazd del mes Abán del calendario intercalar hasta el mes Spandarmad del calendario 
intercalar, incluidos los cinco epagómena, es decir, cinco meses, es invierno. 
Otras traducciones de este pasaje se pueden encontrar en Justi (1368, 34), H.S. Nyberg (1934, 11 s.) y 
B.T. Anklesaria (1956, 206 s.). R. Bielmeier (loc.cit. 64 ss.) las ha reunido, aportando valiosas 
indicaciones sobre crítica textual e interpretación del texto pero sin ofrecer una traducción propia. 
Una descripción de las estaciones algo más exhaustiva, que recuerda mucho a V.1.3 y al comentario 
páhlavi, se puede encontrar en el mismo capítulo del Bundahión (GrBd.25.11-21[159.5 ss.]): 
u-$ dim én kú zamestin <Yln'> [Justi tasariht] pad kust i abaxtar kú késwar i 
wourubarisn ud wouruzarisn hámin bun 1 kadag pad némróz kú fridafS ud widafs pad 
mah ábán wihézagig róz ohrmazd zamestán 20r giréed pad géhán andar iyéd ménóg 
rapihvwin az azabar zamig Ó azér zamig Sawéd kú xán iábán garmih ud xwédih pad ab 
andar rawéd ta résag i draxtán pad sardih ud huskih né hósid mah day i wihézagig róz 
¿dur án zamestán pad wés sardih TTD2 <ó sar raséd>] pad éranwéz raséd pad mah 
spardarmad i wihézagig Ó sar pad hamag géhán bé raséed Ed ráy máh i day 1 r0z ádur 
hamag gyág dtaxs abrózend nisan kunénd kú zamestán mad pad án panj mah ab 1 xánig 
hamag garm cé rapihwin anóh garmih ud xwedih daréd gáh 1 rapihwin né yazénd ciyón 
máh i frawardín fOz ohrmazd bawéed zamestán néróg ud padixsayih kahéd hámin az bun 
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[a saber, durante los diez meses (de invierno); hay (un exégeta) que dice: "durante dos 
(meses)", (como se deduce de este pasaje) t ada zamahe maióim ada zomahe zarodaém'??, 





¡kadag iyed néróg ud pádixSayih padiréd rapihwin az azér zamig ó azabar zamig iyed 

ud bar Í draxtán pazzámed ed ráy pad hámin ab i xanig sard dé rapihwin ánóh nést ud 

haftmaáh ¡rapihwin yazéd ka pad hamag zamig raséd l 

Esta es la razón por la que el ... del invierno está en el norte, donde están las regiones 

Wourubaris y Wouruzarión, La morada del verano, en cambio, está en el sur, donde 

están las regiones Fradaf3 y Widafs. En el mes intercalar Abán, en el día Ohrmazd, se 

hace el invierno más fuerte y se extiende por el mundo. El espíritu Rapihwin desciende 

bajo tierra desde la superficie. El calor y la humedad de los manantiales se mezcla con el 

agua (bajo tierra) para que las raíces de los árboles no se sequen a causa del frío y la 

sequía. En el mes intercalar Day, en el día Adur, llega a Eráanwéz con toda su fuerza. En 

el mes intercalar Spandarmad acaba el invierno en todo el mundo. Por ello se enciende 

en todas partes un fuego, como señal de que el invierno ha llegado. En los cinco meses 

(de invierno) el agua de las fuentes siempre está caliente, pues Rapihwin mantiene el 

calor y la humedad y no se celebran los días de Rapihwin. 

Cuando, en cambio, llega el día Ohrmazd del mes Frawardin, pierde fuerza el invierno y 

el verano sale de su refugio, adquiere fuerza y hace madurar los frutos en los árboles. 

Por eso está en verano fría el agua de las fuentes, porque Rapihwin ya no está ahí (bajo 

la tierra). Durante estos siete meses se adora a Rapihwin y el verano se extiende por toda 

la tierra. 
Como se deduce de este largo texto, la distribución de las estaciones descrita aquí es la de Eránwéz, 
región que se nombra explícitamente. El texto sigue informando de que más al sur no hay un invierno 
propiamente dicho y de que en el norte no hay verano. A esto alude el exégeta sasánida en la glosa que 
estamos comentando. Apra Mainiiu ha creado como contracreación el invierno de los daévas. Como 
consecuencia de ello, en el futuro el invierno durará diez meses en el Vaéjah ario: "Después, como es 
sabido" eran diez meses de invierno y (sólo) dos de verano." 
l "Es el centro del invierno, es el corazón del invierno" 
2 Este fragmento avéstico fue recogido por K. F. Geldner en el texto avéstico; F. Spiegel (1877) lo deja 
fuera en su edición del texto, lo que supone que lo considera perteneciente al texto avéstico. P. Sanjana 
(1877) lo edita junto con el texto páhiavi. H. Jamasp resuelve el problema editándolo tanto en el texto 
avéstico como en el texto páhlavi. Este texto carece de traducción páhlavi, lo que en pricipio habla a 
favor de que haya que considerarlo como una cita avéstica que forma parte del comentario páhlavi. 
K. F. Geldner se apoya en los manuscritos iranios de Vid8vdad Sade Jpi, Mf2, que contienen este 
pasaje, para incluirlo en su edición del texto avéstico. Jp1 y Mf2 son los mejores manuscritos de la 
transmsión irania Sáde de Vidévdad. Sin embargo no debemos olvidar la nota del propio K. F. Geldner 
(1886 I xxii) sobre Jpi y Mf2: "Both these manuscripts accord with each other almost regularly in 
omissions, mistakes, original readings, and in the many additions and repetitions wich are characteristic 
of this class" (el subrayado es mío). Como ya hemos señalado en $ 1.1.3., la transmisión Vidévdad 
Sade depende de la transmisión Vidévdad Páhlayi (K. F. Geldner 1886 1 xix), de manera que no es de 
extrañar que algunas citas avésticas, que en realidad pertenecen al comentario páhlavi, se hayan 
introducido en los manuscritos que sólo presentan el texto avéstico. Por supuesto esto no excluye la 
posibilidad de que la TP de este fragmento se haya perdido en el manuscrito del que dependen L4 y K1. 
Sin embargo, soy de la opinión de que esta cita tiene su sitio en el comentario páhiavi y de que nada 
indica que haya que introducirla como parte del texto avéstico (so auch m. Haug 1907, 227 Anm,. 9) 
Creo que mi interpretación de este texto confirmar esta afirmación. Aqueilos que lo consideran parte del 
texto avéstico de Vidévdad lo interpretan así: "(Es ist) des Winters Mitte y (es ist) des Winters Herz " 
(Wolff 1910, 317). Refieren esta indicación al Vaéjah ario. Esto contradice el hecho de que el Vaéjah 
ario está situado en el centro de la tierra y, como hemos visto en GrBd.25.11, el centro y el corazón del 
invierno están en el norte, no en el centro de la tierra. En cambio, si lo ponemos en relación con lo que le 
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Hay (otro exégeta) que dice que en el presente son los meses Wahman y Spandarmad los 
que son el corazón del invierno. Con esto se quiere decir que el invierno es duro en todos 
los meses (de invierno), pero en estos dos meses es todavía más duro]. Cuando el 
invierno cae [esto es, llega], se produce gran cantidad de | vóiynet!. [ esto es, la desgracia 
viene junto con el invierno. Hay (un exégeta) que dice que no hay (ningún lugar) en el 
que (el invierno) no penetre] 


V.1.4 bitim asanhamca sói0ranamca vahistam fradPBarosom azam yó ahuró 
mazdá * gaum yim suyó0.Saiianam “ áat ahe paitilarom frakorontat arró 
mainiuus pouru.mahrkó “ skaitim yam gauuaca daljaca pouru.mahrkam * 


En segundo lugar Yo, Ahura Mazda, creé como el mejor de los distritos y 
asentamientos Gauua, el asentamiento sogdiano. A continuación el muy 
nocivo Arra Mainiiu produjo como contracreación ... y ...?, que trae 
abundante destrucción. 


V.1.4. dtykl MN gywk'n3 W Iwstk'n *-m p'hlwm pre blhynyt' L MNW "whrmzd HWE- 
m*igauua? y swlyk* m'nsn ['y5 dst's y? swlyk m'nsnyh dhsk AP-S LA ptyd'Ik'] + 83AP-S 
PWN ZK 'w' ptyd'Ikyh pre klynyt gnn'k mynwg pwimlg * kwIk'> mdki0 y gwspnd'n SW 


sigue y antecede en el comentario páhlavi, el contenido de esta cita está completamente claro. Un exégeta 
opina que el agua, la tierra y las plantas están frías durante los diez meses que dura el invierno. Otro, sin 
embargo, es de la opinión de que esto sólo ocurre en los dos meses más duros del invierno y justifica 
su interpretación mediante el pasaje: "(Es) el centro del invierno; (es) el corazón del invierno". No se 
trata, pues, de una referencia topográfica, sino temporal, como se deduce del comentario que sigue a la 
cita: "En el presente son los meses Wahman y Spandarmad los que son el corazón del invierno, Con 
esto se quiere decir que el invierno es duro en todos los meses (de invierno), pero en estos dos meses es 
todavía más duro”. 

l "inundaciones" 

2 El significado de gauuaca daijaca es oscuro. Quizá se podría considerar la posibilidad de una fuerte 
corrección *gauué gaodiíáica "para la vaca y para el vaquero” (vid. apud gauuaca y daiiaca) 

3 L4a gywK'a N 1 gavual 

4 L4a, K3a, K3b, "all"; Jmp. *swgdk; DPS: "It may be a mis-written form <od swgd> derived from the 
original <swgt>" 

5 L4a, Imp. <! gauuat> 

$ L4a [dst'] 

7 DPS; L4a, K3a, K3b, Jmp. [y] 

8 Desde <kwik> L4a abrevia el texto. 

*L4a, K3a, K3b, DR, DIR, DPS; Jmp. kwlg 

10 L4a, K3b, MI3, B1, DPS; K3a, Jmp. (sin variantes), "in other MSS." (DPS) mgs 
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pwlmlg Py! mdk? BRA YATWN-yt <BRA> ywit'k+ BRA wstil BRA YATWN-yt W 
TWRA bstn'5 LA S'yt ME PWN gwspnd'n' migyh YH WWN-yt'] * 


V 1.4 dudigar az gyágán ud róstágán á-m pahlom fraz brihénid man ké ohrmazd ham 
¿ gauva? isúlig mánisn [kú dast 1 súlig mánisnih daxdag u-$ né petiyárag] . u-3 pad En 3 
petiyaragih fráz kirrenid gannág ménóg purrmarg kurrag mayg 1 góspandán iv 
purrmarg [kú mayg be ayéd be jordá be wástar be áyéd ud gáw bastan né Sáyéd de pad 
góspandan margih bawéd). 


V.1.46 Como el segundo mejor de los lugares y de las regiones creé Yo, Ohrmazd, Gauua, 
el país sogdiano [esto es, la llanura del asentamiento sogdiano? es el símbolo (del país 
sogdiano). Esta no es la contracreación]. Alí creó Gannág Ménóg, que causa la 
destrucción completa, como contracreación, la terrible langosta? que causa la destrucción 
completa para el ganado y para ...? [esto es, la langosta ataca el cereal y los prados. Es 


! K3a, K3b, Jmp., DPS; L4a ['y] 
2 L4a, K3b, MI3; K3a, Jmp., DPS mgs; 
3 Imp. <BRA> 
4 L 4a, K3a, K3b, DPS; Jmp. *ywitk'n f ywlt'k "y ; K3a, K3b, DPS <'y> 
5 DR <l'y> 
6 cfr. GrB.31.6-7 [205.10-14]: 
dudigar pahlom dad dast í súlig manisn kú-s súlig padis manénd ast bagdad i bagán dad 
u-$ petiyirag mayg wattar ast hámwaár mayg giyah be xwaréd góspandán ud giwán 
margih raséd a ; 
En segundo lugar creó de entre los lugares y las regiones el mejor: la llanura del país 
sirio - es decir, los sirios viven allí, se trata de Bagdad, la creada por los dioses-. La 
contracreación es la muy terrible langosta. La langosta se come siempre los pastos y 
viene como destrucción del ganado mayor y menor. 
El redactor del Bundahión ha leído incorrectamente la grafía más habitual del nombre de la Sogdiana en 
páhlavi, a saber, sillig , que él interpreta como stirig. En consecuencia, lo traduce por Siria; de ahí la 
identificación, sin duda errónea, con Bagdad, nombre del que j bagán dad pretende ser una explicación 
etimológica. La lectura de r por 1 era habitual también en el momento de la redacción del Sáhnáme, 
coro hace suponer la existencia de un cian surí. 
7 Esta lectura se basa en la variante con ézafe , que no es la mejor representada. Sin ézafe podríamos 
traducir: "la llanura es el símbolo del asentamiento sogdiano”. 
3 La langosta pertenece a los xrafstar o criaturas nocivas (vid. GrBd.22.1 [142.3 ss.]): 
g20wéd pad dén kú gannig menóg ka andar dwárast wis i xrafstirán ud wax3 i bazag 
ciyón már ud gazdum ud karbunag ud mór ud ud magas ud mayg abanig az én 
<3nwk> was marag abág ab ud zarmig ud uewar andar gómeéxt 
Se informa en la Religión: "Cuando vino Gannág Méndg, mezcló con el agua, la tierra y 
las plantas el veneno de los xrafstar y el crecimiento de lo maligno, como p. ej. la 
serpiente, el escorpión, la lagartija, la hormiga, la mosca, la langosta y otros seres vivos. 
Cfr. también GrBd.22.17[144.8]: 
án maygiha sardagiháa in imardóm ózanéd ud payag (?) sardagiha ud kayk sardagiha 
ud parragig sardagihá ud wazai sardagihá ké án gókan dagrand 
Estas son las clases de langostas: aquellas que matan a los hombres, los tipos de ..., los 
tipos de pulgas, las del tipo con alas, los tipos de rana y (otras) que sería aburrido 
especificar. 
2 SIWV es una transliteración corrompida de la oscura palabra av. daíiaca.. 
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imposible encerrar el ganado, pues ella supone la destrucción para el ganado] 


V.1.5 Úritim asanhamca SOjdranamca vahistom fradPorosam  azom yó 
ahuró mazdá * mourum súrom asauuanom * Gat abe paitiiárom frákorontat 
anró mainijus pouru.mahrkó  marodgmca vidusamca * 


En tercer lugar Yo, Ahura Mazda, creé como el mejor de los distritos y 
asentamientos Margiana, la fuerte y pía. A continuación el muy nocivo 
Apra Mainiiu produjo como contracreación la herejía y la hechicería!. 


V.1.5 stykl MN gyw'kn W lwstk'n hm phiwm pre blhynyt' L MNW "whrmzd HWE-m 
* mlw” y 'pzl [hmbwt? “PWN k'l Ws DYNAS] krtl AYK-S KBD BYN OBYDWN-d + 
AP-3 PWN ZK 'w' ptyd'Ikyh pre klynyt gnr'k mynwg pwimlg * hm W dwsk [hm'l 
AYK hm!l y 'ydb''n ZK gywk OBYDWN-d dwsk AYK dwsk mlc” ZK gyw'k] * 


V.1.5 sidigar az gyágán ud róstágán a-m pahlom fraz brihénid man ohrmazd ham marw 1 
abzár [(hambúd pad kar ud daádéstán] kardár [ku-s was andar kunénd] u-S pad én 3 
petiyáragih fráz kirrénid gannág meénóg purrmarg hammal ud dósag [hammaál kú 
hammal i ayárán án gy ag kunénd u-s dósag kú marz án gyag] 


V.1.58 Como el tercero de los lugares y de las regiones creé Yo, Ohrmazd, el mejor: 
Marw, la fuerte? [unánime'' en el cumplimiento de los deberes religiosos] y pía [es decir, 


1 Para estas acepciones de marodam y vivusam vid. apud maroóa- y vidusa-. 

2 K3a, K3b, Jmp. (sin variantes), DPS; L4a, BH mwiw' 

3 K3a, K3b, DPS; L4e bwt; Jmp. *hmbnd 

4 Jmp. <"hlwb> 

3L4a; Jmp., DPS y; K3a, K3b [W] 

$ K3a, K3b, Jmp., DPS <W>, 

7 K3a, K3b, Jmp., DPS; L4a mick 

3 Cfr. GrB.31.8-9 [205.14-206.3]: 
sidigar pahlom dad marw i kardár kú-$ kár ud didestán was nám kunénd u-S petiyirag 
spáh rawión wés mad ¿€ hamwar aswárán anóh wés kunénd dósag marz ud duzán 


stahmagán ud ahreman ( Al ) anást gówisn ud ahlaw bésisn 
En tercer lugar creó la mejor: Marw, la pía -es decir, (sus habitantes) cumplen los 
deberes religiosos y son famosos por ello-. Aparecieron entonces en gran cantidad, 
como contracreación, el movimiento de tropas -aquí la caballería siempre está activa-, el 
juego sexual, los ladrones violentos, el discurso blasfemo de Ahréman y la tortura del 
pío. 

Para la interpretación de la segunda parte vid. apud vidusa-. 

? Para el empleo de abzár en el sentido de "fuerte, capaz de cumplir con los deberes religiosos", cfr. 

PRDd.62.21: 
sázdahom nihánih 4n bawéd ké hunar ud dánisn abzir is nést dinéd kú-m nést pad 
xwaástan Ó xwés kardan abar tuxséd ud zamán ¡kar ud daádestán snaséd kar ud dadestán 
ta zamán i xwós fráz né kunéd nihán mard hanjamanig ud tan *gilag-Sbar ud ahlaw 
bawéd 
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allí son muy activos (en el cumplimiento de los deberes religiosos)]. Allí creó Gannág 
MénSg, que causa la destrucción completa, como contracreación hammal ! y el juego 
erótico (dósag ) [hammal significa, que allí se práctica el hammal de los amigos?;, dOsag 
significa, que allí (se práctica) la fornicación.] 


V.1.6. túirim asanhamca sOidranamca vahistam fradforosoam azom yo 
ahuro mazdá + baxóim sriram oroóP5.drafsam “* dat ahe paitiiáram 
frakorontat arró mainiius pouru.mahrkó * bauuaromca usadasca * 


En cuarto lugar Yo, Ahura Mazda, creé como el mejor de los distritos y 
asentamientos Bactriana, la bella, la de estandartes en alto. A continuación 
el muy nocivo Apra Mainiju produjo como contracreación ... ...f. 


V.1.6. tswra3 MN gyw'kn W lwstin "-m p'hlwm pre blhynyt L MNW *whrmzd HWE- 
m D'hl <y> nywk [PWN dytn') 'pP'sts dlps [AYK dlps KN *pP'st? YHSNN-nd AYT MNW 


"sixteenth, discretion is he who knows the powers of vírtue and knowledge which he 
does not possess (thinking): "I do not have (them), he strives in desiring to make them 
his own, and he knows the (right) time for duties and obligations;, he does not perform 
his duties and obligations until their own (proper) time; the discret man (becomes) 
renowed, and (his) body long-suffering, and he is righteous" (A. V. Williams) 
10 Los mss. muestran <hmbwt PWN k'I W DYNA>. Spiegel (apud Geiger 1877, Y 18 notal) corrige 
<hmbwt> en ZKY. Jamasp prefiere leer Xhamband (según él) "firm or governing" (también Kapadia, 
277). La glosa para abzár en P.4710 (en la que abzárav. se traduce como siira- ) refuerza la corrección 
de Jamasp: : 
P.47 (46) 
né án abzar zardust ké né pad ahlayih abzár [ké né pad kar ud kirbag hamband né pad 
hamband dárisn) 
"he who does not associate in duty and meritorious deeds shall not be regarded as an 
associate" (JamaspAsa-Humbach) 
Sin embargo prefiero la lectura de los mss., llevado por la proximidad semántica de hambúd (cfr. 
hambiidan según MacKenzie 1986,'"be united, composed") y hamband (según MacKenzie, 
"connected"), 
i Palabra oscura; para los distintos intentos de lectura y traducción, vid. apud marsóa- 
2 Mi traducción es dudosa. Phi dóSag es un adj. "amable, querido, enamorado" (cfr. MacKenzie 1971, 
27). Sin embargo, en este pasaje funciona sin duda como sustantivo. Téngase en cuenta el pasaje 
paralelo en el GrBd., donde para esta forma se lee dósag marz "formicación entre amantes”. 
Probablemente esta traducción se deba a la semejanza fonética entre av. vidusa- y phl dósag . 
3 En la cita paralela del GrB.31.9 se traduce marsó4- por spáh rawisn "movimiento de las tropas”, y a 
continuación sigue el comentario: ¿ hámwar aswarán ánóh wés kunénd "porque allí están los jinetes 
siempre activos". Por esta razón no debe excluirse la corrección de po <hdyb'Y'n> en PV1.5 por 
aswarán (Meg <'swb''n>). Aunque también sería posible considerar aswarán en GrB.31.9 una lectura 
errónea deayaran (109, lo que explicaría la traducción spah rawién para maraó4- en el GrB.31.9. 
4 Av. bauuaromca usadasca es oscura. 
5 Imp. <AYK ch'lwm> 
6 Láa, K3a, K3b, DR, DPS; Jmp. *plst 
7 L4a, K3a, K3b, DR, DPS; Jmp. 'pl'st 
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Abastág ud zand : V.1 


'yuwn' YMRRWN-yt y KBD-S BYN! "pP's'nd AYK dwsmn? QDM BYN kwsynd] AP-S 
PWN ZK 'w' ptyd'Ikyh pre klynyt gnn'k mynwg pwlmlg gwl-c k' [KBD YHWWN-yt 
AYT MNW *ytwn' YMLLWN-yt *y* gyw'k swlks5 YHSNN-yté BRA xnhwmbyt” .gwl-c 
xt BRA YH WWN-yts] 


fa QD 
V.1.6tasom az eyagán ud róstágan a-m pahiom fráz brihénid man ohrmazd ham'baxl <b> 
nek [pad didan] abrast drafg [kú drafS andar abrást darénd ast k8 ¿dón gówed ay was-as 
andar abrásénd kú dusman abar 5h kusend-3 pad én ú petiyaragih fraz kirrenid gannág 
ménóg purrmarg gór-iz kát [was bawéd ast ay gyág súrag dáréd bé nihumbéd gór-iz kat 
be bawéd] 


V.1.6% Como el cuarto de los lugares y de las regiones creé Yo, Ohrmazd, el mejor: 
Bactriana, la bella [de ver] y la de estandartes en alto [es decir, allí se mantienen los 
estandartes en alto. Hay (un exégeta) que anota: "que mantienen (los estandartes) en alto 
significa que allí se abate a los enemigos]. Allí creó Gannág Ménóg, el que causa la 
destrucción completa, como contracreación agujeros! y gotas (2) [allí hay muchos. Hay 
(un exégeta) que es de la opinión que en este lugar se tiene agujeros y que se tapan; hay (a 
pesar de ello) agujeros y gotas] 


'K3a, K3b, JJmp., DPS; L4a QDM; DPS: "Later MSS. have QDM dw3ma 
2 AYK dwsma: Jmp.; L4e, DR dwírn AYK; K3a, K3b, DPS [dwsmn] 
3 En los mss. no está clara la separación de palabras, de manera que es difícil decidir entre <gwl-c k't> y 
<gwl ck't>. El manuscrito L4a presenta la variante gwi W ck't. 
4 L4a, K3a, K3b, DR, B1, DPS; Jmp. 'w 
5 L4a, Jmp., DPS; K3a, K3b swl'k (glosa en p.mo. surax) 
$ Jmp.¡L4a, DPS YHSNN-d; Bl, MI3 yt OD; K3a, K3b YATWN-d (Jmp. da como lectura de DPS 
TATWN-yt; esta indicación es incorrecta) 
7 DR, DPS hwmbyt; L4a, K3a, K3b, Imp. $ humbitt 
3L4a, DR; K3a, K3b, Jmp. byt 
2 cfr. GrB. 31.10-11 [206.3-5]: 
Cahrom baxi pahlom did nék pad didan mardóm ¡i ¿nóh draf3 pad tuxsagih darénd u-$ 
petiyárag súrag wés mad xánag súrag ul kunéd bé hambahéd 
En cuarto lugar creó el mejor: Baxi, bello de ver. Los hombres que son naturales de allí, 
mantienen los estandartes en alto con ahínco. Como contracreación aparecieron los 
agujeros en gran número. Se excavan agujeros como viviendas y éstas se desmoronan. 
9 Comparo phi. gór con p.mo. gur "agujero; tumba", cfr. la glosa que sigue y GrBd.31.10-11 súrag 
"agujero". M. Haug (1907, 359 Anm. 4) nos informa de que para los parsis esta palabra es un error de 
transmisión por <kwl>, que a su vez es un error por mór "hormiga". 
11 Esta traducción depende de la de W. B. Henning (1940, 56). La separación de las dos palabras no está 
clara en los manuscritos; no obstante, sería también posible aceptar una lectura <gwl ck'b>. Caso de 
aceptar esta última explicación, habría que leer gór cagad y la traducción sería: "agujeros y cimas". (vid. 
apud usadasca ). Si creemos en la autoridad de GrBd., habría que entender que esta misteriosa expresión 
designa la construcción de casas bajo la tierra. 
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V.1.7, puxósm asanhamca sóidranamca vahistom fradPorosoam azam yó 
ahuró mazdá * nisáim yim antaro móurumca báxóimca * dat ahe paitiiáram 
fráakorentat agró mainiius pouru.mahrkó “ ayam vimanó.him * 


En quinto lugar Yo, Ahura Mazda, creé como el mejor de los distritos y 
asentamientos Nisáya, que (se encuentra) entre Margiana y Bactriana. A 
continuación, el muy nocivo Anra Mainiiu produjo como contracreación la E 
nociva incredulidad | 


V.1.7. pnewm MN gywk'n W Iwstkn "-m plhlwm prc bihynyt L MNW *whrmzd 
HWE-m ns'y y 'ndlg! miw' W b'hl Py? ZK YMLLWN-m OD ZK :AHRN-c> AYT]. AP- 
s PWN ZK 'w' ptydIkyh pre klynyt gan'k mynwg pwlmlg* gwm'nykyhs [sPWN 
MNDOM y yzd'n' gwovn HWE-nd "YK AL HT HWE-t AYT MNW *ytwn' YMLLWN- 
yt AYK PWN-< ZK y SDY”-n gwo'n HWE-nd "YK "L HT HWE-9) 2d 





V.1.7 panjom az gyágán ud róstágán á3-m pahlom fráz brihénid man ohrmazd ham nisáy 

1 andarag marw ud báxl [ay án gówam tá An any-z ast] u-S pad én ó petiyáragih fráz 

kirrénid gannág ménóg purrmarg gumanigih [pad cis 1 yazdán gumán hénd kú ma agar : 
hat ast ké ¿don gówed kú pad-iz án i dewán guman hénd kú ma agar hat] so 


| 
| 
| 
| 
| 

V.1.77 Como el quinto de los lugares y de las regiones creé Yo, Ohrmazd, el mejor: | 

Nisay, que (se encuentra) entre Marw y Baxl [nota: lo señalo, porque hay también otro 

(país con el mismo nombre)*]. Allí produjo Gannág Ménóg, el que causa la destrucción 

completa, como contracreación, la incredulidad [dudan acerca de Dios: "quizá? existe". 

Hay (un exégeta) que dice: «Dudan acerca de Dios y de los déws: Quizás existen"»!10] 


2 L4a, DR, DJJ; DPS *y; K3a, PT2, Jmp. BRA; K3b B, DJE, DN,DJR BRA ZK AYK 
3 L4a, K3a, K3b, Jmp., DPS 'hw-c; "Ali MSS. have asw-c except ML (=M13)., SP." (DPS) 
4 DN (en el margen), Jmp. <SLYt> como traducción de av. ayamca 
5 K3a, K3b, Jmp., DPS; L4a gwn'nyk 
6 L4a, Jmp. <krto' y mitwr'a'>; K3a, K3b, B1, DPS [krtw" y mitwnYn]. 
7 Cfr. GrB.31.12-13 (206.6-7): 
panjom nisáy andar marw ud báxl dad u-$ petiyirag guman wés mad gumanigih pad CisS 
iyazdán 
En quinto lugar creó Nisay, entre Mar y Baxl Como contracreación vino la incredulidad 
en alto grado, la duda en asuntos divinos. 
8 El otro país NisAya es, sin duda, aquel del que tenemos noticia en la inscripción de Darío en Bisutun o 
(DB.1.13): 
nisiya náma dahyaus máday "un país llamado Nisiya en Media” (vid. H.S. Nyberg 1938, 315 y 
especialmente W, Eilers 1987, 69 ss.) 
2 Cfr. p.mo. magar 
19 Cfr. el informe sobre las consecuencias de la conquista de Irán a manos de Alejandro Magno en 
AWVN.24 ss.: 
ud pas az án mardóman ¡i érán Sahr ek abág did asób ud pahikar búd ud cIyón-Sán 
xwaday ud dahibed ud sálár ud dastwar í dén ágáh na búd ud pad cis í yazdán guman > 
.búd hénd ud was wénag kés ud wurróyisn jud ristagih ud gumánih ud jud dádestánih 


! L4a, K3a, K3b, MI3, Jmp; DPS 'ndl y 
| 
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V.1.8. xstúm asanhamca Soidranagmca vahistom fradPorosom azam yó 
ahuró mazdá * haróiiim yim viS.harozanant * dat ahe paitijaram 
frakorontat arró mainiius pouru.mahrkó * +tsraskamcedriBikaca * 


En sexto lugar Yo, Ahura Mazda, creé como el mejor de los distritos y 
asentamientos Haraiva, donde se abandonan las casas?. A continuación el 
muy nocivo Anra Mainiju produjo, como contracreación, las lágrimas y los 
lamentos*. 


andar géhán be ú peydigih mád tá án ka zád hufraward anósag ruwán ádurbád i 
máraspandán ké padis passáxt l pad denkard r0y widáxtag abar war réxt 
Y después hubo entre los hombres del país Erán disputas del uno contra el otro y 
luchas, pues no tenían ni soberanía, ni gobernante, ni autoridad ni conocedores de la 
sabiduría de la Religión. Respecto a Dios tenían dudas y muchos credos y doctrinas 
diferentes, escepticismo y diferencia de opiniones se extendieron por el mundo. Hasta 
que nació Adurbán, hijo de Máraspand, el de buen fraward y alma inmortal, sobre el que 
fluyó el cobre fundido como ordalía en el juicio de Dios, como se informa en el 
Dénkard. 
! Jpl, M£2, B1, K3a, K3b, MI3, P2, Pt2; “harozanom Br1, M2, L1.3, Dh1, L4a; "herozanam MI4 
2 sraskomca Lá4a, B2, L1.2, Br1, 02, M2; saraskomca B1, K3a, K3b, P2, Pt2, M13.4, Dhi; sarosamca 
3 Ora posible traducción es "la que se expande", vid. apud. viS.harazana- . Sobre el significado del 
abandono de las casas, vid. la TP. : 
4 Como se deduce del pasaje paralelo en GrBd. y del difícil comentario páhlavi, se refiere esta expresión 
a la costumbre del lamento fúnebre, rechazada por la ortodoxia zoroástrica, vid. AVN.20,10-20: 
gówéd srós allaw ud ádur yazad kú En ród án was ars ast i mardóman az pas Í 
widardagán az Casim be hilénd ud séwan <ud> móyag ud griyistan kunénd án ars 
adadiha be rézénd ud 6 én ród abzayéd awésan kg-sán be widardan né tuwán awésin 
hénd ké-Sán az pas ¡widardag Séwan ud móyag ud griyistan was kard ud 4n xwártar 4n 
ke-San kam kard ud ó gétigán be gów kú asma ka pad gétig sewan ud móyag ud 
griyistan adádihá ma kunéd dé €n and anágih ud saxtih ó ruwán widardagán 
"Srós, the pious, and the god Adur said:«This river is the many tears which men shed 
from their eyes mouming their departe, and they mourn, grieve and cry, and shed tears 
unjustly, and this rivers increaes. Those who are not able to cross are those for whom 
after their passing much lamentation, crying and mourning was made. And those for 
whom after their passing much lamentation, crying and mourning was made. And those 
<who cross» more easily are those who are less <lamented>. And tell those in the 
world: «While <you are> in the world do not uniawfully mou and grieve and cry, for 
the souls of your departed receive that much harm and difficulty»" (F. Vahman) 
A lo mismo parece referirse otro pasaje de esta misma obra (AVN.37,16-38.1): 
u-1 did ruwán izanan ke-San sar brid ud az tan judag búd ud zuwán wang hamé dást u- 
m pursid kú én awésan [ké ruwánaán gówed srós ahlaw ud ¿dur yazd kú én ruwán l 
awesán zanán ké-Sán pad gétig sewán udmoyag was kard ud abar sar ud róy zad 
"Et je vis lime de femmes dont la téte était coupée et séparée du corps, et dont la lange | 
continuait á crier. Et je demandai:"Celles-ci, 4 quelles ámes sont-elles?". Sró$ le saint et 
le dieu Adur dirent: "C'est 'áme de ces femmes qui, dans le gétig, ont poussé beaucoup 
de lamentations et de gémissements et [se] sont frappé la téte et le visage" (Ph. Gignoux 
1984) 
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V.1.8 s3wm MN gyw''n W Iwstin -m p'hiwm pro blhynyt' L MNW "whrmzd +» HWE- 
m hlyy y wys! SBKWN [ AP-S wys? SBKWN-yh HNA AYK ZK y LNE 9 sSpk W 
BYRH dihn'd YHSNN-m OLE-9n H'nk PWN tks BRA SBKWN-d W OZLWN-d] + 
AP-8¿PWN ZK 'w' ptyd'Ikyh pre klynyt gnn'k mynwg pwimlg * xslsk-c dlypkyh* [w'ck” 
HN' HWE-% gsnks (?) HWE-nd AYT MNW "ytwn' YMLLWN-yt AYK PWN tnbwlk:o 
OBDWN-x;] * 


V.1.8 Sasom az gyagán ud róstágán á-m pahlom fráz brihénid man Ohrmazd ham Haré 1 
wis hil [u-8 wis hilih ¿d kú án 1 ama nó Sabag ud mah drahnay dárém awesán xánag pad 
tag be hilénd ud Sawénd] u-S pad án Ó petiyáragih fraz kirrénid gannág ménóg purrmarg 
srask-iz dribagih [wazag €d háy gisnag hénd ast ké édón gówed kú pad tamburag 
kunégnd]! 


V.1.812 Como el sexto de los lugares y de las regiones creé Yo, Ohrmazd, el mejor: Haré , 
donde se abandonan las casas [este wis hil significa que ellos abandonan rápidamente la 
casa en la que nosotros permanecemos durante nueve noches (en invierno) y durante un 
mes (en verano)!5]. Allí produjo Gannág Ménóg, el que causa la destrucción completa, 


1 DPS, Bl, K3b, MI3; L4a, K3a, Jmp. wy3 
2 DPS, B1, K3b; L4a, Jmp. wy3S; K3a [wys] 
3 L4a, K3a, K3b, DPS; Jmp. dihn' 
4 K3a, Bl, DPS; L4a, K3b, MI3, NM, BH, Jmp. wtk 
5 Jmp. *sisk-c; L4a, DR s'Lc'; K3a, K3b, DPS slc' 
$L4a, DR; K3a, K3b, Bl sispkyh; DJE, DN, DJR siypkyh; DJ] splpkyh 
7K3a, K3b, Jmp., DPS; L4a wzg 
$ K3a, K3b, DPS; L4a HWE-y;, imp. *hwm'Y'k 
2 L4a, K3a, K3b, B1, DR, Jmp.; Jmp. Shwk 
10 L4a, "others"; K3a, B1, DIR, Jmp., DPS tbw!k 
1! Para la interpretación de este difícil comentario vid. apud drifika-. 
2 Cfr. GrB.31. 14-16 (206.7-13): 

sasom haré pahlom dad u-$ petiyarag én weés mad Séwan pad Cand moy kunisnih ék 

gówéd abarig stinend pad dand Cegámag ciyón gówéd kú haré »wis hil dé ek ka-S tan-€ 

audar wideréd be hilénd ud be Sawénd édón Ciyón ama nó Sab drahnay pad pahrez 

dárém awesán xánag be hilénd be sawénd ta nó Sab ud máh drahnay 

El sexto lugar creado como el mejor fue Haré, la contracreación fue, en el más alto 

grado, el lamento con gran aflicción. Uno habla y el otro lo recoge con un canto de 

lamento. Se dice así: “el abandono de las casas”, pues cuando uno muere dentro (de una 

casa), ellos la abandonan y se marchan. Así como nosotros protegemos la casa durante 

nueve noches o un mes, ellos abandonan la casa y se mantienen alejados durante nueve 

noches o un mes. 
Phi. pad Cand cegámag es de dudosa interpretación. B. T. Anklesaria (1956, 264f.) lee estas palabras 
como pa “chand" ú "chi-káma'"with the words «how-long» and «wherefor»". H. W, Bailey 
(FsJackson, 4) lee pat and ut Cékamak "(the others take) much or little". H.W. Bailey (Bundahisn, 206), 
"as much and how they like”. En mi interpretación elimino <W>. Phi. cCegámag es, según mi 
interpretación, idéntico a p.mo. agáme "poema lírico" (vid. MacKenzie 1971, 22). 
'3 En el informe del GrBd. 31.16 se explica esto con más detalle. Al parecer se trata de un ritual 
funerario diferente. La costumbre que se describe en este pasaje consistente en que, cuando uno muere 
en una casa, sus habitantes deben permanecer en ella durante nueve noches o un mes, en función de si es 
verano o invierno, se corresponde con la prescripción recogida en V.5,42: 


O 
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Abastág ud zand : V.1 


como contracreación, llantos y sollozos! [el texto (de su lamento fúnebre) dice: "¡No 
somos nada!"2, Hay (un exégeta) que dice que realizan (su lamento fúnebre) con el 
tambor] 


V.1.9 haptadom asanhamca soidranagmca vahistom fradPorosom azom yó 
ahuró mazdá * vaékorotom yim duZak6.saiianom * dat ahe paitiiarom 
frakorontat arró mainiius pouru.mahrkó * pairikam yam xnadaiti yá 
upanhacat karasáspam * 


En séptimo lugar Yo, Ahura Mazda, creé como el mejor de los distritos y 
asentamientos Vaékorota?, el asentamiento del erizo. A continuación, el 





nauua xSparom upa.manaiion aéte yói mazdaljiasna aifi gáme dat hama mázdrájahim 

pascaéta aéte mazdaliasna aétom átrom  aitibaran auua aétom nmánom yat aésó ná 

para.iridiiat 

Durante nueve noches deben permanecer (allí) éstos, adoradores de Mazda, en invierno; 

en verano, durante un mes. Después los adoradores de Mazda deben traer el fuego a esta 

casa en la que ha muerto este hombre. 

PÚ: 

nó Sab abar € maánénd awésan ké mazdésn hénd pad zamestán ud pad hamin mah 

drahnay [...] pas awésan mazdéso án átaxs [rawán] € barénd abar Ó mán kú mar be 

widard 

Nueve noches en invierno y un mes en verano deben permanecer allí los adoradores de 

Mazda [...] ; después los adoradores de Mazda, dirigiéndose allí, tienen que llevar el 

fuego a la casa en la que ha muerto un hombre. 
Al parecer, según la interpretación de los exégetas, era diferente la costumbre en Areia: abandonaban la 
casa justo después de producirse la muerte de alguien. ; 
l Tanto srask-iz como dribagih son transliteraciones de av. sraska- y drifiika-; por tanto, la:traducción se 
basa sólo en el incierto significado de estas dos palabras avésticas. 
2 W, Geiger (1877, 19), confundido por las glosas en p.mo., lo traduce como "Ihr' Rede sollte sein: 
«sávek henmenern»" (cfr. la glosa en p.mo. miguyad inhá magas ham "dice lo siguiente: «soy una 
mosca»"), que según él, representa un imitación del zumbido de la mosca. Del mismo modo actúa Chr. 
Bartholomae (AirWb. 778). Lee estas palabras como vácak é an wn a dd an k an mn m y traduce: "Ihr 
Sprechen ist das: «húmúh sahúk húmúm»", que según él imita el lenguaje inarticulado de los hombres. 
H.. Jamasp (1907 [, 10 Anm. 13) corrige el texto: <HWE-(y)> en <hwm'n'k>. La palabra anterior, 
cuya dificultad es la causante de esta corrección, la lee como Sának "a comb, a fork, pitch fork, shoulder- 
blade” (vid. Jamasp 1907 II, 209.3; Kapadia 1953, 180), de lo que resulta la siguiente traducción : 
"Estas palabras son como una horca". Anklesaria/Kapadia (1949, 6) lo interpretan así: vája-€ haé sahva- 
alimand "This word may-be full-of-wail". H. W. Bailey (FsJackson, 4) asume un gran número de 
correcciones, innecesarias a mi parecer, y lee: *humanak *séwan ut *m00 "(this speech is) like this, 15 
lamenting and wailing". Interesante es la propuesta de A. Christensen (1943, 21), a pesar de estar en 
abierta contradicción con su interpretación de av. sraska- y drífika- . Reconoce en estas palabras una 
especie de "thrénodie", cuyo texto reza: yayánay hém "je suis seul". El detalle de su interpretación es 
difícil, puesto que phi. ékanag ( = p.mo. yagáne ) se escribe siempre <'ywk'nk>. Por esta razón prefiero 
leer esta palabra como gisnag. "short, small" (MacKenzie 1971, 36). De ahí mi traducción "No somos 
nada", que sería, a mi juicio, una cita del cegámag "poema lírico", del que se nos informa en 
GrBd.31.14, 
3 Este país es probablemente Gandhára, vid. apud vaékarota-. 
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muy nocivo Apra Mainiiu produjo como contracreación la Pairika! Xn, 
avaiti, que se asoció? a Karosáspa!. 


V.1.9 hptwm MN gywin W Iwstk'n”-m p'hlwm pre bihynyt' L MNW "whrmzd HWE- 
m* k'pwl y dwst s'yk'5 [SAP-S dws? xs ykyh* HNA AYK s'dko y dihin' PWN tn' SLYA 


l Las Pairikás "brujas" (o similares) designan habitualmente las "lluvias de meteoritos” (vid. Panaino 
1990, 97: 1995 13 ss.). No sería inverosímil que esto aconteciera también con la Pairiká Xnaaiti, a lo 
que podrían aludir V.19.5 y PRDd. 31c 1-2: 
v.19,5 

pairikqm yam xnadaiú ya díti atarom ápom zam gaua urauará 

La Pairiká Xnadaiti, que ataca al fuego, al agua, al ganado y a las plantas 
PRDd.31c1-2 

En-iz stárag i be wideréd cg en ahógénisn i az ahreman ka ó mardómán óftéd wars 

spéd kunéd ud ka d urwaran óftéd be hóséned ud ka bé <o> góspandan óftéd mirénd 

(Zoroaster asked:) «And what (is) this star which falls?» (Ohrmazd said:) «This is a 

defilement from Ahriman; if it falls on men, it makes (their) hair white, and if it falls on 

plants, it withers them, and if it falls on beneficent animals, they die»” (A. V. Williams) 
? El dato de la seducción de Karasáspa por parte de la Pairika XnaqUaiti en V.1.9 es un hecho aislado en 
el Avesta y en toda la literatura páhlavi. Se podría quizá poner en relación con la ruina de la Religión 
provocada por Karasáspa (vid. A. Christensen 1931, 102), de la que nos informa el GrBd.29.8 [197.14 
ss]: 

sám ráy gówed ki ahós bawéd pad án ka-S tarmánéd dén i mázdésnan turk pus-€ ké 

nátm xwaánénd ka xuft ésted pad tigr bé winast 

Sobre Sám se informa: “Era inmortal. Cuando arruinó la Religión, un hijo de turco, al 

que se llama Naim, lo mató con una flecha cuando dormía. 
Como es sabido, Sám es una denominación habitual de Karosáspa en la literatura páhlavi (vid. A. 
Christensen 1931, 60). Phil. sám correspone a av. sáma- que es el nombre de familia de la estirpe de 
Korasáspa, el hijo de Úrita, cfr. Yt.13.61 simahe korosáspahe (vid. Mayrhofer, IPNB l, Y 280). 
Obsérvese que en el pasaje paralelo de V.1.9 del GrBd. no se menciona a Karasáspa, sino a Sám. 
En este pasaje no se nos relata cómo arruinó Sáam/Korosáspa la Religión. A favor de que esta ruina de la 
Religión está vinculada con la seducción de la Pairika Xnadaiti podría hablar un dato geográfico, que, 
por otra parte, no es seguro. La Pairika Xnadaiti tiene su lugar en Vaékorota, esto es, Kabúlistan o 
Gandhára. En GrBd.29.8 se localiza el ataque de Náim a Sám en dast i pesayé . Esta llanura la identifica 
A. Christensen (1931, .102) como el valle Pisin en Kabúlistan. 
En un detallado relato en PRDd. 18f, que se recoge también en el resumen del decimocuarto fragard del 
Nask Súdgar (Dk.9 =DkM.302,14-803.12; transliteración y traducción en H.S. Nyberg, FsPavry, 338- 
9), se cuenta que el alma de Karosasp está en el infierno. Éste suplica a Ohrmazd que le permita entrar 
en el Garódman (paraíso). Ohrmazd no da curso a su petición con la justificación de que: ¿6-1 átaxs Í 
man pus Ozad "tu has apagado el fuego, mi hijo". Si la acción de apagar el fuego (cfr. tb. Yt.19.40; vid. 
M. Boyce, History 1 103 y A. Hinztze 1994, 218) está viculada a la seducción de la Pairika Xnadaiti o 
no, es algo que no podemos decidir con seguridad. 
3 Sobre Karasáspa vid. West SBE 13, 373 ss.; E.K. Antia, FsSpiegel, 93 ss.; vid. A. Christensen 1931, 
99 ss..; M. Boyce 1975197 ss.; A. V. Williams, 1990 II 162ss. 
4 L4a, K3a, K3b, Jmp., DPS; DR dwsk 
5 L4a, K3a, K3b, B1, MI3, DPS; Jmp. s'ydk (sin variantes) 
$ L4a LA por AP-S ...s'ykyh 
7 Imp.; Láa, K3a, K3b, DR, B1, DPS Idws] 
3 DPS *s'ykyh; K3a s'yk; K3b, Jmp., "all" (DPS) s'ydkyh 
> L4a, K3a, K3b; DPS s'ykyh; Jmp. s'ydk 
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Abastág ud zand: V.1 


AYT MNW ZK y kwp'n' YMLLWN-yt] + AP-3 PWN ZK "w' ptyd'Ikyh pre klynyt 
gnn'k mynwg pwimlg ZK y plyk y k'mkyh! [ZK y 'wedys plstyh?] MNW-s3 "pl* "p'kynytS 
xk]s'sp$ [AYK-3 KN” krt OLE-S'n-cs KN? OBYDWN-x, LA PWN d't'] 


V.1.9 haftom az gyágán ud róstágán á-m pahlom fráz brihénid man Ohrmazd ham kabúl 
dus sáyag [ u-S dus sáyagih €d kú sáyag 1 draxtán pad tan wad ast ké án 1 kofán goweéd] 
u-5 pad an O petiyaragih fráz kirrenid gannág ménóg purrmarg parig 1 kámagih [án 1 
uzdés paristagih] k8-S abar abágenid Kersásp [kú-S dh kard awésán-iz 5h kunénd né pad 
dád] 


V.1.910 Como el séptimo de los lugares y de las regiones creé Yo, Ohrmazd, el mejor: 
Kabúl, el país de la mala sombra? [dus' sáyag significa que (allí) la sombra de los 
árboles es perjudicial para el cuerpo. Hay (un exégeta) que es de la opinión de que (se 
refiere) a la sombra de las montañas]. AMíÍ produjo Gannág Ménóg, el que causa la 
destrucción completa, como contracreación, la Parlg Deseo (kámagih) [la adoración de 
ídolos!], que acompañaba a Korosaspa [es decir, él practicaba (la adoración de ídolos); 
(los habitantes de Kabúlistan) todavía la practican contra la ley]. 





! K3a, K3b, Jmp., DPS: L4a K'myh 
2 K3a, K3b, Jmp., DPS; L4a, DR pistkyh 
3 L4a QDMNW (error en la copia por influencia de la palabra siguiente) 
3 K3a, K3b, Jmp., DPS; L4a, DR QDM 
5 L4a, K3a, K3b, Jmp., DPS; DR 'p'kynynyt 
6 L4a, K3b, DJJ, B1 kU'sp; K3a, Jmp. klS'sp; DPS kly3sp 
7 K3a, K3b, Jmp., DPS; L4a OLE 
£ K3a, K3b, Jmp., DPS; L4a OLE-< 
2 K3a, K3b, Jmp., DPS; L4a OL 
10 Cfr. GrB. 31.17-8 (206.13-207-2): 
haftom káwul ¡dus sáyag pablom dád ast kiwulestán 4 sáyag draxtán ánóh pad tan wad 
u-S peyarag parig *káamagih (TD2, DH k'mk'mkyh) wés mad án déw yazagih sám hamé 
kard awésan-iz hame kunénd ast ké wisad-dwarisnih gówed 
En séptimo lugar fue creado como el mejor Kábúl, el país de la mala sombra -.esto es, 
Kabúlestán-. La sombra de los árboles es allí perjudicial para el cuerpo. Como 
contracreación vino en gran medida la Parig Deseo: esto es la adoración de ídolos, que 
Sam practicó siempre y que ellos también practicaban. Hay (un exégeta) que afirma que 
se trata del "ir sin kustig". 
tt La suposición de que la TP de av. vaékorota- , a saber Kábúl , es inventada y falsa (vid. H. S. 
Nyberg 1938, 317), se desvanece gracias a la identificación de Vagkorota y Gandháara. Kábúl designa 
tanto el río Kabúl ( = ai. Kúbha- y gr. Kóphé, vid. Pauly-Wissowa, 11.2, 1361), como la ciudad Kábúi 
y la región que baña este río. Esto corresponde perfectamente a la región india de Gandhára (vid. Strabo, 
Geographica, 15.697) 
12 Los eruditos sasánidas, confundidos por el primer término de compuesto duZ- (p.ej. duZuuarsta- - 
dusxwarst <dwshwist> V.3.20), ponen duzaka” en relación con dus” El segundo término del 
compuesto *saijana- se traduce como sáyag debido simplemente a la semejanza fónica entre las dos 
palabras (vid. Klingenschmitt, MSS 37 (1978[79)), 94), cfr. Y.57.27 asaiia- - phl. *asáyag (Miss. 
<ns'yk>) 
13 M. Boyce (FsSchunith, 96) ha puesto de relieve que uzdés significa realmente "image" y no "heathen 
idol". Esta "image-worship” desaparece tras la época sasánida (vid. M.Boyce, ibid.; Williams, 1990 [IL 
22). Es, por tanto, interesante constatar que en GrB.31.18 uzdés paristagih se sustituye por déw yazagih 
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V.1.10. astamom asanhamca soidrangmca vahistom frádforosam azam yó 
ahuró mazdá * uruugm pouru. vastram * at ahe paitiiarom frakorontat arró 
mainiius pouru.mahrkó * aya aiPistára * 


En octavo lugar Yo, Ahura Mazda, creé como el mejor de los distritos y 
asentamientos Uruua, la rica en pastos. A continuación, el muy nocivo Apra 
Mainiju produjo como contracreación los malvados saqueadores. 


V.1.10. hstwm MN gywkn W Iwsti'n *-m p'hiwm pre blhynyt L MNW "whrmzd 
HWE-m * turuuet! pwlwstl [mysn' AP-3 pwlw'stlyh HNA AYK-S ywitk W wstl KBD 
BYN YHWWN-yt] “ AP-3 PWN ZK 'w' ptyd'Ikyh pre klynyt gnnk mynwg pwlmlg * 
ZK y SLYtl 'plm'nsnyh [AMT-3 mysn "y? QDM KTLWN-d3] * 


V.1.10. hastom az gyágán ud róstágán á-m pahlom fráz brihénid man ohrmazd ham 
t gruuet purrwástar [meésan u-S purrwástarih é€d ku-S jordá ud wástar was andar baweéd] 
u-$ pad An 3 petiyaragih fráz kirrénid gannág meénóg purrmarg án 1 wattar abarmánisnih 
[ka-S mésan € abar máned] 


V.1.10.4 Como el octavo de los lugares y de las regiones creé Yo, Ohrmazd, el mejor: 
Uruue, el (país) que está llenos de pastos [(esto es) MéSans. Este purrwástar significa que 
allí hay mucho cereal y pastos]. Allí produjo Gannág Méngg, el que causa la destrucción 
completa, como contracreación, una población muy mala [cuando la habita Mésan] 


. Este hecho apoya la suposición de que la redacción de la traducción páhlavi, incluida la de la mayoría 
de las glosas, es anterior al final de la época sasánida. 
! L4a; K3a (encima t urft), K3b, DPS ure; DR *'wiw; Jmp. tutiw!el 
2 L4a. K3a, K3b, Jmap., DPS mén *y; DR msnyh ZK 
3 L4a, K3a, DJE, DN, Jmp., DPS; K3b, B1, DJJ, DIR KTWN-d 
4 Cfr. GrBd. 31.19-20 [207.2-6] 

hastom mésan pahlom dád purrwastar kú-S jórda was bawéd u-S petiyarag *wattar 

*abar *mánisnih (TD1,2,DH <SLYti'nsnyh>) wés mad cdé-$ mésan (TD1 <my3n>,; 

TD2, DH <msa>) *gégan (TD2, DH<'gdk'n'>; TD1 Pgdk'n]) abar mánénd ud mardóm 

pad éwkardagih az awésan wattar nést -- 

En octavo lugar fue creado el mejor Méjan, el rico en pastos, donde hay mucho cereal, 

después vino como contracreación una población mala en el más alto grado, pues en 

Mésan viven muchos ladrones. Peor gente que esta no hay. 
3 Los eruditos sasánidas han identificado Uruua con Mesene (phl. my$n, Iprih., my5n, prih.my3wn, 
arm. mésun, syr. my3'n, hebr. mésán , vid. M. Back 1978, 233; obsérvese que aquí aparece la forma 
prt.e. <my3n> en vez de la forma <myS'n>). En esta ocasión, sin embargo, parece que la identificación 
geográfica de los eruditos sasánidas no es correcta. Gh. Gnoli (1980, 31) supone un, en mi opinión, 
inverosímil error de transmisión por pésin y remite a una variante <my3'n> por <p3'n> en Hamd-Alláh 
MustawfI Qazvini. 
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V.1.11 naumem asarphamca sóidranamca vahistam frádPorosom azom yó | 
ahuró mazdá « xnontom yim vohrkanó.Saiianoam * dat ahe paitiiarom 
frakorontat anró mainiius pouru.mahrkó * aya anáporada siiaoúna ya 
naró.va£palia * 
En noveno lugar Yo, Ahura Mazda, creé como el mejor de los distritos y | 
asentamientos Xnonta, el asentamiento de los Vahrkanios. A continuación 
-- el muy nocivo Apra Mainiiu produjo como contracreación los hechos 
inexpiables, que (son) el amor homosexual. 


V.1.11 nawm MN gyw'kn W Iwstk'n "-m p'hlwm pre blhynyt L MNW "whrmzd HWE- 
m*txnantl y gwolgn'm'nsn? Py ¿xnani lwt gwlg'n mnsnyh? dhski+ AP-3 LAS ptyd'Ik ] “ 
AP-S PWN ZK 'w' ptyd'Ikyh pre klynyt gnnk mynwg pwlmlg + ZK SLYtl 'N"pwhik'n' 
wn's MNW$ GBR' wypyk [AYK kwn micyb” LA-S'n' PWN d't' BRA$ OBYDWN-x1] + 


V.1.11 nahom az gyágán ud róstágán 4-m pahlom fraz brihénid man ohrmazd ham ti xnan 
¿ T gurgán mánisn [kú i xnant ród gurgán mánisnih daxSag u-S né petiyárag] u-S pad án 
3 petiyáragih fráz kirrénid gannág méndg purrmarg án il wattar anápuhragán winah ké 
> mard vépig [kú kúnmarzih né-Sán pad dad be kuneénd]. 





V.1.112 Como el noveno de los lugares y de las regiones creé Yo, Ohrmazd, el mejor: 
Xnan', que es el país Gurgán [es decir, el río Xnan es el símbolo del país de Gurgán. Esta 


: l! Lá4a, K3a, K3b, Jmp., DPS; DR hn'n AYK !xngnt; BH hon! 
; 2L4a, K3b, Bl, DR, DPS; K3a, Jmp. n'n3nyh 
: 3 L4a [onsnyh] 
1 L4a, Pt2, NM, ED, Jmp., DPS; K3a (np. Gl. sáye), K3b, MI3, B1 d5k 
5 DR; DPS <*LA>; L4a, K3a, K3b, Jmp. [LA] 
$L4a, K3a (np. Gl. ke), K3b (np. Gl. ke), DPS; Imp. MN (sin variantes!) 
7 BH, ED; L4a, K3a, K3b mlc-HD; Jmp. *micyh (en lugar de mlc-HD) 
8L4a, "in later MSS." (DPS) <KBD> 
2 Cfr. GrB. 31.21-22 (207.5-9): 
nahom fxuon9n! pahlom dad gurgánig mánisn kú-S awésan padis manénd xánan ród 
"hamwar ud abarig dast *hamwar u-$ petiyarag wattar kunisoih anápuhragán mad kú 
mard *wyaiftagih ['03PRD; TD2, DH '033PRV*] án i gyag wées kunénd ast ké 
kunmarz go wéd 
En noveno lugar fue creado Xnanon, el asentamiento de Gurgán, esto es, (los gurganes) 
: viven allí. El (curso del) río Xnonan es llano y también el resto de la llanura es llana. 
s Como contracreación vino el hecho funesto, el inexpiable, esto es, los hombres practican 
aquí la homosexualidad pasiva. Hay (un exégeta) que dice: "la homosexualidad". 
Sobre *wyaftagih y kúinmarz vid. apud naró. vaépalia- 
Problemática es la lectura hamwár: Los manuscritos muestran en la primera atestiguación <h'm'> TD 1, 
2, DH y en la segunda, <h'm'!> TD 1 y <m'!> TD2, DH. La corrección hamwar proviene de H. W. 
Bailey (Bundahión, 276), que traduce“at all times” en ambas ocasiones. También K. Barr (apud A. 
Christensen 1943, 36 Anm.1) lee hamvár en ambas ocasiones y traduce: "la riviére X. est toujours (la 
méme?), et le reste est continuellement (partout?) la plaine”. Por otro lado B. T. Anklesaria (1956) lee ! 
hamaár y traduce : "consider "kháni" to be the river and the rest to be the plain" (así también A. 
Christensen 1943, 36). 
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no es la contracreación!]. Allí produjo Gannág Ménóg, el que causa la destrucción 
completa, como contracreación, un pecado muy grave e inexpiable que (cometen) los 
hombres homosexuales [es decir, practican el amor homosexual contra la ley] 





Tanto H. S. Nyberg como D. N. MacKenzie distinguen entre hamwar "level, abreast" (MacKenzie), 
"side by side with" (Nyberg) y hamwar "always". Yo, en cambio, leo hamwár (la <"m'b> es constante 
en todos los manuscritos) y lo traduzco como "llano". Téngase en cuenta que en persa moderno hamwar 
significa "uni, plat, égal" (vid. G. Lazard 1990, 462), mientras que la acepción "siempre" está limitada a 
hamware (en el Sn. todavía se encuentra para "siempre" tanto hamwár como hamwáre , vid. F. Wolff 
1965, 860). Quizás estemos ante un neopersismo. Sobre hamwar "eben;, Ebene" vid. Eilers 1988, 187, 
quien consigna numerosos topónimos con este formante. 
10 La identificación de este país es polémica. El epítetovahrkanó. Saitana- apunta a una identificación de 
este páis con p.a. vrkina-, gr. Hykarnien, p.mo. gurgán etc. (vid. Darmesteter 1362 1112, Geiger 1877, 
20; J. Marquart 1901, 72 ss.; Chr. Bartholomae, AirWb.1419; Herzfeld 1947, 760f., usw.; por último, 
detalladamente, Monchi-Zadeh 1975, 124 ss.). EWsta identificación dfue puesta en dudad por su 
localización en el oeste iranio, mientras que el resto de los países de la lista parecen estar situados en el 
este (vid. A. Christensen 1943, 35). Por esta razón se opone a esta identificación Gh. Gnoli (1980, 39 
ss.). Éste autor identifica a los vrkanios con los Bapkdwvo, mencionados por Ctesias y que J. Marquart 
(Philologus 54 [1895], 514f.) localizó en las cercanías del Hindokus. 
Aquellos que mantienen la ientificación de este país con Gurgán, reconocen en el nombre del país el 
nombre de un río (cfr. el comentario phl. |xuani ród "río xnan) y de un pueblo citado en Ptolomeo, a 
saber, xapivSas (6.2.3) o xpñvson xpivSor (6.9.5). Este río fluye, al parecer, al este de Medía y el 
pueblo se liócaliza en Hycarnia. Habría que admitir en ese caso que o bien el gr. ha transformado una n 
en una ro que en av. una r original ha sido sustituida por una r (así Herzfeld 1947 760 ss., Monchi- 
Zadeh 1975, 125; Humbach WZKSOA 4 [1960], 38). 
1 Este comentario se puede comparar directamente con el comentario de suyó0ó.Saiiana- en V.1.4: 
V.1.4 

gaóm yim suyóó.Saiianam 

?gauual Isúlig maánísn [kú dast i súlig mánisnih daxsag u-$ né petiyaárag] 

"Gauuá", el asentamiento sogdiano [es decir, la Hanura del asentamiento sogdiano es el 

símbolo (de la Sogdiana). Ésta no es la contracreación] 
v.1.11 

in yim vohrkánó salíanom 

fxogn 1 1 gurgán mánisn [kú ixoant ród gurgán mánisnih daxSag u-$ patyárag] 

Xnan, el asentamiento de Gurgán [es decir, el río! xnantes el símbolo del asentamiento 

de Gurgán. Él (no) es la contracreación.] 
En V.1.11 muestran algunos mss. la variante <dsk> o <sk> (K3a, K3b, MI3, B1). L4a, en bla 
presenta <dhsk> (al igual que Pt2, NM, ED, Jmp. y DPS). Chr. Bartholomae (AirWb. 533) lo lee 
como sák, que él deriva de *sáyaka- (raíz say- "liegen"). Esta forma no está atestiguada en páhlavi en 
otro lugar. Tanto el phi., como el p.m.m. y el prt. conocen sólo <s'k> "número”, que no tiene sentido en 
este contexto. Por ello y por el paralelismo con V.1.4., yo prefiero la lectura <dhsk>. Este paralelismo 
entre los dos pasajes es el que me lleva a introducir né, a pesar de que esta palabra falta en la mayoría de 
los manuscritos. 
También B, T. Anklesara/Kapadia (1949, 8) prefieren la lectura <dh3k>, a pesar de no haber reconocido 
el paralelismo entre V.1.4 y V.1.11, Sin embargo, su separación de las frases es diferente a la nuestra. 
Ellos atribuyen dahSag a la frase siguiente: daxSag u-$ né petiyarag - "its symbol is no adverseness". 
Esto contradice las normas de la sintaxis páhlavi. En V.1.11 ofrecen un lectura diferente: az-as petyara. 
Obsérvese que en esta ocasión su traducción refleja que ahora daxSag pertenece a la frase anterior. Así, 
la traducción que proponen de esta glosa es la siguiente: "Note: the river "Hnán" ¡s ¿he embiem of the 
Georgian-dwelling". No traducen u-$ petiyirag o, según su lectura, az-i$ petiyárag . 
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V.1.12. dasamam asanhamca sOidranamca vahistam fráadfBorosom azom yó 
ahuró mazdá * harax“aitim sriram * dat ahe paitiláarom frákorantat arró 
mainilus pouru.mahrkó0 * aya anaporoda SiiaoÓna ya nasuspalia * 


En décimo lugar Yo, Ahura Mazdá, creé como el mejor de los distritos y 
asentamientos la bella Arajosia. A continuación, el muy nocivo Anra 
Mainiiu produjo como contracreación los funestos hechos inexpiables que 
(consisten en) el "lanzamiento de cadáver". 


V.1.12, dhwm2 MN gywk'n W lwstién '-m p'hlwm pre blhynyt' L MNW "whrmzd 
HWE-m * hihmnd nywk [PWN dytn'] + AP-S PWN ZK "w' ptyd'Ikyh pre klynyt gnn'k 
mynwg pwimlg * ZK SLYt 'n'pwhik'n'2 wn'st MNW ns'y nkenyh [y 'kdyn' HWE-d AP- 
Sn's PWN dt] * 


V.1.12. dahom az gyágán ud róstagán á-m pahlom fraz brihénid man Ohrmazd ham 
harahmand nék [pad didan] u-S pad án O petiyáragih fráz kirrénid gannág mendg 
purrmarg án 1 wattar anápuhragán wináh ké nasa nigánih [kú agdén hénd u-Sán pad dad]. 


V.1.12.6 Como el décimo de los lugares y de las regiones creé Yo, Ohrmazd, el mejor: la 
bella [de ver] Harahmand. Allí produjo Gannág Méngg, el que causa la destrucción 


La frase no es clara en ninguno de los dos pasajes. Posiblemente el exégeta intenta poner de relieve que 
el asentamiento de la población sogdiana en Gauua no es la contracreación (en contraste con lo que 
ocurre con los Mesenios en Uruua en V.1.10). Un explicación semejante supongo yo para V.1.11 
: Con esto se quiere decir que se lanza un cadáver al agua, al fuego, etc., con lo que estos elementos se 
vuelven impuros. Según la doctrina ortodoxa zoroástrica, los cadáveres tienen que estar expuestos, pero 
siempre en los lugares en los que menos cosas puedan resultar contaminadas a consecuencia de esta 
acción, es decir, donde haya menos aguas, plantas, caminos, etc: probablemente en zonas montañosas 
sin vegetación (vid. D. Huff, AMI (N.F.) 21 [1988] 145f.). Compárense las prescripciones respecto al 
lugar apropiado para el despedazador de cadáveres en V.3.15. 
El mismo pecado se comete si se cultiva o se vierte agua, etc en un campo en el que yace un cadáver, 
vid. V.6.3: 
yezi mazdailasna tam zqm káraiion yezi ápó horozalion yat ahii spánasca narasca 
para.iridinti antarát naémat yáro.drajó nasuspaém pascaéta astrijápte aéte mazdailasna 
apasca zomasca uruuaraliásca 
Si los adoradores de Mazda cutivan una tierra o hacen fluir el agua sobre ella, donde en 
el curso del año anterior han muerto personas o perros, pecan estos adoradores de 
Mazdá con el pecado del "lanzamiento de cadáver" a causa del agua, la tierra y las 
plantas. 
2 K3b, K3a, Jmp., DPS, L4a d'Swm 
3L4a, DJE, DN, DPS.; K3b, K3a, MI3, Bl, E *'y'pwhi; cfr. V.1.11, 16. 
4 L4a [ww's] 
3 DR <LA> 
$ cfr. GrB.31.23-24 (207. 9-10) 
dahom harmun pablom dád u-S petiyirag nasá nigánih wéS mad kú ánóh wés kunénd 
En décimo lugar fue creado como el mejor Harmun. Como. contracreación vino el 
enterramiento de cadáveres en alto grado; se aplican diligentemente a eilo. 
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completa, como contracreación, el pecado muy grave e inexpiable, a saber, el 
enterramiento de cadáveres! [es decir, son partidarios de la mala Religión; (actúan) según a 
su propia ley?]. 
V.1.13. aéuuó.dasom asanhamca SOidranamca vahistam friúPorosam 
azam yO ahuró mazdá * haétumand raguuantam X'aron"hantom * at ahe AN 


paitiiárom frakorontat anró mainiius pouru.mahrkó * aya yátauua * 


En undécimo lugar Yo, Ahura Mazda, creé como el mejor de los distritos y 
asentamientos Haétumand, la fastuosa3 y brillante. A continuación, el muy 
nocivo Agra Mainiju produjo como contracreación los malvados 
hechiceros. 


V.1.13. ycdhwm MN gywk'n W lwstk'n '-m p'hlwm pre blhynyt L MNW "whrmzd 

HWE-m + hyiwmnd Py'wmnd: GDE-"wmnd [hwysk1 W twhSk mynwg <i> sgstn's 

AYT MNW_ZK wyh lwt YMLLWN-yt] + AP-S PWN ZK "w' ptyd'Ikyh pric klynyt : 
gnnk mynwg pwlmlg + ZK SLYtls ytwkyh” *['y y'twkyh hr y? SLYA AYT MNW ZK as 
y *plsyd'p'n' Y MLLWN-yt' OLE-$n' krtn' twb'n' AP-3 wc'ltn'1! LA twb'n' AYT MNW E 
'ytwn' YMLLWN-yt' "y ytwkyh HNA12 AYT AMT LA spinnd3 'c wlm!* OLE KN 

YHWWN-yt ABL gwpt YHWWN-yt AYK PWN Is LA p'ths”] + 


V.1.13. yázdahom az gyágán ud róstágán á-m pahlom fráz brihénid man ohrmazd ham 
hédumand ráyómand ud xwarrahómand [xweéskar ud tux3ag ménóg 1 sistán ast ké án weh 


l Los traductores sasánidas han entendido mal nasuspaiía- . El primer término del compuesto (nasu”) ha 
llevado a los eruditos a creer que este "grave pecado inexpiable” es una práctica de enterramiento 
contraria a la ortodoxia zoroástrica. En consecuencia, interpretan nasuspalia- como "enterramiento de 
cadáveres", pecado contra el que los eruditos sasánidas reaccionan enérgicamente (vid. p.ej. el largo 
comentario de V.3.40). 

? Si se sigue la lectura con <LA> (en el ms. DR), habría que traducir: "actúan contra la ley". Que los 
zoroástricos sasánidas conocían gente a su alrededor cuya religión permitía enterrar a los muertos está 
fuera de dudas, vid. el comentario páhlavi de V.3,40. 

3 El Haétumant- es el único río en todo el Avesta conservado que recibe este epíteto. Sin embargo, este 
uso no era exclusivo de este río, cfr. en ia. el río Reva (KEWA II 74) o en phi. el lago Réwand, vid. 
GrBd. 9.26 [79.10]: spandad kóf pad war Tréwand "La montaña Spandad está junto al lago Réwand". 

4 K3a, K3b, Jmp., DPS; Lá4a ly'mnd W 

5 L4a, DR, DJJ, DJE, DN, Jmp., DPS; K3a, "others" sgystUn'; K3b sgystn' cda 
6 Mss. (excepto L4a) <AYK > 

7 L4a, DR, DN, DJJ, DJE, DPS; K3a, K3b, Jmp. [y twkyh] 

$ L4a omite el comentario. 

2 K3a, K3b, DPS; Jmp. hm" 

10 K3b, MI3, B1, PQ pis'sp'n'; K3a pisyd'p'n'; DR, NM, BH, Jmp. DPS plsy p'n'; 

1 ED, BH, Jmp.; K3a, K3b, B1, DPS, DIR 'ltn' (K3a, K3b glosa en p.mo. xwardan ) 

12 DPS; Jmp. *HNA (en lugar de 'y); K3a, K3b, MI3, B1 'y- 

13 K3a, K3b, "the rest" (salvo BH; DPS), DPS; Jmp. YPLHWN-d; DR spwi'nnd Y 
14 K3b, MI3, Bl, ED, NM; Pt2, BH, Jmp. OLE; K3a OL 
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Abastág ud zand : V.1 


ród gówéd] u-S pad án O petiyaragih fráz kirrénid gannág menOg purrmarg An wattar 
jadúgih [ay Jadúgih hameé wad ast ké án 1 frasyáb gówéd án awésán kardan tuwán u-S 
wizárdan né tuwán ast ké ¿dón gówed kú Jáadugih éd ast ka né sparánend az warm bawed 
pas guft bawéd kú pad ráh né padixsa] 


V.1.13.1 Como undécimo de los lugares y de las regiones creé Yo, Ohrmazd, el mejor: el 
rico y brillante Hédumand [diligente cumplidor? de los deberes religiosos es el espíritu? 


1 Cfr. GrB. 31.25-26 (207.11-15): 

yazdahom hédumand ráyómand i xwarrahómand Sagastán pahlom dád u-s petiyárag 

fádúgih wes mad u-s daxsag az €d paydág kú har mardóm az án gyag be ayénd 

kundagih 0h kunénd az awésan jádúgán kayán snéxr tagarg ud tan 1 mayg óñéd. 

En undécimo lugar fue creado el rico y «brillante Hédumand, a saber, Sistán, como el 

mejor. Después vino la contracreación en alto grado, la hechicería. El símbolo se deduce 

de esto: que todo hombre que acude a ese lugar, practica allí la hechicería. A causa de 

estos hechiceros y Kays, caen (sobre esta tierra) la nieve, el granizo y la propia langosta. 
2 Av. xarenah- se glosa a menudo en la TP del Avesta con xwéskarih "cumplimiento de los deberes 
religiosos” (Y.1.14, 9.4, 51.18, 60.4 etc.; vid. AirWb.1873, Dhabhar 1949, 54 ). Phi. xweskárih y 
xwarrah se han convertido casi en sinónimos, porque la consecución del xwarrah se produce mediante 
el cumplimiento de los deberes religiosos (vid. S.1.25 xwarrah ...pad xwéskarih tuxságih O xwés Sayed 
kardan "el xwarrah... puede conseguirse por medio del diligente cumplimiento de los deberes 
religiosos), de manera que lo uno presupone lo otro. Obsérvese Dk.3.409 [394.8f.]: xwarrah ud 
xweskarin *paywandih (DkM <PWN-3>) paydag : "ll est révelé que xwarrah et devoir sont conjoints” 
(J. de Menasce 1973, 368). Por tanto, no extraña tampoco que xweskár "cumplidor de los deberes 
religiosos" glose phl. xwarrahómand.. Sobre la relación entre xwarrah y xwéskarih vid. H. W. Bailey 
1943, 35 ss.; R.C. Zaehner 1955, 371; 1961, 151; M. Molé 1963, 434 ss.; Gh. Gnoli, FsMenasce, 80. 
Directamente comparable con esta glosa es Dk.3.409 [594.3ff], donde se explica: 

ud weh abastagig tvamhil u-S$ zand abádih xwarrah-iz xwanihéd ud xwarrah ham 

xwéskarih bawed diyón pad áigenén tuxsSagih ud xwéskarih «< ud ráy tuxsagih amargih 

abzar 1-3 az dádar dahisn mehán pad arang gówéd v ud xwarrah xwéskarih harwisp 

snáayénidarih abzár 2S az dádar dahisn *weh [DkM. <'Ing>]g06wéd 

« Véh est en avestique Vakhi, son zand est "prospérité” (4patih), que Pon appelle aussi 

xwarrah, et xwarrah va avec "devoir”. Ray-energie est l'instrument de la non-mort, dont 

la demeure (méhan), de par la Création du Créateur se dit "Arang”. Xwarrar-devor est 

l' instrument de toute satisfaction (Snayénitarih), dont la demeure, de par la Création du 

Créateur, se dit *"Vé8h"». (J. de Menasce 1973; cfr. J. de Menasce, JA 1971, 21-4) 
La corrección de Arang en *Weh, que proviene de J. de Menasce y que yo he incluido en el texto, no es 
tan segura. Es posible que no se adscriban el ráy al Arang y el xwarrah al Weh, como supone J. de 
Menasce, sino que ambas cualidades pertenezcan al Arang, como de hecho ocurre en V.1.13, donde 
ambas se relacionan con el Haétumand (esto es, el Weh). 
3 Aquí subyace la concepción de que los ríos, además de una forma material que fluye en el mundo, 
poseen también una existencia espiritual libre de las impurezas del mundo, como se deduce de este 
pasaje del GrBd.: 
GrBd. (TD2 90.14-91.2) [= Bd. (54.8-14)] 

án-iz gówéd kú en sé ród ast arang rót marw ród hédumand? ród ahunsand búd hénd 

ménóg ¡awésán kú andar géhán né tazénd az anagl? ud ahógénisn i arméstih ESan 

did... *ta-$a? zardust be did kú be dahom ké-t. *tason? zóhr? awis rezéd drust abáz 

kuned pahréz be gówéd 

"Y en la Religión se dice también: "Hay tres ríos: el río Arang, el río Marw y el río 

Hédumand (esto es, el Weh). Sus espíritus (su forma espiritual) estaban descontentos, 
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de Sistán!. Hay (un exégeta) que dice: "Se trata del río Weh"?]. Allí produjo Gannág 
Méngg, el que causa la destrucción completa, como contracreación, la funesta hechicería? 
[Nota: la hechicería siempre es mala. Hay (un exégeta) que afirma que (aquí se está 


porque no fluían por la tierra a causa de lo maligno e impuro del agua estancada que 

ellos veían (allí) ...(?), hasta que vieron a Zardust, (que dijo): "Te doy lo que creo para 

ti". Virtió una libación, lo sanó y le prometió protección. 
También en el Bundahión encontramos otro pasaje en el que el espíritu del río Arang y el del Weh se 
presentan ante Ohrmazd y le piden ayuda: 
GrBd. (85.9-14) [=Bd. (50.5-11)] 

En-iz gowéd kú menóg ¡arang az ohrmazd xwást kú fradom harwíspin snáyénidairih ke 

weh rod nékig az xwást u-S bé dah ud pas pad man amargih dah ménóg 1 weh ród az 

ohrmazd arang ród ráy édón xwast dósáram ayarih ek andar did ráy pad ham zórih fráz 

tazid? hénd 

Y se dice también (en la Religión): "El espíritu del Arang le pidió a Ohrmazd: «En 

primer lugar concede (al río Weh) todos los favores que el río Weh ha solicitado: 

después concédeme a mí la inmortalidad». El espíritu del río Weh pidió a su vez a 

Ohirmazd por el río Arang. Gracias al amor (que se procesaban) fluyeron ambos con la 

misma fuerza. 
'-El pasaje paralelo en GrB.31.25 [207.11] hace fluir al Hédumand en Sistán. Este es todavía hoy el 
lugar en el que fluye un río cuyo nombre es la correspondencia etimológica de av. haétumant-, a saber, 
past. hilmend (vid. W. Geiger 1882, 78, Chr. Bartholomae, AirWb. 1729; W. Eilers 1982, 31 y nota 6; 
A. Hintze 1994, 313). ] 
2 La identificación del río Hédumand con el río Weh se encuentra en la literatura páhlavi en varias 
ocasiones y puede rastrearse incluso en el Avesta (vid. J. Marquart 1938, 17, 122 Anm. 3 y. 177; Gh. 
Gnoli, FsMenasce, 79). Esta supuesta identificación puede confirmarse mediante la crítica textual. En el 
GrBd.11c1 [90.7] se menciona el río Hédumand. En el pasaje paralelo del Bundahión indio [Bd] 54.10] 
aparece en su lugar el Weh. 
3 El comentario que sigue es oscuro. El texto que yo ofrezco es sólo uno de los posibles. Se trata al 
parecer de un texto mal transmitido (vid. Bartholomae, 1916 II, 34; Christensen 1943, 40). Las 
traducciones que se han ofrecido hasta el momento presentan fuertes diferencias. Aquí reproduzco tres 
ejemplos representativos: 
1. Geiger 1877, 21: 

"Sie sind ganz schlecht; manche sagen: dies, welches den Afrásábs angehórt, sich 

anzueignen ist móglich, aber es zu verlassen ist unmóglich; manche verstehen unter 

Yátuwesen folgendes: wenn man nicht spricht, so gelingt es ihnen, aber wenn einmal 

gesprochen ist, so ist es auf diesem Wege nicht wirksam." 
2. Anklesaria/Kapadia 1949, 9 

"Note: all kind of sorcery is bad. There is one who says: «That of Frásyáw». Note: they 

can practise ít, but cannot undo it. Thereis one who thus says: «Sorcery is such that 

verily is memorized even-when they do not recite;» hence, it is said that ít is not 

authorized on the road." 
3. A.Christensen 1943, 40: 

"C'est tout á fait mauvais. Quelques-uns l'appellent frásaspán, iis sont capables de le 

faire, et il ne sont pas capables de lexpliquer. Queiques-uns disent que la sorcellerie est 

ceci, que, quand on ne foule pas aux pieds [le sorcier] et que [la sorcellerie] se fait ansi 

de sa part, alors on dit que cela n'est pas possible par [la bonne] voie (c.-á.-d. 

légalement)" 
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hablando de) la hechicería de Frasyab!. (La hechicería) se puede practicar, pero no 


l Una de las diferencias más acusadas entre estas traducciones es la lectura e interpretación de la palabra 
que yo leo como frasyáb. W. Geiger y B.T. Anklesaria siguen la indicción de la glosa en p. mo. (p.ej. 
K3a) Afarasyáb (también Bailey, Bundahión, 383) y la leen como frasyáb. Sin embargo, A. 
Christensen (1943, 40) lee frásáspáan en función de los mss. K3b, K3a, MI3, Bl, Pt2. Phi. frásáspán 
sería según él un determinado tipo de hechicería, que no puede especificar. Otros mss. tienen, sin 
embargo, otras variantes, p. ej. DR, NM, BH, Jmp. DPS <plsy'p'n'>. Parece, pues, necesario, analizar 
las grafías de frásyab en otros pasajes: 

pl'syd'p : Bd], 23.14, 52.5, 55.1, 81.12; GrBd. 91.9; DkM. 613.1; 

pl's'p : GrBd. 79.4, 87.3 

pisyd'k: SiE. (Nyb. 116.3, 117.19), Mx.8.29 (cfr. edición de Sanjana pl'sy'k; West y 

Pr2. pl'sy”k), 27.34, 35, 

pl'syk : Mx.8.29 (Sanj.), SiE. (Nyb.113.18; JfamaspAsana edita pl's'k) 

pl's'k : SiE. (JamaspAsana in Nyberg MP 1 113.13) 

pisydyk : Mx 27.44, 60 
Como se puede observar, este nombre es rico en grafías, lo que por otra parte es esperable de un nonabre 
con el grupo <-"syd'->. Algunas de ellas, p. ej. BdJ.81.12 son casi idénticas con la lectura de K3a. La 
variante que lee A. Christensen como frásáspán podría leerse también como <pl'sy'p'n>, si se admite un 
confusión mínima del escriba, a saber, que escribió IMD en lugar de IMUandy <pl'sy'p'n> (así en 
DR, NM, BH, Jmp. DPS). La lectura frásy4b en V.1.13 es, por tanto, posible. 
Esto se confirma también por el contenido. En el Dk.7.2.68 [613.1] se califica a Frásyab de jádúg. Ahí 
se introduce el breve resumen de Yt.19,55-64, donde se nos relatan los tres intentos de Franrasiian 
(forma avéstica de Frasyab) por couseguir el Xwaranah, con las siguientes palabras: 

ka frasyab 1 Jáadúg dew kimiha pad xwástan ián ¡Ol xwarrah sSkaft ranjihist CIyón dén 

góowéd . 

Cuando el hechicero Frasyab intentó muy intensamente, con un deseo déwico, conseguir 

el xwarrah , como informa la Religión... 
No soprende en absoluto que Frásyab sea calificado de fadúg en este contexto. Tras cada intento fallido 
suelta una maldición, lo que concuerda con su carácter de hechicero: 

Y1.19.57 +i0a iva yaúna ahunai 

Yt.19,60 Xida ¡va yaUna ahmai/ *auuada ¡0a yaóna kahmai 

Y1.19.63 +i0a ¡0a yaúna ahmai*auuada ¡da yaóna kahunay auudiia ¡va yaÓna ahmai 
Lo que pretende Franrasiian con estas palabras se deduce claramente de Yt.19.58, 61, 64; 

*yuaém ham.raéóPalieni 

vispa tarsuca xSuÓravca 

inasanaca vagnhanaca sralianaca 

+9Bazjaiti ahuró mazdá 

paitisá dáman dadano 

"Beides will ich durcheinandermengen, 

alles Feste y Fltissige! 

wegen seiner Grófe, Gite y Schónheit! 

In Aufregung gerát Ahura Mazdá 

beim Schaffen der widrigen Geschópfe" (A. Hintze) 
Y ciertamente lo ha conseguido en cierto modo. Tras cada intento surge en el lago Vouru.kasa una 
nueva bahía (vid. Yt.19.56, 59, 62). Si además tenemos en cuenta que los parágrafos siguientes de 
Yt.19 están dedicados al lago Haétumata Kasaoiia, no es de extrañar que el exégeta de V.1.13 piense en 
Frasyab al meniconar la hechicería como contracreación de Haétumant (sobre la relación de Frásyab con 
el Haétumant vid. Gh. Gnoli 1967, 16, 91; 1980, 131 s.; G. Messina 1939, 80, 123). 
Sin embargo, al igual que ocurre con los estudiosos modernos, la opinión de los eruditos páhlavis no era 
siempre unánime. En GrBd.l 1a12 [87.12-13] leemos: 
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explicar!, Hay (un exégeta) que es de la opinión? de que la hechicería se basa en que no se 
le confía a nadie?. Hay que (aprenderla) de memoria. Una vez pronunciada (la fórmula 
mágica), ocurre. No está permitida en la calle]. 


V.1.14, aémca ahe ciúró.daxstó anhat : aém ciúró.paiti.daiió * yada 
kauuacit jason zaoiiehe yatumantom * ada honti yátumastoma * ada taécit 
uzjasonti [ya]moronciiaica zaradayniiáica v xStamcitca $ madaxahe tún * 


Esto (la hechicería) será (en el futuro) un símbolo evidente de este (país), 
será una característica evidente: que adonde ellos van, tú eres llamados al 
hechicero. Son los mayores hechiceros, se comprometen con la destrucción 
y la muerte del corazón”. Innumerables cantidades de langostas y arañas 
(nacen por su culpaf. 


V.1.14 HNA-c ZK y OLE? pytkyh dhsk AYT [yw MNDOM OL! pys*? YMLLWN-ym] 


ród pad sistán u-$ bún í xán pad az aparsén gar én jud az 4n 1 frasyáb spurd 

El río Hédumand está en Sistán. Su fuente de origen nace en el monte Aparsén. Es otro 

que el que liberó Frasyab. 
l Los mss. Hss. K3a, K3b, B1, DIR y según P. Sanjana "most of the Mss." muestran <'Itn(”)>. Por el 
contrario BH , ED y aparentemente otros manuscritos que utilizó H. Jamasp ofrecen una variante 
<wc'tn'>. W. Geiger (1877, 21), confundido por la versión gujarati de Aspendiarjl, traduce wizárdan 
por "abandonar". Esta acepción no tiene, sin embargo, paralelos en páhlavi (pero cfr. p.mo. gozastan 
"abandonar"). Las acepciones habituales de esta palabra son las siguientes: 1. "realizar, llevar a cabo”; 2. 
"explicar, coraentar, decidir”; 3. "expiar*(vid. D. N. Mackenzie 1971, 92; H. S, Nyberg, MP Il, 210; A. 
Williams 1990, 345). La acepción 1 es prácticamente idéntica a la de kardan y, por tanto, improbable. 
Partiendo de la tercera acepción Anklesaria/Kapadia lo traducen como "undo it". A. Christensen (1943, 
40) parte de la tercera acepción, que es a mi juicio el camino correcto, de tal manera que la expresión án 
awésan kardan tuwán u-S wizárdan né tuwán se puede traducir como "( La RS se puede 
practicar, pero no explicar". 
2 De manera muy distinta traduce M. Haug (1907, 229 nota 4) la difíciles palabras que siguen: "sorcery 
is this, that although they desire it not, yet it happens, and then it is said that it is in a way not allowable.” 
3 Yo comparo sparánénd <spl'nnd> con p.mo. sepordan, pres. separ- y separ- "confiar (algo a alguien), 
entregar”, cfr. phl. abespárdan, abespurdan "entregar, distribuir”, parth. <'byspr-> "id.* 
4 Este parágrafo es con toda probabilidad un añadido posterior, perteneciente quizá al antiguo comentario 
en lengua avéstica. El texto está parcialmente corrompido y es erróneo gramaticalmente. 
5 Jpi, MÉ2 xstamicatca, Láa xstamicaóca; K3a, K3b, Mi3, B1, M3, P2 xstami.caóca, MM, Pt2, Dhl, 
B2, 02, K10, L] cadaca (vid, apud xStamicatca)  ' 
6 "eres llamado, convocado" es mi propuesta, realizada con todas las reservas, para el oscuro zaoiiehe 
(vid. apud zaoliehe ) 
7 Para este uso de uz-gam-, cfr. Y.55,3 140 ama tá vorodrayna ... uzjamiian yá staota yesnya "Ellos, 
los Staota Yesnya,tienen que comprometerse con nosotros con fuerza y con victoria" 
$ Esta traducción es aventurada. Descansa sobre dos supuestos: la corrección de xstamicatca en 
ahaxStamcitca (vid. apud. xStqmícatca ); 2. la corrección algo más probable de tún en súnó (vid. 
apud. rún). 
2L4a, DJJ, DJE, DPS; K3a, K3b, Jmp. 'w'; DN, DJ lo omiten : 
10 K3b, MI3, B1; K3a AYT'OD (que es un error de transmisión por AYT' y ); L4a 'n', DPS HNA 
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+ AP-3 HNA-c pytkyh PWN QDM nkylényh [ AMT! nkylynd? pytóok YHWWN-yt] : 
cygwn' kn'm-c- y? gyw'k AYK YHMTWN-d dst' yi y twkyh "Sk'Ikyh' “ *ytwn'-c HWE-d 
y twktwimst * *ytwn'-c OLE-S'n' LALA YHMTWN-ynd MNWs snydhl W tklgs [ AYK 
OLE-S'n'-c KN? OBYDWN-x, AYT MNW "ytwn' YMLLWN-yt "y *ytwn' MN OLE-S'n' 
BRA LALA snydhi W tklg [AYK wn'sk'lyh OLE-5'n ld wys YHWWN-yt8] * cyk'm-c- y 
mdk> W cyk'm-c-y (L'WEL]0 tatúni * 


V.1.14 8d an 10y paydagih daxSag ast [€d dis O pés gówam] u-S éd-iz paydágih pad abar 
nigersnih [ka nigerénd paydág bawéd] Ciyón kanám-iz-€ gyág kú rasénd dast 1 jadúgih 
askáriha ¿dón-iz hénd jádúgtomist édón-iz awésan ul rasénénd ké snexr ud tagarg [kú 
awésán-iz 9h kunéend ast ké ¿dón gówéd ay ¿dón az awésán be ul raséd snéxr ud tagarg kú 
wináhgarth awésán ráy wés bawéd] degám-iz-é mayg ud degám-iz-8 [abaz] i atún: 


V.1.1411 Esta es la característica evidente de este (país) [lo que acabo de mencionar (esto 
es, la hechicería)]; esto se hace evidente por medio de la observación [si se observa, 
resulta evidente], que a cualquier lugar que van, se muestra el poder!? de la hechicería. 
Así son ellos los mayores hechiceros y así son ellos los que traen nieve y granizo [es 
decir, ellos los causan. Hay (un exegeta) que afirma que estos (la nieve y el granizo) 


1! Lá4a, DPS, DR; K3a, K3b 'w'; Jmp. lo junta con MNDOM-'n' 
2 L4a, Jmp.; K3a, K3b, DPS pysk 
| K3a, K3b, Jmp., DPS; L4a [AMT] 
2 K3a, K3b, Jmp., DPS; L4a nkylyt , 
3 L4a, K3a (apenas legible), K3b, DPS; Jmp. *kd'm-c-y (en lugar de k'm-c-*y) 
+ K3b, DPS; Jmp. dstnd (indica sólo la variante DPS dst' y); L4a, K3a dst y; 
SL 4a [UNW] 
6 L4a, DPS; K3b (glosa en p.mo. bad rak), Bl wt tlg (en K3b la segunda t está tachada); K3a wt ly; 
DJJ tug (corregido en tglg) 
7 K3a, K3b 
8 L4a snydhl A YHWWN-yt 
? L4a, K3b, MI3, Bl; K3a ms, DPS, "later copies” (según DPS) mgs; Jmp. *mgs 
10 K3a, K3b, DPS, Jmp.; L4a LALA 
il yid. nota a la TP de V.1.13. 
12 Así traduzco yo dast í fadúgih . Probablemente existe en phl. junto a dast "mano" otra palabra dast 
"poder, capaz, poderoso”, cfr. p.m.e. <dstn> “poderosos”, prt. <dst> (JA, 256 (1968), 415). También 
en persa moderno aparece dast "capaz, poderoso”, p. ej. en la Roba 25 de O. Xayyan (según la edición 
de Sadet Hegayat): 
gar bar falakam dast budi dun yazdán 
bar dástami man in falak rá ze miyán 
az nou falak-e degar cenán sáxtami. 
kazáde be kám-e del rasidi ¿sán 
“Si yo poder sobre el universo como Dios tuviera, 
entonces, sin duda, este universo destruyera 
y de nuevo otro universo construyera, 
que el librepensador el deseo de su corazón cumpliera. 
No se puede excluir que ambas acepciones ("mano" y "poder; capaz, poderoso") correspondan a una 
sola palabra, vid. esp. "tener mano" o "estar en mano de alguien”, lat. Cicero haec non sunt ín magu 
nostra. 
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surgen a causa de ellos, por cuanto que aumentan por culpa de sus pecados] y (también) 
algo de langosta y algo de araña [de nuevo]! 


V.1.15 duuadasam asanhamca SOidranamca vahistom fradPorosam azam 
yo ahuró mazdá * rayam Úrizantúm * áat ahe paitiiárom frákorontat apro 
mainilus pouru.mabrkó * ayamca uparó.vimano.him * 


En decimosegundo lugar Yo, Ahura Mazda, creé como el mejor de los 
distritos y asentamientos Rayi?, la de tres distritos. A continuación el muy 
nocivo Anra Mainitu creó, como contracreación, la funesta incredulidad 
excesiva. 


V.1.15 dwedhwm MN gywkn W ]wstk'n ”-m p'hlwm pre blhynyt L MNW *whrmzd 
HWE-m + Px3 y 3 twhmk [twrpttión'* AYT MNW lgy YMLLWN-yt's AP-S 3 twhmkyh 


! Estas palabras no son más fáciles de entender que sus correspondientes avésticas. F. Spiegel (1864, 
391.) y A. Christensen (1943, 41f.) renuncian a ofrecer una traducción. W. Geiger (1877, 21) intenta 
una traducción parcial: "Auf jede Weise sind die Madhakas, auf jede Weise...". Anklesaria/Kapadia 
(1949, 10) traducen de manera osada e incomprensible tanto el texto avéstico como el phl. así: 
"whatsoever locusts and again whatsoever spiders”. Yo no consigo descubrir el sentido de estas 
_ palabras. Simplemente reconozco las siguientes formas: Cegám-iz-€ (podría significar "algo, un poco”); 
mayg "langosta” (s.u. madaxa-); ábáz "de nuevo; hacia atrás" y tatiínt, quizá, "araña" (vid. apud tún). 
2 En Y.19.18 aparece el nombre de este país como la Rayi zaraduítrica (raya zaraUustris), que se 
considera a menudo un dato sobre la patria de Zaradustra. El hecho ha provocado una abundante 
bibliografía acerca de la identificación de esta región. Las disputas se centran sobre todo en la 
identificación o no de av. rayi- con p.a. ragá- , que según DB Il 72 está situada en Media y en 
consecuencia puede identificarse con la gr. Payaí y arab. ar-Rayy (al noroeste de Teherán). Desde los 
comienzos de los estudios avésticos y hasta hace unos años esta identificación era communis opinio vid. 
- E. Spiegel 1852, 65; J. Darmesteter 1862 2; J. Marquart 1901 123; Bartholomae, AirWb. 1497; H. S. 
Nyberg 1933, 320; A. Christensen 1943, 18; K. Hoffmann, Aufsátze IHl 738; Monchi-Zadeh 1975 116. 
Í. Gershevitch (JNES 23 [1964] 36 s.) la puso en duda; Gh. Gnoli (1967, 67ff, 1930 23 ss.; FsBoyce, 
216 ss.) la rechaza con decisión. Yo no quiero entrar en esta discusión, sin embargo, querría hacer 
algunas aclaraciones. En primer lugar, me parece dudoso que la distinta flexión de av. ragí- y pa. ragá- 
sea un argumento contra la identificación, como postula l. Gershevitch. El ablativo ragaya (DB IM 2), 
atestiguado sólo una vez, es probablemente secundario y formado a partir del n.sg. raga = jav. raya . En 
segundo lugar hay que señalar que, si se acepta la identificación de av. ragí con p.a. ragá , ello no 
conlleva necesariamente la identificación de esta región con la famosa ciudad Ray de la Edad Media. La 
versión babilonia de Behistun marca Ragá con el determinativo KUR (país) y no URU (ciudad) (vid. W. 
Eiilers 19838, 364 Anm. 215). Sin embargo, según DB II 72 Raga es dependiente del dahyu- "país" 
Media. Este hecho quizá haya que ponerlo en relación con Y.19.18. Mientras que en otros países 
aparece una estructura nmána-, vis-, zantu- y dahíiu-, encontramos en Rayi sólo nmána-, vis- y Zantu- 
. Parece como si tanto la Ragá aqueménida como la Rayi avéstica estuviesen caracterizadas por un status 
administrativo especial. Este hecho podría hablar a favor de la identificación de ambas. 
3 L4a, K3a, K3b, DR, Jmp., DPS; DIN, DN lgy 
¿L4a <Iwstk'n> 
5 L4a [AYT.. YMLLWN-yt AP-S] 
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HNA! AYK-S 'slwn W "lty3tl W wstlyws nywk 'c-S YAWWN-d AYT' MNW *ytwn' 
YMLLWN-yt zltwst MN ZK gyw'k YHWWN-t? AP-S ZNE KRA 3 pts bwt MNW lgy3 
YMLLWN-yt AP-S 3 twhmkyh HNA AYK-S ZNE 3 ptwnd MN ZK gywk YHWWN-t 
BRA SGYTWN-+t* i vasdamhó nóit uzdist] » AP-3 PWN ZK 'w' ptyd'Ikyh pre klynyt 
gnr'k mynwg pwimlg * ZK y SLYtl QDM gwm'nykyh [AYK BPNSES gwr'n'wmnd W 
"YS-n'-có gwnY'n BRA OBYDWN-d] : | 


V.1.15 dwazdahom az gyagán ud róstágán á-m pahlom fraz brihénid man ohrmazd ham 
rag sé tóhmag [ádurbádagán ast ké ray góweéd u-3 sé t0hmagih €d kú ásarón ud artéstar 
ud wástaryós nék az-is hend ast ké edón gówed zardust az án gyág búd u-S én har sé padis 
búd ké ray gówéd u-s sé tohmagih éd ku-sS én sé paywand az án gyág búd be raft 
'vaédanho nóit uzóist .u-S pad án ó petiyaragih fraz kirrenid gannág menóg purrmarg 
án Il wattar abargumanigih [ kú xwad gumánómand ud kasán-iz gumán be kunénd] 


V.1.157 Como el décimosegundo de los lugares y de las regiones creé Yo, Ohrmazd, el 
mejor: Rag, la de los tres clanes (sé tóhmag ) [Adurbádagán*. Hay (un exégeta) que 
afirma: "Ray". Y este sé tóhmag significa que los buenos sacerdotes, guerreros y 


: DPS; K3a, K3b, Jmp. 'y; L4a 'y 
2 DR <pytk> 
3 MI3, Jmp., DPS; K3a, K3b, B1, DR P 
4 L4a [ AYT' MNW 'ytwa' YMLLWN-yt zltwst MN ZK gywk YHWWN-" AP-3 3 KRA 3 pts bwt 
MNW ly YMLLWN-yt AP-3 3 twhmkyh HNA AYK-3 ZNE 3 ptwnd MN ZK gywk YHWWN-t 
BRA SGYTWN-t] : 
5 L4a, DR, DN, DJE; K3a, K3b, Jmp., DPS hw 
$ K3b, L4a, DPS; K3b, Jmp. 'YYS-n-c 
7 Cfr. GrBd. 31.28-9 (207.15-208.4): 
dwazdahom rág i <sé> ióxmag pahlom dád <i> ast idurbádagán éd ráy sé tóxmag 
g0wed dé ásarón ud artéstár ud wástaryóS án gyag weh bawéd u-S petiyarag án i wattar 
gumanigih i pad dis i yazdán xwad gumaánigómand kasáo-iz gumanih kunénd 
En decimosegundo lugar fue creada Rag, la de los tres clanes, que es Adurbádagán. Por 
esta razón se la llama "la de los tres clanes", porque los sacerdotes, guerreros y 
campesinos son mejores en este lugar. Después vino como contracreación la funesta 
incredulidad respecto a la esencia de Dios. Ellos mismos dudan y hacen dudar a los 
demás. 
8 La sorprendente identificación de los eruditos sasánidas de Rayi con Adurbádagán (esto es, 
Azerbayan) la ha intentado explicar J. Marquart. Parte de la base de que que en este pasaje Adurbadagán 
no designa Azerbayan, sino la toparquia del norte (kust  abaxtár ), que constituyó Xórsróy (531-579). 
A. Christensen (1943, 43) sigue a J. Marquart y deduce de este dato una fecha post quem para la 
redacción de la traducción páhlavi Gh. Gnoli (1980 24ss.) reacciona resueltamente contra esta 
interpretación. 
En cualquier caso, esta identificación no es un hecho aislado, cfr. W1iZ.10,15: diyón én dó *deh andar 
adurbádagán "como estos dos países (a saber, Nódar y Ray) están en Adurbadagán" (vid. H. S. Nyberg, 
MP II 165; mejor Gh. Gnoli, Fs.M. Boyce, 222 y Gignoux/Tafazzoli 1993, 159). 
? La glosa de este exégeta ha recibido varias interpretaciones. A. Christensen (1943, 43 nota 3) opina 
que la disputa entre los comentadores trata sobre si av. Rayi hay que identificarla con Adurbidagán o 
con la ciudad Ray de la Edad Media. A favor de esta última hipótesis podría hablar la grafía <lgy>, que 
sólo encuentra una correspondencia W1Z.10.15 <lgy> (1x). Esta grafía se puede leer perfectamente ray. 
Distinta es la interpretación de este pasaje por parte Gh. Gnoli (1980, 25), quien explica la disputa de los 
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campesinos proceden de este lugar!. Hay (otro exégeta) que dice que Zardust proviene de 
allí? y que allí se encuentran las tres clases. (Según otro exégeta) este sé tóhmag significa 
que las tres descendencias3 proceden de allí y que se han extendido (desde allí), (como se 
deduce del siguiente pasaje) | vagdanhó nóit uzóis 1“. AlÍ produjo Gannág Ménog, el 
que causa la destrucción completa, como contracreación la funesta y muy fuerte 
incredulidad [es decir, ellos dudan y hacen además dudar a los demás] 


V.1.16. Oridasam asanhamca sOidranamca vahistom fradPorosam azom yó 
ahuró mazdá * caxram súrom asauuanom * dat ahe paitilarom frakorontat 
apró mainilus pouru.mabrkó * aya anáporoda Siiaodna ya nasuspaciia * 


En decimotercer lugar Yo, Ahura Mazda, creé como el mejor de los 
distritos y asentamientos Caxras, la fuerte y píaó. A continuación el muy 
nocivo Anra Mainiiu creó como contracreación las funestas acciones 


eruditos del siguiente modo: "this conflict over the identity of Zororastrian Raya was doubtless due to 
different attemps made by the most powerful religious centres of western Iran and the influential order 
of the Magi to appropriate the traditions of Zoroastrianism that had flourished in the eastern territories of 
the plateau in far-off times". Independientemente de la opinión que se tenga de la hipótesis de Gh. Gnoli, 
es indiscutible que hay aquí un conflicto entre varias "Rayi o Raga”. No se puede olvidar que *ráya(i) 
se puede encontrar en Irán en numerosos topónimos (vid. W. Eilers 1983, 300 s.). 
1 La TP y la glosa no corresponden al significado de av. Úrizantu- . El dato de que las tres clases sociales 
derivan de Rayi es simplemente consecuencia de la identificación de Rayi con la patria de Zaradustra. 
Según una tradición tardía, que, sin embargo, encuentra reflejo en Yt.13.38, fue Zaradustra el primer 
sacerdote, guerrero y campesino. En la tradición sasánida se ha reelaborado esta idea original y se ha 
hecho de los hijos de Zaradustra los fundadores de las tres clases (vid. GrBd. 35.56 [235.7 ss.]). 
2 Cfr. Y.19.18 raya zaradustris - ray i zardust "Rayi que se distingue por Zaradustra" 
3 Alude, sin duda, a la tradición arriba mencionada que hace de los tres hijos de Zardust los fundadores 
de las tres clases. 
4 "No sales de (tu) propiedad". La traducción se basa en la de Chr. Bartholomae (AirWb. 1321). Otra 
interpretación ofrece J. Darmester (1862 111 35) "De connaisance, non d'amour(?)". 
5 Sobre la localización geográfica de Caxra, vid. Monchi-Zadeh 1975, 142 ss.; Gh. Gnoli 1980 44 ss. 
(para más datos acerca de esta localización vid. apud caxra- ) 
6 Los epítetos que el redactor atribuye a Caxra son los mismo que ha utilizado para Margiana. La 
singularidad de este hecho la ha puesto, acertadamente, de relieve A. Christensen (1943, 47). Sin 
embargo, sus conclusiones son seguramente falsas. Cree que en V.1,16 asauvanom ha sustituido a un 
antiguo mazanom. Su punto de apoyo es la TP: tcaxri iabzar kardár mazan, Según A. Christensen 
(143, 43) abzár kardár es la TP de súram, mientras que mazan tendría que ser, en consecuencia, la TP 
de asauuanom. Esta TP de asauuanom es, en verdad, altamente improbable. De ahí deduce que los 
traductores tenían ante sus ojos una versión con el texto caxrom súrem mazanom (también así Gh. 
Gnoli 1967, 72; Monchi-Zadeh 1975, 139 ss.). Sin embargo, la TP de V.1.5 muestra que esta hipótesis 
es insostenible: 

mourum súram asaunanom 

PÚ:marw ¡abzár [hambúd pad kar ud dadéstan] kardar [ku-3 was andar kunénd] 
Phil. abzaár es la TP de av. súrom y kardaár la de asauuanom (vid. apud asauuan-). Phl mazan en 
V.1.16 no es por tanto la traducción de un supuesto av. mazanom que habría sido sustituido por 
asauuanom en el curso de la transmisión, sino simplemente una glosa. 
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Abastág ud zand : V.] 


inexpiables que (consisten en) incinerar/cocer cadáveres!. 


V.1.16 sycdhwm MN gyw'n W lwstk'n ”-m p'hlwm pre blhynyt L MNW "whrmzd 
HWE-1m * 1 caxrt? y 'pZP krtl [tmzn'] * AP-8 PWN ZK "w' ptyd'Ikyh pre klynyt gnn'k 
mynwg pwimlg v ZK y SLYt 'n"pwhlkn' wn's MNW ns'y APPWN-+15 [ 'y$ LA-S%n PWN 
dt' BRA? KBD APPWN-d8 ZNE cygwn' TALE> W Ispwk] : 


V.1,16 sizdahom az gyágán ud róstágán á4-m pahlom fráz brihénid man ohrmazd ham 
.¿caxri 1 abzár kardar [mazan!9] u-S pad án S petiyáragih fráz kirrénid gannág menóg 
purrmarg án 1 anápuhrgán wináh ké nasá poxt [kú né-sán pad dad be was pazEnd én ciyón 
róbáh ud rastg] 


V.1.161: Como el decimotercero de los lugares y de las regiones creé Yo, Ohrmazd, el 
mejor: Caxr, fuerte y diligente [Mazan/Mazón*?]. Allí produjo Gannáag Ménóg, el que 


i Habitualmente se entiende que se trata de la incineración de cadáveres, que está prohibida según la 
ortodoxia zoroástrica. Sin embargo, en virtud de la comparación con V.8.74 parece verosímil que se 
trate de la cocción de animales cuyos cuerpos muertos se consideran como nasa. Lo más probable es que 
ambos procedimientos (esto es, la incineración de cadáveres y la cocción de determinados animales) se 
tipologizaran como el mismo tipo de pecado (vid. apud nasuspaciia- ). En cualquier caso, parece que el 
traductor ha entendido mal esta palabra, puesto que en la glosa opina que se refiere a que no se puede 
cocinar ni el zorro ni la comadreja. Esto no ocurre porque estos animales sean impuros, sino porque no 
se les puede matar, cfr. PRDd.21b4: “ 

ké udrag-é ayab róbah-€ bé ózanéd ayab rasúg-é á4-s dó tanápuhr ud ném winah 

A aquel que mata una nutria, un zorro o una comadreja le corresponden dos pecados 

tanápuhr. 
2 K3b, K3a, Jmp., DPS; L4a $ cixart ; DR ch'ly "YK  caxrt 
3 DPS *<hmbwt' PWN k'I DYNA>; Jmp. *<'hiwb'> 
4 Jmp. <y> 
5 K3a, K3b, L4a, DPS, DR APPWN-t; Jmp. APPWN-d 
6 L4a [y] 
1 L4a <P WN> 
3 K3b, Jmp., DPS; L4a, K3a APPWN-t 
2 K3b, K3a, Jmp., DPS; L4a, Pt2, DR, DJE, ED, RB lwp'h 
100 mazón 
il Cfr. GrBd. 31.30-1 (208,4-6): 

sizdahom *caxr (TD"2, DH. w'hi) i súd xwástár pahlom dád mazan u-$ petiyirag nasá 

pazisn nasá jOyisnih wes mad hamwar róbah ud rasúg pazénd ud Oyénd 

En decimotercer lugar fue creado el pobre Caxra, a saber, Mazan. Después vino como 

contracreación en el más alto grado la cocción de cadáveres y el comer cadáveres; comen 

y cocinan continuamente zorros y comadrejas 
Al av. súram asauuanam y al phi. abzár ud kardár corresponde en este pasaje súd xwástar . Mi 
waducción como “pobre” depende de la comparación con PRDd. 1824, donde sidxwástar aparece en 
contraposición a padéx "próspero" y a tuwaAngar "rico”. 
2 W. Geiger (1877, 22) lo traduce mediante "das gewaltige” y lo pone, por tanto, implícitamente en 
relación con av. mazan- "grandeza". El mismo camino siguen B. T. Anklesaria/ Kapadia (1949, 11) y 
Kapadia (1953, 423). No es, sin embargo, aceptable, ya que la raíz del adj. mazant- no está atestiguada 
en páhlavi 
Mayores visos de verosimilitud tiene la interpretación de A. Chrsitensen (1943, 48). Éste pone en 
relación mazan con la explicación del nombre de país mazandarán de T. Nóldelke (GrIr.[I 178) como 
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causa la destrucción completa, como contracreación, el muy grave e inexpiable pecado: 
los cadáveres son cocinados [ellos cocinan a mentido contra la ley cosas como zorros y 
comadrejas!]?2. 


"las puertas de Mazan” (vid. W. Eilers 1988 326 nota 85). La forma mázan así adquirida hay que 
compararla con av. mázanila- (un daégva). En consecuencia, Chr. Bartholomae (AirWb.1169) analiza 
mázaniia- como derivación de mazana- o mázana-. Sin embargo phl. mazan déw ( - av. mázanila- 
daéuua- ) y p.m. <mzn> "un tipo de demonios" y <mzndr> (vid. Henning, SelPap., 1 8 y 40,47) 
muestran que mázaniia- deriva de mazana- y no de mázana-. La correspondencia de esta forma aparece 
en V.1.16 mazan Los traductores han puesto en relación Caxra con un país llamado mazas. La 
localización de este país es polémica. Los autores que admiten la presencia de paises iranios occidentales 
en la lista de V.1. no tienen ningún problema en identifciar mazan con el histórico Mázandarán (p.ej. A. 
Christensen 1943, 48). En cambio, aquellos que pretenden ubicar todos los países en el Irán oriental, se 
apoyan en la existencia de varios Mazandarán (vid. Monchi-Zadeh 1975 48ss.) para asentar también este 
país en el Oriente iranio (vid. Gh. Gnoli, 1967, 72s, 1980, 44ss.; M. Pistoso, Annali di Ca' Foscari 13 
[1974] 99-107). 
H. W. Bailey (JRAS 1982, 10f.) ha introducido en la discusión una posibilidad totalmente diferente . 
No acepta la lectura <mza'>, sino <mzwn>. Ambas lecturas son, por supuesto, posibles. Él compara 
esta forma con prt. <mzwn> (con <n> completada) en 53KZ.2, de la que falta la versión paralela en 
p.m.e., y de la versión griega sólo se puede leer MI. Estas formas son idénticas al sir. <mzwn>, arm. 
mazown y árab. <mzwn>, que Mas'udi interpretó como el nombre persa de Omán. H. W. Bailey deriva 
esta forma de *macjayna-. En un texto geográfico acadio encuentra el dato KUR MÁ-KAN-NA KI 
KUR si-id-di-ri Reconoce en este lugar la ciudad Cidró-mihan en Makurastán, donde encuentra la 
misma raíz que en *maciauna-. Por ello supone que los eruditos sasánidas ha interpretado Caxra como 
Ciúra, y de ahí la glosa mazan. 
ULa grafía <lspwk> se puede comparar con una serie de grafías que presentan grandes diferencias y que 
aparecen como TP de av. urupi- en los siguientes parágrafos: V.5.33(2x);, V.5.34; (V.5.34); V.7.2; 
(V.13.16). Los manuscritos presentan las siguientes variantes: 
<klpwk>V.5.33(1) K1); klpk (V..5.33.1 L4a); 
<Ispwk/lypwk> (V.5.33(2) K1, L4a; V.5.33(2) DPS; V 5.34 K1, L4a, DPS; V.5.34c 
Lú4a, K!, Jmp., DPS); 
<lpwk> (V.5,33(2) IM; V.13.16 L4a, K1, Jmp.); 
<t urt pwk> (V.5.33(1) Jmp.; V.5.33(1,2) Jmp.); 
<'urutpwk> (V.5.33(2) B1). 
La lectura mejor representada, esto es, <lspwk>, es idéntica a <lwspk> (sin variantes) en V.5.34, donde 
no parece como epíteto de sag, sino en una lista junto con róbah "zorro" y babrag "castor". Ahí aparece, 
como en otras ocasiones, la glosa en p.mo. rásu “comadreja”. El pasaje paralelo en PRDd. 44.1 presenta 
<iswk> "comadreja": 
sag sardag be róbáh ud rasúg ud babrag i1bIg ud abárig hamag nasá édón ciyón án l 
mardómán 
"(The members of) the dog species, except the fox and weasel and water-beaver and 
others, (their) corpses (are) just like those of people" (A. V. Williams) 
La interpretación de <lspwk>, etc. como <iswk> se ve confirmada por el hecho de que, al igual que 
ocurre en V.1.16, en PRdd., en todos los pasajes en los que aparece rasig, lo hace tras róbáh. A. 
Christensen (1943, 49 notal) explica la alternancia de formas con y sin <p> como consecuencia de la 
convivencia de un forma irania noroccidental rasúg con una forma suroccidental raspúg, lo que supone 
que esta forma deriva de ie. *V/rekuo- o similar. Dado que no conocemos la etimología de esta palabra 
no tenemos ninguna garantía de que la explicación de A. Christensen sea correcta. 
? Acerca de este comentario vid. nota al texto avéstico. 





38 


Ea 











1ble pecado: 
Mo Zorros y 


irida hay que 
-1169) analiza 
av. mázaniia- 
13 y 40,47) 
forma aparece 
lo mazan. La 
s occidentales 
arán (p.ej. A. 
in oriental, se 
* también este 
a” Foscari 13 


tte diferente . 
. Él compara 
Bn paralela en 
azWa>, arm. 
Bailey deriva 
¿AN-NA KI 
encuentra la 
Caxra como 


encías y que 
34) V.72; 


5.34, donde 
¡hí aparece, 
4.1 presenta 


1 


i 


| igual que 
róbáh. A. 
encia de la 
¡ue supone 


sta palabra 


Abastág ud zaud : V.1 


V.1.17. cadrudasam asanhamca Soidranamca vahistam frádforosam azam 
yó ahuró mazdá + varonom yim cadru.gaosom yahmai zaiiata Oraétaonó 
janta az0is dahakai : áat ahe paititarom frakorentat agró mainiius' pouru.- 
mahrko * aradPiiáca daxsta anairiiaca +dañh3us*aiPi.stara * 


- En decimocuarto lugar Yo, Ahura Mazda, creé como el mejor de los 
distritos y asentamientos el cuadrado Varona, donde nació Uraétaona, el que 
que abatió a AZi Daháka?. A continuación el muy nocivo Arra Mainiiu 
produjo como contracreación las menstruaciones inoportunas? y los 
saqueadores no arios del país. 


V.1.17 crldhawm MN gywk'n W lwstk'n '-m p'hlwm pre bihynyt L MNW "whrmzd 
HWE-m + win y 4-gws [*ptshw'gls gyl6 AYT MNW kylm'n'” YMLLWN-yt'. AP-S 4- 
gwsyh HNAS AYK ls BYN BRA YKOYMWN-yt' AYT MNW "ytwn' YMLLWN-yt "y 
¿tistnyh BBA 4 AYT] + MNW 'n' ZK YLYDWN-t plytwn' PWN znsn' y 'c y dH'k «+ AP- 
$ PWN ZK 'w' ptyd'Ikyh pre klynyt gno'k mynwg pwimlg + ZK-c "pwn dstn' [sthmkal 
YHWWN-yt] 'n'yl-yco MTA-n QDM n'nsnyh [MNWo PWN ptshw'lgl YMLLWN-yt 
sIm'y!! MNW kylm'n' YMLLWN-yt b'lyc!2] + 


V.1.17 Cahárdahom az gyágán ud róstáagan ham pahlom fraz brinénid man ohrmazd ham 
warn 1Cahárgós [padasxwargar gél ast ké kérmán gówéd u-s dahargósih ed kú ráh dahár 
andar be éstéd ast ké edón góweéd kú Sahréstán dar Cahár ast] ké 6 án zad fredón pad 
zanisn 14z 1dahág u-S pad án O petiyaragih fráz kirrénid gannág méndg purrmarg án-iZz 


| daighus Mf2, Jpl1, K10, L2, Brl:dafhus B1, K3b, MI3,4, Dhl; daphus P10, Pt2, daigh3us 02, Ll, 
dagh3us K3a; daúh3us P2, M2 (vid. apud dañhu- ) 
2 Cfr. Y.9.8 = Yt.14.40: 
yO janat aZim dahákom 
Úrizafanom Orikamorodom 
xsuuas.asim hazanrá. yaoxstim 
(dragtaona), el que abatió a AZi Daháka, 
de tres hocicos, tres cabezas, 
seis ojos y dotado de mil habilidades... 
Semejante Yt.19.37, 92. 
3 Av. araóPijaca daxsta se suele interpretar de maneras diferentes, para mi interpretación vid. apud 
daxsta- 
í DJJ, DN, Jmp. <PWN> 
7 DPS, "others"; L4a, K3a, K3b, B1, MI3 ptswlgl; DJJ, DN, Jmp. gwshw'lgl (cfr.zB. GrBd.32.2 
(209.6) 
éK3a, K3b, Bl; MI3 kyl; L4a, "Later copies" (DPS), Jmp. kylm 
7 K3a, K3b, B1, Jmp., DPS; L4a kim'o', MI3 kyl 
$ L4a lo omite. 
? L4a, K3b, K3a, DR, DPS; Imp. MN 
10 L4a, K3a, k3b, DPS; Jmp. gwshw'Igl (sin variantes!) 
!L O quizá dylm K1 ; K3a sim”, K3b sim; L4a ktm (probablemente por influjo de kylm'n) 
2 L4a,K3a, K3b, Jmp., DPS; DR b'lyh 
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abárón dastán [stahmagtar bawéd] anér-iz dehán abar manisnih [ké pad padSxwaárgar 
gówéd sarmá ké kérmán góowéd balic] 


V.1.17: Como el decimocuarto de los lugares y de las regiones creé Yo, Ohrmazd, el 
mejor: Warn, el cuadrado [(Cahárgos ) [Padasxwárgar? Gél?, Hay (un exégeta que dice: 
Kerman:, Este Cahárgós” significa que hay cuatro caminos. Hay (otro exégeta) que dice 
que (significa) que la capital tiene cuatro puertas]. Aquí nació Fredóm para matar a la 
serpiente Daháag. Allí produjo Gannág Ménóg, el que causa la destrucción completa, 
como contracreación, la repelente menstruación [(aquí) es más fuerte] y la ocupación del 
país por no arios [para aquel que dice que está en Padasxwargar, se trata de los sarmioss; 
para el que dice que está en Kérman, de los Barics]. 


¿ Cfr.GrBd.31.32-34 (208.6-11): 

cahárdahom war (TD1,DH wi; TD2 wwi) ¡Cahaár gósih pahlom dád ast i dunbawand 

(TD1 dab"wnd:TD2, DH dnbd'wnd*) u-$ dahár gosih ed kú dahár sOg ast <keé> gowéd 

kú Cahár sar í deh ab andar Ú Sahr áyéd u-S petyátrag án abáron dastán wés bawed 

kú anóh garatar ud wattar bawed u-S anérán dehán padis mánénd 

En decimocuarto lugar fue creado Warn, el cuadrado, que es Dunbáwand. Este Cahár 

gós significa que tiene cuatro lados. Hay (otro exégeta que opina que (significa) que 

fluye agua a la ciudad desde cuatro colinas. Entonces vino como contracreación la 

pecaminosa menstruación en alto grado- es decir, allíes peor y más fuerte- y el hecho de 

que los no arios habitan allí. 

[Para la grafía <dnb"wnd> referida al monte Damawand vid. W. Eilers 1988, 282ss.] 
? Corrsponde al gr. Tapaxoa8pas en Estrabón (vid. A. Christensen 1943, 50) 
3 Los mejores mss. ofrecen <gy!l> (K3a, K3b, B1; MI3 kyl). Sólo L4a, Imp. y según DPS "later copies" 
presentan la lectura <kylm>. La lectura peor representada en los mss. fue aceptada por Jamasp en su 
edición y domina por ello en la bibliografía moderna (p.ej. Marquart/Messina 1911, 78; Herzfeld 1947, 
765; Gh. Gnoli1980, 47; Ankiesaria/Kapadia 1949, 12; por el contrario, A. Christensen 1950, 50 nota 
4). F. Spiegel, (1864, 43), W. Geiger (1877, 14) y Chr. Bartholomae (AirWb, 1372) prefieren la lectura 
<gyl> pero la interpretan como sar <sl>. Además <kyl> es, frente <kylm>, que puede deberse a 
<kyInin> en la misma línea, la lectío difficilior. Factores de contenido hablan asimismo a favor de la 
lectura <gyb>, a saber, la situación de Padas(x)wár a los pies de la sierra del Alborz en las cercanías de 
Gilán (cfr. el comentario en GrBd.31.32 1 ast Dawáwand "que es el Dawiband”, esto es, el 
Damawand). : 
% Acerca de la errónea localización de este país por parte de los eruditos sasánidas, vid. apud varana- 
3 W. Geiger (1877, 15, 22) lee <srm'y> y lo traduce por "Kiálte", llevado por la glosa en p. mo. sarmaá 
"frío". J. Marquart (1901, 155), A. Christensen (1943, 53) y con anterioridad J. Darmesteter (1862 14) 
lo comparan con el pueblo sairima mencionado en Yt.13.143, que según J. Marquart designa a los 
Sauromatas. 
En V.1.19 se menciona a los aifistara - taoZija- "los saqueadores descendientes de Túz", uno de los 
hijos de Oraétaona, vid. GrBd 229.12 az frédón zad sé pus sarm tuz ér-iz "Von Frédón wurden drei 
Sóhne geboren: Sarm, Túz y Er". El último se interpretó como el antecesor del pueblo iranio (érán ), 
mientras que los otros dos, que mataron a Er, representan a los no iranios (vid. apud taoZija-). Así pues, 
paraece verosímil que los saqueadores no arios sean una vez los descendientes de Túz (V.1.19) y otra 
los de Sarm (V.1.17). 
$ W. Geiger (1877, 15, 22) lo lee como <b'ryó> y lo traduce como "lluvia" a causa de la glosa en p.mo. 
mibarad "llueve". J. Marquart (1901, 31) lo pone en relación con los Parikanioi de Heródoto HI 94. A. 
Christensen (1943, 53) hace de este pueblo un "peuple pillarde dans le Kerman". Sin embargo, de las 
noticias de Heródoto difícilmente se puede extraer esta conclusión. Aparecen en dos ocasiones en la lista 
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Abastag ud zand: V.1 


V.1.18 pancadasam asanhamca sójúranamca vahistom fraóPorasam azom 
yo ahuró mazdá * hapta hindu * Aat ahe paitiiárom frakorontat anró 
mainiius pouru.mahrkó * aradfiiaca daxsta aradfimca garomáun * 


En decimoquinto lugar Yo, Ahura Mazda, creé como el mejor de los 
distritos y asentamientos Hapta Handu ("los siete ríos”). A continuación el 
muy nocivo Agra Mainiuu produjo. como  contracreación las 
menstruaciones inoportunas y el calor desmedido. 





V.1.18 pncdhwm MN gywk'n W Iwstkn -m p'hlwm pre blhynyt L MNW *"whrmzd 
HWE-m + MNW hpt-hndwk'n? [AP-S hpt-hndwk'nyh HNA AYK3 sihwty hpt AYT 
HNA-c LA YMRWN-m AYK hpt LOYT ME MN ?*pstk thaca usastara honduua auui 
daosiiatarom hondumt AYT MNW "ytwn' YMRRWN-yt "y KRA kyswl-1 "ywk AYT] * 
AR-S PWN ZK 'w' ptyd'Ikyh pre klynyt gnn'k mynwg pwlmlg + ZK y "p'lwn dstn' | 
[sthmktl YE WWN-yt] W ZK y 'plwn glmyh [plyh* MN pto'n' YEWWN-yt] * 





V.1.18 panzdahom az gyágán ud róstagán a-m pahlom fráz brihénid man ké ohrmazd 
ham ké haft-handúgán (u-S haft-handúgánih éd kú sar xwaday haft ast £d-iz ne gowam | 
ku haft dé az abastág ¿haca usastara honduua auui daosiiataram hondumi ast ké ¿dón l 
gówed kú har késwar-€ €k ast] u-8 pad án O petiyáragih fráz kirrénid gannág méndg 
purrmarg An-iz abarón dastán [stahmagtar bawéd] an í abarón garmih [freh az paymán 
bawéd] : 





V.1,185 Como el decimoquinto de los lugares y de las regiones creé Yo, Ohrmazd, el 
mejor: Haft-Handiúgán [este haft-handúgán significa que hay siete autoridadesó.Yo 


de los pueblos que han de pagar tributo a Darío: una vez junto a los 'Op8okopuBarricv (II 92), que 
muy probablemente se pueden identificar con los tigraxauda- sacos; otra vez junto a los Aiflories ot 
éx 'Aocíns "los etíopes de Asia” (HI 94). En otras dos ocasiones aparecen en el catálogo del ejercito de 
Jerjes: una vez junto a los Oútior y Múxol (HI 68), otra, junto a los Káomor. El pueblo que aparece 
nombrado junto a los "etíopes” ha sido identificado desde Tomaschek (SBAW 102 [1883] 46) y 
Thomas (JRAS 1906, 191) como el pueblo Báriz mencionado en PV.1.17. Una denominación 
semejante aparece también en Kárnamag 1 ArdaSir (9.2): 
u-$ spah ud ganjó kust íkermán ud karézar i <b'lc'n'> mad 
E Entonces su ejército y su tesoro vinieron a Kérman para la batalla con los <b'lc'n'> i 
A Que este pueblo sea idéntico al pueblo que aparece como <b'lyc> en V.1.17 es realmente muy probable, l 
e puesto que ambos se localizan en Kérman. Sin embargo, no lo es tanto la identificación con los | 





Parikanioi de Heródoto. 

| garamáum K3a, K3b, B1, MI3,4, P2, PR, 02, 11.2; garomaomi4a, Jp1, Mf2; garmaom P10 

2 L4a, K3b, K3a, DPS, Jmp.; "thus B1 only; others hndwk'nyh" 

3 L4a lo omite. | 

4 K3b, K3a, DJJ, DPS; L4a, DR, Jmp. pwlyh ) 
, 5 Cfr. GrBd. 31.35-6 [208.11 ss.]: | 
á pánzdahom haft  handúgán pahlom dad handúgán €ék be-S sar (LOYSE) xwaday haft | 
. andar hénd u-S petiyirag abarón garmih ud garáy dastán weS mad 


| 

| 
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mismo no afirmo que sean sietel, pues se deduce (de este pasaje) del Abastág: !haca 
usastara honduua avui daosiiatarom handumi?. Hay (un exégeta) que es de la opinión de 
que cada región de la tierra es un (Hindu)»!]. AUÍ produjo Gannág Ménóg, el que causa la 
destrucción completa, como contracreación, la repelente menstruación [es más fuerte 
(al10] y el bochorno desmedido [es superior a la media ]. 


V.1.19.xsuuasdasam asayhamca sSoidranamca vahistam fradforosam azom 
yó ahuró mazdá * upa aodaé3u ranhaiiá yói asáro aiPijáxsalieinti * dat ahe 
paitiíarom  frakorontat apró mainilus pouru.mahrkó *  zligmca 
daéuuó.dátom taoZiiáca +dafh3us* alPistara 





En decimoquinto lugar fue creado el mejor Haft 1 Hindúgán. Allí hay siete autoridades. 

Como contracreación vino el repelente bochorno y la grave menstruación en alto grado. 
$ Según H. W Bailey (BSOAS 38 [1975] 611) los traductores añaden esta glosa, porque han reconocido 
el verdadero significado que él supone para hapta hondu-, a saber, "The Seven High Places”. Esta 
hipótesis de H. W. Bailey es, sin embargo, improbable (cfr. Gh, Gnoli 1980 55 ss. nota 245; vid. apud 
hapdu- ). 
1 El erudito sasánida duda en este pasaje que haya siete Hindus. Por supuesto, no pone en relación av. 
hapta- hindu- con i. a. saptá síndhavas "los siete ríos", sino con los pasajes del Avesta que conoce en 
los que aparece handu-. En estos pasajes, sin embargo, no se habla de siete handu-, sino sólo de dos: 
uno oriental y otro occidental, como se deduce no sólo del pasaje que él cita y que no nos ha sido 
transmitido, sino también de Y.57.29 y Yt.10.104: 
Y 57.29 

yim vohúm sraoSom.a gim 

yatcit usastaire hi'duuó ¿gouruuaiieite 

yatcit daosataire niyne 

(transportándolo a él), al bueno, al pío Sraosa, 

incluso cuando está en la frontera fluvial oriental, es atrapado, 

incluso cuando está en la frontera fluvial occidental, es atrapado. 


Yi. 10.104: 
mióram ... yazamaide 
yeñhe daroyacit bázauua 


fragroPnonti :midó.aojanhó 

yatcit usastaire hinduuó Agouruulieite 

yatcit daoSastaire niyne 

yatcit sanake ranhaiiá 

yatcit vimaióim aifhá zomoó 

"nous sacrifions á Midra, dont les deux longs bras saisissent ceux qui ont une parole 

fausse, (le bras) qui est brandi á l'est de la limite (orientale du monde) et celui qui est 

abattu a l'ouest (de la limite occidentale du monde), (le bras) qui se trouve au milieu de ja 

Ranhá et celui qui se trouve au point central de cette terre" (Kellens, Akten: Mysteria 

Mithrae, 714) 
2 "De la frontera fluvial oriental a la frontera fluvial occidental” (vid. nota anterior y apud 2002-) 
3 El autor lega a esta conclusión simplemente por la coincidencia de número entre los siete handu- y las 
siete regiones de la tierra. 
* daighus Jp1, M£2, B1,2, K3b, P2 (con 3 añadida), P10, MI3.4, PQ, M3,2, Jb, 12, Brl, 02; daijh3us 
B2, Dh1, L1; dagh3us K3a (vid. apud dafhu- ) 
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Abastag ud zand : V.1 


En decimosexto lugar Yo, Ahurá Mazda, creé como el mejor de los distritos 
y asentamientos las corrientes del Ranhá que pueblan los acéfalos!. A 
continuación el muy nocivo Apra Mainiiu produjo como contracreación el 
invierno, creado por los dagvas y los saqueadores del país, descendientes de 
Tuz?2. 


V.1.19 Sedhwm MN gywk'n W lwstk'n "-m phlwm pre blhynyt L MNW *whrmzd 
HWE-m + QDM [PWN] t odaii3 y lngystn' [y hlwm] MNW *srd'l* QDM m'nsn' HWE- 
d [AYK zwt LAWHL YKOYMWN-nd AYT MNW "ytwn' YMRRWN-yt "y hwty 
PWN hwty LA YHSNN-d8] + AP-53 PWN ZK 'w' ptyd'Ikyh pre klynyt gnn'k mynwg 
pwimlg « zmst'n'-c y? SDYAn dt [stámktl YHWWN-yt8] * 


V.1.19 sázdahom az gyagán ud róstágán á-m pahlom fráz brihenid man ohrmazd ham 
abar pad ¿o0ai! 1 arangistán (1 hróm] ké asálár abar mánisn hend [kú zúd abáz ésténd ast 
ké edón gówed ay xwadáy pad xwaday né dárénd] u-S pad án d petiyaragih fráz kirrénid 
gannág ménóg purrmarg zamestán i déwan dad [stahmagtar bawed] 


V.1.19% Como el decimosexto de los lugares y de las regiones cregé Yo, Ohrmazd, el 
mejor: (el país) junto a las! odart de Arangistán! [de Roma], que vive sin autoridad "1 [es 


5 Las palabras taoZijaca daijhSus aiffistara no aparecen en la versión páhlavi. Por ello no las recogen en 
el texto avéstico ni F. Spiegel (1864, 47) ni Jamasp (1907, 19). Quizá se haya perdido la traducción en 
el manuscrito del que derivan 14 y K1, como parece indicar el hecho de que su TP se recoja en el 
GrBd.31.38 como u-s tazig abar mánénd . 
1 Acerca de este pueblo mítico vid. apud asára- 
2 Los descendientes de Túz designan probablemente al pueblo surgido de uno de los hijos de Úraétaona, 
Túz (junto a Airiia y Sarima; vid. nota a la TP de V.1.17). La explicación detallada de esta palabra es, 
sin embargo, problemática, vid. apud taoZiía-. 
3 K3b, MI3, B1; K3a OL gywk; L4a tot; Jmp. *totds y 
3 K3b, K3a, Jmp., DPS "sw'l; L4a, NM, BH 'sb'l 
5 L4a, K3a, DPS; K3b, Jmp. ['y] 
$ K3a, K3b, Jmp., DPS; L4a d'lyt 
7 L4a, DPS; K3a, K3b, Jmp. [y] 
¿L4a; K3a, K3b, DPS, Jmp. byt 
2 Cfr. GrBd.31.37-8 (208.13-209.1): 

sazdahom 'wt'y arang pahlom dad hósag itazigan u-S <ó> day (<OLd'y>) petiyarag én 

wés mad kú-5 sálár pad sálar né dárend ud zamestán-iz ánóh gara(y) bawéd u-S tazig 

abar mánénd 

En decimosexto lugar fue creado el mejor: Oda del Arang -aglomeración de árabes-. Y 

la contracreación para Odá fue abundante: el invierno [allí es muy duro] y el hecho de 

que los árabes viven allí. 
19 Según J. Marquart (1901, 163) y A. Christensen (1943, 58) hay que leer aquí arwastán en lugar de 
arangistán. J. Marquart lo identifica con Beth “Arbayé, una región entre Nisibe y el Tigris, y deduce de 
ello un dato cronológico: representa la situación bajo Xósróy II, quien en el año 591 entregó esta región 
al César Mauricio. Sin embargo, probablemente haya que leer arangistán y no arwastán . Phi. arang es, 
como se sabe, un préstamo de av. rarha-, en el que, como es habitual, av. n(h) se reproduce por medio 
de ug . Phi. arangistán es simplemente un derivación de arang. Cuál es la región que designan los 
eruditos sasánidas con arangistán se puede deducir quizá de GrBd.1lal [86.10 ss.]: 
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decir, (allí) abandonan pronto la autoridad. Hay (un exégeta) que dice que no consideran 
al señor como señor]. Allí produjo Gannág Méngg, el que causa la destrucción completa, 
como contracreación, el invierno, creado por la dagvas [es muy duro]. 


. ..«2 . 2 Wo > 2 . 2 2 2 
V.1/20 hanti aniiáscit asásca sOidrasca srirásca gufrasca boroxóásca 
y2 ..2 
frasasca bámilasca * 


Hay otros distritos y asentamientos bellos, misteriosos, loables, excelentes y 
brillantes. 


arang ród án 1 guíft kú az harburz bé tazéd ayed pad súrag búm ké sáma-iz (bzw. Sam- 

iz)xwánénd ud pad egiptus búm ké misr-iz xwánend bé wideréd 

El río Arang es aquel del que se dice que nace en el Harburz y que fluye hacia Siria, que 

también se conoce como Sam (o Sam) y que atraviesa la tierra egipcia, que también se 

conoce como Misr, 
Esta información podría concordar con la glosa hróm : Hróm/Roma designa en general el imperio 
romano oriental, pero en concreto parece aplicarse a una región en las cercanías de Nisibe (vid. J. 
Marquart 1901 155), cfr. también GrBd.11a3 (87.1ss.]: 

frát ród bún xán az wimand hróm pad asúristán wideréd 6 daylit rézed 

La fuente del Eufrates parte de la frontera con Roma, pasa Asiria y desemboca en el 

Tigris. . 
ti En V.1.19 la TP ofrece <sw'V'sb'b>, que se puede leer como aswar "jinete, soldado de caballería". 
Ya F. Spiegel (1864, 47) señaló la posibilidad de corregir esta forma en asálár <srd'l> "sin autoridad”. 
Chr. Bartholomae (AirWb. 210) propuso la misma corrección (también así Anklesaria/Kapadia 1949, 
18). W. Geiger (1877,23) mantiene, sin embargo, la lectura <'sw'L>. Los comentarios que siguen sólo se 
pueden entender, no obstante, si partimos de una lectura <'srd'b>. 
Según A. Christensen (1944, 368) hay que adscribir la confusión entre <'sw'l> y <'srd'L> a tiempos de 
Xosróy. En su reinado alcanzaron los aswár un status muy diferente al de sus predecesores. Los aswár 
y los "hijos del Rey” eran la primera clase, aquellos que acompañaban al rey en sus viajes. Según A. 
Christensen no se puede excluir que la glosa "no consideran señor ai señor" sea una queja de la clase 
sacerdotal frente al poder desmedido de los "caballeros", Su suposición es, sin embargo, bastante 
improbable, ya que los exégetas asientan la acción en Roma, de manera que el comentario difícilmente 
puede contener un queja sobre las relaciones políticas en el Irán sasánida. 
! Cfr. AJ.9.1-4 (vid. apud asára- in extenso ) 

1. pursid wistasp Sah kú awésin warcasman ud wargósán ud dawalpayán ud widestigán 

ud sagsárán búm ud zamig ciyón pad némag 1 Ohrmazd ésténd ayab pad némag i 

Ahréman u-Sán dád ud dén ciyón xwarisn ud ziwisn cé ud Ciyón ka mirénd ó kú 

afganend u-Sán ruwán 6 kú Sawéd 

2. guft-as jáamaspKú...... 

3. u-S dár ud draxt was bawed ud gáw was darénd u-$4n salar ud xwadáy nést 

1. El rey Wistasp preguntó: "¿Cómo es el país y la tierra de los que tienen los ojos en el 

pecho, de los que tienes pies de cuero y de los que tienen cabeza de perro)? ¿Están del 

lado de Ohrmazd o del de Ahréman? ¿Cómo es su ley y su religión? ¿Qué comen y 

cómo viven? ¿Dónde depositan (a sus muertos) cuando mueren? ¿Adónde va su alma? 

2. Jamasp dijo: ...... 

3, Tienen muchos árboles madereros y frutales. No tienen ni gobernante ni señor. 
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Abastág ud zand : V.1 


V.1.20 HWE-d ZK-y-c! gyw'k W Iwstk [y n'mestyk? LA gwpt YKOYMWN-yt'] nywk 
[PWN dytn'] zwpl [PWN kl <W> *DYNA2] W "lcwk [AYK *p'ySnyk] pwrsín' [AYK 
pwrssn' KBD OBYDWN-d] b'myk [AYK GDE-wmnd AYT MNW :xnys'k* YMRRWN- 
yt cygwn' pls y 'pyc b'myk] * 


V.1.20 hénd any-iz gyág ud róstág [1 námcistig né guft ésted] nék [pad didan] zofr [pad 
Kar ud dadestán] ud arzóg [kú abáyisnig] pursisn [kú pursisn was kunénd] bámig [kú 
xwarrahómand ast ké niság gowed ciyón párs 1 abéz bámig]. 


V.1.205 Hay otros lugares y regiones [que no se mencionan (aquí) por su nombre] bellos 
[de ver], profundos [en los deberes religiosos], deseables [es decir, que se adptan a las 
necesidades], interrogadores$ [es decir, (donde) hacen muchas preguntas], brillantes [es 
decir, dotados de xwarrah. Hay (un exégeta) que dice "resplandecientes”, como la pura y 
brillante Pérside"]. 


| "later copies"; "others" ZK-"y; K3a, K3b, Bi, M13, Jmp., DPS ZK-c; L4a ZK-c dyn' (!) 
2 K3b, Jmp., DPS; K3a, L4a n'mest (ambos al final de la tínea) 
3 K3a, K3b, DPS; L4a gyw'g; Jmp. DYNAy 
* Láa, K3a, K3b, B1, Jmp. nhdsk; DPS *nhS', NM nhSk; 
3 Cfr. GrBd.31.39-40 (209.1-4): 

án ¡nék pad didan ud zofr pad kár ud dádestán abayisnig u-S Kar ud dádestán was andar 

pursénd andar hénd ké párs ¿ówéd en Sahrihá 1 andar érán Sahr namcistigtar hénd 

Estos son bellos de ver, profundos y apropiados para los deberes religiosos. Allí 

preguntan mucho sobre los deberes religiosos. Entre ellos hay (países, como éste) que 

llaman Pars. Estos países que están en Eránsahr son muy famosos. 
$ Traducción incorrecta de av. frasa-, que los traductores han relacionado con fras- "preguntar" 
7 La palabra 910 es problemática. Recuerda auna palabra también problemática en FIO.97: amu. Esta 
semejanza, sin embargo, no ha sido observada hasta el momento. 
Reichelt (WZKM 15, 152) identifica la forma dei FiO con el nombre de país Nisaíia. Como 
Klingenschmitt (1968, 97) ha señalado, el nombre de Nisáiia- en páhlavi nisay es siempre <ns'd> (vid. 
apud nisaija-). Por lo demás, esta explicación podría tener sentido en FIO: "strahlend wie Nisáy”; pero 
en V.1.20, ciertamento no.. Chr. Bartholomae (AirWb. 955) lee el pasaje del FIO como bámik Cigón 
nisáyag sin ningúntipo de aclaración. G. Klingenschmitt (ibid.) lo compara con la TP de asañía- en 
Y 57.27, a saber 21, que él deriva de *ni-sája- "den Schatten (senkrecht) nach unten habend" o *ui- 
sája- "schattenlos”. La forma 321 podría, según Klingenschmitt, ser idéntica con ella y, a mi juicio, 
también V.1.20 01 (cfr. la antigua propuesta de K. Barapud Christensen 1943, 60 nota 2: nisay, cfr. 
prth. <nys'g> "bright, splendid”). 
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Informe del Denkard 


Dk.8.44.3-4 [777.16 ss.] 


3. abar nimúdan ¡ohrmazd dén mardómán fradom 6 jam né padiriftan ¡jam az pesagán 
dén asrónih padiriftan abánig padis frayádenidan ud walénidan ud fraxenidan i géhán 


Sobre la revelación de la Religión que hizo Ohrmazd a Jam; sobre el rechazo el 
ministerio religioso -el sacerdocio- y la aceptación de otros ministerios, a saber, el 
impulso, la promoción y el fomento del mundo. > 


4. abar dim ¡abayisnigih war i jam kard kardan framúdan ud hammoxtan Tohrmazd *ó : 
kardan jam diyón ohrmazd framúd ud hammoxt cé andar ham dar 


Sobre los motivos para la necesidad de la construcción del war que construyó Jam; sobre 
la orden y las enseñanzas de Ohrmazd a Jam para que lo construyera; cómo le dio 


« 


Ohrmazd órdenes y le instruyó, y otras cosas en esa dirección. 
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Abastág ud zand: V2 





dtygl plglt: bwn 
dudigar fragard bun 
Comienzo del segundo capítulo 


V2.1 parasat zaradustró ahurom mazdam ahura mazda mainiió sponista 
dátaro gaédvanam astuuaitinam asáum  * kahmaái *paoiriiái ?masiláanam 
xaporasanha 3 túm yó ahuró mazdá * aniió mana yat xzaradustrat * kahimai 
xpaoirijái mastiángm fradaésaiió daénam yam ábúirim zaradustrim * 


Le preguntó Zaradustra a Ahura Mazda: "Oh Ahura Mazda, Espíritu 
santísimo*, Creador de las criaturas óseas, pío, ¿con quién de entre los 
hombres te has entrevistado en primer lugar Tú, Ahura Mazda, aparte de mí, 
que soy Zaradustra? ¿A quién de entre los hombres has mostrado en primer 
lugar la Religión, la que es propia de Ahura y de Zaradustra? 


V.2.1 pwrsyt zltwst'é MN” "whrmzd AYK "whrmzd$ mynwg *pzwnyk d'tl y gyb'n 
'stwmnd'n 'hlwb' [39 *'whrmzd d''lo "hlwb' PWN KLYTWN-Sn'u *p'ryke PWN stysn'] * 
OLó MNW pltwm MN ANSWTA-'"n' hmpwrsyt1*t HWE-yd' LK MNW 'whrmzd HWE- 
yd [AYK- hmpwrskyh: PWN dyn' pltwm LWTE MNW krt'] « ZK"y:? MN L MNW 
zltwst:> [HWE-m] ”-t*w'2 MNW pre nmwt ZNE dyn' y 'whrmzd W2! zltwst'22 + 


| L4a, Jmp., DPS; K3b [plglt]; K3a krtk 

2 Mss. paoiriió ; lo corrijo por paoiriiai porque, a mi juicio, concierta con kahmái. Av. paoiriió no puede 
ser utilizado adverbialmente; en ese caso habría que esperar la forma paoírim . 

3 aporosa B1, M3, K3b, P2, Bri, L1.2, B2, 02, M2; aporosa Pt2; aporose Jpl, Mf2, K3a.10, L4a, 
MIA, Jb, Dhl; para esta corrección vid. apud. fras-. 

4 Mss. zaradustrái 

5 La expresión mainiió sponista está tomada del av.a., pero con la fonética propia del av.r. (sponistá en 
vez de spanista ), cfr. mainiius sponistó (Y.30.5, 36.3) sponista maniiú (Y.33.12, 36.1, 43.2, 51.7). 

$ K3a zltwhst' 

7K3a, K3b, Jmp., DPS; L4a MNW 

8 K3a, K3b [AYK 'whrmzd] 

2 L4a, K3a, K3b, Jmp., DPS; MU <KRA 3> 

19 Imp. <W> 

1! K3b, K3a, Jmp., DPS; L4a, DR, MU KRYTWN-5n' 

2. K3b, K3a, Jmp., DPS; L4a 'pzw<n>yk 

13 L4a, K3b, Pt2, ED, BH, Jmp; K3a, DPS [OL] 

4 L4a, Jmp., DPS ; K3b, K3a, B1 [hmpwryt] 

15 K3a, K3b, Jmp., DPS; L4a HWE-k 

6 K3b;, Jmp. hapwrsgyh; L4a, MU, DPS hmpwrsyh; K3a hm pwrsyh-1 

17 Pr2, RB, ED, Jmp.; L4a, K3a, K3b, M13, NM, DPS, Bl ZK 

18 K3a, K3b, Jmp., DPS; L4a M 

19 K3b, Jmp., DPS; L4a, K3a zltwh3t 
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V.2.1. pursid zardust az ohrmazd kú ohrmazd méndg abzónig dádár 1 gehán 1 astómandan 
ahlaw [sé ohrmazd dádár ahlaw pad xwánisn abárig pad stayisn] O ké fradom mardámaán 
hampursid hé tó ké ohrmazd hé [kú-t hampursagih pad den fradom abág ké kard] any az 
man ké zardust ham 4-t Ó ké fraz nimúd én dén 1 ohrmazd ud zardust 


V.2.1 Le preguntó Zardust a Ohrmazd: "Oh espiritual y santo Ohrmazd, Creador del 
mundo óseo, pío [los tres (nombres) Ohrmazd, Creador y Pío (son los nombres que se 
utilizan) en la invocación; los otros (se utilizan) en la loa], ¿con qué hombre has 
conversado Tú, Ohrmazd, en primer lugar [es decir, con quién has mantenido un diálogo 
acerca de la Religión] aparte de mí, que soy Zardust? ¿A quién has revelado Tú la 
Religión de Ohrmazd y de Zardust? 


V.2.2 áat mraot ahuró mazdá yimai srirái huuadPai asaum zaradustra 
ahmai *xpaoiriiái masiianam aparose azom yó ahuró mazda aniió Ufat yat 
zaradustrát «+ ahmái fradaésaém daénam. yam áhúirim zaradustrim * 


Entonces dijo Ahura Mazda: "O Zaradustra, con el bello Yima, el poseedor 
de buenos rebaños, me he entrevistado Yo, Ahura Mazda, en primer lugar 
aparte de contigo, que eres Zaradustra; a él le he mostrado? en primer lugar 
la Religión propia de Ahura y de Zaradustra" 


2 Jmp.; K3b, L4a $ut ; K3a ZK (corregido en 'w'); DPS OL; DJJ, B1 y; DJE [w'] 
21 L4a, K3a, Jmp., DPS; K3b, MI3, B1, DJJ [W] 
2 K3a, Jmp., DPS; L4a, K3b zitwh3t 
l Mss. pairiió vid. V.2.1 
2 Junto a la tradición que dice que Ahura Mazda reveló la Religión en primer lugar a Yima hay otra 
según la cual Ohrmazd reveló la Religión en primer lugar a Mahliya y Mahliyani, vid. GrBd.14.11 
(101.15ss]: 
guftas okhrmazd 6 masyag ud masyani kú mardóm héd ud pidar i géhán hed [ DH <u- 
1 bowandag ménisnih pahlom dad héd >] kar ud dadestán bowandag ménisnih kunéd 
humad ménéd húxt gowéd huwarst warzéd ud déwán ma yazéd 
Dijo Ohrmazd a MaSyag y Masyani : "Vosotros sois hombres, sois los padres de las 
criaturas, haced de los deberes religiosos un pensamiento perfecto, pensad lo bien 
pensado, decir lo bien dicho y haced lo bien hecho; no adoreis a los diw. 
A pesar de que este pasaje no se incluye en el Avesta que conservamos, se trata probablemente de la TP 
de un texto avéstico perdido. El orden de palabras guft-a5% aparece en la TP como traducción de pasajes 
que comienzan por mraot, p. ej. V.1.1: mraot ahuró mazda spitamai zaradustrái - guft-as ohnmazd 6 
spitáman zardust . 
Dx.3.12 [12.16 ss.] se ocupa de esta contradicción e intenta resoiverla del siguiente modo: 
purséd kú ka guft ohrmazd nimúdan ¡ó masya ud masáni búd paydag ud fradom 6 
<jam > hampurséd pas az masya ud masáni i pad Cand paywand búd guft dim 
pásox 
had hampursagih ió jam pad fradomih paydág andar masyaigan i pad éwáz i Sahr 
mardómán bawénd pas az masya ud masyáni ké ul hambasán ó guftan ud nimúdan i 
ohrmazd az 4n Ó masya ud masániné <az >masya ud masáni bé xwés <ó > masya ud 
masáni ké-Sán masyag ud masániyag Jjam-iz az paywand búd u-$ én dim kú ka 
hampursagih Kamist miyán 1 dó pad guftan ud pásox baweéd án ¡az ohrmazd ó masya ud 
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Abastág ud zand: V.2 


V2.2 AP-S gwpt' "whrmzd AYK OL! ym nywk' PWN dytn' hwlmk "hiwb' zltwst? *["y 
hwlmkyh* HNA YHWWN-yt3 AYK-3 lmk% ANSWTA-n W lmk gwspnd'n? drwst d'St'] : 
OLs OLÉE> pltwm MN ANSWTA-n hmpwrsyt HWE-m L MNW "whrmzd HWE-m 
[AYK-m hmpwrsgyh' 1 PWN dyn' pliwm LWTE* OLES krt']s » ZN-y!5 MN LK 
MNW zltwst'16 HWE-yd ”-m'w! OLE pre nmwt ZNE dyn' y 'whrmzd W zltwst!? + 


V 2,2 u-S guft ohrmazd kú O fam nek pad didan huramag ahlaw zardust [kú huramagíh éd 
bawed ku-S ramag mardómán ramag góspandán drust dást]. 6 Sy fradom az mardómán 


masáni guftan-€ ud nimidan-é búd né hampursagih 1 guftig ud pasoxig Ciyón abág 
fradom abág jam búd paydag 
Pregunta: Si se dice y se deduce (del Avesta) que hubo una revelación de Ohrmazd a 
Masya y Masyani, ¿porqué se dice que (Ohrmazd) se entrevistó en primer lugar con 
Jam, (a pesar de que esto ocurrió) tras Maya y Masyani, y después de una larga 
transmisión? (?) 
Respuesta: 
Se deduce (de la Religión) que, de entre los descendientes de Masya y MaSyani, que en 
la lengua del país son los hombres, la entrevista (sobre la Religión) con Jam fue la 
primera. Después de MaSya y Masyáni, que resultaron enemigos de la palabra y la 
revelación de Ohrmazd -la de Ohrmazd a Masya y Masyáni, no la de Masya y Masyáni 
(a Ohrmazd), sino (sólo) de Él (Ohrmazd) a Masya y Masyant, surgió Jam como fruto 
de una larga transmisión. Y esto es así por esta razón: para que haya un diálogo 
(hampursagíh ) son (necesarias) al menos dos personas, con afirmaciones y respuestas. 
La (revelación) de Ohrmazd a Masya y Ma3yani constó de afirmación y manifestación, 
pero no fue una conversación con afirmaciones y respuestas, de manera que esto sólo se 
llevó a cabo por primera vez con Jam, tal y como se deduce (del Avesta). 
[ Todo apunta a que el redactor de este pasaje tiene V.2 ante sí. Especialmente interesante a este 
respecto es la formulación andar masyaigán Í pad éwaz i Sahr mardómaán bawénd "de entre los 
descendientes de Masya y Masyáni, que en la lengua del país son los hombres”. El redactor ha 
a continuación añade la glosa Tpad ¿wáz ¡Sahr mardómán bawénd "que en la lengua del país son 
los hombres (mardómán )". Phi. mardómán es la TP de masijánam en V.2.1 y 2.] 
! L4a, DR, MU, DPS; K3a, K3b, Jmp. 'w' 
2 K3a, K3b, Jmp., DPS; L4a zltwhst 
3 L4a omite el comentario 
* MI3, Bl, Jmp., DPS; K3a,K3b, MU hwlmkyh' 
3 K3a; K3b, Jmp., DPS YHWWN-t 
$ JImp., DPS; K3a, K3b [Imk] 
7 K3b <rmltwn'n> 
38 L4a; K3a, K3b, DPS, Jmp. * 'w' ("Changed from OL”) 
2 L4a, Jmp., DPS; K3a, K3b, MI3, Bl OL 
10K3a, Jmp.; K3b, L4a, DPS hmpwrsyh; 
1 K3b <y> 
12 K3b <MN>; K3a <MN> (sobre la línea) 
13 K3a, Bl, Jmp., DPS; L4a, K3b (OLE escrito sobre la línea ), M13 MNW 
14 K3b en desorden: aquí empieza el texto de V.2.3; el texto páhlavi se encuentra en fol. 13r, 13 
15 L4a, Jmp.K3a, K3b, B1, DPS ZK 
16 K3a [zltwst] 
1 K3b [y 'whrmzd W zltwst] 
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hampursid ham man k8 ohrmazd ham [ kú-m hampursagih 1 pad dén fradom abág dy 
Kard] any az tó ké zardust he 4-m ó Oy fráz nimúd en den 1 ohrmazd ud zardust 


V2.2 Ohrmazd dijo: " Yo, pío Zardust, he conversado en primer lugar de entre los 
hombres con el bello [de ver] Jam [es decir, que en primer lugar he mantenido un diálogo 
sobre la Religión con él], que tiene buenos rebaños [nota: este "que tiene buenos rebaños” 
(huramagih ) significa que mantiene a salvo los rebaños de hombres y los de ganado], 
aparte de tí, que eres Zaradustra. A él le he revelado esta Religión de Ohrmazd y Zardust. a. 


V.2.3 aat he mraom zaradustra azom yó ahuró mazdá * visan"ha mé yima 
srira vivuag"hana *morota: barotaca daénaiiái * dat mé aém paitiaoxta 
yimó sriró zaradustra * nóit daátó ahmi nóit cistó Xmarotae barotaca 
- daénalái * 


Entonces, Zaradustra, le dije Yo, Ahura Mazda: "Disponte, bello Yima, hijo 
de Viuuar'hant, a servirme como recitador y portador de la Religión". A 
continuación, oh Zaradustra, el bello Yima me respondió lo siguiente: "Yo | 
no he sido creado ni instruido como recitador y portador de la Religión."* 


V23. ADYN'<-m> "w OLE gwpts zltwsté L MNW 'whrmzd HWE-m + AYK 
MKBLWN”7 MN L ym y nywk' wyw<n>gh'n'n$ 'wsmlsn' W blsn OL dyn' [AYK hylptyh? 


li Mss. marotó ; vid. apud morotar- 
2 Mss. marató ; vid. apud maratar- 
3 Se designa así al que aprende de memoria el Avesta y lo recita, de manera que se convierte en el 
responsable de la pervivencia del Avesta. 
1 Y ima rechaza el sacerdocio; a cambio aceptará la realeza. En el Avesta no se critica esta decisión y 
algunos textos páhlavis tampoco lo hacen (p.ej. Dk.7.1.20). Sin embargo, hay eruditos que critican la 
decisión de Yima, p. ej. PRDd.31.c1: 
1.zarduXst én pursid az ohrmazd kú jam pad géhán dé wattar kard 
2. ohrmazd guft kú ka-m dén awis nimúd né padirift 
Zoroaster asked this also of Ohrmazd: "What did Jam do worst for the world?" 
Ohrmazd said: "When Í showed the religion to him, (he) did not accept it" 
(A, V. Williams) 
Poco antes, en el mismo texto, se ha presentado la entrevista de Ohrmazd con Jam en una 
forma que varía un poco con respecto a la versión del Avesta. Compárese también Dd.38.19- 
20: 
19..... ka az druz frébihist u-S az ohrmazd bowandih bé 6 abratom xwadayih arzugénid : cm 
20. u-$ díim datárih abar xwés guft « pad án dózisn abar anódag búd az ráy <ud> 
xwarrah u-Sán word dew mardóm andar in word abésihid az dastise0. 
19. when he was deceived by the fiend was thereby made eager for supreme sovereiguty 
instead of the service of Ohrmazd. 
20. And about his administration (dadarih) of the creatures it is said he himself became 
cut away from radiant glory "khwarrah" by that fiendishness, and their cause of 
wandering (garinishno) is the demon, and mankind perishes in that wandering from 
plain and hill-side. (West, SBE 24, 127£.) a 
5 L4a, K3b (otra mano <m>), K3a, Jmp., DPS; MU, DJR gwptm; 7 
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Abastág ud zand: V 2 





W b'wstyh OBYWN!:] « ADYN-s OL L pshw gwpt' ym y nywk' zltwstz « AYK LA :d' 
HWE-m c'Sytl* "wsmisn' W bisn' 'w' dyn' [AYK-ms hylptyh Wi k'wstyh LA twb'n' krtn] 


V.2.3 ég-am 6 Oy guft zardust man ké ohrmazd ham Kú'padir az man jam 1 nék 
wIwanghán Osmarisn ud barisn ó dén [kú herbedih ud hawistih kun] ég-iS man passox 
guft jam 1 nék zardust kú né dad ham Casidar óSmarisn ud barisn 9 dén [kú-m hérbedih ud 
hawistih né tuwán kardan] 


V.2.3 Entonces, Zardust, le dije Yo, Ohrmazd: "Acepta, bello Jam, hijo de Wiwanghán, el 
aprendizaje y cuidado de la Religión [es decir, desempeña el ministerio del Hérbad y del 
alumno]". A continuación me respondió el bello Jam: "No soy creador ni maestro” para el 
aprendizaje y cuidado de la Religión [es decir, no puedo desempeñar el ministerio del 
Hérbad ni del alumno]" : 


V.2.4 aat hé mraom zaradustra azom yó ahuró mazdá * yezi mé yima nóit 
viuuise Xmarotaé barotaca daénaiái * dat mé gaeda fraóaiia dat me gaeda 
varodaija áat mé *visay"he gaédanam Órataca harotaca aiPiiaxstaca * 


Entonces, oh Zaradustra, le dije Yo, Ahura Mazda: "Ya que no te has 
mostrado dispuesto a servirme como recitador y portador de la Religión, 
haz prosperar mis criaturas y haz crecer mis criaturas; disponte a servirme 
como protector, preservador y guardián de la criaturas”. 


V.2.4 ADYN-m OL OLE! gwpt' zltwst'2 L MNW "whrmzd HWE-m “ AYK HT MN L 
ymi3 LA MKBLWN-x,!* 'wsmisn' W blsnis "w' dyn' [AYK hylptyh W hHwsnyh LA 


$ K3b, Jmp., DPS; L4a, K3a zltwhst : 

7 DR, DJE, DN; K3a, MI, DPS, "MU, B1, DJJ MKBLWN-xz, L4a, DIR MKBLWN-ym; K3b gl- 
WN-x,, Jmp. MKBLWN- yt 

8 K3a, Jmp., DPS wywgh'n'n', L4a wywgh3n'n; K3a wywgl'n 

2 K3a, K3b, MI3, Bl, Jmp., DPS; L4a, DR, MU, BH hylptsta' 

1 K3a; L4a,K3b, DPS OBYWN-x, ; Jmp. OBYDWN-yt 

2K3b, Jmp., DPS; L4a, K3a zitwhst' 

3 L4a, K3a, K3b, Jmp., DPS d'tl 

1 K3a, K3b, Jmp., DPS; L4a c'3t1 

5L4a, K3b, Jmp., DPS; K3a AYK 

$K3b [W] 

7 Se trata de una mala traducción del texto avéstico, como consecuencia de la interpretación errónea de 
dátó y cistó como nomina agentis, vid. apud dá- 

8 Mss. morató , vid. apud morotar- 

2 Mss. visái, vid. apud vaés- 

10 L4a; K3a, K3b, Jmp., DPS 'w 

ll L4a, Jmp., DPS; K3a,K3b, DJR, Bl, MI3 [OLE] 

22K3b, Jmp., DPS; L4a, K3a zltwhst 

13 L4a, Jmp., DPS; K3a, K3b hm 
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OBYDWN-yd'] + ADYN' ZK y L gyt'n plhwyn [AYK wy3 BRA OBYDWN?:] ADYN' 
ZK y L> gyitn' wlyn' [AYK plpyhtl BRA OBYDWN+] ADYN' ZK y L MKBLWNSs 


egyh'n's Pd? srysn [plwi8n] srd'lyhs [plm'n' YABWN-tn] PWN nk'sd'isnyh [p'nkyh krtn] 


V 2.4 ¿g-am O Oy guft zardust man ké ohrmazd ham kú agar az man jam né padiré 
S8marisn ud barisn 6 dén [kú hérbedih ud hawistih né kuné] ¿g án T man géhán fraxén 
(kú wes bé kun] ég 4n 1 man gébán walén [kú frabíhtar bé kun] ég án i man padir géhán 
ray sráyisn [parwarisn] sálárih [framán dádan] pad nigáhdarisnih [pánagih kardan] 


V 2.4 Entonces, oh Zardust, le dije Yo, Ohrmazd: "Si tu no aceptas el aprendizaje y 
cuidado de la Religión [es decir, no desempeñas el ministerio del Hérbad y del alumno], 
entonces haz prosperar mis criaturas [es decir, haz. que sean más] y haz «crecer mis 
criaturas [haz que sean más poderosas] y acepta la protección [el cuidado], la titularidad 
del poder:o [el dar órdenes] y la vigilancia [la defensa] del mundo material. 


V2.5 áat mé aém paitiiaoxta yimó sriró zaradustra “ azom té gaedá 
fradaiieni azom té gaédá varodaiieni azom té visáne gaédanam Úrátaca 
harotaca aifiiaxstaca “ ngit mana xsaUre buuat aotó vátó noit garamó n0it 
axtis nóit mabrkó * 


14 K3b, DPS MKBLWN-x,; DR MKBLWN-yt; K3a MKBLWN; L4a MKBLWN-t', Jmp. MKBLWN- 


yá 
15 K3a, Jmp., DPS; L4a, K3b [blSn] 
l Jmp.; L4a, K3b, K3a, MI3 OBYDWN-x,-yd; DPS OBYDWN-x,; 
2 PQ, ED, RB; L4a, K3a, K3b, Jmp., DPS OBYDWN-x2 
3K3aZK y L nZK y L MKBLWN 
*PQ, ED, RB; K3b, Jmp., DPS OBYDWN-x>, L4a OBYDWN-d 
3K3a; K3b, Jmp. DPS MKBLWN-x,; L4a MKBLWN-1' 
$ L4a, Jmp.;, K3b, DPS gyh'n'n; K3a gyn' 
7 Lá4a, K3a, Jmp., DPS; K3b !' 
$ L4a, K3a, K3b, Jmp., DPS; DR srtlyh 
? Este parágrafo se repite con pequeñas variaciones en Dk.7.1.21 [595,10]: 
andar wehdén pad gówisn ¡didár Ohrmazd ó Jam paydag kú €s án 1 man gehán fráyén 
kú marag wés be kun ud ég án ¡man géhán walén kú frabihtar be kuné ud €g az man 
padir géhán sráyisn ud parwarisn ud sálarih ud abar *nigahdarisn (DkM. <k'sd'lyh>) 
édón be kun <kú> kas abar Oy [did rés ud zyán kardan né tuwán dahád 
En la Buena Religión se informa sobre las palabras de Ofrmazd a Jam: "Haz prosperar 
mis criaturas [haz que su número sea mayor] y haz crecer mis criaturas y acepta de mí la 
protección, la alimentación, la titularidad del poder y la vigilancia de mis criaturas. Actúa 
de tal manera que nadie pueda causar daño o perjuicio a otro”. 
Este pasaje es, sin duda, una cita de la TP de Vidévdad. No obstante, se pueden reconocer algunas 
variantes. Estamos probablemente ante una versión de la TP de Vidévdad Suena de la que se nos ha 
transmitido. 
19 Para la traducción sálarih, que se aparta algo del texto av., vid. apud harotar-. 
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Entonces, oh Zaradustra, me respondió el bello Yima: "Quiero hacer 
progresar tus criaturas; quiero hacer crecer tus criaturas; estoy dispuesto a 
servirte de protector, preservador y guardián de tus criaturas. Bajo mi 
dominio no habrá ni aire frío ni caliente ni enfermedad ni muerte.! 





V.2,.5 ADYN'-S2 'w L pshw' gwpt' ym y nywk' zltwst' + AYK *ANES nó y? LK gyh'n' 
pl'hynm [AYK* wys BRA OBYDWN-m] *ANE> ZK' <y> LK!! gyH'n' wldynm [AYK 
pipyhtl BRA OBYDWN-m*] ANE MN LK MKBLWN-p** gyh'n' Pd sPdsn's [plwlsn] 





W srd'lyh [plo'n YHBWN-tn] PWN nk'sd'lényh [p'nkyh krtn'9] Py HNAY OBYDWN- . 


Po mis HNA-c OBYDWN-m:9] + AYK LA PWN% ZK y2 L hwedyh YHWWN-yt ZK slt 
| we LA ZK glm [we] LA hyndkyh [wétkyh] W LA migyh [hmbwn-0*]* 


[ym ZK2 ZY-¿ LA bwes hylptyh H'w3tyh OD SPYL dyn' bwt Ws 'hlwb' bwt? AP-¿ 
dhók ANSWTA-n BYN tn' krt'* YKOYMWN- ZNE AYK wyh dyn' bwt MN ZK 


Cfr. Y 9.5: 
yimahe xSadre auruuahe nóit actam ánha nóit garomom ánha nóit zauruua ánha nóit 
morodiius nóit araskó daéuud.dató 
Bajo el dominio de Yima no había ni frío ni calor ni vejez ni muerte ni envidia creada por 
los daévas. 

También así en Yt.15.16, Yt.19.33 

2 L4a, K3b, Jmp., DPS; K3a ADYN' 

3 K3a, K3b, Jmp., DPS; L4a OL 

4 L4a, K3b, Jmp., DPS; K3a zltwhst' ] 

5 L4a, K3a, K3b HWE_m; Jmp., DPS *ANE 

$ L4a, K3a,K3b, DPS HNA ( “* error por *M); Jmp. *MN 

"DPS; L4a, K3a, K3b, Jmp. [HANA] 

8 L4a, K3b, K3a, DJJ, B1 (DPS: "are wanting in all MSS.”) AYK m AYK 

2 Jmp., DPS *ANE, 

10 DPS; Imp. ("Sp. and others”) MN; 

11 DPS <y> 

12 K3b; L4a, K3a, Jmp., DPS OBYDWN-m 

13 L4a, Jmp., DPS ANE; K3a, K3b HWE-wm 

14 K3b, DPS; K3a, L4a, Jmp. MKBLWN-m 

15 L4a, K3b, K3a, DPS; Jmp. sl'ys'o' 

6 Imp. [p'nkyh krtn]. 

17 K3a HNA; L4a, K3b, MI13, Bi, Jmp. 'y, DPS ZNE 

18 L4a, K3b, DR, MU, DPS; K3a, Jmp. OBYDWN-m 

19 L4a, K3b, DR, MU, DPS, K3a, Jmp. OBYDWN-m 

2% L4a, K3b, K3a, DPS; Jmp. [PWN], cfr. Y.9.5 pad jam [xwaday 

21 K3a. L4a, Jmp., DPS; K3b [y] 

2 L4a, K3b, Jmp., DPS; K3a hm BRA p 

23 L4a ym N 1 mrúiói 

24 K3a, K3b, DPS; Jmp. *ym'n' 

25 K3a <AP-3> 

26 K3b, K3a [W] 

22 K3a Phlwb' bwt] 

28 K3b, Jmp., DPS; K3a [krt'] 

9 K3b, Jmp., DPS; K3a YKOYMWN-yt 
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gywk pytk' + mrúiói tat madfom yat aémcit yO daéuuat* ZNE AYK '"hlwb' YHWWN-t 
MN ZK gywk pytk iyimahe viuuanhanahe asaonó frauuasim yaz 4 ym y 
wyw<n>gh'n'n”? 'hlwb' plw'hl yzym3 ZNE AYK-3 xdhsk:* ANSWTA-n BYN tn' krt 
YKOYMWN-t MN ZK gywk pytk ! abarosnauuas pascaéta asára masiiakaéibiiót ym 
W kywss KRA 2 "ws d''> YKOYMWN-t HWE-d wn'sk'lyh y NPSE P'd 'wS'wmnd bwt 
HWE-d ym Pd MN ZK gywk pytk 1 músu tat paiti akaranaot aosanhat huua hizuua + 
xy ws! Pd MN ZK gyw'k pytk i aqi dim paiti franharozat ami hó bauuat aosaphái 1. 


V.2.5 €g-8 6 man passox guft Jam 1 nék zardust kú an án 110 géhan frax8nam [kú wes bé 
kunam] án 1 tó gébán wálénam [kú frabihtar bé kunam] án az tó padiram géhán ray 
sráyisn [parwarisn] ud salih [framán dádan] pad nigáhdárisnih [pánagih kardan] [kú éd 
kunam €d-iz kunam] kú né pad án 1 man xwadáy bawéd án sard wád ne án garm [wad] ud 
né xindagíh [wastagih] ud né margih [hambun-iz] 


fam án 1-3 né búd hérbedih ud háwistih . tá weh-dén búd ud ahlaw búd u-S daxsag 


mardómán andar tan kard Estád én kú wehdén búd az án gyág paydág tmruiói tat m, 


avfam yat aémcit yó daéuua $ En kú ahlaw búd az án gyág paydág !yimahe 
viuuanhanahe asaonó frauuasim yaz.+ jam 1 wiwanghánan ahlaw frawahr yazém én ku-S 
daxsag mardómán andar tan kard éstad az án gyág paydag tabaresnauua pascaéta asára 
masiiákaeibiiót jam ud kayos har dó ahós dad éstad hend winahgarih 1 xwes ray ósómand 
búd hénd jam ráy az án gyág paydág imúsu tat paiti akoranaot aosanhat huua hizuua + 
kayós ráy az án gyág paydag + ami dim paiti franhorazat azi hó bauuat aosanhá 1] 


V.2.5 Entonces, oh Zardust, me respondió el bello Jam: "Voy a hacer prosperar tus 
criaturas [voy a hacer que sean más] y voy a hacer crecer tus criaturas [voy a hacer que 
sean más poderosas]; acepto de Tí la protección [el cuidado], la titularidad del poder [el 
dar órdenes] junto con la vigilancia [la defensa] del mundo material [hago lo uno y lo 
otro] para que bajo mi dominio no haya ni viento frío ni [viento] caliente ni enfermedad 
ni muerte [en absoluto] 


[Jam es uno para el que no estaba (destinado) el ministerio del Hérbad y del alumno. A 
pesar de que es de la Buena Religión y pío y ha proporcionado a los hombres una señal en 


30 K3b, DPS; K3a, Jmp. SPYE 

! DR <ymsyt YMRRWN-t MNW ZK ym SDYA YMLWN-tn' ty 
“L4a, Jmp., DPS wywgh'n'n'; K3a, K3b wywghd'n'n' 

3 Lá4a, K3b,Jmp., DPS ycm; K3a ycwra; DR YDBHWN-m; 

4 Jmp. dhsk'n'; L4a, K3a, K3b, Bl (Glossse gyh'n), DJE ("on the margin dhsk"), DPS g's'n'; DJ gn, 
DIR dhS'n' ("on the margia dhsk); 

5 L4a, K3a, Jmp.; K3b abarosnuua 

6 Jmp., DPS; K3b pascaita; L4a, K3a pascata 

7 K3a, K3b [asára masilikaéibiió ] 

é Jmp., DPS k'yws; K3b, K3a, DPS UMY3, L4a k'yw3 

2 K3a, K3b, Jmp., DPS; L4a YHBWN-"' 

10 L4a paytik A tami...! 

11 K3b, K3a., Jmp., DPS UMY9 
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Abastág ud zand : V.2 


su cuerpo!. Que es de la Buena Religión, se deduce del siguiente pasaje: + mrUiói tat m, 


adPom yat aémcit yó daéunai?. Que es pío, se deduce del siguiente texto: | yimahe 
viuuanhanahe asaonó frauuasim yaz.4?. Adoramos el alma del pio Jam, del hijo de 
Wiwanghán. Que ha proporcionado a los hombres señales en el cuerpo se deduce de este 
texto: $ abarasnauua pascaéta asára masiiákaéibiió t*. Jam y Káyós, ambos fueron creados 


¡ A.Christensen 1917, 21 traduce "et mit un signe parmi les hommes”. No está claro a qué se refiere. La 
lectura de daxsag "señal" no está totalmente asegurada. L4a, K3a, K3b, Jmp. y DPS presentan %4Y, que 
podría leerse sin problemas como daxsag <dh8k> "señal, característica”. Sin embargo, esta palabra 
aparece unas líneas más abajo escrita como MW (Láa, K3a, K3b, Bl, DJE, DPS); MUY (DIR); MUY 
(Imp.); en DJE, DIR aparece añadido al margen +2 . MI podría leerse, por ejemplo, como gáhán 
<g's'n> (PL de gáh "place, trone, bed" o "Gá04") o como dahisn <dhy3n'>.Las variantes que aparecen 
en este pasaje, enfrentadas a la unanimidad que presentaban los mss. unas líneas antes, han llevado sin 
duda a la preferencia por la lectura UY (vid. Anklesaria/Kapadia 1949,18; A.Christensen 1917, 21; 
Herzfeld 1947, 769). En los mss. K3a, K3b aparece, para phi. <dh3k> "Zeichen", la glosa en p.mo. 
ábádáni "Bevolkerungsdichte; bliihender, kultivierter Zustand;, Ordnung, bewohnbare Státte" (vid. 
Junker-Alavi 1965, 2). 
En Dd. se nos informa de que Jam ha introducido el empleo del kustig : 
Dd.38.18-19 [West 39.15-18]: 

18. framayéd andar dén bé 6 mardóman abérdar bé 6 dén burdárán pad án dén án 

parwand aibyást [= Transliteration von av. aifiasta- ] kustig-€ az gétig (We) gáh ud 

dénig andar mayánag sriswadag nazd Ó abarigtora sriswadag [tan * 

19. ¿n-iz kú jam ¡sed i wiwaughán ké audar gétig (+MeD) rawisnih pad án 1 getigig 

(apunen) kar fraxtom ud wisp xwéswarán <ud> wisp margih abáz daástár azarmánih ud 

amargih búd winnártár ka az druz frebihist u-S az ohrmazd bowandih bé 5: abratom 

xwadiyih arzógeénid * : 

18. And it (the girdle) "kusti" is commanded in revelation for men, more particularly for 

upholders of the religion, to be within the middle third and near to the uppermost third of 

the body. 

19. One is this, that Yim the splendid "Jamshed", son of Vivangha, who in his worldly 

career was most prosperous in worldly affairs, a keeper away of ail agitations of temper 

and all death, and a provider of freedom from decay and exemption from death, when he 

was deceived by the friend was thereby made eager for supreme sovereignty instead of 

the service of Ohrmazd. (West, SBE 24, 127f) 
Creo que es plausible que el kustig sea la señal que Yima entregó a los hombres. Una señal, que permite 
distinguir entre los que pertenecen y los que no pertenecen a la Buena Religión. 
2 "Di lo que hay que pensar que ese daéva...”. La corrección de madfam en madrom me parece 
plausible. Entonces la traducción sería "Dí la fórmula que ese daéva...” (vid. apud madPa-) 
3 "Adoramos los Frauuasi del pío Yima, el hijo de Vivuanhant”. Es una cita de Y1.13.130: 

yimahe viuuanhanahe asaonó frauuaSim. 

yazamaide súrahe pouru. va9fahe 

paitistatSe ainistóis daguuo. frakarstaiid 

haécanhasca auvástrahe. 

idiiajanhasca marsaonahe 

Adoramos a la Frauuasi del pío Yima, el hijo Viuuanhant, del fuerte, del que posee 

muchos rebaños, para que se oponga a la pobreza causada por los daévas, a la sequía que 

deja sin pastos y a la carencia provocada por Maróauuan. 
4 "Después estaban los que no tienen la parte peluda de la cabeza y los hombres acéfalos con los 
hombres..." (sobre el uso del dat.pl. en lugar del inst.pl., cfr. V.2.20 haúra...masijakaéibiió ). Sobre el 
pueblo mítico de los sincabeza, que habitaba en las corrientes del Ragha (V.1.19), vid. apud asára- 
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inmortales y a causa de sus propios pecados se convirtieron en mortales. En el caso de 
Jam esto se deduce de este texto: | músu ta£ paiti akoronaot aosanhat huua hizuua *!. En 
el caso de Káyós se deduce de este texto: lau dim paíti fraghorozat ami hó bauuat 
aosanhá +2. 


l Este fragmento es oscuro, sobre todo a causa del verbo paiti akoronaot . El verbo kar- "hacer" aparece 
sólo en este pasaje con el preverbio paití. En indio antiguo esta combinación es postvédica y significa 
“devolver. buscar venganza” (PW 11 95-6). Pero este significado no se adapta bien a nuestro pasaje, 
Aventuro, con todas las reticencias posibles, una posible interpretación: "se unió a los mortales a causa 
de su propia lengua". Av. huua hizuua es probablemente una alusión al discurso pecador de Yima, que 
se menciona en Yt.19.33: 

yeñhe xSadraóa nóit aotom ánha nóit garamom uóit zauruua ánha nóit morodiius nit 

araskó daéuuó.dátó para anádruxtóit para ahimát yat him aém draoyam vácim anhaióna 

cinmaáne paiti barata 

Bajo cuyo dominio no había ni frío ni calor ni vejez ni muerte ni la envidia creada por los 

daévas, antes de que él mintiese, antes de que el concibiese en su deseo las palabras 

mentirosas y falsas. 
El contenido de estas palabras falsas lo conocemos gracias a PRDd. 3la 

31a9 ohrmazd guft kú-1 nazdist az gétigán im dén ó fam nimúd ka-S dinágtar abayist 

búd bé 6 ráh Tahréman ud déwán éstád 

31a10 u-$ guíft kú ab man dad zamig man dád urwar man dád xwarséd man dád mah 

man dád star man dád ud asmán man dad góspand man did mardóm man dád hámoyén 

dahisn i gétig man dad u-s édón dró guft kú hilión ed kú óy dád be ed kú ciyón dad 

estad *a-$ né dánist ud pad 4n dró-gówisuih a-S xwarrah ud xwadayih azis appar búd u- 

$ tan bé 6 wisóbión ¡dast idéwán mad abarig-iz *pas ké xwe3 tan an hunar stayed ES 

nést a-$ an Tast edón azi3 bé Sawéd diyón az jam be Sud 

31a9. Ohrmazd dijo: "A él el primero de entre los seres materiales le revelé la religión; 

cuando el debía ser muy sabio, se puso del lado de Ahreman y de los Déwas. 

31a10 Dijo: "Yo he creado el agua, yo he creado la tierra, yo he creado las plantas, yo he 

creado el sol, yo he creado la luna, yo he creado las estrellas y yo he creado el cielo, yo 

he creado los animales, yo creado a los hombres, yo he creado todas las criaturas del 

mundo material”. Así mintió, como es reprochable, diciendo que había creado. Sin 

embargo, él no sabía como había creado. Y por culpa de esta mentira le fue arrebatado el 

X'aronah y su cuerpo cayó en la destrucción a manos de los Dewas. En adelante a todo el . 

que se vanaglorie de virtudes que no posee, le desaprecerán las que posee, como le 

desaparecieron a Jam.” 
2 Como ya percibió J. Darmesteter (1892 III 37ss.), conocemos el pasaje del Avesta del que proviene 
esta cita, a pesar que no está atestiguada en ningún otro lugar. En Dk. 9.22.4-12 [815.16-817.10] se 
describe el contenido del fragard 22 del Súdgar Nask. Entre otras cosas, este fragard contiene la historia 
de Kayós. Al final de la historia se nos relata que Neryósang quería acabar con Káyós, pero el Xásróy, 
que todavía no había nacido, grita pidiendo compasión, y a continuación viene el siguiente texto: 
Px.9.22.12 (817.7-10) 

pad án gówisn ráménéd frawahr i xósróy neryósang i frádádar i géhán u-S pad án 

g0wisn fráz hiléd ud án pad <án> ósómand búd kayós 

Gracias a estas palabras tranquilizó el alma de Xósróy a Neryósang, el impulsor del 

mundo. Por medio de estas palabras liberó a Kiyós, y por eso Kayós se convirtió en 

mortal, 
Está claro que pad 4n [gówi5n] fráz hiléd ud in pad <an> ósómand búd [Kayós] es la TP de tamni dim 
paiti franhorazat ami hó bauuat aosanhá +. 
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ds “. - - 2 =>” 
V.2.6 aat he zajia frabarom azom yó ahuró mazda “ suPram zaranaénim 
astramca zaraéniió.paésim “ 


Entonces le entregué Yo, Ahura Mazda, dos instrumentos: una trompa áurea 
y un látigo adornado con oro. 


V2.6 ADYN' OL OLE zyy! prc YBLWN-x22 L MNW "whrmzd HWE-m swl'k"wmnd 
ZHBA-yn' 'stl-c y* ZHBA-n' +pysytó [mwtl'k$ <y> dstk"] * 


V.2.6 ég O Oy zay fráz baram man ké ohrmazd ham súrágómand zarrén ud astar-iz zarrén 
pésid [muhrág 1 dastag] 


V.2.6 Después le entrego yo, que soy Ohrmazd, una trompeta? áurea y un látigo adornado 
con oro [la chapa de la empuñaduras]? - 


V.2.7 yimo asti barade xSadraija , 
Y ima está (destinado) a llevar los dos poderes 


V 2.7 MNW ym bwt blsn y!! hwtyyh [AYK-S ZK hwtyh *'ytwn' nywk' PWN ZK "pz! 
twb'n' bwt' krtn'] 


V.2.7 ké jam búd barisn 1 xwadayh [ku-S án xwadayih édón nék pad án abzár tuwán búd 
kardan] * ; 


V.2.7 Jam, que era el portador de (los) poder(es) [es decir, gracias a su fuerza era capaz de 
gobernar tan bien]»? 


! K1, K3b, K3a, DPS; Jmp. zydy 
2 K3b, MI3, PQ, RB; K3a, L4a, Jmp., DPS YBLWN-t; "others YBLWN-xy* 
3 K3a, K3b, Jmp., DPS <W> 
¿K3b, K3a, L4a, DPS; Jmp.. [y] 
5 Mss. psyt bzw. pyst NU 
$ DJE, DIR; K3a, K3b, Láa, Jmp., DPS mtl'k 
7 Phi. súragómand es una formación transparente y significa "que tiene agujeros”. La comparación con 
el pasaje WIZ.35.20 ofrece la clave para la comprensión de esta palabra (vid. apud sufra- ): 
kard yast pad homaánagih í jam ka-S pad súragómand 1 *zarrén án gádumb bé wardénid 
abar xwanéd sósins i perózgar kú ul éstéd tanómand héd 1 yazdán *dast héd widard héd 
Le Yasna célébré est á la ressemblance de ce (que fit) Jam, quand il fit tourner (les gens) 
avec l'instrument en or, la trompete. Sódans le victorieux criera: «Levez-vous, óÓ 
corporels, qui étés gardés par les dieux, (depuis que vous étes morts!» 
(Gignoux/Fafazzoli) 
$ Para esta traducción vid. apud astar- 
9 Es llamativo el hecho de que la entrega de estos dos instrumentos a Yima no haya encontrado eco en la 
literatura páhlavi. ] 
10, L4a, DJJ, DJE, DN, MU, DR, DPS; K3b, K3a, Bl bisa; 
ll Tmp.; L4a,K3b, K3a, DPS [y] 
12 No podemos determinar con seguridad si los eruditos sasánidas han reconocido el g.d. xSadraiiá. Lo 
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V.2.8 dat yimai xSadrai Óri sató.zima han.jasonti * Gat hé im zá buuat 
parone pasluamca staóranamca masiiánamca súnamca valiamca á0ramca 
suxram saocintam * nóit him gátuuó vindan pasuuasca Staoráca masiiáca * 


Entonces transcurrieron tres siglos del dominio de Yima. La tierra se le 
llenó de ganado mayor y menor, hombres, perros, pájaros y fuegos de rojas 
llamas. El ganado menor y mayor y los hombres no encuentran sitio. 


V2.8 ADYN' AMT PWN ZK y ym hwtyyb ZK stykl stwzm? 'w' hm* mt [AYK-S 
LOYSE BRA YHWWN-t] « ADYN ZNE zmyk bwt' pwl MN p'h'ns stwP'n$ ANSWTA- 
'n”; KLBA-n' wn 'thS-c <y> swh]” y swc'k8 * OLE-S'n' LA QDM hym [QDM ZNE 
zmyk] g's wndyt' p'h W stwl ANSWTA + 


V.2.8 €g ka pad án 1 jam xwadáyih án sidigar satózam ham mad [ku-S sar bé bawéd] ¿g 
én zamig búd purr az pahán stórán mardómaán sagán wayán átaxs-iz 1 suxr Í sózag aweésán 
né abar him [abar €n zamig] gáh windéd pah ud stór ud mardóm 


V.2.8 Después, cuando pasó el tercer siglo del dominio de Jam [es decir, era el fin (del 
tercer siglo)], estaba la tierra llena de ganado menor y mayor, de hombres, perros, aves y 
de fuegos de rojas llamas; no encuentran sitio en el "Him" [en la tierra] ni el ganado 
menor ni el mayor ni los hombres. 


V.2.9 áat yimaái paiti. vaédaém yima srira viuuanhana parane Im zá hangata 
pasuugmca staoranamca masiiánamca súnamca valiamca ¿0ram suxram 
saocintam * nóit him gátuuó vindanti pasuuasca staoráca masiiáca * 


traducen por medio de un abstracto en -ih. Ocurre a menudo que un abstracto en -ih, utilizado como 
colectivo, se usa para traducir un plural avéstico (vid. 5.2.1.1.2.). Dado que la traducción del dual 
coincide, a mi juicio, con la del plural (vid, 5.2.1.1.1.), no podemos decidir si xwadiyih se emplea aquí 
como un abstracto sigular o como colectivo. 

Chr. Bartholomae (AirW. 959) supone que los "dos poderes" son el de la realeza y el del War (también 
Christensen 1917 HI, 15 nota 2). 

! Probablemente habría que corregir yimai en yimahe, La forma yimaái habría sido tomada de V.2.9 (vid. 
apud yima- ). 

2 L4a, Jmp., DPS; K3b, K3a [zm] 

3 K3a, K3b, Jmp., DPS; L4a <OL>; 

3 K3a, K3b, Jmp., DPS; L4a MNW 

3 K3a, K3b, Jmp., DPS; L4a ph'n'> 

6 K3a, K3b, Jmp., DPS; L4a stwl 

7 Jmp., DPS; L4a, MI3, MU, DR, K3a, K3b swh'l 

$ K3a está dañado (aún se lee la glosa en p.mo. rosa) 

2 Se trata simplemente de una transliteración de him , que no fue entendido por los traductores, de 
manera que se vieron obligados a introducir la glosa siguiente (vid. apud him). 
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Entonces le anuncié Yo a Yima: "Bello Yima, hijo de Viuuanhant, esta 
tierra está llena a causa de la acumulación de ganado menor y mayor, de 
hombres, perros, pájaros y fuegos de rojas llamas. El ganado menor y 
mayor y los hombres no encuentran sitio." 


V.2.9: ADYN'-S'n2? OL ym y nywk QDM ptwyhyt [AYK OLE-S'n"' MNW hwysk'lyh 
YHWWN-t BRA 'pwrsyt3] * AYK ym y nywk wywgh'n'n' pwl ZNE zmyk OL hm mt 
MN ptin' W stwPn' W ANASWTA-n w”n 'ths-c swhl swck v LA QDM ZNE hym 
[QDM PWN ZNE zmyk] g's wndyt ph W stwi W ANSWTA 


V.2.9 8g-isán 3 yam 1 néek abar paywehid [kú awésan ké xweskaárih búd bé ápursid*] kú 
Jam 1 nek Wiwanhán purr én zamig 6 ham mad az pahán ud stórán ud mardómán ud 
wáyán átaxs-iz suxr 1 sózág né abar en him [abar pad én zamig] gáh windéd pah ud stór 
ud mardom 


V.2.9 Entonces ellos$ hicieron saber a Jam, el hijo de Wiwanghán [deliberaron acerca de 
cuáles son los deberes religiosos]: "Bello Jam, la tierra está llena a causa de la reunión de 
ganado menor, mayor, hombres, pájaros y fuegos de rojas llamas. En el "Him" [en la 
tierra] no encuentran sitio ni el ganado menor y mayor ni los hombres." 


V.2.10 aat yimo frasusat raocá a upa rapidfam hú paiti adBanam * ho im, 
am zam *aiffisauuat 6 +suPraiia”. zaranaéniia aifi dim sifat  aStraija 
uitiliaojonó * frida spanta ármaite fraca *'sauua $vica noman'he? barodre 
pasuuamca staorangmca masiiánamca * 


Entonces Yima fue al mediodía hácia las luces por el camino del sol. Azuzó 
esta tierra con la trompa áurea y la rozó con el látigo diciendo: "Amada, 
santa Armaiti, avanza y extiéndete como portadora del ganado menor y 
mayor y de los hombres." 


V.2,1010 ADYN' ym pre SGYTWN-t PWN lwsnyh [ZK y PWN lwsnyh y NPSE] QDM 
Ipytwpyn'tl lwn' QDM PWN ZK y hwlsSyt Ps [AYK pytkynd AYK MNW hwysk'lyh' 


| L4, K3b, K3a omiten la TP de V.2.9-11; L4a omite también el texto av. de V.2.10 y 11. 

2 Jmp.; DPS ADYN yzd'n' 

3 B1; M, DPS, Jmp. ptwyhyt; cfr. V.2.13 y sobre todo V.2.17 

4 Vid. nota a la traducción 

3 En avéstico el sujeto es Ahura Mazda. En la versión páhlavi, en cambio, es la 3.p.pl., referida 
probablemente al ganado menor y mayor y a los hombres 

6 Mss. aiffisuuat; para esta corrección vid. apud Sauu- Pu 

7 suPraiia Dhl; suBaraija Ml4;sufriía K3b, 10, Jp1, B1, Mf2, Pa, M3, M3,2, L1,2, Br1. El error en la 
mayoría de los manuscritos se debe probablemente a la influencia dezaranaéniia 

3 fracasuua : K3b, B1, MI3, P2, M2; fraca sauua : Jp1, P10, MM4, Br1, L1.2 

? Mss. namagha o nmarha 

9 K3b, K3a omiten la TP; L4a omite tanto el texto avéstico como la TP 
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PWN k'L-y! BRA YCBEN-yt OZLWN-tn'”-3 3 g'm OL Ipytwpyntl lwn OZLWN-$n' AP- 
s2 y'hwwylyw-1 BRA gwbsn AP-33 dhysn hwptl YHWWN-yt MN TWRA: pytks 
tusohistat gáus barat dañhus 15 ZK AYK-5 "pstk gwbén' MN pswshwlwn pytk ! srira 
uxóa vacá sasanham ! ZNE AYK ZK y "pstk y yuhwwylyw-1 MN tahunó vairiió * 
pytk] «'n'? OLZNE zmyk_QDM spt PWN swP'k'wmnd ZHBA-yn' AP-5 BRA ZKs3 swpt 
PWN tl [AYK-3 QDMS plwt dlyti0] AP_3 'ytwn' gwpt' AYK dwSImyh'"! [OBYDWN::] 
spndrmt [AYK dwsS'Imyh' dn'n' Pd OBYDWN-x, ZNE MNDOM] pre SGYTWN 
[AYK wy3 *YHSNN- y323] BRA thunami [AYK yst BRA YHWWN-'3] bisn'* y ph'n' 
stw'n' W miltwm'n' Pd [OBYDWN:s ZNE MNDOM] 


V.2.10 €g Jam fráz raft pad rósnih [án 1 pad rósnih 1 xwéS] abar rapihwintar rón abar pad 
an 1 xwarséd ráh [kú paydagénd kú ké xweskáriha pad kár-€ bé kámed Sudan 4-S sé gám ú 
rapihwintar rón sawisn u-S yatahuweryd-é bé gówisn u-3 dahisn xÚúbtar bawéd az gaw 
paydág tusohistat gáus barat dafhust An kú-S abestág gówisn az pasushórún paydág 
'srira uxóa vaca sasanhami én kú án 1 abestág 1 yatáahuwéryó-€ az tahunó vairiió! 
paydág án £ én zamig abar swad pad súrágómand zarrén u-S bé an suft pad astar [kú-S 
abar fród darréd] u-s ¿dón guft kú dósáramihá [kun] spendarmad [kiú dósáramihaá dámán 


ráy kun en Cis] fraz raw [kU wes darés] bé ihunamí ([kú yast bé basió] barisn 1 pahán 


stórán ud mardómán ráy [kun en cis] 


V.2.10 Entonces fue Jam hacia las luces [(estaba dotado) de luz propia]! en dirección al 
sur!s por el camino del sol [es decir, de ahí se deduce que el que quiera realizar una tarea 


LDPS; Jmp. kl 
2 Jmp. AP-3 N AP-S 
3 DPS <PWN> 
4 MN TWRA DPS, Anklesaria; Jmp. *y pyt'k ("corrected frora 'pyrk”) 
5 Jmp. [! usohiStat gáus barat dañhus5 ZK AYK-3 "pstk gwbén' MN pswShwLwn pyt'k t srira uxóa vaca 
sasanhgmt ZNE AYK ZK y 'pstk y y'hwwylyw-1 MN tahunó vairiiót pytk], sin embargo, lo 
presenta en el pasaje paralelo V.2.18 
$ ED, RB, BH ofrecen la siguiente TP: LALA YKOYMWN-t QDM TWRA W YBLWN-t OLE ld 
PWN ZK y 'pzwn *y MTA nvasn'n' 
7 DPS; Jmp <*p'> 
8 Jmp <y> 
? Jmp. <P WN> 
10 MU, DPS; Jmp. glpyt 
tl DPS, MU; Jmp. dwS'Imyh 
12 Jmp.; DPS OBYDWN-x, nach spndrimt 
13 DPS, Jmp. YHSNN-'5 
14 Jmp. *bisnyh 
iS Jmp; DPS OBYDWN-x, 
16 Cfr. p.m.m. bas (s. W. B. Henning SelPap. | 145) 
17 Las criaturas sagradas van hacia el sur hacia la luz y ellas mismas irradian su propia luz; por el 
contrario, lo seres daévicos proceden del norte y son negros, vid. Dk.7.6.7 [647.17]: 
pad án abar téz búd né dagr ka fraz mad pad dwarisn ruwán i srit i wisrapán az abáxtar 
némag lérang ¡érang zadar kú_ xwad syá búd u-S kunisn syá syáa búd érangtom az 
dewán u-s édón xwadayéd u-s ¿dón -joyéd ruwan Isrit... 
Poco después- no había pasado mucho tiempo-, cuando la vergilenza de las vergiienzas, 
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de acuerdo con los deberes religiosos, tiene que dar tres pasos en dirección al sur, recitar 
un "Yatahuweryó"! y entonces su suerte mejorará?, Esto se deduce del pasaje (avéstico) 
que contiene la palabra gáw: tusohistat gáus barat dafhus 3. Que tiene que recitar el 
Abastág se deduce del siguiente pasaje contenido en el libro "Sobre los perros pastores" 
(Pasushórúnstan) :1 srira uxóa vacá sasanhami 5. Que tiene que recitar el " Yatáhuweryó" 
avéstico se deduce del + ahuno vairiió t Jazuzó la tierra con la áurea trompeta y la perforós 





el devastador -esto es, él mismo es negro Y sus acciones son muy negras-, el peor de los 

daévas vino corriendo desde el norte, ordenó lo siguiente e hizo escarnio del alma de Srit 

del siguiente modo...” 
18 Cfr. Dk.7.6.5 [647. 11]: 

az rósnih án raft ruwaán ¡ Wistasp u-$ andar rósuih ó padirag raft wistásp abar 6 án i 

abzónig rapihwin 

El alma de Wistásp se apartó de la luz y Wistásp caminó de cara a la luz hacia el sagrado 

mediodía. 
1Y.27.13: 

yada ahú vairiió a04 ratus asátcit hacá 

vanhSus dazda mananhoó sijaodonanam aghdus mazdái 

xsadramca ahurái.á yiva drigubiió dadat vástáram 

Just as the Lord in accord with truth must be chosen, so also the judgement in accord 

with truth./ ln consequence of (this) god thinking, institute ye the rule of actions 

steraming from a existence of god thinking for (the sake of the) Wise One and for the 

lord, whom they established as pastor for the needy-dependents. (S. Insler 1975, 419) 
Para otras traducciones vid. H. Humbach 1991, I1 4-5. La TP se puede encontrar en Dhabhar 1927, 1 y 
la traducción sánscrita en Barucha 1906, 2, 
En av.r.se le llama a este texto ahuna- vairiia-. La misma designación encontramos en PV.2.10 unas 
líneas más abajo. 
2 Sería posible leer dahisn <dhy3n'> en vez de jahión <yhysn'>. En ese caso habría que treaducir: "y 
(con ello) mejorará su creación". 
3 "La vaca se levanta y la tierra soporta...”. El texto del que se ha extraído esta cita no nos ha sido 
transmitido. 
4 Conocemos el libro que aquí aparece con el nombre pasushórún gracias a la información contenida en 
Dk.8.23 [725ss.]. En esta descripción lleva el nombre de pasushórúnstán . Es una parte del cuarto libro 
jurídico más largo del Avesta, el Duz-saz-nizad ( POP.) 
5 "recitando repetidamente las palabras bien pronunciadas". A partir de la información ofrecida por el 
Dk.8.23 sabemos de qué contexto esta extraído este pasaje: 
Dk,8.23.5 [726.555] 

har Sab sé bár pad hamag ram bé mádan fud az án ka pattan ibimómand ósmaréd har r0z 

bámdad bé raftan i pad wehg0wisnih andar góspandan nigeridan án i wimar ud rist ud 

rézag ud ahóOg hénd góspand dádihá darmanénidan sálarenidan ud winah isúdagih 

(Trata) sobre esto: que el pastor cada noche ha de visitar el ganado tres veces, y aparte de 

esto, en el caso de que oiga un ruido sospechoso. Al alba ha de visitar el ganado con 

palabras bien pronunciadas (es decir, recitando el Avesta), inspeccionar las ovejas y 

curar aquellas que estén enfermas, heridas o dañadas. También (trata) sobre la titularidad 

del poder del pastor y sobre la falta por negligencia. 
Así pues, cuando el pastor visita por las mañanas el rebaño para inspeccionar el estado de las ovejas, 
tiene que recitar el Avesta. Este es el pasaje que el erudito sasánida aduce para demostrar que, cuando 
alguien quiere emprender una actividad de acuerdo con los deberes religiosos, tiene que recitar el Avesta. 
$ Esta traducción se ha producido al confundir los eruditos sasánidas av. sifat con una forma del verbo 
suftan, que no está atestiguado en avéstico. 
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con su látigo [es decir, la abrió] y dijo así: "(Haz esto) cariñosamente, Spandarmad [es 
decir, hazlo con cariño hacia las criaturas], avanza [es decir, ojalá que sostengas a más] 
con buen nombre! [es decir, tienes que ser adorada] para soportar el ganado menor y 
mayor y a los hombres [haz esto]. 


V.2.11 áat yimóo imam zam viSáuualiat aéuua Orisuua ahimát masiiehim 
yada para ahmat xás? * tom ¡úra fracaronta pasuuasca staoráca masiláca * 
huuam anu ustim zaosamca yada kadaca hé zaosó * 


Entonces Yima hizo a la tierra extenderse en un tercio más que su tamaño 
anterior. Entonces el ganado mayor y menor y los hombres marcharon por 
aquí según su propio deseo y gusto, (cada uno) como le placía. 


V.2.11 ADYN” ym ZNE zmyk BRA SGYTWN-ynyt 'ywk slySwtk MN ZK ms cygwn 
pyS MN ZK YHWWN-t + QDM 'n' TME pre SGYTWN-t HWE-nd ph W stwl W 
ANSWTA: + PWN ZK OL NPSE k'mk dwssn' cygwn kt'l-c-HD ZK <y> OLES dwssn' 
[KRA AYS-1 AYT MNW ZK y ym YMRRWN-yt MN ZK y pytyd'Ik OL d'm mtn' LA 
twb'n'] : 


V.2.11 €g jam én zamig bé rawénid €k sriswadag az án meh Ciyón pés az án búd abar án 
anóh fraz raft hénd pah ud stór ud mardóm pad án 6 xwés dósisn ciyón kadár-iz-é án Oy 
dósisn [har kas-é ast ké án 1 jam góweéd az án 1 petiyarag O dám madan né tuwan] 


V.2.11 Entonces Jam hizo a la tierra extenderse, un tercio más que antes, y sobre ella 
marcharon el ganado menor y mayor y los hombres a su propio gusto -como les placía- 
[cada uno (marchó según le placía). Hay (un exégeta que dice: "según placía a Jam; de 
este modo el enemigo no podía alcanzar a las criaturas"6]. | 


V 2.127 at yimai xSadrai xSuuas sató.zima han.jasonti * dat hé im zá buuat 
parene pasuuamca staoranamca masilánamca súnamca valiamca á0ramca 
suxram saocintam * nóit him gátuuó vindon pasuuasca staoráca masiláca 


l Esta TP incorrecta de av. vica noman"ha es fruto de una serie de errores interpretativos (vid. apud 
nam-). 

2 Mss. as; para la corrección vid. J, Kellens, STIR 4 (1975) 148. Chr. Bartholomae (AirWb.212s.) leyó 
as unido a av. tam, que le sigue en el texto, como astam "hogar", sin embargo, lo hace mejor MSL 15 
(1900) 198. Lo mismo vale para V.2,15, 19. 

3 Jmp. <MNW> 

4 DPS, Jmp. mitwm 

5 Jmp.; DPS [OLE] 

6 Hay, pues, un exégeta que ha interpretado el pasaje de un modo algo diferente: el ganado y los hombres 
no marchan por la tierra cada uno a su gusto, sino al gusto de Jam. Las criaturas siguen las órdenes de 
Jam. 

7 Cfr.V.2.8 
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Abastág ud zand : Y 2 





Entonces pasaron seis siglos del dominio de Yima. La tierra se le llenó de 
ganado mayor y menor, hombres, perros, pájaros y fuegos de rojas llamas. 
El ganado menor y mayor y los hombres no encontraban sitio. 


V 2,12 ADYN' AMT: ZK y ym hwtyh ZK sswm stwzm OL? hm mt [AYK-3 LOYSE 
BRA YHWWN-t]? « ADYN' ZNE zmyk <bwt> pwl MN phin W stw'n' ANSWTA-n 
KLBA_n' W wn *ths-c swhl swc'k * 5AP-S'n$ LA QDM ZNE hym [PWN ZNE zmyk] 
e's wndyt p'h stwl W ANSWTA? 


Á 

/ 

V.2.12 €g ka án 1 jam xwadayih án sasom satózam 3 ham mad [kú-S sarbúd] ¿g en zamig 
búd purr az pahán ud stórán mardómán sagán ud wayán átaxs-iz suxr sózág u-Sán né abar 
en him [pad én zamig] gáh windéd pah stór ud mardóm 


V.2.12 Después, cuando pasó el sexto siglo del dominio de Jam [es decir, era el fin (del 


sexto siglo)], estaba la tierra llena de ganado menor y mayor, de hombres, perros, aves y 
de fuegos de rojas llamas; no encuentran sitio en el "Him" [en la tierra] ni el ganado 
menor ni mayor ni los hombres. 


, » > ce 5 . - se a £ 
V.2.138 4at yimai paiti.vaédaém yima srira viuuanhana porone im zá 
hangata pasuuamca staoranamca masiiánamca súnamca vailgmca ¿Óram 
suxram saocintam * nóit him gátuuó vindonti pasuuasca staoráca masiiáca 


Entonces le anuncié Yo a Yima: "Bello Yima, hijo de Viuuanhant, esta 
tierra está llena a causa de la acumulación de ganado menor y mayor, de 
hombres, perros, pájaros y fuegos de rojas llamas. El ganado menor y 
mayor y los hombres no encuentran sitio.” 


V.2.139 ADYN'-Snt OL: ym y nywk QDM ptwyhyt:2? [AYK OLE-S'n'» MNW 
hwysklyh YHWWN- BRA 'pwrsyt!*] AYK ym y nywk wyw<n>gh'n'n” pwl ZNE 


! K3a, K3b, Jmp., DPS; L4a MNW 

2 K3a, k3b, Jmp., DPS; L4a OL 

3 A partir de aquí L4a, K3a y K3b abrevian. 

4 cfr. V.2,8 

5 Aquí comienza de nuevo K3a. 

6 K3a; Jmp., DPS OLE-$1n 

7 Imp. < [OD gyw'k cygwn 'cpl npst]> "Hasta este punto como está escrito más arriba". Es simplemente 
una indicación de que el texto está abreviado. 

8 Cfr. V.2,9 

2 L4a, K3a, Jmp. abrevian la TP. 

0 K3b, Jmp.; DPS lo lee como ADYN' yzd'n' 
11 K3b; DPS 'w 

12 DPS; K3a ptyhyt (vid. V.2.9) 

13 AYK OLE-S'n' DPS; K3a OLE-5n' AMT 
4 K3b, DPS; todos los demás mss. abrevian. 
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ZMYK OL hm-mt MN prin" W stwPn' W ANASWTA-n w”n thá-c swhl swck LA 
ODM ZNE hym ODM PWN ZNE zmyk g's wndyt p'h W stwl W ANSWTA 


V 2.13 Eg-isán 6 jam i nék abar paywéhid [kú aweésan ké xweskárih búd bé apursed] kú 
Jam 1 nék wiwanghánán purr én zamig ó hammad az pahán ud stórán ud mardómán ud 
wayán átaxs-iz suxr 1 s0zág né abar én him abar pad én zamig gáh windéd pah ud stór ud 
mardóm 


V 2.13 Entonces ellos hicieron saber a Jam, el hijo de Wiwanghán [deliberaron acerca de 
cuáles son los deberes religiosos]: "Bello Jam, la tierra está llena a causa de la reunión de 
ganado menor, mayor, hombres, pájaros y fuegos de rojas llamas. En el "Him" (en la 
tierra] no encuentran sitio ni el ganado menor y mayor ni los hombres.” 


V 2.141 4at yimo frasusat raocá 4 upa rapióBam hú paiti aófanam “ hó im, 
am zam *aifiSauuat +sufraiia zaranaéniia aifi dim sifat  astraiia 
uitiliaojonó * frida spanta ármaite fraca *Sauua vica noman'ha barodre 
pasuuamca staorangmca masiiánamca * 


Entonces Yima fue al mediodía hacia las luces por el camino del sol. Azuzó 
esta tierra con la trompa áurea y la rozó con el látigo diciendo: "Amada, 
santa Armaiti, avanza y extiéndete como portadora del ganado menor y 
mayor y de los hombres." 


V.2.14 ADYN' ym pre SGYTWN-t PWN IwSnyh [ZK y PWN lwsnyh y NPSE] QDM 
OL Ipytwpyn'tl? lwn' QDM PWN ZK y hwlSyt Ps [(AYK pytrk OBYDWN-t AYK MNW 
hwysklyh' PWN k'l-y BRA YCBEN-yt OZLWN-tn' ”-S 3 gm OL Ipytwpyntl lwn 
OZLWN-sn' AP-S y'hwwylyw-1 BRA gwbsn AP-S yhysn hwpt YHWWN-yt MN 
TWRA pytk ¿usohistat gáus barat dañhus 1 ZK AYK-S *pstk gwbsn' MN pswshwlwn 
pytk ¿srira uxóa vacá sasaphami ZNE AYK ZK y "pstk y y'hwwylyw-1 MN tahunó 
vairiiói pytk]? 'n'* OL ZNE zmyk_QDM spt PWN swl'k'wmnd ZHBA-yn' AP-3 BRA 
ZK swpt PWN 'stl [AYK-s3 QDM plwt dlyt] AP_S "ytwn' gwpt' AYK dwsS'Imyh' 
[(OBYDWN-x,] spndrmt [AYK dwS'Imyb” n'n' 'd OBYDWN-x, ZNE MNDOM] pre 
SGYTWN [AYK wys YHSNN-S] BRA !hunam 1 [AYK yst BRA YHWWN-S] blsn' y 
ph'n' stwl'n' W mitwm'n' Pd [(OBYDWN-x, ZNE MNDOM] 


V 2.14 €g jam fraz raft pad rosnih [án 1 pad rósnih 1 xwés] abar 6 rapihwin rón abar pad 
án 1 xwarséd ráh [kú paydag kard kú ké xweskarih pad kar-8 bé kamed Sudan 4-S sé gám 
rapihwintar rón Sawisn u-S yatáhuweryd-€ bé gówisn u-S jahisn xúbtar bawéd az gaw 


Cfr. V.2,10 

2 DPS, K3a Ipytwynt (pytwyntl lwn - Ipytwnt 1wn) 
3 DPS omite el comentario 

3 DPS; Jmp <*n'> 

5 DPS; K3a (-5] 
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Abastág ud zand: V.2 





paydág !usohistat gáus barat dañhus : án kú-S abestág gówisn az pasushórún paydág 
isrira uxóa vacá sasanham * En kú an 1 abestag T yatahhuwéryó-8 az tahuno vairiió * 
paydág án 6 En zamig abar swad pad súrágómand zarrén u-S bé án suft pad astar [kú-s 
abar fród darréd] u-s édón guft kú dósaramihá [kun] spendarmad [kú dósaramiha damán 
ray kun En cis] fráz raw [kú wes daras] bé 'hunam! [kú yast bé bawas] barisn T pahán 
stórán ud mardómán ráy [ kun én cis] 


V.2.14 Entonces fue Jam hacia las luces [(estaba dotado) de luz propia] en dirección al 
sur por el camino del sol [es decir, de ahí se deduce que el que quiera realizar una tarea de 
acuerdo con los deberes religiosos, tiene que dar tres pasos en dirección al sur, recitar un 
"Yatahuweryó" y entonces su suerte mejorará. Esto se deduce del pasaje (avéstico) que 
contiene la palabra gáw: + usohistat gáus barat dañhus * . Que tiene que recitar el Abastág 
se deduce del siguiente pasaje contenido en el libro "Sobre los perros pastores" 
(Pasushorúnstan) :! srira uxÓóa vacá sasanhamt. Que tiene que recitar el "Yatahuweryó” 
avéstico se deduce del ! ahunó vairiió! | azuzó la tierra con la áurea trompeta y la perforó 
con su látigo [es decir, la abrió] y dijo así: "(Haz esto) cariñosamente, Spandarmad [es 
decir) hazlo con cariño hacia las criaturas], avanza [es decir, ojalá que sostengas a más] 
con buen nombre [es decir, tienes que ser adorada] para soportar el ganado menor y 
mayor y a los hombres [haz esto]. 


V.2.15! aat yimo imam zam visáuuaiiat duua Úrisuua ahmaát masiiehim 
yada para ahmát *xaás “tom ¡óra fracaronta pasuuasca staoráca masiiaca * 
huuam anu ustim zaosamca yada kadaca hé zaosó * 


Entonces Yima hizo a la tierra extenderse en dos tercios más que su tamaño 
anterior. Entonces el ganado mayor y menor y los hombres marcharon por 
aquí según su propio deseo y gusto, (cada uno) como le placía. 


V.2.15% ADYN' ym ZNE zmyk BRA SGYTWN-ynyt 2 slySwtk MN ZK ms cygwn pyS 
MN ZK YHWWN- QDM 'w' TME pre SGYTWN-t HWE-nd ph W stwl W ANSWTA 
PWN ZK OL NPSE k'mk dwssn' cygwn kt'l-c-HD ZK OLE dwssn' [KRA AYS-1] 


V.2.15ég fam én zamig bé rawénid dó sréeswadag az án meh Ciyón pés az án búd abar ó 
anóh fráz raft hend pah ud stór ud mardóm pad án O xwés kámag ud dósisn Ciyón kadár- 
iz-€ án Oy dósisn [har kas-é] 

V.2.15 Entonces Jam hizo a la tierra extenderse en dos tercios más que antes y sobre ella 
marcharon el ganado menor y mayor y los hombres a su propio gusto -como les placía- 
[cada uno (marchó según le placía). ] 


Cfr. V.2.11 
? L4a, K3b, K3a, Jmp. abrevian la TP. 
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V.2.161 dat yimai xsadrái nauua sató.zima han.jasonti * ¿at hé im zá buuat 
parone pasuuamca staoranamca masijánamca súnamca vaiiamca iÚramca 
suxram saocintam * nóit him gátuuó vindan pasuuasca staoráca masijáca * 


Entonces pasaron nueve siglos del dominio de Yima. La tierra se le llenó de . 
ganado mayor y menor, hombres, perros, pájaros y fuegos de rojas llamas. 
El ganado menor y mayor y los hombres no encuentran sitio. 


V.2,16 ADYN' AMT? PWN ZK y ym hwtyh ZK nhwm stwzm 'w' hm mt [AYK-S 
LOYSE BRA YHWWN-t] + ADYN' ZNE zmyk bwt pwl MN ph'n' stw'n' ANSWTA-n' 
KLBA-"' won' hé-c swhl y swc'k* + AP-Yn' LA QDM PWN ZNE hym [PWN ZNE 
zmyk] g's wndyt p'h W stwl ANSWTA + 


V 2.16 €g ka pad án Í jam xwadayih án nohom satózam 6 ham mad [kú-S sar bé búd] 8g 
én purr az pahán ud stórán mardómán sagán ud wayán átaxS-1z suxr sózág u-Sán né abar 
én him [pad én zamig] gáah windéd pah stór ud mardóm 


V.2.16 Después, cuando pasó el noveno siglo del dominio de Jam [es decir, era el fin (del 

noveno siglo)], estaba la tierra llena de ganado menor y mayor, de hombres, perros, aves E 
y de fuegos de rojas llamas; no encuentran sitio en el "Him" [en la tierra] ni el ganado 
menor ni el mayor ni los hombres. 


V 2.175 áat yimai paiti.vaédaém yima srira viuuanhana porone im zá 
hangata pasuuamca staorangmca masiiánamca súnamca valiamca áÚram 
suxram saocintamm * nóit him gátuuó vindonti pasuuasca staoráca masijáca * 


Entonces le anuncié Yo a Yima: "Bello Yima, hijo de Viuuanhant, esta 
tierra está llena a causa de la acumulación de ganado menor y mayor, de 
hombres, perros, pájaros y fuegos de rojas llamas. El ganado menor y 
mayor y los hombres no encuentran sitio." 


V.2.17 ADYN'-S'n$ OL? ym y nywk QDM ptwyhyts [AYK OLE-S'n'* MNW hwysklyh 
YHWWN-t BRA *pwrsyti0] AYK ym y nywk wywyH'r'n' pwl ZNE ZMYK OL hm-mt 
MN ptyn' W stwPn' W ANASWTA-n w”n 'ths-c swhl swc'k LA QDM ZNE hym QDM 
PWN ZNE zmyk g's wndyt ph W stwl W ANSWTA 


1 Cfr.V.2.8 

2 K3b, Jmp., DPS; L4a MNW 

3 K3b, Jmp., DPS; L4a OL 

4L4a, K3b ADYN Niswck. 

5Cfr. V2.9 

6 K3a, Jmp.; DPS lo lee como ADYN' yzd'n' 

7K3a; DPS 'w' 

8 L4a, DPS; K3a ptyhyt 

2 AYK OLE-S'n' L4a, DPS; K3a OLE-S'n' MNW de 
0 K3a, K3b, Lú4a, Imp., DPS : 
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V.2.17 8g-isán 9 yam Í nek abar paywehid [kú awésan ke xwéskarih búd bé apursed] kú 
Jam 1 nek Wiwihán purr én zamig O hammad az pahán ud stórán ud mardómán ud 
wayán átaxS-iz suxr 1 sózág né abar €n him abar pad €n zamig gáh windéd pah ud stór ud 
mardóm 


V 2.17 Entonces ellos hicieron saber a Jam, el hijo de Wiwanghán [deliberaron acerca de 
cuáles son los deberes religiosos]: "Bello Jam, la tierra está llena a causa de la reunión de 
ganado menor, mayor, hombres, pájaros y fuegos de rojas llamas. En el "Him" [en la 
tierra] no encuentran sitio ni el ganado menor y mayor ni los hombres." 


V 2.18: dat yimo fraSusat raocá á upa rapidfam hú paiti adfanom * ho im, 
am zam “aiPisauvat +sufraila zaranaéniia aifi dim sifat  astraiia 
uitiliaojonó * frida sponta ármaite fraca *sauua vica naman'ha barodre 
pasuuamca staorangmca masijánamca * 


Entonces Yima fue al mediodía hacia las luces por el camino del sol. Azuzó 
esta tierra con la trompa áurea y la rozó con el látigo diciendo: "Amada, 
santa Armaiti, avanza y extiéndete como portadora del ganado menor y 
mayor y de los hombres." 


V.2.18 ADYN' ym pre SGYTWN-t PWN lwsnyh [ZK y PWN lwsnyh y NPSE] QDM 
OL Ipytwpyn'ttl lwn' QDM PWN ZK y hwlsyt Ps [AYK pytk ynd AYK MNW 
hwysk'lyh” PWN k'l-y BRA YCBEN-yt OZLWN-tn' ”-S 3 gm OL Ipytwpyntl lwn 
OZLWN-sn' AP-3 ythwwylyw-1 BRA gwbsn AP-3 yhyín hwptl YHWWN-yt MN 
TWRA pytk tusohistat gáus barat dañhus 1 ZK AYK-S "pstk gwbsn' MN pswshwlwn 
pytk isrira uxóa vacá sasanhamt ZNE AYK ZK y "pstk y yUhwwylyw-1 MN tahunó 
vairiióf pytk]? 'n: OL ZNE zmyk QDM *swpt PWN sw''k'wmnd ZHBA-yn' AP-3 BRA 
ZK swpt PWN 'stl [AYK-S:+ QDM plwt dlyt] AP_S 'ytwn' gwpt AYK dwsS'Imyh' 
[OBYDWN-x,] spndrmt [AYK dwS'Imyh' dm'n' ld OBYDWN-x, ZNE MNDOM] pr'c 
SGYTWN [AYK wys YHSNN-'5] BRA thunam 1 [AYK yst BRA YHWWN-S] bisn' y 
ph'n' stwPn' W mltwm'n' Pd [OBYDWN-x, ZNE MNDOM] 


V.2.18 8g Jam fraz raft pad rósnih [An 1 pad rósnih 1 xwés] abar 6 rapihwintar rón abar 
pad án 1 xwarséd ráh [kú paydágend kú ké xweéskarih pad kár-é bé kaméd sudan 4-S se 
gám 9 rapihwintar rón sawisn u-S yatáhuweryd-é bé gówisn u-s Jahisn xúbtar bawéd az 
gáw paydág i usahistat gáus barat dañhus 1 án kú-S abestág gówisn az pasushórún paydág 
tsrira uxÓa vacá sasapham i €n kú an 1 abestág 1 yatahhuweryó-é az tahunó vairiió 1 
paydág án 6 En zamig abar suft pad súrágómand zarrén u-S bé an suft pad astar [kú-3 abar 
fród darred] u-s ¿dón guft kú dósáramihá [kun] spendarmad [kú dósáramihá dámán ráy 


l Cfr. V.2.10 

2 DPS omite el comentario 

3 L4a, K3a, DPS spt 

+ K3b, Jmp., DPS; L4a AYK 
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kun én Cis] fráz raw [kú wes dáras] bé ihunami [kÚú yast bs bawas] barisn 1 pahán stórán 
ud mardómaán ráy [ kun én Cis]! 


V 2.18 Entonces fue Jam hacia las luces [(estaba dotado) de luz propia] en dirección al 
sur por el camino del sol [es decir, de ahí se deduce que el que quiera realizar una tarea de 
acuerdo con los deberes religiosos, tiene que dar tres pasos en dirección al sur, recitar un 
"Yatahuweryó" y entonces su suerte mejorará. Esto se deduce del pasaje (avéstico) que 
contiene la palabra gáw: | usohistat gaus barat daíhus 1. Que tiene que recitar el Abastág 
se deduce del siguiente pasaje contenido en el libro "Sobre los perros pastores” 
(Pasushórúnstan) :i srira uxÓa vacá sasanharmi. Que tiene que recitar el "Yatahuweryó” 
avéstico se deduce del + ahunó vairiiót ] azuzó la tierra con la áurea trompeta y la perforó 
con su látigo [es decir, la abrió] y dijo así. "(Haz esto) cariñosamente, Spandarmad [es 
decir) hazlo con cariño hacia las criaturas], avanza [es decir, ojalá que sostengas a más] 
con buen nombre [es decir, tienes que ser adorada] para soportar el ganado menor y 
mayor y a los hombres [haz esto]. 


V 2.192 aat yimó imam zam viSáuuaiiat 0Oribiió Orisuua ahmat masiiehim 
yada para ahmat xás “tom ¡úra fracaronta pasuuasca staoráca masiiáca ' 
huuam anu ustim zaosamca yada kadaca hé zaosó * 


Entonces Yima hizo a la tierra extenderse en tres tercios más que su tamaño 
anterior. Entonces el ganado mayor y menor y los hombres marcharon por 
aquí según su propio deseo y gusto, (cada uno) como le placía. 


V.2.19 ADYN' ym ZNE zmyk BRA SGYTWN-ynyt 3 slySwtk ms cygwn pys MN ZK 
YHWWN-t QDM OL? TME pre SGYTWN-t HWE_nd p'h W stwl W ANSWTA* PWN 
ZK y NPSE k'mk dwssn' cygwn ktl-c-HD ZK y dws$n' [KRA AYS-1 AYT MNW ZK ys 
ym YMRRWN-yts ZK ptyd'Ik OL d'm mtn' LA twb'n'] 


[ pre stwzm stykl 7BYN hwtdyhs y ym LOYSE BRA YHWWN-yt* ym 60010 SNT 
wyS ZNE dm 'mlg W *zin'n' YHSNN-t11 ZNE cygwn wys d'st'-m LA lwsnk AP-S'n' 
hc'Ik LOYSE BRA klynyt MN ZK gywk pytk t paoirileheca pascaéta hazanhró.zomahe 


! Aquí acaba K3b. 

2Cfr. V.2.11 

3 L4a;K3a, Jmp., DPA 'w 

í K3a, Jmp., DPS; L4a mitwm 
5 Jmp.; L4a, K3a, DPS [ZK y] 
$ DPS <'y> 

7 Desde aquí hasta MN ZK gyw'k pyt'k falta en L4a 
3 K3a; Jmp., DPS hwt'yh 

2 K3a, Jmp.; DPS YHWWN-t 
!9 Jmp., DPS; K3a 300 

11 K3a; Jmp., DPS 4% 
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UParsó xás! yimó koronaott AP-3 ZNE? gyk'n' PWN 3 bl 'n'nd ym BRA krt' ! auuaiti b. 
azOt KN-c? *ytwn'* AYT' ZNE AYK-S cygwn krt '-m LA lwsnk SAYT MNW "ytwn' 
YMRRWN-yt "y ck't-86*w' gwbP'n's hnblyt AYT MNW *ytwn' YMRRWN-yt 'y plk'nyhs 
LAWHL spln-t (?) AYT MNW "ytwn' YMRRWN-yt "y gwspnd y nzl MNW-Si0 vstl 
YHBWN-t:: BRA *pz'yt 'whrmzd ZNE d'm 3000 SNT mynwg 'stsa' d'st 3000 SNT 
gytyk 'stsn' "ptyd'Ik:3 3000 SNT MN ptyd'Ik y dm mtn' OD dyn' mtn' 3000 S5NT MN 
dyo' y mtn' OD ta' y psyn' MN ZK gyw'k pytk icuuantam zruuánam mainilauua stis 
asaonó! dáta Xás!5t ] 


V.2.19 €g jam En zamig bé rawénid sé sréswadag az án meh Ciyón pes az án búd abar ú 
ánóh fráz raft hénd pah ud stór ud mardóm pad án d xwes dósisn ciyón kadar-iz-é án óy 
dosisn [har kas-é ast ké án 1 Jam gówed án petiyárag 6 dám madan né tuwaán] 


[ fraz satózam sadigar andar xwadáyih 1 jam sar bawéd fam sessad sál wes €n dám 
amarg ud azarmán dást en Ciyón wes dast 4-m né rósnag u-Sán hazárag sar bé kirréned az 
án gy3g paydág ! paoirijeheca pascaéta hazanhró zamahe ÚBarsó ás yimo korenaot t u-S 
én géhán pad sé bar án and Jam be kard $ auuaiti bazó 1 Oh-iz €dón ast kú-S Clyón kard á- 
m né rósnag ast ke ¿dón gówéd ay Cagád-S 3 gabrán hambaréd ast ké edón gówéd ay 
fragánih abáz sparánid ast ké edón gówéd ay góspand 1 nizár k8-S wástar dád bé abzáyéd 
Ohrmazd én dám sé hazár sál méndg estisn dást sé hazár sal gétig Estisn apetiyárag ud sé 
hazár sál az petiyárag 1 dám madan tá den madan sé hazár az den 1 madan tá tan 1 pasén az 
án gyág paydag t cuuantam zruuánam mainijauua stis asaone dáta así] 


V.2.19 Entonces Jam hizo a la tierra extenderse en tres tercios más que antes! y sobre 
ella marcharon el ganado menor y mayor y los hombres a su propio gusto -como les 
placía- [cada uno (marchó según le placía). ] 


¡ L4a, K3a, MI3, Jmp.; B1, DPS asam, para la corrección 4s vid. apud ah- 

2 L4a <300> 

3 L4a <kwn> 

4 L4a lo omite, 

5 Desde aquí hasta MN ZK gywk pytk falta en L4a 

$ K3a, MI3; Jmp., DPS ck'ts 

7 DPS; K3a 'w'b; Jmp. 'w'-yn 

$ K3a; según DPS todos salvo B1 gwbl; Bl, DPS 'wbl; Jmp. *BRA 

2 K3a, M3, Bl, DPS; Jmp. *pik'nyyh; P2, RB, ED plykK'nyh 

10 B1, DPS <MYA> 

11 K3a; DPS YHBWN-d; Jmp. *YHBWN-yt x YHBWN-t 

2 Jmp., DPS; K3a 4000 

13 Jmp., DPS; K3a BRA ptyd' 

14 L4a; K3a, MI3, DPS asaone, DPS asaonr, 

15 Mss. as 

16 cfr. Dk.593.17: 
u-S$ pad xwarrah fraxwénid zamig sé sriswadag az án meh ciyón pés az án búd 
Por medio del xwarrah expandió la tierra en tres tercios más que lo que era antes 
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[El tercer siglo del dominio de Jam se acabó. Jam aguantó a las criaturas todavía 
seiscientos años más sin muerte ni vejez; cómo los aguantó aún más tiempo (más de tres 
siglos), no lo sé. (Yima) determinó para ellos (los hombres) el final del milenio; esto se 


deduce del siguiente pasaje !paoiriieheca pascaéta hazanhró.zomahe UParsó ás yimo 
koronaot 1. En tres veces Jam hizo la tierra así de grande (como se deduce de este pasaje) 
i auuaiti bazó +? y así (de grande) es todavía hoy. Cómo lo hizo, no lo tengo claro. Hay 
(un exégeta) que dice: "llena (la tierra) desde las cimas hasta las cavernas". Hay (otro 
exégeta) que dice: "aplastó el suelo"3. Hay (otro) que dice: "la vaca débil, a la que dio 
pasto, se ha hecho fuerte". Ohrmazd mantuvo a las criaturas tres mil años en estado 
espiritual y tres mil años en estado material sin enemigo y tres mil años desde la llegada 
del enemigo hasta la llegada de la Religión y tres mil años desde la llegada de la Religión 


| "Después fue el fin del primer milenio; Yima hizo...”. No sabemos con certeza de dónde procede esta 
cita. 

Este texto alude en cualquier caso al hecho de que Yima fue el rey que reinó durante el primer milenio de 
la época gumézisn, En otros pasajes se nos informa de que Yima reinó sólo 616, 6 meses y 13 días 
(Aog.95) o 616 años, después de los cuales permaneció 100 años oculto (GrBd.34.4) o 600 años, 6 
meses y 16 días (Mx.27.25). Sin embargo, hay en avéstico indicios de que, según la tradición antigua, 
Y ima reinó durante mil años (vid. A. Christensen, 1917, 35s.). El pasaje avéstico que se presenta aquí 
confirma que realmente ésta es la versión antigua. 

? "tan grande en lo que respecta al grosor". Este pasa es probablemente una cita de Y.19.7: 

yasca mé aétahini anhuuó yat astuuainti spitama Zaradustra bayam ahunahe vairiiahe 

dronjaiió aparaodaiiete yat vá naémom yat vá Órisum yat vá cadrusum yat vá pantanhum 

pairi.dim tanauua azom yó ahuró mazdá haca vahistat aghaot auvauuaitiia bazasca 

fradasca yada im zá astica pairi tanuiía Tm zá auuaiti bazó yauuaiti fradascit 

Si alguien en el mundo óseo, oh Spitama Zaraduítra, recitando en voz baja la oración 

ahuna vairiló, me deja la mitad, una tercera parte, una cuarta parte o una quinta parte sin 

recitar, lo voy a alejar Yo, Ahura Mazda, de la Mejor Existencia tanto en la misma 

medida del grosor y la superficie de la tierra. La tierra es(, por cierto,) del mismo grosor 

que la superficie. 

Cfr. TP en zamig án and zahih dand pahnay 

La concepción que subyace aquí es que el grosor de la tierra en su centro, en la cima del Hará Barazaiti, 
es idéntico a la anchura de la tierra, esto es, entre el Hgndu occidental y el oriental (vid. apud aoda- ), vid. 
PRDd.46.7: harborz zahih cand pahnay izamig "La altura del Harboru es idéntica a la anchura de la 
tierra" 

3 Yo supongo que el exégeta autor de esta glosa era de la opinión que Yima había seguido para la 
expansión de la tierra un procedimiento semenjante al seguido para la construcción del vara. En V.2.31 
leemos que Ahunra Mazda ordenó a Yima: pasnabjiia vispara "aplasta la tierra con los talones". En el 
pasaje que ahora nos ocupa aparece spraránidan , que es una formación causativa del mismo verbo. Esto 
es lo que me lleva a pensar que el exégeta ha pensado en procedimientos semejantes. 

Es dudoso si sparánidan tiene realmente función causativa o, si como ocurre a menudo, está 
utilizado como vansitivo. En la traducción he preferido la segunda posibilidad. Si aceptamos la función 
causativa, no sabemos a quién hizo Yima aplastar la tierra. Se podría pensar p.ej. en los hombres: "Yima 
hizo a los hombres aplastar la tierra". 
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hasta el Tanií Pasén!. Esto se deduce del siguiente pasaje: tcuuantam zruuánam 
mainijauua stis asaone dáta ás 12] 


| Aquí se describe una de las concepciones zoroástricas del "world year", que ellos había adoptado de 
los babilonios (vid. M. Boyce 1987, 74). Una descripción similar, si bien más detallada, la encontramos 
en WiZ.1.4-11 (s. Zaehner 1955, 33955.): 


(4) u-9 pad abezag bówisn 1 datig startag kard u-S abáz ú tom abgand paspanig az druz 
ray ménogihá andar *0 bálist ménóg asián 4b zamig urwar góspaud mardóm ud átaxS 
brehénid u-$ sé hazár sál abáz dást (5) ahréman-iz andar tom abzár hamé ¿árást pad sar i 
sé hazár abáz ó wimand ¿mad padistán ud driyid kú zanam tó zanam dimaán 1 tó ray 
dám dád mené tó ké spanág ménog hé harwisp án bé mranjénam (6) ohrmazd 
páassoxénid kú ne druz harwisp kardár hé (7) did ahréman padistát kú bé házam harwisp 
axw ¡astómand 6 adostíh 1tó dóstih [man (8) ohrmazd pad menóg xratih did kú án-iz i 
aluéman padistáad tawánig pad kartan agar né brinómand zamánag 1 kóxSisn (9) u-S 
zamán bé O ayarih xwást ce-s did ku ahréman pad mayanjigih ¡ec rósnih abar né éstéd 
zamán ast har dó xub hamayarih rást ud rayenitarih u-S niyaz (10) u-S pad sé zamaán har 
zamán-é sé hazárag 

(4) Por medio de la Palabra Santa creó Él como defensa contra la Mentira en estado 
espirirtual en las alturas, el cielo espiritual, el agua, lás plantas, el ganado, los hombres y 
el fuego, y los mantuvo (así) durante tres mil años. (5) Ahréman se procuró armas en la 
oscuridad. Al final de los tres mil años vino a la frontera. Amenazó y gritó: "Te voy a 
matar, voy a matar a tus criaturas. Piensas Tú, Spannág Ménóg, en crear una creación. 
Todo lo voy a destruir yo.” (6) Ohrmazd respondió: Tú, Mentira, no eres capaz de 
llevarlo a cabo”. (7) De nuevo amenazó Ahréman: "Voy a inducir a todo el mundo 
material a odiarte a Ti y a que me amen a mi”. (8) Ohrmazd vio con el entendimiento 
espiritual: Ahréman será capaz de llevar a cabo (su amenaza), si no conseguimos retrasar 
el tiempo para este golpe”. (9) Entonces pidió ayuda al tiempo pues comprendió: 
"Ahréman no se va a apartar de la Luz sin ninguna mediación. El tiempo es ambas cosas: 
una buena ayuda y un buen organizador. Es, por tanto, necesario.” (10) Creó tres épocas 
y cada época duraba tres milenios. (11) Ahréman se retiró. 


Según esta concepción que nos ha llegado tanto en el cometario páhlavi V.19 como en WIZ, la creación 
se divide en tres épocas a partir del momento en que Ohrmazd creó el tiempo (vid. M. Boyce, History l, 
229ss.): 


1. Bunddahisn "creación primordial": abarca seis mil años, de lo cuales tres mil son los 
de la creación espiritual y los otros tres mil, los de la creación material. 

2. Gumezisn “mezcla”: abarca tres mil años, durante los cuales Ahréman ataca a las 
criaturas. Es el tiempo en el que surgieron los hombres. Según la tradición, Yima reinó 
durante el primer milenio (vid. A. Christensen, 1917 H 36s.). A ello parece aludir el 
comentario de V.2.19. 

3. paywandisn i O frasegird "progreso hacia el Frasegird”: abarca de nuevo tres mil 
años. Comienza cuando Zaradustra tenía treinta años y se le reveló la Religión. Al final 
de estos tres mil años se eliminará al Maligno del mundo y tendrá lugar la resurrección 
de los muertos en forma material: es el tan 1 pasén (vid. M. Boyce, History I, 236). 


Junto a esta tradición de los 12.000 años hay otra más extendida según la cual el mundo no existe 
durante 9000 años, sino sólo durante 6000. La diferencia no depende de los últimos seis mil años, sino 
de los primeros 6000 que, en esta versión, se limitan a 3000, p.ej. GrBd.1.28 [ 7.1] =Bd. 1, 5.11 ss.]: 


ohrmazd én-iz pad harwisp ikásih dánist kú én nó hazár sál sé hazár hamkámag Í 
ohrmazd rawéd sé hazár sál andar gumézag ¡kámag ¡ohrmazd ud ahreman ud sé hazár 
sál abdom gannág ménóg akár ud az dám pétyárag abáz dared 

Ohrmazd supo gracias a su omniscencia: "De los 9000 años, 3000 pasan según la 
voluntad de Ohrmazd; 3000 según la mezcla de la voluntad de Ohrmazd y de Ahréman; 
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: . 2 2 E A TS 
V.2.20 hanjamanom frabarata yó daduuá ahuró mazdá hadra mainiiaoibiió 
yazataéibiió srútó vanhuiiá daitiiaiiá * hanjamanom frabarata yó yimó 


..2 rr ro 
vanhuiia daitizalia * 


El creador Ahura Mazda, famoso en el Vaéjah ario del Buena Daitiia, 
organizó una reunión con los yazata espirituales. El brillante Yima, 
poseedor de buenos rebaños, organizó una reunión con los mejores 
hombres. 


V.2.20 hnemn-s pre YBLWN-x,! MNW? d't1 "whrmzd [AYK zm'n' BRA OBYDWN-t] 
LWTE mynwgn' yzán' QDM OL? ZK y n'myk 'y'nwyc AYK SPYL d'yty! hncmn-s 
pre YBLWN-t MNW* ym y syt y hwlm [AYK-S zm'n' BRA krt] LWTE p'hiwnm'n* 
ANSWTA-n QDM 'w's ZK y n'myk 'y'nwyc AYK SPYL d'yty? 


V.2.20 hanfaman-as fráz burd ké dádár otrmazd [kú zamán bé kard] abág menógán 
yazdán abar 9 án 1 námig éranwéz kú weh daytya hanjaman-as fráz burd ké jam 1 sed 1 
huram [kú-3 zamán bé kard] abág pahlomán mardóman abar 5 án i námig éranwéz kú 
weh daáytyá 


V.2.20 Una reunión organizó el creador Ohrmazd [es decir, se citó?] con los yazdán 
espirituales en el famoso Eránwéz, donde (fluye) el (ríc) Wehdaytya; una reunión 
organizó Jam, poseedor de buenos rebaños, con los mejores hombres en el famoso 
Eránwez, donde (fluye) el (rio) Wehdaytya. 


V.2.21 atat hanjamanom paitijasat yó daduuá ahuró mazdá haóra 
mainilaobiió yazataéibiió srútó airiiene vaéjahi vanhuiiá daitilaiiá * á.tat 


en los últimos 3000 Gannág Ménóg quedará inoperante. Él (el tiempo) mantendrá alejada 

la contracreación de la creación." 
Semejante Mx,3 y 28. 
2 "Para cuánto tiempo se creó la existencia espiritual” Esta cita no se ha conservado en el Avesta 
transmitido. Tampoco sabemos de qué texto procede. Una posiblidad es que provenga del Spand, sobre 
cuyo contenido nos informa el Dk.8.14. Uno de los temas que se trata en este Nask es el siguiente: 
Dk.8.14.1 CIyón afridagih ¡ék ek pad menóg ud dé éwénag dad 1 ó géti "Cómo fue la creación de cada 
cosa en el estado espiritual y en qué circunstancias se creó (la creación) que estaba (destinada a la 
existencia) material”. En este contexto podría aparecer la cita arriba mencionada. 
! L4a, K3a, DR, "all" (según DPS), Jmp., DPS YBLWN-t 
2 K3a, Jmp., DPS; L4a MN 
3 L4a, DPS; K3a, Jmp. 'w 
4 K3a, Jmp., DPS; L4a MN 
5 L4a; K3a p'hlwmyHa; Jmp. phlwm”na; DPS p'hiwm"n' 
$ L4a, K3a, Jmp., DPS <ZNE> 
7 Para la traducción de zamán kardan "citarse", vid. Zaehner 1955, 293. 
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hanjamanom paiti.jasat yó yimó xsaétó huuadfo hadra vahistaécibiió 
masiiakasibiió srútó airiiene agjahi vanhuiid daitilaiiá * 

A esta reunión acudió el creador Ahura Mazda, famoso en el Vaéjah ario del 
Buena Daityá, con los yazata espirituales; a esta reunión acudió el brillante 
Y ima, poseedor de buenos rebaños, famoso en el Vaéjah ario del Buena 
Daitiia, con los mejores hombres. 


V.2,21 vw: xZK? hncmon BRA? mt MNW d'411 'whrmzd (AYK PWN: znvn y OBYDWN-t 
BRA mt] LWTE mynwg'n' yzd'n' QDM OLs ZNES y n'myk 'y'nwyc AYK SPYL d'yty' 
+7 xZK8 hncman BRA mt MNW ym Syt hwlmk [AYK PWN znY'n y OBYDWN-t BRA 
mt] LWTE?> phiwm'n' ANSWTA-n QDMo ZK y n'myk 'y'nwyc AYK SPYL d'yty” * 


Py 'whrmzd ZNE hnemn' wl Pd krt AP-3 dln'12 y zmst'n' Pd krtt MN LOYN' pytk 
ym 'x'syh MN 'whrmzd YHWWN-t ANSTWTA-n 'k'syh MN ym YHWWN-t ym ZK y 
'"whrzd gwpt OSMEN-t AMT-33 "pdyt dytn' *-94 HZYTWN-t ANSWTA-n-c ZK y ym 
gwpt OSMEN-t ZNE *AYK-Sn ZK' y 'whrmzd gwpt OSMEN-t "y AMT-S'n' HNA k'] 
Pd bwt *is OLO ZK gyw'k-c !<y> ym OZLWN-t HWE-d] 


V.2.21 án 6 hanjaman bé mad ké dadaár Ohrmazd [kú pad zamám 1 kard bé mad] abág 
ménógán yazdán abar Ó An i námig éránwéz kú weh daytya án 6 hamjaman bé mad ké jam 
sed huramag [kú pad zamán 1 kard bé mad] abág pahlomán mardóman abar Ó án 1 námig 
éránwez ku weh daytya 


[ay ohrmazd én hanjaman war ráy kard u-S drahnáy 1 zamestán ráy kard az pes 
paydág jam ágaáhih az ohrmazd búd mardóman ágahíh az jam búd jam 1 ohrmazd guft 
asnUd ka-S abáygd didan a-s did mardóman-iz án Í fam guft asnúd en kú-San án 1 ohrmazd 
guft asnúd ay ka-S4n €d kar ráy búd a 0 gyág-iz í fam Sud hénd] 


i L4a, K3a, Jmp., DPS ZK; L4a, DPS <i> 
2 K3a, Jmp., DPS IM; L4a OL 

3 L4a [BRA] 

1 K3aPWN A 'w ZNE n'myk 

3 L4a, DPS; K3a, Jmp. 'w'; 

6 Imp. <ZK> 

7 L4a, K3a, Jmp., DPS ZK; L4a, DPS <I> 
8 K3a, Jmp., DPS iM, L4a OL 

? Lda [LWTE] 

10 L4a, K3a, Jmp., DPS <ZNE> 

!l L4a omite el comentario entero 

12 K3a, Bl, MI3, Jmp.; DPS dlhn y; 

13 Jmp. <*LA> 

4 Tmp. <*LA> 

iS K3a, Jmp., DPS AYK ZK-$n' 

iS K3a, Jmp., DPS *y 

7 Jmp., DPS; K3a 'w' 

8 mp. <FLWTE> 
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V.2.21 A esta reunión acudió el creador Ahura Mazda [en la fecha señalada fue allí] con 
los yazdán espirituales, al famoso Eránwéz, donde (fluye) el (río) Wehdaytya. A esta 
reunión acudió el brillante Jam, poseedor de buenos rebaños, con los mejores hombres, al 
famoso Eránwéz, donde (fluye) el (río) Wehdaytya. 


[Esto es, Ohrmazd organizó esta reunión a causa del war; la organizó a causa de la 
(desmedida) duración del invierno (que había de venir). Lo siguiente se deduce de lo 
anterior: La sabiduría de Jam procede de la de Ohrmazd; la sabiduría de los hombres 
procede de la de Jam. Jam oyó lo que Ohrmazd le dijo. Cuando era necesario ver, viol, 
Los hombres escucharon lo que les dijo Jam, de manera que oyeron lo que decía 
Ohrmazd, esto es, cuando los hombres estaban en ello, fueron al lugar, donde estaba Jam.] 


A 2 ., ns. - “. , . 
V.2.22 áat aoxta ahuró mazda yimái yima srira viuuap"hana * auui ahúm 
astuuantam ayom +zomó ?japhantu * yahmat haca staxró mrúro ziiá * auvi 
ahúm astuuantam ayom +zamo janhantu * yahmat haca pauruuó snacóo 


vafra snaézat borozistagibiió <paiti > gairibiió basnubiió aroduiia * 


Entonces anunció Ahura Mazdá a Yima: "Bello Yima, hijo de Viuuar"hant, 
sobre este malvado mundo óseo van a venir inviernos y, como 
consecuencia de ello, fuertes y devastadoras heladas;sobre el malvado 
mundo óseo van a venir inviernos y, como consecuencia de ello, las 
primeras nubes nevarán en los montes más elevados hasta las profundidades 
del (río) Araduuls. 


| Este uso de didan corresponde al uso de av.a. dí en la Gadas, vid. Y 44.10 
tát ÚPa porosá aros mói vaocá ahura 
tgam daéngm ya hátam vahista 
yamo gaéedá  ax3a fradóit hacómna 
ármatóis uxóais Stiaodana oros daídiiat 
maxiiá cistóis  0Ba istiS usón mazda 
This | ask Thee, teil me plainly, O Ahura: 
That religion which (is) the best (among the religions) of those who exist (and) which, in 
agreement with truth, might promote my herds: does the vigour of my insight, (inspired) 
by Thee, O Wise One, at will observe plainty (that religion), through the action 
(inspired) by the statements of right-mindedness? (H. Humbach 1991 1, 159) 
Cfr. también daéna- "conciencia religiosa, Religión" < *d*%¡Hana- (vid. J. Narten 1995, 321 = 
FsHumbach 263) 
? Jpl, Mf2, Bl, MI3, P2, Pt2, Lá4a, Jb, Brl, Dh!, K10; zimó P10, MÍ4, B2, M2, 02, L1,2. 
> Cfr. TP pad bálist abar garán, vid. apud paiti 
* Rechazo la versión de Justi (IFAnz.17, 118: "zu der Welt der lebenden Wesen sollen die Úbel des 
Winters kommen”) por ser imposible gramaticalmente: ayam es neutro sg. y janhantu es plural (vid. 
ZAirWb.98) 
5 Se refiere a que con las primeras nubes caerá tanta nieve que se formará un manto tan grueso como 
profundo es el río Araduul. 
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V.222 AP-3 gwpt "whrmzd OL ym AYK ym nywk y wyw<n>gHn'n' + QDM OL "hw 
'stwmand ZK SLY-l zmstn' YHMTWN-yt “ MNW MN ZK sthmkyh ZY-S stwlg [AYK: 
KRA gywk-1? BYN OZLWN-yt] mwtk zmstnr' [AYK MNDOM tp'h BRA OBYDWN- 
xi] “ QDM OLs "aw "stwmnd ZK y SLY_tl zmstn" YHMTWN-yt [mikws'n's 
YMRRWN-yt] MNW MN ZK BRA KBD” snwd'n'* wpls xsnyzsni0 PWN b'lst' QDM gln' 
PWN *bsn!! cod? *yltB [ZK gywk AYK kym YTYBWN-yt HNA wtsti* 2 "ngwstis 
YTYBWN-yt] * 


V 2.22 u-S guft ohrmazd 6 jam kú Jam nek 1 wiwanghánán abar 9 axw astómand án wattar 
zamestán raséd ké az án stahmagih 1-S sturg [kú har gyag-8 andar sawéd] múdag 
zamestán [kú cis tabáh bé kunéed] abar Ó axw astómand án 1 wattar zamestán raséd 
[markusán gówéd] ké az án bé was snóyán wafr snesisn pad bálist abar garán pad bas(?) 
Cand ird [ án gyag kú kem nisáaned 8d widest dó angust nisáned] 


V.2.22 Entonces le dijo Ohrmazd a Yima: "Bello Yima, hijo de Wiwanghan, el muy 
funesto invierno va a alcanzar el mundo material, como consecuencia de ello (alcanza el 
mundo material) la crudeza que (supone) el crudo [es decir, que penetra por todas partes] 
y funesto invierno [es decir, lo destruye todo]; el muy funesto invierno [le llaman 
mahrkusár'6] va a alcanzar el mundo material, como consecuencia de ello muchas nubes 


! K3a, Jmp., DPS; L4a [AYK] 

2 K3a, Jmp., DPS; L4a gyw'k-y; 

3 K3a, Jmp., DPS; L4a OZLWN-x, 

4 Jmp.; DPS OBYDWN-yt; L4a kwnd; K3a está deteriorado 

5 L4a, DPS; DPS 'w';, K3a está deteriorado 

$ MU; L4a K3a, Jmp., DPS mikws'n; MU mikwsS'n' 

7 L4a, DPS <PWN>; DPS<*pwi> x PWN 

3 L4a, K3a, Jmp., DPS snd'n 

2 K3a, Jmp., DPS; L4a wpwl 

10 MU snyzsn'; Lda, K3b, Jmp., DPS snín, 

!! L4a, K3a, Jmp. by3; DPS by3-c; AirWb. y Anklesaria/Kapadia lo leen bas; 

12 L4a, K3a, Jmp; DPS OD 

13 Lá4a lt, K3a 'ylt, Jmp., DPS, B1, DJJ *ylt, 

14 K3a, Jmp., DPS; L4a tst 

15 L4a, K3a, DPS; Jmp. *ngwst 

16 La repetición de la frase auvi ahúm astuvantam ayom +zamó jarhantu "sobre el malvado mundo 

óseo vendrá inviernos" (- abar 4 axw astómand án wattar zamestán raséd " el muy maligno invierno 

vendrá al mundo material”) ha confundido al traductor páhlavi. Ha creído que se trata de dos inviernos 

diferentes. El primero, del que se habla en V.2.23 ss., tiene lugar al final del séptimo milenio de la 

historia del tiempo. En cambio, el invierno Markusán viene en medio del milenio de Osédars, esto es, 

hacia el 10.500. Tras este invierno se abrirá el war de Jam y los hombres que estén dentro saldrán. Por 

ello se pone en relación este invierno con el invierno que acaeció al final del reinado de Jam, vid. 

Dk.7.9.3 [668.16ss]: 
pad án panjom satózam az im hazangrózam paydagih 1 haft sálag jidUg Markus (vis 
<mikws>) andar sál án i sraw pad harwisp kiswar *kél6 haft be madan rasisn 1 
markusia (us <miks'n'>) zamestán *abesihisn!6 Í frahist mardom góspand andar sé 
zamestán andar-iz án i cahrom pad pad skaftih <i> án zamestán án i markus (VNS 
<mlkws>) jadúgih ud fród mirisn 1 gasnag zayisn markus (UG <mikws>) andar án Í 


E 











Estudios sobre la traducción páhlavi del Avesta 








cahrom zamestán pad án í dahmán i afrín WJé"W16 7 jamkard war madan i mardóm 
g6spand az- iS abáz purr i rawisnih i mardóm ud góspand az awésan abértar búdan pas az 
án zamestán was ud wuzurg abzón abar án 1 góspandán pém ud wés sráyisnih mardóm 
az pém . 
La aparición del hechicero Markus por (una duración de) siete años (tendrá lugar) en el 
quinto siglo de este milenio. La expansión del mensaje a las siete regiones (del mundo) 
(será) en este año. (También acaecerá) la venida del invierno Mahrkusán, la destrucción 
de la mayoría de los hombres y del ganado durante tres inviernos, y durante el cuarto a 
causa de la crudeza del invierno, esto es, por la hechicería de Markus. La rápida muerte 
de la descendencia de Markus en el cuarto invierno a causa der Dahmán Afrín. La 
apertura del war construido por Yima, la salida de allí de los hombres y el ganado. La 
cantidad de hombres y ganado que se multiplican. Tras este invierno habrá gran 
abundancia de leche procedente del ganado y prosperidad para los hombres gracias a esta 
leche. : 
[Este texto deriva con seguridad de un original avéstico. Encontramos, por un lado, 
transliteraciones de palabras avésticas para palabras que en otros textos aparecen 
como palabras patrimoniales páhlavis: satózam <stwkzmo>"siglo", (av.sató.zima-), 
hazangrózam <hznglwkz1o> "milenio”(av. hazapró.zima- ) (cfr, phi. hazárag "id.", p. 
ej. V.2,19, GrBd.33.30). Un indicio muy significativo es fród mir- , que no se puede 
explicar desde el páhlavi, sólo es comprensible como traducción de av. auua.mirija- 
(cfr. H.2.34 auua.morotó - fród murd; auuaXmiriian "ha - fród murd hé ), cfr. 
FrW.8.2 yat mabrkúsó auua.miriidite adá zi auua drújó auuó bauuaíti skondó 
spaiiadrahe (vid.infra) ] 
De este pasaje se deduce que markus es el nombre de un hechicero y markusán, un adj. derivado de éste 
que significa "creado por Markus” o "propio de Markus" (vid. ya J. Darmesteter 1883 11 205). El 
nombre de este hechicero se nos ha transmitido en un solo pasaje del Avesta (FrW.2.8): 
yat mahrkúsó auua.mirijáite ada zi auva drújó auvó bauvaiti skandó spaiiadrahe 
Cuando Mahrku3a muera, la destrucción que nace del perdón de los pecados alcanzará a 
la Mentira. 
adá zTauua drújó auuó bauuaíti skandó spaiiadrahe es una cita de Y.30.10. El texto es problemático. Mi 
traducción se basa en H. Humbach 1991 11 56 (cfr. Lommel 1971, 42: "Dann wird námlich jene 
Zerstórung des Gedeihens der Liige geschehen”). En Y.30.10 este texto está, en cualquier caso, en un 
contexto escatológico, de manera que es probable que Mahrkusa en FrW.2.8 también esté utilizado en un 
contexto escatológico, lo que coincide con las noticias sobre Mahrkusa- en la literatura páhlavi. La figura 
del hechicero Markus, que provocará un duro invierno en el undécimo milenio, queda asegurada para el 
Avesta gracias a este pasaje avéstico y al pasaje del Dk. citado más arriba, el cual, sin duda, depende de 
un original avéstico. 
En el GrBd.33.30 ss. aparece Markus de nuevo en el mismo contexto. En este pasaje se nos informa de 
la genealogía de este hechicero: 
pas ka hazárag i Osedar sar bawéd markus isej cihr ¡az tóhinag i túr brádaróres 1 0S i 
zardust bawéd O peydagih raséd pad jadúg ViW!ó ud parig kamagih wárán í markusán 
xwánénd kunéd sé sál pad zamestán án isard ud pad hámin 4n i garm abág amar wafr ud 
tagarg il dahisnih abesihenidar 6won i hamag mardóm be Ózárag ataxs be abesihénénd ud 
pas abaz aráyisnih i mardóm ud góspand az war i jamkard bawed En kar ráy pad nihuftag 
Kard éstéd ] 
Después, cuando el milenio de Ojédar acabó, aparececió Markus, el de naturaleza 
malvada, descendiente del Túr 1 Bradarórés. Por medio de la hechicería “VIM) y adoración 
deídolos provocó la lluvia que recibe el nombre de markusán. En el frío invierno y en el 
cálido verano hay innumerables nieves y pedriscas, destructoras de la creación, de 
manera que todos los hombres serán aniquilados. Entonces saldrán los hombres y el 
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nevarán en las montañas más altas hasta la profundidad de un codo! [allá donde menos 
(nieve) se deposita, se deposita una mano (widest ) y dos dedos (angust) de profundidad]. 








ganado del war construido por Jam. Por esta razón se construyó en secreto. 
Ya no se habla del funesto invierno de Markus, sino de lluvia, Se puede percibir aquí el influjo 
de la tradición semítica del diluvio, aunque se reconocen todavía rasgos de una tradición 
autóctona antigua: "En el frío invierno y en el cálido verano hay innumerables nieves y 
pedriscas, destructores de la creación”. El influjo semítico se intensificó a lo largo del tiempo, 
de manera que en muchos pasajes de la literatura páhlavi se habla de un diluvio y no de un 
invierno duro: 
Mx. 27.24ss. 
az huramag jamséd i wiwanghán súd én búd kú-s 600 sál amargih pad wurróyén dám 
ud dahisn idadár ohrmazd be winárd ud adard azarmán apetyárag kard hénd dudigar én 
kú-s war i Jarakard Kard ka án wárán i Markusán (MOLAS, sans. marakosaráksasiya; paz. 
malakósa, markósa) bawéd ciyón pad dén paydag kú mardóm ud abánig dám ud dahisn i 
ohrmazd xwad3y frahist án i be *abesihid (abesihénid) pas án i war í jamkard dar be 
wisáyéd mardóman góspandán abánig dim ud dahisn i dádár ohrmazd az 4n war be 
áyend ud géhán abaz árayénd 
Esta es la ventaja de Jam: procuró la inmortalidad (amargih) de los seres y de las 
criaturas durante seiscientos años; los liberó del dolor, la vejez y la desgracia. La 
segunda ventaja: construyó el war í jamkard. Cuando llegaron las lluvias de Markusán, 
como está revelado en la Religión, murieron la mayoría de los hombres, seres y criaturas 
de Ohrmazd. Después abrirá el (war 7) jamkard sus puertas y los hombres, el ganado y 
otros seres y criaturas del creador Ohrmazd, saldrán de él y organizarán el mundo de 
nuevo. 
Dd.36.80-1 
80. ék én kú án-iz skeft wisóbisn i paydag kú pad wárán markusán (<mikws'n>) raséd 
ka pad wafr sarmag Tapaymán “O-UISO* <i> géhán frahist 5Sómandán mirénd rasisnigán 
¡ósómand abág garánih wirayih 
81. pas andar wisp dánagihá pes cárih i spenág ménóg ówón waáxt car ki sardag 1 
búmán Ek 1 xwandihid jam i kard war 1-S pad framán kard jam i Sed huramag ¡ 
wiwaoghán abáz purrihid géhán az pasom mardómán ud nék tómag góspandan balistán 
urwarán xwálistán xwariSnán 
80. Esto es lo uno: La terrible destrucción de la que se ha revelado que vendrá con las 
lluvias de Markus, de manera que las mayoría de los seres morirán a consecuencia de la 
E nieve, el frío desmedido y el VPUIU* del mundo. Las cosas cotidianas de los seres vivos 
a serán difíciles de conseguir. 
de 81. Después, con los sabios recursos anteriores de Spannág Ménóg se organizaron una 
especie de países. Se le llamó jam í kard war, y fue construido por orden (de Ohrmazd) 
por Jam 1 Séd, el poseedor de buenos rebaños, el hijo de Wiwanghán. El mundo se 
volverá a llenar de los mejores hombres y de la buena semilla del ganado y de las más 
altas de las plantas y de los más dulces alimentos. 
Para la antigua, errónea comparación del epíteto markusán con el hebr. <mlqw3>, vid. J. 
Darmesteter 1883 205ss. y M. Boyce, History 1, 290 
l Los eruditos sasánidas han analizado mal aroduiiá y lo han relacionado con av.aroón- "codo", de 
manera que para ellos av. aroduuF es una unidad de medida (vid. apud. aroduur ). 
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V.2.23 drizatca ióa yima g3us  +tapajasát ! * yatca anhat OP(aJii, 
astamaésuua asanham  “ yat anhat barosnus paiti gairiínam  * yatca j, 
afnusuua raonam paxrumaéesu nmaánaésu * 


Oh, Yima, sólo se salvará un tercio del ganado, el que está en los lugares 
más peligrosos, el que está en las cimas de las montañas, el que está en las 
profundidades del valle en establos cubiertos. 


V.2.23 MN 3 gyw'n'? LTME ym gwspnd BRA YHMTWN-d + HNA-c MNW AYT' 
PWN bymkyntl MN gyw'n [cygwn sp'H'n'] » HNA-c MNW AYT' PWN b'lyn QDM 
gln' [cygwn' *pls'n] + HNA-c MNW” ZK y zwpl lwstk [cygwn *yPstn'] QDM OL ZK 
«te mín! : 


V.2.23 az sé gyágán £gdar Jam góspand bé rasénd Ed-iz ké ast pad bimagéntar az gyágán 
[Cryón spáhan] €d-iz ké ast pad bálén abar garán [Ciyón abarsán] €d-iz ké án zofr róstág 
[ciyón Erástán] abar 3 án kad mán 


V.2.23 De los tres lugares se marcha el ganado, oh Jam, el que está en las zonas más 
peligrosas [como Spahan], el que está en las cimas de las montañas [como Abarsán] y el 
que está en profundos valles [como Erastán] en cobertizos cubiertos. 


V.2.24 paró zimo aétaphá +dafhaus Sanhat borotó vástram * tom af 
pauruua vazaidiiái pasca vitaxti vafrahe “abdaca ¡óa yima an'he astuuaite 
sadaiiát yat ¡óa pasdus anumaiiehe padom vaénaite * 


Antes de este invierno habría sido cuidado$ aquí un prado de este país; tras 
el deshielo fluirá abundante agua sobre él”. Y, oh Yima, le parecerá a la 
existencia Ósea algo asombroso si se ve por aquí la huella de una oveja. 


V.2.24 AYK LOYN' MN zmstn' OLE-$'n"' MTA> YHWWN-w0 HWE-d bwlt w'stl 
[AYK-En *py3wpdu y nywk YHWWN-62 AP-9n' hnb'l LAWHL krt] + LOYN' MN 


' apa jasat : MÍA, Jb, Dh1, M2, L1,2, Brl; apa. jasat Jp1, Mf2, BL, MI3.2, M3, K3a,10, P2, Pt2, L4a; 

2 Jmp.; K3a gywk/n'; L4a, DPS gyw'k OL 

3Jmp. <FAYT> 

+ Mss. kwt; corrección según H. W. Bailey, FsPagliaro 1, 147 (vid. apud av. paxruma-) 

5 dajhus: Bl, M13,4, K3a, P2,10, M3; dafh3us : Jp1, Mf2, PR, Bri, Dhl; daghSus B2, K10, L1.2. 

$ Sigo la traducción de A. Hintze (1994, 104 nota 58), pero prefiero la interpretación del subjuntivo 
anhat de J, Kellens (VA, 267). 

7 Así según J. Kellens (VA, 267). El punto débil de esta explicación es que se esperaría tat y no tam, 
ya que vástra- es neutro. 

8 K3a, Jmp., DPS; L4a pys 

2 K3a, Jmp., DPS; L4a mtk 

10 L4a; K3a, Jmp., DPS bwt 

!l L4a, K3a, Jmp. pyspd; DPS pidyc 

12 K3a, Jmp., DPS, L4a bwt 
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MYA BRA wcsnyh! AHL MN BRA teónyh y wpl [LOYN' W AHL] * "pd-yc? LTME 
ym BYN "hw y 's'wmnd MNDMEN-yt AMT LTME ph y *nwmyy? pdy HZ2YTWN- 
yhyt P ys MNS ZK-yes pdy? ODM dytn'* OD(?) p'hst KBD BRA KTLWN-yt] * 


V.2.24 kú pes az zamestán awésán deh búd hénd burd wástar [kú-san pésóbay 1 nek búd 
u-$án hambár abáz kard] pés az ab bé wazisnih pas az bé tázisnih 1 wafr [pes ud pas] abd- 
iz €dar Jam andar axw 1 astómand sahéd ka dar pah anumay páy wenihed [ay az án-iz 
páy abar didan tá pahast was bé máned] 


V.2.24 Antes del invierno estos países eran cuidados prados [es decir, tenían un buen guía 
y preparaban reservas]; antes de que fluyese el agua y tras el deshielo [antes y después] 
parecerá aquí, en este mundo material, oh Jam, maravilloso, si se ve la huella del ganado 
lanar [al ver la huella (se sabe que ?) habitan muchos rebaños de ovejas] 


V.2.25 áat tom varom koronauua carotu.drájó kaem.cit paiti cadrusanam 

“hadra taoxma upa.bara pasuugmca staorangmca masiiánamca súnamca vaii, 
amca ádramca suxram saocintam * dat tom varom koranauua carotu.drajó 

kemcit paiti cadrusanam nargm *aiPi.sOiónew * carotu.drajó kamcit paiti 

cadrusanam gauuam gáuuallanom * 


Construye una fortaleza (vara- ) de la longitud de un hipódromo!! a cada 
lado del cuadrado; lleva allí la semilla del ganado menor y mayor, de los 
hombres, perros, pájaros y de los fuegos de rojas llamas. A continuación, 
construye una fortaleza de la longitud de un hipódromo a cada lado del 
cuadrado para que vivan allí los hombres!?. (Construye una fortaleza) de la 
longitud de un hipódromo a cada lado del cuadrado como establo para el 
ganado!3, 


! L4a; K3a, DPS twesSnyh; Jmp. *twc3nyh, 

2 L4a, K3a, BL, DJJ, "all MSS." (nach DPS) 'p'-c, DPS *pyd-c; DIR 'pyh (ca la glosa en p.mo. 4bádi), 
DJE, DN 'pttyh-< 

3 K3a, Lú4a, DPS 'nmw'y; Jmp. "'nwmyy 

* L4a [y] 

5 Pt2, DPS; K3a, Jmp. ZNE; L4a [MN] 

$ P12, DPS; L4a, K3a, Jmp. ZK y 

7PQ, DPS; L4a, K3a, Jmp. zp' 

$ PQ QDM dyta'; L4a, K3a, DPS "pl dytn'; Jmp. w'pldytn' 

2 DPS OD; K3a, Jmp. y; L4a + 

10 ajPi.xscióne : Mf2, Jpl, Bl, MI3,4, P2, P2, L4a; aifBi.xsóióni : B2, L1,2, Bri, Dhl, 02, M2; 
aifi. xsCióna : P1O, Jb; para la corrección vid. apud aiBi.sgióna-. 

tl No sabemos con seguridad a qué longitud se refiere con "un hipódromo” (caratu.drajó ). Según la TP 
av. carotu- y phi. aspres equivalen a dos hásar. Ya que av. háúra- y phl. hásar presentan varios valores 
(vid. apud háóra- y nota a V.2.26), no podemos saber con exactitud de cuántos metros se está hablando. 
2 Lit. "para la habitación de los hombres" 

i3 A] parecer, la imagen subyacente de la fortaleza es la de un rectángulo que consta de trescientos 
cuadrados del mismo tamaño: uno destinado a conservar la semilla de hombres y animales; el segundo, 
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V.2.25 ADYN' ZK y wi OBYDWN-x, *splys! dlhn'y? PWN ktl-c-HD y cslwswtk> (2 
b'sl MN kwst-"y AYT MNW KRA 4 kwst' YMRRWN-yt] “ AP-3 PWN 'knyn twhmk 
ODM YBLWN-x, MN ph'n' stwPn' ANSWTA-n'* KLBA-n' w”n' 'ths-c y swhl swc'k * 
ADYN' ZK y wl OBYDWN-x, *splys dlhn'y3 PWN ktl-c-HD y csiwswtk$ GBRA-n' 
QDM m'nsnyh Pd * Psplys dlhn'y? PWN kt'l-c-HD y cslwswtk8 TWRA-'n' xgwst'n? Pd * 


V.2.25 €g án 1 war kun aspres drahnáy pad kadar-iz-é 1 cahruswadag [dó hásar az kust-€ 
ast ké har Cahar kust gowéd] u-s pad Aganeén tóhmag abar bar az pahán stórán mardómán 
sagán wayán átaxs-iz suxr sózag Eg án 1 war kun aspres drahnáy pad kadár-iz-8 1 
Cahruswadag mardán abar mánisnih ráy aspres drahnáy pad kadar-iz-8 1 cahruswadag 
gáwan góspandán ráy 


V.2.25 A continuación construye una fortaleza de la longitud de un hipódromo a cada 
uno de los cuatro lados [dos hásar a cada lado; hay (un exégeta) que dijo: "los cuatro 
lados!0"] y lleva allí la semilla del ganado menor y mayor, de los hombres, perros, pájaros 
y de los fuegos de rojas llamas; después construye una fortaleza de la longitud de un 
hipódromo a cada uno de los cuatro lados como vivienda para los hombres; y (una 
fortaleza) de la longitud de un hipódromo a cada uno de los cuatro lados como establo 
para el ganado. 


V.2.26 hadra apam fratat.caiia ha0ró.masayhom aófanom * hadra maroyá 
avuastalila * auui mat zairi gaonom mat X'airijeite ajilamnom  “ hadra 
nmaná auastaiía katamca fraskombamca fraváramca pairi. váromca * 


Ahí mismo haz fluir el agua por un canal de la longitud de un hádra; allí 
también erige prados -se comerán alimentos siempre frescos y siempre 
inagotables!!- . ALÍ mismo erige casas, una cámara, un pórtico, un bastión y 
una muralla:?. 


como habitáculo para los hombres y el tercero, como establo para el ganado. 
LMss. 0em*, vid. apud caratu.drajah- 
? L4a, K3a, DPS; Imp. dlhn' 
3 K3a, Jmp., DPS; L4A csly3wtk 
4 K3a, Jmp., DPS; L4a mitwm'n' 
5 L4a, K3a, DPS; Jmp. dihn' 
6 K3a, Jmp., DPS; L4A cslyswtk 
7L4a, K3a, DPS; Jmp. dlhn' 
$ K3a, Jmp., DPS; L4A cslyswtk 
2 Todos los mss. gwspnd'n (vid. apud av. gáuualiana-) 
10 Un exégeta opina que cada lado del cuadrado tiene que ser de una longitud de dos hásar, mientras que 
otro es de la opinión de que los cuatro lados juntos miden dos hásar de largo. 
1 Cfr. Y.9,4 
yat koronaot añhe xSaúrióa amarsonta pasu vira aghaosomne ¿pa uruuaire X'“airiiqm 
x'arovom +ajliamnom 
...Que él hizo, gracias a su dominio, a los hombres y al ganado inmortales, (hizo) las 
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V.2.26 AP-3 PWN 'knyn MYA pre teyn' H'sl ms'd Ps! + AP-S PWN "knyn' miw” BRA 
YKOYMWN-yn [py'mwn y MYA] » QDM hmysk zlyn' gwn' [AYK tl] QDM hmysko 
hwisín' 'n"psynsnyh [AYK+ AMTs OSTEN-t mt] * AP-S PWN “knyn' mín BRA 
YKOYMWN-yn' [py'mwn y mlw'-c] ktks [*dyw'Y] pre 'kwp [AYK BRA 'SkwpJ* 
plwIW pymwn y plwl [YH WWN-yt AMT> ytwn'lo kr] 


V.2.26 u-$ pad agenén ab fráz tazén hásar masáy ráh u-S pad igenén marw bé gsten 
[psrámon 1 ab] abar hamésag zarrén gón [kú tarr] abar hamésag xwarisn anafsinnisnih 
[kú ka xward mad] u-S pad Agenén mán bé éstén [perámon 1 marw-iz] kadag [dewar] fraz 
askof [kú bé askof] frawar ud pérámon 1 frawar [bawéd ka ¿dón kard] 





V.2.26 Haz fluir ahí agua por un camnio de la longitud de un hásar 1?; después erige allí 
prados [alrededor del agua]. Allí (estará) siempre (presente) lo dorado” [esto es, lo 
fresco] y los alimentos serán inagotables [si algo se come, aparece (de nuevo)]!*, Después 
construye allí casas [alrededor de los prados], una cámara [es decir, paredes], un pórtico 


plantas y el agua tales que no se secaban y (hizo) inagotables los alimentos comestibles. 
Este pasaje se desarrolla en Yt.19.32: 
yeúhe xsadraóa X'aíritam *td astz 
uiie x'arode ajliamne 
amarosanta pasu. vira 
anhaoSomne apa. uruuaire 
"Aufgrund dessen (Yimas) Herrschaft soii das zu Essende aber sein: 
beide Speise als unversiegliche, 
E unvergánglich (sollen sein) Tier und Mensch, 
o nicht vertrocknend Wasser und Pflanzen”. (A.Hintze 1994, 176) 
Y 12 Sobre el significado incierto de estas palabras vid. apud kata-, fraskamba-, fravára- y paíri vára-. 
| L4a, K3a, DPS; Jmp. *P'h 
2L4a, Jmp., DPS; K3a mw]wwk 
3 Jmp.; L4a, K3a (poco claro), MIB, B1, DPS hrk; 
í K3a, Jmp, DPS; L4a MNW 
5 L4a [(AMT] 
6 L4a; K3a, Jmp., DPS krtk 
7 L4a, K3a, Jmp., DPS srd'l (K3a glosa en p.mo. sálár) (cfr. V.2.34) 
£ AYK BRA 'Skwp: L4a, MU, Bl, DPS; K3a, Jmp. [AYK BRA '5kwp] 
2 K3a, DPS; L4a MNW,; Jmp. AMT-S 
0 Jmp., DPS; L4a AYT; K3a AYT' 
11 L4a, Jmp, DPS; K3a krtk; Bl ktk 
1 Hasar es un préstamo de av. háÚra- que designa una unidad métrica. La longitud que expresa es 
varia, vid. FiO, 743 hasar cand éwénag "hay varios tipos de hásar'. En FiO.742 se nos informa de que 
dos hásar equivalen a un tazar <tcl>. En RTA 13.5 se lo identifica con el frasang, a pesar de que se 
distingue entre un hasar grande (12000 pasos), uno mediano (10000 pasos) y uno pequeño (de 6000 a 
8000 pasos). En FIO. 744 se identifica el hásar mediano con el frasang. Por el contrario, en GrBd. 
113.4 s. se afirma que un hásar corresponde a 1/4 de frasang, mientras que en GrBd.94.6 s. se dice que 
tres hásar equivalen a un frasang. Todas estas medidas no se pueden unificar, de manera que no 
podemos saber a qué medida se refiere este pasaje. 
13 Traducción incorrecta de Zairi. gaona- "verde", vid. apud Zairi gaona- 
» 14 Cfr. la glosa de IDR (TP ajiíamnom an Y.9.4): kÚú ka Ek xward búd ék mad búd "es decir, 
cuando un trozo era comido, aparecía (de nuevo) un trozo". 
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[es decir, fuera del tejado] un bastión y una muralla: [(la inagotabilidad de los alimentos) 
se produce, si se actúa así] 


V.2,27 haúra vispanam naram náirinam taoxma upa.bara “ yói hanti añhá 
zomo mazistaca vahistaca sraéstaca “ haUra vispanam g3us saroóanam 
taoxma upa.bara * yOi hanti añhá zomó mazistaca vahistaca sraéstaca * 


Lleva allí la semilla de todos los hombres y mujeres que son los mayores, 
los mejores y los más bellos sobre la tierra. Lleva allí la semilla de todas las 
especies animales que son las mayores, las mejores y las más bellas sobre la 
tierra . 


V.2.27 AP-S PWN 'knyn' MN hlwspyn' ZKL-n' W p'ylykn' twhm?2 QDM YBLWN-x3 * 
MNW HWE-d PWN ZNE zmyk mbst* [PWN tn'] p'hlwm [PWN "lc] nywktwm [PWN 
dytn'] » AP-3 PWN 'knyn' MN hlwspyn gwspnd sltk'n' twhms QDM YBLWN-x, * MNW 
HWE-d PWNS ZNE zmyk” mhst [(PWN tn'] p'hlwm [PWN lc] nywktwm [PWN dytn"] * 


V.2.27 u-$ pad Agenén az harwispín narán ud nárigán tóhm abar bar ké hénd pad en zamig 
mahist [pad tan] pahlom [pad arz] néktom [pad didan] u-S pad Agenén az harwispin 
góspand sardagán tóhm abar bar ké hénd pad én zamig mahist [pad tan] pahlom [pad arz] 
néktom [pad didan] 


V.2.27 Reúne allí la semilla de todos fos hombres y mujeres que son los mayores [en 
cuerpo], los mejores [de valor] y los mas bellos [de ver] sobre la tierra; reúne allí la 
semilla de todas las especies de ganado que son las mayores [en cuerpo], las mejores [de 
valor] y las más bellas [de ver]sobre la tierra. 


V.2.28 hadra vispanam uruuarangm taoxma upa.bara * yói hanti añhá 
zomoó barozistaca hubaoióitomaca “ hadra vispanam x'arodanam taoxma 
upa.bara “ yOi hanti añhá zomó X'arozistaca hubaoióitomaca  “ t€ 


t El significado concreto de cada palabra se nos escapa. Una división similar, si bien no directamente 

equiparable, la encontramos en WIZ. 30.54: 
pesobay zamig <i> mán hómanag bawéd i was kadag i bámig ké-$ kadag andarón <ud> 
berón ud askób azérig <ud> azabarig 
"d'abord la terre qui ressemble á une demeure, aux nombreuses maisons brillantes, dans 
laquelle il y a des maisons intérieures et extérieures et des étages inférieurs et 
supérieurs..." (Gignoux/Tafazzoli) 

2 L4a, K3a, DPS; Jmp. twhmk 

3 DPS; L4a, K3a, B1, MI3, "and the later MSS." (según DPS) YBLWN-t; Jmp. *YBLWN-d 

+ L4a, K3a;, Jmp., DPS mhyst 

5 L4a, K3a, DPS; Jmp. twhmk 

6 K3a, Jmp., DPS; L4a pt 

7 L4a abrevia de aquí a dytn. 
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Abastág ud zand: V.2 








korenauua miúPaire ajiiamnom vispom 4 ahmát yat aéte naró varofSuua 


aghon * 


Lleva allí la semilla de todas las plantas que son las más altas y las más 
aromáticas de la tierra. Reúne allí la semilla de todos los alimentos que son 
los más dulces y los más aromáticos de la tierra. Y, por parejas, conviértelos 
en algo inagotable para el tiempo que estos hombres estén en el fuerte!. 


V 2.28 AP-8S PWN knyn' MN hlwspyn' 'wlwP'n' twhm? QDM YBLWN-x, MNW HWE-d 
PWN ZNE zmyk blyst [cygwn' slw' W cyn'1] hwbwdtwm [cygwn3 gwl y y'smn'] AP-S 
PWN 'knyn' MN hlwspyn' hwlsn'n' twhm QDM YBLWN-x, MNW PWN ZNE zmyk 
jeyalopa [cygwn hwlnys] W hwbwdtwm [cygwn' byh W wtling9] OLE-2'n” [wi 
mnánn'] Pd OBYDWN-x, 2 gnk 'n'psyníns [ ves AYT MNW gwmyck 
YMRRWN-yt'> AYT' MNW hmyskui YMRRWN-yt] hm'y!2 MN ZK OLE-Sn'" AMT 
GBRA-n' wl m'nsn'n' HWE-d Py pytk YHWWN-yt AYKu LA wl mnsn'n' HWE-d] 





V.2.28 u-S pad ágenén az harwispin urwarán tóhm abar bar ké hénd pad €n zamig bálist 
[¿Iyón sarw ud Cinár] hubóytom [Ciyón gul T yásaman] u-S pad ágenén az harwispin 
ap xwariánán tóhm abar bar ké pad én zamig teme [SIyón xorma] ud hubóytom [Ciyón 
béh ud waádrang] awésan [war manisnán] ráy kun dó gánag anafsin(m)isn [*imidPairei !5 
ast ké gumézag gówéd ast k8 hamésag gówed] hamé az an awésán ka mardán war 
mánisnán hénd [ay paydag bawéd kú né war mánisnán hénd] 


V.2.28 Reúne allí la semilla de todas las "plantas que son las mayores [como el ciprés y el 
o plátano] y las más aromáticas [como las flores del jazmín] sobre la tierra; reúne allí la 
semilla de todos los alimentos que son los más dulces [como los dátiles] y los más 
aromáticos [como el membrillo y el limón] sobre la tierra. A estos [ habitantes de la 
fortaleza] hazlos, por parejas, inagotables [hay (exégeta) que traduce imidPairei como 
"mezcla"i6 ; hay otro que lo traduce como "siempre"] hasta que los hombres sean los 


t Quizá esta noticia se refiere a la abertura de la fortaleza tras el inviemo markusán en el milenio de 
Osédar, cuando los hombres saldrán de nuevo de la fortaleza y volverán a habitar el mundo. 
2 L4a, K3a, DPS; Jmp. twhmk 
3 K3a, Jmp., DPS; L4a [cygwn] 
4 L4a, MU, Jmp.; K3a ZNE-idyst, DPS *hw'lzyst; vid. apud av. X'arozista- 
5 L4a; K3a, Jmp., DPS hwla' 
6 K3a; DPS *w'ting; L4a, Jmp. wtlynk 
h 1 L4a, K3a (repetido OLE-S'n”), DPS; Pt2, ED, NM, Jmp. AP-S PWN OLE-3'n' 
8 K3a (n' 'psynsa'), L4a 'n'pshsn"; Jmp. <n'psin'> (1). 
MY Gs es probablemente una transliteración corrompida de | midBaire!. 
19 Jmp. <*n'ps3n'>; Láa [AYT' MNW hmysk YMRRWN-yt] 
11 DJJ, DJE, DN, DPS; Jmp. hmyS'y 
12 L4a, K3a, MI3, B1, DPS; Jmp. hn'k 
13 L4a, Jmp.; DPS OD 
14 K3a; L4a, DPS, Jmp. MNW 
» 15 vid. supra 
16 Cfr. FiO. 478 miófa: gumézag y V.2.41, donde mióPana se traduce por pad gumézag . 
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habitantes de la fortaleza [de ello se deduce que ellos no son los habitantes de la 
fortaleza]. 


V.2.29 má aúra frakauuo má apakauuó má apauuaiió má harodis “má 
drifis má daiBis « má kasuuis má vizbaris « ma vimitó.dantánó * má paésó 
yo +vitarotó.tanus +: máóa.cim aniiam daxstanam yoi honti agrahe 
mainii3us daxstom masiiaisca paiti nióátom * 


No (debe entrar) ni el que tiene una joroba en el pecho, ni el que tiene una 
joroba en la espalda, ni el castrado (?),? ni el loco, ni el mocoso, ni el 
anémico, ni el que tiene llagas, ni el que tiene dientes enfermos, ni el 
leproso, cuya persona está aislada, ni ninguna otra de las marcas que son la 
marca que Anra Mainitu ha puesto a los hombres. 


V.2.29 AL OL3 TME ZK y pre kwpk [OL* LOYN's] AL ZK <y> LAWHLS kwpk [OL 
AHL *3 OL ZK gyw'k AL YDBLWN-47] AL ZK y Le [MNW-3 stwnk'> BYN wl plwt 
Skst YKOYMWN-yt] AL ZK hik [AYK dstwbl LA YHSNN-yt] * AL *dlpko [MNWu 
mwltk* YH YTYWN-yt] ALO ZK y plyptl « ALZK y ror31* ALZK y gens [Lysk-c 
AYT MNW hwnzgi5 YMRRWN-yt] + AL ZK y BRA wnstis KKA [MNW 'psws!7 
OBYDWN-x,!$ AYT' MNW "ytwn' YMRRWN-yt KKA-S pwtk YKOYMWN-yt] “ AL 
pys MNW1> ywdt krt' [YKOYMWN-yt] tn' [wck2 "y dynyk k1! AYT' MNW "ytwn' 
YMRRWN-yt2 y AL pys <y> kwpt'» ENA-c MNW ywdt krt YKOYMWN-yt tn'] + AL 


Ll vitarotó.tanus todos los mss., salvo Jpi, Mf2 vitarotó.tanus , a pesar de ello, Geldner 
edita vitarató. tanus, vid. apud vitarotó.tanu- * 

2 Vid. apud apáuualia- 

3 L4a; K3a, Jmp., DPS 'w' 

* K3a, DPS; MI3, B1, Jmp. 'w 

3 K3a, Jmp., DPS; L4a py3 

$ K3a, Jmp., DPS; L4a, B1 'p'c 

1L4a; B1, MU YDBLWN-xi; DJJ, DN; M13, DPS YZLWN-d; jmp. YBLWN-d 

$ L4a, K3a, DPS; Jmp. *zpwyi: DJE zpl 

2 DPS, "all others (stwnksitanveh or stabk satanbeh )" stwnk ;L4a stwk; Jmp. *stwnk'; Sp. shtwnk 
10 L4a, K3a (no muy claro), M13, B1, DPS spik; Jmp. *diypk (también así F. Spiegel) 
11 B1, Jmp; Lá4a, K3a, DPS [MNW] 

12 L4a, K3a, MI3, B1 (según DPS); B1 (según Jmp.), Imp. mwlyt' 

13 K3a, Jmp., DPS; L4a AHL 

14 DPS (sin variantes); DIN, DJE, Jmp. 1319; Lá4a, K3a, "others" [AL ZK y I:0P3] 
!5 L4a, MI3. B1; K3a, Jmp. 'w' ZK; DPS hwnzt 

16 L4a, Jmp; B1, K3a sht, DPS wnst' sht 

17 Jmp., DPS; L4a, K3a 'psw3 

18 K3a, Jmp., DPS; L4a [OBYDWN-x;; 

19 Láa; K3a, Jmp., DPS AYK 

% Lá4a; Jmp., DPS w'cwk; K3a poco claro 

22 MB, Bl, Jmp. <AL> 

2 L4a [ytwn' YMRRWN-yt] 
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AYS MN ZK dhók MNW HWE-d ['MNW!] gnn'mynwk dhik PWN ANSWTA-'n'? BRA 
YHBWN-* YKOYMWN-yt [$ OL ZK gyw'k AL YDLWN-x.:]3 


V.2.29 ma 5 ánóh án 1 fraz kófag [0 pes] ma án T abáz kófag [Ó pas á-s O án gyág ma 
nayénd] ma án 120 [ké-3 stiinag andar war fród $kast éstéd] ma án xalag [kú dastwar né 
dáréd] ma dribag [ké murdag áwaréd] ma án 1 fréftar ma án Tor9 ma ani sera [resag- 
iz ast ké xónazg gówéd] ma án 1 bé winast dandán [ké afsós kuned ast ke ¿dón gówéd 
dandán-as púdag Estéd] ma pés ké jud kard [éstéd] tan [wázag ay dénig kár ast ké édón 
gówéd ay ma pes 1 kóftag éd-iz ké Jud kard Estéed tan] ma kas az án daxSag ké hend ké 
gannáménóg daxSag pad mardóman bé dad ésted [a-3 d án gyág ma nayéd] 


V 2.29 No (debe entrar) allí el que tiene una jorobá delantera [delante], ni el que tiene una 
joroba trasera [detrás; no se le debe llevar a ese lugar], ni el Les [cuya columna 
(vertebral) está partida en el pecho)”, ni el locos [no tiene ninguna autoridad] ni el 
mocoso? [el que transporta los muertos], ni el estafador, ni el anémico', ni el sema! [el 


que tiene llagas; hay (un exégeta) que dice: "sanguinario"!?], ni el que tiene dientes 
enfermos [el que blasfema!*. Hay (un exégeta) que dice: "sus dientes están podridos”], 


2 L4a, Jmp., DPS; K3a gwpt;, DJE krik 

iMss. AYK 

2 K3a, Jmp., DPS; L4a mitwnn' 

3 L4a; Jmp., DPS d't; K3a lo abrevian. 

4 DPS; Jmp. YBLWN-d 

5 L4a, K3a omiten el comentario. 

6 La lectura e interpretación de esta palabra es polémica. J. Darmesteter (1892 11 27 nota 44) lee "sakhtúk 
(ou sátúk )", sin indicar qué significado le atribuye. La misma lectura asume F. Justi (1FAnz.17, 87), 
quien interpreta la palabra como "membrum virile", vid. Bartholomae, ZAirWb. 104. Anklesaria/ 
Kapadia (1949, 30) lo leen como setúna y lo traducen por "spine". Esta es la interpretación que yo he 
asumido, si bien no sin reservas. Yo me remito'a p.mo. sotun fagarát "columna vertebral". 

La interpretación más reciente de esta glosa la ha proporcionado Fris (ArchO 28 [1960] 457ss.). Este 
autor lee esta palabra problemática como ¿yag <YATWN-k> "testiculi". La palabra siguiente (war ) la 
interpreta como "escroto" y, en consecuencia, traduce la glosa de la siguiente manera: "dessen *testiculi 
im scrotum vernichtet worden sind". Sin embargo, su explicación presenta varios problemas: 1. La 
lectura <YATWN-k> no aparece en ningún manuscrito; 2. la acepción "escroto” para phl. war no se 
encuentra en páhlavi, ni tiene, que yo sepa, paralelos en otras lenguas iranias, sino que se debe a pura 
especulación etimológica (adscribe war a la raíz "cubrir, tapar”) 

7 En función de la glosa, cuyo significado no está totalmente claro, av. apáuuaiió debería significar 
"paralítico" o algo similar. 

$ Para el significado de xalag vid. apud harodis 

? Significado en función del texto av. La TP parece la transliteración de av. drifii, vid. apud drifi-. 

10 De nuevo he establecido el significado de la TP sólo en función del texto av., que al parecer es una 
transliteración de av. Kasuuis-, vid. apud kasuuis-. 

li Probablemente se trate de nuevo de una transliteración (en este caso de vizbarí- ) corrompida durante la 
transmisión. 

2 Para esta interpretación de la palabra, vid. apud vizbari-. 

13 Los sacerdotes que han perdido los dientes están excluidos del sacrificio (vid. Pope apud St.Insler, Lg 
47, 577 notal0) 

14 Un exégeta interpreta av. vimitó.dantána- en sentido figurado: tiene los dientes podridos quien 
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ni el leproso, que está excluido [esta frase (a saber "el que está excluido") se refiere a los 
deberes religiosos!, Hay (un exégeta) que traduce "ni el abatido leproso?, que está 
excluido*], ni otros signos que son los signos de GannáménOg y han sido dados a los 
hombres [no se debe llevar a estos (hombres) a ese lugar]. 


V.2.30 fratomom dañh3us>? nauua paro0fBo koronauua * madamó xsuuas 
nitamo tistó * fratomom para0P0 hazarrom naram náirinamca taoxma 
upa.bara “ madamo xsuuas sata nitamó tisró sata “ aifica té xvaram Sauuz' 
XsuBraiias zaraéniia * apica tom varom maroza duuaram raocanam 
xX"araoxSnam antara.naémát * 


En la primera (sección) del recinto construye nueve pasillos; en la 
intermedia, seis; en la inferior, tres. Al primer pasillo lleva la semilla de mil 
hombres y mujeres; al intermedio, la de seiscientos y al inferior, la de 
trescientos. Condúcelos a la fortaleza con la trompa áurea. A la fortaleza 
atribúyele una puerta luminosa que luzca con luz propia desde su interior. 


V.2.30 PWN ZK pretwm MTA [y ms] 9 wtlg OBYDWN-x, [9 kwdk] + PWN ZK 
mdy'nk 6 PWN ZK nytwm 3 + PWN ZK y protwm wtlg [MTAS y ms] ”-3 1000 MN? nP'in' 
W n'ylykn twhm QDM YBLWN-x, + PWN ZK mdy'n 600 PWN ZK y nytwm 300 [Py 
AMTMTA milk py'k HWE-yd ANSWTAS mlk-c py'k YHWWN-yd] “ QDM-c OLE- 
S'n' [(wl m'nsn'n' Pd] OBYDWN-x, PWN swl'k'wmnd ZHBA-yn' v QDM-c PWN ZK wl? 
*YHBWNOo dyw'li: [AYK-S hwnk BRA NSHWN] lwcn' [AYK-S dig's BRA SBKWN- 
x,] hwtlwsn'12 MN "ndlwn' nymk [YH WWN-yt AMT *ytwn krt bwt] + 


blasfema. Otro exégeta opina sin embargo que hay que interpretar esta palabra literalmente. 

| El exégeta quiere decir que el leproso está excluido del cumplimiento de los deberes religiosos, esto es, 

que no puede participar en ellos, Si se acepta la lectura de Jmp. y DPS <n'cwk>, habría que entender la 

glosa como: názug *i dénig kar "es demasiado débil para el cumplimiento de los deberes religiosos". 

2 Esta parte del comentario es problemática. Anklesaria/Kapadia (1949, 31) traducen: : "Nor the leper 

whose skin has tumed purple". El significado concreto de kóftag no es, sin embargo, seguro. En p.mo. 

kufte designa a alguien que a causa del trabajo o la violencia o algún otro motivo está abatido o agotado. 

Esta acepción encajaría bien en nuestro contexto. En ese caso kóftag sería un adjetivo dependiente de 
pes "el leproso” para lo cual habría que introducir una ézafe. En p.mo. kuftí significa "sifilítico", pero no 

re si ese significado interviene también de algún modo en el pasaje que nos concierne. 

3 Gramaticalmente incorrecto: habría que esperear un loc. sg. *fratome *dañhuuó o *fratame dañh3us, 

como, por otro lado, parece indicar la TP. 

+ Mss. varafSuua ; vid. apud varofSuua 

5 suBriía Jpl, MP2, MIA, L1,2,4a; suiriia Bl, MI3, M3, P2. 

$ K3a, Jmp., DPS; L4a MTA-n' 

7 K3a, Jmp., DPS; L4a wzyl'n x MN ni'n' 

$ K3a, Jmp., DPS; L4a mitwm 

2 L4a ZK wi M'ndlwn nymk 

10 K3a d't; DPS mlSt; Jmp. m'lz 

11 K3a, MU, DPS, Sp.; Jmp. dw!l 

2 MU, DPS, Jmp.; K3a, MI3, Bl hw'lw$n' 


88 





Abastág ud zand : V.2 









V. 2.30 pad án fraztom deh [1 meh] noh widarag kun [noh kóyag] pad án mayanag Sas pad 
án nidom sé pad an T fráztom widarag [deh 1 meh] 4-3 hazaár az narán ud nárigán tóhm 
abar bar pad án mayán sessad pad án 1 nidom sisad [ay ka deh marag paydág hé mardóm 
marag-iz paydág bawé] abar-iz awésán [war mánisnan] ráy kun pad súrágómand 1 zarrén 
abar-iz pad án war dah dewár [kú-3 xunag be wéz] rózan [kú-$ dargah bé hil] xwadrósn 
az andarón némag [baweéd ka ¿dón kard búd] 


V.2.30 En la sección delantera [la mayor] construye nueve pasillos [nueve senderos]; en 
la mediana, seis y en la pequeña, tres. A los pasillos de la sección delantera [la mayor] 
lleva la semilla de mil hombres y mujeres; a la mediana, la de seiscientos; a la más 
pequeña, la de trescientos [de manera que, si se conoce el número de secciones, se conoce 
también el número de hombres]. Tienes que llevarlos [a los habitantes de la fortaleza] con 
la trompa áurea. Dota! a la fortaleza de muros claros? [esto es, elige lo agradableX(?)] y de 
un agujero en la pared: [esto es, coloca aquí un umbral] con luz propia desde su interior 
[esto sucede [que la puerta brille desde su interior], si se hace todo (como está aquí 
descrito)!]. 





. V.2.31 dat masta yimo kuda té azam varam karonauuáne yá mé aoxta ahuró 

? mazda * áat aoxta ahuró mazdá yimai yima srira viuuan'hana añhá zomo 
nd pasnabiió vispara zastadibiia vixaóa manaiiam ahe yada nú masiiaka 
/ A +xSuuisti.zomaénB viSauualieinte * 


No 


Y 


13 K3a (la palabra está deteriorada; pero se lee la glosa en p.mo. bud ), Jmp., DPS; L4a lo omite. 

l Para la lectura <*YHBWN> dah vid, apud maraz- "atribuir, distribuir”. 

2 Mala traducción de av. duuarom "puerta" vid. apud duuar-. 

3 La interpretación de esta glosa es difícil La primera palabra muestra tanto aquí como en V.2,38 la 

grafía 31, H, Jamasp (1907 1 141) lo compara con árab. hanaq y lo traduce por "a door, window, a 

narrow passage" (seguido por Kapadia 1953, 191; T. Anklesaria/ D. Kapadia 1949, 30). Sin embargo, 

esta palabra no está atestiguada en otros textos páhlavis. La grafía representa en páhlavi siempre phi. 

xunag "fresco, agradable” (p.mo. xonag "fresco, frío; trivial; feliz"; vid. MacKenzie 1971, 94, H. 

Nyberg, MP Il, 102). Lamentablemente no soy capaz de ofrecer una explicación alternativa. 

La última palabra se nota como <BRA *wo en V.2.30 y como <BRA rim en V.2.38. Nada impide 

leer estas grafías como bé wéz y bé wéxt respectivamente, esto es, como impvo. y pres. del verbo 

wéxtan, wéz- "sift, select, choose, cleanse, purify, winnow" (D. N. MacKenzie 1971, 90; vid. tambén 

H. Nyberg, MP Il, 209; cfr. p.mo. bixtan, biz- “esparcir, colar”). 

De ahí mi dudosa traducción: "elige lo agradable". La TP reza: "Dota a la fortaleza de muros claros”, de 

manera que quizá la glosa venga a decir que Yima tiene que buscar lugares adecuados para después 

amurallarios. Una traducción de la glosa: "limpiálo (para que resulte) agradable" sería también posible. 

En cualquier caso, se trata de una traducción altamente insegura.. 

4 Esta es la traducción de phi. rózan (vid. apud raocana-), cuya acepción originaria es posiblemente 

"agujero en la pared por el que entra la luz". Sin embargo, la TP es incorrecta, ya que en este pasaje 

raocana- significa "luminoso, brillante” y no "ventana" como ocurre p.ej. en V.7,14 (vid. apud raocana- 
. dl 

5 Sobre las diferentes variantes de los mss. vid. apud xSuuísti.zamaéni. 
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Entonces pensó Yima: "¿Cómo puedo yo construir la fortaleza de la que me 
ha hablado Ahura Mazda?" Entonces le anunció Ahura Mazda a Yima: 
"Bello Yima, hijo de Viuuar"hant, aplasta la tierra con los dos talones y 
estírala con ambas manos como estiran hoy los hombres, moldeándolos, lo 
líquido y la arcilla:." 


V.2.31 ADYN-S mynyt ym AYK cygwn' OLE-S'n' ANE”? wi OBYDWN-m MNW-S OL> 
L gwpt 'hrmzd AP-3 gwpt "whrmzd OL: ym y nywk wyw<n>gH'n'n' ZNE zmyk PWN 
p'dnk BRA "'wspl$ W PWN YDE BRA rweu* *hwm'n'ks <y> OLE? [krt8] cygwn KON 
mltwm [AMT> ZK] Swslio zmyk BRA SGYTWN-ynndu 


V.2.31 ég-i$ menéd jam kú diyón aweésan an war kunam ké-$ 3 man guft ohrmazd u-5 guft 
ohrmazd 5 jam 1 nek wiwianghánan en zamig pad pásnag bé óspar ud pad dast bé xafxay!? 
hómanagih 1 Sy kard Ciyón nún mardóm [ka án] Subr zamig bé rawénend 


V.2.31 Entonces pensó Jam: "¿Cómo construyo esa fortaleza que me ha dicho Ohrmazd”" 
Entonces dijo Ohrmazd a Jam, el bello hijo de Wiwanghán: "Aplasta la tierra con los 
talones y estírala con las manos (de modo) semejante al procedimiento!3 que (siguen) 
ahora los hombres [cuando] estiran, moldeándolos!*, lo líquido! y la tierra" 


1 Vid. la traducción similar de V.2.38 de J. Kellens (a pesar de que él indica que se trata de la de V.2.31), 
La Mort Indo-iranienne, 11: "Il écrasa de la terre avec les talons, la tritura avec les paumes, comme font 
aujourd'hui les hommes lorsqu'ils travaillent le liquide et l'argile". En este pasaje se compara el 
procedimiento de Yima para la construcción del war con el del alfarero. J. Kellens pone este dato en 
relación con la mención que aparece en RV.7.89.1 acerca del reino de los muertos, del paraíso, donde se 
lo llama mpamáyam grhám "casa de arcilla". No pongo en duda la identificación parcial de la fortaleza 
de Yima con el paraíso (para la localización de Yama en el paraíso en el RV vid. RV.9.113 y 
RV.1.35.6), sin embargo prefiero, con K. F. Geldner (1851 11 260), ver en véd. mpnmáyam grhám una 
alusión a "die Urne, in der die Gebeine beigesetzt wurden”. 

? L4a; Jmp. *ANE; K3a, Bl, DJJ [ANE']; DJE, DN ANE-m 

3 L4a; K3a, Jmp., DPS 'w 

4 L4a; K3a, Jmp., DPS 'w' 

5 L4a, K3a, Jmp., DPS 

$ Láa, K3a, Jmp., DPS hwm'n'kyh 

7 L4a; K3a, Jmp., DPS 'w' 

3 L4a. DPS; Jmp. *kwnyt ("corrected from krt"); K3a krt 

? K3a, Jmp., DPS; L4a MNW 

10 DPS; Jmp. 3wsl 

11 Jmp.; L4a, K3a, DPS SGYTWN-ynd 

2 vid. apud xad-. 


13 El añadido kard "acción, procedimiento" es oscuro. Este es el único pasaje en el que en la TP de m, 


anaiión ahe yada... aparece algo entre ¡Óy y Ciyón (salvo en V.3.42, donde aparece el voc. spitámaán 
zardust). 

14 Phi, be rawénénd "hace que vayan a uno y otro lado" es tan sólo la traducción literal de av. 
viSauuaiieinte "hacen extendenderse, esto es, hacen más ancho". Lo que quiere decir es que extienden las 
bolas de arcilla aplastéandola. De forma distinta traduce este pasaje Herzfeld 1947, 333: "liquid-earth 
they make go asunder”. 

15 En la literatura phi. Suhr significa en la mayoría de las ocasiones "semen, esperma”, pero este 
significado no encaja en nuestro pasaje. De hecho, en la TP también aparece en ocasiones Suhr con el 
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a bite RO y 9 ze 
V.2.321 3at yimó auuada koronaot yada dim ¡sat ahuró mazdá añhá zomo 
pasnabiia visparat  zastaéiibia vixaóat manaiion ahe nú masiiáka 
+xsuuisti.zamaend 





Entonces Yima hizó tal y como le empujó (a hacer) Ahura Mazda: aplastó 
la tierra con los dos talones y la estiró con ambas manos como estiran hoy 
los hombres, moldeándolos, lo líquido y la arcilla. 


V.2.32 ADYN' ym 'ytwn' krt cygwn PWN OLE hwst "'whrmzd ZNE zmyk PWN p'Snk 
BRA 'wsplt W PWN YDE r»e* *hwm'r'k <y> OLE [krt] cygwn KON mltwm [AMT 
ZK] Swsl zmyk BRA SGYTWN-ynnd 


V 2.32 €g jam édón kard ciyón pad Sy xwást ohrmazd én zamig pad pásnag bé dspurd ud 
pad dast afxast hománágih 3 kard Ciyón nún mardóm [ka án] Suhr zamig bé rawenend 


V.2,32 Después Jam hizo tal y como Ohrmazd esperaba de él: Aplastó la tierra con los 
talones y la estiró con las manos (de modo) semejante al proceso que (siguen) ahora los 
hombres [cuando] estiran, moldeándolos, lo líquido y la tierra. 


V.2.33* dat yimo varam koranaot carotu.drajó kam.cit paiti cadrusanam * 

hara taoxma upa.bara pasuugmca-staoranamca masilánamca súnamca vaii, 
amca G0ramca suxram saocintam “ dat yimo varam korenaot carotu.drajó 

komcit paiti cadrusanam naram *aiBisoiúnes * carotu.drajó komcit paíti 
cadrusangm gauugm gáuvualianam * 


significado de "líquido" (adj. y sust.), a saber, cuando traduce xSudra- / xSuóra-: 
A.3.12 tarsuca xSudraca 
tér ud Suhr [tér €n ¿iyón nán ud jórdág ud Suhr En Ciyón may ud pém ud ab ké be tazéd] 
Lo sólido y lo líquido [lo sólido es pan y grano; lo líquido es vino, leche y agua, (todo) 
lo que fluye. 
[sobre phi. tér, que no recogen ni H. S. Nyberg ni D. N. MacKenzie, vid. H. W. 
Bailey BSOS 7 [1933-35] 405; B. N. Dhabhar 1927, 304 nota 8] 
N.61 xsudra - Suhr [may] 
| El texto avéstico y la traducción de este parágrafo falta en todos los mss. de Vidévdad Páhlavi. DPS 
ofrece la TP según los mss. tardíos ED y BH; Jmasp no indica las fuentes para el texto que él edita. 
Probablemente en la copia del manuscrito del que derivan Kl y L4 el copista se ha equivocado y tras pad 
pásnag bé óspar ha saltado hasta la TP de V.2.32. Por esta razón falta tanto el texto avéstico como la 
traducción páhlavi de V.2.32, y lo mismo sucede con la TP de vixada en V.2.31. 
2 Sobre las diferentes variantes para xSuuisti. zamaéni- en los mss. vid. apud xsuuisti.zamaéni- 
3 Jmp., DPS 
CITE ZO 
5 aiBi.xs0ióne Jpl, MI3,4, B1, P2; ai8Bi xS0iÓni Mf2, L1,2, Bri, Dht, M2, 02 
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Entonces Yima construyó una fortaleza (vara-) de la longitud de un 
hipódromo a cada lado del cuadrado; llevó allí la semilla del ganado menor 
y mayor, de los hombres, perros, pájaros y de los fuegos de rojas llamas. A 
continuación construyó una fortaleza de la longitud de un hipódromo a cada 
lado del cuadrado para que vivan allí los hombres. (Construyó una 
fortaleza) de la longitud de un hipódromo a cada lado del cuadrado como 
establo para el ganado. 


V.233 ADYN' ym ZK y wi krt! Psplys? dlhn'y? PWN ktl-c-HD y ctiswtk* [2 H'sl MN 
kwst-y AYT MNW KRA 4 kwst YMRRWN-yt]s + AP-S PWN "knyn twhmk QDM 
YBLWN-t MN ph'o' stwl'n' ANSWTA-n' KLBA-n' w”n' 'thsS-c y swhl swc'kS + ADYN!' 
ZK y wl krt Psplys dihn'y? PWN kt'l-c-HD y csiwswtk GBRA-n' QDM m'únsnyh + Pd 
*splys dlhn'y? PWN kt'l-c-HD y csiwswtk? TWRA-n' xgwst'n'19 Pd * 


V.2.33 €g jam án 1 war kard aspres drahnáy pad kadar-iz-€ 1 cahruswadag [dó hásar az 
kust-é ast ké har Cahar kust góweéd] u-S pad áganén tóhmag abar burd az pahán stórán 
mardómán sagán wayán átaxs-iz suxr sózag €g án 1 war kard aspres drahnáy pad kadár- 
iz-€ 1 Cahruswadag mardán abar mánisnih ráy aspres drahnáy pad kadár-iz-8 1 
cahruswadag gáwaán góstán ráy 


V.2.33 A continuación construyó una fortaleza de la longitud de un hipódromo a cada 
uno de los cuatro lados [dos hásar a cada lado; hay (un exégeta) que ha dicho: "los cuatro 
lados"] y llevó allí la semilla del ganado menor y mayor, de los hombres, perros, pájaros 
y de los fuegos de rojas llamas; y (después construyó Jam una fortaleza) de la longitud de 
un hipódromo a cada uno de los cuatro lados como establo para el ganado. 


V.2.3411 hadra apam frátat.caiiat há0ró.masaphom aófanom  “ haóra 
maroya auuastaiiat * auui mat zairi.gaonam mat X'airiieite ajilamnom 
haóra  nmaná auuastaliat  katomca  fraskambomca  frauuáramca 
pairl.varamca * 


Ahí mismo hizo fluir el agua por un canal de la longitud de un háóra; allí 
también erigió prados -se comen alimentos siempre frescos y siempre 


! Lá4a, Jmp., DPS; MI3, B1 [krt] 

2 Mss. 942 vid. apud carotu.drajah- 

3 L4a, DPS; K3a, Jmp. dlhm' 

í Lá4a; Jmp., DPS cslw3wtk; MU ctlw3wtk; K3a ctslwswt 
5 Aquí acaba K3a 

$6 Jmp., DPS; L4a sw'k 

7 DPS; Jmp. dihn' 

$ DPS; Jmp. dihn' 

2 L4a ['splys dlhn'y PWN ktl-c-HD y cslwiwtk! 
10 Lá4a, K3a, Jmp. DPS gwspnd'n' 

ú Cfr. V.2.26 
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inagotables- . Allí mismo erigió casas, una cámara, un pórtico, un bastión y 
una muralla. 


V.2.34 AP-SPWN '*knyn MYA pre teynyt H'sl ms'd *P's! + AP-S PWN "knyn' mlw' BRA 
YKOYMWN-ynyt? [py rmwn y MYA] + QDM hmysk zlyn' gwn' [AYK tl] QDM hmysk 
hwlán' ""psynsnyh [AYK AMT OSTEN-t mt]? + AP-S PWN "knyn' n'n BRA 
YKOYMWN-ynyt [py'mwn y miw'-c] ktk* [dyw'15] pre 'Skwp [AYK-S BRA '5kwp] 
plw'l W py mwn y plw [YHWWN-t AMTS *ytwn” krt8] « 


V.2.34 u-S pad ágenén ab fraz tazénid hasar masáy ráh u-S pad ágenén marw bé estén 
[péramón í ab] abar hamésag zarrén gón [kú tarr] abar hamésag xwarisn anafsenisnih [kú 
ka xward mad] u-S pad ágenén mán bé ésténed [psráamón 1 marw-iz] kadag [dewar] fráz 
- askof [kú-s bé askof] frawár ud péramón 1 frawár [búd ka ¿dón kard] ' 


V.2.34 Hizo fluir ahí agua por un camino de la longitud de un hásar ; después erigió allí 
prados [alrededor del agua]. Allí (está) siempre (presente) lo dorado [esto es, lo fresco] y 
los alimentos (son) inagotables [si algo se come, aparece (de nuevo)]. Después construyó 
allí casas [alrededor de los prados], una cámara [es decir, paredes], un pórtico [es decir, 
fuera del tejado] un bastión y una muralla [(a inagotabilidad de los alimentos) se 
produce, si se actúa así] 


V.2.359 hadra vispanam naram náirinam taoxma upa.barat * yói hanti añhá 
zomó mazistaca vahistaca sraéstaca “ hadra vispanam g3us sarodangm 
taoxma upa.barat * yói honti aghá zomó mazistaca vahistaca sraéstaca * 


Llevó allí la semilla de todos los hombres y mujeres que son los mayores, 
los mejores y los más bellos sobre la tierra. Llevó allí la semilla de todas las 
especies animales, las que son las mayores, las mejores y las más bellas 
sobre la tierra. 





V.2.35 AP-S PWN 'knyn' MN hlwspyn' ZKL-'n' W n'ylykK'n' twhm' QDM YBLWN-t1 * 
MNW HWE-d PWN ZNE zmyk mhst [PWN tn'] phiwm [PWN "lc] nywktwm!? [PWN 


l L4a, K3a, DPS; Jmp. *l'h 

2 Jmp., DPS; L4a YKOYMWN-yt 
3 L4a omite la glosa. 
4 L4a, Bl; MI3, "all", Jmp., DPS krtk | 
5 L4a, B1, DPS; Jmp., srd'l l 
$ DPS; L4a MNW,; Jmp. AMT-S E 
? Jmp., DPS; L4a AYT; K3a AYT' 
$ L4a, Jmp, DPS; K3a krtk; B1 ktk e 
9 Cfr. V.2.27 E 
10 L4a, K3a, DPS; Jmp. twhmk 
ll Jmp., DPS; L4a, Bl, MI3, YBLWN-x, e 
U Falta en Lda 
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dytn'] + AP-3 PWN 'knyn' MN hlwspyn gwspnd sltin' twhm QDM YBLWN-u + MNW 
HWE-d PWN ZNE zmyk? mhst [PWN tn'] phiwm [PWN "lc] nywktwm [PWN dytn'] + 


V.2.35 u-$ pad ágenén az harwispin narán ud nárigán tóhm abar burd ké hénd pad én 
zamig mahist [pad tan] pahlom [pad arz] néktom [pad didan] u-S pad ágenén az 
harwispin góspand sardagán tóhm abar burd ké hénd pad én zamig mahist [pad tan] 
pahlom [pad arz] néktom [pad didan] 


V.2.35 Reunió allí la semilla de todos los hombres y mujeres que son los mayores [en 
cuerpo], los mejores [de valor] y los mas bellos [de ver] sobre la tierra; reunió allí la 
semilla de todas las especies de ganado que son las mayores [en cuerpo], las mejores [de 
valor] y las más bellas [de ver]sobre la tierra 


V.2.36% adra vispanam uruuarangm taoxma upa.barat * yói hanti añhá 
zomó barozistaca hubaoiditamaca : hadra vispanam x'arodanam taoxma 
upa.barat * yói honti añhá zomó x"arozistaca hubaoióitamaca “ té karanaot 
miúPaire ajijamnam vispam 4 ahmát yat aéte naró varofSuua aghon “ 


Llevó allí la semilla de todas las plantas que son las más altas y las más 
aromáticas de la tierra. Reunió allíla semilla de todos los alimentos que son 
los más dulces y los más aromáticos de la tierra. Y, por parejas, los convirtió 
en algo inagotable durante el tiempo que estos hombres estén en el fuerte. 


V 2.36 AP-S PWN 'knyn' MN hiwspyn' "wlwPn' twhmQDM YBLWN-t* + MNW HWE-d 
PWN ZNE zmyk blyst [cygwn' slw' W cyn'1] hwbwdtwm [cygwns gwl y y'smn'] + AP-S 
PWN 'knyn"' MN hiwspyn' hwlsn'n' twhm QDM YBLWN-t$ MNW PWN ZNE zmyk 
eya [cygwn Ts] W hwbwdtwm [cygwn' byh W w'ting8] * OLE-$'n' [wl m'nán'n'] 
Pdo krt ZK yu dwgnk "n'pssn [ 1 madtplyl? AYT MNW gwmyck YMRRWN-yt! 
AYT MNW hmysk!*] y hn"y!i5 MN ZK AMT:* OLE-9n' GBRA-n'" wi m'nsn'n' HWE- 
d Py pytk YH WWN-yt *AYKis LA wi mnsn'n' HWE-d] + 


l Jmp., DPS; L4a, B1, MI3, YBLWN-x, 

2 L4a zmyg N dyta' 

3 Cfr. V.2,28 

4 Jmp., DPS; Lá4a, B1, MI3, YBLWN-x, 

5 K3a, Jmp., DPS; L4a 1áBt es aus. 

$ Jmp., DPS; L4a, B1, MI3, YBLWN-x, 

7 DPS Jmp.tenodop, Bi red po, La, NM hwl8n'; 
$ Jmp., DPS, L4a witlg 

2 DPS, Jmp. AP-3PWN OLE-$'p' 

10 OLE-91'10 (wi na'nsn'n"] ld: L4a lo omite 

!l L4a; Jmp., DPS [y] 

2 Originalmente debía de aparecer 1 midParret 
3 Jmp. <*n'pssn'>; 

14 DPS <FYMRRWN-yt> 
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V.2.36 u-S pad agenén az harwispin urwarán tóhm abar burd ké hénd pad €n zamig bálist 
[Siyón sarw ud Cinar] hubóttom [ciyón gul 1 yásaman] u-S pad ágenén az harwispin 
xwarisnán tóhm abar burd ké pad én zamig teu [¿iyón xormá] ud hubóttom [¿iyón 
béh ud wadrang] awésán [war mánisnán] ráy kard án 1 dógánag anafsin(m)isn 
[*i midBairei ast ke gumézag gówéd ast ké hamésag] hamé az ka awésán mardán war 
mánisnán hend [ay paydág bawéd kú né war mánisnán hénd] 





e V.2.36 Reunió allí la semilla de todas las plantas que son las mayores [como el ciprés y el 
E plátano] y las más aromáticas [como las flores del jazmín] sobre la tierra; reunió allí la 
semilla de todos los alimentos que son los más dulces [como los dátiles] y los más 
aromáticos [como el membrillo y el limón] sobre la tierra. A estos [habitantes de la 
fortaleza] los hizo por parejas inagotables [hay (un exégeta) que traduce imidBairet 
como "mezcla" ; hay otro que lo traduce como "siempre"] hasta que los hombres sean los 
habitantes de la fortaleza [de ello se deduce que ellos no son los habitantes de la 
fortaleza]. 





EN 


V 2.371 nóit aúra frakauuó nOit apakauuó nóit apauuaiió nóit harodis “nóit 
dribis noit daifis * nóit kasuvis nóit vizbaris «* nóit vimito.dantánó * nóit 
paésó yo +vitarotó.tanus ?: naégda.cim anilam daxstanam yói hanti arrahe 
mainiidus daxStom masiiáisca paiti nióátam * 


No (entraron) ni el que tiene una joroba en el pecho, ni el que tiene una 
joroba en la espalda, ni el castrado (?), ni el loco, ni el mocoso, ni el 
anémico, ni el que tiene llagas, ni el que tiene dientes enfermos, ni el 
leproso, cuya persona está aislada, ni ninguna otra de las marcas que son la 
marca que Ara Mainiiu ha puesto a los hombres.. 





V.2.37 LA OLTMEZK y pre kwpk [OL? LOYN'":] LA ZK LAWHL*S kwpk [OL AHL | 
“SLAZK gywk AL YDBLWN-d9] LA ZK y zpy!? [MNW-S stwnk' BYN wi plwt skst' 
YKOYMWN-yt] LA ZK hik [MNW dstwbl LA YHSNN-yt] « LA dlypks [MNW> 


15 La, K3a, MI3, Bi, DPS; Jmp. haxk 
16 Jmp.; L4a MNW; DPS OD AMT 
17 DPS; Lá4a, Jmp. GBRA (cfr. V.2.28) 
18 Jmp. MNW; DPS *AMT 
Cfr. V.2.29 | 
2 vitarotó.tanus todos los xass., salvo Jpl, MÉ2 vitarotó.tanus, a pesar de ello K. F. Geldner edita | 
vitorotó. tanus; vid. apud vitarató. tanu- 
3 L4a, DPS; Jmp. 'w 
% Imp., DPS; L4a pys 
5 Jmp., DPS; L4a, Bl 'p'e 
6 L4a; B1, MU YDBLWN-xi; DJJ, DN; M13, DPS YZLWN-d; Jmp. YBLWN-d 
7 L4a, DPS; Jmp. *zpwyl: DJE zpl 
? $ MB, BL, Imp. dlypk (también F. Spiegel), L4a dlyp; DPS splk 
E 2 B1, Jmp; L4a, DPS [mwkk] 
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mwltk! YHYTYWN-yt] LA? ZK y plyptl + LA ZK y kywsw' LA ZK y wzw'k* [lySk-c 
AYT MNW hwnzg3 YMRRWN-yt] + LA ZK y BRA wnsté KKA [MNW "psws kwnd 
AYT' MNW *ytwn' YMRRWN-yt? KA-S pwtk YKOYMWN-yt] v LA pys *MNWS ywdt 
krt' [YKOYMWN-yt] tn' [*w"ck> "y dynyk k'1 AYT' MNW *ytwn' YMRRWN-yt "y AL 
pys <y> kwpt HNA-c MNW ywdt krt YKOYMWN-yt tn'] v LA AYS MN ZK dhsk 
MNW HWE-d [AYK] gnn'mynwk dhsk PWN ANSWTA-n' BRA YHBWN-t:0 
[YKOYMWN-yt”-S OL ZK gywk LA YDLWN-x,11] + 


V.2.37 né d ansh an 1 fráz kofag [0 p8s] né án T abáz kófag [Ó pas á-s ó án gyág ne nayed] 
n£ án 1 <zpyl> [ké-s stiinag andar war fród skast éstéd] né án xalag [kú dastwar né dáréd] 
né drifag [k8 murd Awaréd] né án 1 freftár ne án T (10p2 né án 1 ar [résag-iz ast ké 
xónazg gówed] né án 1 bé winast dandán [ké afsós kunéd ast ké Edón gówéd dandán-as 
púdag éstéd] né pés ké Jud kard [ésted] tan [wázag ay dénig kar ast ké adón gówéd ay né 
pés 1 kóftag éd-iz ké jud kard éstéd tan] né kas az án daxSag ké hen kú gannámendg 
daxSag pad mardómán bé dad [éstéd a-s Ó án gydg né nayénd] 


V.2.37 No (entró) allí el que tiene una joroba delantera [delante], ni el que tiene una 
joroba trasera [detrás; no se le debe llevar a este lugar], ni el %ex [cuya columna 
(vertebral) está partida en el pecho], ni el loco [no tiene ninguna autoridad], ni el mocoso 
[el que transporta los muertos], ni el estafador, ni el anémico, ni el 1-4 [el que tiene 
llagas; hay (un exégeta) que dice: "sanguinario"], ni el que tiene dientes enfermos [el que 
blasfema. Hay (un exégeta) que dice: "sus dientes están podridos"], ni el leproso, que está 
excluido [esta frase (a saber "el que está excluido") se refiere a los deberes religiosos. Hay 
(un exégeta) que traduce "ni el abatido leproso que está excluido"] ni otros signos que son 
los signos de Gannámeénódg y han sido dados a los hombres [no llevan a estos (hombres) a 
ese lugar]. 


V.2.381 fratamom dañh3us nauua parodfo koronaot “ madsmó xsuuas 
nitamo tisró * fratemem paro0fó hazargrom naram náirinamca taoxima 
upa.barat “ madamó xsuuas sata nitamó tisró sata “ aifica té *varam 


| L4a, K3a, MI3, B1 (según DPS); B1 (según Jmp.), Jmp. mwlyt 
2 K3a, Jmp., DPS; L4a AHL 

3 DPS (sin variantes), Jmp. kywsk; L4a, K3a [AL ZK y kywsw'] 
4LA ZK y wzwk: L4a, Jmp., DPS; BI, Pt2, BH [wzw'tk]. 

3 [4a, MI3. Bl; Jmp. 'w' ZK; DPS hwnzt 

6 L4a, Jmp; B1 sht, DPS wnst' sht 

7L4a YMRRWN-yt NA LA AYS 

8 Jmp., DPS AYK 

2 Jmp., DPS w'cwk; 

10 L4a; Jmp., DPS d't; 

1 L4a, DPS; Jmp. YBLWN-d 

2 Cfr. V.2.30 
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Abastág ud zand : V.2 





Sauuaft xsufrali2e zaraéniia “ apica tom varom mMarozat duuaram 
raocanam x'“4raoxsnom antaro.naémat * 


En la primera (sección) del recinto construyó nueve pasillos; en la 
intermedia, seis; en la inferior, tres. Al primer pasillo llevó la semilla de mil 
hombres y mujeres; al intermedio, la de seiscientos y al inferior, la de 
trescientos. Los condujo a la fortaleza con la trompa áurea. A la fortaleza le 
atribuyó una puerta luminosa que lucía con luz propia desde su interior. 





V.2.38 AP-3 PWN ZK pretwm MTA [y ms] 9 wtlg krt [9 kwdk] » PWN ZK mdy'nk 6 
PWN ZK nytwm 3 + PWN ZK y pretwm wtlg [MTA3 y ms] *-3 1000 MN“ nn" W 
n'ylyken twhm ODM YBLWN-+s + PWN ZK mdy'n 600 PWN ZK y nytwm 300 ['y AMT 
MTA milk pytk HWE-yd mitwm-c mik-c pytk YHWWN-yd]s* AP-3 QDM-c OLE-9n' 
[wl m'nsn'n' Pd] krt PWN swl'k'wmnd ZHBA-yn' + AP-S QDM-c PWN ZK wl” d'18 
dyw' [AYK-3 hwnk BRA NSHWN-t] Iwcn' [AYK-3 dlgss BRA SBKWN-t] hwtlwsn'10 
MN 'ndlwn' nymk [YHWWN-t *AMT-21 *ytwn krt] * 


[Cy KNu pytkynd" AYK ptyd'Ik BYN hwe'dyh y ym *yc!* clk BOYHWN-stn' LA 
twb'n'” YHWWRN-5 k'yws twb'n' YHWWN-t AYT MNW *ytwn' YMRRWN-yt KN-c 
twb'n' bwt BRA-$16 PWN HNA d'st AYK AMT LAWHL YHMTWN-yt sthmktl 
YHWWN-t'] 


V.2.38 u-$ pad án fraztom deh [1 meh] noh widarag kard [noh kóyag] pad án mayánag Sas 
pad án nidom sé pad an i fráztom widarag [deh Y meh] 4-3 az narán ud narigán tóhm abar 
burd pad án mayán sessad pad án 1 nidom sisad [ay ka deh marag paydag hé mardóm 
marag-iz paydág bawé] u-S abar-iz awésán [war manisnán ray] kard pad súrágómand 1 
zarrén u-S abar-iz pad án war dad dewar [kú-S xunag bé wext] rózan [kú-S dargáh bs hist] 
xwadrósn az andarón némag [búd ka-S ¿dón kard] 


UMss. varafsuua ; vid. apud varofSuua 

2 subriia Jp1, Mf2, MI4, L1,2,4a; suiriia B1, MI3, M3, P2. 
3 L4a [ wtlg MTA] 

4 Jmp., DPS; L4a wzyl'n x MN ni'n' 

5 Jmp., DPS; L4a YBLWN-x; 

$L4a omite el comentario 

7 Jmp.; DPS lin'nwsn'n' 

3 L4a; DPS mist; Jmp. m'lz 

2 L4a MU, DPS, Sp.; Jmp. dwl 

10 MU, DPS; MI3, Bl hw'w3a'; L4a, Jmp. hwlwón' 
ll Ló4a, Jmp., DPS AYK-S 

2 L4a, "others"; B1, DPS OL; Jmp. wl 

13 A partir de aquí L4a omite el comentario 

a 14 DPS; MI3, Bl, Jmp. *-3 

: 15 DPS; Jmp. *YHWWN-yt 

E 16 DPS; Jmp. BRA 




















Estudios sobre la traducción páhlavi del Avesta 





[ay Oh paydagénd kú petiyarag andar xwadayiih 1 jam eS Cárag xwastan né tuwán 
búd kayós tuwaán búd ast ké edón gówed Oh-iz tuwán búd bé-S pad éd dast kú ka abáz 
raséd stahmaktar búd] 


V 2.38 En la sección delantera [la mayor] construyó nueve pasillos [nueve senderos]; en 
el mediano, seis y en el pequeño, tres. A los pasillos de la sección delantera [la mayor] 
llevó la semilla de mil hombres y mujeres; a la mediana, la de seiscientos; a la más 
pequeña, la de trescientos [de manera que, si se conoce el número de secciones, se conoce 
también el número de hombres]. Los condujo [a los habitantes de la fortaleza] con la 
trompa áurea. Dotó a la fortaleza de muros claros [esto es, eligió lo agradable (?)] y de un 
agujero en la pared [esto es, colocó aquí un umbral] con luz propia desde su interior [esto 
sucedió [que la puerta brilló desde su interior], cuando hizo todo (como está aquí 
descrito)]. 


[Esto es, de ahí se deduce que durante el dominio de Jam nadie estaba en 
condiciones de buscar ayuda contra el enemigo; Kayós (sin embargo) sí estaba en 
condiciones. Hay (un exégeta) que es de la opinión de que quizás Jam estuviese en 
condiciones, pero pensó: "Cuando vuelva (el enemigo), será todavía más violento"] 


V 2.39 dátaro gaédanamm astuuaitingm asáum “ caiió dat aéte raocá aghan 
asáum ahura mazda yó auuada ¿.raocaiieite agtaésuua varofguua yó yimo 
karonaot 0 


Oh Creador de las criaturas óseas, ¿qué luces van a ser, pues, las que lancen 
así su luz en la fortaleza que construyó Yima? 


V 2.39 d'tl y gyd'n' y '"stwmnd'n' 'hiwb' + MN ME *ytwn': OLE-S'n' lwcn' HWE-d 'hiwb' 
"whrmzd MNW *ytwn' [ZK gyk] lwSnynd BYN OLE-S'n' win'nsn'n' y ym krt' 


Y 


V 2.39 dadar 1 géhan 1 astómand ahlaw az dé €dón awésan rózan hénd ahlaw ohrmazd ké 
¿dón [án gyág] rosnénénd andar awésán warmánisnán 1 jam kard 


V.2.39 "Oh Creador del mundo óseo, pío, ¿de dónde proceden estas luces, oh pío 
Ohrmazd, que lucen así [en este lugar] en los aposentos de la fortaleza? que construyó 
Jam? 


V. 2.40 áat aoxta ahuró mazdá x'aataca raocá stióataca * hakorot irixtahe 
sadaiiaca vaénaite starasca másca huuaroca * 


! Lá4a, DPS *ytwa' n *ytwa'; DPS, ED, BH <[MN ME MNDOM lwsnyh OL]> 

2 Aquí warmanisnan parece tener otro significado distinto del del resto de los pasajes en los que aparece 
a lo largo de V.2. Normalmente designa a los "habitantes de la fortaleza”, mientras que en este pasaje esa: 
acepción no encaja (vid. apud varap- ). 
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Abastág ud zand: V 2 





Entonces anunció Ahura Mazda: "Las luces que están sometidas a sus 
propias leyes! y las luces que están sometidas a las leyes de la existencia; al 
mismo tiempo se ven? las estrellas, la luna y el sol al salir y al caer. 


V.2.40 AP-S gwpt "whrmzd AYK txwadatt? Iwényk* ZK-c ! stióatt [1 vispa anayra raocá 
usca usraocalieiti vispa stióaáta raocá aora áraocaiieiti antarati] * "ywk *ywynks [OLE- 
Sn'] lyptkyh$ MDMEN-yt' [r'kyh ZY-%n' MN LNE wys ZNE "ywk AYT MNW 'ytwn' 


! Como se deduce de la glosa de la TP vispa anayra raocá usca usraocaiieiti vispa stiódta raocá aora 
áraocalieiti antarát , las"luces que están sometidas a sus propias leyes" son idénticas a las "luces 
infinitas" (anayra raocá ) del Avesta y, por tanto, también a las asar rósnig o anagr rósnig de la 
literatura páhlavi. Obsérvese que es precisamente V.2.40 el único pasaje donde x'a0Ata raocá no aparece 
acompañado del epíteto anayra -. Estas luces son preexistentes, existían ya como trono de Ohrmazd 
antes de que fuesen creados el tiempo limitado y el mundo, vid. GrBd.1.1: 
pad wehdén owón paydág kú ohrinazd bálistig pad harwisp ágánih ud wehih zamán 
akaránag andar rósnih hamé búd án rósuig gáh ud gyág Tohrmazd ast ké asar rósnig 
gówéd 
En la Religión está revelado lo siguiente: Ohrmazd,que residía en lo más alto, estaba 
siempre en la Luz con la Sabiduría Absoluta y la Bondad del Tiempo Ilimitado. Esta luz 
es el trono y lugar de Ohrmazd, que es llamada la Luz Infinita (asar rósnig ). 
Por el contrario, las "luces sometidas a las leyes de la existencia” (st Ó4ta- ), que sólo aparecen 
designadas así en este pasaje (en contraposición a las luces x'204ta-), no son preexistentes. Se designa 
así a las estrellas, los planetas, el sol y la luna, que fueron creados por Ohrmazd, vid. GrBd.2.1: 
ohrmazd andarag asmán ud zamig rósnán fráz brehenid esténid hénd starán i axtarig ud 
án-iz né axtarig pas mah pas xwarséd 
Ohrmazd creó entre cielo y tierra las luces, la estrellas fijas, los planetas, después la luna 
y después el sol. 
La información dada por Ahura Mazda de que en la fortaleza de Yima lucen las "luces infinitas que están 
sometidas a sus propias leyes" es el argumento de mayor peso para la identificación de la fortaleza de 
Y ima con el paraíso, 
2 Chr. Bartholomae (apud Wolff) traduce:"Ein Mal faur im Jahr] sieht man untergehen und aufgehen 
Sterne und Mond und Sonne". El añadido "nur im Jahr" es totalmente arbitrario. No encaja con el dato 
en el parágrafo siguiente, en el que se dice que los habitantes piensan que un día es allí un año. Si sólo 
viesen salir y ponerse el sol una vez al año pensarían más bien que un año es un día y no al revés. Se 
podría pensar que se trata de dos afirmaciones independientes que aluden a aspectos distintos. Dado que 
la una sigue a la otra directamente, yo prefiero pensar que ambas afirmaciones están interrelacionadas. 
Hasta ahora hemos visto que en la descripción de la fortaleza de Yima aparecen motivos propios del 
paraíso. Precisamente la noticia anterior que afirma que allí se ven las luces infinitas que están sometidas 
E a sus propias leyes es, como hemos dicho antes, el caso más claro de esto. El cielo avéstico consta, como 
: z es sabido, de tres partes: el cielo de las estrellas, el cielo de la luna y el cielo del sol. Encima de éstos se 
a encuentran las luces infinitas que están sometidas a sus propias leyes y, sobre ellas, ahu- vahista- y 
garó.dmána- , es decir, el paraíso (cfr. Y.12.26-37; vid. A. Panaino 1990, 92). Si en la fortaleza de Yima 
se ven las luces infinitas, se tiene entonces tina perspectiva totalmente diferente de las luces sometidas a 
las leyes de la existencia, de manera que se las puede ver salir y ponerse al mismo tiempo. Esto es 
posible sólo desde el paraíso. 
3 L4a, Jmp. hwtt; DPS $ x"204tt 
E 4 L4a, Jmp.; DPS IwSbnyh 
a 5 Jmp., DPS; L4a 'ywk | 
: 6 L4a, DPS; Jmp. ylhtgyh 
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YMRRWN-yt "y BNPSE -9n' ZNE 'ywk] wynsn' sti W mh W hwlsyt [AMT-S'n' 
LOYT] + 


V.2.40 u-¿ guft Ohrmazd kú xwadad róínig an-iz istióati [i vispa anayra raocá usca 
usraocaijeiti vispa stidáta raocá aora áraocaiieiti antaratt] Ek €wénag [awesan] riftagih 
sahéd [anagih T-9án az áma én Ek ast ké ¿dón gowed ay xwad-Sán En ék] wénisn star ud 
máh ud xwarséd [ka-sán nest] 


V.2.40 Entonces dijo Ohrmazd: "Las luces +xwaóatí y las istióatt [i vispa anayra raocá 
usca usraocaiieiti vispa stióáta raocá aora araocaiieiti antaratt]; una sola característica [ 
de éstas] parece (ser) algo malo? [lo malo es lo único que tienen de nosotros. Hay (un 
exégeta) que afirma lo siguiente: ellos mismos son esto], el hecho de que se vean las 
estrellas, la luna y el sol [a pesar de que no están allí]? 


V.2.41 taéca aiiaro mainiiente yat yáro “ cadParosatom aiPi gámanam 
duuaéibiia haca norobiia duua nara us.zaiieinte miófana strca narilasca * 
ada aétaésam yói góus saroóanam  “ taéca naró sraésta gaiia juuainti 
aétaésuua varofsuua yÓ yimó koronaot * 


Piensan que es un año lo que es un día*, Cada cuarenta inviernos nacen de 
cada dos hombres dos hombres, una pareja, hembra y varón. Lo mismo 
(ocurre en el caso) de las especies animales. Estos hombres viven la vida 
más bella en la fortaleza que construyó Yima. 


l "Todas las Luces lafinitas brillan arriba; todas las luces sometidas a las leyes de la existencia, abajo, 
desde el interior”. 
2 Riftagih "lo malo, lo maligno" es una traducción incorrecta de irixta "puesta (de los astros)”, vid. apud 
irixta-. 
3 LA TP de la segunda parte del parágrafo es totalmente incorrecta. Ha surgido a consecuencia de la 
interpretación incorrecta de av. irixtahe y sadaiia . Es difícil sacar algún sentido de la TP. Yo aventuro la 
“siguiente interpretación: El único defecto de la fortaleza de Yima es que se ven las luces sometidas a las 
leyes de la existencia, esto es, estrellas, sol y luna, mientras que en opinión de los eruditos sasánidas en 
el paraíso sólo se ven las Luces Infinitas. Por ello opina un exégeta que "lo malo" es lo único que tienen 
de nosotros, los hombres, puesto que nosotros también vemos las luces sometidas a las leyes de la 
existencia. Otro exégeta, en cambio, es de la opinión de que lo único malo en la fortaleza de Yima son 
precisamente los hombres que han entrado allí. Son lo único no perfecto en el paraíso. 
4 Yo veo aquí una alusión al Frasegird. Al final de los tiempos no existirá la secuencia noche-día y, por 
tanto, esta secuencia tampoco existe en el paraíso, cfr. Dd.36.104 [= West 37.126]: 
andar 4n ¡néktom zamánag xwarsed mah rósnan bawánd bé né niyáz 6 róz [ud] gardisn 
ud spizisn i frasm [cfr. av. hú frasmo.daiti- "puesta del sol"] « dé géhán hamag rósn wád 
harwispán-iz diman rósn * awésan-iz rósnán bawánd á-sán purrseda 
Y en este feliz tiempo existirán el sol, la luna y las (otras) luces. Pero no habrá ninguna 
necesidad de la vuelta hacia el día ni de la puesta del resplandor del sol; pues todo el 
mundo óseo será luz y viento y todas las craituras serán brillantes. Estas luces también 
existirán y estarán llenas de gloria. 
(cfr. la traducción divergente de E.W. West SBE 18, 119) 
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Abastág ud zand: V.2 





V.2.41 OLE-5'n'-c YWM: mynynd SNT-< [AHL? i hapta hanti hamina mágho* panca 
zaijana+ TME-cs k'1] PWN 40 SNT-n'S [Zmstn'] MN TLYN"” GBRA-n' 2 GBRA 
LALA YLYDWN-ds8 PWN gwmyck <y> NKB W nl *ytwn'-c MN OLE-S'n'-c gwspnd 
sitk'y' [HNA-c MNW> AYT] [YLYDWN-d] OLE-S'n' GBRA nywktl PWN yn zywnd 
[AYK 150 5NT KN zywndi AYT' MNW 'ytwn' YMRRWN-yt AYK nywktl PWN y'n:2 
zywnd AYK hklc LA YMYTWN-d] BYN OLE-9n' wim'nsn'n' y ym krt] 


V.2.41 awésán-iz róz menénd sál-iz [pas thapta hanti hamina mánhó panca zaiianat 
anóh-iz kár] pad Cehel salán [zamestán] az dó mardán dó mard ul zanénd pad gumézag 1 
mádag ud nar 8dón-iz az awésán góspand sardagán [Ed-iz ké ast] [zanénd] awésán mard 
néktar pad gyán ziwénd [kú sad ó panjáh sál 3h ziwénd ast ké ¿dón gowed kú néktar pad 
gyán ziwénd kú hagriz né mirénd] andar awésán warmánisnán 1 Jam kard 


V.2.41 Creen que un día es un año [(la glosa) "Después ! hapta hanti hamina mánhó 
panca zalianai'" es pertinente también aquí]. Cada cuarenta inviernos [años] nacen de 
dos hombres dos hombres mediante unión (sexual) de una mujer y un hombre. También 
[nacen] en la misma proporción de las especies animales [las que hay]. Estos hombres 
viven de la manera más hermosa en lo que concierne al hálito vital [esto es, viven ciento 
veinte años. Hay (un exégeta) que traduce: "Viven de la manera más hermosa en lo que 
concierne al hálito vital; esto es, no mueren nunca"] en los aposentos de la fortaleza que 
construyó Jam." 


¡L4a; Jmp., DPS lwc; Jmp., DPS <AHL>,; L4a, MU [AHL]. 

2 L4a; Jmp., DPS ps 

3 Mss. hamino , cfr. PV. 1.3, 

4 Mss. mánha cfr. PV.1.3 

5 L4a, DPS; Imp. TME 

$ MI3, "all", Jmp.; L4a, BI, DPS [SNT-"n] 

7 DPS; Jmp. *dlyn'; L4a [TLYN]. 

$ L4a; Jmp., DPS YLYDWN-yt 

2 Jmp., DPS; L4a [MNW] 

10 L4a, MU, NM, Jmp.; MI13, B1, DPS $n' 

¿1 A partir de aquí falta en L4a 

122 L4a, MU, NM, Jmp.; MI3, Bl, DPS S'n' 

13 "Siete meses son de verano y cinco de invierno”. La misma cita se incluye en una glosa de PV.1.3, El 
exégeta la incluye aquí también, porque opina que conviene también a este pasaje. Precisamente de este 
pasaje ha sido extraída esta cita, como lo muestra la aparición de pas también en V.2.41. En V.1.2-3 se 
informa de lo siguiente: Ahura Mazda creó airiiana- vaéjah-, a continuación Arra Mainiiu creó como 
contracreación el invierno creado por los daégvas (V.1.2). Como consecuencia de ello en esta región había 
diez meses de invierno y dos de verano (V.2.3). El exégeta nos dice que después allí "siete meses son de 
verano y cinco de invierno". Esta información la aporta precisamente mediante esta cita: hapta honti h, 
amina maánhó panca Zaiiana.. A través de ella el exégeta identifica la fortaleza de Yima con airiiana- 
vaéjah-, cfr. V.2.21 yimo ...srútó airiiene agjahi "Yima, famoso en Airiiana Vaéjah-" 
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V.2.42 dátaro gaédanam astuuaitinam asáum * kó +auuadra: daénam 
mázdaiiasnim Vi.barat aétésuua varofSuua yó yimo koronaot * 4at aoxta 
ahuró mazdá * vis karsipta spitama zaraVustra * 


"Oh Creador de las criaturas óseas, ¿quién extendió la Religión 
mazdayásnica en esta fortaleza que construyó Yima?" Entonces anunció 
Ahura Mazda: "El pájaro Karsiptar, Spitama Zaradustra". 


V242 d'tl y gyán y sówmnd'n' 'hiwb' + MNW OL TME dyn y? mzdsp'n' BRA 
YBLWN-x, OL OLE-9%n' win'nsn'n' y ym krt' + AP-S gwpt 'whrmzd + wd3 kIlspt 
spyim'3n' zltwst [c'hlw'k y PWN "hw y myn3n'S LAWHL OZLWN-yt] + 


V 2.42 dadar 1 gehán 1 astómandaán ahlaw ké 6 anóh dén 1 mázdésnán bé burd Y awésán 
warmaánisnán í jam kard u-S guft ohrmazd way karsift spitáman zardust [Cáxrawak(?) 1 
pad axw 1 menisn abáz Sawéd] 


V.2.42 " Oh Creador del mundo óseo, pío, ¿quién lleva la Religión a la fortaleza que 
construyó Jam? Entonces anunció Ohrmazd: "El pájaro Karsift"s [(el pájaro) Cáxrawak”, 
el que vuelve al mundo espiritual] 


1 P2, 10, L4a; todos los demás mss. auuada 

* L4a [y] 

3 L4a; DPS wd; Jmp. *wy3 

4 L4a, DPS; MI3, Bl, Jmp. kIpst 

5 DPS; L4a myhsn'; Jmp. msannón' 

$ Cfr. GrBd. 17.11 [121.3]: 
cé karsift rad án I murw PS dén 6 war 1 jamkard burf 
Pues Kar3ift es el ratu (de las aves); este pájaro es el que llevó la Religión a la fortaleza 
construida por Jam. 

Cfr.la glosa karsift de Vr.1.1 ratauó fraptorajaitam - rad Il wayendagan [karsift]. 

En la antología de Zádspram (WIZ.23) se mencionan siete revelaciones de la Religión a Zardust. La 

primera tiene lugar a orillas del río Daiti. La segunda, en el monte Usin (av. us.hondauua- ), entre las 

cinco especies animales (W1Z.23.2): 
ud pad án róz pés i az madan Isán bé 6 hampursih uzwán bé wisayihist mardóm- 
saxwanihá guft ud az *ábigán maáhig-é sardag-€ arzuh nám az unigán kakómag isped 
<ud> samór 1 spéd <az >wiyendagán karsift murw-iz sén murw ud *abárig sardag-é az 
fráx-raftarán xargós ké dadán rah-nimúdar ó ab ud az carag-arzanigán xarbuz i spéd u- 
san mardóm saxwaniha dén az ohumazd padirift pad radih i panj ¿wenagán gumard hénd 
kú í ham góspandan-iz pad xweés éwaz Ccand-iSán danisn <ud> tuwan-nérógih dén 
ósmurénd l 
Ce jour-la, avant méme leur arrivée á l'entretien, leur langues se déliérent, ils parlérent en 
discours humain. Parmi les poissons aquatiques, une spece nomée "arzuh"; parmi (ceux 
qui vivent) dans les trous, 'hermine blanche et la martre blanche; parmi les oiseaux, 
loiseau Karsift et l'oiseau Sén et d'autres spéces; parmi ceux qui vont librement [=les 
animaux sauvages] le liévre qui montre la voie vers l'eau aux bétes sauvages; et parmi 
ceux qui sont dignes de paítre [=les animaux domestiques], l'oryx blanc. Et avec des 
paroles humaines ¡ls accepterent la religion d'Ohrmazd. Ils furent désignés comme chef 
des cinq spéces pour que ces animaux mémes dans leur propre language propagent la 
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V.2,43 dátaro gaédangm astuuaitinam asáum + kó aésam asti anhuca ratusca 
» at aoxta ahuró mazda * uruuatat,naró zaradustra túmca yó zaradustró * 


"Oh Creador de las criaturas óseas, pío, ¿quién es su señor y su juez?" 
Entonces anunció Ahura Mazda: "Uruuatat.nara!, oh Zaradustra, y tú, que 
eres Zaradustra". 


V.2.43 d'tl y gyHAn y sewmndn' "hiwb' « MNW OLE-S'n' AYT hw W *je [MNW-Sp' 
dyn ZK gyw'k bwit*-5'n'2 dstwbl MNWJ] + AP-S gwpt "whrmzd + AYK 'wlw'dttnl* [y 
zltwstt BRE y LK] LK-c MNWSs zltwst' HWE-y ['yó KN pytkynd AYK dstwbl AMT ZK 
YMYTWN-t OBYDWN-x, S'yt AMT ZK OBYDWN-x, y LA mt YKOYMWN-yt *-c 


Syd: 


V.2.43 dadar 1 gehan 1 astómandan ahlaw ké awésan ast axw ud rad [ké-San dén án gyág 
burd á-Sán dastwar ké] u-S guft ohrmazd kú urwadadnar Zardust [pus 1 tó] t0-z ké 
Zardust hé [ay Oh paydágénd kú dastwar ka án murd kunéd sáyed ka án kuned 1 né mad 
estéd á-z sáyed] 


V.2.43 "Oh Creador del mundo óseo, pío, ¿quién es axw y rad ? [¿quién les ha llevado la 
Religión a este lugar? ¿quién es su autoridad religiosa?]". Entonces dijo Ohrmazd: 
"Urwadadnar, oh Zardust, [tu hijo] y tú, que eres Zardust [de aquí se deduce que se puede 
llamar autoridad religiosa (dastwar ).a un muerto y que también se puede llamar 
autoridad religiosa (dastwar) al que no ha nacido todavía ]". 


religion, dans la mesure de (leur) connaissance et de (leur) capacité. (Ph. Gignoux/A. 
Tafazzoli) 
7 La lectura correcta es insegura; cfr. MiX.61.10 (West SBE 24,108 = 61.9) <cyhl'p'> murwán rad (vid. 
apud karsiptar-) 
| Uruuatat.nara es uno de los tres hijos de Zaradu3tra, vid. Yt.13.98 uruuatat narahe zaradustróis asaonó 
frauuasíim yazamaide, cfr. la genealogía de la descendencia de Zaradustra GrBd.35.56 [235.8ss] (vid. J. 
Darmesteter 1892 11 31; M. Boyce, History, 183, 281): 
az zarduxst zád sé pus Ek isadwaástar ud ék urwatat.nar ud ék *xwarcihr  Ciyón 
isadwástar asrón und mowbad mowbadán búd pad sad sálag i dén bé wideréd 
urwatad.nar waástaryóS rad i war 1 Jam i kard án ¡azér i zamig xwarcihr artéstar spah 
salar i pésótan i wistaspan pad kangdéz mánéend 
De Zardust nacieron tres hijos: uno, Isadwástar, el otro, Urwatad.nar y el tercero, 
Xwarcihr. Como Isadwástar era sacerdote y mowbad de mowbads y murió cien años 
después de la revelación de la Religión, (como) Urwatad.nar era campesino y rad de la 
fortaleza que construyó Jam bajo tierra, y (como) Xwarcihr era el guerrero y el general 
del ejército de Pésótan, hijo de Wistasp, (la gente) se queda en Kangdiz. 
2 L4a, Jmp., DPS Ityh 
3 MB, Bl, Jmp., DPS; L4a, MU *-3; Pt2, BH AYK-$n 
4 L4a, MB, B1, BH, Jmp.; DPS 'wl'ttnl 
5 L4a, DPS; MI3, Bl, Jmp. [(MNW] 
6 L4a, Jmp.; DPS ['y] 
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asom vohú vahistom ' 
'h'dyh *p'tyh phlwm AYT' 
ahlayih abadíh pahlom ast 
La verdad es el mejor bien? 


1 Tomado de Y.27.14. 
2 Para la TP vid. B.N. Dhabhar 1963, 1 
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Informe del Denkard 





Dk.8.44.5-12 [777.22 ss] 


5. abar zamig ménOg ásanih az dé wés ud anásánih az Cé abértar ud mabist Snáyisn az 
cé búdan 


(Trata) sobre el contento del espíritu de esta tierra, con qué medios aumenta! y sobre el 
descontento, con qué se convierte en mucho?, y sobre la mayor satisfacción, con qué 
medios surge». 


6. abar wináh ¡rémanih ¡az nasá Oh-iz án Tsag né did pad tan-é baréd 


(Trata) sobre el pecado de la impureza que (surge) al transportar en solitario un cadáver 
al que no ha visto un perros. 


7. abar xwarisn wastarag ud gáh ké pad nasá ek barih ray réman ud margárzán bawed 


(Trata) sobre la comida, las ropas y los lugares (apropiados) para los que se han hecho 
impuros y pecadores margarzán , por transportar en solitario un cadáver”, 


8. abar Ciyón Cand pahrezisnih 1 mardóm abárig pákán az nasá ké pad nasá any réman 
búd ésted 


(Trata) sobre cuáles y cuántas medidas de seguridad (han de tomar) la humanidad y 
otros (seres) puros ante un cadáver que ha sido contaminado por otro cadáver. 


9. abar rámisn i ménóg i zamig az kistan <ud> warzidan bés az né kistan <ud> né 
warzidan ud áfrin í abar kistáran ud súd <ud> kirbag Í az kistárih mádayán abar 
parwardárih ud pánagih <i> dén azis ráy 


(Trata) sobre la alegría del espíritu de esta tierra cuando se ara y se cultiva; (trata) sobre 
su sufrimiento, si no se ara ni se cultiva. (Trata) sobre la bendición del agricultor y 
sobre las ventajas y el mérito que derivan de la agricultura, ya que ella es básica para la 
alimentación y protección de la Religión. 


10. abar zanisn 1 dewán az róyisn ud waxsisn <ud > *pazzamisn ” 1 jórdá bawéd ud 
awizirisnih 1 mardóm az xwarisn 


1V.3.1-6 

2 V.3.7-11 

3 V.3.12-13 y V.3.22-23 

4V. 3.14 

3 V.3.15-20 

6 V.3.23-31 

7 Madan edita ru*g%e. La confusión con rug%e es comprensible. 
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nza de déwas que (deriva) del florecimiento, crecimiento y 


(Trata) sobre la mata 
y sobre la inevitabilidad del comer para los hombres!. 


maduración del cereal, 


11. abar wináh i nasá pad winahgarih niganenidan ¿and zamán akarih zamig 1 andar 


nigán karihed 
dáver en una acción pecaminosa, y sobre 


(Trata) sobre el pecado de enterrar un ca 


cuánto tiempo es inutilizable la tierra en la que se ha enterrado un cadáver”. 


12. abar zór i weh dén pad bé mustan T winah az mardómán 


(Trata) sobre la fuerza de la Buena Religión para borrar los pecados de los hombres”. 


Di an btp 
1 V,3.32-33 

2 V.3.36-38 | 
3 Y .3.40-42 
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stykl plglt bwn 
sidigar fragard bun 
Comienzo del tercer capítulo 


V.3,1. dátaro gaédanam astuuaitinam asáum * kuua paoirim afhá zomo 
saistom * áat mraot ahuró mazdá yat bá paiti ná asauua fraliat spitama 
zaradustra “ aésmo.zastó barosmoó.zastó gao.zastó háuuanó.zastó * 
axstacóa daénaiia vaca framrú -mióramca vouru.gaoiiaoitim jaióiig 
rámaca X'ástrom * 


"Oh Creador de las criaturas óseas, pío, ¿dónde (está) en primer lugar (la 
zona) de esta tierra más agradable (para ella)?" Entonces dijo Ahura 
Mazda: "Ciertamente allí adonde va un hombre pío sosteniendo en la 
mano leños, sosteniendo en la mano el barasman-, sosteniendo en la mano 
leche consagrada!, sosteniendo en la mano el mortero, recitando oraciones 
en paz con la Religión, suplicando a Midra, poseedor de amplios pastos, y 
a Ráman, poseedor de buenos pastizales." 





V.3.12 4'tl y gyh'n 'stwmnd' y 'blwb' + AYK pltwm ZNE zmyk 's'ntwm [AYK mynwg? 
y zmyk "snyh MN ME wys*] + AP-3 gwpt "whrmzd AYK PWN ZK QDM GBRA 


! Así K. F. Geldner, KZ 24 (1879) 543; en contra W, Geiger (Z2DMG 34 [1880] 415ss.), que 

apoyándose, incorrectamente, en la TP lo traduce como "carne". 

2 Cfr. V.3.1-6 con Mx.5 
(D)pursed dáinag 6 ménóg Í xrad kú zamig (2) kú zamig kadám sádtar * 
(3) ménóg i xrad pásox kard (4) kú zamig án Sádtar ké-$ mard lahlaw I rást gówisn 
mánión padis kunéd (S) dudigar mán [ átaxSán padis kunénd (6) sidigar ka-S gawán 
ud góspandáin padis xufsénd (7) cahárom awarzid ud anábadán ka abáz ó warz ud 
abádanih awarénd (8) panjom gilistag i xrafstarán azis kanénd (9) Sasom ké yazisn 
ud rasión i yazdán ud nisinisa T wehán abar bawénd (10) haftom ka án i awéran 
abádáan kunénd (11) astom ka xwésih T wattarán d xwésih i wehán raséd (12) nahom 
ka bar ud *bún [Mss. <byt>] [ azis bawéd yazdán ud wehán ud arzánigán bahr 
girénd (13) dahom zóhr ud yazión padis kunénd * 
Preguntó el sabio al Ménóg i Xrad: "¿Qué tierra es más feliz?" 
Meénóg 1 Xrad respondió: "Esta tierra es más feliz, allí donde un hombre pío que recita 
la Verdad construye su casa. En segundo lugar, allá donde se construye un templo al 
fuego. En tercer lugar, donde duermen vacas y ovejas. En cuarto lugar, donde la tierra 
yerma se cultiva de nuevo y se hace cultivable. En quinto lugar, (donde) se destruyen 
las cuevas de los xrafstras. En sexto lugar, donde se adora y atiende a los dioses y es el 
lugar de los buenos. En séptimo lugar, donde la tierra no cultivable se hace cultivable. 
En octavo lugar, cuando la tierra que está en manos de los malos pasa a manos de los 
buenos. En noveno lugar, donde los dioses, los buenos y los dignos participan de las 
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'blwb' plo 'myt spyim3n zltwst * "sm YDE W blswm YDE W yyw” YDE [AYT MNW 
"ywwn' YMRRWN-yt "y ptwsk3] h'wn YDE + MNW "styh <i> LWTE [wyhH'n*] dyn' 
PWN gwb3n' prc YMRRWN-yt [AYK KN yzd] mtr' plhgwywt zyt3 [AYK 
OBYDWN-x, w'c-56] ' msn hwlwnY [AP-8 YHWWN-yt AMT "ytwn' OBYDWN-yt 
AYT MNW YMRRWN-yt AYK l'mín-c hwlwm-c OBYDWN-yt] * 


V.3.1 dádár i gehán astómandán i ahlaw kú fradom én zamig ásántom [kú ménóg 1 
zamig Asánih az dé weS] u-s guft ohrmazd kú pad án abar mard ahlaw franáméd 
spitáman zardust ¿sm dast ud barsom dast ud jiw dast [ast k8 ¿dón gówéd ay paywásag] 
hawan dast ké astih i abág [wéhán] déns pad gówisn fráz gówéd [kú óh yazéd] mihr 
fraxgóy0d zayéd [kú kunéd waz-as] rámisn xwárom  [u-S bawéd ka ¿dón kunéd ast ké 
gówed kú rámisn-iz xwárom-iz kuned] 


V.3.1 "Oh Creador del mundo material, pío, ¿dónde está en primer lugar esta tierra más 
contenta? [es decir, ¿por qué medios aumenta el contento del espíritu de esta tierra?]" 
Entonces dijo Ohrmazd: "Allí donde va un hombre pío, oh Spitámán Zardust, 
sosteniendo leños en la mano, sosteniendo el barsom en la mano y con leche 
consagrada en la mano [hay (un exégeta) que traduce: una bolsa de cuero!%), 
sosteniendo el mortero en la mano, un hombre que, (estando) en paz con la Religión, 
recita oraciones [es decir, reza] y suplica a Midra, poseedor de amplios pastos, y a 
Rámisn!!, el de buena voluntad!? [sucede, cuando se obra así. Hay (un exégeta) que 
dice: "Hace (a la tierra) pacífica y de buena voluntad”]” 


propiedades y el rendimiento que derivan de la tierra. En décimo lugar, donde se 
organizan libaciones y sacrificios para ella. 
3 Jmp.<ZNE>, L4a, B1, DJJ, DPS [mynwg] 
* L4a, DR,Jmp.; DJJ, B1, DPS by5 
1 Ea t aésma $ 
2 Lá4a, Bl, DR, DPS; Jmp., MI3 y'm. La grafía <y'm> es una variante del préstamo del avéstico ¡Iw. 
En 5n3.2.43 aparece como glosa de jiw la forma jum, escrita en grafía avéstica, que es, sin duda, un 
préstamo de av.r. * juiiam (cfr. H.2.2 juiió ). En los textos pazandíes alternan juma y Jáma (vid. J.C. 
Tavadia 1930, 46). Una grafía de esta forma es lo que representa probablemente <y'm>. 
3 L4a, Bl, DR; MU ptw3k; DPS ptsín; Pt2, ED, Jmp. ptkwpt', cfr. Y.62.1 góst dast [fiw ast ké 
paywáisag gówed] 
4 Jmp.; DR, DPS, "others" SPYL-'n; L4a yin 
$ DPS; L4a yzyt; Jmp. *cysn' 
$ OHRDWN-x¡ we-3; L4a, "others", DPS OHDWN-x, AP-3; Jmp. we-3 OHDWN-x; 
7 L4a, Jmp., DPS; MU hwlwm 
8 L4a [YMRRWN-yt] 
2 Traduce la expresión avéstica axstagóa daénaiia , Cfr. P.25(26) kú astih i pad dén pad án zamán 
bawéd ké abag hérbadan astih bawéd (tras pad dén los manuscritos muestran abag hérbadan ; yo lo 
omitopace Jamaspasa-Humbach [1971, 42]) "es decir, en ese tiempo hay paz con la Religión donde 
hay paz con los hérbads". 
10 Hay diferencia de opiniones entre los eruditos sasánidas acerca de la traducción del primer término 
del compuesto av. ga0?, vid. apud. gao.zasta-. 
il Cfr. PRDd. 1011: 
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V.3.2.dátaro gaédanam astuuaitinam agáum * kuua bitim afhá zomó 
Saistom * dat mraot ahuró mazdá yat ba paiti ná afauua nmanam uzdasta * 
¿0rauuat gaomauuat náiriuuat pudrauuat huugófauuat * - 


"Oh Creador de las criaturas óseas, pío, ¿dónde (está) en segundo lugar (la 
zona) de esta tierra más agradable (para ella)?" Entonces dijo Ahura 
Mazda: "Ciertamente allí donde un hombre pío construye una casa que 
contiene un fuego privado, ganado, mujer hijos y buenos rebaños." 





V.32 d'tl y gyb'n y "stwmnd'n' y 'hiwb' + AYK dtyki ZNE zmyk ""ntwm [AYK 
mynwg ZNE zmyk 's'nyh MN ME wys!] + AP-S gwpt "whrmzd PWN ZK QDM GBRA 
'hiwb' mín LALA YHBWN_t [AYK Pink? krt'] + "slwn"wmnd: gwspnd'wmnd 
Wylykwmnd BRE-wmnd W hwlmk'wmnd * 


V.3.2 dadár 1 géhán 1 astómandán 1 ahlaw kú dudigar én zamig ásántom [kú ménóg 1 en 
zamig ásaánih az Cé wes] u-$ guft ohrmazd pad án abar nar ahlaw mán ul dad [kú xánag 
kard] asronómand góspandómand nárigómand pusómand ud huramagómand 


V.3.2 "Oh Creador del mundo óseo, pío, ¿dónde está en segundo lugar esta tierra más 
contenta? [es decir, ¿por qué medios aumenta el contento del espíritu de esta tierra?]" 
Entonces dijo Ohrmazd: "Allí donde un hombre pío levanta una vivienda [es decir, 
construye una casa] que contiene sacerdotes, ganado, mujer, niños y buenos rebaños." 


én-iz paydig kú ohrmazd be 6 zarduxst guft kú-m panj tis €n néktar dad xwarséd ka ul 

ayed tan i fam ka-$ purr xwarrah búd ka wárán *imad éstéd kú ab pad wástar nisast 

ésted u-$ aftab abar óftéd mihr i fraxgóyód ka ó deh-é raséd ud andar deh mihryárih 

kunéd ud átaxs i suxr 1sózag ka pad gahanbár zOhr padis *dahénd u-m az án panf tis 

á-m tis €n néktar ud abayiónigtar dad ké agahiha pad danisn tis ¡rást gówéd 

This also (is) revealed, that Ohrmazd said to Zoroaster: «Í created these five things (to 

be) beautiful: the sun when it rises; the body of Jam, when it was full of glory; when it 

E has rained and water has settled on the grass and sunlight falls upon it; Mihr of the 

a broad pastures, when he comes to a land and spreads friendship in the land; and the 

o fire, red and blazing, when they make oblations to it at the Gáhánbar (festival). (But) 1 
created this more beautiful and more essential than those five things: the man who 
knowingly speaks the truth through knowledge.» (Williams) 

1 Vid. apud X'Gstra-. 

! L4a, DPS; Jmp. by3 (sin variantes). 

2L4a, Jmp.;, DPS *H'nk-1; MU kin! 

3 Jmp., DPS; L4a 'slwk'"wmnd 

% Phi. asrónómand es una traducción incorrecta de 40rauvant-. Los traductores lo han puesto en 

relación con adauruuan - " sacerdote" (vid. apudádrauuant- ) | 
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V.3.3. aat pascaéta ahe nmánahe frapióBo gáus xfrapidBomiasom 
xfrapidfom ? vástram frapióBó spa *frapiúPa *nairika frapidfo 
aporonaiiGiko frapidPo átars xfrapivfa* vispam.hujiiaitis 


: 
: 
y 


Después, en esa casa habrá ganado en abundancia, harina en abundancia, 
pasto en abundancia, perros en abundancia, mujeres en abundancia, niños 
en abundancia, fuego en abundancia, en abundancia todo lo que pertenece | 
a la buena vida." 
| 
¡ 
| 
| 
| 


V.3.3 ADYN' AHL BYN ZK mín plc ptyhw' BSLYA plc ptyhw' 'h'dyh pl'c ptyhw's 
wstlgs pl'c ptyhw' KLBA pl'c ptyhw” n'ylyk pl'c ptyhw' *"pwin'yk8 pl'c ptyhw' 'ths plc 
ptyhw hlwsp hwzywsnyh' [bwn W bl BRA YHWWN-yt AYT MNE "ytwn' 
YMRWN-yt "y hwzywsnyh! bwn W bl AYT MNE "*ytwn' YMRWN-yt BRA 
OHDWN-x12] + 


V,3.3 €g pas andar án mán fráz padéx góst fráz padex ahlayih fraz padéx nárlg fraáz 
padéx abumáyag fráz padex átaxsS fráz padéx wastarag fráz padéx sag fráz padéx 
harwisp huziwisnih [bun ud bar bé bawéd ast k3 ¿dón gówed ay huziwisnih bun ud bar 0 
ast ké ¿dón gówéd bé glred]. | 


V.3.3 Y después [habrá] en esta casa carne en abundancia, Verdad!? en abundancia, 
ropas!+ en abundancia, perros en abundancia, mujeres en abundancia, niños en 


tMss. frapiófBó 
2Mss. frapidBo 
3 Mss. frapidfBó 
4 Mos. frapidPo 
3 Spiegel, Jmp. y DPS editan la TP en el mismo orden en el que la encontramos en el texto avéstico, 
Otra ordenación la encontramos en L4a: Pc ptyhw' BSLYA pl'c ptyhw' 'HUdyh plc ptyhw'n ylyk ple 
ptyhw' '"pwin'yk ple ptyhw' h3 pl'c ptyhw' wstlg plc KLBA ple ptyhw hlwsp hwzywinyh. Quizá 
esta omisión esté relacionada con la ausencia de vástram frapióPó spa frapiófo en B1 y MIB. 
6 L4a, MI3, Bl, Jmp., DPS; ED wstl; "others omit" 
7 Jmp., DPS; L4a pyhw 
8 Jmp., DPS; L4a "pin yk 
2 Jmp., DPS; L4a ptyh 
10 L4a, MU; Jmp. *hwzyy3n' ("corrected from hwz'ySn' ”) 
11 Jmp., DPS; L4a hwz'ySnyh 
12 Lá4a [ytwn' YMRWN-yt] 
13 Traducción incorrecta de av. asam, que en este pasaje significa "harina", vid. apudaga - "Meh!". 
l4 En el texto avéstico todos los manuscritos presentan la lectura vastrom, salvo el buen manuscrtito 
iranio de Vidévdid Side Mf2, que presenta vastram, y los manuscritos de Vidévdád Páhlavi, que 
omiten esta forma. En la versión páhlavi falta en algunos manuscritos la TP de esta forma, otros 
ofrecen la lectura wastarga "ropa", mientras que sólo el tardío manuscrito DR lee wástar <w'stl> 
"pasto". En función de la TP esperaríamos en avéstico, pues, la forma vastrom (vid. apudvastra- ). 
La unión de gao- y vástra- aparece en Yt.13.100 y Y.19.86, pero también la encontramos en V 4,46 y 
Y 10.20. En V.4.46 la TP reza: 

má g3us má vastrahe ható a0aitim vaocóit * 
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abundancia, fuego en abundancia y en abundancia buena vida de todo tipo [posesión y 
rendimiento!. Hay (un exégeta) que dice: "el (hombre pío) recibe (posesión y 
rendimiento)"]" 


V 3,4. dátaro gaédanam astuuaitinam asáum * kuua Úritim añhá zomó 
Saistom “ dat mraot ahuró mazda * yat ba paiti fraéstom karalieiti spitama 
zaraVustra yauvanamca vástranamca uruuanamca X"ara00. bairiianam yat 
vá anápom *á? ápam korenaoiti yat vá 4apam *á anápom Koranaoiti * 


"Oh Creador de las criaturas óseas, pío, ¿dónde (está) en tercer lugar (la 
zona) de esta tierra más agradable (para ella)?" Entonces dijo Ahura 
Mazda: "Ciertamente allí donde se cultivan en mayor medida, oh Spitama 
Zaradustra, cereal, pastos y plantas que aportan frutos comestibles; donde 





No se pronuncie nunca la denegación de un (trozo de) carne ni del vestido que se 

poseen 

ma góst ma wastarag Et had adahisnih gowe 

No pronuncies la denegación de la carne ni del vestido que posees 
En Y. 10.20 la TP reza (vid. nota a nomah- "préstamo”): 

gauue X'arodom gauue vastrom 

La vaca tiene la alimentación, la vaca tiene la ropa. 

u-$ az góspandan xwarisn u-s az góspandán wastarag [had ciyón pad gahán guft kú ké 

ó gospandán niyayión 4-$ az góspandán niyayisn inóh €d gówam kú ké hó stayed 

pérózgartar bawéd] 

Él (obtiene) de la vaca la alimentación; (obtiene) de la vaca la ropa [como se dice en 

las Gádas que a aquel que presta adoración a la vaca, obtiene adoración de la vaca. En 

este pasaje digo yo que el que alaba a Hóm será victorioso] 
No se puede, pues, excluir totalmente que en este V.3.3 haya que corregir vástrom por vastranm 
(M£2). No obstante, mantengo en mi edición la forma mejor representada en los manuscritos. El 
mismo procedimiento es el que he seguido para la traducción páhlavi, aunque esto origine una 
contradicción entre la versión avéstica y la páhlavi. 
| Agradezco esta traducción a M. Macuch (carta de 5.3.96). Reproduzco aquí su comentario acerca de 
la expresión bun ud bar. "Mit dem Ausdruck bun wird in der Rechtsliteratur ganz allgemein das 
"Kapital", der "Grundstock” eines Vermógens oder Besitzes bezeichnet (z.B. Immobilien, wie Háuser, 
Grundstiicke, aber auch Mobilien, wie Sklaven, Tiere usw). Streng davon unterschieden wird der 
"Ertrag", der "Zuwachs", den dieses Vermógen einbringt: z.B. die Ernte aus einem bearbeiteten 
Grundstiick, die Miete eines Hauses, die Kinder eines Sklaven usw. Dieser "Ertrag" wird bar gennant, 
Die Unterscheidung zwischen "Grundstock” und "Ertrag" ist insbesondere in den Bereichen des 
Erbrechts und Obligationsrechts von grundlegender Bedeutung, da sie in allen Besitz- und 
Eigentumstransaktionen eine zentrale Rolle spieit: ein Eigentiímer bzw. Erblasser kann z.B. 
stipulieren, da8 nur der "Ertrag" seines Besitzes an einen Beschenkten oder Erben gelangen soll, nicht 
jedoch der "Grundstock”; ein Schuldner kann z.B. den Grundstock oder den Ertrag verpfinden mit 
gánzlich unterschiedlichen Konsequenzen in dem einen oder anderen Fall. Von zentraler Bedeutung 
ist diese Unterscheidung auch bei der Griindung frommer Stiftungen, deren Ertrágnisse gewóhnlich 
an die Familie und Nachfahren des Griinders gelangten, ohne daB die Nachfahren zugleich ein 
Eigentumsrecht an den Stiftungen hatten." 
2 Mss. di; vid. apudai 
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la tierra seca se convierte en regadío y donde lo pantanoso se convierte en 
terreno seco" 


V 3,4. d'tl y gyh'n' y "stwmnd y 'hlwb' AYK stygl ZNE zmyk "s'ntwm [AYK mynwg y 
ZNE! zmyk 's'nyh MN ME wys?] + AP-S3 gwft "whrmzd v* AYK PWN ZK QDM plhyst 
ZLYTWN-d spytaYn zltwst + ywltk' wstl "wlwl-c y hwl8n' bl HNA-c MNE ZK 'n'p* 
ZK 'p"wmnd OBYDWN-x, [AYK wys* plyh-c BRA OBYDWN-x1] ZK "p'wmnd ZK 
"Y" ps OBYDWN-x¡ [AYK *p"wmnd *p'd'n”? OBYDWN_x1] * 


V.3,4. dadár 1 géhán 1 astómandán 1 ahlaw kú sidigar €n zamig asántom [kú méndg 1 én 
zamig ásánih az dé wés] u-S guft ohrmazd kú pad an abar frahist kárénd spitámaán 
zardust jórda wástar urwar-iz xwarisnbar éd-iz ké án anab án abómand kunénd* [kú 
wés freh-iz bé kunend] án abómand 9 anáb kunénd [ kú abómand ábádán kunénd] 


V.3,4 "Oh Creador del mundo óseo, pío, ¿dónde está en tercer lugar esta tierra más 
contenta? [es decir, ¿por qué medios aumenta el contento del espíritu de esta tierra?]" 
Entonces dijo Ohrmazd: "Oh Spitámán Zardust, allí donde se plantan en mayor 
cantidad cereal, pastos y plantas que aportan frutos comestibles y (donde están) los que 
transforman la tierra seca en regadío [es decir, se mejora sustancialmente] y los que 
transforman la tierra pantanosa en tierra seca [es decir, que hacen la tierra cultivable)” 


V.3.5. dátaro gagdangm astuuaitinam afáum * kuua túirim añhá zomo 
Saistom + dat mraot ahuró mazdá “ yat ba paiti fragstom us.zizonti 
pasuuasca staoráca * 


"Oh Creador de las criaturas óseas, pío, ¿dónde (está) en cuarto lugar (la 
zona) de esta tierra más agradable (para ella)?" Entonces dijo Ahura 
Mazda: "Ciertamente allí donde se cría ganado mayor y menor en mayor 
número" i 


V.3.5 d't'l y gyAn y "stwmnd'n' y 'hiwb' + AYK tswm ZNE zmyk 'sSntwm [AYK 
mynwg ZNE> zmyk "snyh MN ME wys:0] + AP-S gwpt 'whrmzd * AYK PWN ZK 
QDM plhyst LALA YLYDWN-d p'h W stwl * 


1 DPS; Lá4a [y]; Jmp. ZNE 

2 L4a, DPS; Jmp. by3 

3 L4a AP-S N 'whrmzd 

4 L4a, DPS (corregido); Jmp. 'n'p"wmnd 

3 MU; L4a, DPS w3; B1, Jmp. bys; 

6 DPS; Jmp. 'a'p'wmnd; L4a [ZK 'n'p] 

7 DJJ, DJE, DN; L4a, MU 'pd'nsn; DPS *pd'5a; Jmp. *p'dyk; 

$ La lectura como plural está asegurada por la comparación con V.3.23, donde la glosa kú-S4n...exige 
un sujeto plural. A: 

? L4a; DPS y; Jmp. [ZNE] 
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V.3.5 dadaár i gehán 1 astómandán 1 ahlaw tasum ¿én zamig asántom [kú méndg én 
zamig asanih az dé wes] u-3 guft ohrmazd kú pad An abar frahist ul zayénd pah ud stór 


V.3.5 "Oh Creador del mundo óseo, pío, ¿dónde está en cuarto lugar esta tierra más 
contenta? [es decir, ¿por qué medios aumenta el contento del espíritu de esta tierra?]" 
Entonces dijo Ohrmazd: “Allí donde nace! el ganado mayor y menor en mayor 
número.” 


V.3.6. dátaro gaédanam astuuaitinam asáum * kuua puxóom añhá zamó 
Saistom * dat mraot ahuró mazda * yat bá paíti fraéestom maézonti 
pasuuasca staoráca * 


"Oh Creador de las criaturas óseas, pío, ¿dónde (está) en quinto lugar (la 
zona) de esta tierra más agradable (para ella)?” Entonces dijo Ahura 
Mazda: "Ciertamente allí donde más orinan? el ganado menor y mayor" 


V.3.6 4't'l y gyHn y "stwmnd'n' y 'hlwb'> + AYK pnewm ZNE zmyk "s"ntwm [ AYK 
mynwg ZNE+ zmyk 's'nyh MN ME wys5] “.AP-S gwpt "whrmzd “ AYK PWN ZK QDM 
plhst mycynd p'h W stwl [ZK gyw'k AYK pts plwlynd] * 


V.3.6 dadar 1 géhán 1 astómandan 1 ahlaw kú panjom én zamig ásantom [kú ménog En 
zamig ásánih az dé wés] u-S guft ohrmazd kú pad án abar frahist mézend pah ud stór 
[án gy3g kú padis parwarénd] 


V.3.6 "Oh Creador del mundo óseo, pío, ¿dónde está en quinto lugar esta tierra más 
contenta? [es decir, ¿por qué medios aumenta el contento del espíritu de esta tierra?]" 


10 L4a, DPS; Jmps. by3 
! Phlul zadan es probablemente un calco de us.z4iia- (cfr. V.2.41 us.zalieinte - ul zanénd ). Esta 
expresión se puede encontrar en varias ocasiones en el Dk. (p.ej. Dk.7.2,3, 7, 58; 7.2.69; 7,3.21; 
7.4.18; 7.8.57; 7.9,20; 7.10.18), siempre utilizada intransitivamente, p.ej.: 
Dk.7.4.18 [629.10f.] 
awésan ké ul zád esténd nún ké ul záyéd az nún fraz 
Éstos, los que han nacido hasta el presente y los que nacerán en el futuro... 
Dk.7.2.3 [601.11ff] 
az án ataxsS abar drád abar án 1 fráhim.rauuana z0iS zan ka 4n kánig ul zád ké búd 
zarduxst burtár 
Elxwarrah corrió de este fuego a la mujer de Frahim-rawana-Z3is, cuando nació la 
muchacha que sería la madre de Zardust. 
De ahí mi traducción, a pesar de que no se corresponde con el texto avéstico (vid. apud zan- ). 
2 Debido a las cualidades de la orina como abono, » yA que posee un alto contenido en nitrógeno. 
3 L4a [y gyA'n y 'stwmand'n' y 'hiwb' ] 
4 L4a, Jmp.; DPS y 
5 L4a, DPS; Jmp. by$ 
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Entonces dijo Ohrmazd: "Allí donde el ganado y menor más orina [el lugar, donde se 
los alimenta!]." 


V.3.7.2 dátaro gaédanam astuuaitinam asáum * kuua paoirim añhá zamó 
asaistom * dat mraot ahuró mazdá * yat arozúrahe griuuaila spitama 
zaradustra yat ahmiia daéuua handuuaranti drujó haca garodada * 


"Oh Creador de las criaturas óseas, pío, ¿dónde (está) en primer lugar (la 
zona) de esta tierra más desagradable (para ella)?" Entonces dijo Ahura 
Mazda: "En el cuello del monte Arazúra, oh Spitama Zaradustra, adonde 
corren juntos los daguuas desde la cueva de la Mentira" 


l La glosa parece indicar que el exégeta, bien el propio traductor, u otro anterior o posterior, ha 
relacionado maézopti con una supuesta raíz maéz- "cuidar, criar”, que también asumió Chr. 
Bartholomae (AirWb. 1108). Esta suposición, sin embargo, no es en absoluto segura, ya que la propia 
existencia de una raíz maéz- "cuidar, criar" tampoco lo es. Chr. Bartholomae reconoce este radical en 
Y. 44.20 ham mizám. S. Insler (1975, 253) prefiere suponer que estamos aquí ante un error de 
transmisión para ham *izon.. Esta posibilidad la considera también H. Humbach (1991 II 162s.). Sin 
embargo, menciona también la posibilidad de que minas en Y.46.14 refuerce la teoría de la existencia 
de una raíz maéz- "cuidar, criar" [así también J. Kellens, VA 166 y Kellens-Pirart, TVA II 288]. En 
vez de interpretar miz3n en Y.44.20 como 3. pl. pres.inj,. podría editarse la lectura mejor representada 
de los manuscritos y traducirla como 3.pl.aor.inj. (vid. A. Cantera, AulOr.11 (1993) 230). 
La glosa de V.3.6 podría hablar en favor de la existencia de esta raíz, sin embargo hay que tener en 
cuenta que en los dos pasajes en los que esta raíz esta supuestamente atestiguada, los traductores no la 
han reconocido: Y.44.20 ham mizán - pad-iz mizd "mit Lohn”; minas - wardéned. 
2 Para V.3.7-11 compárese Mx.6: 

(1)purséd dánag 6 ménóg ¡xrad (2)kú zamig kadám dusrámisntar + 

(3) méndg i xrad pasox kard (4) kú zamig án bisttar ké dusox padis kirrénid éstéd (5) 

dudigar ka-S mard [ ahlaw i awináh padis zanénd (6) sidigar ké dewán ud druzán 

waranih padis kunéd (7) cahárom uzdészár padis kunéd (8) panjom ka mard i 

druwand Tanagkardar manisn padis kunéd (9) Sasom nasá azér nigán kard éstéd (10) 

haftom ké xrafstar gilistag padis dáréd (11) astom ka xwesih T weh 6 xweésih i 

wattarán raséd (12) nahom ka abádán awérán kuned (13) dahom ké *Séwan (Mass. 

<Syw> statt <5ywn>) ud móyag padis kunéd 

Preguntó el sabio al Ménóg 1 Xrad: ¿Qué tierra es la más desgraciada? 

Meénóg i Xrad respondió: "La tierra más desgraciada es aquella en la que se crea el 

infierno. En segundo lugar, donde se mata a hombres inocentes. En tercer lugar, donde 

se desea a los déwas y a la druz.. En cuarto lugar, donde se elevan templos a los 

ídolos. En quinto lugar, donde el partidario de la Mentira, que provoca la desgracia, 

construye una casa. En sexto lugar, donde un cadáver es enterrado bajo (tierra). En 

séptimo lugar, donde se preservan las cuevas de los xrafstars, En octavo lugar, donde 

la tierra que está en manos de los buenos pasa a manos de los malos. En noveno lugar, 

donde la tierra cultivable se transforma en tierra yerma. En décimo lugar, donde se 

eleva la queja y el lamento. 

[Este "queja y lamento" se refiere probabiemente a la trenodia fúnebre rechazada por la 
ortodoxia zoroástrica, vid. apuddrifika- ] 
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V.37 d'tl y gyd'n y 'stwmnd'n' y hlwb': * AYK pltwm ZNE zmyk "Y's'ntwm [ AYK 
mynwg ZNE? zmyk dwshw'lyh MN ME wys3] + AP-S gwpt 'whrmzd AYK PWN "lzwl 
glywk spyim'n zltwst [PWN BBA y* dwshw] AYK BYN ZK gywk *SDYAs OL 
hmdwb'lynd [AMT LAWHL dwb'lynd ZK gyw'k LAWHL dwb'lynd] diwc MN glystk 
[AMT LAWHL dwb'lynd TME LAWHL dwb'lynd AYT MNW "ytwn' YMRRWN-yt 
'y AMT BRA dwb'ynd$ kwnmlce OBYDWN-d” dw3hw y *cyl zmyk MN "cpl QDM 
"smn' AP-S BBA LALA OL zmyk ZNE AYK QDMS bylwn 'sm'n' AYT "ywp LA "-m 
LA lwsnk ZK gywk LAWHL dwb'lynd dlwc MN glystk AMT LAWHL dwb'lynd? 
SDYA-yh dlwcyh KRA 2 hmkwnyh AYT MNW ZKL NKB YMRRWN-yt AYT 
MNW wr'sk'lyh YMRRWN-yt' MNW ZKL NKB-yh YMRRWN-yt "y SDYA ZKL 
W plyk NKB] 


V.3.7 dadár 1 géhán 1 astómandán i ahlaw kú fradom én zamig anásántom [kú méndg 
én zamig dusxwarlh az dé wés] u-$ guft ohrmazd kú pad arzúr griwag spitámán zardust 
[pad dar 1 dusox] kú andar án gyag déw d hamdwárénd [ka abáz dwárénd án gyág abáz 
dwarénd] druz az gilistag [ka abáz dwarénd ánóh abáz dwarénd ast k8 ¿dón gówéd ay 
ka bé dwarénd kunmarz kunénd dusox 1 azér zamig az azabar abar asmán u-S dar ul 6 
zamig én kú abar bérón asmán ast ayab né á-m né rósnag án gyág abáz dwárénd druz 
az gilistag ka abaz dwarend dewih druzih har dó hamgóníh ast ké nar máadag gówed ast 
ké winahgaárth gowéd ké nar mádagih gówéd ay dew nar ud parig mádag] 


V.3,71 "Oh Creador del mundo óseo, pío, ¿dónde está en primer lugar esta tierra más 
descontenta? [es decir, ¿por qué medios aumenta el descontento del espíritu de esta 
tierra?]" Entonces dijo Ohrmazd: "En la colina Arzúr!?, oh Spitámán Zardust, [en la 


1 L4a [y gyin y 'stwmnd'a' y 'hiwb' ] 

2 L4a, Jmp.; DPS y 

3 L4a, DPS; Jmp. by3 

4 DPS, Jmp; L4a [y] 

5 L4a Syt'k, DPS, MI3, B1; ED, others Syt', Jmp, RB, Pt2 d's 


6 L4a [ dlwc MN glystk AMT LAWHL dwb'lynd TME LAWHL dwb'lynd AYT MNW "ytwn' : 


YMRRWN-yt 'y AMT BRA dwb'lynd] 
7 Lá4a omite el resto de la glosa. 
$ B1, MB, Jmp.; DPS [QDM] 
2 DPS [dwb'lynd] 
10 Jmp., all, DPS *FAMT 
11 A este parágrafo se refiere GrBd.9.11, donde encontramos el mismo contenido, si bien en esta 
ocasión en la sintaxis páhlavi habitual: 
clyón góweéd kú zamig (TD1; TD2 lo omite) kadár gy3g mustómandtar guft had arzúr 
griwag pad dar ¡dusox ké-S hamdwarisnih i déw padis bawed 
Como dice (la Religión): "¿Qué lugar de esta tierra es el más desagradable?”. 
(Ohrmazd) dijo: "La colina Arzúr en la puerta del infierno, donde tiene lugar el 
encuentro de los déwas." 
12 En la lista de las montañas que se registran en GrBd.9.3 [76.14] se cita, junto a arzúr griwag, 
también un kof ¡arzúrbúm. La segunda designación es probablemente sólo un error, por el que se ha 
hecho de los montes arzúr y búm una nueva montaña, cfr. Yt.19,2 xstuuó arozúró haptadó búmiió... 
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puerta del infierno!], donde se reunen los déwas [cuando regresan, regresan aquí] 
desde la cueva de la druz [cuando regresan, regresan aquí]”. 


[Hay (un exégeta) que afirma: "Cuando acuden allí, practican la pederastia”. El 
infierno está abajo; la tierra está encima, y encima el cielo. La puerta se levanta desde 
la tierra. Si esto significa que está fuera del cielo o no, no lo tengo claro. (Nota sobre) 
"[regresan a este lugar] desde la cueva de la druz [cuando regresan]"?: dew y druz, 
ambos son semejantes. Hay (un exégeta) que es de la opinión de que uno es el hombre 
y ekotro la mujer. Hay otro que opina que (ambas designaciones) designan al pecador. 
El (exégeta) que opina que designan "hombre y mujer", cree que déw es el hombre y 


parig la mujer]. 


V.3.8. dataro gaédanam astuuaitinam asáum * kuua bitim añhá zamó 
asaistom “ at mraot ahuró mazdá * yat bá paiti fraéstam *saére+* nikante 
spánasca irísta naraéca irista “ 


"Oh Creador de las criaturas óseas, pío, ¿dónde (está) en segundo lugar (la 
zona) de esta tierra más desagradable (para ella)?" Entonces dijo Ahura 
Mazda: "Ciertamente donde yacen enterrados más perros y hombres 
muertos." 


V.3.8 4''l y gyhin' y 'stwmndin' y 'hiwb's AYK dtykl ZNE zmyk ''s'ntwm [AYK 
mynwgó ZNE”7 zmyk dwshw'lyh MN ME wysS8] AP-3 gwpt 'whrmzd AYK PWN ZK 


1! Cfr. GrBd. 9.9 [77.15]: 

arzúr griwag Cagad-é pad dar 1 dusox ké-S hamwár hamdwarisnih i déwán padis kú 

hamág drózisn ánóh kunénd 

La colina Arzúr es una cima en la puerta del infierno, donde tiene lugar la reunión de 

los déwas, esto es, donde practican cada engaño. 
Cfr. también PRDd.50.1 

édón gówénd kiúú dusox Xpust (Mss. pust) i arzúr ud dusox né Xpust (Mss. pust) í 

arzúr bé án gy4g kú dar i dusox griwag-é pad frázám dadár himoyén pad ayóxSust be 

hambaréd 

"Thus they say that Hell (is at) the ridge of Arezúr. And Hell is not the ridge of arezúr 

(itself), but (this is) the place where the gate of Hell (is), a rim. Thus the rim of Arezúr 

ist the name which they call the rock, which (is) the ridge of Arezúr. la the end the 

Creator will fill it [¡.e. the Hell] all up with molten metal." (A. V. Williams) 
2 Es una cita del texto que encontramos en este mismo parágrafo: abaz dwarénd an gy4g abaz 
dwárénd] druz az gilistag [ka abaáz dwarénd ]. El exégeta recoge de nuevo este texto para introducir 
una anotación, a saber, que gracias a este texto se demuestra la identidad de los déwas y la druz. 
Otros exégetas son de otra opinión, como se muestra en el resto de los comentarios que recoge. 
JEsto es, este exégeta identifica a la druz con la parlg (vid. apud paírika- ). 
4 sairí PQ, Bl, MI3,4, P2, 10, L4a, M3, K2; saire Jpl, Mf2; aire L1,2, Brl, Bh1, K10, 02 (vid. 
apudsaé -) 
5L4a [y gyWa y 'stwmnd'a' y 'hiwb' ] 
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QDM plhyst! SKBHWN-yt nk'n' KLBA y? lyst' "ywp miltwm y3 lyst *Pcyl y zmyk LA 
hwisyt' nkylín' OD zmyk mynwg hmk "ywkltk BRA YHWWN-yt "ytwn' cygwn 
GBRA-15 MNW MN” bym dwshw'tl] 


V.3.8 dadár 1 gehán 1 astómandán 1 ahlaw kú dudigar én zamig anásántom [kú ménódg 
En zamig dusxwarih az dé weés] u-S guft ohrmazd kú pad án abar frahist nibayed nigan 
sag 1 rist ayab mardóm Irist [azér 1 zamig né xwarséd nigerisn tá zamig mendg hamág 
gwkardag bé bawéd ¿dón ciyón mard-é ké az bim dusxwaártar] 


V.3.8 "Oh Creador del mundo óseo, pío, ¿dónde está en segundo lugar esta tierra más 
descontenta? [es decir, ¿por qué medios aumenta el descontento del espíritu de esta 
tierra?]" Entonces dijo Ohrmazd: "Donde más perros muertos u$ hombres muertos 
yacen enterrados [bajo tierra; sin exposición al sol, de tal manera que el espíritu de la 
tierra está totalmente en contacto (con el cadáver)?, del mismo modo que a un hombre 
que se siente incómodo por el peligro (de tocar un cadáver)] 


6 L4a myawg QM) wy3 

7 Jmp.; DPS y 

$ DPS; Jmp. by3 

! Jmp., DPS; L4a plhst 

2 L4a [y] 

3 L4a [y] 

4 L4a omite el comentario. 

5 DPS; Jmp. byt 

$ DPS; Jmp. [-1] 

7 DPS, "all" <y> 

8 Es llamativo que los traductores hayan reproducido -ca "y" por medio de ayab "o". 

9 Phi. Ewkardagihá es un término técnico del lenguaje jurídico sasánida, cuyo significado se explicita 

en MHD 19.5-7 (vid. M. Macuch, Proceedings of the 2nd European Conference of Iranian Studiés, 

420 y nota 11): : 
ka gówéd kú-m zamig ó 16 dad ég-is wkardigáa dad bawéd éwkardigá owón bawéd 
ka-S zamig 1 hambahragán zamig ikasán ud jóy ké ab ó any [ud] xwástag baréd ud 
kadag ud sálár ud ráh [ud] andarag nést 
"Wenn er sagt: «von mir soll Land dir gegeben», dann gilt es in einem Stiick ("als 
Ganzes", Ewkardagihá ) als geschenkt. «In einem Stick» heiBt: Wenn das Land weder 
Ertragsgesellschaftern noch (anderen) Personen (gehórt) und es keinen 
Bewisserungskanal (gibt), der Wasser (von dort aus) ín einen anderen Besitz leitet, 
und weder Haus noch Aufseher, noch Wege dort vorhanden sind.” (M. Macuch, 
a.a.0.) 

En la regulación del tratamiento de los cadáveres éwkardag es también un término técnico 

cuyo opuesto es judkardag. El primero sirve para designar el contacto directo del cadáver 

con algo, mientras que el segundo niega este contacto. En este último sentido se utiliza 

habitualmente en la TP de Vidévdad (p.ej. PV.6.5, 6.34-5, 7.10, 7.35, 8.8). Una definición 

de este término aparece en 5n3.2.36-37: 
(36) xist ud xák ud Carúg pad Cis ¡ xwés judkardag ud abág zamig €wkardag pad Cis i 
xwés judkardag búdan éd kú án and gyag Cand nasá abar raséd réman ud abág zamig 
Ewkardag búdan éd kú ka-$ nasa abar raséd rémanih ta ó ab fród baréd 
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V.3.9. dataro gaédanam astuuaitinam asáaum * kuua Óritim aghá zomó 
asáistam * áat mraot ahuró mazdá * yat ba paiti fraéstam daxma uzdaéza 
kiriieinte yahmiia naró irista nidaiieinte * 


"Oh Creador de las criaturas óseas, pío, ¿dónde (está) en tercer lugar (la 
zona) de esta tierra más desagradable (para ella)?” Entonces dijo Ahura 
Mazda: "Ciertamente allí donde se construyen lugares de enterramiento 
por amontonamiento de tierra!, donde son depositados hombres muertos." 


| 

| 
V.3.9 d'tl y gyt'n y 'stwmnd'n' 'blwb”? * AYK stykl ZNE zmyk 'n's"ntwm [AYK | 
mynwg? ZNE* zmyk dwshw'lyh MN ME wys*] + AP-S gwpt 'whrmzd + AYK PWN ZK | 
ODM plhyst hz'n's <y> LALA *dysyt” [AYK$ dhmk] krt' YKOYMWN-yt W BYN | 


meo 2 o” 


(37) sargón ud ádurastar ud árd ud abárig cis 1 árdag pad cis i xweés éwkardag ud abág 
zamig judkardag pad dis i xwés éwkardag búdan éd kú-s ka-S nasá abar raséd hamaág 
réman ud abág zamig fudkardag búdan éd kú ka-S nasá abar raséd zamig réman né 
glred : 
(36) Tejas, tierra y cemento están por su propia esencia "separadas" y "en contacto" 
con la tierra. Estar «"separado" por su propia esencia» significa que sólo se vuelve 
impuro aquello que toca el cadáver. «Con la tierra "en contacto"» significa que la 
impureza (hace la tierra impura) en la misma medida en la que (la) penetra el agua. 
(37) Estiércol, cenizas, harina y otros materiales en polvo están por su propia esencia 
"en contacto", "separados” con la tierra. Estar «"en contacto” por propia esencia» 
significa que cuando los toca un cadáver, todo se vuelve impuro. Estar «"separado" 
con la tierra» significa que cuando los toca un cadáver, la impureza no alcanza a la 
tierra. 
Cfr. la diferente lectura e interpretación de J.C. Tavadia 1930, 8 
| Es innegable que se trata de algún tipo de construcción que se levanta sobre la tierra, cfr. V.7.54: 
aétaésuua daxmaésuua spitama zaradustra yói paiti aiia zomaá bauuainti uzdaéza 
uzdista yahuniia naró irista nióaiieinte 
En estos lugares de enterramiento, oh Spitama Zaradustra, que están sobre la tierra, 
construidos por amontonamiento de tierra, donde son depositados hombres muertos... 
El rechazo explícito (vid. también V.3.13, 7.49-50 y 45-58) de los daxmas construidos sobre la tierra 
contradice el uso actual, en el que los cadáveres se depositan en las llamadas "Tower of Silence” (vid. 
H.-P. Schmidt, FsBuddruss, 259). Seguramente, sin embargo, en este pasaje no se está haciendo 
referencia a las modernas "Tower of Silence”, ya que no se ha encontrado evidencia arqueológica de : 
ellas en el período preislámico. Más bien debe referirse este pasaje a algún tipo de mausoleo que 
quizás estaba destinado sólo a los señores principales (vid. B. Schlerath, Wórtebuch der Mythologie 
¡V 311). Sobre la problemática de los distintos tipos de enterramiento vid. apuddaxima-. 
2L4a [y gy'n y 'stwiand'n' y 'hiwb' ] 
3 L4a mynwg O) wy3 
4 Jmp.; DPS y 
5 DPS; Jmp. by$ 
6 Jmp., DPS hz'n' LALA d'5t; MU hz'n' LALA d't; Ló4a hz'nd't LALA 
7 Todos los mss. presentan eno. El error de copia tieXw9. por <dysyt> Ie201 no es sorprendente. 
'Aparece en un claro pasaje de la Antología de Zádspram (WIZ. 34.21): hománag búd +4n+ dám- 
dahisnih den-rawágih (ud) frasgird-kardárih 6 désidan i xinag "La création des créatures, la 
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Abastág ud zand :V.3 
A 


7K GBRA y lyst BRA YHBWN-"' YKOYMWN-yt' ['cyl y! zmyk LA hwlsyt nkylón' 
z/NE HNE Td SLY-41 YMRRWN-yt ME ZNE PWN hwlsyt nkylén BRA bwe 
'wmytwltl4] + 


V.3.9 dadar 1 géhán 1 astómandan ahlaw kú sidigar €n zamig anásantom [kú ménóg en 
zamig dugxwarih az 68 wés] u-3 guft ohrmazd kú pad An abar frahist hazzán ul désid 
[kú daxmag] kard éstéd ud andar án mard 1 rist bé dad éstéd [azér 1 zamig né xwarséd 
nigerisn En ¿d ray wattar gówéd dé én pad xwarsed nigerisn ummédwartar] * 


V.3.9 "Oh Creador del mundo óseo, pío, ¿dónde está en tercer lugar esta tierra más 
descontenta? [es decir, ¿por qué medios aumenta el descontento del espíritu de esta 
tierra?]" Entonces dijo Ohrmazd: "Allí donde se construyen más lugares de 
enterramiento levantados (sobre la tierra) [es decir, daxmag ] y se depositan en ellos 
hombres muertos [bajo la tierras, sin exposición al sol y se dice que esto es muy nocivo 
por esta razón: porque los cadáveres esperan de ser expuestos al sol]. 


propagation de la religion et l'accomplissement de la Rénovation sont sembables á la construction 
d'une maison" (Gignoux-Tafazzoli 1993, 1185). En este pasaje los manuscritos TD y BK presentan la 
grafía Ie para désidan (vid. H.-W. Bailey 1943, 94s. nota 2) 

8 L4a AYK dhmk A» YHBWN-t 

l Lá4a, Jmp.; DPS [y] 

21 4a, DPS ZNE HNE a nkylón 

3 Jmp., DPS; La YH WWN-yt' 

4 ga [wmytw'lt1] 

5 La glosa azér i zamIig contradice la expresión que ella misma comenta. Phi. ul désid, al igual que 
av. uz.daéza-, implican que se trata de lugares de enterramiento construidos sobre la tierra (vid. 
V.7.54 y apud daxma-). En el tiempo de redacción de Vidévdad el enterramiento ortodoxo era la 
exposición del cadáver en un lugar libre de agua y plantas, para que se descompusiera rápidamente 
por la acción de los animales carroñeros, el sol y la lluvia (s. M. Boyce, History 1 326). A estos 
lugares también se les llamadaxma- (vid. V.5.14). Más tarde se sustituyeron estos lugares de 
exposición por otros construidos artificialmente, que hoy se conocen como "Tower of Silence”. 

La glosa azér I zamig ha sido redactada con toda probabilidad en un tiempo en el que estas 
construcciones ya existían y estaban permitidas. Por ello no puede el exégeta entender el texto 
avéstico literalmente, pues caería en una contradicción. Así es que añade la glosa azér í zamig eto. 
para explicar el texto avéstico: se refiere al enterramiento bajo tierra y no a la exposición de los 
cadáveres en un edificación que entonces, en la época de la redacción, ya estaba permitida por la 
ortodoxia. 

Sin embargo, de esta glosa no puede extraerse ningún dato concluyente para la datación de Vidévdad. 
Por un lado, la glosa puede haberse introducido tras la redacción de la TP de Vidévdad. Por otro lado, 
la datación de la utilización de las "Tower of Silence” no es inequívoca. Sólo sabemos que no hay 
evidencia de su existencia en época preislámica, pero no por ello debemos excluir que estuviesen en 
uso, por ejemplo, cien años antes. 
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V.3.10 dataro gaédanam astuvaitinam asáum “+ kuua tÚirim añhá zamo 
asaístom * at mraot ahuró mazdá * yat ba paiti fraéstom bauuainti 
apró.mainilauuanam garodam * 


"Oh Creador de las criaturas óseas, pío, ¿dónde (está) en cuarto lugar (la 
zona) de esta tierra más desagradable (para ella)?" Entonces dijo Ahura 
Mazda: "Ciertamente allí donde hay más cuevas! pertenecientes a 
Ayra.mainiiu.* 


V.3.10 4't'1 y gyt'n y 'stwmnd'n' 'hiwb*? + AYK tswm ZNE zmyk "Ns intwm [AYK 
mynwg? ZNE+ zmyk dwshwlyh MN ME wys5] v AP-S gwpt 'whrmzd * AYK PWN ZK 
QDM plhyst YHWWN-d ZK y gnn'gmynwg glystk [swl'k y hlpstPn AYK-35 hipstl'n 
pts BYN YHWWN-d] * 


V.3.10 dádaár 1 géhán 1 astómandan ahlaw kú tasom én zamig anásántom kú menódg én 
zamig dusxwarih az dé wes] u-5 guft ohrmazd kú pad án abar frahist bawénd án 1 
gannág menSg gilistag [súrág 1 xrafstarán kú-S xrafstarán padis andar bawénd] 


V.3.10 "Oh Creador del mundo óseo, pío, ¿dónde está en cuarto lugar esta tierra más 
descontenta? [es decir, ¿por qué medios aumenta el descontento del espíritu de esta 
tierra?]" Entonces dijo Ohrmazd: "Donde hay más cuevas de Gannág Ménog?” [los 
agujeros de los xrafstars, donde residen los xrafstars ]." 


V.3.11 dataro gaédangm astuuaitinam asáum + kuua puxóom añháa zomó 
asaistom “ dat mraot ahuró mazda * yat bá paiti nars asaonó spitama 
zaradustra náirikaca aporonáiiúkasca varaiólm pantam *az0jde* 
pasnuuánham hikuuágham jarozim *baraton? vácim * 


1 Cfr. 1.3.7 y 3.22 
"Lá4a [y gyhin y 'stwiand'a' y 'hiwb' ] 
3 L4a mynwg y wy3 
3 Jmp.; DPS y 
3 DPS, Jmap. by$ 
$ L4a, MU, DPS; Jmp. [AYK-3] 
7 El gilistag l ahriman se ha convertido en la literatura páhlavi un designación del infierno. En en 
capítulo 23 de la Riviyat Páhlavi se describe el destino del alma buena y del alma mala: 
PRDd.23.33 
ahréman dráyed kú druwand be Ó gilistag [man Cim <ráy> ámad hé ka édar be dard 
ud dusxwárih ud anágih 1-1 padis kunénd enyá any tis nést u-t hamag anágih *ast 
Ahréman gritó: "Compañero de la Mentira, ¿porqué has venido a mi cueva donde sólo 
existen el dolor y el sufrimiento que se te van a infligir. Todo será malo para ti." 
8 Mss. azÓit ; para esta corrección vid. K. Hoffmann, Aufsátze 1315 y J. Kellens, VA, 47 notal 
9 Mss. baraiti; al igual que az0ide tendría que estar en dual (baratam) o al menos en plural (barainti ). 
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"Oh Creador de las criaturas óseas, pio, ¿dónde (está) en quinto lugar (la 
zona) de esta tierra más desagradable (para ella)?” Entonces dijo Ahura 
Mazda: "Ciertamente allí donde la mujer y el hijo de un hombre pío son 
conducidos por el camino de la prisión y elevan una voz quejumbrosa que 
sale de una boca polvorienta y seca." 


V.3.11 d'tl y gyhn y 'stwmnd'n' 'hiwb'! +» AYK pnewm ZNE zmyk "ns ntwm [AYK 
mynwg? ZNE3 zmyk dwshwlyh MN ME wy3] + AP-3 gwpt "'whrmzd + AYK PWN ZK 
ODM GBRA 'hiwb' spytm'n' zltwst n'ylyk-c W "pwln'yk-cs PWN wltkyh PWN Ps 
SGYTWN-ynd ['y ZNE gl'n BRA PWN ls LAWHL mtn' *n"wmytw't15] » PWN Ykyh 
W hwskyh glc'n” x Y BLWN-t3 gwb3n' [Py AMT-S'n' hm'k PWN pl<w>nd$n' 
SGYTWN-d AP_$n' Ykyh W hwskyh HWE-y AYT' MNW "ytwn' YMRRWN-yt "y 
xH'k di'nyh* W hwsk dhH'nyhv *c-3 YHWWN-yt'] 


V.3.11 dadár 1 géhán T astómandán ahlaw kú panjom én zamig anásántom [kú ménóg 
én zamig dusxwarih az ds wes] u-S guft ohrmazd kú pad án abar mard ahlaw spitámaán 
zardust nárlg-iz ud abumáyag pad wardagíh pad ráh rawénénd (ay én garán bé pad ráh 
abáz madan anummédwartar] pad xakih ud huskih garzán burd gówisn [ay ka-Sán 
hamág pad parwandisn rawénd u-S4an xakih ud huskih hé ast ké edón gówéd ay xákig 
ud husk dahánih azis bawéd] 


V.3.11 "Oh Creador del mundo óseo, pío, ¿dónde está en quinto lugar esta tierra más 
descontenta? [es decir, ¿por qué medios aumenta el descontento del espíritu de esta 
tierra?]" Entonces dijo Ohrmazd: "Allí donde se conduce por el camino a la prisión, oh 
Spitáman Zardust, a un hombre pío!!, y a la mujer y al niño [esto es, es grave, ya que 


no tienen esperanza del camino de regreso] y a causa del polvo y la sequedad elevan? 


una quejumbroso lamento [esto es, si todos son conducidos a prisión y sufren el polvo 
y la sequedad. Hay (un exégeta) que dice así: "En consecuencia surgen polvo y 
sequedad en la boca!3"]." 


¿La [y gyH'n y 'siwmnd'n' y 'hiwb' ] 

2 L4a mynwg MN wy3 

3 Jmp.; DPS y 

4 DPS; Jmp. by$ 

5 L4a <y> 

6 L4a pago; MI3, B1, DPS Aras; Jmp. Ia; "some" ADE 

7 L4a, DR, DJJ; DJE, DN glcón'; Jmap., DPS gleyn'; 

$ L4a, DPS YBLWN-to', Jmp. *YBLWN-1' 

2 DR H'kyh; DJE, DN kk; DPS H'ónyh; Imp. *n's'nyh; para la corrección vid. apud pasnuuánh(a)-. 

10 DPS, "others"; DJE, DN, Jmp. [dh'ayh] 

11 Se trata de una interpretación incorrecta del texto avéstico. Allí nars asaonó es un g.sg. En 
consecuencia, el texto av. hay que traducirlo como "mujer e hijo de un hombre pío". 

2 En ph. aparece burd, esto es, una forma de pasado. 

13 Estamos otra vez ante una divergente interpretación del texto avéstico por parte de un exégeta. Esta 
vez es éste, cuya interpretación no fue aceptada en la traducción canónica, el que había entendido el 
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V.3.12 dátaro gaédaénam astuuaitinam asáum “ kó paoírim imam zam 
mazista xSnaoma xSnáuualiejti * dat mraot ahuró mazda : yat bá paiti 
fraéstom uskonti yahmiia +saére! nikante spánasca irista naraéca irista * 


"Oh Creador de las criaturas óseas, pío, ¿quién satisface en primer lugar 
con la mayor satisfacción a esta tierra?" Entonces dijo Ahura Mazda: 
"Ciertamente allí donde más se excava, donde yacen enterrados perros 
muertos y hombres muertos."? 


V.3.12 d'tl y gyHn y 'stwmnd'n' *hlwb'2 + MNW pitwm ZNE zmyk PWN ZK mhyst* 
Smdynsn' $n'dynyts [AYK MNWS PWN P'msntl krt' YHWWN-yt] + AP-S gwpt "whrmzd 
* AYK PWN ZK QMD plhyst LALA HPLWN-" AYK BYN ZK SKBHWN-yt nk'n' 
KLBA y lyst' 'ywp GBRA y lyst? Poyl zmyk LA hwlSyt nkyisn' y dwshw Pd LA 
YMRRWN-yt ME dwshw 'w KON HPLWN-tn' LA Syt] * 


V.3.12 dadar 1 gehán 1 astómandán ahlaw ké fradom én zamig pad án mahist Snáyenisn 
Snayéned [kú ké pad rámisntar kard bawéd] u-3 guft ohrmazd kú pad án abar frahist ul 
kand kú andar án nibayéd nigán sag 1 rist ayab mard 1 rist [azér zamig né xwarséd 
nigerisn ay dusox ráy né gowéd dé dusox 5 nún kandan né sayed] 


V.3.12 "Oh Creador del mundo óseo, pío, ¿quién satisface en primer lugar con la 
mayor satisfacción a esta tierra? [es decir, ¿por qué medios se la hace más feliz?]" 
Entonces dijo Ohrmazd: "Allí donde más se excava, donde yacen enterrados perros 
muertos y hombres muertos [bajo tierra, sin exposición al sol; no se refiere al infierno, 
pues en el momento presente es imposible destruir el infierno]." 


V.3.13 dataro gaévaénam astuuaitinam asáum * kó bitim ¡mam zam 
mazista xónaoma x$na4uualieiti * at mraot ahuró mazda * yat bá paiti 
fraéstom daxma uzdaéza vikanti yahmiia naró irista nióaileinte * 


texto av. más correctamente. Ciertamente, la interpretación correcta de estas palabras, ofrecida hace 
pocos años por K. Hoffmann, es la siguiente: "que surge de una boca polvorienta y seca" (vid. apud p, 
asnuuánh(a)- y hikuuágh(a)-) 

i saíri Jpl, Pt2, 02; sarí L4a; saire Mf2, L1, 2, Bri, Dhi, M2; saeré P10, MI4, M3, Jb; saéro Bl, 
MÍ13;, saré P2; vid. apudsaé- 

2 Cfr. V.3.8 

3L4a [y gyh'n y 'stwmnd'"' y 'hiwb' ] 

1L4a; DPS* mhyst; "all", Imp. mhystwm 

5 Jmp., DPS; B1, ED, Pt $n'dynsn' YHWWon-yt; L4a, M13 3n'dyngn' 3n'dynsn' YHWWN-yt 

$ Jmp., DPS; L4a [MNW] 

7 DPS [lyst] 
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"Oh Creador de las criaturas óseas, pío, ¿quién satisface en segundo lugar 
con la mayor satisfacción a esta tierra?" Entonces dijo Ahura Mazda: 
"Ciertamente allí donde más se destruyen los lugares de enterramiento 
(construidos) por amontonamiento de tierra en los que son depositados 
hombres muertos."! 

































V.3.13 d't1 y gyt'n y 'stwmnd'n' 'hiwb'? + MNW dtykl ZNE zmyk PWN ZK mbhyst 
¿n'dynéán' $n'dynyt [AYK MNW PWN Pmsntl krt' YHWWN-yt] AP-S gwpt "whrmzd 
AYK PWN ZK QMD> plhyst hz'n' y LALA *dysyt* BRA HPLWN-t AYK BYN ZK 
GBRA y lysté BRA YHBWN-t' YKOYMWN-yt cy? zmyk LA hwlsyt nkylón] 


V.3.13 dadar 1 géhán 1 astómandán ahlaw ké dudigar €n zamig pad án mahist Snáyenisn 
¿nayéned [kú ké pad ramisntar kard bawéd] u-$ guft ohrmazd kú pad án abar frahist 
hazzán 1 ul désid bé kand kú andar án mard 1 rist bé dad éstéd [ azér zamig né xwarséd 
nigerisn] 


V.3.13 "Oh Creador del mundo óseo, pío, ¿quién satisface en segundo lugar con la 
mayor satisfacción a esta tierra? [es decir, ¿por qué medios se la hace más feliz?]" 
Entonces dijo Ohrmazd: "Donde se destruyen más lugares de enterramiento construidos 
(sobre la tierra) en los que se depositan hombres muertos [bajo tierra y sin exposición 
al so]8]." 


V.3.149 má.cis xbaroit  aguuo yat iristom * Aat yezi.se barát aguuó yat 
iristom “ upa vá nasus raé0Pat nánhanat haca casmanat haca hizumat 


Cfr. V.3.9 

2L4a [y gyhin y 'stwmnd'n' y 'hiwb' ] 

3 L4a [QDM] 

¿ Todos los mss. te xo, vid. nota a <dysyt> en V.3.9. 

? L4a [y] 

$ Imp. <ZK> 

7 Jmp., DPS; L4a *ppl 

8 Vid, nota a V.3.9. 

? Aquí comienza un largo inciso que se extiende hasta V.3.21. Se trata de un comentario avéstico. Con 
seguridad le corresponde a este comentario una cierta antigiiedad, como se deduce de la existencia de 
TP y por la circunstancia de que que una parte de V.3.14 (ma.cis baró aéuuó ) se cita en PV.5,34 y en 
Vn.61. Se podría suponer que todas estas citas derivan de otro texto perdido. El Vaéda Nask, muy 
tardío, no puede aportar a este respecto ninguna información. Aquí la cita se ha extraído de PV.5.34 
(vid. Humbach/Jamaspasa 1969, 37). Esto se puede deducir, por ejemplo, del hecho de que en Vaéda 
Nask no se tomó la TP de V.3.14. Aquí la TP reza: ma kas mardóm barád éwtág [pad tan-é ], 
mientras que en Vn.61 es la siguiente: ma kas barád éwtág . 

En ambos pasajes la TP de baró es, sorprendentemente, barád, de manera que se puede suponer que 
av. baró es un error de transmisión por baróit (vid. infra). Si esta fuese la explicación correcta, se 
podría deducir de aquí que el comentario de la TP de V.5.34 fue redactado después de que se 
produjese este error, error que, sin duda, ocurrió por omisión en la tradición manuscrita. 

10 Los mss. ofrecen baró ; para la corrección vid. apudbar- . 
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haca paitis.x“aronáóa haca ' frauuáxóat haca frasumakat haca 2 té agsam 
paiti sruuie aésa druxs yá nasus upa.duuasaiti * aiiaoZdiia pascaéta 
bauuainti yauuaéca yanuaétátagca * 


No debe una persona sola transportar un muerto. Si una persona lo 
transporta sola, entonces sin duda penetra en él la Nasu a través de la 
nariz, a través de los ojos, a través de la boca, a través de los oídos, a 
través del pene y a través del culo. Esta dru j, la Nasu, vuela hasta las uñas 
de aquellos (que transportan un cadáver solos) y después ya no pueden ser 
purificados para toda la eternidad. 


V3.14 AL AYS ANSWTA YBLWN-t "ywk tk [PWN tn'-14] AMTS lyst' [AYK 
YMYTWN-1 HNA PWN MRYA YMRWN-m AYKS YDOYTWN-y'" AYK3 
YMYTWN-] + ME HT AYS ANSWTA YBLWN-x11 'ywk tku [PWN tn' y] 
MNWSu lyst y ODM OLE! nsws gwmyhtyt MN n'kis BRA MN AYNE BRA MN 
»wzw'n BRA MN ptíhwl!$ BRA MN kyl BRA MN kwn [y OLE YMYTWN-t] + OLE- 
£n slwb' [y wn'skglPn] QDM [PWN OLE-9n' wn'sk'Pn] *-S'n' ZK dlwc y nsw3 QDM 
dwb'lyt [AYT MNW slwb' y mwltkón YMRWN-yt] : 'yw3d'sl AHL YHWWN-yt OD 
OL hm'y" hm'y Iwbsnyh * 

[ZNE MN 'pst'k py'k ZK YHWWN_yt AMT' YDOYTWN-yt AYK 


YMYTWN-229 YHWWN-yti W YDOYTWN-yt AYK KLBA LA HZYTWN-t 
ymb'nyt? AYK wn's miglzn' AP-3¿HNA BYN LA 'p yt AYK KLBA LA HZ YTWN-t2 





1 K2 (secunda manu); todos los demás mss. omiten haca . 
2 Vid. apud ta-. 
3 Jmp.; L4a, MU, DPS "ywtk 
4 L4a; MI3, DPS, "others" tn'-y; Bl TWRA; Jmp. w"a(?) 

5 Probablemente hay que corregir <AMT> (para av. yaf ) en <MNW> . 
$ L4a [AYK] 

7 L4a, MU; Jmp., DPS YMRWN-ym 

8 L4a; Jmp., DPS [L4a] 

9 L4a YDOYTWN-yt AYK mlt; Jmp AYK YKOYTWN-yt YMYTWN-t', DPS AYK YDOYTWN-yt 
"y YMYTWN-0 
10 Jmp. DPS; L4a YBLWN 

tl Jmp.; L4a, DPS 'ywtk 

2 DPS; L4a, MI3, B1 TWRA; Jmp. tu'h(?) 

13 L4a; DPS, Jmp. AMT 

14 L4a; Jmp., DPS 'w 

15 L4a, MI3, Bl, Jmp., DPS; DPS señala "better wnyKk in the latter MSS" 
16 L4a; DPS, Jmp. pshwl 

17 Jmp., DPS; L4a hm'k 

18 Jmp., DPS; L4a *e 

19 Jmp., DPS; L4a MNW 

2 L4a, DR; Jmp mwltk, DPS mwlt 

21 L4a; "all" YHWWN-d; Jmp. W YHWWN-d; DPS d'nnd; 

2 Jmp., DPS; L4a [ymb'nyt] 


A q»>-=m_—= AA 
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Abastág ud zand Y .3 


PWN tn'"y YNSBWN-t! BRA YBLWN-x,? W PWN "*ywkltkyh BRA cndynyt? *-c 
ywdti LOYT lymn' W mlglc'n' AP-S $wd LOYT PWN ZNE nylng MN LOYN: pytk 
BRA YKTLWN-sn's "plgs c1 W twb'n' "ml LA OBYDWN-" W gwgwssp gwpt HWE- 
8 PWN cl W twb'n' YHWWN-t> AP-S BYN LA 'p' yt AYK Ind AYK wr's miglz'n' 
ME AMT' YDOYTWN-du AYK hmbwn-cr2 wn's-13% W AHL OBYDWN-x;”c 
mlglc'n' KN YHWWN-yts lwsn gwpt "y hnd'cyh 'p'yt AYK YDOYTWN-di5 AYK 
KLBA LA HZYTWN-t ns'y ptoínk hmbwn-c +nóit maxsiió barotót AMT cnd bl 
YNSBWN-t' HNHTWN-t7 KRA b'-118 mlglc'n' KN YHWWN-yt AMT *ywk PWN 
ZNE YDE YNSBWN-x, 'ywk PWN ZNE YDE HNHTWN-x;¡' mlglc'n 2% AMT 
HZYTWN-da PWN *ywkltkyh*2 plwé2 bst YKOYMWN-yt PWN HNA bl LALA 
YNSBWN-x,3 wysS LOYT AYK mlglc'n-y% KRA-c7 LWTEs GBRA *Pywkltko> 
AMT-3% pts BRA *endynyt"! AP-S tn' lymn' ?W miglc'n' KN YHWWN-yt AMT 





3 Jmp., DPS; L4a HWE-yt 

i B1, Jmp Gin variantes), L4a YNSBWN-x,; MI3, DPS YNSRBWN-d 

2 L4a; Jmp. DPS YBLWN-d 

3 Alle; Jmp. *conddynyt 

* Jmp. DPS; L4a pys 

5 Imp. DPS; L4a YKTWN-5n' 

$ Imp. DPS <gwpt>,; 

7 L4a; DJJ, DJE, DN krl; Jmp. DPS krtn' cfr. Sos. 2.63 

$ Jmp. DPS; L4a HWE-yt 

2 L4a, DPS, "ali"; Jmp. * YHWWN-yt 

19 L4a; DPS YDOYTWN-d; Jmp. YDOYTWN-tn <*OBYDWN-x;> 

11 Jmp. DPS; L4a YHWWN-d (sólo por medio de la adición de un trazo) 

2 Tmp., DPS; L4a hmbwnd 

13 DPS; L4a wn's-1-c; Jmp. wn's W 

14 miglc'n' KN YHWWN-yt L4a, DPS; Jmp AHL OBYDWN-x;, 'c mlglc'n KN YHWWN-yt 
15 Imp. DPS; L4a d'nd 

16 Jop. DPS; L4a masi 

17 L4a, DPS; Jmap. FYNSBWN-yt 

18 L4a, DPS; Jmp. D'l (sin variantes) 

12 Jmp.; L4a, B1, DJJ "others” YNSBWN-x1; DPS <ywk PWN ZNE YDE HNHTWN-x¡> 
2 B1, DPS; L4a TLYN; Jmp. "y como si perteneciese a la frase siguiente. 

21 DPS; Jmp. HZYTWN-t'; La 'pnd 

2 Jmp., DPS; L4a *ywk 

2 L4a, DR, MU; Jmp. DPS [plwt] | 
2 L4a, DPS; Jmp. *KRA ("corrected from 'y (? for hl = KRA) and HNA") | 
25 PWN HNA bI LALA YNSBWN-x; L4a, DPS; Jmp. PWN KRA b'1'-3 LALA YNSEWN- -X1 | 
26 L4a; DPS 3; Jmp. 'y como si perteneciese a la frase siguiente. 

27 Jmp., DPS; L4a KRA QDM | 
22 Jmp. <*ZK> 

2 Jmp. (también corregido); L4a HNA klk, DPS "y kltk 
30 Jmp., DPS, L4a AMTk 
31 L4a, DPS cndayt; Jmp. *cwnndayt 
32 Lé4a lyma' W A krtn'-c OL LA to'pwidl 
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A AAKÁ 


PWN p'd-y! GBRA BRA *cndynyt? AP-3 tn' lymn' krtn-c* <y> OLE+ P'dS tn "pwhl OL 
bwn' AMT-3 ns'ys BYN srd'lyh YHWWN-yt AMT* OL? OLE AYS plmyt MNW- 510 
plhng! BYN LOYT ”-< miglen' KN YHWWN-yt AMT-51_B BYN kn'l BRA 
YMYTWN-yt PWN gyw'k LMYTWN-yt lymn' LA YHWWN-yt "y AL HT PWN c'stk 
y mit YHWWN-8 HT AMT-3 mwlw-y!* *ywkltk QDM BRA LMYTWN-yt BRA 
PWN P's hmklpk OD lymn' LA YHWWN-yt "y mwlw-yc!5 ZK "ml MNW-S nsws *Pdi6 
MHYTWN-yt AMT 'n7 glyglis AYT PWN nkylón' PWN ns'y% BRA Pdynyt! lymn' 
LA YHWWN-yt AMT=2 PWN stwl plwt bst' YKOYMWN-yt pre "hncyt” '-m LA 
Iwónk AYK 'ytwn' YHWWN-yt cygwn PWN zw: y GBRA-1 *ywp 'ytwn' byts 
cygwn PWN zwl?? y 28 GBRA> lwink gwpt 'y 'ytwn' YHWWN-yt9 cygwn PWN 
zwB y 2 GBRA PWN MYA W2 gwmyc* LA *TYNA> W MY Ass LA Iwsnk Iwsnk 


: DPS; Jmp. pynnd 

2 DPS, Jmp. codnyt 

3 L4a, DPS; Jmp. kwnyt 

4 Jmp. (ex auctoritate); L4a OL; DPS KN$ Jmp. DPS; Lá4a l' 
$ Jmp.,DPS; L4a nos' 

7 DIR ("on the margin”), Jmp; DPS, L4a [YHWWN-yt] 

8 Jmp., DPS; L4a MNW-c y 

9 Jmp.; DPS KN; L4a statt OL OLE hat OLE OL 

10 L4a, DPS, Jmp.; DR AMT-S; "others" mS 

ti L4a, MU, DR, DJJ, DJE; B1, MI3, Jmp. DPS SE 

12 Jmp., DPS; L4a MN<W>-3 

13 L4a, DJJ;, Jmp. DPS GBRA YHWWN-t 

14 L4a; Imp. mlg-1; DPS mwlw *y; Jmp. <*nk's PWN> 

15 DPS; Jmp. mwiw-1-c; L4a mwle- yc 

16 Jmp. *I'd; ali LA 

U Jmp., DPS; L4a OL 

18 Jmp. s'lygl-c (Anklesaria lo lee sár 7 gar); "others" s'lygl; L4a, M13, B1, DPS sil, 
12 L4a, DPS; Jmp. "ytwn' 

2 L4a, DPS; Jmp. nsw3 

21 L4a, DPS; Jmp. *Pyanyt 

2 L4a, DPS; Jmp. <*as'y> 

23 L4a, DPS; Jmp. *Sancyt (!) 

2 MI3, Bl, DPS; L4a, MU zw'l 

25 DPS; L4a "y; Jmp. [PWN zw] y GBRA-1 'ywp *ytwn byt cygwn] ("which is superfluous and not 
found in other MSS.") 

26 DPS; L4a [byt] 

27 MI3, BL, Jmp., DPS; L4a, MU zw'l 

2 Jmp., DPS; L4a AP 

29 Jmp. <'-m LA Iw3nk> 

30 L4a; Jmp., DPS yt 

31 Como arriba. 

32 Imp.; L4a, DPS [W] 

33 Imp. DPS; L4a gymyc 

4 Jmp. <PWN> 

35 Jmp., DPS (sin variantes) twb'n'; L4a wb'n. Para mi corrección vid. nota a la traducción. 
36 Jmp. <*3wstn' '-m> 
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Abastág ud zand :Y.3 


gwpt "y: PVWN MYA KN YHWWN-yt W PWN gwmyc LA YHWWN-yt PWN 
*TNYA? KN YHWWN-yt PWN MYA LA YHWWN-yt MYA ZK YHWWN-yt 
AMT-5$ YDE BYN plwt kwnd OD AMT *lsns BYN plwt OBYDWN-x¡ PWN *y 
ptwnd? LA YHWWN-yt W gwmyc ZK” AMT MN gwmycd'n QDM plwt OBYDWN- 
x, OD AMT-3 BYN mycyt PWN 'y ptwndt KN YE WWN-yt *TNYA> ZK YHWWN- 
yt AMT-S pt-S BRA SGYTWN-d10 MYA ZK YHWWN-yt PWN zmyk plwt kwst ns'y 
KLBA LA HZYTWN-t AMT PWN 2 BRA cndynd:: KRA 2 tn' PWN bisnwm wstlg 
PWN hsw'smksn'? PWN-c hmklpkyh' ywdtl LOYT1 ZK KLBA HZYTWN-t AMT 
PWN tn'-"yi5 BRA cndynytis tn” PWN blsnwm wstlg PWN h3w'smksn'" PWN 
hmklpkyh!i3 PWNw MYA W gwmyc% AMT tn' 'ytwn' lymn' OBYDWN-x, ZY-$2 
PWN bisnwm 'p'yt 3wstn22 *-$ tn'pwhl y OL* bwn 1 yó visat aétaijamo zaodram átrom 
á frabaróit'5t TME pytk AYK MNW2 YDE y Spyk” OL MYA YBLWN-x, "ytwn' 
YHWWN-yt cygwn MNW hyhl? OL ''h3 YBLWN-x, HWE-y i yada naram duscá 
zarotomi TME pytk AYK MNW hyhl OL MYA w 'th3 YBLWN-x, 'ytwn' YH WWN- 
yt cygwn AMT-S ns'y? OL GBRA y 'hlwb' bwlt HWE-y3! AMT lymn' *ytwn' 


! Jmp, DPS; L4a ['y] 

2 Jmp., DPS, "others"; L4a, B1,(RB, ED,NM) bn”; s. eobin 
3 L4a, Anklesaria; Jrap., DPS [YHWWN-yt] 

$ L4a <BYN> 

5 L4a srd'Y'y; MI3, DPS s'L-"y; Jmp Slytk; Sp. Slyn; para la corrección vid. nota a "codo” en la 
traducción española. 

$ Jmp., DPS; L4a PWN twnd 

7 L4a, Jmp. ("inserted”); DPS [ZK] 

$ Jmp., DPS; L4a PWN twnd 

2 Jmp., DPS, "others"; Lá4a, B1,(RB, ED,NM) b'n'; vid. supra 
19 L4a, DPS (“all SGYTWN”); Jmp. corrige SGYTWN MYA en MYA sht 
12 DPS; L4a, M13, B1 ncdynd; Jmp. cnndnd 

12 L4a, Jmp.; DPS hiw'¿nvh 

13 DPS, Jmp; L4a hnkipk 

14 Jzap., DPS; L4a ywdtl Iwkt 

15 L4a, DPS; Jmp. tna'h 

16 L4a, DPS; Jmp. candynyt 

17 L4a, Jmp.; DPS hiw'm'h 

18 Jmp., DPS; L4a Ipkyh 

19 Imp. ; L4a, DPS [PWN] 

2 Jmp. <3wdynd> 

22 Jmp., DPS; L4a ZK 

22 L4a; Jmp., DPS HLLWN-tn' 

23 L4a, Jmp.; DJJ, DPS 'w' 

2 L4a, Bl, MB, Jmp., DPS aétam 

25 MI3, B1, DPS, L4a frabarót ; Jmp. frabardis 

2 Jmp., DPS, L4a, Bl MN 

27 L4a, B1, DPS; Jmp. Spyn; cfr. AVN 38,5 dst y Spyk 

2% Jmp., DPS; L4a "sl 

29 Aquí comienza la parte conservada de L4. 

30 Jmp, DPS; L4 nns'y 
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OBYDWN-x, ZY-S: PWN gwmyc "y yt HLLWN-tn'2 ”-$ hwl OL: bwn AMT-S tn"pwhl 
OL bwn YHWWN-yt *-$ hwl OL bwn LA YHWWN-yt AMT* hwl OL bwn YHWWN- 
yt ?-5 tnpwhl OLs bwn LAS YHWWN-yt t paoriia?” upaétas paoriláp nisastat ZK 
YHWWN-yt0 AMTU KAR b1-1 BRA HLLWN-yt W BRA" LA we'lyt AMT PWN 
ns'yyhi "ywls AMT1 PWNIS ptkwptn' wwmnd ”-c KN OLE" ¿wdín'w AMT PWN 
os yyh w'wmnd'? AMTY PWN ptkwptn' "ywl *-s LA HLLWN-5n' AMT» TME 
YHWWN- LA TME YHWWN-t wwmund *ytwn' YHWWN-yt cygwn AMT PWNz2 
ns'yyh2 w'wnd HWE-'y *'plg dyZ'n' pra'nk "m1 LA krt' W gwgwssp In "dyt gwpt] 


V.3.14 ma kas mardóm barád 8wtág [pad tan-€] ka% rist [kú murd ¿d pad saxwan 
gówam kú danéd kú murd] ¿8 agar kas mardóm baréd? ¿wtag [pad tan-8] ké rist abar 
Sy nasus gumézéd az nák bé az dasm bé az uzwán bé az padisxwar bé az kir bé az kún 
[y murd] awésán srú (1 wináhgárán] abar [pad awésán wináhgaran] á-34n án druz 1 
nasus abar dwaáréd [ast ké srú 1 murdagán gówéd] ayójdásr pas bawéd ta d hamé hamé 
rawisnih 


31 DU, DPS, Jmp; L4, DJJ, (NM) bwityh' 

1 L4,(NM), DPS; Jmp. '-3¿MNW 

2 L4, DPS; Jmp. Swsta' 

3 L4 [OL] 

4 Jmp, DPS; L4 AMT 

5 L4, (NM), DPS; Jmp. KN (sin variantes) 

$ B1, P2, DPS, Jmp.; L4 KN; NM KN LA 

7 Jmp.:L4a paoriiá , DPS paoriia. En L4 hay en el centro del folio una laguna que se completa con 
medio de L4a. En esta línea Láa se extiende de riía hasta paoriía ; cfr, V.16.15 
$ DPS, Jmp.; L4, B1 upaíti; cfr. V.16.15 

9 Jmp.;L4a paoriiá , DPS paoriia; cfr. V.16.15 

10 L4a va de -yt hasta LA we 

11 DPS, Jmp.; L4a MNW 

12. W BRA DPS; Jmp. BRA; L4 [W BRA]. 

13 DU, DPS, Jmp.; L4 nns'y; DJJ, DJE, DN ns'y 

14 L4a va de 'ywl hasta '-c 

15 Jmp., DPS; L4a MNW 

16 L4a, Jmp., DPS ("Ona in all” !) 

Y Jmp., DPS; L4 OL 

18 L4, MU; Jmp., DPS HLLWN-$n' 

19 L4a desde wlwmnd hasta 'ywl. 

20 Jmp., DPS; L4a MNW 

21 Lmp., DPS; L4a MNW,; L4a de MNW wl'w- 

2 L4a desde PWN pg, 

23 Jmp., DPS; L4a nns'yyh 

2% Probablemente hay que corregir ka en ké. 

25 Según el texto av. esperaríamos un subjuntivo, sin embargo no conozco el uso de la terminación -x; 
para esta categoría. 
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Abastág ud zand V.3 


[én az abástag paydág án bawéd ka dánéd kú murd bawéd ud dánéd kú sag né 

did jambanéd! kú wináh margarzán u-$ € andár né abáyéd kú sag né did pad tan-é stad 
bé baréd ud pad ¿wkardagih bé dandénéd a-z juttar nést réman ud margarzán u-S sOy 
nést pad é£n nérang az pés paydág bé Ozanisón Abarag Cár ud tuwán ámar né kard ud 
gógusasp guft had pad Cár ud tuwán bawad u-S andar né abáyéd kú dánénd kú wináh | 
margarzán dé ka dánénd kú hambun-iz winah-8 ud pas kunénd á-z margárzán Oh bawéd | 
rósn guft ay handazih abayéd kú daánénd ku sag né did ud nasa paymanág hambun-iz 
inóit maxsi barotót ka cand bar stad nihad har bár-8 margarzán 5h bawéd ka 8k pad | 
| 

| 


én dast stánéd 8k pad én dast nihéd margarzán dó ka did pad ¿wkardagih fród bast 
éstéed pad € bar abáz stanéd wés nést kú margarzán-8 har-iz abág mard 8wkardag ka-S 
padis bé ¿andenéd u-3 tan réman ud margarzán óh bawéd ka pad pay-8 mard bé 
dandénéd u-s tan réman kard-iz 1 Óy ray tanápuhr ó bun ka-S nasá andar salárih bawéd | 
ka 9 Oy kas framayéd ké frahang andar nést á-z margarzán Oh bawéd ka-S andar kanár 
bé miréd pad gyag abganéd réman né bawéd ay ma agar pad Cástag 1 mardbúd. agar ka- 
$ murw-8 ¿wkardag abar bé abganéd bé pad ráh hamkirbag tá réman né bawéd ay 
murw-iz án ámár ké-S nasus ráy zanéd ka án sárigar ast pad nigerisn pad nasá bé 
ráyénéd réman né bawéd ka pad stór fród bast 8stéd fráz ahanjed á-m né rósnag kú 
¿dón bawéd Ciyón pad zór 1 mard-é ayab ¿dón bawéd diyón pad zór-1 dó mard róón guft | 
ay ¿dón bawéd Ciyón pad zór 1 dó mard pad áb ud pad góméz né pad gil ud ab né 
rósnag rósn guft ay pad ab dh bawéd ud pad gómez né bawéd pad gil dh bawéd pad ab 
né bawéd ab an bawéd ka-S dast andar fród kunénd tá áresn andar fród kunénd pad é 
paywand né bawéd ud gómez án ka az gomézdan abar fród kunénd tá ka-S andar mézéd 
pad paywand 5h bawéd gil án bawéd ka-S padis bé rawénd ab án bawéd pad zamig fród 
kóst nasá 1 sag né did ka pad dó bé candénénd har dó tan pad barsnúm wastarag pad 
xSwasmagisn pad-iz hamkirbagíh juttar nést án 1 sag did ka pad tan-8 bé Candéndéd tan 
pad baránúm wastarag pad x3wasmagión pad hamkirbagih pad ab ud gómez ka tan 
¿dón réman kunénd 1-3 pad barínúm abayéd sóstan 4-3 tanápubr d bun | yó visaf aétaii, 
am zaodram átrom 4 frabaróiti ánóh paydag kú ké dast Sabig ú 4b baréd ¿dón bawéd 

. ciyón ké hixr Ó átaxs burd hé + yada narom duscá zarotomi ánóh paydág kú ké hixr O 

, áb ud átaxs ¿dón bawéd Ciyón ka-S nasá 6 mard i ahlaw burd hé ka réman ¿dón kuned 

1-S pad gómez abayéd sóstan 4-8 xwar 9 bun ka-S tanápubr ó bun bawéd a-3 xwar ó bun 

né bawéd ka xwar 6 bun bawéd 4-S tanápuhr 9 bun né bawéd i paoriiai upaéta paoriiai 

nisastai án bawéd ka har bar-8 bé sóyéd ud bé wizáréd ka pad nasaylh ¿war ka 

pahikóftan warómand á-s óh Oy sóyisn ka pad nasayih warómand ka pad pahikóftan 

Swar a-s né sóyisn ka anóh bawéd ne anóh bawéd warómand ¿dón bawéd Ciyón ka pad 











| Esta palabra varía con respecto a la forma habitual de este verbo, a saber, jumbénéd <ywmbynyt> ll 
(vid. PRDd.41.1 <ywmbyayta'>, 5n3.2.63 <ywmbynyt>). La grafía <ymb-< o <yymb-> confirma que 
la <w> no es etimológica, sino una coloración producida por m. De ahí que la relación etimológica ¡ 
con una raíz * yau-, yu- "to move" con un "increment” -1m - propuesto por H. W. Bailey (1979, 238) i 
resulte inverosímil. Por otro lado, es llamativa la formación del causativo con -4n- en lugar de con - 
én-. La formación con -4n- es característica de los dialectos del NO. Para este verbo esta formación 
aparece también en persa moderno, de manera que jambánéd en PV.3.14 podría ser un persismo. 





SS 

















Estudios sobre la traducción páhlavi del Avesta 


nasáyih warómand hé APAEE azzán paymánag ámar né kard ud Gógusasp adán adid 
guít] 


V 3.14 Un hombre solo [sólo con un cuerpo] no debe transportar a uno, cuando éste ha 
fallecido [es decir, ha muerto. Esto lo expreso por medio de las siguientes palabras: 
"Cuando se sabe que está muerto"!]. Pues cuando un hombre [sólo con un cuerpo] 
transporta a uno que ha fallecido, penetra en él la Nasus a través de la nariz?, a través 
de los ojos, a través de la lengua, a través de los oídos?, a través del pene, a través del 
culo [del muerto]. A esas uñas [las del pecador], a [este pecador] corre la druz Nasus 


[hay (un exégeta) que dice que (se refiere) a las uñas del muerto], después éste es 


impuro para la eternidad. 


[Esto se deduce del Abastags: Esto ocurre cuando se sabe que está muerto y se 
sabe que (el cadáver) no ha sido visto por un perro y, a pesar de todo, se lo mueve, de 
manera que tiene lugar un pecado margárzán. Ni siquiera es necesario que se sepa que 
no lo ha visto un perro. Cuando uno transporta (un cadáver) solo y, después de que lo 
ha cogido, lo mueve (estando) en contacto (con él)», entonces no es distinto (al caso 
anterior): se hace impuro y un pecador margárzán. No hay purificación posible por 
medio de un ritual de purificación (nérang Y. De lo anterior se deduce que hay que 
matarlo. 

Abarag no hizó ninguna observación acerca de lo medios y la capacidad (Car ud 
tuwán)”. Gógusasp opina que depende de los medios y la capacidad. 


| Estas palabras se explican en el comentario que sigue. 
2 Vid. apud nághan- 
3 Literalmente "a través de la parte alta del rostro" 
+ Para lo que sigue cfr. S5n5.2.63-72 
5 Sobre al expresión pad Ewkardagih vid. nota a V.3.8 
6 La expresión pad én nérang es oscura en este contexto. Anklesaria (1949, 45) traduce: "He-shall-be 
killed by this formula, manifest from what follows". ¿Con qué "fórmula" hay que matarlo? 
Directamente antes o después no aparece ningún texto avéstico o páhlavi que pueda ser considerado 
como una "fórmula", de manera que traducción de Kapadia me resulta incomprensible. Más bien hay 
que esperar que en este contexto nérang esté utilizado como término técnico de la lengua de los 
rituales de purificación. En la prescipciones de purificación este término aparece con dos acepciones: 
1. nérang (por nérang i dén ) se utiliza en ocasiones para designar la ceremonia Vidévdad, esto es, el 
principal ritual de purificación; 2. a partir de este uso se ha desarrollado una nueva acepción: nérang 
(nérang i dén) es una designación más paragómez "orina de vaca" (Molé 1963, 499-501; Bailey, 
BSOAS 7, 1934, 276-84; F.Vahman 1986, 230-1, 238; M.Boyce, Encir. V, 699 apud "cleansing”). 
7 La diferencia de opiniones de Abarag y Gógu3asp consiste en que Abarag es de la opinión de que 
nadie puede transportar solo un cadáver bajo ninguna circunstancia, y hacerlo siempre es un pecado, 
vid. Sn3.2.64 (en el mismo contexto que aquí): 

abarag guft hád Cár ud tuwán 4mar nést, Cé wináh i margarzán pad margih ud raxtagih 

né pixag 6 SOyisn 

"Abarag has said, lo! "means and power” ist not the consideration, because one is not 

authorised to commit a margarzán sin [even] in death and sickness” (Tavadia, 1930, 

53) 
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Ni siquiera es necesario que se sepa que (transportar solo un cadáver) es un 
pecado margárzán. Pues cuando se sabe que es un pecado y a pesar de ello se lleva a 
cabo, puede producirse un pecado margárzán. Rósn dice que hay que hacer la 
limitación de que se sabe que un perro no ha visto (el cadáver) y que el tamaño del 
cadáver en total no est nóit maxsi. barato $1. 

Si se coge y deja varias veces, cada vez ocurre un pecado margárzán. Si se levanta 
(el cadáver) con una mano y se deja con la otra, son dos pecados margárzán. Si, 
después de que se ha visto que (el cadáver) está atrapado por debajo en contacto (con la 
tierra), se vuelve a coger, no es más que un pecado margárzán. Si se mueve el cadáver 
con un objeto que está en contacto con un hombre, éste hombre es impuro y se 
convierte en un pecador margarzar”. Si un hombre mueve un cadáver con un pie, se 
vuelve impuro y a causa de su acción carga con un pecado tanápuhr . Si el cadáver está 
bajo la titularidad del poder de alguien y éste encarga a alguien que no conoce la 
doctrina a este respecto, puede suceder un pecado margárzán. 





Gogusasp, en cambio, opina que, si no hay medios ni capacidad para evitarlo, no se produce el pecado 
margárzán. 
l Enóit maxsSi.barató 3 "no (un cadáver) arrastrado por una mosca”, La segunda limitación que hace 
RóSa es que el cadáver es mayor que un cadáver maxsi.barató, esto es, un "(cadáver) transportado por 
una mosca". d.h. "die nicht von Fliegen verschleppte Leiche”. Este tamaño es el más pequeño que se 
distingue en Videvdad, cfr. V.5.3 (de donde ha sido extraida esta cita): 

áat. mraot. ahuró. mazdá: nóit. 

spó.barató. nóit. vaiió.barató. nóit. 

vohrk0.borato. nóit. vátó.barotó. nólt. 

maxsi.barató. nasus. narom. nóit. ástriieiti 

Entonces dijo Ahura Mazda: "Ni. un cadáver transportado por un perro, ni uno 

transportado por un pájaro, ni uno transportado por un lobo, ni uno transportado por el 

viento, ni uno transportado por una mosca hacen a un hombre pecador.” 


Este fragmento, al igual que otras citas avésticas incluidas en este comentario, ha sido recogido en 


Vn. 51: nóit maxsa.borotó - né án i magas burd . 

2 Cfr. Sns.2.68-69.: 
2.68 ud ka nasaá-é i sag né did pad dár-é bé jumbénéd bé in éwtom ka hamag bé 
jumbéned tág-as pad pésag né Sóyisn 
2.69 ud ka nasá-é isag né did mard-é pad dast- j an mard-€ bé jumbénéd ka-$ az dast i 
mard ké jumbénéd ud án-iz ké-$ dast xwés néróg andar har-dó án tan réman u-S 
tanapubr-é ud tanapuhr-é i Oy i did ráy 6 bun éd ray Cé-s tan 1 xwés ud án-iz ¡Oy har 
dó pad wináhgaárih réman kard 
"68. And when one moves a corpse (or a carcass), which a dog has not seen, with [a 
piece of] wood, except -that is unique- when he moves it all, till then he is not to be 
washed through [the bad with the stick of nine] knots. 
69. And when a man moves a corpse (or a carcass), which a dog has not seen, with the 
hand of another man: when the strenth [used] in 1t is from the hand of the man, who 
moves it, and also from that one, to whom the hand belongs, both persons are 
polluted; and through him [there acerues] tothe stock one tanápuhr [sin] for himself 
and one tanápuhr for him, the second one, for this [reason]: because he made his own 
body and also that oh him, both, polluted out of sinfulness.” (Tavadia 1930, 55) 
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Si alguien muere en el abrazo de alguien y éste al punto lo arroja al suelo, no se 
vuelve impuro -nota: "quizás"! según la doctrina de Mardbúd-. Si un pájaro proyecta su 
(sombra)? (sobre un cadáver, de manera que la sombra) llegue a estar en contacto (con 
el cadáver), no se vuelve uno impuro excepto por medio de la unión del cuerpo 
(hamkirbagihy (con el cadáver). Se señala respecto al pájaro que se trata de un pájaro 
que abate a la Nasus. Cuando es el pájaro Sarigar*, si se lo lleva al cadáver y éste (el 


i Así traduzco yo phi. ma agar, cfr. p.mo. magar "etwa; aber; auBer; falls, vielleicht" (Junker/Alavi 
1965, 756) 
2 Mi traducción, con la adición de "sombra", depende de la comparación con 5ns.2.5: 

murw ké nasus zanéd sé hénd... murw-iz pad án zamán zanéd ka-S siyag abar 

abganéd ] 

Los pájaros que abaten la Nasu3 son tres...Estos pájaros abaten (la Nasus) en el 

momento en que proyectan su sombra (sobre el cadáver). 
3 Ph!. hamkirbag(ih) es un término técnico de las prescripciones de pureza. Designa, al igual que pad 
Ewkardag(1h), el contacto con el cadáver o con otras impurezas, p. ej: 
Dk.38.44.22 [779.12] - Informe sobre V.5.22-34 

abar rémanih i az hamkirbagih i abág nasá ud hamkirbagih 1 abág án ké abag nasá 

hamkirbagih 

(Trata) sobre la impureza que surge por la "unión de cuerpos” con un cadáver y sobre 

(la impureza) que surge por la "unión de cuerpos” con alguien que está unido a un 

cadáver. 
Sns.2.60: 

hararid án bawéd, ké tan apág nasa hamkirbag bawéd ud padrid án ké abag án ké pad 

nasá pahikóft, hamkibag bawéd 

Directamente polucionado está aquél cuyo cuerpo está unido a un cadáver; 

polucionado indirectamente está aquél que está unido a alguien que ha entrado en 

contacto con un cadáver 
De estos y otros pasajes se deduce una diferenciación entre este término y padéwkardag(ih). Este 
último designa el contacto directo con el cadáver, mientras que hamkirbagih se refiere a cualquier tipo 
de contacto, sea directo o indirecto. 
En la TP de V.16,14 se utiliza hamkirbagih para nombrar la relación sexual de un hombre con una 
mujer que tíene la regla, con lo que este hombre se contamina. En V.5.49 designa el cordón umbilical 
que une un feto muerto a la madre. De estos pasajes se deduce que el significado primario de 
hamkirbag es "con los cuerpos unidos”. Con ello se aclaran la lectura y la etimología de esta palabra: 
<hmkipk> hay que leerlo como hamkirbag y deriva de *ham-krpa-ka- (así ya Chr. Bartholomae, 


AirWb.1810). Por el contrario, D. Kapadia (1953, 278) lo lee como hamkarzag y lo traduce como . 


"mixed, together, polltted, come into close contact". En la misma dirección van las reflexiones de 
J.C. Tavadia (1930, 9), quien lo lee hamkarZag y lo pone en relación con una supuesta raíz karj- "to 
pain, to torment" en La. Esta raíz está atestiguada en ¡a. sólo en algunos glosarios (vid. PW HU 121). 
4 Este pájaro, que no podemos identificar con seguridad (quizás se trate del halcón bereber de las 
montañas) aparece en varios textos como el pájaro que expulsa a la Nasuí del cadáver y que, en virtud 
de ello, se puede utilizar en el sagdid, p. ej.: 

Sns. 2.5 l 

murw ké nasus zaned sé hénd sárigar ud warág isyá ud kargás muzw-iz pad án zamaán 

zaned ka-s sayag abar abganéd 

Los pájaros que abaten a la Nasus son tres: sarigar, el cuervo negro y el buitre Estos 

pájaros abaten (a la Nasu3) en el momento en que proyectan su sombra (sobre el 

cadáver). 
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pájaro Sarigar) lo ve, no se vuelve uno impuro. Si se ata el cadáver a una vaca y se 
saca, no tengo claro si es como si se sacara (el cadáver) por medio de la fuerza de dos 
hombres o de uno. Rósn dijo que es como si ocurriese por medio de la fuerza de dos 
hombres. Sirve (entonces) (la purificación) con agua y orina de vaca!, pero no con 
tierra?. (Si la otra purificación) con agua sirve, no está claro. Rósn dijo que sirve (la 
purificación) con agua, pero no la que es con orina de vaca; que (la purificación) con 
tierra sirve, sin embargo, la que es con agua, no3. Como (purificación con) agua cuenta 
la que (se realiza) desde que se mete la mano (en el recipiente del agua) hasta que se 
sumerge el codo*; en este caso no se vuelve uno impuro por el contactos. Como 





PRDd.46. : 

ud sár i gar ud warág isyá ud dálman tan hamag hixrih ud pad nasá xward dad esténd 

Los propiossár i gar, el cuervo negro y el águila han sido creados para devorar los 

detritos y la carroña. 
! Cfr. V.8.36 ss. con las complicadas anotaciones que siguen. 
2 Mi corrección en gil <TYNA> se basa en que orina de vaca, el agua y la tierra son los tres elementos 
que se utilizan en los rituales de purificación, vid. V.5.14. En el texto avéstico se utiliza para "tierra" 
zam-, de manera que en páhlavi esperaríamos zam(1g). Sin embargo, parece que en ocasiones gil es 
intercambiable con zam(1g), vid. PRDd.36.7: 

zarduxst griyán passox guft kú wád tó dad ab tó dád gil tó dád átaxs 10 dad harw tis 10 

dad o 
Zarduxát, quejándose, respondió: "Tú has creado el viento, Tú has creado el agua, Tú 

has creado la tierra (lit. "arcilla”), Tú has creado el fuego”. 
También la definición que se da en el propio comentario de PV parece reforzar la tesis de que en este 
pasaje esta palabra designa a la tierra:wb'n [yo lo corrijo en * gil <FTYNA>] án bawéd ka-$ padis be 
rawénd ”... es esto sobre lo que se camina" D. N. Kapadia (1953, 432) lo lee como tarbán y lo 
compara con arab. tarb, taráb, lo que es bastante inverosímil, ya que esta palabra no aparece ni en ph. 
ni en p.mo. Anklesaria/Kapadia leentubán y, por razones que se me escapan, traducen "benzoin”. 
En cualquier caso, el hecho de que esta palabra esté atestiguada en varias ocasiones y siempre se note 
<twb'n> hace que mi corrección haya de ser tomada con suma cautela. 
3 Esta aparente contradicción en la afirmación de Rósn (que la purificación una vez es posible y otra 
vez no lo es) desaparece si se observa el pasaje con detenimiento. Parece ser que se trata de dos 
formas diferentes de purificación con agua: en una se utiliza el agua con la que uno se lava y en la 
Otra, el agua que penetra en la tierra, es decir, el agua que mantiene húmeda la tierra. Esta última es la 
que no se puede utilizar para este ritual purififcador. Todo esto se deduce de la descripción que sigue 
acerca de los cuatro rituales de purificación. 
í La traducción "codo" es resultado de una corrección. Los mss. muestran distintas variantes (vid. 
supra), que carecen de sentido. Mi corrección se basa en la comparación con V.8.40, donde se 
describe el ritual de purificación con agua: 

zasta hé paoirim frasnádaiion áat yat hé zasta nóit frasnáta dat vispom huuam tanúm 

aiiaoZdáta koronaoiti dat yat hé zasta frasnáta áÓriúm pasca frasnátacibiia zatagibiia 

barosaúm hé vayóanom paourum paiti.hincóis 

"En primer lugar hay que lavarie las manos, pues si sus manos no están lavadas, 

entonces poluciona todo su cuerpo. Después, cuando sus manos están lavadas, hay que 

regar tres veces lo más alto, la parte delantera de la cabeza con ambas manos lavadas. . 
La TP reza: ; 

dast án fradom fráz € sóyed [ta 6 áresn-iz] €g ka án dast né fraz Sust €g harwisp án i 

xweS tan ayójdahr kunéd [réman] ég ka 0i dast fráz Sust hénd [ta áresn-iz] sé bar pas 

ka fráz Sust dast bawad bálist waydán 1 ói pés abar asinje [Cand móy.rust ésted] 
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(purificación con orina de vaca) cuenta la que (se realiza) desde que se vierte (sobre el 
impuro) algo -tanto como mea dentro (la vaca de una vez)- del recipiente de orina de 
vaca; en este caso se puede uno volver impuro por el contacto. Como (purificación con) 
tierra cuenta la que (se realiza) mientras se camina sobre ella. Como (la otra 
purificación con) agua cuenta la que (se realiza) (con el agua) que penetra en la tierra. 

Un cadáver que no ha sido visto por un perro, si lo mueven dos personas, a ambos 
hay que purificarlos con un barsnúnt, y las ropas con un xSwasmagisi?. En el caso de 
que se haya producido unión de los cuerpos (hamkirbagih ) no es diferente. 

Al cadáver que ha sido visto por un perro, cuando uno lo transporta solo, hay que 
purificarlo con un barsnúm, y las ropas con un xSwasmagisn; en caso de unión de los 
cuerpos (hamkirbagih ), (hay que purificarlo) con agua y orina de vaca3. Cuando 


En primer lugar hay que lavar sus manos [hasta el codo], pues, si las manos no están i 

lavadas, entonces resulta contaminado [impuro] todo el cuerpo. Porque, cuando sus 

manos están lavadas [hasta el codo], tres veces, después de que se las ha lavado, se le 

riega la cabeza [en la extensión en la que ha crecido el pelo] 
Según esta glosa, hay que introducir las manos en el agua hasta el codo para que se las 
considere lavadas. Esto es lo que me ha llevado a corregir en *aresn "codo" las 
incomprensibles grafías que presentan los manuscritos. 
5 En V.8.40 (vid. nota anterior) se pone de relieve que no es el propio impuro el que realiza la 
purificación con agua, sino que ésta es realizada por otros, De acuerdo con ello, entiendo pad € 
paywand né bawéd como "uno no se (contamina) a causa del contacto”, esto es, la gente que participa 
en el ritual no puede resultar contaminada. Por el contrario, aquellos que participan en la purificación 
por medio de orina pueden resultar contaminados por el contacto (pad € paywand óh bawéd). Ésta es 
probablemente la razón por la que, según V.8.36-40, la purificación con orina de vaca tiene que 
Hlevarla a cabo el propio afectado ( huugm tanúm pairi yaoZdita gdusmaésmana "él tiene que purificar 
su propio cuerpo con orina de vaca”) 
! Sobre el barsnúm vid. Modi 1937, 97-145; Boyce, History l, 313-8, Vahman 1986, 231-3 
? Este es un ritual de purificación que se utiliza sobre todo para la purificación de ropas. El nombre es 
un préstamo del av. *xsuuas. mánha - "que dura seis meses” (cfr. xSuuaS maáhiia- "que dura seis 
meses”). Este ritual parece ser el que se describe en V.7.15: hay que lavar las ropas seis veces con 
orina de vaca y después de cada vez, hay que quitar la orina, primero con tierra y luego con agua para 
finalmente airear las ropas durante seis meses en la ventana. 
3 Cfr. V.8.35-36: 

dátaro gagdanam astuvaitinam asáum kat tá nara yaoZdaiign aghon agaum ahura 

mazda yá nasáum auua.barota súnó vá para.iristahe masiiahe va : 

dat mraot ahuró mazdá yaoZdaiign aghon asaum zaraduStra kuua aéuua yezi aéía 

nasus aifi.yuixta súnó vá korofóx'aró vaiió va korofS.x'aró áat huuam tanúm 

pairi. yaoZdaidita g3uS maésmaca apáca paiti auvada yaoZdalígn * 

"Oh Creador de las criaturas óseas, pío, ¿se puede purificar a los hombres, oh pío 

Ahura Mazda, que han sido conducidos hasta el cadáver de un perro o de un hombre 

muertos?" 

Entonces dijo Ahura Mazda: "Se los puede purificar. ¿Bajo qué condiciones? Si el 

cadáver ha sido devorado por perros carroñeros o por aves carroñeras, entonces que 

purifique su propio cuerpo € con agua y orina de vaca. Así se los pueder purificar" 
La TP reza: 

dádár ciyón awésán mard yójdahr hénd ahlaw ohrmazd ké-S nasá abar burd éstéd sag 1 

be widard ayb mardómán * 
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alguien se vuelve impuro de este modo tiene que purificarse con un barsnúm y carga 
con un pecado tanápubr . : 

yO visat aétaiigm zaodram átrom á frabaróit 11. De este pasaje se dedica que el 
que lleva "las manos nocturnas" al agua?, es exactamente igual que aquel que ha 





u-$ guft Ohrmazd kú yójdahr hénd ahlaw Zardust be kay édón [ciyón pak bawéd ud ka 
pák be bawéd] agar án nasá abar zad sag ikirbxwár ayab way i kirbxwár Eg án ¡xwes 
tan abar yújdahrénéd pad gómez pad-iz ab abar be yójdahr [ay hamkirbagih bawéed né 
dandéned az pés paydig] 
"Oh Creador, ¿cómo se purifican estos hombres a los que se les ha llevado un perro o 
un hombre muertos?” 
Entonces dijo Ohrmazd: "Se purifican, oh pío Zardu3t, pero ¿cuándo? Así [cómo se 
purifica y cuándo se purifica]. Cuando un perro carroñero o un ave carroñera han 
golpeado el cadáver. Entonces tiene que purificar su propio cuerpo con orina de vaca y 
con agua; después es puro [esto es, ha tenido lugar "la unión de los cuerpos” con el 
cadáver, pero no se ha movido el cadáver; esto se deduce de lo anterior]. 
l "El que se dispone a servir, ofrece esta libación al fuego". Este fragmento se recoge, junto con el 
siguiente, en Vn.52: yó visat aitaiigm zaoónam dtaram á.frabarót yada narom dusaca zarotom - ké 
viséd Edón awésan zóhrag Ó átax$ an fraz baréd diyón mard wad-zarmán ud zamán. E 
El texto de origen de ambas citas no se nos ha transmitido. 
2 El significado concreto de esta expresión se nos escapa. El mismo pecado se describe en AVN 
(38.455) : 
gówéd srós-ahlaw ud ¿dur-yazad kú én ruwán 1 Oy druwand mard ké pad gétig sar ud 
róy i xwés ud dast i Sabig ud abárig rémanih í handám 1 xwés pad ab 1 éstádag ¡ 
wuzurg ud xánig Irawán was Sust 
Entonces dijeron Sró3-ahlaw y Adur-yazad: "Esta es el alma del partidario de la Mentira, quien 
en el mundo material lavó a menudo su cabeza y su cara y "las manos nocturnas” y otras 
impurezas de sus miembros en aguas estancadas y en manatiales de agua corriente." 
A lo mismo se refiere sin duda P.22(23), donde se recoge también la cita avéstica que encontramos a 
continuación en V.3.14(yada naram duscá zarotam ): 
Pursisn <itax$> ka-$ dast i réman [an-iz pad Sab] ka búsasp abar áxézéd fraz awis 
gired €g-as winah Ciyón 
passox édón cyyón mard i zarmán ke-S abar nasá abganénd [gand <ud> <p>útag] u-$ 
azír nasá nigán bé kunénd ud án mard zarinanih ráy azir i nasá bé mad né tuwán 
Istoronaoiti ana auvauua<ta> staram<a>na yada narom asauuanom dusca.zarotom 
uparát naémat nasu$ aoi auva.Órauuiti stáarénéd óy itaxsS 1 ohrmazd Ciyón imard i 
duSzarmán [ké-S zarmanih Ó Jan rasid éstéd] u-$ az abartar némag nasa abar bé 
pargané [kú-s abar fród aye] lnaé<óa>ca pascaéta h<ó> ná ahmat haca gátaot isaéta 
fraSutói<$> nóit apa.SÚt6i<s> Oraliqm.cina gámangm ud né-z pas án mard az án gáh 
xwástar hé [kú fráz Sutan né tuwán hé] ud pad fraz Sawisnih ud né pas pad abáz 
Sawisnih sé-iz gám 
"Question: If one takes to the fire his hand which is poliuted [that which is of night), 
when he gets up from sleep, then what is his sin? 
Answer: (The sin is) as much as when they throw dead matter [stench and putrid 
matter] on a man of old age, and whom they make concealed under dead-matter, and 
that man, on account of agedness, ist not able to extract himself from underneath the 
dead-matter. Thereby he sinothers it with so much smothering, just as if the Nasus 
would attack an aged righteous man from above. He pollutes the fire of Ohrmazd just 
as he would cause to scatter over a man of advanced age [to whose life agedness has 
come] dead-matter from the upper side [i.e. it would come down from above] And 
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llevado detritos (hixr ) al fuego. i yada naram dusca.zarotam 1 De este pasaje se deduce 
que si se llevan detritos (híxr ) al agua o al fuego, ocurre como si se le ha llevado un 
cadáver a un hombre pío. Si le se ha hecho a alguien tan impuro, tiene que purificarse 
con orina de vaca y ello supone cargar con un pecado xwar . Si carga con un pecado 
tanápubr, entonces no carga con un pecado xwar. Si carga con un pecado xwar, no 
carga con un pecado tanápuhr !. Si carga con un pecado tanápuhr , entonces no carga 
con un pecado xwar, (como se deduce del pasaje) i paorii3i. upaéta paorijái niSasta $?, 
Esto sucede si uno se purifica cada vez, pero no expía (el pecado). 

Si se está seguro acerca de la muerte (del cadáver), pero se duda de si se ha tocado 
o no (el cadáver), entonces no es necesario purificarse. Si se duda de la muerte y se está 
seguro de haber tocado (el cadáver), entonces no es necesario purificarse. Si se duda de 
si (el cadáver) estaba o no allí, es igual que cuando se duda acerca de la muerte (del 
cadáver). Abarag no hace ninguna observación sobre las medidas del lugar de 
enterramiento?. Gógusasp afirma: "no conocido cuenta como no visto"]. 


V.3.15'dátaro gaédanam astuuaitinam asáum * kuua aétahe nars gátus 
anhat yat iristó.kasahe * Gat mraot ahuró mazd'á yat anhat aúhá zamó 
+vilapó.temomca vi.uruuaró.tomamca * yaoZdaátó.zamoó.tomomca 
husk6.zamoó.tomamca * kambistamca aéte padá fraiign pasuuasca 
staoráca átramca $ ahurahe mazdá barasmaca aSaiia frastarotom naromca 
yim asauvanam * 





thereafter that man would not be able to go forward even three steps from that place 

nor to go backward. And then that man would not desire to go forward even 3 steps 

from that place [i.e. he would not be able to go forward] and then not to go backward" 

(Jamaspasa-Humbach, P., S37) 
Sobre las dast I Sabig vid. también Dhabhar 1963, 57 y 109 nota 5. 
l Los mss. oscilan entre né bawéd, óh né bawéd yóh bawéd. Mi traducción parte de la lectura né 
bawéd (pero también sería posible dh né bawed). Si 6h bawéd fuese la lectura correcta, habría que 
traducir: "Incluso cuando carga con un pecadoxwar , puede cargar también con un pecado tanápuhr”. 
Esto significa que si ocurre un pecado mayor, no puede ocurrir un pecado menor, pero, inversamente, 
cuando ocurre un pecado menor, puede ocurrir también el mayor. Esta interpretación conlleva una 
pequeña contradición en sí misma y por ello prefiero la lectura né bawéd. 
2 "Para el primer apareamiento, para el primer coito”. Es una cita de V.16.15. Este pasaje trata de la 
pena para quien se acuesta con una mujer que tiene la regla, cuando lo hace por vez primera, por vez 
segunda, etc. (V.16,14-16). 
* Cuando uno está en la cercanía de un cadáver, a cuánta distancia del cadáver tiene que mirar a ese 
lugar igual que si fuese el propio cadáver. 
4 V.3.15-18 es idéntico tanto en lo que respecta al texto av. como a la TP a V.5.46-49, 7.61-64. 
V.3.15-17 es idéntico a V.8.5-7 y 9.3-5, vid. B. Schlerath 1968 11 88s.) 
5 viiapó.tomomca B1, MI3, P2, Pt2, M2; viapó.tomomca L4, P10, Jp1, Mf2 
$ Encontramos ac.sg. dtramca y naramca yim asauuanom en lugar de los esperables Atrasca y na yO 
asauua. 
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"Oh Creador de las criaturas óseas, pío, ¿cuál tiene que ser el lugar 
(destinado) para este hombre, para el despedazador de cadáveres!?" 
Entonces respondió Ahura Mazda: "Allí donde está el lugar de esta tierra 

que más lejano está del agua y de las plantas, donde la tierra es más pura 

y más seca; y donde menos recorren el ganado menor y mayor, el fuego, 
(hijo) de Ahura Mazda, el barasman, extendido de acuerdo con los 
deberes religiosos, y el hombre pío los caminos." 


V.3.15 d't1 y gyh'n y stwmnd 'hlwb? + AYK OLE GBRA g's AYK AYT ZY-S3 lyst 
kyS [y* "ywk bl] * AP-3 gwpt "whrmzd AYK MNW HWE-d PWN ZNE zmyk 
jwdtMY Atwm jwdtwlwltwm * yw3d'sIzmyktwm [MN hyhi] hwSkzmyktwm [AYK nm 
PWN ZK ptm'nk LOYT 1* yaros nars x'3.aodromabhe ¡iato 617] + kmst-c PWN OLE-$n 
P's pl'mynd ph W stwl 'th3-c y 'whrmzd W blswm-c* PWN 'hP'dyh plc wstlt GBRA-c 
y hlwb' * 


V. 3.15 dadar 1 géhán í stómand ahlaw kú Oy mard gáh kú ast 1-S rist kes [1 €k bar] u-S 
guft Ohrmazd kú ké hénd pad én zamig judábtom judurwartom yd0jdáhrzamigtom [az 
hixr] huskzamigtom [kú nam pad án paymánag nést i yáro nars x"3.aodramahe ¡jato 1] 
kamist-iz pad awésán rah franámeénd pah ud stór átaxS-iz i Ohrmazd ud barsom-iz pad 
ahiayih wistard mard-iz 1 ahlaw 





V.3.15 "Oh Creador del mundo óseo, pío, ¿cuál es el lugar (destinado) a este hombre, 
el transportador de cadáveres? (rist kes ) [este que transporta a un cadáver solo]." 
Entonces dijo Ohrmazd: "Los lugares sobre la tierra que están más alejados del agua, 
más alejados de las plantas, donde la tierra está más limpia [de detritos] y donde está 
más seca [es decir, no hay humedad por encima de la medida (que se deriva de este 
texto): | yáro nars x"3.aodromahe ¡iató 11], donde menos recorren el ganado menor y 





! Vid. apud irístó.kasa- d 
2 L4, DPS; Jmp. lo abrevia A 
3 DPS; L4 ZK-y8; MU MNW, Jmp. [ZY-3] l 
* L4, DPS; Jmp. [y] ] 
5 Según PV.5.46 l 
$ L4 (también V.5.46 L4, K1); Jmp. taeétiió $; cfr. igualmente la cita en Vn.53 aíjató y Vn.63 ijató 1 
714, Jmp; MU, DPS [! ya nars x'3a00ramahe jíato $]. l 
$ W blswm-c L4, DPS; Jmp. biswm-c 
2 TP incorrecta de iristó.kaSa- (vid. apud ¡ristó.kaSa-) 
10 "Un año (está prescrito) para el hombre que anda descalzo". Esta glosa se repite completa en el 
pasaje paralelo PV.5.46. La cita avéstica, que proviene de un texto que no se nos ha transmitido, se 
recoge en Vn. en dos ocasiones: 

Vn.53 x'¿.aodrom ahe aiíató 

PÚ xwé miréd án ¡u-s ék "el que (transporta un cadáver) solo, muere él mismo" 

(La incorrecta TP se debe a la confusión de aoUra con aosa - y de ajjató con aéuuó , 

vid. Humbach-Jamaspasa 1969, 35) 
Vn.62 yaro nars XaoÓraheliató 
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mayor y el fuego de Ohrmazd y el barsom extendido de acuerdo a la Verdad y el 
hombre pío los caminos." * 


V.3.16 dataro gaédanam astuvaitingam asáum “* cuuat drájó haca ádrat 
cuuat drajó haca apat cuuat drájó haca barasmon frastairiiat cuuat haca 
narobiió asauuabiió * 


"Oh Creador de las criaturas óseas, pío, ¿a qué distancia del fuego? ¿a qué 
distancia del agua? ¿a qué distancia del brasman que hay que extender? ¿a 
qué distancia del hombre pío (debe estar el lugar destinado al 
despedazador de cadáveres)?" 


V.3.16 d''1 y gyh'n "stwrand 'hiwb': + cnd dlhn'd? MN *thsS end dlihn'd MN MYA cnd 
dlhr'y MN blswm [PWN 'h'dyh] pre wstlt cnd dlhn'd MN GBRA y 'hlwb' : 


V.3.16 dadar i géhán astómandán ahlaw Cand drahnáy az átaxS cand drahnáy az áb 
cand drahnay az barsom [pad ahláyih] fráz wistard cand drahnáy az mard i ahlaw 


V.3.16 "Oh Creador del mundo óseo, pío, ¿a qué distancia del fuego? ¿a qué distancia 
del agua? ¿a qué distancia del barsom extendido [de acuerdo con la Verdad]? ¿a qué 
distancia del hombre pío (está el lugar destinado al transportador de cadáveres)?" 


V.3.17 aat mraot ahuró mazdá “ÚOrisata. gaum haca á0rat Orisata.gaum 
haca apat Úrisata.gáum haca barosman frastairiiáat Úri gáum haca narabiió 
asauuabiió * 


Entonces dijo Ahura Mazda: "A treinta pasos del fuego, a treinta pasos 
del agua, a treinta pasos del barasman que hay que extender, a treinta 
pasos de los hombres píos. 


V.3.17 AP-3 gwpt "whrmzd + AYK 30 gm MN *th3 W 303 gm MN MYA W 30 gm 
MN biswm PWN 'hPdyh pre wstlt W 3* gm MN GBRA-1" y 'hlwbin's + 


V.3.17 u-$ guft Ohrmazd kú sih gám az átaxS ud sih gám az áb ud sih gám az barsom 
pad ahláyih fráz wistard ud sé gám az mardán ahlawan 


| L4, DPS; Jmp. lo abrevia. 

2 L4, DPS; Jmp. dihn” (siempre así en este parágrafo) 
3 L4 <MN> 

4 14, Jmp; MU TLTA 3; DPS TLTA 

514, "others", DPS; DR, Jmp. 'hiwb' 
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V.3.17 Entonces dijo Ahura Mazda: "A treinta pasos del fuego, a treinta pasos del 
agua, a treinta pasos del barasman que hay que extender, a treinta pasos de los 
hombres píos. 


V.3.18. agtada hé agte mazdaiiasna aúhá zomó pairi.daézam pairi.daézaii , 


an * X'arodacibiió pascaéta ástaiianta aégte yói mazdaiiasna vastragibiió 
pascaéta ástaiianta aéte y0i mazdaiiasna * 


Que los adoradores de Mazda levanten aquí, en esa tierra, por 
amontonamiento de tierra, un muro. Entonces que se presenten (allí) los 
adoradores de Mazda con alimentos; después que se presenten (allí) los 
adoradores de Mazdá con ropas. 


V.3.18 "ytwn' OLE [wn's ld AYK OD: LA YHWWN-t] OLE-9n' m'zdsn' ZNE zmyk 
PWN pylimwn? dyssnyh" py'mwn *y dysynnd* [AYK plcyn's krtk-16 BRA? HNA 
OBYDWN-x,] + AP-3 PWN hwisn' AHL HNE 'stynnd OLE-5'n MNW m'zdsn HWE-d 
AP-3 PWN wstlg AHL HNE 'stynnd OLE-Sn MNW nzdsn HWE-d * 


V.3.18 ¿dón dy [winah ray kú tá né bawad] awésán mázdésn én zamig pad pérámón 
désisn pérámón é€ désénénd [kú parzin kardag-é bé é kunénd] u-$ pad xwarisn pas € 
ésténénd awésan ké maázdésn hend u-S pad wastarag pas é ¿stenend awésan ké mázdésn 
hénd 


V.3.18 Así tienen que construir los adoradores de Mazdá un muro alrededor [para que 
no ocurra ningún pecado] y después tienen presentarse (allí) los que son adoradores de 
Mazda con alimentos y después tiene que presentarse (all) los que son adoradores de 
Mazda con ropas. 


DS 





E 


V.3.19 draéjistotamaésuuaca niuruzdótomaésuuaca * aétá x"arodá X'aratu 
aetá vastrá vanhatu “vispom á ahmát yat hanó vá zauruuó vá 
pairista.xSudró vá bauuat * 


ENS 


1L4, MU <m'n> 

2 Imp, DPS; L4 pylmw 

3 L4, MU; Bl, "others” “UMD; DPS, Jmp. “UY 
4 L4 11100; DPS 00; Imp. NW; cfr. V.5.49 

5 L4, Jmp.DPS; Bl. pic'n' 

$ MU, DPS; LA krt-1; Jmp. klt' 

7 B1, Jmp.; L4, MU, DPS PWN 


PA 


SR 
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Entre los más pobres y los más humildes tiene que comer (el 
despedazador de cadáveres) estos alimentos y vestir estas rópas hasta que 
se haga anciano, viejo o impotente. 


V.3.191 diwcynytkystwn* [wttwm?] nywlwzdystwm [kmst] OLE-S'n' hwisn' *y* hwlynd 
OLE-$n wstlg 'y nhwmbyt hoy MN ZK ODs AMT thani [y 50 sIk] W zlm'n' [60 
SNTA-k” LOYN AHL ] W ptyP'n swsl YHWWN-t [608 s'Ik "y 1? ZY-m] 


V.3.19 drózénitagistom [wattom] nyuruzdistom [kamist] awésán xwarisn é xwarénd 
awésán wastarag € nihumbénd hamé az án tá ka i hani [1 panjáh sálag] ud zarmán ([Sast 
salag pes pas] ud padirán Susar bawad [Sast sálag ay kar I-m0] 


V.3.19 Los que más convienen a los mentirosos [los peores] y los más humildes [los 
que menos]:!, tienen que comer estos alimentos y tienen que vestir estas ropas hasta 
que sean ¿han 1 [tengan 50 años] o viejos [aproximadamente 60 años] o impotentes!? 
[tengan 60 años. Anotación: Esta(s) glosa(s) la(s) he redactado yo mismo]. 


V.3.20 aat yat hanó vá zaururó vá pairistaxSudró vá bauuát “* aojistamca 


dim pascaéta mazdaiiasna tancistamca vaéliótomomca upa maitim 
barozayham <upa.baraiion > pastó.fradaphom he kamorsdom 


vinadaiion: * aS.x“arotomacibiió spantó.mainiiauuangm dámangm 

Y uu... » .. .. ... . pan 2 
+korafs.x'aram 'paiti.ni.srinuliat valigm Kahrkasgm * uitiilaojanó auua 
him paiti miónaiti vispom dusmatamca duZúxtamca duZuuarstamca * 


Cuando él sea anciano, viejo o impotente, entonces que los 
adoradoradores de Mazdá lo (av. dim) <lleven> con la mayor fuerza, 


1 DPS <OLE-$1' MNW m'zdspn HWE-d4> 

2 L4, DPS, "all"; Jmp. *diwcynytyStwm 

3 14, DPS; Jmp. *wstwm 

4 L4, DPS, Jmp.; DJE, DN, DIR ZNE 

5 L4, DPS; Jmp. hm'k 

$ L4, DPS; Jmp. [OD] 

7 L4, DPS; Imp. sk 

3 L4, DPS; Jmp. 70 

2 L4, Jmp., DPS <y> 

10 Jmp. <*LOYT> 

li Los traductores han pasado por alto que draéjistótamaégsuuaca niuruzdótomaésuuaca son loc.pl. A 
consecuencia de elio se ha reinterpretado todo el pasaje.. 

1 En PV.13.50 padirán Susar se glosa: kú gadan né tuwan "es decir, no puede completar el coito" 
(vid. apud pairista.xSudra- ) ; 

13 Lit. "Esto es mi obra". DPS añade (y Jmp. lo reproduce) :aé-kar-i-zyam "this is my work"; aé-kari- 
zakham "this is a fatal stroke unto me", aé-kalzyam "this is my will", Anklesaria lo lee 26 kar sal í 
ya-1m y lo traduce: «note: "of my age"» 

14 Para este añadido vid. apudmaiti- 

15 KorofS.x"árqm todos los mss. salvo Jpl, Mf2, M2 
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energía y habilidad posibles a un saliente de la montaña, le destrocen la 
cabeza hasta el tamaño de un grano de polvo; que se entregue el cadáver a 
las más voraces de las criaturas carroñeras del santo espíritu, a los buitres, 
mientras se dice: «Se arrepiente! de estos hechos, de todo lo mal pensado, E 
lo mal dicho y lo mal hecho» | 








V.3,20 3AMT ihani zlm'n' ptyPn 3wsl YHWWN-t HWE-t [swS'ns gwpt HWE-y "y? i 
nylwks LA YHSNN-3n' Wo kwy'twrbwcyt gwpt "y YLYDWN-3n' LA YHSNN-3n” | 
"yiwn' cygwn kwytwrbwcyt gwpt ZK YHWWN-yts AMT NYSE-c "y cygwn ZK *mlt | 
YKOYMWN-yt] + ZK y "'wc"wmndtwm OLE AHL m'zdsi'n' y tkyktwm [AYK TB- 
twm!%] y BRA! p'ktwm [pihhttwm! PWN ZK kglyh] QDM HNE n'nynyt PWN blyst 
[PWN sl y kwp] * pwst phn'd <y> OLE km HNA kwsynd [AYK-8 LOYSE BRA "y j 
PSKWN-d] OLw KBD hwitT'n' y spyn'g mynwg! d'm'n' y klphw'Tn' *-S klp BRA 'y | 
"pspglyndi5 OL wd y klkOsis + ¡?ytwn' *yi8 YMRRWN-yt AYK QDM [ZNE zmyk] BRA 


l Para esta traducción de paíti.miónáiti vid. apud maéó- nota 1. 

2 Los hombres que matan al despedazador de cadáveres asumen la confesión del muerto para que éste 
no vaya al infierno. Que esta práctica estaba permitida se puede leer explícitamente en PRDd.15e4 | 
(vid. nota 1 apud maéd- "encontrarse”). En la doctrina zoroástrica todo pecado tiene dobles 
consecuencias: por un lado, hay que arrepentirse y confesar el pecado; por otro, hay que expiar la 
culpa, esto es, cumplir el castigo. Así pues, si el pecador se confiesa, no va al infierno; ahora bien, la 
expiación de la culpa les queda pendiente a sus parientes o a él mismo tras la muerte. Por ejemplo, si 
el pecador ha condenado su cabeza y se confiesa, no va al infierno, pero tras la muerte se le corta la 
cabeza varias veces (vid. PRDd.15a). Al contrario, cuando ha expiado la culpa (en este ejemplo, se le 
ha cortado la cabeza), pero no se ha confesado, va al infierno. Para evitarlo confiesa el verdugo 
haciendo las veces de condenado con la fórmula: auvá him paiti miónaiti vispom duímatomca 
duZúxtomca duZuuarstomca «Se arrepiente? de estos hechos, de todo lo mal pensado, lo mal dicho y 
lo mai hecho» 

Hay también algunos méritos concretos que conllevan el perdón de algunos pecados sin necesidad de 
confesión, p. ej. cuando se destruyen lugares de enterramiento construidos por amontonamiento de 
tierra (V.7.51-2). Esto es posible hasta para los pecados tanápuhr, sin embargo, un pecado margárzán 
no puede ser expiado sin confesión. 

3 Jmp. <*ADYN> 

4 14, DPS; jmp. *HNA 

3 NM, Pt2, Jmp., DPS; L4, B1 nyiwg 

$ B1, P2, NM, DPS, Imp. <ytwn' cygwn> 

7 14; Jmp., DPS d'isn 

8 L4, DPS; Jmp. byt 

2 Imp. *mit; L4, DPS mt 

10 L4, DPS; Jmp. tyctwm 

11 14, DPS; Jmp. [BRA] 

2 L4, Bl, DPS; DJ, DJE plhhtwa; Jmp. plhyhtwia 

:3 Jmp., DPS; L4,NM OLE 

14 L4, DPS; Jmp. spyndgmynwg 

iS L4, DPS; Jmp. 'psp'lyund 

16 MU; L4, Bl, Jmp., DPS klphw!; cfr. el texto idéntico en V.9.49, donde la TP es unánimemente 
<kik's>, 

17 Aquí está destrozada una parte de L4, que se completa con L4a. 
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msynm! [AYK PWN ptyt YHWWN-m] MN? hiwsp dwsmt W dwshwht W dwshwlst [ 
Z Y -m 'ywkblyh? OL bwn YHWWN-tt YKOYMWN-yt5] * 


V.3.20 ka ihani zarmán padirán dusar búd had [ sósaáns guft hé ay néróg né dárisn ud 
kay-ádur-bózid guft ay záyión né dárión ud ¿dón Ciyón kay-ádur-bózid guft án bawéd 
ka zan-iz Ciyón án mard éstéd] án 1 5z0mandtom Oy pas mázdésnan 1 tagigtom [kú 
néwtom] T bé paktom [frahixttom pad án karih] abar € mánénéd pad bálist [pad sal 1 
kof] póst pahnáy 1 5y kamar € kósend [kú-S sar bé € brinénd] 6 was xwardarán 1 spenág 
ménóg dáaman 1 kirbxwarán kirb bé 8 abesparénd ú way 1 kargás ¿dón 8 gowéd kú abar 
[én zamig] bé mihénam [kú pad patit bawam] az harwisp dusmad ud dushúxt ud 
dusxwarst [i-m Ekbarth O bun búd éstéd] 


V.3.20 Cuando él se ha vuelto ihant,. viejo e impotente [SóSans ha dicho: "No debe 
tener ya nada de fuerza". Kay-Adur-bózid: "No debe tener ya capacidad para tener 
hijos”. Según lo que dijo Kay-Adur-Bózid ocurre, incluso cuando se trata de una mujer, 
exactamente igual que cuando se trata de un hombre]. Los más fuertes adoradores de 
Mazda y los más enérgicos [es decir, los más valientes] y los más puros [los mejor 
instruidos para esta actividad] lo tienen que dejar en una elevación [en la cima de una 
montaña] y aplastarle la parte peluda de la cabeza [es decir, tienen que decapitarlo] y 
entregarlo a las más voraces de las criaturas carroñeras de Spannag Meéngóg, a los 
buitres, y tienen que decir: "Yo permanezco$ en esta tierra [es decir, yo confieso”] lejos 
de todo lo mal pensado, lo mal dicho y lo mal hecho [cargo con (el pecado de) haber 
transportado solo el cadáver]." 


V.3.21 yezi.ca hé aniia aya Siiaoóna frauuarsta * paitita hé cida aat 
yezi.$é aniia aya SiiaoÓna nóit frauuarsta * paititom aho nar$ yauuaéca 
yauuaétátaéca * 


Si él cometió otras malas acciones, la pena (por haber transportado en 
solitario un cadáver) queda expiada; si no tiene otras malas acciones, la 
confesión de este hombre vale para toda la eternidad.”3 


18 Jrap., "all"; L4a difícil de leer, pero probablemente también y; DPS *ytwnyh 

1 Jmp., DPS; L4a msnynm 

2 Jmp., DPS; L4a HNA (difícil de leer, pero con seguridad no MN) 

3 BL, Jmp., DPS; Pt2 htk; L4a MN 

4 L4a (corregido de YHWWN-yt), DPS; Jmp. bwt' 

5 L4a; Jmp., DPS YKOYMWN-t 

$ Se trata de una traducción incorrecta de paiti.midnaiti, vid. apudmaéó- 

7 Sobre la confesión en el zoroastrismo vid. J.P. Asmussen 1965, 26ss. 

$ En este parágrafo se hace evidente lo que he dicho respecto a la fórmula "Me arrepiento de todas...”. 
Por medio del castigo (la decapitación) queda expiada (paitíta ) la "pena corporal" (cida- ), incluso 
aunque haya cometido más pecados, porque en la existencia ósea el sólo se puede ser decapitado una 
vez (frente a lo que ocurre en la existencia espiritual tras la muerte, vid. PRDd.15a11). A pesar de 
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V.3.21 HT-c OLE ZK-'y ZK y SLY-tl kwnsn' pre wlcyt [AYK-3 AHRN-c wn's krt'] 
Iptytyb yb? <y> OLE3 twcsnt YHWWN-yt [twht YHWWN-yt swW'nss gwpt ay ZK 
YHWWN-yt AMT-35 ZK y TWB LA mlglc'n' kwy'twrbwcyt gwpt”y ptytyh yb? y OLE 
twcón' AP-3 MN "pnyk wn's ywdt ywdt ptyt YHWWN-Sn'] HT-e* OLE ZK-y ZK y 
SLY -tl kwngn' LA pre wleyt ptytyh'yh y OLE GBRA OD hm'y? hy lwb3nyh 


V.3.21 agar-iz any An 1 wattar kunisn fraz warzid [kú-S aniz winah kard] patitihayih 1 
Oy tózión bawéd [tóxt bawéd Sósáns guft ay án bawéd ka-S an 1 did né margarzán Kay- 
Adur-bózid guft ay patitihayih 1 Oy tózión u-5 az abánig wináh jud jud patit bawisn] 
agar-iz dy ani an 1 wattar kunisn né fráz warzid patitiháyih 1 Oy mard tá hamé hamé 
rawisnih 





V.3.21 Si ha cometido otras malas acciones [es decir, ha cometido también otros 
pecados], su castigo cuenta como expiado [es pagado. Sósans dijo que esto sucede 
cuando el otro pecado no es un pecado margárzán. Kay Adur-ózid señala que este 
castigo cuenta para él como expiado y que el resto de los pecados los ha de expiar de 
uno en uno]. Si no ha cometido otras malas acciones, la expiación de este hombre tiene 
validez para toda la eternidad”. 


o a 








V.3.22 daátaro gaévanam astuuaitinam asáum *kó ÚÓritim imam zam 
mazista xSnaoma x$náuuaiieiti * Aat mraot ahuró mazdá * yat bá paiti 
fraéstam +vikanti Y apró.mainiiauuanam goroógm * 


"Oh Creador de las criaturas óseas, pío, ¿quién satisface en tercer lugar 
con la mayor satisfacción a esta tierra?” Entonces dijo Ahura Mazda: 
"Ciertamente allí donde se destruyen más cuevas pertenecientes a 
Anra.mainiu.* 


ello, el pecador todavía puede ir al infierno, porque sólo ha pagado la culpa por un pecado. El resto de 
los pecados ha de expiarlos aún. Sin embargo, si no tiene más pecados, ha cumplido las dos 
condiciones para la liberación de una culpa: el castigo corporal (la decapitación) y la confesión 
(gracias a la recitación que el verdugo hace de la fórmula de confesión). En consecuencia, esta acción 
cuenta como expiada y confesada para toda la eternidad. 

! Aquí vuelve a comenzar L4. 

214, DPS ; Jmp. ptytyh” 

3 Jmp., DPS; L4 OL 

+ B1, DPS, Jmp.; MU, L4, DJE, DJJ hwcín YHWWN-yt] 

3 L4, DPS; Jmp. sw3'ns 

6 L4; Jmp, DPS AMT 

714, DPS ; Jmp. Ptytyh” 

$ L4 <ZK>, pero después tachado. 

a ? Jmp., DPS; L4 OLE MNW 

a 'vikantí Brl, K10, L1, 02; vikonti B1, MI3, P2, PQ, M2; vikante 14, P10, MI4, Jp1, Mf2 


o 
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V.3.22 d'tl y gytn y '"stwmndin y 'hlwb': + MNW styki ZNE zmyk PWN ZK mbhst 
$n'd$n”? ¿n'dynyt? [AYK MNW Pmsntl* krt' YHWWN-yt] + AP-5 gwpt "whrmzd » AYK 
PWN ZK QDM plhyst BRA HPLWN-yt ZK y gn'gmynwk glystk [swl'k y hipstP'n' 
AYK hlwpstl BRA YKTLWN-yt] * 


V.3.22 dádar 1 géhán 1 astómandan 1 ahlaw ké sidigar én zamig pad An mahist $nayisn 
Snaáyend [kú ké ramisntar kard bawéd] u-$ guft Ohrmazd kú pad án abar frehist bé 
kanéd án il gannagménog gilistag [súrag l xrafstarán kú xrafstar bé 9zanéd] 


V.3.22 "Oh Creador del mundo óseo, pío, ¿quién satisface en tercer lugar con la mayor 
satisfacción a esta tierra? [es decir, ¿por qué medios se la hace más feliz?]" Entonces 
dijo Ohrmazd: "El que más cuevas de Gannág Ménog destruye [las cuevas de los 
xrafstar; es decir, el que abate a los xrafstars]" 


V.3.23 dátaro gaédanam astuuaitinam asáum * kó túirim imam zam 
mazista xSnaoma xSnáuuaiiejti * dat mraot ahuró mazdá * yat ba paiti 
fraéstam karaiieiti spitama zaradustra yauuangmca vástrangmca uruuaran, 
amca X'ara0o.bairiianam * yat vá anáapam Xá$ apam koranaoiti* yat vá 
ápam *á” anápam karanaoiti * 


"Oh Creador de las criaturas óseas, pío, ¿quién satisface en cuarto lugar 
con la mayor satisfacción a esta tierra?" Entonces dijo Ahura Mazda: 
"Ciertamente allí donde se cultivan, oh Spitama Zaradustra, más cereal, 
pastos y plantas que aportan frutos comestibles; donde la tierra seca se 
convierte en regadío y donde lo pantanoso se convierte en terreno seco 


V.3.23 d''l y gyH'n "stwmnd'n "hiwb's + MNW tswm ZNE zmyk PWN? $n'dín'o 
sr'dynyt [AYK MNW PWN Pmsntl ! krt' YHWWN-yt] « 2AP-3 gwpt "whrmzd “ AYK 
PWN ZK1 QDM pihyst ZLYTWN-d spytm'n! zltwsSts ywltk W w'stl glwl-c hwlinbl 
Py KN pytkynd AYK-%7" MNW-Sn'15 nywkyh pts OBYDWN-x,] + HNA-c MNW ZK 


114, DPS; Jmp. abrevia. 

2 L4, NM, Jmp; DPS ¿n'yynsn' 
3 L4 no es legible. 

4 Jmp., DPS; L4 Pm'ul 

5 L4, NM <d'm> 

€ Mss. 4i, vid. apudaj 

7 Mss. áí, vid. apudaj 

8 L4, DPS; Jmp. abrevia. 

? Jmp., DPS; L4 [PWN] 

19 Jmp; L4 S'n', DPS $n'ynsn' 
1 Jmp., DPS; L4 mu 

12 Parte de L4 está deteriorada y completada por L4a. 
1% L4a <OLE> 

14 jmp., DPS; L4 zltwhst 

15 Ló4a, DPS; Imp. AMT 
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"np ZK "p"wmnd OBYDWN-x, [AYK wys plyh-c BRA OBYDWN-x;] 'HNA-c. MNW2 
ZK "wind ZK y Mp OBYDWN-x; [AYK-Sn' 'p dh? zmyk OBYDWN-xi] 


V.3.23 dádar 1 gehán astómandan ahlaw ké tasum én zamig pad Snayis snayénisn [kú 
ké pad rámisntar kard bawéd] u-3 guft ohrmazd kú pad án abar frahist karénd spitamán 
zarduát jórdá ud wastar urwar-iz xwarisnbar [ay 6h paydágénd kú-san k8-San nékih 
padis kunénd] éd-iz ké án anab án áabómand kunénd [kú wes freh-iz bé kunend] éd-iz 
ké án abómand án ¡ anáb kunénd [kú-Sán abádán zamig kard] 


V.3.23 "Oh Creador del mundo óseo, pío, ¿quién satisface en tercer lugar con la mayor 
satisfacción a esta tierra? [es decir, ¿por qué medios se la hace más feliz?]" Entonces 
dijo Ohrmazd: "Oh Spitáman Zardust, allí donde se plantan en mayor cantidad cereal, 
pastos y plantas que aportan frutos comestibles y (donde están) los que transforman la 
tierra seca en regadío [es decir, se mejora sustancialmente] y los que transforman la 
tierra pantanosa en tierra seca [es decir, que hacen la tierra cultivable] 


V.3.24 nóit zi im zá Sa ya daroya akarsta saétas ya karsiia karsivuata * 
aibís tat vanh3us aifi.soión3 “ ¡óa caráiti huraoóa ya daroya apuúra 
Xa6iti 5 * aibis tat vanh3us arsánó * 


Pues no es ninguna alegría esa tierra que ha de arar el arador y yace sin 
arar largo tiempo, deseando algo bueno, a saber, ser habitada; así 
(también) la bella y joven mujer que marcha mucho tiempo sin hijos, 
deseando algo bueno, a saber, hijos varonesS, 


V.3.24 ME LA ZNE zmyk MN ZK y? "Snyh AMT? dgl 'kyst' SKBHWN-yt AMT 
PWN kssn' kssn "wind [AYK '1'p *ytwn'> ZLYTWN-d] OLE-Sn' ZK wyh y QDM 
mánsnyh [KN "p yt twhm] 'ytwn'"! cPytyk hwlwst' AMT2 dgl 'BRE% *lwpd!* OLE-9'"n' 
ZK SPYL gwsn' [KN *p yt] 


| Aquí comienza de nuevo Lá4. 

2 Jmp., DPS; L4 [MNW] 

3Jmp. 'pdn ; L4, DPS 'pyd'n; cfr. V.3.4. Me parece más verosímil la lectura de Jmp, esto es, una 
grafía fonética y no histórica de abádan, que las lecturas ¿bdahisn o ábdaxsag de Kapadia (1953, 288), 
que carecen de sentido. 

4 K. F. Geldner y J. Darmesteter dudan entre las variantes saéta (L4, B1, MI3,4, P2.10) y saéte (L1,2, 
Brl, K10. G. Klingenschmin (MS 29 [1971] 27) edita +saéte . Yo mantengo, sin embargo, la lectura 
mejor representada, esto es, saéta (pace J. Kellens, VA, 91) 

5 B1, MB, P2, PQ; aéti Jp1, MR, L1, 2, B2, Brl, Dhi; aéte L4, MI4; aitií K10 

$ Lit. "a saber, hombres". Se trata de hijos varones. Para la traducción detat vayhdus aifi SoiónS y tat 
vanhdus arsánó como acusativos dobles dependientes de aibiS vid. J.Kellens, NR, 12 ss. 

714, DPS; Imp. <y> 

3 En función de av. ya habría que corregirlo en ké, 

2 Imp, L4, DPS AYT 

0 B1, Jmp., DPS KN; L4 OLE; NM OL, 
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V.3.24 €8 né zamig az an 1 ásánih ka dagr akist nibayéd ka pad kiSisn kiSisnómand [kú 
anáb ¿dón kárénd] awésan án weh 1 abar manisnth [0y abayéd tóxm] ¿dón Cara(y)tlg 
hurust ka dagr apus raweéd awesan án weh gusn [6h abayéd] 


V.3.24 Pues esta tierra no participa de la felicidad si yace largo tiempo sin arar, a pesar 
de que hay que ararla con el arado [esto es, la tierra seca se cultiva así], ésta [necesita] 
algo bueno para ser habitada [(a saber) semilla]; así (también) las bellas mujeres 
jóvenes que marchan largo tiempo sin hijos, éstas [necesitan] algo bueno, a saber, 
varones!. 


V.3.25 yO imam zam aiPi. voroziieiti spitama zaradustra háuudila bázuuó 
dasinaca dasina bázuuó haoiiaca “* upa hé gaonam baraiti * manaiion ahe 
yada.ná friió friiai va ta starota gátus saiiamanó puóram vá gaonom vá 
auul auua.baraiti * 


Al que trabaja esta tierra, oh Spitama Zaradustra, con el brazo izquierdo y 
con el derecho, con el brazo derecho y con el izquierdo, le aporta (esta 
tierra) crecimiento, como el amado, yaciendo en el lecho, aporta a la 
amada un hijo o prosperidad. 


V.3.25 MNW ZNE zmyk QDM wlcyt spytUn'n zltwst PWN ZK y hwy b'c'y PWN ZK y 
dsn' b'y PWN ZK y dín' b'c'y W PWN ZK y hwd [PWN hdyb'T'wmndyh y 'ywk 
LWTE TWB] * QDM? sgl YBLWN-x, * *hwm'n'k y OLES cygwn GBRA MNW dwst 
[y zyd'nk] OLE [MNWs dwst zyd'nk mylk] JPWN ZK” wstik g's SKBHWN-n' BRE 
"'knyn* QDM bid [pwstn' YHWWN-yt] 'ywp PWN gwn [SPYL BRA YHWWN-yt] 
zmyk-c PWN bwn wyh BRA YHWWN-yt "ywp PWN bl] 


V.3.25 ké en zamig abar warzéd spitámaán Zardust pad án 1 hóy baza pad án 1 dasn baza 
pad án 1 daón ud pad án 1 hóy [pad ayarómandiíh 1 ek abág did] abar sagr barénd 
hománág 1 Sy Clyón mard ké dóst 1 ziyanag dy [ké dóst 1 ziyánag mérag] pad án 


11 L4, DPS; Imp. *yu 

2 L4a; Jmp. MNW; DPS [AMT] 

13 L4 (deteriorado), MU. Jmp., DPS, B1 ”BBRA 

14 L4, MI3, Bl, Jmp., DPS Ipd; MU gw3n' 

l La TP es ambigua. Los traductores han interpretado mal aibís, esto es, como agibis (así L2, Brl, 
B2, K10, M2, 02; aébis L4, MI3, 4, B1, P2, Pt2). 

? Imp. (nach DN) <OLE> 

3 Jmp. <*sglyh> 

$ Aquí La está deteriorado y completado por L4a. 

3 Jmp., DPS; L4a OLE-c. 

$ L4 <MN> En 

7 Lá salta de aquí a la mitad del parágrafo 32 -qm tarasca... (1%. EY) 
$ DPS; Jmp. ywp gwnk 
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wistarag gáh nibayán pus áganén abar barénd [Abustan bawéd] ayab pad gón [weh bé 
bawéd zamig-iz pad bun weh bé bawéd ayab pad bar] 


V.3.25 El que trabaja esta tierra, oh Spitáman Zardust, con el brazo izquierdo y con el 
brazo derecho, con el brazo derecho y con el brazo izquierdo [con la ayuda del uno al 
otro], le aporta satisfacción, como el hombre que es el amigo de la esposa. Aquel [que 
es el amigo de la esposa, a saber, el esposo]!, descansando en el lecho (con la esposa), 
juntos producen un hijo [ella se queda embarazada] o de otra manera [ella se vuelve 
mejor; también la tierra se vuelve mejor en lo que concierne a la propiedad o en lo que 
concierne al rendimiento]. 


V.326 yó imam zam aifi.voroziieiti spitama zaradustra háuudiia bázuuó 
dasinaca dasina bázuuó haoilaca “* ¿at aoxta im zagm nara yó mam 
aifi.voroziiehi háauuóiia bázuuó dasinaca dasina bázuuo haoiiaca * 


Al que trabaja la tierra, oh Spitama Zaraduñtra, con el brazo izquierdo y 
con el derecho, con el brazo derecho y con el izquierdo, a éste le dice esta 
tierra: «Hombre que me trabajas con el brazo izquierdo y con el derecho, 
con el brazo derecho y con el izquierdo, 


V 3.262 MN ZNE zmyk QDM wlcyt spyim'n zltwsts PWN ZK y hwd b'c'y PWN ZK y 
dsn' b'c'y PWN ZK y din' b'cy W PWN ZK y hwd* [PWN hdybP'wmndyh y 'ywk 
LWTE TWB]s « YMRRWN-yt ZNE zmyk AYK GBRA MNW* L QDM wic'y PWN 
ZK y hwd b'c'y PWN ZK y dín' b'c'y PWN ZXK y dsn' b'c'y W WN ZK y hwd [PWN 
hdybTwmndyh y 'ywk LWTE TWB] + 


V.3.26 az én zamig abar warzéd spitaman Zardu3t pad an 1 hóy baza pad án 1 daín baza 
pad án 1 dasn baza ud pad hóy [pad ayárómandih 1 ék abág did] gówéd én zamig kú 
mard ké man abar warzé pad án 1 hóy baza pad án 1 dasn bázá pad án i dasn baza pad án 
1hóy [pad ayárómandih 1 ¿k abág did] 


V 3.26 Al que trabaja esta tierra, oh Spitáamán Zardust, con el brazo izquierdo y con el 
brazo derecho, con el brazo derecho y con el izquierdo [con ayuda del uno al otro], a 
éste le dice la tierra: «Hombre que me trabajas con el brazo izquierdo y con el brazo 
derecho, con el brazo derecho y con el izquierdo [con ayuda del uno al otro], 


1 EstaTP algo confusa intenta reproducir el texto av. friió friiái vantauue. Para una argumentación de 
esta traducción vid. apud vantú- 

2 En L4 al av. áat daéuua urudsm (V.3.32) le sigue la TP de V.3.25 y a continuación comienza 
V.3.26. : 

3 Jmp., DPS; La zltwhst 

4 14 [WPWN ZK y hwd ] 

5 Jmp.<ADYN'> 

é Imp. <PWN> 
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V.3.27 báóa ióa áfrasáne dafhubiió : + báóa ¡da aéni +baroide? * vispá 
x'arontis para.baran ham.borodfam paró yauuahe * 


a menudo voy a tratar aquí? con estos países*t; a menudo vendré aquí al 
cuidado; van a recoger toda (suerte) de alimentos además de la cosecha de 
cereal» 


V.3.27 *b'stn' LTME *ynyns BRAS bl'n'”? [AYK-t *ynyn y nywk 'cs *FOBYDWN-n3] + 
AP-t hiwsp MN hwlsn'n' YBLWN-nd> MN hmblsnyh BRA ywlty'n' [AMT BRA 
YHWWN-t AYK KRA MNDWM- "y y nywk *KN  YHWWN-t AWLA'w BRA LK 
YHYTYWN-'tis AYT' MNW MN10 1615 YMRRWN-yt] + 


V.3,27 bástán ¿dar ¿wén bé barán [kú-t éwén 1 nék azi-3 kunan] u-t harwisp az 
xwarisnan baránd az hambarisnih bé jórdán [ka bé bawad kú har Cis-3 1 n8k óh bawád 
fradora bé tó awarád ast ké az dah sazdah gówéd] 


V.3.27 a menudo voy a introducir aquí una costumbre [es decir, para ti haré de esto una 
buena costumbre] y se te llevarán toda (suerte de) alimentos por medio de la cosecha, 
además del cereal.» [caso de que (la cosecha) tenga lugar; es decir, todo lo bueno que 
habrá, se te llevará a ti el primero. Hay (un exégeta) que dice "De cada diez, 
dieciséis"16] 


l Av. báóa ¡a afrasáne daghubiió se omite, al igual que su TP, en los mms. de Vidévdad Páhlavi. (LA, 
B1, MM, P2.10, M3, Pt2). M14, K2, DJE, DIR ("on the margin") y DN presentan, según los datos 
recogidos por Jmp., la siguiente TP: <b'lsta' LTME y pre SGYTWN-yt PWN MTA-1n'> 

2 boroide Jpl, Mf2; baradi L4,1,2, B1, MI3, P2, M3,2, Brl, B2, Dhi, 02; baroidi P10;, barode K2; 
baroióa MÍ4, baroda Jb; baroóra Pt2; baroda K10. 

3 Donde un hombre trabaja la tierra. 

4 Chr. Bartholomae (AirWb. 851) traduce: "zu den Lándern hindurchdringen". Para 1 mi traducción, 
divergente de ésta, vid. apud fras-. 

5 L4, DR, DPS 'yayn'; Jmp. 1 aénii 

$ L4, DPS; B1, Jmp. [BRA] 

714, B1, Jmp.; DPS bl8n' 

£ L4, DPS OBYDWN-'nd; Jmp. OBYDWN-'nnd 

2 Jmp., DPS YBLWN-'nd, L4 apenas legible, ya que está muy deteriorado, pero se puede percibir el 
círculo que a menudo se escribe sobre <d> . 

10 DPS, L4, Jmp. ywit'n 

11 14; DPS MNDOM-yh; Jmp. MNDOM y 

2 14, DPS, "others" OL; DR, Jmp. OLE; (OL = 6 en lugar de KN = 6h) 

13 L4, Jmp. DPS plitwm 

14 L4, DPS; Jmp. señala: "Changed from YHYTWYN-1" 

15 Jmp., DPS, "ali"; L4, DR 15 

16 Esta opinión del exégeta, expresada brevemente, es oscura. Quizás opina que allá donde un hombre 
normal cosecha "diez", aquél que trabaja la tierra con el brazo izquierdo y con el derecho, con el 
brazo derecho y con el izquierdo, cosecha "dieciséis", esto es, dos tercios más que el resto de los 
hombres. 
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V.3.28 yó imam zam nóit aifi.voroziieiti spitama zaravustra hauudiia 
bázuuó dasinaca dasina bázuuó haoiiaca “ 3at aoxta im zam nara yO mam 
nóit aiPi.voroziiahe hauudiia bázuuó dasinaca dasina bázuuó haoiiaca * 


Al que no trabaja esta tierra, oh Spitama Zaradustra, con el brazo 
izquierdo y con el derecho, con el brazo derecho y con el izquierdo, a éste 
le dice esta tierra: «Hombre que no me trabajas con el brazo izquierdo y 
con el derecho, con el brazo derecho y con el izquierdo, 


V.3.28 MNW ZNE zmyk LA QDM wlceyt spyt'n'n zltwst PWN ZK y hwd b'c'y PWN 
ZK y dsn' b'c'y PWN ZK y b'c'y W PWN ZK y hwd! [PWN hdybT'wmndyh y "ywk 
LWTE TWB]J? + YMRRWN-yt ZNE zmyk AYK GBRA MNW L LA QDM wic'y+ 
PWN ZK y hwd b'cy PWN ZK y dsn' b'c'y PWN ZK y dsn' b'c'y W WN ZK y hwd 
[PWN hdybTwmndyh y 'ywk LWTE TWB] + 


V.3.28 az én zamig né abar warzéd spitimán Zardust pad án 1 hoy baza pad án 1 daén 
baza pad án 1 dasn baza ud pad húy [pad ayarómandih 1 ek abag did] gowéd én zamig 
kiú mard ké man né abar warzé pad án 1 hóy bázá pad án i dasn baza pad án i dasn baza 


- pad án 1 hoy [pad ayárómandih 1 ¿k abág did] 


V.3.28 Al que no trabaja esta tierra, oh Spitámán Zardust, con el brazo izquierdo y con 
el brazo derecho, con el brazo derecho y con el izquierdo [con la ayuda del uno al otro], 
le dice la tierra: «Hombre que no me trabajas con el brazo izquierdo y con el derecho, 
con el brazo derecho y con el izquierdo [con la ayuda del uno al otro], 


V.3.29 báóa ióa histahe aniiehe duuara sraiianó X'aronti3 
porosomnaésuca “ báóa Úfam tarasca ághano srascintis x'“aroda 
bairijeinti té abiia bairiieite yaésam dim fraiió vohunam * 


a menudo te encuentras, apoyado en la puerta de un extraño, entre 
aquellos que mendigan comida. Los alimentos que gotean de la boca 
pasan de largo por tí. Son llevados a quienes poseens muchos bienes» 


V 3.296 b'stn” LTME YKOYMWN-y PWN OL* ZK-"y> BBA [y AYS-'n] hwisn'o 
pwrsgn' Pd [AYK1 OD-m YHBWN-1]2 + b'stn' LK tlsyt ¿3hanai + ZK y *stdkos 


¿ L4 [W PWN ZK y hwd] 

2 Jmp <*ADYN'> 

3 Imp. <*PWN> 

4 Jmp., DPS; L4, MU, B1 wlcyt y 

5 En el texto encontramos realmente un dual. El dual ha sido tomado de Y.32.15 t0i abiia bairiiánte, a 
pesar de que el texto gático aparece en un contexto totalmente diferente. 

$ Aquí está de nuevo Lá deteriorado y completado por Lá4a. 
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hwlén' bPnd: [(AYK ZK y nywk? YBLWN-nd W ZK y SLYA BRA OL LK 
YHYTYWN-ynnd] * -* OLE-$n' [awlán' MN OLE-%n' ANSWTA_'1n'] YBLWN-x; 
MN OLE-n ZK y pl' y 'ptyh [*MNW-$n's plyht' HWE-t y MES Sytwn' gyly] * 


V.3.29 bástán ¿dar abar ésté pad 5 ani dar [i kasán] xwarisn pursisn ray [kú tá-m 
dahad] bastan tó tarist | 3hanat-t An 1 stadag xwarisn baránd [kú án 1 nék baránd ud án 1 
wad bé 6 tó awarénd] a-t awésan [xwarisn az awésán mardomán] barénd az awésan an 1 
fray abadíh [ké-$an parrext had ay cis ¿dón gara] 


V.3.297 a menudo te encuentras a la puerta de otro [cualquiera] para pedir alimento 
[(diciendo/pensando), que me dé algo], siempre te quitarán los alimentos de la boca [es 
decir, te apartan lo bueno y te llevan lo malo] y te llevan aquellos [alimentos de 
aquellos hombres] de parte de aquellos hombres que disfrutan de gran bienestar [lo que 
les sobra. Nota: Algo así es un pecado graves] 


7 L4a, MU; Jmp., DPS b'lystn' 
$ L4a [OL] 
"Jmp., DPS; L4a ZK- y 
10 Jmp. DPS; L4a hwwlSn' 
11 L4a [AYK] 
12 En este punto Lá4 salta hasta ! 4at daéuua poradan $ (V.3.32). El fragmento que correspondería aquí 
lo encontramos en un fragmento de L4a insertado tras <mylk PWN ZK> (V.3.25), 
13 MU; L4a, Jmp.,DPS b'lyst'n' 
14 Mss. stk 
1 MB, B1, Jmp., DPS; MU, Láa blsn' 
2 Jmp., DPS; L4a nywkyh 
3 Jmp; L4 b''nd; MI3, B1, DPS YBLAWN-nd(?) 
4 Traduce av. té como si fuese un pronombre personal enclítico de 2.5g., vid. apud ta -. 
3 L4a, MU, B1 MN; Jmp.,DPS; AYK-S'n' MN 
6 Aquí vuelve a comenzar Lá4. 
7 La traducción de este parágrafo, al igual que la del anterior, se aparta bastante del texto av. 
$ Phl. gará <g(y)'y>= "pecado grave”. Esta palabra, que no recogen ni D. N. MacKenzie ni H. S. 
Nyberg, está abundantemente atestiguada en la TP de Vidévdad. Fuera de ella su frecuencia es, en 
cambio, escasa, p. ej. Dk.8.44.32(780.14); Dk.8.44.33 (780.18); GrBd.31.34 (208.10), GrBd.31.36 
(08.13); GrBd. 31.38 (209.1). Aparece con dos acepciones diferentes, pero estrechamente 
relacionadas: 
1. gará bezeichnet eine "schwere Stinde" im Gegensatz zu xwártar "leichte Siinde": 
PV. 5.14 
pad har dó Castag hamdádestán búd hénd kú ka-Sán pad án gará kard á4-$ pad án I 
xwaártar kard 
Entre ambas doctrinas hay acuerdo sobre esto: que cuando uno ha actuado con pecado 
grave, éste ha actuado también con pecado leve, 
V.13.16 
háu vispanam spontó.mainijauuangm spa.cióranam aniía udra upápa 
Das (ist) ftir den JaZav, das fiir den Vizus, das fiir das Stachelschwein, das fiir den 
Urupay mit dem starken GebiB, das fiir den Raopay, den ..., das (ist die Strafe fiir die 
Tótung) aller aus der (Schópfung) des heiligen Geists zum Hundegeschlecht 
gehórigen (Tiere), ausgenommen der Otter, (der) im Wasser lebt. (Wolff) 
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TP 
édón ¿jazus l ud tvizus f édón húkar 4-S rabúg (mss. <rlpwk>, vid. nota a 
"comadreja" en V.1.16)í téz dandán édón róbaáh xwad ayóxtár [xwad iyótárih ed kú 
z0rag-iz Oh dawéd ] édón án harwisp spennag ménóg [dim ) sag tóhm ud ani az udrag 
Tabig [án gará bawed ] 
Así (es el castigo por la muerte) del jazus, del vizus, del puercoespín, de la comadreja 
que tiene afilados dientes; así (es el castigo por la muerte) de la zorra que se une 
consigo misma ["que se une consigo misma" significa que es fuerte y puede correr]; 
así (es el castigo por la muerte) de todas las criaturas del santo espíritu de la raza 
canina, salvo de la nutria [esto es un pecado grave]. 
2. gara, en compañía de hixr, rémanih o incluso solo, designa la "contaminación o impureza 
grave” frente a la "contaminación o impureza leve" (de nuevo xwártar ): 

PV. 5.14 

án idastánéstán (dar )pad 4n hazzán Sayéd gará pad in xwártar né sayéd 

La puerta del aposento de una mujer con la regla puede utilizarse más tarde como 

puerta de un lugar de enterramiento. (En cambio), no puede utilizarse una 

(contaminación) grave para una más leve. 

(El mismo dato se puede encontrar en 5n5.2.75; cfr. la diferente traducción de J.C. 

Tavadia 1930, 58) 

PV.5.34 

rósn guft had edón bawed ciyón án gará pad áb ud átaxS burd ud xward ud nigán kard 

hamag édón bawéd Ciyón án gara 

Ró3n dice: "Es como si se echa (contaminación) grave al agua o al fuego, o (como si) 

se come o se entierra. Todo sucede como si se tratase de un pecado grave. 

PV.3.3 

nó Sabag ud mah drahnáy xán andarón ud bérón hixr gará ud har Cis abar án gyag 

estéd hixr gara 

Durante nueve noches y un mes la casa es por dentro y por fuera contaminación grave 

y todo lo que se encuentra en ella es contaminación grave. : 
Mi traducción de gará como "grave" se basa en la relación etimológica que supongo entre esta 
palabra y garán "pesado". Esta relación se confirma en los textos, cfr.: 

PV.S.14 

án i dastanéstán (dar )pad án hazzán sayed gara pad án xwártar né sayéd 

con 5n3.2.75 

án idastanéstan (dar )pad An daxmag sáyéed ... án i xwaártar pad an i garintar Sayed 
Véase también garán con la acepción "pecado grave" (p.ej. PRDd.8m 3). 
Esta circunstancia tiene su justificación lingúística. La terminación phl. -4(y) es en la mayoría de los 
casos el reflejo de un determinado tipo de flexión de los temas en -u-: a phi. báza(y) le corresponde av. 
bazáus, bázuuó (idg. *b'éh.g*Bus, *b'(e)hog*ués, vid. apudbazu- ); a phi. nasá(y) le corresponde av. 
(ac.) nasáum , nasuuó (idg. *nékoum, *n(e)kués, vid. apud nasu-). Tenemos, por tanto, razones para 
suponer la existencia de un tema protoiranio *garáus, *garuás. El a. gurú-es probablemente, al igual 
que en el caso de bahú-, una innovación. El av. gouru? en gouru.zaodrá- no nos informa sobre el tipo 
de flexión de esta palabra en av. El páli podría dar fuerza a la supuesta existencia de este tema: En 
esta lengua encontramos, junto a guru-, gulu- (atestiguados en las inscripciones de A$oka), también 
garu(ka-) (s. W. Geiger 1916, 45). M. Mayrhofer (EWAia I 491) opina que esto no representa nada 
antiguo, pues no admite una forma ie.*g*orhzu-. Sin embargo, en la flexión que permite explicar gara, 
el grado pleno de la raíz se espera en el n. y ac. (ie.. * g*érh.us, * 8 *rhoués ), lo que explicaría también 
el grado pleno de la forma páli. 


153 


| 
3 
| 
j 
¿ 
4 
] 
j 
3 
2 
7 


























Estudios sobre la traducción páhlavi del Avesta 


V.3.30 datara gaédanam astuuaitingam agáum + kat asti daénaiiá 
mazdaiiasndis urudfara * dat mraot ahuró mazdá yat uyram paiti 
yaokarsti spitama zaradustra * 


"Oh Creador de las criaturas óseas, pío, ¿cuál es la esencia de la Religión 
mazdayásnica?" Entonces dijo Ahura Mazda: "El que es fuerte de nuevo 
gracias al cultivo del cereal, oh Spitama Zaradustra." 


V.3.30 d't1 y gyh'n' 'stwmndón 'hiwb'! + PWN-32 MNW AYT dyn' y nYzdsi'n'> "wlwspl 
[AYK m'ho'nyh PWN MNW AP-3 Iwb'kyk MN MNW wyh] : AP-3 gwpt "whrmzd 
AYK PWN OLE cyl QDM ywltk ZLYTWN-tn spytm'n zltwst [b'cy'l y twhS'k] * 


V.3.30 dadar g8hán astómandán 1 ahlaw pad-i3 ké ast dén másdésn uruhbar [kú 
meéhmanih pad ké u-3 rawagíh az ké weh] u-S guft Ohrmazd kú pad dy Cdér abar jórda 
kistan spitáman Zardust [bazyar l tuxsag] 


V.3.30 "Oh Creador del mundo óseo, pío, ¿en quién radica la esencia de la Religión 
mazdayásnica [es decir, ¿con quién reside y por medio de quién sigue el curso 
correcto?]?". Entonces dijo Ohrmazd: "En aquel que es fuerte para el cultivo del cereal, 
oh Spitáman Zardust [en el campesino trabajador] 


V.3.31 yó yaom karaiieiti hó asom káraiieiti * hó daénam mázdaiiasním 
frauuáza vazaite * hó imam daéngam mázdaiiasnim frapinaoiti satom 
<paiti> + paiti stangm hazarnram <paiti> paiti.darangm baéuuaro paiti 
yasnó.koraitinam 


El adjetivo garán, más habitual, está formado con el sufijo adjetivador-án . La forma subyacente gar- 
deriva de garu- , esto es, de la forma más modema del adj. (cfr. n.sg. nasus junto al ac. nasáum ). 

2 Esta afirmación hay que situarla en el mismo marco que PRDd.42. Allí se describen los deberes de 
los ricos para con los pobres. Los ricos están obligados, según PRDd. 42, a dar a los pobres una parte 
de su riqueza en función de sus ganancias, de manera que dar sólo lo que le sobra a uno es un pecado 
grave. Para la interpretación del texto de la Rivayat Páhlavi, vid. A. V. Williams 1990 11 69 s. y 200 
ss., donde se ofrece una interpretación más moderada que la de J. C. Tavadia (FsModi, 479 ss.). 

Si esta doctrina es realmente consecuencia de la influencia del mazdakismo, habría que datarla, al 
menos, a finales del s. V d. C. (vid. "Introducción” $ 4.2.3). 

! L4, DPS; Jmp. abrevia. 

2 L4, MU, DR, Jmp., DPS; DJE, DN, DIR [PWN] 

3 Jmp., DPS; L4 nuzdsa 

4 Añadido aquí por la comparación con baéuuaro paiti yasnó.koroitingm. Repárese también en la TP: 
pad sad padistánih... pad hazár pestanih ... pad béwar yazisn kardarihn. De otro modo J. Kellens, NR, 
222. Esta adición fue asumida ya por K. F. Geldner (KZ 24 [1979] 548 nota 8). 
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El que cultiva cereal, cultiva Verdad, impulsa la Religión mazdayásnica 
con su esfuerzo, hace prosperar la Religión mazdayásnica por medio de 
cien lugares seguros, por medio de mil refugios y por medio de diez mil 
recitaciones del yeñhe hatam. 







V.3.31 MNW ywltk ZLYTWN-yt ZK2 'h'dyh ZLYTWN-yt [ AYK-5 ZLYTWN-t 
YHWWN-yt] ZK3 dyn' mzdsyn' pre PWN *wz3ón* wzynyt [AYK-3 lwb'ks krt 
YHWWN-yt] ZK ys dyn' nvzdso'n' pymynyt [AYK-S plwlt YHWWN-yt] PWN 100 
ptystnyh” [cygwn PWN 50 GBRA +dstyd'lyh8 "pwIn'yk OBYDWN-x, AP-S'n' hwp krt 
YHWWN-yt? OLE-< krt YHWWN-yt:0] PWN 1000 pyst'nyh [cygwn AMT PWN 500 
NYSE d'yk'nyh <y> 'pwin'yk-y1! OBYDWN-x; *-Sn' hwp krt YHWWN-yt OLE-c krt 
YHWWN-yt2] "PWN bywl ycsn' krtlyh [cygwn PWN p'nkyh y "pwin'yk'n' Pd ZK 
"ad ycín' BRA-OBYDWN-x, cnd-S i yeñhe hátami bywl*-Sn' hwp krt YH WWN-yt 
OLE-c hwp krt YHWWN-yt] 


V.3.31 ké jórda karéd án ahlayih kared [kú-S kist bawéd] án dén mazdésnán fráz pad 
wazisn wazéned [kú-S rawág kard bawéd] án 1 dén mazdésnán peméned [ku parward 
bawéd] pad sad padistánih [ciyón pad panjah mard dastyárih aburnayag kunénd u-San - 
xub kard bawéd óy-z kard bawéd] pad hazár pestánih [Ciyón ka pad pánsad zan 
dayagánth 1 aburnáyag-é kunénd a-Sán xub kard bawéd óy-z kard bawéd] pad béwar 
yazisn kardarih [ciyón pad pinagih 1 aburnáyag ráy án and yazisn bé kunéd Cand-as 
' yefhe hátami bewar á-San xub kard bawéd dy-z xub kard bawéd] 


SS 


RS 


V.3.31 El que cultiva trigo, cultiva Verdad [es decir, (la Verdad) es cultivada], hace 
avanzar la Religión mazdayásnica con su impulso [es decir, la ha hecho saludable], 


1 Y.27.15: 
yeñhe hatam dat yesné paitivanhó 
mazdá ahuró vaé0a asat haca yánhamca 
tasca tásca yazamaidé 
Ai hombre, de aquellos que existen, y a la mujer, del que y de la que Ahura Mazda 
sabe, de acuerdo con la Verdad, que (él o ella) es mejor en la celebración, a estos 
hombres y a estas mujeres adoramos. 

2 L4, DPS <y> 

3 L4, DPS <y> 

$ 14, B1, NM, Pt2, DPS wzZ'a; Jmp. wzyn; vid. apud frauuvaz- 

5 L4, DPS; Jmp. Iwb'kyh 

$ L4, DPS; Imp. OL ZNE 

7 Jmp., DPS; L4 pd3tnyh ; MU pytystayh; 

8 Jmp. ("amended from dstyd'Ikyh, dstyd''kyh (in Sp.), dstyd'Pgyh.”); L4, DPS dstyd'Ikyh 

2 L4, Jmp.; DPS byt 

10 L4, DPS; Jmp. byt 

11 Jmp. [*-y] 

2 Jmp.; L4, DPS byt 

13 Aquí está deteriorado L4 y completado por Lá4a. 

14 L4a <OBYDWN-x1,> 
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hace prosperar la Religión mazdayásnica [es decir, ella es alimentada] con cien piernas 


[como cincuenta hombres que extienden sus manos a un niño y al hacerlo actúan 
correctamente, así ha actuado también correctamente (el que cultiva el cereal)], con mil 
pechos [como 500 mujeres que amamantan a un solo niño y al hacerlo actúan 
correctamente, así ha actuado también correctamente (el que cultiva el cereal)] y con la 
celebración de diez mil sacrificios [como aquellos que, para proteger a un niño, 
organizan tantos sacrificios como (veces recitan) + yefhe hátami, a saber, diez mil, y al 
hacerlo actúan correctamente, así de bien ha actuado también (el que cultiva el 
cereal)].: 


V.3.32 yat yauuó daiiát ¿at daéuua x'Ison “ yat suÓus daiíát Gat daéuua 
tusan * yat pistró daiíat 3at daéuua urudon “ yat gundo daiiat 4at daéguua 
paroósn * jóa miúnat daéguua +*aipi.jaiti 2nmaáne xafhá xgundaiiá 
zafaro +tafsa ? aiia masó *hgm.uruuísuvat.biió * sadaijeiti yat yauuo 
pourus bauuát $“ 


Cuando aparece el cereal, entonces sudan los daévas; cuando aparece el 
cedazo, entonces los dagvas se debilitan; cuando aparece el molino, 
entonces se lamentan los daévas; cuando aparece la bola de masas, 
entonces se peen los dagvas. De esta masa ha de permanecer algo en la 
casa, con la (consiguiente) destrucción de los daévas. Parece como si a 
ellos, al batirse en retirada, les ardiera la boca por esta razón: cuando el 
cereal es abundante. 


V.3.32 AMT ywltk YHBWN-t ADYN' SDYA hwyst HWE-d [AYK OL” LGLE 
YHWWN-t HWE-d 'y ZNE *hm'ks ZK> y PWN bwndhsn'] + AMT swptk YHBWN-t 


U La TP de la segunda mitad de este parágrafo (desde pad sad padistaánih ) se aparta claramente del 
texto avéstico. El primer error consiste en haber adscrito paíti Stangm a av. paiti stana- "pierna”, en 
lugar de adscribirlo a paití.Sta- "lugar seguro”. Así surge la traducción "con cien piernas”. La glosa 
muestra que los traductores han reconocido ahí un comparación: éste hace prosperar la Religión con 
cien piernas, como cincuenta hombres que protegen a un niño con cien manos, Esto ha dado pie a un 
segundo error de comprensión: av. paiti.drá- "refugio" se traduce por "con mil pechos". Para ello ha 
influido, sin duda, la traducción péméneéd (para av. frapinaoiti ) y el hecho de que también paiti.Sta- 
ha sido traducido por una parte del cuerpo. Lo interpretan de nuevo como una comparación: el que 
cultiva cereal hace prosperar la Religión como quinientas mujeres que amamantan a un niño. 

29 aiti : LA, P10, Mi4, Jpi, 02; *jaíte : MÉ2, L1,2, Br1, Dh1, K10, M2; *jaínti: B1, MIS, M3, P2, PQ 
3 Mss. tafsan (vid. apud tap- ) 

4 Mss. ham. uruvisanhó ; para la corrección vid. apud hgm.uruuisuuant- 

5 L4, B1, MIB, M3, P2, 10 [ya£ yauuó pourus bauuaát 1, pero la TP ka jOrda was aparece también en 
estos manuscritos. 

6 Para cocer pan. 

7 Imp., DPS KN; L4 [KN]; Jmp. <*py> 

3 Jmp. *hnxk (" Amended from hoy, hm”"), L4, DPS hw'y; 

2 Se repite en LA. 
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ADYN' SDYA twhyk YHWWN-t HWE-d ['n'wmyt AYT MNW "ytwn' YMRRWN-yt 
"y! HNA yn' BYN KLSE BRA LA KTLWN-t] + AMT pysk dt [glyh] ADYN' SDYA 
*gldste HWE-d [AYK-S'n' Sywn W mwdk krt'P * AMT gnd* YHBWN-ts [kw!P'ck] 
ADYN' SDYA pwlyt HWE-d [AYK y'nó *tIkk? BYN *'wpst8] » LTME m'nynd? SDYA 
[(PWN m'hn'nyh] BRA MHYTWN-yt BYN *OL m'n' <y> gndk! [AYK-S'n' ywitk 
PWN wn'sk'lyh LA YHBWN-t22] + AP-S zp19 ms'y!* "syn' y 'ptk OL hm wst MDMEN- 
yt AMT ywItk KBD YHWWN-yt + 


V.3.32 ka jórdá dad €g dew xwist hénd [kú ó pay búd hénd ay én hamág án 1 pad 
bundahisn] ka suftag dad ég dew tuhig búd hénd [anómed ast ké ¿dón gówéd ay éd 
gyán andar askamb bé né mánd] ka pésag dad [grih] Eg dew griyist hénd [kú-Sán Séwan 
und móyag kard] ka gund dád [kulácag] ¿g dew pulid hénd [kú-Sán tarakag andar 
Sbast] ¿dar mánénd dew [pad méhmanih] bé zanéd andar 6 mán 1 gundag [kú-Sán jórda 
pad winahkarTh né dad] u-S zafar masay áhan 1 táftag O ham wast sahéd ka jórdá was 
bawéd 


V.3.32 Cuando apareció el cereal, entonces sudaron los déwas [es decir, se pusieron en 
pie! -tantos déwas como en el tiempo de la creación primordial]; cuando apareció el 


suftagis, lo déwas se quedaron vacíos [es decir, sin esperanza. Hay (un exégeta) que ' 


dice que la vida abandonó su estómago]; cuando se celebró el pésag [el grih'), 


1 L4 <QDM> 

2 L4, DPS, Jmp. 1, probablemente un error de transmisión por <gldst> IR 

3 Aquí comienza en L4 la segunda parte de V.3.25. Sigue al comienzo de V.3.29. La primera linea 
está muy deteriorada y parcialmente completada por Láa. 

4 L4a, MU, DPS; MU 'ndk; DPS gwndk 

5 Aquí comienza L4 de nuevo. 

6 L4, Anklesaria; Jmp., DPS Sn' 

714; DPS tlkyk; Bl, Jmp. tinwk 

2 Jmp., DPS, "all"; L4 'wst' 

2 L4; Jmp., DPS m'nd 

10 L4, DPS OLE; Jmp. [OL] 

11 DPS; Imp. gwndk; L4 wyndk 

2 14, DPS; Jmp. YHBWN-yt 

3 MU, L4; Jmp., DPS zwpl 

14 L4, DPS; Jmp. ms' 

15 Cfr. la glosa a la TPxwist de av. x'Isat en Y.9.11: k4 dó pay búd <AYK 2 LGLE YHWWN-t>. 
Chr. Bartholomae (AirWb. 1860) lee la glosa como pad paó bút, sin que se pueda saber de dónde ha 
sacado pad. 

La glosa significa algo así:"se han puesto en pie, han espabilado" (M. Macuch, en carta: "sie werden 
sofont wachsam”). 

iS Phi. suftag significa lit. "agujereado”. En este pasaje es probablemente una designación del cedazo 
(vid. apudsudu- ). 

17 Phi. grih significa lit. "nudos". En la ceremonia barsniim designa nó grih "los nueve nudos”, una 
cuerda con nueve nudos que se utiliza para la purificación ritual. A esta cuerda se la llama también 
pad péag Sostan, de manera que es verosímil que esto haya motivado la asociación de pésag y grih, 
llevando a un exégeta a glosar péSag mediante grih.. 
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entonces se lamentaron los déwas; cuando apareció la bola de masa [kulacag ?], 
entonces los déwas se peyeron [es decir, a ellos se les escapó un ruido?]. (El cereal) 
permanece allí [en hospitalidad] y abate a los déwas en la casa donde hay masa de 
harina [cuando el cereal no aparece con pecado] y tiene el aspecto como si se vuelve 
hierro candente? hacia sus (de los déwas) bocas, cuando el cereal es abundante. 


V.3.33 ada madrom tada mairiját naécis ax'arontam tuua * nóit uyram 
asaiiam “ nóit uyram vástraligam nóit uyram pudróoistim * x'isaiia zi 
vispó aghus astuuá +juuaitis ax'age framirijeite * 


-A continuación hay que recitar esta fórmula: "Nadie que no come es 
capaz ni de cumplir diligentemente con los deberes de la Verdad, ni de 
practicar la agricultura diligentemente, ni de concebir niños 
diligentemente. Por la comida vive el mundo óseo; si no come, pereces." 


V.3.33 ADYN' mnsl "ytwn' 'wsmlyd [AYK hylptst'n' <y> wyh OBYDWN-x,] v* ME 
LA AYS MN 'hwitlyh twb'nyks [*MNW” LA OSTEN-yt8 -3 LA twb'n'] » MNW LA 
cyl PWN k1-y 'hldyh [AMT dw'cdhwntst-1? "pyl TB AMT LA OSTEN-yt *-3 LA 
twb'n'] « LA MNW cyl PWN kl y wicónyk:w <W> BRE hw'dsnyk [MNW ditn' m'h 
"pyl twb'n' wc'ltn' AMT LA OSTEN-yt '-S LA twb'n'] + ME MN hwitlyh hiwsp' 'hw y 





Sin embargo, el traductor que ha reproducido pistra- (m.) "molino” por medio de pésag "profesión, 
gremio, casta" no ha pensado en esta cuerda, sino que lo ha confundido con pistra- (n.) "profesión, 
gremio, casta", que se traduce por medio de pésag (vid. Y.19.17). 
i Ph] kulacag designa probablemente un tipo de galletas (cfr. p.mo. koJuce "ds.”) 
2 Phi. tarakag es probablemente un diminutivo de p.mo. tarak "trueno, ruido que produce algo al 
partirse" (Steingass 1892, 269). Para aceptar esta lectura hemos de eliminar el trazo que antecede a la 
segunda -k-. Otra lectura posible se basa en la adopción de la grafía aiWr, tarang (cfr. p.mo. tarang 
"ruido, sonido", Steingass 1892, 297). En este caso habría que eliminar el trazo ante la primera -k -. 
M. Macuch (en carta) me ha señalado amablemente ambas posibilidades. 
3 La TPahan "hierro" es consecuencia de una interpretación errónea del pronombre ajía "por medio de 
él” como una forma de ajíah - "hierro". En consecuencia, han traducido incorrectamente tafía como 
táftag . A causa de estos errores han puesto en relación este pasaje con la ordalía. 
4 La, K10; en el resto, juvainti 
5 Cfr. V.4.48: 

háuca aiiá nará vohu manó jagorobustaró anhat yó g3us urudfaro +ham pafráite 

yada hau yó nóit vida hó upa.marotó 

De dos hombres comprende mejor el Buen Pensamiento el que ha llenado su estómago 

con carne que el que no lo hace -éste está casi muerto-. 
$ L4, MU, IM; Jmp., DPS twbn' 
7AMT 
$ L4, DPS, Jmp. hwlyt 
2 L4, DPS; NM, P12, Jmp. y 
10 DJE, DJJ, DN, Jmp. <MNW LA cyl PWN k'l y> 
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Abastág ud zand :V .3 


"s'winnd zywnd [OD sl blyn' zi'n] MN 'hwltglyh pre YMYTWN-d ['plg gwpt HWE- 
"y AMT YMYTWN-t 'hwlt1] + 


V.3.33 ég mánsar ¿dón Símaré [kú herbedstán 1 weh kune] dé né kas az axwartarTh 
tuwanig [ké né xwaréd á-s né tuwan] ké né dér pad kar 1 ahlayih [ka dwazdahhómast-8 
abér néw ka né xwaréd a-3 né tuwán] né ké dér pad kar 1 warzisnig <ud> pus xwahisnig 
[ké dastanmaáh abér tuwán wizárdan ka né xwaréd a-S né tuwán] Cé az xwartaárlh 
harwisp axw 1 astómandán iziwénd [tá sar brin zamán] az axwartárih fraz mirénd 


[Abary guft hé ka murd axwartar] 


EE 


AE 


IES ARSS 


V.3.33 A continuación recitan así (la siguiente) fórmula [es decir, se completa el 
conveniente estudio religioso]: "Pues nadie es diligente por no comer [el que no come, 
no es capaz de nada], éste no tiene éxito en el cumplimiento de los deberes de la 
Verdad [si uno (quiere celebrar) un Dwazdahhómast muy bueno, si no come, no 
puede]; éste tiene éxito en el cumplimiento del deseo de tener hijos [aquel que en 
principio está en condiciones de interrumpir el ciclo menstrual, si no come, no puede??; 
pues todo el mundo óseo vive gracias a la alimentación [hasta el final de los tiempos] y 
como consecuencia de la no alimentación perece [Abarag ha dicho: "Cuando se está 
muerto, no se come "] 


NENA: 





V.3.34 dátaro gaédanam astuuaitinam asáum * kó puxóom imam zam 
mazista xónaoma xSn4uuaiieiti * aat mraot ahuró mazdá * yat ba paiti 
spitama zaradustra aúhá zomo naire asaone voroziiat asaiia <vaphuiia > 
dadaiti * 


"Oh Creador de las criaturas óseas, pío, ¿quién en quinto lugar satisface 
con la mayor satisfacción a esta tierra?" Entonces dijo Ahura Mazda: 
"Ciertamente allí, oh Spitama Zaradustra, donde en esta tierra se paga al 
hombre pío por su trabajo de acuerdo con la Verdad. 


V.3.34 d''l y gyt'n y 'stwmnd'n 'hiwb'* » MNW pncwm ZNE zmyk PWN ZK mhst 
sn'dsn's 8n'dynyts [AYK MNW Pmsntl krt' YHWWN-yt] y AP-3 gwpt "whrmzd AYK? 


|! Ceremonia que se extiende a lo largo de 264 días, en los que se adoran 22 yazads durante 12 días 
cada uno, vid. JM.Jamasp-Asa bei E.W. West, SBE V, 212 ss., FM.P. Kotwal 1969, 149; A.V. 
Williamas 1990 ll 140. 

2 La TP de este pasaje diverge bastante del texto av, debido a que los traductores no han comprendido 
la función sintáctica de uyram . En av.uyram es un adjetivo que acompaña aasajigm, vástraiiam y 
puóróistim. Los traductores, en cambio, lo han interpretado como si acompañase al sujeto de la 
oración. 

3 Añado vaphuiia por la comparación con V.4.35 asaiia vanhuiia y por la TP pad ahlayih 1 weh (vid. 
apud vohu-, nota a vanhuia). 

4 L4, DPS; Jmp. abrevia. 

5 L4, NM, Jmp; DPS Sn'yyn5n' 

6 LA está deteriorado. 

7 Imp. <PWN ZK QDM> 
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¡MNW ZNE zmyk QDM wlcyt? spyU nn zltwsts OL GBRA y 'hiwb' PWN 'hPdyh y 
SPYL+ YHBWN-yts * 


V.3,34 dadar 1 góhán i astómandan ahlaw ké panjom én zamig pad án mahist Sayión 
snáyénéd [kú ké ramisntar kard bawéd] u-S guft Ohrmazd kú ké én zamig abar warzéd 
spitámán Zardust O mard i ahlaw pad ahiáyih 1 weh dahéd 


V.3.34 "Oh Creador del mundo óseo, pío, ¿quién satisface en quinto lugar con la 
mayor satisfacción a esta tierra? [es decir, ¿por qué medios se la hace más feliz?]" 
Entonces dijo Ohrmazd: "El que trabaja esta tierre, oh Spitamaán Zardust, <y> el que 
paga al hombre pío de acuerdo con la Verdad. 


V.3.35 yat ba paiti spitama zaradustra añhá zomó naire afaone voroziiát 
Yoo. .. E “o. . .. .,2 Lew S 
asatia vanhulia nóit dadaiti * auui tom spatñiát spontatia ármatóis tomó “ 

áca vaésó áca acistom áca ahúm” vispaca auui tiyra namata * 


Ciertamente allí, oh Spitama Zaradustra, donde no se le paga al hombre 
pío por su trabajo de acuerdo con la Verdad, se le (al que no paga) echa 
de Spanta Armaiti (de la tierra) a la oscuridad, a la podredumbre, al peor 
de los mundos$, sobre toda chasca lacerante." 


V.3,359 MNW ZNE zmyk QDM wlcyt spytm'n zitwst OL GBRA y 'hiwb' PWN 'hl'dyh 
y SPYL LA YHBWN-yt * QDM OLE" LMYTWN-yt spndrmt OL tm [ZK 


1 LA está aquí deteriorado y se completa con L4a. 
2 L4a <ZK y OLE wleyt>; a continuación comienza de nuevo L4. 
3 Jrap., DPS; La zliwst 
4 L4 <P'd> 
5 L4, DPS; Imp. YHBWN-t 
6 Los traductores han entendido malvaraziiát como una forma verbal (vid. apudvorozila- ) y, en 
consecuencia, reinterpretan todo el pasaje. 
7 Geldner <á >. En L4 4 aparece tras el signo que separa el texto avéstico de la traducción, es decir, es 
una parte de la TP donde 4 aparece en lugar de la ézafa ¡ <y>. Probablemente un copista empezó a 
escribir por error de nuevo ¿ca .tras ahum En cualquier caso,4 no pertenece al texto avéstico: 
auui tom spaiiát spontaliá ármatói3 tomó Aca 
vaésÓ Aca 
acistam ¿ca ahím 
vispaca auul tiyra nomata 
La á tras ahúm estaría aquí fuera de lugar. 
3 Esto es, al infierno (cfr. Y.71.14) 
2 Como ocurre en varios manuscritos falta en L4 la repetición del final de V.3.34 al comienzo de 
V.3.35. 
10 Jmp., DPS; L4 OL 
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Abastág ud zand V 3 


pyUkynynd! AYK MNW BYN $yt' plwtm'nd yst YKOYMWN-yt AMT diwnd *-3 
hmym'lyh krtn'-c y OLE Y'd LOYN dwshw LMYTWN-d] * *y? byS'mnd [ 'hw' y? 
ditwmnd] y wttwm 'iw"n' ZK hlwsp* QDMs OLs tyh *pgnyt” (?) [KRA cygwn 
NPLWN-yt tyh NPLWN-yt] * 


V.3.35 ké En zamig abar warzéd spitamán Zardust ó mard 1 ahlaw pad ahláyih 1 weh né 
dahéd abar dy abganéd spandarmad 0 tom [án paydágénénd Kú ké andar séda fródmand 
jast Estad ka druwand 4-3 hameémaálih kardan-iz 1 Oy ráy pé83 dusox abganénd] i 
bésómand [axw 1 darddmand] Y wattom axwán An harwisp abar O téx abganéd [har 
ciyón Obadéd téx dbaded] e 


V.3.35 El que trabaja esta tierra, oh Spitáman Zardust, y no paga al hombre pío de 
acuerdo con la buena Verdad, a éste lo envía Spandarmad a la oscuridad [es decir, se 
evidencia a quién le ha ocurrido una desgracia en medio de la felicidad; en el caso de 
que sea un partidario de la Mentira, se le manda al infierno antes de ser juzgado], al 
mundo lleno de preocupaciones [el mundo del dolor], al peor mundo, y en conjunto se 
le arroja al filos [como cae, cae sobre el filo].! 


1 LA, Jp., DPS; IM p'kynynd 
2 Todos los mss. *y 
3 Jmp., DPS; L4 hownd 
4 LA, Jmp;, IM, DPS hiwsp-c 
5 Repetido en L4 
6 Jmp.; L4, DPS OLE 
7 Así lo corrige Jmp.; Bl, (según Jmp. todos) "pgnn'tyt; DPS lo corrige en 'pgnnyt-'y; L4 apenas 
legible 
$ El filo es una referencia al puente Cínuuaf, que es para el alma pecadora tan estrecho como un filo. 
Cfr. Mx.2.123: 

ud ka ruwán Il ahlawán pad án puhl wideréd 5 frasang hómavoag án publ pahnay bawéd 

Cuando el alma de los píos llega al puente Cinuuat, el puente se ensancha hasta un 

frasang (aprox. 7.5 km.). 
De ahí se puede deducir que si el puente Cinuuat se ensancha para el paso del alma del pío, se 
estrechará para ei paso del alma del partidario de la Mentira, vid. Dd.20.5 (West 21.5), donde se 
compara el puente con un filo: 

puhl (mss. <ban>) ablawán fráx puhlih bawéd and Cand nó nézag balá ud darhna ké-fs 

Jud jud barih sé náy « druwandán tang publih bawéd tá hangósidag 1 án l awestarag l 

téx 

El puente de los píos se convierte en un puente ancho, de nueve lanzas -la altura y la 

anchura de cada uno de los sustentos es de tres pértigas (=10 pies). El de los impíos se 

vuelve estrecho hasta ser semejante al filo de una navaja. 
Probablemente acista- ayhu- ha influido para que tiyra se asocie al puente Cinuuat, cfr. Y 71.15-16: 


yeiói zi zaradustra aéte vácó Si tú, Zaradustra, recitas estas oraciones 
ustame uruuaése gaiiehe framrauudi en la última vuelta de la vida, 

pairité tanauva azom yó ahuró entonces mantendré Yo tu alma 

mazdá uruuánom haca acistát aghaot alejada del peor de los mundos; a tanta 
auuvavuaitila bazasca fraxasca altura y anchura como las de esta tierra 
pairitanuiia yada im zá: astica im la mantendré alejada. Y esta tierra 


zá auvaiti bazó yauuaiti fradascit es tan alta como ancha. 
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V3.36. dátaro gaévanam astuuaitinam asáum * yat añhá zamó nikante 
spánasca irista naraéca irista naémom yaro.drajó anuskante * ka.hé asti 
cióa “> aat mraot ahuró mazdá panca sata upázananagm upázóit aspahe 
aStraiia panca sata sraosO.caranalia * 


"Oh Creador de las criaturas óseas, pío, cuando en esta tierra 
(permanecen) enterrados sin ser desenterrados durante medio año perros 
muertos y hombres muertos, ¿qué pena corresponde?" Entonces dijo 
Ahura Mazda: "Que se le den quinientos golpes con el látigo para 
caballos y quinientos con la sraosó.caranaá .” 


V.3.36 d'Yl y gyh'n y "stwmnd'n 'hlwb': y MNW BYN ZNE zmyk nk'nynyt KLBA y 
lyst' 'ywp GBRA y lyst' PRG SNT dihr'd? 'NLALA HPLWN-t * kl OLB AYT' twesn' 
+ AP-3 gwpt 'whrmzd 500 PWN QDM zngányh ODM zngn' 'sp' "%t1 500 siw3wcln'm ['y 
tr'pwhl W nym wn's] * 


V.3.36 daádar 1 géhán 1 astómandaán ahlaw ké andar én zamig nigán8néd sag 1 rist ayáb 
mard 1 rist ném sal drahnay anulgand kadar dy ast tózisn u-s guft Ohrmazd pánsad pad 


m Y 


abar zaniónih abar zanisn asp aStar pánsad srósócaranám[ay tanápuhr ud ném winah] 


V.3.36 "Oh Creador del mundo óseo, pío, al que entierra en esta tierra un perro muerto 
o un hombre muerto y lo deja medio año sin desenterrar, ¿qué pena le corresponde?" 
Entonces dijo Ohrmazd: "Hay que dar(le) 500 golpes con el látigo para caballos y 500 
con el srósócarnám." [es decir, dos pecados tanápuhr y medio*] 


V.3.37 dátaro gaédanam astuuaitinam agaum * yat añhá zomo nikante 
spánasca irista naraéca irista yáro.drájó anuskante * ka.hé asti cióa * dat 
mraot ahuró mazdá hazaprom upázananam upázdit aspahe aStraiia 
hazanram sraosó.caranalia * 


yada vasi asaum ¡óa ayhó Como tú, hombre pío, lo desearías, 

agauua fraparailághe uruuánom taró serás pío; pasarás tu alma a través 

cinuuató porotúm vahistahe agh3us del puente Cinuuat; al buen mundo 

asauua jasó uStauuaitim gádagm llegarás como pío, recitarás la ga0a ustauvaiti 
sráuualió ustatátam nimraomnó siéndote prometida tu voluntad... 


1 L4, DPS; Jmp. abrevia - 

2 DPS; Jmp. dhin'; L4 no es legible 

2 Jmp., DPS; L4 OL 

Vid. nota a V.4.50, donde se muestra que el castigo para el pecado tanápuhr asciende a 200 golpes 
con látigo para caballos y 200 con el sraos3.caraná. 
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Abastág ud zand V.3 





"Oh Creador de las criaturas óseas, pío, cuando en esta tierra 
(permanecen) enterrados sin ser desenterrados durante un año perros 
muertos y hombres muertos, ¿qué pena corresponde?" Entonces dijo 
Ahura Mazda: "Que se le den mil golpes con el látigo para caballos y mil 
con la sraos0.caraná ." 





V.3.37 d'tl y gyt'n y 'stwmand 'hlwb'! *2MNW BYN ZNE zmyk nk'nynyt KLBA y lyst' 
"ywp GBRA y lyst' SNT dihnr'ds 'NLALA HPLWN-t * kl OLE AYT' twcsn' « AP-S 
gwpt *'whrmzd 1000 PWN QDM zn8nyh *QDM znsn' "sp' 'Stl 1000 siwswcln'm [5 
tu'pwhls wn'ss MN ZNE OD ZK SDYA-yckyh wyS LOYT AYK?7 tn'pwhl-13 PWN 
"prryk dt 'nd cnd 2 tn'"pwhl hm 3 tn"pwhl PWN dt y "nd cod YMRRWN-yt AYT10] + 


V.3.37 dadar 1 géhán 1 astómandaán 1 ahlaw * ké andar En zamig nigánénéd sag 1 rist 
ayab mard i rist sal drahnáy anulgand kadár dy ast tózisn u-s guft Ohrmazd sad abar 
zanisnih abar zanián asp astar sad srósócaranám[pan] tanapuhr wináh az én ta 
dewézagih wéó nést kú tanáapuhr pad abánig dad and Cand dó tanápuhr ham sé 
tanápuhr pad dad 1 and and gówéd ast] 


V.3.37 "Oh Creador del mundo óseo, pío, al que entierra en esta tierra un perro muerto 
o un hombre muerto y lo deja un año sin desenterrar, ¿qué pena le corresponde?" 
Entonces dijo Ohrmazd: "Hay que dar(le) 1000 golpes con el látigo para caballos y 


a 


1000 con el srósócarnám."[es decir, cinco pecados tanápuhr, entre este pecado y la 
adoración a los dewas (la diferencia) no asciende a más de un pecado tanápuhr, según 
otra doctrina (la diferencia asciende) a tanto como dos pecados tanápuhr, (la diferencia 
asciende) incluso a tres pecados fanápuhr según otra doctrina, que determina en tantos 
(a saber, ocho) (la cantidad de pecados tanápuhr para la adoración a los déwas)11] 


! L4, DPS; Jmp: abrevia. 

2 Aquí L4 está deteriorado y completado con L4a. 

3 DPS, Jmp. dhla”, L4a no es legible 

4 Comienza de nuevo L4 . 

5 Jmp., DPS; L4 in'pwhi-1; B1 to'pwhl-y 

$L4, MU, DPS; Imp. [ww's] 

7 L4a [MN ZNE OD ZK SDYA-yckyh wy3 LOYT AYK] y completado en el margen. 

3 L4, Jmp., DPS to'pwhl 

2 DPS; L4 hw y; Jmp. *hnvk 

10 L4, DPS; Imp. *ytwn' 

tl Yo entiendo así este difícil comentario: Si se entierra un cadaver y se lo deja un año sin desenterrar, 
este pecado corresponnde a cinco pecados tanápuhr. El exégeta dice a esto que es casi el mismo 
número de pecados tanápuhr que el que corresponde a la adoración de los déwas. A esta le 
corresponden según su doctrina seis pecados tanápuhr., sia embargo, según otra. doctrina le 
corresponden siete pecados tanápuhr (es decir, dos más que al pecado descrito en V.3.37). Conoce 
incluso una doctrina según la cual a la adoración a los déwas le corresponden ocho pecados tanapal, 
Según esta, pues, la diferencia entre ambos pecados es de tres pecados tanápubr. 





is ab at 
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V.3.38 dataro gaédanam astuuaitinam asáum * yat añhá zamó nikante 
spánasca irista naraéca irista biiáro.drájó anuskante * ká.he asti cióa * 
ka.hé asti aporotis * kat.hé asti yaoZzdadram * 


"Oh Creador de las criaturas óseas, pío, cuando en esta tierra 
(permanecen) enterrados sin ser desenterrados durante dos años perros 
muertos y hombres muertos, ¿qué pena corresponde?¿Qué expiación 
corresponde? ¿Qué purificación corresponde?" 


V.3.38 d'tl y gyH'n y 'stwmnd '"hiwb': + MNW BYN ZNE zmyk nk'nynyt KLBA y lyst' 
'ywp GBRA y lyst' 2 SNT dihnrd? NLALA HPLWN-t * kl OLE AYT twesn' * ktl 
OLE AYT pwhl [PWN "3tl W slwswcln'm] * cygwn AYT OLE ywsd'slyh [PWN 
lwb'n'] * 


V.3.38 dadar 1 gehán l astómandán 1 ahlaw ké andar én zamig nigánénéd sag 1 rist ayb 
mard 1 rist dó sal drahnay anulgand kadár Oy ast t0zisn kadár dy ast puhl [pad astar ud 
srósócarnám] Ciyón ast Oy yójdásrih [pad ruwán] 


V.3.38 "Oh Creador del mundo óseo, pío, al que entierra en esta tierra un perro muerto 
o un hombre muerto y lo deja dos años sin desenterrar, ¿qué pena le corresponde? ¿Qué 


castigo le correspone [con el látigo para caballos y con el srósócarnám)? ¿Cómo es su 
purificación [del alma)?" 


V.3.39 ¿at mraot ahuró mazdá nauua.hé asti cida nauua.hé asti áparatis 
nauua.hé asti yaozdidram * anaporoda haca Siiaodna yauuaéca 
yauuaétátaéca * 


Entonces dijo Ahura Mazdá: "No hay ninguna pena. No hay ninguna 
expiación. No hay para él por este hecho inexpiable ninguna purificación 
para toda la eternidad.” 


V.3.39 AP-3 gwpt "whrmzd AYK LA OLE AYT' twcsn [PWN hw'stk] W LA OLE 
AYT' pwhi [PWN "sti W slwswcln'm] W LA OLE AYT' ywsd'slyh [PWN lwb'n] + ME 
'"pwhlyk'n' wn's OL hr y hm'y? Iwbsnyh [A YT MNW *ZK-y pwhl5s YMRRWN-yt] * 


V.3.39 u-S guft Ohrmazd kú né Oy ast tózisn [pad xwástag] ud né dy ast puhl [pad astar 
ud srósócarnám] ud né dy ast yójdaásrih [pad ruwaán] dé anapuhligán wináh 6 hamé 
hamé rawisnih [ast ké ani puhl góweéd] 





1 L4, DPS; Imp. abrevia 

2 DPS; Jmp. dhin'; L4 no es legible. 

3 L4, DPS; Jmp. hovk hovk 

3 Imp. <ytwo' YMRRWN-yt>; L4, MU, DR, Im, DPS Pytwn' YMRRWN-yt] 
5 L4, DPS; Jmp. *tn'pwhi 
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V.3.39 Entonces dijo Ohrmazd: "No hay para él ninguna pena [de dinero]. No hay para 
él ningún castigo [con el látigo para los caballos y con el srósócaranam]. No hay para él 
ninguna purificación [del alma], pues este hecho es inexpiable para la eternidad:" [hay 
(un exégeta) que dice: "(Hay) otro castigo"2] 


V.3.40 kuua aguua “ yezi ahat astútó va aifi.srauuanó vá daénam 
mázadaiiasnim * at yezi anhat anástúto va anaifi.srauuanó vá daénam 


.. 


mázdaiiasnim “* aétácit aéibiió +sp' ánhaiti 3 astuuanacibiió daénam 
mázdaiiasnim *ouuorozinbiió + pascaéta aradPiia SiiaoÓna * 


"¿Bajo qué condiciones es así?" "Si (el pecador) es uno que ha hecho 
profesión de fe de la Religión mazdyásnica o que ha sido instruido en ella. 
En cambio, si (el pecador) ha sido uno que no ha hecho profesión de fe de . 
la Religión mazdayásnica o que no ha sido instruido en ella, (la Religión) 
redime (este pecado) a aquellos que hacen profesión de fe de la Religión 


l Los traductores han malinterpretado la sintáxis del texto av. y han hecho de anáporoda haca Siiacóna 
yauuaéca yauuaétátaéca una frase independiente. 
? Probablemente se refiere el exégeta a un castigo tras la muerte. Como es sabido, según la doctrina 
zoroástrica, el alma del muerto puede sufrir los mismos castigos que el cuerpo del vivo (vid. nota a 
V.3.20). 
3 spánhaiti Bi, MIB3,4, P2, Jp1, M2, K10, 02; spághaite L4,1,2, P1,2 (sec.man.), Pt2, Br1, B2, M2; 
4 suuorozonbiió Ll; ouuorozanibiió B1, MI3, M3, P2; auuarozinibiió B2; ounorozanibiió LA, PQ; 
ouuirizabiió Mf2; ouuorozaéibiió Jpl; 
5 Esto es, ¿bajo qué condiciones no hay purificación para aquel que ha cometido el recién "mencionado 
pecado? Cbr. Bartholomae (AirWb.475) interpreta esta frase de manera diferente: "Unter welchen 
Bedingungen kann es doch geschehen?”. Es decir, ¿bajo qué condiciones hay purificación para aquél 
que ha cometido el recién mencionado pecado? De esta diferencia resulta una interpretación diferente 
de todo el parágrafo. Chr. Bartholomae traduce: 
"Unter welchen Bedingungen kann es doch geschehen?" : 
"Sofern er sich der mazdayasnischen Religion angelobt hat oder (darin) unterrichtet 
wird, / 
aber wenn er sich der mazdayasnischen Religion (noch) nicht angelobt hat und nicht 
(darin) unterrichtet wird, . 
dann tilgt sie auch diese Siinden bei denen, (die) sich der mazdayasnischen Religion 
(nun) angeloben, (sofera) sie alsdanan ungebiihrliche Handlungen nicht (mehr) 
begehen." 
Mi traducción de este parágrafo ofrece una interpretación diferente. Este pecado no se puede 
expiar por parte de aquél que es un adorador de Mazdá y que, por tanto, sabía que este 
hecho constituye un pecado (cfr. la glosa a ¿stitó : kú weh dén u-S$ dánéd kú winah "es 
decir, uno de la Buena Religión; él sabe que es un pecado”). Por el contrario, cuando este 
pecado lo ha cometido un miembro de otra religión, que no era creyente y, por tanto, no 
sabía que era un pecado (cfr. la glosa a anástitó : kú akdén u-S kirbág uskard ésted "es 
decir, uno de la Mala Religión; él consideraba (esta acción) como un mérito"), si éste hace 
profesión de fe de la Religión mazdayásnica, entonces ésta le redime este pecado. Similar es 
la interpretación de J. Darmesteter (1892 II 46) 
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mazdayásnica y en el futuro no cometen más acciones que no se ajustan al 
ratu. 


V.3.40 BRA AYMT 'ytwn'! HT AYT' 'stwb'n' [AYK SPYL <AP-3> dyn' d'nd? AYK 
wn's] 'ywp-8 QDM OSMEN-t' dyn' y nvzdsp'n' [AYK 'kdyn' AP-3 PWN wn's “wsk'It5 
YKOYMWN-yt] 


[ZNE MN *pstk pytk nhwptn' "ml 1yóf hont? aighá zamó *nikantesi ZK 
HPLWN-tn 'nY] AMT 3 pldk BRA HPLWN-yt W Iwpyt tr"pwhl-"y2 AMT 5 pldk BRA 
HPLWN-yt BRA lwpyt 2 tr"pnwhl AMT *ywk KNu HPLWN-yt *ywk KN2 Iwpyt 
to'pwhl-113 OLE *'ywk HPLWN-t YKOYMWN-yt BRA Iwpyt HPLWN-tn* Pd *wys 
*LA15 YH WWN-yt KRA-c LWTE zmyk *ywkltki% AMT BRA HPLWN-yt HPLWN-tn' 
Pd KN YHWWN-yt AMTi km: MN ZNE pto'nk HPLWN-yt HPLWN-tn'2 Pd PWN 
ZK avr YHWWN-yt AMT BYN HNHTWN-yt Wa: BRA2 nhwmbyt AMT *yend 
gywk PWN ZNE ptr'nk PWN HNA mynso' BRA HPLWN-yt AYK KRA gyw'k 
AYK-m 'p yt HINHTWN-m HBLWN-tn' Pd wys LOYT AYK *ywk plyk" gwpt y KRA 
gywk KN YHWWN-yt ME mynwg y zmyk2 bym YHSNN-yt AYK>% "ycnd gyw'k 


UL4, Bi <AMT> 

2 DPS; L4, Jmp d'nnd 

3 DPS, L4; Jmp. *hwdyn. Esta forma es en cualquier caso errónea y quizás tomada del final del 
parágrafo por salto del copista. 

4 Aquí comienza una laguna de L4 que se completa con L4a. 

5 DPS (lo lee húskald y, Imp. hwsk'lyt' (lo lee hú-sikaledo ), Ló4a 'wská lt' (4 en escritura avéstica) 

6 Jmp, DPS; L4a yó 

7 Jmp., DPS; L4a, MU [honti ] 

8 P12 nikanonti; L4a nikanonte , MU kanonte ; ; ]mp., DPS kanonti; ED, BH añaden la siguiente TP: 
<MNW HWE-d ns'y BYN ZNE zmyk nk'nynytk>. Para la corrección vid. nota a la traducción. 

2 L4a, DR, DPS; Jmp. BRA tn'pwhlyh 

10 Jmp., DPS; L4a [nhwmbyt] 

11 Jmp., DPS; L4a OL 

22 mp., DPS; L4a OL 

13 DPS; L4a, Jmp. to'pwhi 

14 Jmp., DPS; L4a HPLWN-+ 

15 Pd wy8 LA: MI3, Pt2, Jmp., DPS I'd wys; B1 r'd3; L4a, ED Pd LA; Anklesaria-Kapadia (1949, 61) 
leen rá vés né, 

16 MU, DR, DPS, Jmp.; L4 'ykitk 

1 La [Pd] 

18 L4a, MU [AMT]. 

19 L4a [km] 

2 DR, DPS; LA, B, "others" HPLWN-1 

21 L4a, DPS; Jmp. [W]. 

2 Jmp., DPS; L4 [BRA] 

23 DPS; IM hwmbyt; L4, Jmp. nimbyt; B1 hmbyt 

2 LA, Bi, "all" pylyk, Jmp., DPS plyk 

25 LA [zmyk], MU <AP-3> 

26 Jmp., DPS AMT; L4 AMT-t 
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kym MN ZNE ptr'nk BRA HPLWN-yt "ytwn' BRA nhwmbyt! AMT gyak-1 hwléyt 
nkylsn krt ”-3 hk gywk krt <W> HPLWN-t AMT gyw'k- *y? 'ywk nhwptn"* Pd W 
"ywk HPLWN-tn' Pd LA *pz'dyt* nhwptn' Yd OD OL ZNE ptr'nk MN *pstk pytk 
"pz dyts ns'y nk'nyh PWN KRA? MNDOM1 KN YHWWN-yt BRA PWN ns'y3 "ywp 
AMT BYN mwst LAWHL OHDWN-yt "ytwn' YHWWN-yt cygwn SLY-tl DNYA-t]0 
ME KLBA AMT ns'y BYN "pgynk HZYTWN-yt nswí LA MHYTWN-yt 
*mhgwsnsp!! gwpt hmbwn!? PWN-c!3 wstlg *yis ttk LA YHWWN-yt AMT NYSE y 
dstn' blswm BYN "pgynk HZYTWN-yt lymn KN OBYDWN-yt AYK-3 ns'y BYN 
HNHTWN-yt BRA nhwmbyt!6 ”-3 ns' y: nk'nyh KN OBYDWN-3n' AMT ywdt MN wls 
W n'hwn nkn' kwnyt ”-8 nh'nyh KN OBYDWN-sn'> AMT KLBA wls W n'hwn' 
HZYTWN-yt nsw3 LA MHYTWN-yt AMT hmkipkyh GBRA lymn' KN OBYDWN- 
$n' AMT LOYN' MN 2 5NT pwsyt? "ywp kim?! BRA OSTEN-yt yup hwlsSyt nkylsn'2 
BRA YHWWN-yt AMT AHL nk'n' LAWHL YHWWN-yt -c "w' ns'y nk'nyh 
LAWHL YKOYMWN-yt wnd'tgwsnsp” gwpt 'y AMT klm? BRA OSTEN-yt *-3 KRA 


! DPS (sin variantes), L4, Jmp. nhmbyt; para ”ytwn' BRA nhwmbyt en DR, IM AMT aparece hmbyt 
214, DPS; Jmp. y 

3 B1, Jmp., DPS; L4 hwptn' 

+ L4, IM, DR, DPS; "others” "pz yt, Jmp. * 'p'yt 

5B1, Jmp., DPS; L4 hwptn' 

$ L4, IM, DR, DPS; "others" "pz yt; Jmp. * APZLWN-yt(?) 

7 En LA añadido sobre la línea. 

8 Ó ws'y? 

2 L4, DPS; Jmp. *mwst 

10 "Some MSS."; Jmp., DPS dynyktl; L4 ilegible, cfr. PV.16.11: 'ytwn YHWWN-yt cygwn SLY-tl 
DNYA-tl-c 

1! Jmp. aYhgw3sp; BL, DJJ, DIR; DJE, DPS m'hnsp; IM m* sgwgwsp, ; MU m'hngsp; DR m'hgwgsp 

22 DPS, LA (casi ilegible), Pt2,ED, hmbwn-c; MU, B1, IM, Imp. hmbw 

ú L4, DN, DJE, Imp; "others", DPS PWN ME 

14 L4, Jmp., DPS W. Phi. tadag "tejido” es un epíteto de wastarag , cfr. PV.8.23 k8 wastarag abar 
hiled abar ú án ríst tadag ayab póstéa "el que deposita una tela sobre el cadáver, sea tejida o de 
cuero..." 

15 L4, MU, DR, IM, DPS; B1, Jmp. LA 

16 Pt2, BH, DPS; L4a (poco claro), Bl hwmbyt, Jmp. hmbyt 

17 Jmp., DPS; L4 nns'y 

18 Jmp. <FMNDOM-1> 

19 B1 [AMT ywdt MN wls W n'hwn1? nk'n' kwnyt -3 nb'nyh KN OBYDWN-3n'] 

2 L4(w hinzugefigt iiber die Zeile), B1, IM, Jmp., DPS; "Some MSS. pwst" 

21 L4, MU, DR; Jmp.,DPS kimk 

2 En L4 añadido sobre la línea. 

23 L4, Jmp., DPS; lm nk'nynsSa'; DR nk'nsn' 

2 L4, Bl, DPS; MU wndgwssp; IM dt gwgwSnsp;, Jmp. d'tgwgw3sp 

5 14; Jmp., DPS klmk 
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klm-1: Pd trpwhi-1 OL bwn AP-3¿MN ZK gyw'k pytkynyt i yó nars asaonó iririduso ? 
zamé kohrpa nikaintit ] 


HT AYT ''stwb'n" [AYK 'kdyn' AP-S PWN krpk "wsk't YKOYMWN-yt] 'ywp-8 
'n-QDM-*05MEN-t dyn' y mzdse'n' [AYK SPYL dyn' PWN BOYHWN-3n' W pwlsón' 
5wn'sk1 PWN "pygwim'nyh w krpkmynsnyh OBYDWN-d] OLE-S'n'-c wn's MN OLE- 
Sn' [ANSWTA-n'] LMYTWN-yt "stwb'nyh [ptytykyh] PWN dyn' y nYzdsr'n' [pytk] 
AMT 'wleyt1 AHL ZK y 'plwn kwnsSo' [AYK PWN HNA mynsén' PWN ptyt 
YHWWN-yt? AYK MN KON pre wr's LA OBYDWN-1m] 


V.3.40 bé kay édón agar ast astawán [kú weh dén u-S dánéd kú winah] ayab-as abar 
asnúd dén i mazdésnán [kú akdén u-$ pad wináah uskard éstéd] 


[én az abastág paydág nihuftan 3mar i yoj honti aifhá zamo nikantei án kandan 
ámar ka sé freg bé kanéd ud róbed tanápuhr-8 ka panj frég bé kanéd bé róbed dó 
tanápuhr ka ék 5h kaned ek dh robéd tanapuhr-€ dy ¿k kand Estéd be róbed kandan ray 
wes né bawéd har-iz abág zamig éwkardag ka bé kanéd kandan ray dh bawéd ka kem 
az £n paymánag kanéd kandan ráy pad án zamán bawéd ka andar nihéd ud b4 
nihumbéd ka ¿dand gyag pad én paymánag pad ¿d menisn bs kanéd kú har gyág kú-m 
abayéd niham kandan ray wés nést kú ¿k farrig guft ay har gyág óh bawéd dé ménog 1 
zamig bím daréd *kú écand gyág kem az én paymanag bé kanéd édón bé nihumbed ka 
gyág-€ xwarséd nigerisn kard 4-3 hamág gyág kard ud kand ka gyág-é Ek nihuftan ray 
ud Ek kandan ráy né abzayed nihuftan ray tá ó én paymánag az abastág paydág abzayéd 
nasá nigánih pad har Ci3-8 dh bawéd bé pad nasá ayáb ka andar must abáz giréd edón 
bawéd diyón wattar dádestántar dé sag ka nasá andar abgénag wénéd nasuí né zanéd 
máhgusnasp guft hambun pad-iz wastarag 1 tadag né bawéd ka zan i dastan barsom 
andar ábgénag wénéd réman Oh kunéd kú-3 nasá andar nihéd bé nihumbed a-3 nasá 
nigánih dh kunisn ka jud az wars ud náxun nigán kunéd, 4-3 niganih óh kunisn ka sag 
wars ud náxun wénéd nasus né zanéd ka hamkirbagih mard réman 5h kunisn ka pés az 
dó sál póséd ayab kirm bé xwaréd ayab xwarséd nigerisn bé bawéd ka pas nigán abaz 
bawéd á-z d nasá nigánih abáz ésted windad-gusnasp guft ay ka kirm bé xwaréd a-3 har 
kirm-3 ray tanáapuhr-é ó bun u-$ az án gyág paydagénéd i yó nars asaono iriridusó zamé 
Kohrlpa nikainti * ] 


agar ast anástawán [kú akdén u-S pad kirbag uskárd ésted] ayab-S anabaraóniúd 
dén 1 mázdésnán [kú weh dén pad xwahisn ud pursisn wináhgaár pad abégumanih ud 
kirbagmenisnih kunénd] awésán-z winah az awésan [mardómán] abganéd astawánih 


114, IM, DR, DPS; B1 kim; Jmp. kimk 

2 L4, Jmp. iririóuso,DPS irúlidusó 

3 MU, DPS; La, Jmp. nikainti 

4 Esta línea está deteriorada en L4 y completada por L4a. 

3 Comienza de nuevo L4. 

$ P2, Imp.; IM OBYDWN-x,; Bi OBYDWN-x,d; L4, DPS krtn' 
7 Jmp., DPS; L4 YHWWN; ED YHWWN-m 
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[patitigih] pad dén T mázdésnan [paydag] ka awarzitár pas An 1 abárón kunisn [kú e 
¿d menisn pad patit bawéd kú az nún óh fraz winah né kunam] 


V 3.40 "¿Cuándo es así?" "En este caso: Si (el pecador) es creyente [es decir, uno de la 
Buena Religión y sabe que (el enterramiento) es un pecado], o si ha oído de la Religión 
mazdayásnica [es decir, uno de la Mala Religión, pero ha considerado la posibilidad de 
que (el enterramiento) sea un pecado] 


[Del Abastág se deduce que es una observación sobre el cubrimiento (de un 
cadáver), (como se deduce del pasaje) $ yói hanti aifhá zamó nikante 11, Esta es una 
observación sobre el enterramiento. Cuando se excavan tres palas? y se limpia, es un 
pecado tanápuhr. Cuando se excavan cinco palas y se limpia, son dos pecados 
tanápuhr. Cuando uno excava y otro limpia, es un pecado tanápuhr (para cada uno). 
Para éste que limpia lo que otro ha excavado no se produce (un pecado tanápubr ) 
complementario por la excavación. Si se excava algo que está en contacto con la tierra, 
se produce (un pecado tanapuhr) por excavación. Si se excava menos de esta medida, 
ocurre el pecado por excavación sólo en el caso de que se deposite (un cadáver) y se 
cubra. Si uno excava un poco más de esta medida con el pensamiento: "Tanto espacio 
como necesito para depositar (el cadáver)", asciende el pecado por excavación a no 
más de un pecado tanápuhp). Farrig* dice: "Ocurre en todos los casos, porque el espíritu 
de la tierra se asusta". Si se excava una tumba en una medida inferior (a tres palas) y se 
tapa (el cadáver) de tal manera que un solo punto está expuesto al sol, entonces han de 
considerarse todas las partes (del cadáver) (al mismo tiempo) como expuestas al sol y 
como enterradas. Si un punto (está expuesto al sol), (cuenta como) un (pecado 
tanápuhr) por el cubrimiento y uno por la excavación -no son más de dos pecados 


i "Los que están enterrados en esta tierra”. Aunque en algunos manuscritos no se encuentra la forma 
hanú, según los datos de DPS y Jmp., parece que esta forma está bien atestiguada y no puede ser 
obviada. Caso de que esto sea cierto, las variantes Pt2 nikananti, L4a nikanonte, MU kanante, Jmp., 
DPS kanonti no pueden representar una forma verbal. De ahí mi corrección en nikante, cfr. V.3.36 
yat añhá zomó nikante spanasca irista naraéca irista (así ya Humbach-Jamaspasa 1969, 36 y J. 
Kellens, VA, 88 nota 2). Este texto fue recogido también en Vn.54, donde aparece como: yó aíhá 
zomoó kanante y la TP rezaké én zamig kanénand . 

2 MacKenzie (1971, 34) recoge la forma frég y ofrece sólo la acepción "shoulder(-blade)”. En este 
pasaje hay que admitir, sin embargo, una acepción "pala". Obsérvese que en varias lenguas la palabra 
para "omoplato” adquiere también el significado de "pala", p. ej. lat. pala que ocasionalmente se 
utiliza para el "omoplato", lat. spatula "pala", pero a veces "omoplato" (vid. C. Apicius, De re 
coquinaria, 4.174), rus. NOMATAa "pala", JIOMAaTKa"omoplato”, etc. 

3 Esto es, menos de dos palas. 

1 Este exégeta se confunde a menudo con Abarag, pero es otro distinto. En PV aparece en los 
siguientes pasajes: V.5.4., V.5.44, V.7.31, V.7.35, V.8.22. Para la interpretación de este nombre vid. 
Ph. Gignoux IPNB 11/2 341 y apud A. Le Boulluec, La contoverse religieuse et ses formes, 134 con 
nota 20 (vid. $ 4.2.3) : 
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tanápuhr-. Pero si se cubre (el cadáver) hasta esta medida, el pecado por el 
cubrimiento asciende a más (de un pecado fanápuhr), (como) se deduce del Abastag. 
(El pecado) por enterramiento de un cadáver puede ocurrir con cualquier material. 
Pero cuando se cubre (el cadáver) con otro cadáver o se aguanta en el puño?, cuenta 
como si se hubiese quedado por debajo de la exigencia legal. Pues cuando un perro ve 
un cadáver dentro de un cristal, no expulsa a la Nasus*. Mahgusnasp dice: "Tampoco 


l pihuftan ray tá O én paymanag lit. "por cubrir hasta esta medida”. Yo entiendo esta difícil frase del 
siguiente modo: cuando se cubre un cadáver de manera que no queda expuesto al sol (14 U én 
paymánag ), este pecado puede contar como más de un pecado tanápuhr (cfr. V.3.37: Si un cadáver 
yace enterrado un año sin desenterrar, cuenta este pecado como cinco pecados tanápulr ). 
2 Por ejemplo, el cadáver de ima mosca. 
3 Esta frase es oscura en muchos aspectos. Según mi interpretación significa pad nasa "por medio de 
un cadáver” que se cubre o "entierra" el cadáver con otro cadáver. Esto es, el pecado de enterramiento 
ocurre siempre que se cubre el cadáver con el material que sea, excepto cuando se lo cubre con otro, o 
cuando se sostiene el cadáver (de una mosca, p.ej.) en el puño cerrado. En este último caso el hombre 
se contamina, pero no comete el pecado de enterramiento, : 
La expresión wattar didestántar es probablemente la contrapartida de la expresión wehdadestántar, 
bien atestiguada en MHD y en los libros jurídicos siríacos de Jesubóxt (vid. E. Sachau 1914 13). Esta 
última significa "que va más allá de la exigencia mínima de la ley" (vid. M. Macuch 1993, 98; cfr. 
Bartholomae 1913 11 22 ss.; J. de Menasce, FsUnvala, 7 ss., Perijanian 1973, 16 ss.). 
Consecuentemente, wattar didestántar debe designar al "que no alcanza las mínimas exigencias de la 
ley" y, sin embargo, no peca. 
La misma expresión la encontramos en PV.16.11. Los parágrafos V. 16. l ss. contienen las 
prescripciones concernientes a la mujer con la regla. A partir del $ 8 se describe cuánto tiempo debe 
permacer aislada la mujer que tiene la regla. Tras el día noveno y último aparece el siguiente 
comentario: 

kay-adur-bózéd guft ay andar sé sab né nigerión dé ka abér pak u-$ padixsá Sustan ud 

u-$ róz Ttasom bé nigerión ka pak róz i panjom pad gyag padixsa Sustan sosans guñi 

ay andar sé Sab tuhig kar tá nó róz ud Sabán ka pák bé bawéd €d róz ud Sabán tuhig 

ráy páyión ud pas 4n sóyisn pas az nó Sabag tuhig kár nést dé hameé ka pak bé bawéd 

Pad gyag bé padixsa Sustan bé anitóm ka sé Sabag pad pákih nisast ayab-s dastan mah 

abáz 6 bun ¿mad des án dastán az bunih tuhig ud har dis édón baweéd diyón dastán ast 

ké édón gówéd ay édón bawéd diyón wattar didestintar-iz pad har dó ó mar iyéd 

Kay-idur-bózéd dice: "En las tres (primeras) noches no debe lievar a cabo ninguna 

observación (la mujer no puede comprobar si sangra o no); pues incluso si ya está 

limpia, todavía no se puede bañar. En el cuarto día debe lievar a cabo una 

observación: si está limpia, es conveniente al punto que se bañe. 

Sósánms dice: "Durante tres noches es prescriptivo tuhig (aislamiento?). Hasta el 

noveno día y noche, si está limpia, tiene que esperar un día y una noche más debido al 

tuhig. Después tiene que bañarse. Después de nueve noches el tuhig ya no es 

prescriptivo, pues esté ya limpia o no, en ese momento (tras nueve días y noches) es 

conveniente que se lave. Excepto en el caso de que se haya sentado durante tres 

noches para estar limpia (para que no caiga el flujo) o de que la regla comience de 

nuevo. (En ese caso) tuhig y todo lo demás es como si fuese una nueva menstruación. 

Hay un exégeta que dice: "Cuenta como si se hubiese quedado por debajo de la 

exigencia mínima de la ley. En ambos casos la mujer se convierte en una canalla”. 
.*+Si se deposita un cadáver entre cristales, el que lo deposita comete el pecado del enterramiento. 
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sucede a través de material tejido"! (En cambio), cuando una mujer con la regla ve el 
barsom entre cristales, lo contamina. Esto es, si alguien coloca un cadáver dentro y lo 
cubre, cuenta para él como un pecado de enterramiento. Si cubre todo menos los pelos 
y la uñas, comete el pecado de enterramiento. Pues si un perro ve los pelos y las uñas, 
no expulsa a la Nasus. (En consecuencia, este cadáver) puede contaminar a un hombre 
por unión de los cuerpos (hamkirbagih ). 

Si (el cadáver) se había entrado en putrefacción ya dos años antes o se lo comieron 
los gusanos o fue expuesto al sol, si se entierra de nuevo, (esta acción vuelve) a contar 
como pecado de enterramiento. Windad-Gusnasp dice que, si los gusanos se comen (el 
cadáver), por cada gusano carga (el enterrador) con un pecado tanápuhr y como prueba 
aduce este pasaje: 1 yó nars agaonó iriridusó zome kohrpa nikainti 12] 


Si (el pecador) no es creyente [es decir, uno de la Mala Religión; ha considerado 
(el enterramiento) como un mérito] o no ha oído acerca de la Religión mazdayásnica 
[es decir, uno de la Buena Religión por deseo y formación; (aunque) pecador, actúa sin 
duda y con el pensamiento de que actúa correctamente?], la fe [la confesión] le redime 
este pecado a este hombre, (como se deduce) de la Religión mazdayásnica, si no 
comete más acciones inapropiadas [esto es, él confiesa con este pensamiento: "A partir 
de este momento no voy a cometer más pecados"] 


V.3.41 +spaiieíti * zI spitama zaraVvustra daéna mázdaiiasnis nar$ 
astauuanahe bandam “ +spaiieiti draosom * +spaiieiti asauuaynim 

' +spalieiti nasuspaém “+spaiieiti anaparodom Siaoónam  * +spaiieiti 
darazaánó.parotom páram * +spaiieiti vispa tá Silaoúna y3.cica varoziieiti 


En verdad redime, oh Spitama Zaradutra, la Religión mazdayásnica la 
pena de prisión del hombre que hace profesión de fe de ella; redime la 


! Tampoco ocurre que el perro expulse a la Nasus, si ve el cadáver a través de una tela tejida. Por ello 
no se debe tapar el cadáver con un paño. 
2 "el que entierra en la tierra el cuerpo de un hombre pío muerto”. Esta cita se recoge también en 
Vn.55-6. Allí la TP reza: ké án i mard ahlaw án ¡ristag az andar zamig kirbag be kanénéd "Este es el 
hombre pío que hace desenterrar de la tierra lo muerto”. Los traductores han entendido mal nikainti 
como "el que hace desenterrar" en lugar de como "el que entierra” (vid. AA 1969, 36) 
3 Cfr. PV.3.42: 
weh dén án pad Oy kas bawéd ké pad xwahisa pursiso winahgar án 0d Pergunta 
kirbagmenisnih kunéd ka wináh 6 bun u-S pad Íspalieitil wizaárisn. : 
A la Buena Religión pertenece todo aquel que es (de la Buena Religión) por deseo y 
formación. Cuando uno actúa como un pecador sin duda y con el pensamiento de que 
es una buena acción y carga con un pecado, tiene que expiarla por medio de ! spaiieiti 
Bl : : 
4 M£2, L1.2, M2; spaiieite Mí, spaiieití undspaiieite (a lo largo de este parágrafo) L4, B1, MI3,4, 
P2, Jpi 
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marca al fuego!; redime el asesinato de un hombre pío; redime el pecado 
de echar un cadáver (al fuego, agua, tierra, etc.); redime la acción 
inexpiable; redime la culpa que exige una grave expiación; redime todas 
las acciones que ha cometido. 


V.3.41l MELMYTWN-yt spytnYn zltwst dyn' y m'zdsi'n'” MN GBR y: 'stwb'n'yh bnd 
[$bnd y$ dhSnyg] LMYTWN-yt dlws [Py HNA dnd AYK dwcyh” LA *p'yt krtn' BRA 
PWN HNA YHSNN-yt AYK AMT MN twb'nyk'n dwzms OL digwS'n' YHBWN-m ”- 
m krpk]? LMYTWN-yt 'hiwbgnyh [y nd AYK-3 Pptilityhd LAWHL *pyt d'Stn' bo: 
BRA HNA LA YDOYTWN-yt AYK pticlltyh" hwp LWTE <MNW>" BRA *p'yt krtn' E 
AYT' MNW 'ytwn' YMRRWN-yt 'y1* miglc'n' KN pytYKTLWN-tn' BRA HNA LA E 
YDOYTWN-yt AYK ywdt MN plo'n' y dstwb''n' LA ”pyt YKTLWN-tn'] a 
LMYTWN_yt ns'y nk'nyh Py HNA YDOYTWN-d:5 AYK ns'y nk£nyh LA 'p'yt krtn' 
BRA PWN HNA YHSNN-yt AYK AMT KLBA W lwp'h OL: MYA W *ths LA 
*bwlt7 -m krpk] MLYTWN-yt ZK y 'n'pwhik'nis wn's [y mlglc'n "y n'mestyk LA 
gwpt YKOYMWN-yt] LMYTWN-yt ZK y Skwpt pwitkyk "p'm [whs y g'n' HNA dnd 
AYK-5 KN p'yt YHSBWN-tn' BRA HNA LA dnd AYK QDM MN dynyk LA "pyt 
YSNBWN-tn'] LUYTWN-yt hlwsp OLE-S'n' wn's cyk'm-c-"y QDM wleynd 


| 
" V.3,41 €8 abganéd spitáaman zardust dén 1 mazdésnaán az mard i ástawánih band [band i | 
dahisnig] abganéd drós (ay 8d dánénd kú duzíh ne abáy¿d kardan bé pad éd daréd kú | 
ka az tuwánigán duzam ó driyósán daham á-m kirbag] abgánéd ahlawganíh [ay danénd 


ANNAN ON Sns 


kú-s Fapahikarradih abáz abayed dástan bé éd né danéd kú pahikarradih xub abág ké 
bé abaáyed kardan ast ké €dón gówé¿d ay margarzán Oh abayéd ózadan bé ¿d né dánéd 
kú jud az framán 1 dastwarán né abáyéd Szadan] abganéd nasá nigánih [ay €d danénd 
kú nasá nigánih né abayéd kardan bé pad ¿d daréd kú ka sag ud róbah ó áb ud átaxs né 


! El castigo por robo (vid. apuddraosa- ) 
2 DPS, Jmp.; L4 zitwhst 

3 Jmp., DPS; L4a mzdsa 

4 IM; L4, Jmp., DPS [y] 

5 DPS <y> 

$ Imp.; L4a, DPS [y] 

71M, Jmp.; L4, DPS dwo' 

3 DPS separa mal: twb'nyk 'ndwzm E : 
2 Imp. <*LMYTWN-y1 y twkgnyh> : | 
0 Jmp., DPS <HNA d'¿tn' BRA>; IM [HNA d'Stn' BRA], L4 difícilmente legible, pero en ningún caso : 
HNA d'tn' BRA. Probablemente en L4 encontramos sólo una repetición de d'nd. 

li Mss. ptklltyh 

RL Los mss. <LAWHL 'pyt d'3to'>, tomado probablemente de la frase anterior. 

13 L4, Bl, Jmp., DPS; PQ LOYTMNW 

14 L4, Jmp., DPS <AYK > 

15 L4; Jmp., DPS d'nd 

16 Jmp., DPS; LA sobre la línea 'w' 

7 L4, Jmp, DPS bwid; B1 bid; lim, DR *p'yt bwitn' 
14 14, DPS; Jmp. 'v"pwhlyk'n 
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burd 4-m kirbag] abganéd án 1 anapuhlagán [winah i margarzán ay námcistig né guft 
éstéd] abganéd án 1 Skóft purdaglg abám [waxS 1 garán 8d dánénd kú-3 6h abayéd 
stáadan bé éd né dánénd kú abar az dénig né abáyéd stádan] abganéd harwisp awésán 
winah Cegám-iz-£ abar warzénd 


V.3.41 Pues la Religión mazdayásnica, oh Spitáamán Zardust, perdona al hombre que 
tiene la fe (zoroástrica) la pena de cárcel: [la pena de cárcel a la que habría que 
condenarle]; redime la pena por robo? [es decir, saben que no se debe robar, pero lo 
interpretan así: "Robo a los ricos y se lo doy a los pobres, hago una acción meritoria"); 
redime el asesinato de un hombre pío [es decir, saben que hay que abstenerse de la 
venganza de sangre?, pero ignoran que es conveniente el proceso judicial con aquél que 
exige que se lleve a cabo. Hay (un exégeta) que dice que saben que se puede matar al 
pecador margárzán, pero no saben que no se le puede matar si no es por orden del 
dastwar]; redime el enterramiento de un cadáver [es decir, saben que no se debe 
enterrar un cadáver, pero lo interpretan así: "Si (enterrando el cadáver) (evito) que un 
perro o una zorra lleven (el cadáver) al agua y al fuego, entonces he realizado una 
acción meritoria"); redime las acciones inexpiables [los pecados margárzán; no se 
nombran explícitamente*]; redime la deudas difícil de satisfacer [con elevados intereses. 


1 Cfr. Dk 8.20.46 [710.12] 
abar Candih tózión i band ud drós ud páhifráh 1 asparon anumé ud stór i duzidag 
(Trata sobre el montante de la pena por la falta de pago, por robo, y sobre la 
devolución de un asparon, oveja o vaca robados. 
Vid. apud banda- : : , 
2 Sobre esta pena vid. apud draosa -. El robo ha de ser entendido en sentido amplio. Como robo se 
considera, por ejemplo, la no devolución de un préstamo, vid. PV.4.1. 
* Los mss. leen pahikarradih; sin embargo, sin esta corrección el texto resulta incomprensible. 
Supongo que se pone de relieve la contraposición entre la venganza, es decir, la disputa que no se 
resulve judicialmente, sino donde uno se toma la justicia por su mano (*apahikárradih ), y el proceso 
judicial ante el rad (pahikarradih ) del que se nos informa en Dk.8.16 [693.3 ss.]. También se nombra 
este Nask en W1IZ.28.4. Compárese el comienzo de la información del Dénkard sobre este Nask 
(Dx.8.16.2-4 [693.3 ss.]: 
abar én kú jud-iz az ménóg rasisnig séz ud énigih 1 az ébgat O mardóm ud góspand 
mardóm-iz pad winahgárih Jastag búd rawagih *1 [MW] séz ud enigih andar géhán az 
adadestániha zanisn ik abar did andarz ió mardóm abar pahréz ¡azis ud didestánig 
zanisn handazisn abáz 0 kam zanisnih ud dó zanisn padirag-iz apahikaár radán 
pahikarradih éstéd pad arésagih ud azyánih ¡xwés 
(Trata) sobre esto: que, lejos del bienestar espiritual, han surgido sufrimiento y 
violencia por parte del majvado para con los hombres y los animales a causa del 
pecado de la humanidad; (sobre) la propagación del sufrimiento y de la violencia en el - 
mundo a causa del ataque ilegal de uno a otro; (sobre) el mandamiento a la humanidad 
de abstenerse de éste y (de preferir) el ataque judicial y (de acatar) la sentencia de 
golpear poco o dos veces. El proceso judicial tiene validez también contra aquellos 
que se toman la justicia por su mano sin resultar uno mismo herido o perjudicado. 
[Para phi. Enigih cfr. av. aénah- "acción violenta, violencia"] 
4 Es decir, no se enumeran los diferentes pecados margárzán, ya que son conocidos: 
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Saben que se pueden establecer elevados intereses, pero ignoran que no se pueden 
establecer intereses por encima de (la medida permitida en) la Religión!]; redime todos 
los pecados que se han cometido, 


V.3.42 manaiion ahe spitama zaraduStra daéna mázdaiiasnis nars 
asaonahe +framarozait? vispom dusmatamca duZUxtamca duZuuarstomca 
yada vato darazi.takadro 0Pagom dasinát pairi framarozdits “vohu ióa 
zaradustra huuarítom Silaodnam vorozimnom  “ van'hi daéna 
mazdaijasnis xparonauuaiiás cidam OPorosaiti * 


Se podría pensar que la Religión mazdayásnica, oh Spitama Zaradustra, 
barre todo lo mal pensado, lo mal dicho y lo mal hecho del hombre pio, 
como un viento que sopla con fuerza limpia la atmósfera desde la 


derecha. 


Lo bueno aquí es, oh Zaradustra, la acción meritoria que se ha realizado. 
La Religión mazdayásnica, que garantiza el perdón total, determinas la 


penaf. 





5 Esta frase trata de la redención de una pena o condonación de una deuda. Dado que abám designa 
tanto el "préstamo" como la "deuda" que se contrae por medio de éste, ha interpretado el exégeta la 
frase como "redime el préstamo que es difícil de satisfacer, porque los intereres son altos”, y ha 
introducido en consecuencia el comentario siguiente, 
1 Cfr. hambay 1 dénig, war i dénig (vid. M. Macuch 1993, 701). Probablemente el comentario se 
refiere a la medida estipulada en el capítulo dedicado a los intereses (waxSastán) del Sakaátum Nask. 
Un informe sobre el contenido de este capítulo se encuentra en Dk.8.51 (para el comienzo vid. M. 
Macuch 1993 49). 
2% marozaiti L4, B1, MIB, P2; "morozaiti Pt2, MÍ4, Jb, L2; "morozaite Jpl, M£2, K10, Brl; 
“morozaijete Ll; 
3 “marazóít L1,2, Br1, K10, 02, M2; “marazóit LA, B1, MI3,4, P2, Mf2, Jpl; 
4 poronáiius 14,2, Jp1, Pt2, Mf2; poranaiiúis B1, MI3, P2; para la corrección vid. apud poronáunia- 
5 Acerca del uso de óBarasaiti, cfr. V.7.71 

at vó.yúZom yói mazdaiiasna cidam fridPorosaéta aoxtó ratus aoxt0 srao$áuuarozó 

cidam fraóBorosaiti 

Entonces determinad vosotros, adoradores de Mazda, la pena; el ratu y el sraosávaroz 

convocados para la ocasión determinan la pena. 
6 K. F. Geldner pone entre corchetes vohu ¡óa zaraduStra huuarótom Sliaodnom vorozimnom * van*hi 
daéna mazdaiiasnis *poranauuaiid cidam OPorosaiti como si se tratase de un comentario avéstico. 
Yo, en cambio, creo que estas palabras pertencen al texto original y que son un especie de final 
conclusivo en el que se resume lo anterior. En cualquier caso, se condensa aquí todo el capítulo 
tercero. La primera frase ("Lo bueno aquí es, oh Zaradustra, la acción meritoria que se ha realizado") 
formula de forma concisa los parágrafos en los que se responde a la pregunta de "por qué medios se 
alegra a la tierra”. La segunda frase ("La Religión mazdayásnica, que garantiza el perdón total, 
determina la pena") resume todos los parágrafos sobre la pena por el enterramiento de un cadáver y 
sobre el perdón que ofrece la Religión mazdayásnica. 
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V.3.42 hwm'n'k <y> OLE spytm'n zltwstt dyn' y nYzdsión' MN GBRA 'hlwb' pre 
mlyt' hlwsp dw3mt W dwshwht: W dw3hwwlSt' Cygwn w't y3 Skwpt y tk* [AMT] tyc 
[YATWN-yt] W dst pre m'lyt [ khyckyh$ W MNDOM-1 BRA bid] SPYL LTME 
zltwsSté ZK y hwwlst kwnsn' wlcsn' [AYK? ispaiteitit MNDOM-13 y nywk "y LTME- 
c AHI2>HNA AYK ! spaiieitit MNDOM-y nywk AHL-cw "wn'syh SPYL] SPYL dyn' 
y nvzdso'n' wplyk'n'U twesn' blyhynyt 


[AMT dyn' YMRRWN-yt *y*? Idw31 "y pps HNA!1* PWN 'wstwb'! YHSNN-5n' 
ZNE MN "pst'k pytk ispaiieiti + PWN KRA AYS-116 "w' "p'yt PWN KRA wn's KN 
YHWWN-yt swS'nsi? gwpt PWN *ztmis LA YHWWN-yt 1 pará kauvahinát narat 4 
AP-S *swS'ns'* BRA OL? DYNA *ytwn' YHWWN-yt AYK2 *ztm? hn 'k3 *kyn' SM 
wydshpwhl gwpt 'y wn's <y> hmym''n PWN *ywk-c LA YHWWN-yt $ nóit maram 
pairistom + PWN KRA 2 c'stk hmnDYNA YHWWN-t HWE-d AYK 'ymyh' BRA 
YHWWN-yes GBRA dlwnd LA OBYDWN-x, wyh dyn' 'n PWN OLE AYS 
YHWWN-yes MNW PWN hw'y8n' pwrsín'? wnskTn'» '”"” PWN "pygwm'n'k 


l Jmp., DPS; L4 zitwhét 

2 14, MU, IM, DPS; Jmp. dwswht 

3 Jmp., DPS; L4 wt-1 

4 DPS; L4 wtk; Jmp. tg 

5 La, DPS; Jmp. *k'hiyckyh 

$ Jmp., DPS; L4 zltwhst 

7 En Lá sobre la línea 

$ L4, DPS; Jmp. MNDOM 

9 Jmp., DPS, L4 (secunda manu sobre la línea); IM, DR [AHL] 

10 Jmp., DPS; L4 secunda manu sobre la línea 

1114, Jmp., DPS; B1 wplygyo; L4, Jmp. Dps <PWN> 

2 Imp. <*MN > 

13 L4, DPS; Jmp. “idwSyh 

14 P2, ED, DPS; L4 hw'y; IM, DR 5; L4, DR, Im, DU, DPS < BYN> 
15 Jmp., DPS; L4 [MN] 

16 14, B1, DPS; Jmp. AYS 

17 L4, DPS; Imp. sw3'n3 

18 14, DPS ztwm; Bl, DJ, ML3 zntwm; DJE zttwm;, Jmp. *zadtwm; 
19 MU swS'nk; L4, IM, DR, B1 kdw3S'nk; DPS kdw3Snk 

20 L4, DPS; Jmp. *BRA MN 

21 Jrap. <*cygwn> 

2 L4, MU, DPS ztwxa; IM, DR zur, B1, DJJ zdwwra; Imp. <*y "wn's> 
2% Tn L4 am Rand (secunda manu) 

24 Anklesaria-Kapadia kén; L4, Jmp., DPS dyn' 

235 Jmp., L4 (sobre la línea; secunda manu); DPS YHBWN-yt 

26 Jmp., L4 (sobre la línea; secunda manu); DPS YHBWN-yt 

27 Jmp. <PWN>; Láa, B1, DPS [pwrs$n] 

28 LA está deteriorado y completado con L4a. 

22 Lá4a, DPS, "all”; Imp. * 'wn'sk'lyh 












bo 
E: 








1 Jmp., DPS; L4a [bwa] (la laguna L4 ha sido mai completada, ya que al comienzo de la siguiente 
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krpkmynsnyh OBYDWN-x, AMT wn's OL bwn: AP-5 PWN i spaiieitit wc'l$n' AMT 
krpk ”-m LA Iwsnk *y ?AL HT AMT> MNDOM-1 MN ZK HWE-t spwhtn' LA S'yt KN+* 
YHWWN-yts ZNE cygwn 'nyl MNW OL *ylyh YATWN-yt W "kdyn' AMTs BRA OL 
wyh dynyh YATWN-yt” W ywdtlystk'n'" AMT> BRA OL pwlywtkysSyh' YATWN-yt 
KRAu ZK-312 PWN dt y NPSE PWN krpk "wsk'lt YKOYMWN-yt3 ”-3 MN bwni 
BRA OZLWN-yt ZK ZK-3:5 PWN wn's 'wsk'lt YKOYMWN-yt!6 -3 KN" twcsn' AP-S 
twcón' "ytwn' YHWWN-yt cygwn LNE AP-3:8 ptpPs YBLWN-x, LA PWN>2 
*YBLWN-e! YHSNN-¿n'2 AP-3 swd LA PWD ¿wd* YHSNN-$n'% m'hgw3nsp gwpt 
"y KRA ZK y AYS MNW PWN dt y26 NPSE 3wd AYT' 7AMT HLLWN-ts -3-PWN 
swst' YHSNN-3n'% swS'ns3! 'y BRA AMT BYN "ylyh W pwlywtkysyh BRA 
YMYTWN-yt OD AMT YMYTWN-yt "y mlglc'n AP-8 HNA-c 'ytwn' gwpt "y MNW 
BOYHWN-yt pwrsyt ”-3 twb'n' AMT OL di y SLY-t1 LA YHMTN-yt i vanhauue 





línea de L4 se ve OL, de manera que, con esta adición errónea, el texto de este ms. resulta: '-3¿ OL 
PWN...); IM wn's *-3 OL bwn; Imp. < *LA *YHWWN-yt Pywp> 

2 AL HT MNW MNDOM-1 MN ZK HWE-*1 spwhto' LA S'yt KN YHWWN-yt; para este texto 
incomprensible ofrece Jmp. un texto totalmente alterado: W 'y HT AMT MNDOM-1 MN ZL AL 
HWE-1 spwhta' LA Syt AMT MNDOM-1 KN YHBWN-yt 

3 Jmp., DPS; L4a MNW 

4 M13, B1, DJE, Jmp., DPS; L4a, "others" OL. 

5 L4a, DPS; Jmp. YHBWN-yt 

6 Jmp., DPS; L4a [AMT] 

7 Jmp., DPS; L4a [YATWN-yt] 

$ L4a, Bi, IM, DR, DPS; Jmp. ywdtlstkn' 

2 Jmp., DPS; L4a[AMT] 

10 DPS; L4a pwlywkty3yh; Jmp. pwlywwtkySyh; "others" pwlwwtky3'3 

li jmp., DPS; Lá4a, Pt2 kwn 

2 L4a, Jmp., DPS; IMZK y ZK-5 

13 Jmp., DPS; L4a YKOYMWN-t 

14 MI3, B1, DPS; Jmp. *-3 <wn's> MN bwn ; L4a, Pt2 *-3 KN BRA MN bwa 

15 ZK y ZK-S Láa, P12,ED, DPS; Bl, Jmp. ZK”-3 

16 Jmp., DPS; L4a YKOYMWN-t 

17 Jmp., DPS; L4a, PQ, ED, NM OL 

8 Jmp. <MNW> 

19 L4a; DPS p'tpIs-y; Jmp. ptpl'syh 

2 Imp. <ptpsyh> 

21 Jmp., DPS YBLWN-x;; L4a [Y BLWN-1] 

2 L4a; Jmp., DPS d'ISn' 

23 Jmp., DPS; IM ¿wst'; DR 3wstn', L4a [$wd] e 
24 L4a; Jmp., DPS d'En"; 
3 IM, Jmp.; DJJ 1o'h und gwsnsp en el margen; L4, B1, DPS m'h 
26 L4a, Jmp., DPS; IM, DR <y> 

27 Aquí empieza L4 de nuevo. 

2% L4a, Jmp., DPS; B1, DJE YRRWN-yt HLLWN-yt 

22 Jmp.; Lá4a, DPS Swstn' 

30 L4, DPS; Jmp. d'isn' 

22 L4, DPS; Jmp. swS'ns 


É 
: 
; 
: 
F 
¿ 
E 
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mananhe i W gwgw3sp' gwpt "y BYN KRA d't-'y! mitwm 'hiwb' KN YHWWN-yt ME 
MN iediriianam daxiiunam 4 pytk] 


V.3.42 hómaánag 1 Oy spitámaán Zardust dén 1 mázdésnán az mard ahlaw fráz maléd 
harwisp duámad ud dushúxt ud dusxwarst diyón wad i Skoft tag [ka] tez [ay8d] ud 
dast fráz maléd [kahizagih ud Cis-£ bé barénd] weh édar Zardust án 1 xwarst kunión 
warzisn [kú ispaiieiti + Cis-€ 1 nék ay Edar-iz pas éd kú tspaiieiti + CiS-€ nék pas-iz 
awinahih weh] weh dén 1 mazdésnán wábarigán tózisn brehéndd 


[ka dén gówed ay arduí ay padifrah 8d pad awestwar darión én az abastág paydag 
ispalieitii pad har kas-€ 0? abáyéd pad har wináah 6h bawéd sósans guft pad zaxm né 
bawéd i pará kauuahmat narat 1 u-3 sosans bé 3 dadestán ¿dón bawéd kú zaxm hamág 
kén nám Wéh-Sábuhr guft ay winah 1 hamémalán pad Ek-iz né bawéd inójt maram 
pairistami pad har dd Cast hamdadestán búd hend kú abamiha bé bawéd mard druwand 
né kunéd weh dén án pad úy kas bawéd ké pad xwahión pursisn winahgárán án pad 
abégumánág kirbag menián kunéd ka winah 5 bun u-3 pad ispaiieitij wizarién ka 
kirbag á-m né rósnag ay ma agar Cis-8 az had spóxtan né sáyéd oh bawéd En Ciyón anér 
ké S érih áyéd ud akdén ka bé d weh dénih áyéd ud judristagán ka bé £ póryótkésih 
ayéd har 1-3 pad dad 1 xwés pad kirbag uskard éstéd a4-S az bun bé Sawéd án 1-8 pad 
wináh uskard éstéd á-s óh tózión u-S tózisn 8dón bawéd Ciyón áma u-S padifrah baréd 
né pad burd darisn u-s soy né pad Sóy daárión máhgusnasp guft ay har án T kas ké pad 
dád 1 xwes sóy ka Sust 4-S pad Sust dárisn Sósaáns ay bé ka andar érih ud poryótkésih bé 
miréd tá ka miréd ay margarzán u-S éd-iz ¿dón guft ay ké xwaáhéd pursed a-$ tuwán ka 
O dád 1 wattar né raséd fvanhauue mananhet ud Gógusasp guft ay andar har dad-8 
mardóm ahlaw óh bawéd dé az ttdiriianam daXiiunami paydág] 


V.3.42 Así, oh Spitaman Zardust, barre la Religión mazdayásnica del hombre pío todo 
lo mal pensado, lo mal dicho y lo mal hecho como un viento que sopla con fuerza 
[cuando viene] veloz? y barre la llanura* [se lleva la paja y otras cosas]. 


¿ L4; DPS, "all" "y, Imp. y 

? Por óh 

3 Los traductores han confundido av. Úfasa - "atmósfera" con 4fasa - "rápido, veloz" y lo han 

malinterpretado dasináat como "llanura" por la semejanza fónica coa Phi. dast "llanura". 

4 Cfr. PRDd.7.4-5: 
4. ud ké margarzán ka 6 dad 1 weh-dénán áyed pad gyag ablaw bawéd 
5. weh-dénih a-$ kirbag *én meh* ka giréd kú yast be kunéd á-S 4n yast hamág winah 
édón az bun be baréd ud be róbed diyón wád-é téz ud Skeft ka abar dast-€ be Sawéd ud 
be róbéd ud be baréd ud 3n-iz yast ruwán i mérag édón az wináh pák be kunéd 
"4. And when someone (who is) margarzán comes to the law of men of the Good 
Religion, inmediatly he becomes righteous. s 
5. (As regards) the Good Religion, then this (is) the greatest virtue of it: hen one 
accepts it so that one performs worship, then that worship removes and sweeps away 
all sia from one's account like a swift aud strong wind when it blows over a plain a: . 
sweeps and bears away; and also that worship makes the young man's soul pure from 
sin.” (A. V. Williams) 
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Buena es aquí, oh Zarduít, el acto bien realizado que hay que realizar [es decir, 
ispaiieiti 11 es algo bueno, pero si no se ha pecado, es todavía mejor]. La buena y 
verdadera Religión mazdayásnica determina la pena [Si la Religión dice: "un pecado 
ardus*", hay que considerar la pena como fija?.] 


Aquí estamos, sin duda, ante una reelaboración del pasaje de PV donde la sintaxis se ha liberado del 
modelo avéstico, por lo que es más comprensible. 
! Perdón. 
2 Ardus es un determinado tipo de pecado. Los diferentes tipos de pecado se enumeran en la literatura 
páhlavi, ordenados según su gravedad. Sus designaciones aparecen ya en el Avesta, pero no juntos y 
clasificados. Estos nombres se refieren originalmente a diferentes grados de heridas corporales, pero 
ya en el Avesta sirven para clasificar los diferentes pecados (vid. Tavadia 1930, 13 ss.). En las 
distintas enumeraciones de la literatura páhlavi aparecen algunas divergenciasIn den. Común a todas 
ellas es la siguiente ordenación de los pecados, de menor a mayor gravedad: ¿grift, 3wóyrist, ardus, 
Xwar, baza y yát (Sn5.1.1; Spp.5n3.16.5; Dk.8.31.39 [742.15 ss.]). En Sn3.1.1 y Spp.5n3.16.5 se 
añaden framán (pecado más leve que agríft ) y tanapuhr (pecado más grave que yat ). En 
Spp.Sn3.16.5 aparece un pecado todavía más leve que framán: srósdarnám. Como equivalente de 
framán aparece en el pasaje del DEnkard un pecado esse me» winah, cuya lectura es oscura. Una lista 
más larga la encontramos en P1P. 1.3.1: 

án ani i páyag winah ud náv Ciyón hénd handraxt medyókesast andarz-framán 

bódyózad kiydyózad igrift wináh ud ówrist winah ud ardus wináh ud xwar wináh ud 

bázá wináh ud yát winah ud tanápuhragán wináh ud margarzán winah... 
A continuación sigue una enumeración de pecados concretos que se describen brevemente, como p. 
ej. relaciones sexuales con una mujer con la regla, etc. 
En ocasiones se indica también el montante en dinero del castigo para cada uno de esos pecados. Las 
diferencias en este punto son notables. Una tabla comparativa se puede encontrar en F.M.P. Kotwal 
(1969, 114). A continuación se consignan los datos del 5ns y del Supp.5ní.: 

Sns. 1.1-2 

1) cIyón az abestág paydág pad juddéwdad guft éstéd kú En haft paydag i winah pad 

dén guft éstéd ást i framán ud ágrift ud 6wrist ud ardus ud xwar ud bazá ud yat ud 

tanápubr 

2) framan-é Cahaár stér ud har stér-€ drahim-sang ágrift ud ówrist án I kebist tawaán u-$ 

arz i pad namcist búd ké wesist draxm-é guft ardus stér sih xwar stér Sast baza stér 

nawad ud yát stér sad ud hastad ud tanápuhr stér sésad 

1) Como se deduce del Abastág y se dice en Juddéwdád, se nombran en la Religión 

estos siete (?) grados de pecados: Framán, Agrift, Awóyrist, Ardus, Xwar, Baza, Yát 

y Tanápuhr. 

2) El castigo de un pecado framán asciende a 4 siér y cada siér equivale a 4 dracmas. 

Los pecados Agrift y Owri3t son los que conllevan un menor castigo; en lo que 

respecta al montante concreto había un erudito que decía: "Máximo un dracma”. El 

castigo de un pecado ardus asciende a 30 stér, el de un xwar a 60, el de un báza a 90, 

el de un yát a 180y 1 de un tanápuhr a 300. 

Spp.Sn3. 16.1-5 

1) winah i kamist framaán éd framan-€ sé drahm dang sé ud panj daánag ast ké édón sé 

drah ud dáng sé gowéd 

2) igrift-€ har dé andar géhán mardóm padis zanénd snéh u-s hamé ka suéh pad dast 

grift u-$ Cahár angust az zamig abar grift a-S grift-€ 6 bun ágrift-€ tózisn ud pádifrah 

panjah ud sé drahm 

3) ka án snéh fród wardéd a-$ 6wirist-€ 6 bun u-$ dadestán wardión u-$ tózión ud 

pádifráh haftad ud sé drahm bawéd ka Cis-€ judtar [ne] bawéd 
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[Esto se deduce del Abastág: + spaiieiti 1 es deseable para todos y puede ocurrir 
para cada pecado. Sósans dijo que no ocurre para el pecado zaxm', (como se deduce del 





4) ka-$ n snéh abar be dahéd ardus-€ 0 bun u-S tózión ud padifráh sih stér agar-iS rés 

panjéwag € dast padis kard 4-$ xwar-€ 9 bun u-$ tózisn ud padifrah ham sih stér 

5) payagiha i wináh nibésam sróscarmam-é séd drahm ud ding i ném framan-é 

srósdammám agrift-€ Sazdah stér Owirist-€ wist ud panj stér ardus-€ sih xwar-€ Sast 

bazáy-€ nawad yát stér sad ud hastád ud tanapuhr stér sésad 

1) framaán is the smallest sin. Note: a framán (is) 3 drahms. 3 dángs and 5 grains. 

Some says: 3 drahms and 3 dings. 

2) An agrift (is when) with whatever weapon they strike a person in the world and 

whenever a weapon is held in (a man's) hand and lifted by him 4 finger-breadths from 

the ground, then (it is) an Agrift to (his) account; the expiation and punishment for an 

agrift (is equivalent to) 53 drahwms. 

3) When he turns that weapon downwards, then (it is) an SwiriSt to (his) account. The 

decree against him should be changed, and his expiation and punishment is 

(equivalent to) 73 drahms, if there is no other factor. 

4) When he lays that weapon on anyone, (it is) an ardu3 to (his) account, and his 

expiation and punishment is (equivalent to) 30 stérs. If the wound inflected by him be 

one-fifth of a short span, then (it is) a X'ar to (his) account, and his expiation and 

punishment (is) similarly 30 stérs. 

5) I write of the degrees of sin: a srosocamám (is) 3 drahms and half ding; a framán 

(is) a sródodarnám; an agrift (is) 16 sters; an Gwirist 25 stérs; an ardus 30; a X'ar 60; a 

baza 90; a yat 180; a tanapuhr 300.” (Kotwal 1969) 
Como se puede observar, en estos pasajes el pecado ardus era originariamente una herida corporal 
leve, y a partir de ahí se utilizó para designar un tipo de pecado leve, Para la definicón concreta de 
ardus vid. apudaradus-. 
3 En el Avesta (esto es, en la Religión) se determina el castigo para cada pecado; por ejemplo, dice el 
Avesta que el castigo para un pecado aradus- asciende a quince golpes con el látigo de los caballos y 
quince con la sraosó.caraná (vid. V.4.26). Los traductores han entendido daéná- con el significado de 
dén, esto es, "el Avesta, los libros religiosos”. 
£ Es difícil decidir cuál es la lectura correcta de esta palabra. En la primera aparición “el estado de 
atestiguación es el siguiente: L4, DPS ztwm; B1, DJJ, ML3 zotwm; DJE zttwm; Jmp. *zndtwm. En 
la segunda: L4, MU, DPS ztwm; IM, DR zin', B1 zdwwm. Basándome en L4 (en al primera 
atestiguación) y MU (en la segunda), prefiero la variante <ztwm>. 
Esta grafía es desconocida. D.Kapadia ( 1953, 358) piensa, al parecer, en la raíz zan- "golpear" y 
traduce "the most killing”. Esta suposición es puramente especulativa. 
Aunque el final de palabra muestra sistemáticamente -w-, me parece atractiva la corrección de 
<ztwm> en <ztm> y la interpretación como zaxm "herida". En Dk.8.19.41-2 se habla de los distintos 
tipos de heridas corporales que se pueden infligir (al igual que ocurre en las enumeraciones de 
pecados arriba mencionadas). A continuación sigue el siguiente texto (Dk.8.19.43 [702. 10-1 1D: 

abar zaxm (<ztm>) ud rédastom bár ka hamcim dén kunénd pad dadestán tózidan ud 

wizir abar bár I tasom ] 

Sobre la herida y "la ocasión más dañina" (esto es, más dañina que todas las demás 

formas de heridas corporales), cuando se celebra una ceremonía por este motivo, y 

sobre el castigo y la sentencia sobre la cuarta vez. 


[La "cuarta vez” se refiere a la cuarta vez que uno hiere a otro de manera que corre la sangre, y pr 
eso merece la pena máxima. Es precisamente lo que se describe en V.4,35: 
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pasaje) ipará kauuahmat narat 4. Sósans es de la opinión de que zaxm es la 
designación para todo pecado de venganza (kén). Weh-3abuhr dijo que en el caso de un 
pecado que afecta a dos partes contrarias, para una no hay (i spaiieiti 1), (como se 
deduce del pasaje) inóit maram pairistomi?. Ambas doctrinas coinciden en que las 
deudas, caso de existir, no convierten al hombre en un partidario de la Mentira 
(druwand). A la Buena Religión pertenece todo aquel que por voluntad y formación es 
(partidario de la Buena Religión). 

[Si uno actúa como un pecador sin duda y con el pensamiento de que es una 
acción meritoria y carga con un pecado, lo puede expiar por medio de i spaííeiti +. Si en 
verdad es una acción meritoria, no tengo claro (si cuenta como tal); es decir, quizás 





túiirin agtagsam Siaodonanam vorozimnam anuzuvarstat paíti pauruuat *ka.hé asti cia * 3a£ mraot 
ahuró mazdá actahe paíti posó.tanuiie duiie saite upazananam upazóit aspahe astraiia duiie saite 
sraosó.caranalia * 
"Cometida tal acción (es decir, naróm tacat.vohunim X'aram jainti = producir a alguien una herida 
sangrante) por cuarta vez, ¿qué castigo corresponde?. Entonces dijo Ahura Mazda: "Por esta acción 
que se le den a éste, que ha perdido su cuerpo, doscientos golpes con el látigo para caballos y 
doscientos con la sraosó.caraná.”] 
Compárese también Dk.8.19.26-27 [700.10-13]: 
(26) abar zaxm i pad hambun 1 purdig (27) abar ázád zaxim ud snéh uzmiúdan <ud> 
rást abáz zadan ka rást né Sayéed 6 kar warzisuih ayab pSpecds ayab padifrah 
wardénidan ud sán l wardénidan ud Cé andar ham dar 
(26) (Trata) sobre la expiación total de un pecado zaxm (27) Sobre la "herida” contra 
un hombre libre y sobre la prueba de un arma y el correcto ataque en respuesta, y 
cuando no es posible (hacerlo) correctamente, y sobre la vuelta para la realización de 
una acción meritoria y ... y castigo y sobre los tipos de vueltas y otras cosas 
semejantes. 
A mi parecer, este contexto encaja perfectamente en el pasaje que nos concierne, de manera que la 
corrección de <ztwm> en <ztm> gana en verosimilitud, 
Una definición del concepto zaxm la encontramos en en el informe del Dénkard sobre el tratado 
perdido del Avesta, titulado zaxmestán. (Dk.8.17 [695.6 ss.]). 
l Esta cita fue recogida también en Vn.57, donde se lee: parákauuahe.mat norof. La TP 
correspondiente es: abar kadár-iz-é 4n mard "sobre cualquier hombre". Humbach-Jamaspasa (1969, 
36) suponen una corrupción del texto, que debería ser: para auvahmat norat "aparte de aquel hombre". 
2 Esto es así porque el que ha provocado daños a una parte contraria no debe ser exculpado sólo por la 
Religión, sino también por la susodicha parte contraria. Por esta razón, si éste se confiesa, no ha de 
hacerlo sólo ante un conocedor autorizado de la Religión, como es habitual, sino también ante el 
contrario, vid. PRDd. 15b 5: 
u-S winah í hamémalan husnúd bé abayéd kardan u-S aziS andar hameémal pad patit bé 
abayéd búd 
And for (an offence against) opponents a man must make amends, and he should 
confess to it (in the presence of) the opponent. (A. V. Williams) 
3 En Vn.58 se recoge esta cita junto con la siguiente (túuiriigaa daXiiunam ): nóit pairistam tuiriiam 
alunát daXiiunam. La TP reza: né án parstoro túiriiam az án deh hazzánwar . Humbach-Jamasp (ibid.) 
lo traducen así: "Not that which is... The keepers of the tombs are from that country”. El significado 
de esta cita se nos escapa a causa del oscuro margm. Un tema nominal mar o mará- es desconocido 
en avéstico y exigiría pairistam y no pairistom . Lo único comprensible es: "no a aquel que queda 
alejado...". Quizás esté en relación con el texto citado en la nota anterior, a saber, PRDd.15b5. 
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puede contar (como acción meritoria)!, incluso si es (una acción meritoria según una 
doctrina) que a partir de este momento (en que se convierte al zoroastrismo) ya nó se 
puede obedecer. Sucede como cuando un no ario pasa a ser ario y un creeyente de la 
Mala Religión se convierte a la Buena Religión. Todo lo que ha considerado como una 
acción meritoria según su propia doctrina, desaparece de su cargo?. Todo lo que 
consideraba pecado hay, en cambio, que castigarlo. La pena es la misma que entre 
nosotros. Trae consigo la pena y no puede considerarse como ya castigado?. La 
purificación (que ha realizado según su propia doctrina) no puede considerarse como 
purificación. Máhgusnasp dice, (por el contrario,) que el que ha realizado una 
purificación, si (según su propia doctrina) ha quedado purificado, ha de ser considerado 
como purificado (tras la conversión). Sósans es de la opinión de que, excepto aquél que 
muere en el arianismo y en la doctrina de los antiguos, todos han de ser considerados 
pecadores margárzán. Y además dijo esto: "El que quiere (pertenecer a la Buena 
Religión) y busca instrucción, puede hacerlo, con tal de que no acabe en la peor 
doctrina“, (como se deduce del pasaje) 1 vaphauue managheis". Gógusasp dijo: "En 
todas las doctrinas puede haber hombres píosí, pues se deduce (del pasaje) i túiriianam 
daXiiunam +7] 


| Cuando un creyente de otra religión realiza una acción meritoria, a pesar de que no sabe que es tal, 
le cuenta como acción meritoria, si se trata de una de las acciones meritorias de las que se deben 
cumplir necesariamente cuando se sabe que lo son. De otro modo traducen Anklesaria/Kapadia (1949, 
66): "Note: perhaps when a thing be one of those which it is-not-possible to avoid, "spayéité * verily 
is”. 
2 No carga con los pecados que según su creencia eran una acción meritoria. 
3 Aquel que se convierte a la Buena Religión tiene que ser castigado por los pecados que eran 
considerados como tales en su anterior creencia. El castigo es, sin embargo, el que impone el Avesta y 
no su anterior doctrina religiosa. 
4 Es decir, para pertenecer a la Buena Religión bastan la voluntad y la instrucción, siempre que uno no 
se convierta a otra religión. 
5 "Para el Buen Pensamiento”. Probablemente se refiere a S.1.2: 

vanhauue mananhe axstói£ ham. vaintiiá taroóató aniiáis daman ásnahe xradBo 

mazda. Óátahe gao$6.srútahe xraófo mazda. óátahe 

(El día) del Buen Pensamiento, de la paz victoriosa que es superior a las otras 

criaturas, (el día) de la sabiduría innata, creada por Ahura Mazda, y de la sabiduría 

oída con el oído, creada por Ahura Mazda. 
Seguramente el erudito sasánida ha introducido esta cita por la referencia a la sabiduría 
g2ao$0.srúta- "oída con el oído - aprendida (no innata)”, que él pone en relacion con purséd 
"busca instrucción". 
$ Más o menos la misma opinión de Gógasasp se encuentra reflejada en PRDd.7.3: 

cé án dad ES pad abarmánd fráz awis mad á-$ xwad padis winahgar né bawed ud im 

*róz ka €k i did giréd padis winahgár 

"For (by) that law which came to him through inheritance, then thereby he does not 

himself become a sinner, and on this day when takes another, (he is) thereby a sinner.” 

(A. V, Williams) 
Para el autor de la Rivayat Páhlavi no es necesariamente un pecador aquel que permanece en la 
religión en la que ha nacido. 
7 Se refiere a Yt.13.143: 
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asom vohú vahistam ! 
'hPdyh 'ptyh phlwm AYT 
ahlayih abádíh pahlom ast 
La Verdad es el mejor bien? 





tiiriiangm dakiiungm naram agaonam frauuaSalió yazamaide tiiriiangm daXiiunam 
náirinam asaoningm frauuas$ailó yazamaide 
Adoramos a las fraunasis de los hombres píos de los países turios; adoramos a las 
frauuasis de las mujeres de los países turios. 
Góguasp utiliza este pasaje, donde las frauuaSis de los turios son adorados junto con los frauuasis de 
los arios, para demostrar que también la gente de un pueblo pecador (cfr. V.13,39, donde tira- se 
glosa con winahgar "pecador”) pueden recibir el epítetoaxsauuan-. "pío". 
l "Tomado de Y 27.14. 
2 Para la TP vid. B.N. Dhabhar 1963, 1 
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Informe del Dénkard 
Dk.8.44.13 [778.14 ss.] 


13. abar wináb 1 dróxtan í past ¡ abar xward ud dád ud garánih il abánig mihrándruz bim 
I pad-iz gétig azis darisn tózisn i padis kardan 1 frezwánig 

13, (Trata) sobre el pecado de la ruptura de un contrato que se ha jurado! o pactado”; 
sobre la gravedad de las demás rupturas de contrato; (trata también sobre esto:) cuánto 
tiempo hay tener miedo en la existencia ósea por esta razón3; y sobre el castigo 
obligatorio por esta acción:. 


14. abar kú astawánih 1 pad den éd-iz paydagih ka pad har nékih 1 ast 6 hamdéenán pad 
xwahisn fráz ayend rád bawéd 


(Trata) sobre esto: dónde se muestra la fe en la Religión, cuando uno es generoso con 
todos los bienes que posee frente a los correligionarios que vienen con una petición.* 


15. abar paymán Í xuftan andar róz ud Sabán <ud> abánig pad xweskarih rózag bawed 


(Trata) sobre la duración del sueño durante el día y la noche y otros asuntos que 
conciernen al cumplimiento de los deberes religiosos diarios6, 


16. abar garán winahih sógand idró xwardan kú jud-íz (<ywdt-c>) az gowág (<gwb'g>) 
tozisnih 1 xwástag sógand padis xwardan 6 hamemalántar kardan-iz mihr srós ud rasn 
ray skeft ebgat petiyarag O xwes tan zan ud frazand ud xwástag garán publ 1 O xwes 
ruwán paywastag 


(Trata) sobre el grave pecado de prestar falso juramento. El juramento prestado tiene 
consecuencia para el acusado, además del importe acordado. Por Mihr, Srósn y Rasn es 
un muy mal enemigo para sí mismo, su mujer, su descendencia, su patrimonio, y una 
grave expiación prende de su alma.” 


|! Chr. Bartholomae (1916 II 12f.) sospecha que <QDM OSTEN-t> es un error de transmisión por 
ride», que en función de la comparación con FiP.18.4 habría que leer como xwaást "exigió, quiso, 
deseó". Yo creo que en este pasaje abar xward significa "bebió", como es lo habitual. Se trata de una 
forma abreviada de la fórmula sógand xwardan "beber azufre" - "prestar juramento” (vid. Dk. 8.44.16 
y apud saokantauuant-). No se puede excluir totalmente que en phi. abar xward subyazca la raíz *huar- 
"jurar", que supone H. Humbach (ZDMG 107 [1957], 366 ss.) para explicar x'iramnó en Y.32.8, y 
que, según este mismo autor, está etimológicamente relacionado con almo. schwóren (en contra B. 
Schlerath, FIZ 21 [1976], 133 ss.). Sin embargo la a breve de la forma verbal páhlavi dificulta esta 
explicación. 

2 Phi. past designa las formas más sencillas de contrato: el orai y el pactado por estrechamiento de 
manos. Para la interpretación de esta palabra vid. Bartholomae, 1916 II 1 ss. 

3 Es decir, durante cuántos años sigue vigente la culpa. En el texto avéstico no encontramos este dato, 
pero sí en la TP. Asi resulta, pues, claro que el informe del Dénkard no se basa en el texto avéstico, sino 
en la traducción páhlavi. 

$ V.4.1-43 

5 V 4,44 

6V.4,45 - 

71 4.54-55 
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ch'Iwm plglt bwn 
Cahrom fragard bun 
Comienzo del capítulo cuarto. 


V.4.1. yó naire namanhante 

nóit namó paiti.baraiti * 

taiius nomanho bauuaiti 

hazanha nomo. barahe * 

aésamcit ¡úra vá asni ¡dra vá xSafne maégdanahe x'ái pairi goruuaiieite * 


Quien no devuelve el préstamo a un hombre que le ha hecho un préstamo, 
se convierte en un ladrón! del préstamo y en salteador? del acreedor; igual 
que uno que durante la noche o a la luz del día se apodera de las posesiones? 
de una casa (ajena). 



















V.4.1 MNW OL: GBR y *nyhSn'wmnd* [UNDOMS "p' yt YHBWN-ta] 3 LA *nyhsn” 
LAWHL $sbld [AYK-S LA YHBWN-yt] + *dwci yl *phsn!? YHWWN-yt [ZK ZY-S 
PWN HNA mynsn' YANBWN-x, AYK LAWHL LA YHBWN-m] 'plgi y!* nhsn'5 MN 
blsn' [AMT BOYHWN-yt YMLLWN-yt 'y AYT'-m AP-t LA YHBWN-1m] 


l La concepción de que el que no satisface una deuda se convierte en un ladrón es ya indo-irania, vid. 
RV.6.12.5: 

sadyó yáh syandró vísito dháviyan r'ó ná tayúr áu dhánva rat 

"der sofort, wenn er losgelassen, der schnellste Láufer ist. Wie ein Schuldner, der zum 

Dieb wird, eilt(?) er tiber das wiiste Land." (K. F. Geldner) 

? Empleo el término "salteador” para reproducir en españotav. hazaphan- y phi. apparag. En realidad, no 
es un término muy afortunado, pero es que no existe un equivalente exacto en español (sí en otras 
lenguas, como el alemán). Se refieren estas palabras a un tipo de ladrón que utiliza la violencia para 
robar (Ráuber), frente al ladrón que no la emplea (Dieb), que en av. estáñiu-, y en phi., duz 

3 Para aésqm sigo la dudosa interpretación de Chr. Bartholomae (AirWb.34 s.),sin embargo, vid. apud 
aésa- 

4 IM, DR; L4, Bl, DPS OLE, Imp. 'w' 

5 L4, PQ, ED nhss'wmnd; IM ahsón”wmnd; B1, Jmp., DPS nyd'dín'wmnd; 

$ L4, DPS, Jmp. MNDOM-1 

7 LA (secunda manu), Jmp., DPS nyd'd$n 

8 En LA hay una laguna que se extiende a lo largo de tres líneas y que está parcialmente completada por 
L4a. 

9 Aquí comienza de nuevo LA. 

10 Jmp.; L4, DPS, "some MSS” dwzyh 

li Jmp.; L4, DPS [y] 

2 L4, Jmp. DPS nyd'dín 

13 DJE, DN, Jmp.; L4, DPS "pl 

14 Jmp., DPS; LA [y] 

15 14, DPS, Jmp. nyd'¿n' 
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[ZNE MN *pstk pyt'k ZK YHWWN-yt AMT YMLLWN-yt y MNDOM-c: YHBWN W 
LK-c AMT 'pyt "+ YHBWN-m W: PWN HNA mynsn' BRA YNSBWN-yt AYK 
LAWHL LA YHBWN-m AMT AYS LA d'nd PWN sl dwe W AMT AYS 
YDOYTWN-yt PWN k'sl "plk AMT BOYHWN-yt YMRRWN-yt 'y LOYT'-m PWN 
gyw'k dwc' AMT YMRRWN-6 "y+ AYT'-m AP-t LA YHBWN-m PWN gyw'k5 dwc y 
*dwc'ns W *pIk” y *plPn plycw'nyk AP-3 bnd Ws drws3 BYN ZK-c dlwc *pws> KN 
OBYDWN-d0 iyat ná: kasuuikamcina!?i LA *p/m-c3 ME“ "prmis PWN ZKió dwe' 
YHWWN-yt ZY-¿LAWHL 'p'yt YHBWN-tn W LA gwhlyti8 ME gwhlyt22 PWN ZK 
dwc YHWWN-yt <ZY-3> BRA YNSBWN-t'2: ZNE PWN KRA 2 dwe' YHWWN-yt 
PWN HNA swn *AYK-3 LA YHBWN-yt*2] 


OLE-$'n cygwn* BYN YWM "ywp TME BYN LYLYA myhn' PWN NPSE-yh 
QDM OHDWN-yt [AYK PWN *dlpwstyh* g's HINA BRA OHDWN-x;2 "y YHWWN- 
yt AMT PWN gywk OHDWN-x,% MN ZK gywk pytk tyauuat vá aéte vaca 
frammuuána magdomnahe” xwa?8 pairi g3uruuaiieitrot ] 


1 14, Jmp.; DPS MNDOM-yc 

2 Jmp.; DPS [W]; L4a, Pt2 AMT 

3 L4; Jmap., DPS YMRRWN-yt 

4 14, DPS; Jmp. [OLE] 

5 Imp. <plg> 

6 En lugar de dwc'a y *p'n muestran L4, DPS, Jmp. dwcyn y "piyn 
714, DPS "pl; Jmp. "plg 

$ L4, M1,2,3, Pt2; Bi, Jmp., DPS y 

2 L4, Jmp., DPS; DJE, DN AP-3 

10 Jmp.; L4, DPS kwnd 

11 LA (sobre la línea), DPS; Jmp. ("all the PahiMSS. na", vá según Weestergard y Darmesteter) 
12 DPS, L4, Jmp. kasuvikgmcana 

13 L4, DPS; Jmp. <OBYDWN-x,> 

14 B1, Jmp., DPS; L4, P12 [ME]; Jmp. <MNW> 

15 Imp. <LAWHL LA YHBWN-tn'> 

16 L4, Jmp., DPS <y> 

17 Jmp.; L4, DPS YHBWN-t 

18 L4, Jmp., DPS; MU3 gwkhlyt 

19 L4, Jmp., DPS; IM cy 

2 LA, DPS, IM, MU3, Jmp. gwhlytn' 

1 Jmp.; L4, DPS YNSBWN-ia'; 

2 Pt2, Anklesaria AYK-S 3 LA YHBWN-yt, L4, DPSAYK 'Snwkdt; Jmp. AYK -S LA di "prom ME 
"Snwkd't 

3 L4, Jmp., DPS <mtr'>. Esto es, sin duda, un error: los traductores han confundido ¡jóra con mióra, 
quizá por falso corte de *aésam ¡óra . 

2 Jmp.dlpst; DPS; L4, "some MSS."” dipstyh; vid. nota a la traducción 
235 L4, Jmp.; DPS OHDWN- yt 

26 L4, Jmp.; DPS OHDWN-yt 

27 L4, DPS; Jmp. maedamnané 

2 14; Jmp., DPS xwajs 

2 Jmp., DPS, L4 g3uruuraiti 
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Abastág ud zand : V.4 


V.4.1 k8 6 mard 1 nihisnómand [SiS abayed dadan] 3-4 né nihión abáz baréd [kú-3 ne 
dahéd] duz 1 nihisn bawéd [an 1-5 pad Ed imenisn stáned kú abáz ne dahom] apparag 1 
nihisn az barisn [ka xwahéd gówéd ay ast-am u-t né dahom] 


[En az abastáag paydaág An bawéd ka gówéd ay Cis-iz dah ud tó-z ka abáyéd a-t 
dahom ud pad é menisn bé stanéd kú abáz ne dahom ka kas né dánéd pad haser duz ud ka 
kas dánéd pad haser apparag ka xwahed gówed ay nést-am pad gyag duz ka gowad ay ast- 
om u-t né dahom pad gyag duz i duzán ud apparak 1 apparán frezwánig u-s band ud drós 
andar án-iz druz ábus 6h kunénd i yat ná kasuuikamcinai ne abám dé abám pad án duz 
bawed 1-5 abáz abayéd dádan ud né góharid dé góharid pad an duz bawéd <zi-S> bé stad 
En pad har dó duz bawéd pad ed són kú-S né dahed] 


awésán Ciyón andar róz ayab ánóh andar Sab méhan pad xwésih abar giréed [kú pad 
darpustih gah éd bé giréd ay bawéd ka pad gyag giréd az án eyag paydág i yauuat vá aéte 
vaca framruuáná maédomnahe xwái pairi g3uruualieitit ] 


V 4.1 El que al prestador! [le debe algo?] y no le restituye el préstamo [es decir, no se lo 
devuelve], se convierte en ladrón del préstamo [el que acepta (el préstamo) y al hacerlo 
piensa "No te lo voy a restituir"] y salteador del préstamo del prestador? [si tiene la 
intención de decir: "Lo tengo, pero no te lo restituyo"], 


[Esto se deduce del Abastág: Esto ocurre cuando uno dice: "Dame algo y yo te lo 
devolveré cuando convenga". Acepta el préstamo, sin embargo, con el pensamiento: "No 
te lo voy a devolver". Si nadie conoce (su intención), es tras un hásart un ladrón; si 


' La mayoría de los mss. muestran en este parágrafo, para la TP de namabh- "préstamo" y sus derivados, 
la grafía <nyd'dsa'>. Sin embargo, el antiguo ms. L4 presenta variantes y, concretamente en una 
ocasión, la variante que yo considero correcta, a saber, <nhSn'>. Para la lectura e interpretación de nihisn 
vid. Chr. Bartholomae 1916 II, 9 ss. La grafía incorrecta se ha impuesto casi totalmente porque los 
exégetas tardíos y los escribas han confundido la grafía de nihión con la similar de niyayión <nyd'dín'>, 
la TP habitual de av. nomah- "adoración". 
2 Lit. "hay que dar algo". 
3 En av. encontramos nomó.barahe "del prestador”. Los traductores, sin embargo, lo han analizado como 
dos palabras y, en consecuenca, han traducido namó por nihisa y barahe por az barisn (vid. apud 
namó.bara-). 
* Phi. hasar es un préstamo del av. háóra -. Av. hádra- es una unidad de medida, que sirve tanto para la 
longitud espacial (vid. nota a V.2.26) como para la duración en el tiempo. En FiO. 760 se indica la 
duración de un hásar ; 

hásar was paymánag ámar taétom nitomom hádram 0ri. vacahim 1 8d nidom payman de 

sé gówisn 

"hay muchas medidas de hásar. éste es el hásar más pequeño: la duración de tres vacah * 

El hasar más pequeño abarca la duración de tres oraciones." 
G. Klingenschmitt (1968, 760) traduce Úri vacahim por "die Dauer von drei Wórtern". En $n3.9.1 
encontramos otro dato, que no encaja con el anterior: 

hasar án 1ayré róz-sabán pad 12 bahr ud éd bahr ud hasar 1 keh pad 18 bahr €d bahr 
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alguien conoce (su intención), es tras un hásar un salteador. Si (el acreedor) exige su 
devolución y el deudor dice: "No lo tengo", (el deudor) ha de ser considerado al punto 
como un ladrón. Si (el deudor) dice: "Lo tengo, pero no te lo doy”] ha de ser considerado 
al punto ladrón de ladrones y salteador de salteadores. Ciertamente merece prisión y 
marca de fuego!. Por medio de esta actuación deja embarazada a la druz. (En este texto 
avéstico:) i yat ná kasuuikamcinal? no (se trata) del préstamo, pues en un préstamo (el 
acreedor) ha de ser considerado como una ladrón en cuanto al importe que tiene que 
restituir; tampoco (se trata) del trueque, pues en el trueque (el que realiza el cambio) ha 


El hasar mayor es la duodécima parte de un día y el pequeño hasar es la decimoctava 

parte (de un día). 
Según este pasaje, un hásar es algo más de una hora, lo que no se puede combinar con el dato de que un 
hásar pequeño tiene la duración de tres palabras. Probablemente, en este contexto, vacah- designa una 
oración concreta o un discurso concreto con una duración preestablecida. 
l vid. apud draosa- 
2 Es una cita de V.13,34 ss: 

(34) at hé ha paiti.dauvata ya daguui druxs srao$a asia huraoÓa hó ba mé aétaésqm arón, 

am paoinió ya ná kasunikauncina yághuiianam auuarotangm naire asaone jasta asaiia 

vanhuiia nóit. dadaiti 

(35) hó mam auuada varaniiti yada aniiáscit arfinó auui xgudrá xSadriuva h, 

am. varanauual 

(36) sraosó asiió drujim aporosat apaiilixtát paiti vazrát druxs ax'iÓre ouuorazike cis 

aighá asti uzuuarozam 

(37) dat he ha paitidauuata ya daéuui druxs sraoSa aSiia huraoóa aom aiíjhe asu 

uzuuarozam yaf ná 

kasuvikamcit yánhuiianam auvarotanam naire afaone ajasta aSaiia vaphuiia dadaiti 

"(34) Entonces ella, la druj daévica, le respondió: "Oh pío Srao3a de bella figura, éste es 

ciertamente para mí el primero de los hombres. Cuando alguien no da ni un poco de los 

bienes muebles de acuerdo con la Verdad y su obligación, a pesar de que se le pide, (35) 

éste me deja embarazada como cuando otros hombres depositan el semen en sus 

mujeres" 

(36) El pío Srao3a preguntó a la drujdespués de dejar de utilizar la maza: "Molesta druj 

imactiva, ¿cómo se puede arreglar esto?” 

(37) Entonces le respondió la drujdaévica: "Oh pío Srao3a de bella figura, así se puede 

arreglar; Cuando se le da a un hombre pio algo de los bienes muebles de acuerdo con la 

Verdad y la obligación, aún cuando no lo solicita.” 
3 La lectura e interpretación de esta palabra es incierta. La y DPS muestran 1%, MU3, IM, Jmp. me 
Aut, Anklesaria lo lee gavárér y lo deja sin traducir. Kapadia (1953, 73) lo lee govárét y traduce"to 
swallow, to devour, to eat up; hence sometimes in the sense of misappropiation", compárandolo con 
p.mo. gawaridan "digerir". Ciertamente encontramos la misma grafía (L4, IM, DPS; DR, MU gwlst,; 
Jmp. gwk'lyt) con esta acepción en PV.5.4: 14 gowáred way ka nasa "hasta que las aves lo digieren, es 
cadáver"", A pesar de ello no puedo reconocer una relación entre esta acepción y el pasaje que nos 
ocupa. Se podría leer esta forma también como dawálid y compararlo con phl., pmo. "engaño, treta”. 
Phi. dawál podría ser un derivado con el sufijo -4/ (sobre este sufijo vid. P.Horn, Grir. 176) de la raíz 
*dab "engañar" (av. dab, ia. dabh etc.) (así F. K. Miller, WZKM 3 [1894], 276). Problemática resulta 
entonces sólo la explicación de <-yt>. Si se acepta la lectura de MU3, IM, Jmp., se podría pensar en el 
infinitivo de un verbo denominativo dawálidan "engañar". M. Macuch (oralmente) sospecha que esta 
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de ser considerado como un ladrón en cuanto al importe que ha tomado (de más). En 
ambos casos ha de ser considerado como ladrón por esta razón: porque no da] 


como aquellos que de día o de noche toman un casa en propiedad [es decir, la toman, a 
pesar de que es un lugar protegido!; esto sucede, cuando toman algo (de un lugar) a otro. 
Esto se deduce del siguiente pasaje (avéstico): |yauuat va aéte vaca framruuána 
maédomnahe? x'ái pairi g3uruuaiieiti'43] 


V. 424 dátaro gaédanam astuuaítinam asáum caiti aégte midra tauua yat 
ahurahe mazdá “ Aat mraot ahuró mazdá x3uuas agáum zaradustra 
paoiriio +vacó.hinó 5 * bitiió zastá.marstó * 0ritiió pasu.mazó * túliriió 
staoró.mazó * puxóo viró.mazó “ xstó dañhu.mazó * 


"Oh Creador de las criaturas óseas, pío, ¿cuántos son tus contratos, de Tí 
que eres Ahura Mazda?" Entonces dijo Ahura Mazda: "Seis, pío 


palabra es una forma mal transmitida de góharig "trueque, cambio, sustitución” (vid. M. Macuch 1993 
100). 
| Intenta ser una traducción del dudoso darpustih . En los mss. encontramos: Jmp. dipst; DPS, LA, 
"some MSS." dipstyh. Mi corrección se basa en la comparación con V.13.18, que trata sobre los 
ladrones que roban en una casa, y donde aparece precisamente el término darpustih. El texto av. reza: 
dataro kuua asú spá vis.hauruuó _ daitiós, gatus da mraot aburó mazda yó 
"Oh Creador de las criaturas óseas, pío, ¿En casa de quién está el perro guardián en el 
lugar adecuado?" Entonces dijo Ahura Mazda: "(En casa de áquel) que se aleja de su 
casa un háóra con la intención de perseguir a ladrones o lobos." 
La TP. 
dadar i géhán T astómandan alílawan az kú ast sag i wisharw dadihaá gah 
u-S guft ohrmazd kú hásar masáy ráh az wis bé rawéd ud abyózéd duz ud gurg [kú abáz 
dáréd ay xwástag pad darpustih] 
"Oh Creador del mundo óseo, pío, ¿dónde está el lugar apropiado según la Ley para el 
perro guardián?” 
Entonces dijo Ohrmazd: "Alí donde uno se aleja de su casa un hásar y persigue al 
ladrón y al lobo [es decir, los echa de allí; esto es, su propiedad está en un lugar 
seguro)" 
Phi. darpustih puede analizarse como dar-pust-ih. El primer término del compuesto dar es dar "corte, 
casa", el segundo término pust es pust "espalda", que en ocasiones presenta también la acepción 
"protección", p. ej. PRDd. 18d21: 
- pas-iz AtaxS pad tan be 6 gétig did andar né estad ta-$ Ohrmazd pust abág be kard 
"Even the Fire did not agree to being created bodily in the material world, until Ohrmazd 
provided him with a safeguard.” (A. V. Williams) 
En consecuencia, supongo para darpustih el significado "protección para la corte, la casa”. 
? Probablemente error por maévanahe 
3 "tan pronto como fueron pronunciadas estas palabras, toma de la casa en su poder..." 
1 La misma enumeración de los tipos de contrato la encontramos en PRDd.12 
5 P12, L4a, 1, B2, M2; vacó.hanó MI13, B1, P2, M3; vaca.hinó Mf2, Br1, L2; vaca.henó Jp1 
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Zaradustra: el primero es el pactado de palabra, el segundo es el pactado 
por estrechamiento de manos, el tercero el que tiene comó garantía una 
cabeza de ganado menor, el cuarto es el que tiene como garantía una cabeza 
de ganado mayor, el quinto es el que tiene como garantía un hombre, el 
sexto es el que tiene como garantía un terreno. 


V.42 d'tl y gyd'n "stwmnd'n 'hiwb'! end OLE-S'n mtr y LK MNW "'w'hrmzd HWE-y 
[cndtwm AMT BRA dlwcynd? wn'sk1* KN YHWWN-d1] + AP-3 gwpt 'whrmzd AYK 6 
'hlwb' zltwsts [y y'wl 6 YMRRWN-yt] * pltwm ZK PWN gwbsn' [swS'nsó "yl LWTE "yl 
gwpt AP-S hwt'y” *Iwcyks gwpt' kwy'twrbweyt "yl LWTE 'n"yl AP-3 fmk *y 'n"wspwlyk 
MN kwst-y gwpt'] « dtykl ZK y YDE mwst [?MNW ZK y hwty *lwcyk! gwpt *-S 
"wspwlyk MN kwst-"y gwpt MNW "ZK y "Ywspwlyk MN kwst-"y gwpt *”-3 ZNE 
"wspwlyk!? KRA 2 krt' gwpt] * stygl phmsd [3 styl] + tswm stwims'd [12 styi] + pncwm 
wylms'd [500 <ZWZN>] * ¿8wm MTAmsd [wy3 MN 500 ZWZN hmbwn-c AYT' 
MNW YMRRWN-yt y end wyl MN stwl wyS MTA MN wyl wy3 dhSk mtr YMRRWN- 
yt “yó dafhauue hu. vaxsai fraóomnahe varodamnahe xradfPomnahe suiiamnahe" MNW 
MTA PWN hwwhs pl'hwnynyt [AYK wyS BRA OBYDWN-x,15] swtynyt [AYK-3 swt 
pts OBYDWN-d:6]: 


V.4.2 dádar 1 géhán astómandan ahlaw ¿and awésán mihr 1 10 ke Ohrmazd hé [Candtom 
ka bé drózénd winahgár 5h bawénd] u-S guft Ohrmazd kú sas ahlaw Zardust [ay jar Sas 
goówed] fradom án pad gówisn [sósáns ér abág ér guft u-S xwaday *rozig guft Kay-Adur- 
bózid Er abág anér u-s jáamag ay anuspurrig az kust-£ guft] dudigar án 1 dast must [ké an 1 


1 En L4 sobre la línea (secunda manu) 

2 L4a, Jmp., DPS; IM dlwcynynd 

3 LA está aquí deteriorado y completado por L4a. 

4 Jmp., DPS; L4a YHWWN-yt 

5 Jmp., DPS; L4a zltwhst 

$ DPS; L4a swS's; Jmp. swS'n3 

7Lá4a, Jmp., DPS; B1 [hwty] 

2 Mss. Iwenyk 

9 MU3 <AYK KRA MNW YDE QDM YDE *AYS ykl m'lyt AYK ZNE pym'n AYT'> 

10 Mss. Iwenyk 

11 Comienza de nuevo LA. 

2 Imp. <MN> 

13 14, Jmp., DPS [ZWZN] IM stylL Que se trata de dracmas se deduce de la comparación con 
PRDd.12.5 (vid, nota a la traducción) y de la glosa para el siguiente tipo de contrato (wéS az pánsad 
drahun ). 

14 Anklesaria hace del texto av. un fragmento del comentario páhlavi yó dañhuue hu. vaxsai fraóomnahe 
varoaóomnahe xradPommahe suiiamnahe . K. F. Geldner lo incluye en su edición del texto av., pero entre 
paréntesis. Yo me adhiero a la opinión de Anklesaria, ya que, en mi opinión, el texto av. está puesto en 
boca del exégeta Daxsag-mihr (dh3k mt YMRRWN-yt) y además la TP no coincide palabra con 
palabra con el texto av. 

15 Ló4a, Jmp.; DPS OBYDWN-d 

16 Jmp., DPS; L4, IM kwnd 
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xwadáy *rózig guft a-S uspurrig az kust-€ guft ké án 1 anuspurrig az kust-é guft á-$s En 
uspurrig har dó kard guft] sidigar pahmasay [sé stér] tasom stórmasay [dwazdah stér] 
panjom wirmasay [pánsad drahm] Sasom dehmasáy [wés az pánsad drahm hambun-iz ast 
ké gówed ay dand wir az stór wes deh az wir wés daxSag-mihr gówed “yó dañhauue 
hu.vaxsai fraóomnahe varoóamnahe xraUPonmahe suiiamnahe: ké pad huwaxs fraxéned 
[kú wes bé kunéd] sudéenéd [kú-5 súd padis kuned]: 


V 4.2 "Creador del mundo óseo, pío, ¿cuántos son tus contratos, de Tí que eres Ohrmazd 
[cómo peca uno más, cuando lo rompe]?" Entonces dijo Ohrmazd: "Seis, pío Zardust [es 
decir, dice: "En seis casos"]. En primer lugar, el (contrato) pactado de palabra! [Sósans 
dijo: "Un ario lo pacta con un no-ario" y dijo: "Es, p. ej., la relación entre] el señor y el 
jornalero”". Kay-ádur-Bózid dijo: "También con un no-ario” y dijo: "(Se convierte el 
contrato en objeto de disputa), entonces es imperfecto del lado de uno de los 
contrayentes"]; en segundo lugar, el pactado por estrechamiento de manos* [el que (sobre 
el contrato pactado de palabra) dijo: "(Es la relación entre) el señor y el jornalero"s, dijo 
(respecto al pactado por estrechamiento de manos): "Es imperfecto del lado de uno de los 
contrayentes"; el que (sobre el contrato pactado de palabra) dijo*: "Es imperfecto del 
lado de uno de los contrayentes", dijo (respecto al pactado por estrechamiento de manos): 
"Ambos (contrayentes) lo han pactado perfecto"]; en tercer lugar, el que tiene como 
garantía una cabeza de ganado menor” [tres stér ]; en cuarto lugar, el que tiene como 


! Cfr. PRDd. 12.1: 

ké abag mard-6 pad saxwan dósaramihá past kunéd ud in mihr be drózéd tá sé sad sál 

harw ké az paywand i mard hamoóyén bin u-Sin án mihródruj abar raséd 

*(If) someone makes an agreement in friendship verbally with a zan aud (then) breaks 

that covenant, every one of the descendants of that man (will) all (live in) fear for 300 

years, and (the punishment for) that breaking of covenant will come upon them." (A. V. 

Williams) 
? Este pasaje es extremadamente complicado. Los mss. presentan <lwenyk>, que yo corrijo en *rózig,, 
al que confiero, como solución de compromiso, el significado "jomalero (el que trabaja de día en día)”, 
cfr. rózig "jornal, sueldo de un día”, vid. MHD.97.16. A favor de esta interpretación podrían hablar 
quizá las glosas en p.mo. bande y Cákar. Anklesaria-Kapadia (1949, 69) lo leen como rózig, como de 
costumbre sin indicar que se trata de una corrección, y traducen xwadiy rózig como "the lord of 
livelikood". 
3 Algunos mss. muestran la glosa en p.mo. Samse "Apfelsinne; Muster auf Seide; Vignette; 
Knopflócher; Litzen (als Schmuck)" (Junker-Alavi 1965, 467) 
4 Cfr. PRDd. 12.2: 

dudigar An ké dast sayéd pad én kar kú-m mihr abág kun' ud mihr be drózéd ta Sas sad 

sál Ciyón Em nibist 

"Second, he who shakes hands to this purpose, saying: «Make a covenant with me» and 

breaks the covenant, (it:is) as [ have written, for 600 years.” (A. V. Williams) 
5 Es decir, Sósáns 
é Es decir, Kay-Adur-bózid 
7 Cfr. PRDd.12.3 

sidigar 4n ké góspand-é be dahéd kú-<m> mihr abág kun ud mihr be drózéd tá haft sad 

<sal> edón diyón-im gut 
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garantía una cabeza de ganado mayor! [doce stér ]; en quinto lugar, el que tiene como 
garantía un hombre? [quinientas dracmas]; en sexto lugar, el que tiene como garantía un 
terreno? [en cualquier caso más de quinientas dracmas. Hay (un exégeta) que dice: "Un 
hombre es tanto más valioso que una cabeza de ganado mayor como un terreno es tanto 
más valioso que un hombre". Dax3ag-mihr dice: ":yó dafhauue hu.vaxsái fradgmnahe 
varoóamnahe xradfomnahe suliamnabe “. Éste es quien (aumenta) el terreno con buen 
crecimiento -es decir, hace que sea más- y lo hace útil -es decir, obtiene beneficios de él- 


el 


| 
| 
| 
| 


V.4,3 vacó paoirim midrom koronaoiti * zastó.masó add framarozaiti 
+zastó.mazó  5adMt antaro uruuaitiia fradadaíti * pasu.mazo $ adát 
framarozaiti * pasu.mazó aóat antara uruuaitiia fradadaiti * 


La palabra establece el primer contrato. Después lo disuelve el contrato que 
tiene como garantía la mano; después lo ratifica entre ambos contrayentes 
el contrato que tiene la mano como garantía”. Después lo disuelve el 
contrato que tiene como garantía una cabeza de ganado menor; después lo 
ratifica entre ambos contrayentes el que tiene como garantía una cabeza de 
ganado menor. 


A A A A A A A A A A A rre comns 


"Third, he who offers a sheep, saying: «Make a covenant with me”, and breaks the 
covenant, (it is) as 1 have said, for 700 years.” (A. V. Williams) 

! Cfr. PRDd. 12.4 
Caharom án ké stór-é pad En kar be dahéd kú-<m> mihr abág kun ud mibr be drózéd 
<tá> hast sad sál edón cIyón-im guñt 
"Fourth, he who offers a head of cattle to this purpose, saying: «Make a covenant with 
me», and breaks the covenant, (it is) as 1 have said, for 800 years.” (A. V. Williams) 

2 Cfr. PRDd.12.5 
panjom án ké panj sad drahm pad én kár be dahed kú-<m> mihr abág kun ud mihr be 
drózéd <ta>n6 sad sál édón ciyón-im guft 
"Fifth, he who offers 500 drachms to this purpose, saying: «Make a covenant with me», 
and breaks the covenant, (it is) as 1 have said, for 900 years." (A. V. Williams) 

3 Cfr. PRDd.12.6 BZ 
Sasom án ké panj sad deh-é pad én kar be dahéd kú-<m> mihr abág kun ud mihr be od 
drózéd tá hazár sál édón ciyón-ima guft 
"Sixth, he who offers a village to this purpose, saying: «Make a covenant with me», and | 
breaks the covenant, (it is) as 1 have said, for 1000 years.” (A. V. Williams) | 


4 Vid. nota a la transliteración. Hay que traducir: "el (recién mencionado) contrato contribuye al 
crecimiento de la tierra de quien la hace prosperar y crecer, del sabio y útil.” 

5 M3, K2, P2, M3; el resto “masó. No se puede excluir que el error de transmisión se deba la influencia 
de la TP dastunasdy . 

6 Geldner erróneamente pasu.zamó . 

7 Se pone de relieve que un contrato pactado de palabra puede ser disuelto o confirmado por el contrato 
del tipo siguiente (en este caso por el contrato pactado estrechando la mano). 
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V 4.3 PWN gwbsn' pltwm mtr OBYDWN-d: [AYK OBYDWN-x¡? HNA3 PWN MRYA 
YMLLWN-m* AYK dliwcyt] + YDEmsd AHL (HNA AYK LAWHL HNHTWN-yt 
AMT] pre mlyt [ZK y PWN gwbsn'] “+ YDEmsd AHL BYN glwkn' pre ”y* 
YHBWN_yt* [AYK LAWHL HNA HNHTWN-yt] + phmsd AHL [HNA AYK 
LAWHL HNA HNHTWN-yts AMT>] pre mlyt [ZK y YDE mwsti0] + ph msd "AHL» 
BYN glwk'n pre *HNHTWN-yt [AYK LAWHL HNA HNHTWN-yt] + 


V.4,3 pad gówisn fradom mihr kunéd [kú kunéd 8d pad saxwan gówam kú drózéd] 
dastmasay pas [8d kú abáz nihéd ka] fraz máled [án 1 pad gówisn] dastmasáy pas andar 
grawgán fráz € dahédi [kú abaáz € nihéd] pahmasay pas [8d kú abáz € nihed ka] fraz 
maáléd [An 1 dast must] pahmasáy pas andar grawgán fraz nihéed [kú abáz € nihed] 


V.4.3 De palabra se pacta el primer contrato [se establece en el momento en que digo las 
siguientes palabras: "(Si) incumple el contrato..."1*]. El contrato que tiene como garantía 
la mano viene tras él [esto significa que éste deja fuera de vigor (áquel), si] disuelve [el 
contrato pactado de palabra]; el contrato que tiene como garantía la mano lo podría 
ratificariS con garantía de usufructo [es decir, lo podría (tambien) dejar fuera de 
vigor]. El contrato que tiene como garantía una cabeza de ganado menor viene tras él 
[esto significa que éste deja fuera de vigor (áquel), si] disuelve [el contrato que tiene 
como garantía la mano]; el contrato que tiene como garantía una cabeza de ganado 
menor lo podría ratificar con garantía de usufructo [es decir, lo podría (tambien) ba 
fuera de vigor]. 


V.4.4 staoró.mazó adat framarozaiti * staoró.mazó a0dt antaro uruuaitiia 
fradaVaiti * viró.mazó a04t framarozaiti * viró.mazó a0át antara uruuaitiia 


l Jmp.; L4, DPS kwnd 

2 Jmp.; DPS OBYDWN-yt; L4 kwnyt 

3 L4,MU3, IM, DPS; Jmp. 'y 

1 14; DPS YMRRWN-m; Jmp. *YMRRWN-yt ("changed from YMRWN-1a”) 

5 L4, DPS; Im, jmp. HNA 

6 IM; L4, Jmp., DPS dt 

7 MU3 <ZK hm mtr' diwc AYT> 

8 L4 sobre la línea(secunda manu) 

2 DPS; L4, JMP. AYK 

10 Jmp.DPS; L4 mwst 

ULA está destrozado y completado por L4a. 

12 L4a [AHL] ; 

13 Parece como si los traductores hubieran interpretado fradadaiti como subjuntivo u optativo. Sin 
embargo, existe también la posibilidad de corregir estas formas en fráz nihéd <ptc HNHTWN-yt>, 
gráficamente similar, cfr. p.mo. gerou nehádan "empeñar”. 

l4 Phi. drózéd "incumple, rompe el contrato, miente" es, según mi interpretación de esta glosa, el 
comienzo de la fórmula por la que se pacta un contrato de palabra. 

15 Sobre grawgán vid. M. Macuch, 1993, 287. 
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fradadaiti + dafhu.mazó adat framarozaiti * dañhu.mazó adat antaro 
uruuaitila fradaVaiti * 


Después lo disuelve el contrato que tiene como garantía una cabeza de 
ganado mayor; después lo ratifica entre ambos contrayentes el que tiene 
como garantía una cabeza de ganado mayor. Después lo disuelve el contrato 
que tiene como garantía un terreno; después lo ratifica entre ambos 
contrayentes el que tiene como garantía un terreno. 


V.4.4 stwlms'd AHL! [HNA AYK LAWHL HNA? HNHTWN-yt AMT3] pre nYlyt [ZK 
y p'hms'y1] stwims'd$ AHL BYN glwik'n' pre HNA *YHBWN-yts [AYK? LAWHL 
HNA HNHTWN-yt] wylms'y8 AHL> [ANA AYK LAWHL HNA HNHATWN-yt AMT] 
pre mlyt [ZK y stwims”y] wylioms'd AHL BYN glwi'n pre HNA *YHBWN-ytu [AYK 
LAWHL HNA HNHTWN-yt] MTAms'd AHL [HNA AYK LAWHL HNA HNHTWN- 
yt AMT] pre nlyt [ZK y wylms'y] MTAmsd AHL BYN glwkn' pre HNA 
*YHBWN-yt" [AYK LAWHL HNA HNHTWN-yt] 


[ZNE MN "pstk pytk mtr y glptk MN bwnyh LA plyzwnyk AMT-s BYN 
OHDWN-ti* plycw'nyk HNA NPSE HNA ABY-tPn *-< ywdtl LOYT AMT ZK PWN 
gwbsn' BRA diwcyt *-S MN ZK y YDE mwst LAWHL HNHTWN_yt AP-3 ZNE p'tpI's 
MN LOYN' pytk BYN hmym'''n BRA wec'lyt AYT' MNW BYN mtr YMRRWN-ytis 
AMT LAWHL LA HNHTWN-yt PWN ZK y gwbsn' wwskl YHWWN-yt AMT ZNE 
LAWHL HNHTWN-yt LAWHL LA OBYDWN-x, -m LA lwsnk] 








V 4.4 stórmasay pas [éd kú abáz € nihéd ka] fráz maled [án 1 pahmasay] stórmasay pas 
andar grawgán fraz € dahed [kú abaz é nihéd] wirmasay pas [8d kú abáz 8 nihed ka] fraz 
máled [án 1 stóormasáy] wirmasáy pas andar grawgán fraz € dahéd [kú abaz € nihéd] 


l Jmp., DPS; L4a AH BYN 

2 L4a; Jmp., DPS [HNA] 

3 Jmp., DPS; L4a MNW; Lá4a MNW pre nvlyt dos veces 

4 Jmp., DPS; L4a stwlms” 

5 Jmp., DPS; Lá4a stwiws' 

$ L4a, Jmp., DPS dt 

7 L4a lo omite. 

$ Jmp., DPS; L4a stwlms' 

2 L4a, IM; DPS; Jmp. ps 

19 Aquí comienza de nuevo LA; el texto AYK LAWHL HNA HNHTWN-yt AMT pre mlyt ZK y 
stwlms'y falta en L4a. El escriba de L4a escribe con una ductus de mayor tamaño que el de L4 y, por 
ello, no tiene espacio suficiente para todo el texto. 

11 L4, Jmp., DPS dt | 
12. DPS (con la anotación: "AYK in most of the Mss."); L4, Jmp. AYK | 
13 L4a, Jmp., DPS dt | 
14 L4, DPS; IM glpt', Jmp. OHDWN-yt | 
15 Jmp., DPS, L4, MU1, MU3 YMYTWN-yt 
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dehmasay pas [8d kú abaáz € nihéd ka] fraz maléd [án 1 wirmasay] dehmasáy pas andar 
grawgán fraz € dahéd [kú abáz é nihéd]' 


[én az abastág paydág mihr 1 griftag az bunih né frezwánig ka-S andar grift 
frezwánig €d xwés ¿d pidarán á-z juttar nést ka En pad gówisn bé drózéd 4-3 az án 1 dast 
must abáz nihed u-s en padifrah az pes paydág andar hamémilán bé wizaréd ast ké andar 
mibr gówéd ka abaz né nihed pad an 1 gówisn winahgár bawéd ka En abáz nihéd abaz né 
kunéd á-m ne rósnag] 


V.4.4 El contrato que tiene como garantía una cabeza de ganado mayor (viene) tras él 
[esto significa que éste deja fuera de vigor (áquel), si] disuelve [el contrato que tiene 
como garantía una cabeza de ganado menor]; el contrato que tiene como garantía una 
cabeza de ganado mayor lo podría ratificar con garantía de usufructo [es decir, lo podría 
(tambien) dejar fuera de vigor]. El contrato que tiene como garantía un hombre (viene) 
tras él [esto significa que éste deja fuera de vigor (áquel), si] disuelve [el contrato que 
tiene como garantía una cabeza de ganado mayor]; el contrato que tiene como garantía 
un hombre lo podría ratificar con garantía de usufructo [es decir, lo podría (también) 
dejar fuera de vigor]. El contrato que tiene como garantía un terreno (viene) tras él [esto 
significa que éste deja fuera de vigor (áquel), si] disuelve [el contrato que tiene como 
garantía un hombre]; el contrato que tiene como garantía un terreno lo podría ratificar 
con garantía de usufructo [es decir, lo podría (también) dejar fuera de vigor]". 


[Esto se deduce del Abastág. Un contrato aceptado no es vinculante en lo que 
respecta a la sustancia (de la garantía)!. Si se incluye (la sustancia), entonces (el contrato) 
es vinculante (también en lo que respecta a la sustancia de la garantía). No hay ninguna 
diferencia entre el contrato propio y el que fue pactado por los padres?. Si se incumple 
un contrato pactado de palabra y se disuelve éste por medio del contrato pactado por 
estrechamiento de manos, se perdona la culpa entre los contrayentes, como se deduce de 
lo anterior. Hay (un exégeta) que acerca de este contrato afirma: "Si no se disuelve, se 


1 Vid. M. Macuch 1993, 287 

2 De ello se deduce que para el traductor de Vidévdad la culpa por incumplimiento de contrato afecta 
también a los descendientes. El número de años, según el tipo de contrato, en los que la culpa todavía 
afecta a los descendientes, se consiga en la TP de V.4.6 ss. Sin embargo, no podemos saber si los 
redactores de Vidévdad eran de la misma opinión. En una Rivayat en persa modemo se expresa otra 
opinión. En ese texto la culpa por incumplimiento de contrato tiene validez durarite un número diferente 
de años según el tipo de contrato, pero no para los descendientes, sino para el contrayente en el infierno 
(vid. B. N. Dhabhar 1932, 37 s.). En el informe del Dénkard (3.44.13; vid. supra) se pone de relieve por 
medio de pad gétig "en el mundo material” (bim Í pad-iz gétig azis dirisn "cuánto tiempo hay tener 
miedo en la existencia ósea por esta razón") que la culpa por incumplimiento de contrato, tras la muerte 
del contrayente, permanece en el mundo material, entre los descendientes, no en el infierno con el 
incumplidor del contrato. 
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convierte uno en pecador respecto al contrato pactado de palabra; si se disuelve y 
tampoco se cumple (el nuevo), entonces no lo tengo claro!"] 


V.4,5. datara gaédanam astuuaitinam asáum cuuat aésó midró aifi.druxtó 
+astaraiieiti yo vacahinó “ ¿at mraot ahuro mazdá 0ris satais hada.cidan . 
am naram nabánazdistanam para.baraiti 


"Oh Creador de las criaturas óseas, pío, ¿en qué medida hace a uno pecador 
el contrato pactado de palabra cuando se incumple?" Entonces dijo Ahura 
Mazda: "Con trescientos hombres de la familia próxima que compartan la 
expiación se borra la culpa."2 


l Lo que no está claro para este exégeta es si áquel que no cumple un contrato y lo disuelve con otro de 
mayor importancia, pero tampoco cumple éste, peca con respecto al primer contrato o al segundo, es 
decir, si merece un castigo mayor o menor. 
2 De modo semejante traduce Chr. Bartholomae (AirWb.1757); muy distinta es la traducción de J. 
Darmesteter: "H emporte dans la solidarité de sa peine ses parents les plus proches, durant trois cents 
[ans]." Esta interpretación se basa en la glosa de la TP (kú sésad sal bim darisn "es decir, duerante 
trescientos años han de tener miedo (los parientes, esto es, los descendientes)) y en el uso en época 
sasánida de que la culpa y las deudas de los padres pasan a los hijos. Sin embargo, no tenemos 
confirmación de que en el tiempo de redacción de Vidévdid ocurriera lo mismo. Además la 
interpretación de J. Darmestetr choca con algunas dificultades lingiñísticas. Todo indica que el g.pl. 
hada.cióanam naram nabanazdistangm depende del cardinal Ori satáais (cfr. la habitual expresión: 
Numeral + upázananam , p.ej. V.4.24 duíie saite upázanangm upazóit ). Los trescientos son, pues, los 
familiares más próximos. Que los familiares más próximos soportan también la culpa y las deudas de 
otro miembro de la familia, lo conocemos de un informe del Dénkard que deriva del Niyáadom Nask del 
Avesta: 
Dk.8.20.9 [706.3 ss.] 

abar atózisnih i mardán án ika kirihisn wináh ud griftarih nabánazdistan pad c€ 

paymán búdan <ud> awinahih distan ne Sayéd frezwanig ud ciyón bastan ud 

ráwenid-iz ud darmán xwástan kardan dé andar ham dar 

Sobre la liberación de la culpa de los hombres, cuando se comete un pecado y sobre la 

vinculación (de la culpa) para los familiares próximos; en qué medida (la culpa) es 

vinculante para ellos -no pueden alcanzar la inocencia- y como los ata, se extiende a ellos 

y les hace buscar una solución, y otras cosas en la misma dirección. 
A ello alude también este dato recogido por Ammiano Marcelino (23,6; citado por J. Darmesteter): 
Leges apud eos impendio formidatae, et abominatae aliae per quas ob noxam unius omais propinquitas 
perit. 
Para la interpretación que yo ofrezco molesta el gran número de "familiares próximos" (de trescientos a 
mil). Para explicarlo se pueden aducir dos razones: 1. también están incluidos los descendientes (es 
decir, también en la época de la redacción de Vidévdad los hijos heredan las culpas de sus padres, como 
ocurre más tarde); 2. estos números son un exageración, como ocurre a menudo en el Avesta. Téngase 
presente que el número de familiares próximos coincide en todos los casos con el número de latigazos 
que se ha de recibir para expiar la culpa. Esto habla a favor de un empleo simbólico de los numerales y 
esta explicación es la que yo prefiero. 
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V.4.5 d''l y gyt'n y 'stwmnd'n 'hiwb'! cod OLE-S'n' mtr' PWN *pl? diwcsnyh 'stlynyt 
<ZK> y? PWN y gwbsn' [AYK cnd SNT bym YHSNN-3n'*] + AP-3 gwpt "'whrmzd AYK 
300 PWN hdt twcsnyh OL GBRA-n' n'b'nzdstn's QDM bld [AYKs 300 SNT bym 
YHSNN-$n'7] * 


V.4.5 dadar 1 géhán 1 astómandán ahlaw Cand awésán mihr pad abar drózisnih ástárénéd 
pad gówisn [kú Cand sál bim darisn] u-3 guft Ohrmazd kú sésad pad had tózisnih 5 
mardán nabaázdistán abar barénd [kú sésad sal bim darisn] 


V.4.5 "Oh Creador del mundo óseo, pío, ¿en qué medida hace a uno pecador el contrato 
pactado de palabra por su incumplimiento? [es decir, ¿cuántos años han de tener 
miedo?8]" Entonces dijo Ohrmazd: "Traspasa (la culpa) a 300, a los familiares próximos, 
que comparten la expiación" [es decir, durante 300 años han de tener miedo]. 


V.4.6. dátaro gaédanam astuuaitinam asáum cuuat aésó midro aifi.druxtó 
+astaraiieiti yO zastá.marstó “ dat mraot ahuró mazda xSuuas satáis 
haóa.cidanam naram nabánazdistanam para.baraiti * 


"Oh Creador de las criaturas óseas, pío, ¿en qué medida hace a uno pecador 
el contrato pactado por estrechamiento de manos, cuando se incumple?" 
Entonces dijo Ahura Mazda: "Con seiscientos hombres de la familia 
próxima que compartan la expiación se borra la culpa." 


V.4.6 d't'l y gytn y 'stwimnd'n 'hlwb' end OLE-S'n' mtr' PWN- "pl diwesnyh! *st'lynytr2 
YDE y mwst “3 AP-S gwpt "whrmzd AYK 600 PWN hdt twesnyh OL (GBRA-n' 
nm b'nzdstn' QDM bld [AYK:i* 600 SNT bym YHSNN-sn'15] 


La disputa acerca de qué representan estos números ocupó también a los eruditos sasánidas. Además de 
la opinión recogida en este pasaje de la TP, había otras opiniones, que se Ircoges en el comentario 
páhlavi de V.4.10. 

1 DPS; L4, Jmp. abrevian. 

214, DPS; Jmp. QDM 

3 L4; Jmp. Dps [y] 

3 L4, MU2, DPS; Jmp. d'lsn' 

5 L4; Jmp., DPS <nb'nzdstn' 

6 LA está deteriorado y completado por L4a. 

7 L4a, MU2, DPS; Jmp. d'l5n' 

$ Es decir, ¿durante cuánto tiempo han de tener miedo los familiares de que caiga sobre ellos la culpa por 
el incumplimiento del contrato de su familiar? Vid. nota a la traducción del texto av. 

2 Cfr. PRDd.12.1 ta sé sad sál harw ké az paywand i mard hámóyén bim u-Sán 4n | mihridra <> abar 
raséd (vid. nota a V.4.3) 

19 DPS; L4, Jmp. abrevian. 

il Jmp., DPS; L4a diwcón 

12 imp., DPS, L4a 'stlyt 

13 Comienza de nuevo L4. 
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V.4.6 dadar i gehan 1 astómandan ahlaw Cand awésán mihr pad abar drózisnih astarenéd 
dast i must u-S guft Ohrmazd kú sessad pad had tózisnih 6 mardán nabazdistán abar baréd 
[kú sessad sal bim darisn] 


V.4.6 "Oh Creador del mundo óseo, pío, ¿en qué medida hace a tino pecador el contrato 
pactado por estrechamiento de manos por su incumplimiento? [es decir, ¿cuántos años 
han de tener miedo?]" Entonces dijo Ohrmazd: "Traspasa (la culpa) a 600, a los 
familiares próximos, que comparten la expiación" [es decir, durante 600 años han de 
tener miedo!]. 


V.4,7. dátaro gaédanam astuuaitinam asáum cuuat aésó midro aiPi.druxtó 


+astáraiieiti yó pasu.mazó “ áat mraot ahuró mazda hapta satais DePaSIAn, 
am naram nabánazdistanam para.baraiti * 


"Oh Creador de las criaturas óseas, pío, ¿en qué medida hace a uno pecador 
el contrato que tiene como garantía una cabeza de ganado menor, cuando se 
incumple?” Entonces dijo Ahura Mazda: "Con setecientos hombres de la 
familia próxima que compartan la expiación se borra la culpa." 


V.4.7 d'tl y gyk'n y 'stwmnd'n 'hiwb” cnd OLE-1' mtr PWN pl diwcsnyh "stlynyt 
p'hms'd * AP-3 gwpt "whrmzd AYK 700 PWN hdt twesnyh OL GBRA-n' n'b'nzdstn' 
QDM bld [AYK>3 700 SNT bym YHSNN-sn'] * 


V 4.7 dadar 1 geháan astómandan ahlaw Cand awésan mihr pad abar drózisnih astárenéd 
pahmasáy us guft Ohrmazd kú haftsad pad had tózi8nih 6 mardán nabazdistán abar baréd 
[kú haftsad sal bim darisn] 


V.4.7 "Oh Creador del mundo óseo, pío, ¿en qué medida hace a uno pecador el contrato 
que tiene como garantía una cabeza de ganado menor por su incumplimiento? [es decir, 
¿cuántos años han de tener miedo?]” Entonces dijo Ohrmazd: "Traspasa (la culpa) a 700, 
a los familiares próximos, que comparten la expiación” [es decir, durante 700 años han 
de tener miedos] 


14 Jmp., DPS.; L4 [AYK] 

15 L4, MU2, DPS; Jmp. d'lSn' 

1 Como en PRDd.12.2 (vid. supra) 
2 DPS; L4, Jmp. abrevian. 

3 Jmp., DPS.; L4 [AYK] 

3 L4, MU2, DPS; Jmp. d'l5n' 

5 Vid. PRDd.12.3 (vid. supra) 
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me 


V.4.8. dátaro gaédanam astuvaitinam asáum cuuat aésó midró aifi.druxtó * 
+astaraijeiti yó staoró.mazó * dat mraot ahuró mazdá asta satais ha6a:cidan. 
am naram nabánazdistangm para.baraiti * 


"Oh Creador de las criaturas óseas, pío, ¿en qué medida hace a uno pecador 
el contrato que tiene como garantía una cabeza de ganado mayor, cuando se 
incumple?" Entonces dijo Ahura Mazda: "Con ochocientos hombres de la 
familia próxima que compartan la expiación se borra la culpa." 


V.4.8 d''l y gyh'n y 'stwmndin 'hiwb': cnd OLE-S'"f' mtr PWN "gl dlwcsnyh "stlynyt 
stwlms'd « AP-S gwpt 'whrmzd AYK 800 PWN hdt twcsnyh OL? GBRA-n' n'b'nzdstn' 
QDM bld [AYK 800 SNT bym YHSNN-$n3] 


V.4.8 dadár 1 géhán astómandaán ahlaw Cand awesán mihr pad abar drózisnih ástarénéd 
stórmasay us guft Ohrmazd kú hastsad pad had tózisnih ó mardán nabazdistán abar baréd 
[kú hastsad sal bim dárisn] 


V.4.8 "Oh Creador del mundo óseo, pío, ¿en qué medida hace a uno pecador el contrato 
que tiene como garantía una cabeza de ganado mayor por su incumplimiento? [es decir, 
¿Cuántos años han de tener miedo?]" Entonces dijo Ohrmazd: "Traspasa (la culpa) a 800, 
a los familiares próximos, que comparten la expiación" [es decir, durante 800 años han 
de tener miedo*] 


V.49, dátaro gaévanam astuuaitinam asáum cuuat aésó midro aifi.druxtó 


+astaraiieiti yO viró.mazó * dat mraot ahuró mazdá nauua satais haSa.cidan. 
am naram nabaánazdistangm para.baraiti * 


"Oh Creador de las criaturas óseas, pío, ¿en qué medida hace a uno pecador 
el contrato que tiene como garantía un hombre, cuando se incumple?" 
Entonces dijo Ahura Mazda: "Con novecientos hombres de la familia 
próxima que compartan la expiación se borra la culpa." 


V.4.9 d'tl y gyt'in y "stwmnd'n 'hiwb's end OLE-S'n' mtr PWN "pl* diwcsnyh 'st'lynyt 
wylms'd * 7AP-S gwpt 'whrmzd AYK 900 PWN hdt twesnyh OL GBRA-1' n'b'nzdstn' 
QDM bld [AYK 900 SNT bym YHSNN-5pn'8] 


* DPS; LA, Jmp. abrevian. 

214, DPS; Jmp. 'w' 

3 L4, MU2, DPS; Jmp. d'l5n' 

*Vid. PRDd.12.4 (vid. supra) 

3 DPS; L4, Jmp. abrevian. 

$ Jmp., DPS; L4 QDM 

7 L4a deteriorado y completado por L4a. 
$ L4a, MU2, DPS; Jmp. d'lSn' 
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V.4.9 dadár 1 géhán astómandan ahlaw Cand awésaán mihr pad abar drózisnih astarenéd 
wirmasay us guft Ohrmazd kú nohsad pad had tózisnih 6 mardán nabazdistán abar baréd 
[kú nohsad sal bim darisn] 


V.4.9 "Oh Creador del mundo óseo, pio, ¿en qué medida hace a uno pecador el contrato 
que tiene como garantía un hombre por su incumplimiento? [es decir, ¿cuántos años han 
de tener miedo?]" Entonces dijo Ohrmazd: "Traspasa (la culpa) a 900, a los familiares 
próximos, que comparten la expiación” [es decir, durante 900 años han de tener miedo:!]. 


V. 4.10. dátaro gaédanam astuuaitinam asáum cuuat 2€só midró aifi.druxtó 
+astaraiieiti yó daíhu.mazó * Gat mraot ahuró mazdá hazagrom satis 
haóa.cidanam naram nabánazdistangm para.baraiti * 


"Oh Creador de las criaturas óseas, pío, ¿en qué medida hace a uno pecador 
el contrato que tiene como garantía un terreno, cuando se incumple?" 
Entonces dijo Ahura Mazda: "Con mil hombres de la familia próxima que 
compartan la expiación se borra la culpa." 


V.4.10 d'tl y gyHn y 'stwmnd'n 'hlwb'”? end OLE-Sn' mir PWN "pP dlwcsnyh "st lynyt 
MTAms'd + *AP-3 gwpt 'whrmzd AYK 1000 PWN hdt twcsnyh OL GBRA-"n' 
Wb'nzdstn' QDM bld [AYK 1000 SNTS bym YHSNN-$n'9] : 


Py ZNE SNT mik "m1 ZK y PWN hwsp'llwm" *NKSYAS mik "'nv1 W ZK y PWN 
nb'twm? GBRA milk "m1 SNT mik W GBRA milk W hwgstk mik pte'nk ("m1 W *p'pu 
mik LA 'nYi OD MNR ZNE 3 "ywk BRA OZLWN-yt 'ywp AYS-yi BRA wc'yt hl 
kyn'* bym: YHSNN-9n AMTIS MN ZNE 3 "ywk BRA OZLWN-yt 'ywp AY5-118 


1Vid. PRDd.12.5 (vid. supra) 

2 DPS; L4, Imp. abrevian 

3 DPS, Jmp.; L4a QDM 

+ L4a comienza de nuevo. 

5 14 [SNT] 

$ L4, MU2, DPS; Jmp. d'lón' 

7 14, Jmp., DPS; IM hwsk'lwm 

$ L4, Jmp., DPS *p; Jmp. 'p <*hw'stk>,; para la corrección vid. nota a la traducción 
2 L4, DPS; DJJ n'hwm; B1 nb'hwn; Jmp. no dwwm 
10 L4 está deteriorado y completado por L4a. 

ll Jmp., DPS 'p.; L4a MN 

2 Jmp., DPS; L4a *c 

13 L4a; Jmp. AY5-1; DPS [AYS-y] 

14 "a11”, DPS; Jmp. *blykyn'; L4a [hi kyn' bym] 

15 Jmp. <*LA> 

16 Jmp., DPS; L4a MNW 

17 L4a [MN] 

18 ¡mp. DPS; L4a AYS-y 
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BRA wc'lyt *'ywk-c bym LA YHSNN-5n' AMT: OL "ywk mt OLE? TWB HNA P'd3 bym 
" kym LA YHSNN-$n' mtrwdlwc*t PWN *zyd'nks YHWWN-yt 3 nauua drujaiti 
xsadraeibiió 3 PWN OL prznd YHWWN-yt AHL MN wn's krtt YLYDWN-yts 4 
norobiió "hó dadraxti$i AP-S PWN KRA? krpk krt' dhysn SLY-ti YHWWN-yt AHL_c 
i pairi aojastaró zi ahmat 194 Kl kwytwrbweyt!! y kln'nyk gwpt "y SPYD'n' bym kym 
YHSNN_s$n' PWN c'stk y gwgwssp AMT AB' YMYTWN-t2 "hiwb' prznd'n' bym LA 
YHSNN-sn'] * 


V.4.10 dadar í géhán 1 astómandán ahlaw Cand awésán mihr pad abar drózisnih Astárenéd 
dehmasay u-S guft Ohrmazd kú hazár pad had tózisnih 6 mardán nabázdistán abar baréd 
[kú hazar sál bim darisn] 


lay En sal marag ámaár án i pad huspárom *xwaástag marag ámár ud án 1 pad 
niyádom mard marag Amár sál marag ud mard marag ud xwástag marag paymánag ámar 
ud naf marag né ámar ta az én sé ek be Sawed ayab kas-£ bé wizaáred har kén bim dárisn 
ka az En sé Ek bé Sawéd ayab kas-€ bé wizáréd Ek-iz bim né dárisn ka O Ek mad Sy did Ed 
ray bim kem ne darián mihródruz pad ziyánag bawéd | nauua drujaiti xSadraeibiió 1 pad 
O frazand bawéd pas az wináh kard záyéd $ narabiió ho 
dadraxti $ u-3 pad har kirbag kard dahisn wattar bawéd pas-iz i paíri aojastaró zi ahmat t 
kar kay-ádur-b9zid i kermánig guft ay wehán bim kem darisn pad Cástag Y gógusasp ka 
pid murd ahlaw frazandán bim né darisn] 


V.4.10 "Oh Creador del mundo óseo, pío, ¿en qué medida hace a uno pecador el contrato 
que tiene como garantía un terreno por su incumplimiento? [es decir, ¿cuántos años han 
de tener miedo?]" Entonces dijo Ohrmazd: "Traspasa (la culpa) a 1000, a los familiares 
próximos, que comparten la expiación” [es decir, durante 1000 años han de tener 
miedo!?]. 


i Jmp., DPS; L4a MNW 

2 L4a, “others”, DPS; IM, jmp. OL 

3 L4a, Pt2, ED, Jmp.; Mi3, DPS [Pd] 

* jmp., DPS; L4a 'n diwe 

5 mp. zyd'n; L4a hat Zhk zyd'n; Mi3, B1, P2,NM, DPS z'hk; 

6 L4a, Jmp., DPS; IM OZWN-yt 

7 Jmp., DPS; L4a norozbiió ; MU3 nirizaébiió 

3 Jmp., DPS; L4a dán.draxta; MU3 dán.draxta 

2 jmp., DPS; L4a K'l 

10 Jmp., DPS; L4a anat ; MUI lo traduce como BRA SLY-tPn' ZK MN ZK YHWWN-yt 
1 DPS; DJE, DN, Jmp. klytwrbwcyt; IM kltwrbwcyt, L4a [kwy'twrbwcyt], L4 comienza aquí de 
nuevo. 

12 14, B1, DPS; Jmp. YMYTWN-yt 

13 El mismo dato que en PRDd.12.5 (vid. supra) 
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[Es decir, se refiere al número de años. La observación en el (Nask) Huspárom! se refiere 
al numero de bienes? En el pasaje correspondiente del Niyádom? se refiere la 


1 <hwsp'Iwm/hwsp'lm> es el nombre de uno de los Nask perdidos del Avesta. La lectura no es segura. 
En Videvdad la grafía <hwsp'lwm> está mejor representada: aparece en PV.4.10 sin variantes, V.5.25 
K1, Jmp., DPS. La grafía <hwsp'im> aparece en V,5.25 L4a y V.15.22 LA. La segunda grafía está, sin 
embargo, mejor atestiguada fuera de la TP, p.ej. PRDd.61.1 <*hwsp'im> (Mss. hwstlm) y Dk.8.1.11 
[678.8], 8.28.1 [734.4] <hwsp'Im>. Esta doble grafía habla en favor de un final de palabra -om. 
El Nask Huspárom es un Nask jurídico del Avesta, al igual que Vidévdad, como se deduce de Dk 
8.1.11 [678.6 ss.]. Parte de este Nask se nos ha conservado en el Nérangestán y En el Erbadestán, vid. 
PV. 5.25: 

án pad huspárom pad nérang i yazisn 

"La (Ley) en el Huspárom trata del ritual del nérang.” 
Compárese también Dk 8.23 [734 ss.], donde se describe el Erbadestán, y Dk.8.29 [735.6 ss..], donde 
se describe el Nérangestán. 
Este Nask debió de ser uno de los más importantes Nask del Avesta, como se deduce del hecho de que, 
mientras que el informe sobre Vidévdad en Dénkard abarca 1272 palabras, la de Huspárom, 3670 (vid. 
West, SBE 37, xliii). Esta concreta descripción de los contenidos del Avesta se puede encontrar en 
Dx.3.23-37 (vid. la traducción de E. W. West, SBE 37, 90-113). 
2 En los mss. aparece <'p>. Una línea más adelante vuelve a aparecer <'p>, que probablemente habría 
que corregir en naf. En el pasaje que nos ocupa es posible también la corrección y Anklesaria-Kapadia 
(1949, 74), de hecho, la asumen, al traducir: "That wich ís in the "Ospárum” is the reckoning of the 
number of relatives." E. W. West (Grlr. 11 83) no corrige esta palabra y la adscribe a la frase anterior:" 
That is, this is the account of the number of years (according to) that which is in the Húspárum as 
regards the account of the number”. 
Para mantener el paralelismo con la frase anterior y la posterior hay que admitir que estamos ante un 
sustantivo: 

E én sal marag ámar 

án i pad huspárom Xx  maragámar 

án i pad niyádom mard marag imar 
Si se acepta la traducción de E. W. West, se rompe el paralelismo. A mi juicio, X debe ser un sustantivo 
y no la preposición az. Sin embargo si se corriege en náf (como Anklesario-Kapadia), entonces el texto 
sería contradictorio "Se refiere al número de años. La observación en el Huspárom se refiere al número 
de familiares. En el pasaje correspondiente del Niyádom la observación se refiere al número de 
personas. El número de años, personas y bienes se tratan proporcionadamente; no se trata, sin embargo, 
el número de familiares”. En esta traducción hay dos hechos que llaman la atención: 1. En el Husparom 
se manifiesta, supuestamente, la doctrina de que el número se refiere al número de familiares, más 
adelante, sin embargo, se nos dice que en ningún texto se trata el número de familiares; 2. aquí se afirma 
que el número de años, de bienes y de personas se trata proporcionadamente; los años son tratados en 
PV., las personas en el Niyadonm, lo bienes (xw4stag) en ninguno de los textos. Esta es la razón por la 
que he optado por corregir <p> en xwastag. Probablemente el copista ha tomado por error de la línea 
siguiente el de por sí erroneo <p>. Téngase en cuenta que la sucesión de 
.. ATag...10araf...ibarag...marag... etc. favorece tales errores en los copistas. 
3 Niyádom es, al igual que Huspárom, uno de los Nask jurídicos del Avesta que se ha perdido (vid. 
Dk.8.1.11 [(673.6 ss.]). Antiguamente se leía el nombre de este Nask como Nikátur (p. ej. E. W. West, 
SBE 37, 4,7). La lectura correcta es, sin embargo y de acuerdo con G. Klingenschmitt (1968, 108), 
niyádom, lectura que coincide con las formas niyádám o niyidam de las Riváyats en persa moderno. 
Este Nask jurídico fue, al igual que Huspárom, uno de los más importantes. La extensión de su 
descripción en el Dénkard es casi el doble de larga que la de Videvdád y tan larga como la del 
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observación al número de personas. El número de años, personas y bienes se tratan 
proporcionadamente; no se tiene en cuenta, sin embargo, el número de familiares!. Hasta 
que no se ha satisfecho uno de los tres o alguien ha expiado (el incumplimiento de 
contrato), se debe temer cualquier castigo. Cuando se ha satisfecho uno de ellos o alguien 
ha expiado (el incumplimiento de contrato), ya no se debe tener más miedo. 

Si (el castigo) alcanza a uno, no debe el otro por ello tener menos miedo. (El castigo por) 
incumplimiento de contrato se traspasa a la esposa, (como se deduce del pasaje) t nauua 
drujaiti xSadraeibiió 1?. Se traspasa a los descendientes que nacen tras la comisión del 
pecado?, (como se deduce del pasaje) inarobiió hó dadraxti *ty (los descendientes) 
tendrán un desgraciado destino a pesar de sus buenas acciones. Después la tarea es 
i pairi.aojastaró 5 zi ahmát 1. Kay-Adur-bozid, el de Kermán, dijo: "Los virtuosos tienen 
poco que temer”. Según la doctrina de Gógusasp, cuando el padre ha muerto, los hijos 
píos no tienen por qué temer.] 


Huspárom (vid. supra): consta de 3670 palabras. La descripción de sus contenidos se puede encontrar 
en Dk.8.16-20 (vid. la traducción de E. W. West, SBE 37, 35-53). 
El dato al que se alude en el comentario páhlavi estaba contenido en la quinta parte del Niyadom, como 
se nos dice en el informe del Dénkard, vid. Dk.8.20.116 [716.19]: 

abar súd <ud> rámisn i mihrdarih ud garánih ud zyán ud bés ¡az mihródruzih páyag 

ud payag ciyón mihr dast estéd 

(Trata) sobre la ventaja y la satisfacción que nacen del cumplimiento del contrato; sobre 

el grave pecado, perjuicio y dolor del incumplimiento, según el modo como fue pactado 

el contrato. : 
l Esta traducción es el resultado de la corrección de az <c/p> en náf <a'p>. Anklesaria-Kapadia (1949, 
74) también lo corrigen en naf y traducen: "The number of relatives is no reckoning.” Esta traducción 
se contradice con la traducción que ofrecen del texto inmediatamente anterior: "That wich ís' in the 
"Ospárum" is the reckoning of the number of relatives.” E. W. West (GrIr. 11 83) intenta de nuevo 
resolver el problema renunciando a la corrección:: "and, as regards a number not enumerated, until..." 
2 La interpretación de este pasaje es dudosa. Anklesaria-Kapadia (1949, 74) traducen: "by nine women 
he shail be deceived". E.W.West (Grir. 11 83): "it decetves for nine guardianships”. 
K. F. Geldner (1882, 97) hace de las tres citas contenidas en este comentario un texto continuo, que 
interpreta como si fuese una glosa avéstica. Aunque sus esfuerzos no le bastan para ofrecer una 
traducción, cree poder reconocer el sentido: Midra es también vinculante para los grandes y poderosos 
de la tierra, no lo pueden incumplir sin resultar castigados. En su edición del texto avéstico, finalmente, 
no ha recogido estos fragmentos. . 
3 Cfr. PRDd.6.4: 

én-iz paydág kú ka mardwinah ud *bazag kunéd mihródruj ud be ó frazand raséd i pas 

az wináh ud *bazag kardan azis záyed 

“This also (is) revealed: "If a man commits (this) sin and evil (he is) a covenant-breaker 

and it comes upon the children who are born to him after the commiting of the sin and 

evil * (Williaros) 
4 "Se adhiere a los hombres". Av. hd se refiere probablemente a midró aiBi.druxtó. La cita avéstica 
significa, en consecuencia: "el incumplimiento del contrato se adhiere a los hombres", es decir, hasta que 
no se expía hay que temer el castigo en todo momento . 
5 "Ciertamente más victorioso que él" 
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V.4.11. dátaro gaédanam astuvaitingm asáum yó midrom aifi.druZaiti yim 
vacahinam *“ ka.bé asti cióa “* dat mraot ahuró mazdá tisró sata upázanan , 
am upazóit aspahe.astraiia tiró sata sraosÓ.caranaiia * 


"Oh Creador de las criaturas óseas, pío, cuando alguien incumple el 
contrato pactado de palabra, ¿qué castigo le corresponde?” entonces dijo 
Ahura Mazda: "Que se le den trescientos golpes con el látigo para caballos 
y trescientos con la sraosO.carana.” 


V.4.11 411 y gyHAn y '"stwmnd'n 'hiwb': MNW2 mtr QDM dlwcyt <y> PWN gwbsn' : 
kt'L OLE AYT twc$n'? + AP-S gwpt "whrmzd AYK 300 PWN QDM znsnyh QDM znyts 
"sp' "tl W 300 slwswcin'm [y ptpl's ly LAWHL YHYTYWN-yt5] + 


V.4.11 dadar 1 géhán astómandan ahlaw ké mihr abar dróz8d 1 pad gówisn kadar óy ast 
tózisn u-S guft Ohrmazd kú sisad pad abar zanisnih abar zanéd asp astar ud sisad 
srósócaranam[ay padifrah ray abáz awaréd] 


V.4.11 "Oh Creador del mundo óseo, pío, cuando alguien incumple el contrato pactado 
de palabra, ¿qué castigo le corresponde?" Entonces dijo Ohrmazd: "Hay que darle 
trescientos golpes con el látigo para caballos y trescientos con el srósó.carnám [es decir, 
se le retira la pena (?)].”S 


V.4.12. dátaro gaédanam astuuaitinam asáumnm yó miórom aifi.druZaiti yim 
zasta.marstom  “ ka.hé asti cióa “ dat mraot ahuró mazdá xSuuas sata 
upázanangm upazóit aspahe.astraiia xSuuas sata sraosO.caranaiia * 


"Oh Creador de las criaturas óseas, pío, cuando alguien incumple el 
contrato pactado por estrechamiento de manos, ¿qué castigo le 
corresponde?" entonces dijo Ahura Mazda: "Que se le den seiscientos 
golpes con el látigo para caballos y seiscientos con la sraosó.caraná." 


V.4.12 d't1 y gyAn y 'stwmnd'n 'hiwb'? + MNW mtr QDM dlwcyts y YDE mwst kt1 
OLE AYT twcs$n' + AP-S gwpt 'whrmzd AYK 600 PWN QDM znsnyh QDM znyt "sp' 
"stl W 600 slwswcln'm * 


1 DPS; LA, Jmp. abrevian. 
2 DPS; L4, Jmp. AMT, cfr. V.4.12-16 

3 MU3 <AYK Iwb'n' OLE pk OZLWN-yt> 

4 14, Jmp., DPS; IM zosn' 

5 L4, Jmp.; DPS YHYTYWN-t, IM YHSNN-yt; MU3 <AHL wn's LA OBYDWN-yt> (secunda 
manu) 

6 MU3 añade secunda manu: pas wináh né kunéd "en adelante no peca más”. 

7 DPS; L4, Jmp. abrevian 
8 LA [dlwcyt] 
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V.4.12 dadar 1 géhán astómandán ahlaw ké mihr abar drózéd 1 dast must kadar dy ast 
t0zisn u-$ guft Ohrmazd kú Sessad pad abar zanisnih abar zanéd asp ástar ud Sessad 
srósócaranám 


V.4.12 "Oh Creador del mundo óseo, pío, cuando alguien incumple el contrato pactado 
por estrechamiento de manos, ¿qué castigo le corresponde?" Entonces dijo Ohrmazd: 
"Hay que darle seiscientos golpes con el látigo para caballos y seiscientos con el 


- 


srósó.carnám ." 


V.4.13. dátaro gaédanam astuuaitingm asáum yó midram aiPBi.druzaiti yim 
pasu.mazom  “ kahé asti cida * dat mraot ahuró mazdá hapta sata 
upázananam upazóit aspahe.astraiia hapta sata sraosO.caranaiia * 


"Oh Creador de las criaturas óseas, pío, cuando alguien incumple el 
contrato que tiene como garantía una cabeza de ganado menor, ¿qué castigo 
le corresponde?" Entonces dijo Ahura Mazda: "Que se le den setecientos 
golpes con el látigo para caballos y setecientos con la sraosO.caraná." 


V.4.13 d'tl y gykn y 'stwmandin 'hlwb': + MNW mtr QDM diwcyt y p'hms'd kt'l OLE 
AYT twcóán y 2AP-S gwpt 'whrmzd AYK 700 PWN QDM zn3nyh ODM znyt 'sp' tl W 
700 siwswcln'm * 


V.4.13 dádar 1 gshán astómandán ahlaw ké mihr abar drózéd 1 pahmasáy kadár dy ast 
tózisn u-s guft Ohrmazd kú haftsad pad abar zanisnih abar zanéd asp astar ud haftsad 
srósócaranám 


V 4,13 "Oh Creador del mundo óseo, pío, cuando alguien incumple el contrato que tiene 
como garantía una cabeza de ganado menor, ¿qué castigo le corresponde?" Entonces dijo 
Ohrmazd: "Hay que darle setecientos golpes con el látigo para caballos y setecientos con 
el srósó.camám ." 


V. 4.14, dátaro gaédanam astuuaitinam asáum yó midram aifBi.druZaiti yim 
staoró.mazom “ ka.hé asti cida * áat mraot ahuró mazdá asta sata upázanan . 
am upazóit aspahe.astraiia asta sata sraoS0.caranaiia “ 


"Oh Creador de las criaturas óseas, pío, cuando alguien incumple el 
contrato que tiene como garantía una cabeza de ganado mayor, ¿qué castigo 
le corresponde?" Entonces dijo Ahura Mazda: "Que se le den ochocientos 
golpes con el látigo para caballos y ochocientos con la sraosó.caraná." 


2 L4, Jmp., DPS; IM zngn' 
1 DPS; L4, Jmp. abrevian. 
2 14 está deteriorado y completado por L4a. 
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V.4.14 d'11 y gykn y 'stwmnd'n 'hiwb' + MNW mtr' QDM diwcyt y stwims'd ?ktl OLE 
AYT twcón' y AP-S gwpt 'whrmzd AYK 800 PWN QDM znsnyh QDM znyt 'sp' "Sl W 
800 slwswcln'm * 


V.4.14 dádar 1 gehán astómandan ahlaw ké mihr abar drózéd 1 stórmasáy kadár Óy ast 
tózisn u-s guft Ohrmazd kú hastsad pad abar zanisnih abar zanéd asp astar ud hastsad 
sr0sOcarnám 


V.4.14 "Oh Creador del mundo óseo, pío, cuando alguien incumple el contrato que tiene 
como garantía una cabeza de ganado mayor, ¿qué castigo le corresponde?" Entonces dijo 
Ohrmazd: "Hay que darle ochocientos golpes con el látigo para caballos y ochocientos 


sn 


con el srósó.carnám ." 


V.4.15. dátaro gaédanam astuuaitinam asáum yó midrom aifi.druZaiti yim 
viró.mazom * ka.hé asti ci0a * at mraot ahuró mazdá nauua sata upázanan , 
am upazóit aspahe.astraiía nauua sata sraosO.caranaiia * 


"Oh Creador de las criaturas óseas, pío, cuando alguien incumple el 
contrato que tiene como garantía un hombre, ¿qué castigo le corresponde?" 
Entonces dijo Ahura Mazda: "Que se le den novecientos golpes con el 
látigo para caballos y novecientos con la sraos0.caraná.” 


V.4.15 d'tl y gyH'n y 'stwmnd'n "hiwb'3 * MNW mtr' QDM dlwcyt y wylms'd ktl OLE 
AYT twcsn' v AP-S gwpt 'whrmzd AYK 900 PWN QDM znsnyh QDM znyt 'sp' '$tl W 
900 siwswcla'm * 


V.4,15 dádar 1 gehán astómandán ahlaw ké mihr abar drózéd 1 wirmasáy kadar Oy ast 
tózisn u-S guft Ohrmazd kú nohsad pad abar zanisnih abar zanéd asp astar ud nohsad 
srosócarnám 


V.4,15 "Oh Creador del mundo óseo, pío, cuando alguien incumple el contrato que tiene 
como garantía un hombre, ¿qué castigo le corresponde?” Entonces dijo Ohrmazd: "Hay 
que darle novecientos golpes con el látigo para caballos y novecientos con el 
srósó.carnám ." 


V.4.16. dátaro gaédanam astuuaitinam asáum yó midrom aifi.druZaiti yim 
daíhu.mazom * kahé asti cida * áat mraot ahuró mazdá hazaprom 
upázananam upazóit aspahe.astrailla hazaprom sraosó.caranaiia * 


1 DPS; L4, Jmp. abrevian. 
2 Aquí comienza de nuevo L4. 
3 DPS; L4, Jmp. abrevian. 

















Abastág ud zand : V.4 


"Oh' Creador de las criaturas óseas, pío, cuando alguien incumple el 
contrato que tiene como garantía un terreno ¿qué castigo le corresponde?" 
Entonces dijo Ahura Mazda: "Que se le den mil golpes con el látigo para 
caballos y mil con la sraosó.carana. 


V.4.16 d'tl y gyHn y 'stwmndin 'hiwb'! +» MNW mtr QDM dlweyt y MTA ms'd ktl OLE 
AYT twosn' v AP-S gwpt 'whrmzd AYK 1000 PWN QDM znsnyh QDM znyt 'sp' "tl W 
1000 siwswcln'm * 


V.4.16 dadar í gehán astómandan ahlaw ké mihr abar drózéd i dehmasay kadar Oy ast 
tózisn u-S guft Ohrmazd kú hazár pad abar zanisnih abar zanéd asp astar ud hazar 


Y 


srosocarnám 


V.4,16 "Oh Creador del mundo óseo, pío, cuando alguien incumple el contrato que tiene 
como garantía un terreno, ¿qué castigo le corresponde?" Entonces dijo Ohrmazd: "Hay 


m mm 


que darle mil golpes con el látigo para caballos y mil con el srós0.carnám . 


V.4.17 yó nars snadam usahistaiti agtat he agoroptam * yat fraSusaiti 
aétat he auuaoiristam * yat dim aénd.mananha paiti.asnóiti agtat hé arodus 
* puxóamcit ná arodusam tanúm pirijeite 


Cuando uno se levanta para golpear?, le cuenta como un pecado ¿garapta?; 
cuando uno inicia un ataque (contra alguien), le cuenta como un pecado 
auuaoiristas; cuando uno alcanza a otro con intención de herirle, le cuenta 
como un pecado aradus$; la quinta vez que se comete un pecado aradus, se 
paga con el cuerpos”. 


V 4.17 MNW PWN ZK GBRA snyh" LALA YKOYMWN-yt [PWN znón' y GBRA-'y*] 
ytwn' OLE glpt [AYK-%> "Wglpt UBYN OL* bwn YHHWN-yt0] + AMT: ple 


1 DPS; La, Jmp. abrevian. 

2 Lit. "como golpeador” 

3 Vid. apud ¿goropta- 

4 Vid. apud auuaoirista- 

5 Vid. apud aradus - 

$ Este dato no coincide con la enumeración de los castigos en V,4.18-42. Aquí se consignan los castigos 
por la comisión de un pecado tantas o cuantas veces. Esta lista acaba con doscientos golpes, es decir, el 
castigo para un pecador pasó.tanú-. Según esta enumeración, el castigo por cometer un pecado aradus 
por quinta vez no son doscientos golpes, sino sólo 90. La pena de doscientos golpes se obtiene sólo una 
vez que se ha cometido un pecado aradus por sexta vez. El pecado cuyo castigo son 200 golpes cuando 
se comete por quinta vez, es, según esta enumeración, el pecado vixrlimant- X'ara-. 

O el redactor de este parágrafo se ha equivocado o hay que admitir que se han combinado aquí dos 
textos pertenecientes a dos tradiciones diferentes. 

7 L4, Jmp., DPS. En el caso de esta palabra las grafías <sn'h> y <snyh> alternan (cfr. v. 19 46 <smh> 
como traducción de snadó, vid. apud snada-) 
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SGYTWN-t [AYK BRA SGYTWN-ynyt] *ytwn' OLE: "wwkylSt? [AYK-3 "wwkylSt 
BYN OL bwn YHWWN-yt AP-S 'glpt BYN OZLWN-yt AYT MNW 'ytwn' YMRRWN- 
yt "y LOYT'] + AMT* BYN OL OLE kyn mynsn' BRA YHMTWN-yt [AYK-S YDE 
ODM HNHTWN-yt] 'ytwn' OLES "Idws [AYK-S 'Idws BYN OL bwn YHWWN-yt AP-3 
"wwkyl8ts BYN OZLWN-yt AYT MNW 'ytwn' YMRRWN-yt 'y LOYT] * ?pncwm 
"ldwí GBRA-c tn'pwhl YHWWN-yt [PWN *p'wistyh?> W PWN-c *ldws! ywdtl 
LOYTI] + 





V.4.17 ké pad án mard sneh ul éstéd [pad zanisn i mard-8] edón dy agrift [kú-s agrift 
andar O bun bawéd] ka fráz raft [kú bé rawened] ¿dón dy awóyrist [kú-s awóyrist andar 
O bun bawéd u-S ágrift andar Sawed ast ké ¿dón gówed ay nést] ka andar 3 dy kén menisn 
bé raséd [kú-3 dast abar nihéd] ¿dón dy ardus [kú-$ ardus andar 3 bun bawéd u-3 
awOyrist andar dawed ast ké ¿dón gówéd ay nést] panjom ardus mard-iz tanápuhl bawéd 
[pad awóristih ud pad-iz ardus Juttar nést] 


V 4.17 El que levanta un arma contra un hombre [para golpear a un hombre], comete así 
un pecado ágrifttt [es decir, un pecado agrift a su cargo); si alguien avanza (contra 
alguien)" [es decir, hacer avanzar (un arma)] así comete un pecado awóyrist [es decir, 
carga con un pecado awoyrist. El pecado ágrift está incluido en éste. Hay (un exégeta) | 
que afirma que no es éste el caso]; cuando uno alcanza a otro con deseos de venganza [es 
decir, que le pone la mano encima], así comete un pecado aradus” [es decir, carga con un 





8 L4, Jmp.; DPS GBRA 

2 MI3, IM; L4, Jmp.MNW-3; DPS [AYK-3] 
10 LA está deteriorado y completado por L4a. 
11 DPS <A YK-3> 

12 L4a; Jmp., DPS OLE 

13 L4a; Jmp., DPS byt 

M4 Jmp., DPS; L4a MNW 

l Jmp., DPS; L4a 'w' 'w' 

2 MUI, DPS; MU2 'wwlst; Jmp. 'wkwl5t; Lda "wy13St, IM 'wylwst 

3 Como arriba 

 Jmp., DPS; L4a MNW 

5 L4a Pytwn' OLE] 

$ Como arriba, salvo L4a 'wwyklst 

7 Aquí comienza de nuevo La. 

8 "Idws GBRA-< L4, DPS; Jmp. 'Idws-c GBRA 

2 Jmp. *p'wiStyh; L4a, "all", DPS 'plwistyh 

10 Emp. Pldws; LA 'ydws; MU2, DPS "yt3 (error de lectura "ydw3); IM *ytw3 

11 El pecado agrift es, en las enumeraciones de los distintos pecados, uno de los más leves (vid. nota a 
"pecado ardus en V.3.42). Originalmente designa la "amenaza". Los diferentes eruditos sasánidas no 
están de acuerdo sobre la naturaleza exacta de este pecado: que se golpee a alguien con un arma sin 
intención de herirlo, o que simplemente se coja el arma para amenzar a alguien (vid. apud Agarepta -). 

12 Phi. raft es la TP de av. frasusaíti. Av. frafusaiti significa en este contexto "inicia un ataque (contra 
alguien)". Los traductores lo traducen mecánicamente por fráz raft, pero la glosa muestra cómo han 
interpretado el texto avéstico: kil be rawénéd "alguien hace avanzar (un arma contra alguien)", es decir, 
la glosa correspondería a av. frasáuuaiieiti . 











Abastág ud zand : V.4 . 


pecado aradus . El pecado awoyrist está incluido en éste. Hay (un exégeta) que opina que 
éste no es el caso]. A la quinta vez se convierte este hombre en un pecador tanáphur" [no 
hay distinción (a este respecto) entre el pecado awóyrist y el ardus |. 


L : 

o V.4.18. dátara gaédanam astuuaitinam asáum  yó narom ágoraptam ' 
o +agouruuaiieiti * ka.hé asti cida * Gat mraot ahuró mazdá panca upazana 
aspahe astralia panca sraosó.caranaiía * bitim dasa upázana aspahe astraiia | 
dasa sraosO.caranaila “ úÚritim panca.dasa cl aspahe astraiia 

panca.dasa sraosO.caranaiia * 


"Oh Creador de las criaturas óseas, pío, cuando alguien amenaza a un 
hombrez, ¿qué castigo le corresponde?" Entonces dijo Ahura Mazda: "(El 
castigo es) cinco golpes con el látigo para caballos y cinco con la 
srao$0.caraná ; la segunda vez, diez golpes con el látigo para caballos y diez 
con la sraosó.caraná , la tercera vez, quince golpes con el látigo para 
caballos y quince con la sraosó.carana ;? 


1 El mismo tema se trata en el quinto kardag del Niyádom, vid.. Dk.8.20.64 [712.7 ss.]: | 
abar *izarih (mass. "cl yh) Taz apttig wináhih kú pad fradom ud dudigar ud sidigar ud | 
Cahárom ud panjom ardus ¡apatit dé azarihéd | 
"About the injuriousness due to the unrenounced sinfulness, that is, what is injured by | 
the first, second, third, fourth, or fifth unrenounced Aredús" (West, SBOE 37, 62) | 

2 Sobre este modo de expresión vid. apud Agorapta- . 

3 El esquema según el que se han redactado los siguientes parágrafos (hasta V.4.42) es muy simple. Lo A 

que se pretende poner de relieve con estas enumeraciones es simplemente lo siguiente: cada vez que se 





repite un pecado se convierte inmediatamente en el pecado siguiente de mayor gravedad. Así pues, 
cuando se repite un pecado agorapta se convierte en un pecado auuaoirista, si se repite por segunda vez, 
se convierte en un pecado arodus.. La siguiente tabla ejemplifica esta idea de manera más gráfica: 


Agoropta- auuaoirista- larodus- vixrúimant- ltacat. vohun?-(astó. bid- frazábaodah- 
“ara- “ara- ara- “ara- 








El pecado tanápuhr no se menciona en el texto av. id Sin embargo, todas las veces se dice 
que el pecador que merece doscientos golpes, es un pasó. tanú-, es decir, "el que ha PnEnóS un pecado 
que se paga con el cuerpo” (es decir, un pecado tanápubhr). | 
Obsérvense las diferencias entre esta lista y las listas de la literatura páhlavi, vid. para éstas la nota al | 
pecado ardus en V.3.42. | 
[ 
Í 
t 
| 
Í 
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V.4.18 d'tl y gyHn y 'stwmndn 'hiwb': MNW OL GBRA *glptt OHDWN-x, * kl OLE 
AYT' twcsn' * AP-S gwpt "whrmzd AYK 5 PWN QDM znsnyh QDM znsn 'sp' "Std S | 
slwsSwcln'm + dtykl 10 PWN QDM znsnyh QDM znsn *sp' "sti 10 siwsSwcin'm stykl 15 pa 
ODM zngnyh ODM zngn *sp' '$tl 15 siwswcln'm | 


guft Ohrmazd kú pan] pad abar zanisnih abar zanisn asp atar panj srósdcaranámdudigar 


dah pad abar zanisnih abar zanisn asp astar dah srósócaranámsidigar pánzdah par abar 
zanisnih abar zanión asp astar pánzdah srósócamám 





| 
| 
V.4.18 dadár 1 géhán 1 astómandán ahlaw ké 6 mard agrift giród kadar Oy ast tózisn u-S | 


V.4.18 "Oh Creador del mundo óseo, pío, cuando alguien agarra (un arma) para el ataque 
a un hombre?, ¿qué castigo le corresponde?" entonces dijo Ohrmazd: "Hay que darle 
cinco golpes con el látigo para caballos y cinco con el srósó.carnánp; la segunda vez, hay 


1 DPS; L4, Imp. abrevian. 
2 Sigo la traducción de Anklesaria-Kapadia (1949, 77): "whose seizes a weapon for-a-man's-attack”. 
Esta traducción se aleja bastante del texto av. Sin embargo, hay otra posibilidad. Si se observan las 
frases introductoras de los parágrafos siguientes, donde se describen los castigos para cada tipo de ¡ 
pecado, se descubre que hay cuatro modos distintos de expresión: 
1. Figura etymologica: 
agoraptoma ¿gouruualielti 
V.4.18,22 — yónaram 
auuaoiristom auvaouruuaésaiti 
La TP reza: 
V.4.18 ké Ó mard ágrift giréd; V.4.22 ké mard awOyrist warzéd 
! 
Í 





2. V.4.26 yó naram arodusa snada fainti; TP ké 6 mard ardus snah zaned [rés i panjwadag i dast] 


3, 
vixrúmantom 
V.4.30, 34, 37 yónarom tacat.vohunim X'arom jainti 
astó.bióom 
1e 
guxrómand 
ké 6 mard án 1 tazág xOn xwar zaned 
ast sken 


4. V.4.40 yó narom fraziabaodayhom suadam fainti;, TP ké S mard án 1 fráz az bóy snáh zanéd 

En contraposición a lo que ocurre en V.4,30, 34 und 37, donde las TP son absolutamente paralelas, las 
TP de V.4.18 y 22 muestran una diferencia: mientras que en V.4.18 aparece ké Ó mard, encontramos ké 
mard en V.4.22. El resto de las TP de estos parágrafos empiezan por ké 6 mard. Esto nos hace 
preguntarnos si en V.4.18 no se habrá introducido 4 por influjo de los demás parágrafos. En ese caso la 
TP de V.4.18 debería de ser ké mard igrift giréd paralelamente a av. yó narom agoroptom 
ágouruualieitl.. 

Sin embargo, yo no he optado por esta posibilidad. Los traductores de V.4.22 no han reconocido la 
misma construcción que en V.4.18, ya que no se han percatado de la pertenencia de auuaouruvaésaiti a 
uruuaés- (vid. apud uruuaés- ), sino que lo han adscrito a varz - "trabajar". Con ello desaparece la 
condición para una TP paralela. 

3 En este y en los siguientes parágrafos el texto avéstico describe los castigos de modo diferente, según 
si merecen menos de treinta golpes o merecen treinta golpes o más: 

1. menos de treinta golpes: 








Abastág ud zand : V.4 


que darle diez golpes con el látigo para caballos y diez con el srósó.carnám; la tercera 
vez, hay que darle quince golpes con el látigo para caballos y quince con el srús0.camaám; 


V.4.19. túirim Úrisatom upázananam upazóit aspahe astraiia Úrisatam 
sraosO.caranaiia “ puxósm  pancásatom upázanangm upazóit aspahe 
astraila pancásatam sraosO.caranaila “* xstúm haptáitim upázananam 
upazóit aspahe astraiia haptaitim sraosó.caranaiia * haptadam ada 
upazananam upazóit Sepa astraiia nauuaitim sraosO.caranaiia * 


la cuarta vez, que se le den treinta golpes con el látigo para citas y 
treinta con la sraosó.caraná ; la quinta vez, que se le den cincuenta golpes 
con el látigo para caballos y cincuenta con la sraos0.carana; la sexta, que se 
le den setenta golpes con el látigo para caballos y setenta con la 
sraosó.carana, la séptima, que se le den noventa golpes con el látigo para 
caballos y noventa con la sraosó.caraná." 


V.4,19 tswm 30 PWN QDM znsnyh QDM znsn 'sp' 'stl 30 slwSwcin'm * tpnewm 50 
PWN QDM znsnyh QDM znsn 'sp' 'stl 50 slwswcln'm + ¿$8wm 70 PWN QDM znsnyh 
QDM znsn 'sp' "tl 70 slIwswcln'm * hptwm 90 PWN QDM znsnyh QDM znsn *sp' 'Stl 90 
slwswcln'm * 


V.4.19 tasom sih pad abar zanisnih abar zanisn asp astar sih srósócaranampanjom panjah 
pad abar zanisnih abar zanisn asp astar panjáh srósócaranámsasom haftáad pad abar 


e 


zanisnih abar zanisn asp astar haftád srósócaranámhaftom nawad pad abar zanisnih abar 


Y 


zanisn asp astar nawad srósócamám 


V.4.19 la cuarta vez, hay que darle treinta golpes con el látigo para caballos y treinta con 
el srósó.carnám, la quinta vez, hay que darle cincuenta golpes con el látigo para caballos 
y cincuenta con el srós0.carnám, la sexta vez, hay que darle setenta golpes con el látigo 


V.4.183 Úritim panca.dasa upázana aspahe aStraija panca.dasa sraos0.caranaiia 
la tercera vez, (el castigo es) quince golpes con el látigo para caballos y quince con la 
sraos0.caraná 

2. treinta golpes o más: 
V.4.19 túirim Orisatom upázanangm upazóit aspahe astraiía Úrisatam sraosó.caranalía 
a la cuarta vez, que le den treinta golpes con el látigo para caballos y treinta con la 
sra0s0.caraná 


La TP del primer tipo no muestra, sin embargo, ninguna diferencia con la TP del segundo tipo. En 


ambos casos se traduce con el segundo tipo de espresión: 
V.4.18 sidigar panzdah pad abar zanisnih abar zanisn asp astar pánzdah srósócaruim 
V.4.19 tasom sih pad abar zanisnih (PU Zuupizananam ) abar zanisn (PO zu upazóit 


Jasp astar sih srósócamám 
L LA está deteriorado y completado por L4a. 
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para caballos y setenta con el srósó.carnám la séptima vez, hay que darle noventa golpes 
con el látigo para caballos y noventa con el srósó.camám" 


V.420. astamom aétaésam Siaodonanam varozimmom anuzuuarstat paiti 
pauruuát “ka.hé asti cióa * Gat mraot ahuró mazdá aétahe paíti pasó.tanuiie 
duiie saite upázananam upázóit aspahe astraiia duiie saite sraosO.caranaiia * 


"(Es) realizada esta acción por octava vez sin que se hayan reparado las 
anteriores, ¿qué castigo le corresponde?" Entonces dijo Ahura Mazda: "Por 
esta acción que se le den a éste, que ha cometido una acción que se paga con 
el cuerpo, doscientos golpes con el látigo para caballos y doscientos con la 
sraosó.caraná. " 


V.4.20 thstwm MN OLE-S'n' kwnsn'? AMT wlcyt AMT? 'nNLALA wlcyt ZK y LOYN' 
[AYK LA *wc'ltt YKOYMWN-yt] kl OLE twesn' AP-S gwpt 'whrmzd AYK PWN 
ZK y OLE tr'pwhlyh 200 PWN QDM znsnyh QDM znsn *sp' 'Stl 200 slwswcln'm 


V.4.20 hastom az awésan kunisn ka warzéd Ka anulwarzéd An 1 pes [kú né wizard ésted] 
kadar Oy tózión u-3 guft Ohrmazd kú pad án 1 Oy tanápuhlih dósad abar zanisnih abar 
zanisn asp astar dósad srósócamám 


V.4.20 "Si uno comete esta acción por octava vez sin haber reparado las anteriores [es 
decir, no han sido expiadas], ¿qué castigo le corresponde?" Entonces dijo Ohrmazd: "Por 
su pecado tanápuhr hay que darle doscientos golpes con el látigo para caballos y 
doscientos con el srús0.carnám .”> 


| Aquí cornienza de nuevo L4. 

2 En L4 sobre la línea 

3 En LA sobre la línea 

3 L4, Jmp., DPS wc'lyt 

5 Parece que hay una contradicción entre V.4.20 y V.4.21. En V.4.20 se nos informa, tanto en el texto 
avéstico como en la traducción páhlavi, de que un pecado ¿grift cometido por octava vez se convierte en 
un pecado tanapuhr y hay que expíarlo como tal (con 200 golpes), caso de que los anteriores no hayan 
sido reparados (av. anuzuuarstát paíti paurnuát ; phl. ka anulwarzed án 1 pes). Por ello asombra que 
según V.4.21 cada pecado agriftno reparado (av. yezi nóit uzuuarzilát , phl. agar né ul warzéd ) cuente 
como un pecado tanápulr (av. posó.tanuñie; phl. pad án 10y tranapuhraganih ) y haya que castigarlo con 
200 golpes con el látigo para caballos y 200 con el srósócamám. Si cada pecado ágrift no reparado 
cuenta como un pecado tanapuhr ¿por qué hay que esperar, según V.4.20, hasta la octava vez para que 
un pecado Agrift se convierta en un pecado tanápuhr ? 

Sospecho que el autor quiere expresar la siguiente idea: Si se comete un pecado dos veces y después se 
quiere expiar, ha de hacerse como un pecado awdyrist (vid. nota a V,4.18); si se comete tres veces, 
como un pecado ardus y así hasta ocho veces, momento en el que se convierte en un pecadotanapuhr. 
Sin embargo, si no se quiere expiar, un sólo pecado ¿grift puede convertirse en un pecado tanapubr. 

La misma aparente contradicción la encontramos entre V.4.24 y 25, V.4.28 y 29, V.4.32 y 33, V.4,35 y 
36, V.4.38 y 39 y V.4.41 y 43 para cada pecado. 

















Abastág ud zand : V.4 


V.421. dátaro gaédanam astuuaitinam asáum yezi nóit uzuuaroziiat yo 

ro a .2o» - 2 
naram Agoroptam ágouruuaiieiti * ka.hé asti cida * dat mraot ahuró mazda 
aétahe paiti pasó.tanuiie duiie saite upázananam upazóit aspahe astraiia 
duiie saite sraos0.caranalia * 


"Oh Creador de la criaturas óseas, pío, si el que amenaza a un hombre no lo 
repara, ¿qué pecado le corresponde?" Entonces dijo Ahura Mazda: "Por 
esta acción que se le den,a éste, que ha cometido una acción que se paga con 
el cuerpo, doscientos golpes con el látigo para caballos y doscientos con la 
sraosO.caraná. " 


V.4.21 dt y gyt'n y 'stwmnd'n hlwb'! HT LA LALA wlcyt [AYK BRA LA? wc'lyt] 
MNW OL GBRA 'glpt OHDWN-x, * kY1 OLE twesn' + AP-S gwpt 'whrmzd AYK PWN 
ZK y OLE tn'pwhik'nyh? 200 PWN QDM znsnyh QDM znsn *sp' 'stl 200 slwsweln'm * 


V.4.21 daádar i gáhán astómandán ahlaw agar né ul warzéd [ki bé né wizaáréd], ké 6 mard 
ágrift gired kadar oy tózisn u-3 guft Ohrmazd kú pad án 1 Oy tanápuhlaganih dósad abar 
zanisnih abar zanisn asp astar dósad srósócarnám 


V.4.21 "Oh Creador del mundo óseo, pío, si éste que coge (un arma) contra un hombre, 
no lo repara [es decir, no expía (esta acción)], ¿qué castigo le corresponde?" Entonces 
dijo Ohrmazd: "Por su pecado tanápuhr hay que darle doscientos golpes con el látigo 


mr 


para caballos y doscientos con el srósó.carnám ." 


V.4.22. dátaro gaédanam astuuaitinam asáum  yó naram auuoiristam 
+auuaouruuaésaiti * ka.hé asti cióa “* dat mraot ahuró mazdá dasa upázana 
aspahe astraiia dasa sraosO.caranaila * bitim panca.dasa upázana aspahe 
astraiia panca.dasa sraosO.caranaiia | 


"Oh Creador de las criaturas óseas, pío, si alguien ataca a un hombre*, ¿qué | 
castigo le corresponde?" Entonces dijo Ahura Mazda: "(El castigo es) diez 
golpes con el látigo para caballos y diez con la sraosó.caraná ;.la segunda 
vez, quince golpes con el látigo para caballos y quince con la sraosó.caraná ; 








Debe quedar, sin embargo, abierta la cuestión de si se trata quizá de dos versiones procedentes de 
tradiciones diferentes. 

1 DPS; LA, Imp. abrevian. 

2 3mp., DPS; L4 [LA]. 

3 L4, DPS; Jmp. tn"pwilyk'nyh 

4 Para este modo de expresión vid. apud auuaoirista-.. 
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V 4.221 d'tl y gyHn y 'stwmnd'n 'hlwb'? MNW GBRA *"wwkylst* wicyt v k0l OLE AYT' 
twcsn + AP-S gwpt "'whrmzd AYK 10 PWN QDM znsnyh QDM znsn 'sp' "stl 10 
slwswcln'm * dtykl 15 PWN QDM znsnyh QDM znsn 'sp' tl 15 siwswcin'm * 


V.4.22 dadar 1 gehán astómandán ahlaw ké mard awóyrist warzéd kadár óy ast tózisn u-S 


guft Ohrmazd kú dah pad abar zanisnih abar zanisn asp astar dah srósócaranáamdudigar 
pánzdah pad abar zanisnih abar zanisn asp astar pánzdah srósócaranám 


V.4.22 "Oh Creador del mundo óseo, pío, cuando alguien comete un pecado awóyrisf, 
¿Qué castigo le corresponde?" Entonces dijo Ohrmazd: "Hay que darle diez golpes con el 
látigo para caballos y diez con el sróso.carnmám; la segunda vez, hay que darle quince 
golpes con el látigo para caballos y quince con el srúsó.carnám, 


V 4.23. Óritim Órisatom upázananam upázóit aspahe astraiia Orisatam 
'sraosó.caranaiia * túirim pancásatam upázananam upazóit aspahe astraiia 
pancasatom sraos0.caranaiia * puxósm haptáitim upázananam  upazóit 
aspahe astraiia haptáitim sraos0.caranaiia * xstúm nauuaitim upázananam 
upázóit aspahe astraiia nauuaitim sraosó.caranalia * 


la tercera vez, que se le den treinta golpes con el látigo para caballos y 
treinta con la sraos0.caraná ; la cuarta vez, que se le den cincuenta golpes 
con el látigo para caballos y cincuenta con la sraosO.caraná, la quinta, que se 
le den setenta golpes con el látigo para caballos y setenta con la 
sraosO.caraná, la sexta, que se le den noventa golpes con el látigo para 
caballos y noventa con la sra0s0.caraná." 


V.4.23 <stykl 30 ODM znsnyh ODM znsn "sp'*stl 30 slwswcln'm * tswm 50 PWN QDM 
znsnyh QDM znsn 'sp' 'Stl SO slwswcln'm * pncwm 70 PWN QDM znsnyh QDM znsn 
"sp' 'Stl 70 siwswcin'm + sswm 90 PWN QDM znsnyh QDM znsn 'sp' 'Stl 90 
slwswcln'm:> 


V.4.23 sidigar sih abar zanisnih abar zanisn asp astar síh srósócaranám tasom panjáh pad 
abar zanisnih abar zanisn asp astar panjáh srósócaranámpanjom haftad pad abar zanisnih 


mm a 


abar zanisn asp astar haftad srósócaranámsasom nawad pad abar zanisnih abar zanisn asp 
astar nawad srósócarnám 


! Jmp. abrevia 22-24: "The Pahlavi Version of 22-24 ist abreviated in ali”. L4 y DPS, sin embargo, no 
abrevian V.4.22, Aquí L4 está deteriorado a lo largo de 10 líneas y completado por L4a. 

2 DPS; L4a abrevia. 

3 Jmp., DPS; L4a 'wkwylst 

4 Los traductores, al parecer, han interpretado este pasaje erróneamente: han adscrito auvaouruvaésañti al 
verbo varaz- "hacer, realizar, trabajar" (vid. apud uruuaés- ) 
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V 4.23. la tercera vez, hay que darle treinta golpes con el látigo para caballos y treinta con 
el srósó.carnám, la cuarta vez, hay que darle cincuenta golpes con el látigo para caballos 
y cincuenta con el srósó.carnám, la quinta vez, hay que darle setenta golpes con el látigo 
para caballos y setenta con el srósó.carnám, la sexta vez, hay que darle noventa golpes 


con el látigo para caballos y noventa con el srósó.carnám." 


V.4.24. haptadam aétaésam Siaodonanam varozimnom anuzuuarstat paiti 
pauruuat *ka.hé asti cida * dat mraot ahuró mazda aétahe paiti pasó. tanuiie 
duiie saite upazanangm upázoit aspahe astraiia duiie saite sraos0.caranaija * 


"(Es) realizada esta acción por séptima vez sin que se hayan reparado las 
anteriores, ¿qué castigo le corresponde?” Entonces dijo Ahura Mazda: "Por 
esta acción que se le den a éste, que ha cometido una acción que se paga con 
el cuerpo, doscientos golpes con el látigo para caballos y doscientos con la 
sraosó.carana. " 


V.424 <hptwm MN OLE-9n' kwnsn' AMT wlcyt AMT 'nLALA wlcyt ZK y LOYN + 
ktl OLE tweón' y AP-3 gwpt 'whrmzd AYK PWN ZK y OLE tn'pwhlyh 200 PWN 
ODM znsnyh QDM znsn *sp' "su 200 slwsSwcin'm “> 


V 4.24 haftom az awésán kunién ka warzéd ka anulwarzéd án 1 pés kadár Oy tózisn u-S 
guft Ohrmazd kú pad án 1 pad án 1 Oy tanápuhlih dósad abar zanisnih abar zanisn asp 
astar dósad srósócarnám 


V.4.24 "Si uno comete esta acción por séptima vez sin haber reparado las anteriores [es 
decir, no han sido expiadas], ¿qué castigo le corresponde?" Entonces dijo Ohrmazd: "Por 
su pecado tanápuhr hay que darle doscientos golpes con el látigo para caballos y 
doscientos con el srósó.carnám ." 


V.425. dátaro gaédanam astuuaitinam asáum yezi nóit uzuuaroziiót yó 
narom auuaoiristom auuaouruuaésaiti * ka.hé asti cida “* Gat mraot ahuró 
mazdá aétahe paiti pasó.tanuiie duiie saite upázanangm upazóit aspahe 
astralia duiie saite sraosO.caranaiia * 


"Oh Creador de la criaturas óseas, pío, si el que ataca a un hombre no lo 
repara, ¿qué castigo le corresponde?" Entonces dijo Ahura Mazda: "Por 
esta acción que se le den a éste, que ha cometido una acción que se paga con 
el cuerpo, doscientos golpes con el látigo para caballos y doscientos con la 
sraosó.caraná. " 
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V 4.25 dtl y gyHn y 'stwmnd'n 'hiwb': HT LA 'nLALA wlcyt [AYK BRA LA wc'yt] 

MNW GBRA 'wwkylSt? wlcyt [AYK BRA LA wc'lyt] + ktl OLE AYT' twcén' “ AP-3 

gwpt "whrmzd AYK PWN ZK y OLE tn'pwhik'nyh3 200 PWN QDM znsnyh QDM znsn 

"sp' 'stl 200 slwsweln'm * l 
| 


V.4.25 dadar i gehán astómandán ahlaw agar né anulwarzéd [kú bé né wizaréd] ké mard 
awOyrist warzéd [kú bé ne wizáred] kadar Oy tózisn u-S guft Ohrmazd kú pad án 1 dy 
tanapuhlaganth dósad abar zanisnih abar zanisn asp astar dósad srósócarnám 


V.4.25 "Oh Creador del mundo óseo, pío, si éste que comete un pecado awóyrist * no lo 

repara [es decir, no expía (esta acción)], ¿qué castigo le. corresponde?" Entonces dijo 
Ohrmazd: "Por su pecado tanápuhr hay que darle doscientos golpes con el látigo para 
caballos y doscientos con el sr9s0.camnám ." 


V.4.26. dátaro gaédangm astuuaitinam asáum yO narom arodusa snava 
jainti « ka.hé asti cióa “ dat mraot ahuró mazdá panca.dasa upázana 
aspahe astraiia panca.dasa sraos0.caranaiia * 


"Oh Creador de las criaturas óseas, pío, si alguien golpea a un hombre con 
un golpe que le provoca una herida aradus 5, ¿qué castigo le corresponde?" 
Entonces dijo Ahura Mazda: "(El castigo es) quince golpes con el látigo 
para caballos y quince con la sraosó.carana ; 





V 4.265 7d'1 y gyH'n y "stwmnd'n 'hiwb's MNW OL? GBRAV "ldws *sn'h!! MHYTWN- 
yt [lyS12 y pncwtk] * kYl OLE AYT twesn + AP-S gwpt 'whrmzd AYK 15 PWN QDM 
znsnyh QDM znsn 'sp' 'stl 15 slwsweln'm * 


V.4.26 dádar 1 géhán 1 astómandan ahlaw ké d mard ardus snah! zaned [rés 1 panjwadag] 
kadar dy ast tózión u-3 guft Ohrmazd kú panzdahdah pad abar zanisnih abar zanisn asp 


Ya 


aStar panzdah srósócaranám 


1 DPS; L4, Jmp. abrevian. 

214, DPS; Imp. 'wwkwlst; IM 'wklwst' 

3 DPS; L4 toTIpwhlicn'; Jmp. to'pwhlyk'nyh 

+ Vid nota a V.4.22. 

5 Vid. apud aradusa- 

$ Jmp. abrevia 26-28. 

7 Aquí LA está deteriorado y completado por L4a. 
$ DPS; L4a, Jmp. abrevian. 

2 DPS. Jmp.; L4a, M13 [OL] 

10 L4a <ZK> 

1: L4, Jmp., DPS snyh; aquí comienza de nuevo L4. Para esta corrección vid. apud snada - 
22 Jmp., DPS; L4 % | 
1 Para esta lectura vid. apud snada - 











Abastág ud zand : V.4 


V.4.26 "Oh Creador del mundo óseo, pío, cuando alguien asesta a un hombre un golpe 
ardus [(que provoca) una herida de una quinta parte (de un dast )1]?, ¿qué castigo le 
corresponde?" Entonces dijo Ohrmazd: "Hay que darle quince golpes con el látigo para 
caballos y quince con el sr9s0.carnám, 


V.4.27. bitim drisatom upázananam upazóit aspahe astraiia Úrisatom 
sraosó.caranaiia * Úritim pancasatam upizanangm upazóit aspahe astraiia 
pancásatam sraosO.caranaiia * túirim haptáitim upázananam  upazóit 
aspahe astraiia haptáitim sraosO.caranaiia * puxóam nauuaitim upázanan, 
am upázóit aspahe astraiia nauuaitim sraoS0.caranalía * 


la segunda vez, que se le den treinta golpes con el látigo para caballos y 
treinta con la sraosó.carana, la tercera vez, que se le den cincuenta golpes 
con el látigo para caballos y cincuenta con la sraos0.caraná, la cuarta, que se 
le den setenta golpes con- el látigo para caballos y setenta con la 
sraos0.carana, la quinta, que se le den noventa golpes con el látigo para 
caballos y noventa con la sraos0.caraná." | 


1 Hay que sobreentender que se trata de la quinta parte de un dast, como se deduce de la comparación 
con V.4.37, donde rés ¡ném dast aparece como glosa de ast Sken xwar, y con Spp.5nS.16.4 agar-is res 
panjéwag é dast padis kard á-$ xwar-é 6 bun u-s tózisn ud padifráh ham sih stér "If the wound inflicted 
thereby by him be one-fifth of a short span, the (it is) a X'ar to (his) account, and his EApaRon and 
punishment (is) similarly 30 stér's ” (Kotwal 1969, 69). 

Dast es una unidad de medida equivalente a 10 dedos, como se deduce de la combinación de los datos 
en PV. 4 y en PIP.2.3.1: 


PV A. PiP.2.3.1 
arodus (V.4.26) quinta parte 2 dedos 
vixrúimant- X'ara- 
bzW. xwar (V.4.30) cuarta parte 2 1/2 dedos 
tacat. vohunt X'ara- 
bzw. bázá (V.4.34) tercera parte 3 dedos 
astó.bid- X'ara- 
bzWw. yát (V.4.37) mitad más de 3 ó 4 dedos 
frazabaoóah- (V.4.40) 1 dast 10 dedos 
? Cfr. PiP.2.3.1: 


agar kas-É ráy rés panzwadag <dast> tá sé róz dard kunéd ayab kas-é ray diyónan res 
zanéd ké án rés ta dó angust zaxm raséd án wináh ráy ardus gowed 

Si se le causa a alguien una herida que es de una profundidad de la quinta parte de un 
daSt y que duele durante tres días, o si se causa a alguien una herida que Hega a 
convertirse en una herida de dos dedos de profundidad, entonces a este perdón se le 
Llama ardus 
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V.4.27 <dtykl 30 PWN QDM znsnyh QDM znán 'sp''Stl 30 sIw8wcln'm * stykl 50 QDM 
znsnyh ODM znsn 'sp''Stl 50 siwswclr'm * tswm 70 PWN QDM zngnyh QDM znán "sp' 
'stl 70 sIwswcln'm !pnewm 90 PWN QDM znányh ODM znén "sp' 'stl 90 sIw3wcln'm “> 


V.4.27 dudigar pad abar zanisnih abar zanión asp atar sih srósócaranamsidigar panjah 
abar zanisnih abar zanisn asp aStar panjah srósócaranám tasom haftad pad abar zanisnih 
abar zanisn asp astar haftad srósOcaranáampanjom nawad pad abar zanisnih abar zanién 
asp astar nawad sródócamám 


V.4.27 la segunda vez, hay que darle treinta golpes con el látigo para caballos y treinta 
con el srósó.carnám; la tercera vez, hay que darle cincuenta golpes con el látigo para 
caballos y cincuenta con el srósó.carnám; la cuarta vez, hay que darle setenta golpes con 
el látigo para caballos y setenta con el srós0.carnám; la quinta vez, hay que darle noventa 
golpes con el látigo para caballos y noventa con el srósó.carnam." 


V.4.28. xstúm aétaésam Síaodonanam varozimnom anuzuuarstat paiti 
pauruuat “ka.hé asti cida* áat mraot ahuró mazdá agtahe Paiti pa50.tanuiie 
duije saite upázanangm upazóit aspahe astraiia duile saite srao$5.caranaiia 


(Es) realizada esta acción por sexta vez sin que se hayan reparado las 
anteriores, ¿qué castigo le corresponde? Entonces dijo Ahura Mazda: "Por 
esta acción que se le den a éste, que ha cometido una acción que se paga con 


el cuerpo, doscientos golpes con el látigo para caballos y doscientos con la 
sraosó.carana. " 


V.4.28 <s$wm MN OLE-91' kwnsn' AMT wlcyt AMT 'nLALA wlcyt ZK y LOYN + kt! 
OLE twesn' » AP-3 gwpt "whrmzd AYK PWN ZXK y OLE tn "pwhlyh 200 PWN QDM 
znsnyh QDM znén *sp' '$tl 200 slwswcln'm “> 


V.4.28 Sasom az awésan kunisn ka warzéd ka anulwarzéd an 1 pes kadar Oy tózisn u-$ 


guft Ohrmazd kú pad án 1 pad án 1 Oy tanáapuhlih dósad abar zanisnih abar zanión asp 
astar dósad sróódcamám 


V.4.28 Si uno comete esta acción por sexta vez sin haber reparado las anteriores [es decir, 
no han sido expiadas], ¿qué castigo le corresponde? Entonces dijo Ohrmazd: "Por su 


pecado tanápubr hay que darle doscientos golpes con el látigo para caballos y doscientos 
con el srósó.carnám ." 


V.429. dátaro gaédanam astuuaitinam asáum yezi nóit uzuvaroziiát yo 
naram arodusa snada jainti * ka.hé asti cida “ Zat mraot ahuró mazdá 





| Aquí está deteriorado L4 y completado por L4a. 
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Abastág ud zand : V.4 





aétahe paiti pasó.tanuiie duiie saite upázanangm upazóit aspahe astraija: | 
duíiie saite sraosO.caranaiía ' ; 


"Oh Creador de la criaturas Óseas, pío, si el que asesta a un hombre un golpe 
que le provoca una herida aradus, no lo repara, ¿qué castigo le 
corresponde?" Entonces dijo Ahura Mazda: "Por esta acción que se le den a 
éste, que ha cometido una acción que se paga con el cuerpo, doscientos 
golpes con el látigo para caballos y doscientos con la srao$0.caraná." 


V.429! d'tl y gyH'n y 'stwmnd'n 'hiwb'? LA LALA wlcyt [AYK BRA LA wc'tyt] MNW 
OL GBRA ZK Idws *sn'h3 MHYTWN-yt ktl OLE AYT twcsn'* <AP-3 gwpt 'whrmzd 
AYK PWN ZK y OLE tr'pwhlyh 200 PWN QDM znsnyh QDM znsn 'sp' 'stl 200 
siwswcln'm> 


V 4.29 dádár 1 géhán 1 astómandán ablaw né ul warzéd [kú bs né wizáréd] ké S mard án 
ardus snah zanéd kadar Oy ast tózisn u-S guft Ohrmazd kú pad án 1 pad án 1 Oy tanápuhlih 
dósad abar zanisnih abar zanisn asp astar dósad srósócarnám 


V.4.29 "Oh Creador del mundo óseo, pío, si éste que asesta a un hombre un golpe ardus 


no lo repara [es decir, no expía (esta acción)], ¿qué castigo le corresponde?" Entonces 
dijo Ohrmazd: "Por su pecado tanápuhr hay que darle doscientos golpes con el látigo 


ma 


para caballos y doscientos con el srósó.camám ." 


V.4.30. dátaro gaédanam astuuaitinam asáum yO naram vixrúmontom 
x'arom jainti * ka.hé asti cida + dat mraot ahuró mazdá 


"Oh Creador de las criaturas óseas, pío, si alguien causa a un hombre una 
herida no sangrante, ¿qué castigo le corresponde?" Entonces dijo Ahura 
Mazda: 


V.4.30 d'tl y gyi'n y 'stwmnd'n "hiwb'S MNW OL GBRA ZK y gwhlwn'wmndS hwl 
MHYTWN-yt [lys *y” ctlyswtk] kt'l OLE YT' twesn' AP-S gwpt 'whrmzd AYK 


V.4.30 dadár 1 géhán í astómandán ahlaw ké O mard guxrúndmand xwar zantd [res 
cahréswadag] kadár Oy ast tózisn u-S guft ohrmazd kú 


! Toda esta página pertenece a L4a. 
= DPS; L4a, Jmp. abrevian. 

3 L4a, Jmp., DPS soyh; 

*L4a und Jmp. abrevian. 

5 DPS; L4a, Imp. abrevian. 

$ L4a, Jmp; DPS gwhiw'wrmnd 

7 L4a, Jmp., DPS 'y 
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V.4.30 "Oh Creador del mundo óseo, pío, cuando alguien causa a un hombre un herida! 
sangrante? funa herida de una cuarta parte (de un dast)], ¿qué castigo le corresponde? 
Entonces dijo Ohrmazd: 


V 4.31. Úrisatam upázanangm  upazóit aspahe  astraiila Úrisatam 
sraos6.caranalia “* bitim pancásatom upázananam upázóit aspahe astraiia 
pancásatom sraosó.caranaiia * Oritim haptáaitim upázananam  upazóit 
aspahe astraiia haptáitim sraos0.caranaila * túirim nauuaitim upizananam 
upazóit aspahe astraiía nauuaitim sraosO.caranaiia * 


"Que se le den treinta golpes con el látigo para caballos y treinta con la 
sraosó.caraná ; la segunda vez, que se le den cincuenta golpes con el látigo 
para caballos y cincuenta con la sraosO.caraná, la tercera, que se le den 
setenta golpes con el látigo para caballos y setenta con la sraos0.carana, la 
cuarta, que se le den noventa golpes con el látigo para caballos y noventa 
con la sraosó.caraná." 


V.4.331 <30 PWN ODM znsnyh QDM znsn "sp' 'stl 30 slwsSwcln'm * dtykl 50 QDM 
zasnyh ODM znsn 'sp' 'stl SO slwswcln'm * stykl 70 PWN QDM znsnyh QDM znsn 'sp' 
"41 70 siw3wcln'm * tswm 90 PWN QDM znsnyh QDM znsn 'sp' "sti 90 slwsweln'm “> 


1 Phi. guxrúnómand xwar traduce av. vixrúmantom X'arom. Av. vixriimant - X'ara - es la designación 
de un pecado que normalmente se conoce como av. X'ara - y phi xwar . En lugar de la enumeración phl. 
xwar, baza(zanión), yát (vid. nota a "pecado ardus ” en V.3.42) y av. X'ara -, bázu.jata -, yáta - (vid. 
N.42) encontramos en V.4 una lísta con algunas divergencias, en la que a X'ara -, bázu. jata - und yáta - 
corresponden tres subdivisiones de X'ara-, a saber vixrúmant - X'ara - (=X'ara -), tacat.vohuni- X'ara- 
(=bázu. jata-) y astó.bid- X'ara - (=yat). 
2 Para la contradicción entre el texto avéstico y la TP vid. apud vixrúimant 
3 Al gual que en V.4.26, se trata de la cuarta parte de un dast. Un dast equivale a diez dedos, de manera 
que la cuarta parte son dos dedos y medio. Este es precisamente el dato que ofrece PiP.2,3.1: 
P1P.2.3.1: * 

ké kas-€ ray rés kunéd ké án res ta dó ud ném angust buridag bawéd án wináh ráy xwar 

gówéd 

Cuando alguien causa a alguien una herida tal que penetra dos dedos y medio, se ke 

llama a este pecado pecado xwar. 
Distinto es el dato que ofrecen los Supp.3n5.16.4, donde paraece subyacer una confusión entre ardus y 
xwar: 

agar-is rés panj éwag € dast padis kard 4-S xwar-€ Ó bun u-$ tózisn ud padifrah ham sih 

siér 

*If the wound inflicted thereby by him be one-fifth of a short span, the (it is) a xX'ar to 

(his) account, and his expiation and punishment (is) somilarly 30 stérs " (Kotwal 1969, 

69) 
Obsérvese que 30 stér es el castigo por un pecadoardus y que en el parágrafo siguiente se dice 
explícitamente que el castigo por un pecado xwar son 60 stér, lo que coincide con el dato de 5n3.1.2 
(vid. nota a V.3.42). 

















Abastág ud zand : V.4 


mm Yon 


V.4.31 sih pad abar zanisnih abar zanisn asp aStar sih srósócaranáamdudigar panjáh abar 
zanisnih abar zanisn asp astar panjáh srósócaranám sidigar haftád pad abar zanisnih abar 


zanisn asp astar haftad srosócaranámtasom nawad pad abar zanisnih abar zanión asp astar 
nawad srósócarnám 


V.4.31 "Hay que darle treinta golpes con el látigo para caballos y treinta con el 
srósó.carnám, la segunda vez, hay que darle cincuenta golpes con el látigo para caballos y 
cincuenta con el srósó.carnám, la tercera vez, hay que darle setenta golpes con el látigo 
para caballos y setenta con el srósó.carnám la cuarta vez, hay que darle noventa golpes 
con el látigo para caballos y noventa con el srósó.carnám." 


V.4.32. puxóam aétaésam Siaodananam vorozimnom anuzuuarstat paiti 
pauruuat “ka.hé asti cida* 2at mraot ahuró mazdá aétahe paiti pa$ó.tanuiie 
duiie saite upázanangm upazóit aspahe astraiia duiie saite sraoSO.caranalía * 


"(Es) realizada esta acción por quinta vez sin que se hayan reparado las 
anteriores, ¿qué castigo le corresponde?" Entonces dijo Ahura Mazda: "Por 
esta acción que se le den a éste, que ha cometido una acción que se paga con 
el cuerpo, doscientos golpes con el látigo para caballos y doscientos con la 
sraos0.caraná. " 


V.4.32 <pnewm MN OLE-S'n' kwnsnr' AMT wlcyt AMT 'nLALA wleyt ZK y LOYN ktl 
OLE twcsn' AP-S gwpt "whrmzd AYK PWN ZK y OLE tr'pwhlyh 200 PWN QDM 
znsnyh QDM znsn 'sp' $8 200 slwswcln'm> 


V.4.32 panjom az awésan kunión ka warzéd ka anulwarzéd án 1 pés kadar óy tózisn u-S 
guft Ohrmazd kú pad án 1 pad án 1 Óy tanápuhlih dósad abar zanisnih abar zanisn asp 
aStar dósad srósócamám : 


V.4.32 Si uno comete esta acción por quinta vez sin haber reparado las anteriores [es 
decir, no han sido expiadas], ¿qué castigo le corresponde?" Entonces dijo Ohrmazd: "Por 
su pecado tanápuhr hay que darle doscientos golpes con el látigo para caballos y 
doscientos con el srósO.carnám ." 


V.4,33. dátaro gaévanam astuuaitinam asáum yezi nóit uzuuarozilát yó 
naram vixrúmentom X'arom jainti * ka.hé asti cida “ Bat mraot ahuró 
mazda aétahe paiti pasó.tanuiie duile saite APO upazóit aspahe- 
astraiia duiie saíte sraoSÓ.caranaia * 


"Oh Creador de la criaturas óseas, pío, si el que causa a un hombre una 
herida no sangrante, no lo repara, ¿qué castigo le corresponde?" Entonces 
dijo Ahura Mazda: "Por esta acción que se le den a éste, que ha cometido 
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una acción que se paga con el cuerpo, doscientos golpes con el látigo para 
caballos y doscientos con la sraosó.carana." 


V.4,331 4'tl y gyH'n y "stwmnd'n 'hiwb'2? LA LALA wlcyt [AYK BRA LA wc'tyt] MNW 
OL GBRA ZK gwhlwn'wmnd hwl MHYTWN-yt * k'l OLE AYT' twesn'? + <AP-3 gwpt 
"whrmzd AYK PWNZK y OLE to'pwhlyh 200 PWN QDM znsnyh QDM znsn 'sp' *stl 
200 slwswcin'm “> 


V.4.33 dadaár i gehán 1 astómandán ahlaw ng ul warzéd [kú bé ne wizáréd] ké 3 mard án 
guxrúnómand xwar zanéd kadar Oy ast tózisn u-S guft Ohrmazd kú pad án 1 pad an 1 Oy 
tanápuhlih dósad abar zanisníh abar zanión asp astar dósad srósócarnám 


V.4.33 "Oh Creador del mundo óseo, pío, si éste que causa a un hombre una herida 
sangrante! no lo repara [es decir, no expía (esta acción)], ¿qué castigo le corresponde?" 
Entonces dijo Ohrmazd: "Por su pecado tanápuhr hay que darle doscientos golpes con el 
látigo para caballos y doscientos con el srósó.carnám .” 


V.4,34, dátaro gaédanam astuuaitinam asáum  yó narom tacat.vohunim 
x'arom jainti. “ kahé asti cida  “ dat  mraot ahuró mazdá 
pancásatom upázananam  upazóit  aspahe  aStraiia  pancásatam 
sraosó.caranalia * bitim haptáitim upázananam upázóit aspahe astraiia 
haptaitim sraos0.caranaiia * Úritim nauuaitim upázananam upazóit aspahe 
astraiia nauuaitim sraosó.caranaiia * 


"Oh Creador de las criaturas óseas, pío, si alguien causa a un hombre una 
herida sangrantes, ¿qué castigo le corresponde?" Entonces dijo Ahura 
Mazda: "Que se le den cincuenta golpes con el látigo para caballos y 
cincuenta con la sraos0.caraná; la segunda vez, que se le den setenta golpes 
con el látigo para caballos y setenta con la sraosó.carana, la tercera vez, que 
se le den noventa golpes con el látigo para caballos y noventa con la 
sraoS0.carana." 


V.4,34 d'tl y gyk'n y 'stwmnd'n 'hlwb's MNW OL” GBRA ZK <y> tck hwn hwl 
MHYTWN-yt [Lys *ys slySwtk] * k'l OLE AYT' twesn * <AP-3 gwpt 'whrmzd AYK 50 


| L4a retoma aquí V.4.25 y se extiende hasta el final de este capítulo. 

2 DPS; Lá4a, Jmp.abrevian. 

3A partir de aquí abrevian L4a y Jmp. 

4 Vid, nota a V,4,30 : 

5 Av. tacat.vohunim X'aram corresponde a la designación av.bázu.jata - (N.42) o phl. baza en otras 
listas de pecados de la literatura páhiavi (vid. nota a "pecado ardus” en V.3,42). 

6 DPS; L4a, Jmp. abrevian. 

7 Jmp., DPS; L4a 'w 

3 DPS., Jmp. y; B1,DJJ, IM HNA; L4a 'n' 























Abasiag ud zand : V.4 


ODM znsnyh QDM znsn 'sp' 'stl 50 slwswcln'm * dtykl 70 PWN QDM znsnyh QDM 
zoán 'sp' 'Stl 70 slws3wcln'm stykl 90 PWN QDM znSnyh QDM znsn "sp! "tl 90 
sliwsweln'm “> 


V 4.34 dadar 1 géhan 1 astóomandán ahlaw ké 6 mard án Í tazág xón xwar zanéd [res 1 
sriSódag] kadar Oy ast tózión u-S guft Ohrazd kú panjáh abar zanisnih abar zanisn asp 
aStar panjah srósócaranám dudigar haftad pad abar zanisnih abar zanisn asp astar haftád 
srósócaranámsidigar nawad pad abar zanisnih abar zanisn asp aStar nawad srósócarnáam 


V 4.34 "Oh Creador del mundo óseo, pío, cuando alguien causa a un hombre un herida 
sangrante [una herida de una tercera parte (de un dast)!], ¿qué castigo le corresponde? 
Entonces dijo Ohrmazd: "Hay que darle cincuenta golpes con el látigo para caballos y 
cincuenta con el srósó.carnám; la tercera vez, hay que darle setenta golpes con el látigo 
para caballos y setenta con el srósó.carnám; la cuarta vez, hay que darle noventa golpes 
con el látigo para caballos y noventa con el srós0.carnám." 


V.4.35. tiirim aétaésam Siaodonanam vorezimnam anuzuuarstát paiti 
pauruuát *ka.he asti cida * Gat mraot ahuró mazda aégtahe paiti pasó.tanuiie 
duiie saite upizanangm upázóit aspahe astraiia duile saite sraosO.caranaiia “ 


"(Es) realizada esta acción por cuarta vez sin que se hayan reparado las 
anteriores, ¿qué castigo le corresponde? Entonces dijo Ahura Mazda: "Por 
esta acción que se le den a éste, que ha cometido una acción que se paga con 
el cuerpo, doscientos golpes con el látigo para caballos y doscientos con la 
sraosO.caraná, " 


V 4.35 <tswm MN OLE-S'n' kwnsn' AMT wleyt AMT 'nLALA wleyt ZK y LOYN ktl 
OLE twcsn' AP-3 gwpt "whrmzd AYK PWN ZK y OLE tr'pwhlyh 200 PWN QDM 
znsnyh QDM znsn *sp' *stl 200 slwswcln'm> 


V.4.35 tasom az awésán kunisn ka warzéd ka anulwarzéd án i pes kadár Oy tózisn u-S 
guft Ohrmazd kú pad án 1 pad án 1 Oy tanápuhlih dósad abar zanisnih abar zanisn asp 
astar dósad srósócamám 


V.4.35 "Si uno comete esta acción por cuarta vez sin haber reparado las anteriores [es 
decir, no han sido expiadas], ¿qué castigo le corresponde?" Entonces dijo Ohrmazd: "Por 


| Como en el caso de ¿goropta - "una herida de una quinta parte” y arodus- "una herida de una cuarta 
parte” se refiere aquí "un tercio" a un tercio de dast (= 10 dedos)". Este dato encuentra correspondencia 
en PiP.2.3.1 sobre el pecado baza (es decir, av. bázu. jata- ): 

dast ray rés kuned kú be skenéd án res ta sé angust buridag bawéd án wináh ráy baza 

gowéd : 

Se le ocasiona a la mano una herida tal que ésta se rompe; esta herida es un corte de tres 

dedos de profundidad. Se denomina a este pecado baza . 
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su pecado fanápuhr hay que darle doscientos golpes con el látigo para caballos y 
doscientos con el srósó.carnám ." 


V.4,36. dátaro gaévanam astuuaitinam asáum yezi n0it uzuuaroziiát yO 
narom tacat.vohunim X'arom jainti * ká.hé asti cida “ dat mraot ahuró 
mazdá aétahe paiti pog0.tanuiie duiie saite upazananam upazóit aspahe 
astraiia duiie saite sraosO.caranalia * 


"Oh Creador de la criaturas óseas, pío, si el que causa a un hombre una 
herida sangrante, no lo repara, ¿qué castigo le corresponde?" Entonces dijo 
Ahura Mazda: "Por esta acción que se le den a éste, que ha cometido una 
acción que se paga con el cuerpo, doscientos golpes con el látigo para 
caballos y doscientos con la sraosO.caraná." 


V.4.36 d''l y gytYn y 'stwmnd'n 'hiwb'! LA LALA wicyt (AYK BRA LA wc'lyt] MNW 
OL GBRA ZK tck hwn hw] MHYTWN-yt kl OLE AYT twcsn”? <AP-3 gwpt 'whrmzd 
AYK PWN ZK y OLE tr'pwhlyh 200 PWN QDM zasnyh QDM znsn 'sp' "sti 200 
slwswcln'm> | 


V.4.36 dadaár 1 gehán 1 astóomandán ahlaw né ul warzéd [kú bé né wizáréd] ké ó mard án 
tazág xón xwar xwar zaned kadár Oy ast tózisn u-S guft Ohrmazd kú pad án 1 pad án 1 Oy 


e Ye 


tanápuhlíh dósad abar zanisnih abar zanión asp astar dósad srósócarnám 


V.4.36 "Oh Creador del mundo óseo, pío, si éste que causa a un hombre una herida 
sangrante no lo repara [es decir, no expía (esta acción)], ¿qué castigo le corresponde?" 
Entonces dijo Ohrmazd: "Por su pecado tanápuhr hay que darle doscientos golpes con el 
látigo para caballos y doscientos con el srósO.carnám ." 


V.4.37. dátaro gaédanam astuuaitinam asáum yó naram astó.bióam X"arom 
jainti * ka.hé asti cida * 3at mraot ahuró mazdá haptáitim upazanangm 
upazóit aspahe astraiia haptáitim sraosó.caranaiia * bitim nauuaitim 
upázananam upázóit aspahe astraiia nauuaitim sraosO.caranaiia * 


"Oh Creador de las criaturas óseas, pío, si alguien causa a un hombre una 
herida con fractura de huesos3, ¿qué castigo le corresponde?" Entonces dijo 
Ahura Mazda: "Que se le den setenta golpes con el látigo para caballos y 


1 DPS; L4a, Jmp. abrevian. 

2 A partir de aquí abrevian L4a y Jmp. 

3 Av. astó.bidam x" arom coresponde a la designación av.. yita - (N.42) o phi. yat en otras listas (vid. 
apud X'ara-). 
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setenta con la sraosó.caraná;, la segunda vez, que se le den noventa golpes 
con el látigo para caballos y noventa con la sraosó.caraná. 


V.4,37 d'tl y gyH'n y 'stwmnd'in 'hlwb'! MNW OL GBRA ZK <y> 'st TBLWN hwl 
MHYTWN-yt [Lys *y? PRG dst] + k'1 OLE AYT twcsn * <AP-S gwpt 'whrmzd AYK 70 
PWN ODM znsnyh QDM znsn 'sp' 'stl 70 siwsSwcln'm * dtykl 90 PWN QDM znsnyh 
QDM znsn 'sp' *stl 90 sIwswcin'm “> 


V.4.37 dadar 1 géhán 1 astomandán ahlaw ké 3 mard án 1 ast Sken xwar zanéd [rés 1 nem 
dast] kadar Oy ast tózisn u-S guft Ohrazd kú haftad pad abar zanisnih abar zanisn asp 
astar haftád srósócaranamdudigar nawad pad abar zanisnih abar zanisn asp astar nawad 
srósócamám 


V.4.37 "Oh Creador del mundo óseo, pío, cuando alguien causa a un hombre una herida 
con fractura de huesos [una herida de la mitad de un dast 3], ¿qué castigo le corresponde? 
Entonces dijo Ohrmazd: "Hay que darle setenta golpes con el látigo para caballos y 
setenta con el srósó.carnám; la segunda vez, hay que darle noventa golpes con el látigo 
para caballos y noventa con el srósó.carnám." 


V.438. Úritim aégtaésam Siaodonanam vorozimnom anuzuuarstát paiti 


pauruuat “ka.hé asti cida* aat mraot ahuró mazda aétahe paiti pasó.tanuiie 
duije sajte upizanangm upazóit aspahe astraiia duiie saite sraosO.caranalía * 


"(Es) realizada esta acción por tercera vez sin que se hayan reparado las 
anteriores, ¿qué castigo le corresponde? Entonces dijo Ahura Mazda: "Por. 
esta acción que se le den a éste, que ha cometido una acción que se paga con 


1 DPS; L4a, Imp. abrevian. 
2 DPS., Jmp. 'y; B1,DJJ, IM HNA; Láa 'n' 
3 Como se ha repetido en anteriores ocasiones, un dast equivale a diez dedos, de manera que este dato 
coincide aproximadamente con el dato en PiP.2.3.1 sobre el pecado yat.: 

pay ray 16$ kuned kú be Skenéd *ka (Mss. AYK )az sé angust tá panj angust rés 

kuned án ray yat gowed 

Se ocasiona a un pie una herida tal que se rompe. Si se causa una herida de una 

profundidad de más de tres y hasta cinco (vid. infra) dedos, se denomina a esta acción 

yál 
Según la edición de B.N. Dabhar sólo un manuscrito ofrece la lectura <5>, mientras que los otros 
ofrecen la lectura <4>. Sin embargo, a pesar de Dhabhar y Klingenschmint (1968, 704), hay que editar 
<5> y no <4>. Ya que un dast equivale a diez dedos, la mitad ha de ser, por tanto, cinco dedos. Pero 
también de la observación detallada de este pasaje se obtiene la misma información. El texto sigue con la 
descripción de un pecado que se denomina amo. La profundidad de la herida que corresponde a este 
pecado se describe como de una profundidad que va, de más de cinco dedos, hasta el infinito: -2z panj 
angust tá asarih kú dah angust. Si en el caso de yát la herida fuese de hasta cuatro dedos, debería ser, 
en el caso de IMiito, de más de cuatro dedos y no de más de cinco. 
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el cuerpo, doscientos golpes con el látigo para caballos y doscientos con la 
sraosó.carana. " 


V.4.38 <stykl MN OLE-S'n' kwnsn' AMT wicyt AMT 'nLALA wlcyt ZK y LOYN + kt] | 
OLE twc$n' + AP-3 gwpt "whrmzd AYK PWN ZK y OLE tn'pwhlyh 200 PWN QDM i 
znsnyh QDM znsn *sp'*stl 200 siwswcln'm “> | 
| 
| 


V.4.38 sidigar az awésán kunisn ka warzéd ka anulwarzéd án 1 pes kadar Oy tózisn u-$ 
guft Ohrmazd kú pad án 1 pad án 1 óy tanápuhlih dósad abar zanisnih abar zanisn asp 
astar dósad srójócamám | 
V.4.38 "Si uno comete esta acción por tercera vez sin haber reparado las anteriores [es 
decir, no han sido expiadas], ¿qué castigo le corresponde?" Entonces dijo Ohrmazd: "Por | 
su pecado tanápuhr hay que darle doscientos golpes con el látigo para caballos y 


m We 


doscientos con el srósó.carnám ." 





V.4,39. dátaro gaédanam astuuaitinam asáum yezi nOit uzuuarozilát yó | 
naram astó.bióom x'arom jainti * ka.hé asti cida * dat mraot ahuró mazdá 

aétahe paiti posó.tanuiie duiie saite upázananam upazóit aspahe astraiia 

duiie saite sraosó.caranaiia * 





"Oh Creador de la criaturas óseas, pío, si el que causa a un hombre una 

herida con fractura de huesos, no lo repara, ¿qué castigo le corresponde?" _ 
Entonces dijo Ahura Mazda: "Por esta acción que se le den a éste, que ha 

cometido una acción que se paga con el cuerpo, doscientos golpes con el | 
látigo para caballos y doscientos con la sraosó.carana.” 


V.4.39 d''1 y gyHn y 'stwmnd'n 'hlwb': LA LALA wlcyt [AYK BRA LA wc'lyt] MNW 
OL GBRA ZK "st TBLWN hwl MHYTWN-yt + k0l OLE AYT' twcsn' « <AP-S gwpt 
"whrmzd AYK PWN ZK y OLE tn'pwhlyh 200 PWN QDM znsnyh QDM znsn 'sp' 'Stl 
200 siwswcln'm:> 


V.4.39 dádar 1 gshán 1 astómandaán ahlaw né ul warzéd [kú bé ne wizáred] ké O mard án 
ast Sken xwar zanéd kadár dy ast tózisn u-S guft Ohrmazd kú pad án 1 pad án 1 Oy 
tanápuhlih dósad abar zanisnih abar zanión asp astar dósad srósócarnám 


V.4.39 "Oh Creador del mundo óseo, pío, si éste que causa a un hombre una herida con 
( fractura de huesos no lo repara [es decir, no expía (esta acción)], ¿qué castigo le 
E corresponde?" Entonces dijo Ohrmazd: "Por su pecado. tanápuhr hay que darle 
| doscientos golpes con el látigo para caballos y doscientos con el srósó.carnám .” | 


1 DPS; L4a, Jmp. abrevian. : | 
2A partir de aquí abrevian L4a y Jmp. ; 
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V.4,40. dátaro gaédanam astuuaitinam asáum  yó naram frazábaoó2m 
snadam jainti * kahé asti cida * dat mraot ahuró mazdá nauuaitim 
upázananam upazóit aspahe astraiia nauuaitim sraosó.caranaiia * 


"Oh Creador de las criaturas óseas, pío, si alguien asesta a un hombre un 
golpe que le roba la capacidad de percepción, ¿qué castigo le corresponde?" 
Entonces dijo Ahura Mazda: "Que le den noventa golpes con el látigo para 
cabailos y setenta con la sraosO.caraná." 


V.4.40 dl y gyhn y 'stwmnd'n 'hiwb': MNW OL GBRA ZK <y> prc MN bwd *sn'h? 
hwl MHYTWN-yt [lys *y3 dst] v ktl OLE AYT twesn + <AP-S gwpt "whrmzd AYK 90 
PWN ODM znsnyh QDM znsn *sp' *stl 90 siw3wcln'm > 


V.4.40 dadar i géhán 1 astómandán ahlaw ké 6 mard án 1 fráz az bóy snáh zanéd [res 1 
dast] kadar Oy ast tzisn u-3 guft Ohrazd kú nawad pad abar zanisnih abar zanisn n asp 
astar nawad srósócarnám 


V.4.40 "Oh Creador del mundo óseo, pío, cuando alguien asesta a un hombre un golpe 
que lo separa de su capacidad de percepción* [una herida de un dast ], ¿qué castigo le 


1 DPS; L4a, Jmp. abrevian. 
2 L4a, Jmp., DPS snyh 
3 DPS., Jmp. "y; B1,DJJ, IM HNA,; L4a 'n' 
4 Phi. fraz az boy snah es la traducción de av. frazá baodah -. LA TP de frazá.baoóah - se basa en la 
semejanza fónetica de frazá y la preposición phi. fráz, sin embargo, asombra que reproduzca el sentido 
de este compuesto relativamente bien. 
Mientras que las correspondencias de las designaciones anteriores con las de otras listas de la literatura 
páhlavi son claras, la correspondencia de fraza baodah - (snada -) no lo es tanto. En N.42 sigue a yita- 
av. tanim piriieiti "él paga con el cuerpo", que los traductores reproducen por bé tanapuhr bawéd "se 
convierte en un pecador tanápubr”, es decir, el pecado siguiente al yat es el tanápuhr. Lo mismo ocurre 
en 5n5.1.1, Spp.Sns.16.5 y PiP.1.3.1, donde al pecado tanápuhr le sigue el pecado margárzán. En 
Dk.35.31.39 la lista termina con yat.. 
Según estos datos fraza.baodah - (snada- ) debería corresponder a tanápuhr . A favor de esto parece 
hablar PiP.2,3.1: 
kas-6 ray res kard ké óy az án rés *lang (1) 3awed ayab az kar kardan abáz manéd 
ayab an rés az panj angust tá asarih kú dah angust ráy bawéd án ray tanawuragán 
aro) gówéd. 
Alguien resulta herido de manera que se queda paralítico o incapacitado para el trabajo o 
la herida alcanza una profundidad que va de más de cinco dedos hasta infinito, a esta 
acción se la denomina Tauawuragán.” : ; 
[nota: 
1. La grafía 395 es problemática. Supongo que se trata de un error del copista por 3), 
que yo interpreto como <ing> lang y comparo con p.mo. lang sad Cn unker- 
Alavi 1964, 655). 
2. Imuro es, en función de la comparación con P1P.1.3.1, en el que se basan las . 
descripciones de P1P.2.31, un error del copista por tanápuhragan ] 
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corresponde? Entonces dijo Ohrmazd: "Hay que darle noventa golpes con el látigo para 
caballos y noventa con el srósó.carnám." 


V. 4.41. bitim aétaésam siaodonanam varozimnom anuzuuarstát paiti 
pauruuat “ka.hé asti cia dat mraot ahuró mazda aétahe paiti pasó. tanuiie 
duiie saite upázananam upazóit aspahe astraiia duiie saite sraoSO.caranaiía * 


"(Es) realizada esta acción por segunda vez sin que se hayan reparado las 
anteriores, ¿qué castigo le corresponde? Entonces dijo Ahura Mazda: "Por 
esta acción que se le den a éste, que ha cometido una acción que se paga con 
el cuerpo, doscientos golpes con el látigo para caballos y doscientos con la 
sraosó.carana. * 


V.4.41 <dtykl MN OLE-97n' kwn3n' AMT wlecyt AMT 'nLALA wleyt ZK y LOYN + ktl 
OLE twcsn' v AP-3 gwpt 'whrmzd AYK PWN ZK y OLE tn'pwhlyh 200 PWN QDM 
znsnyh QDM znsn *sp' "sti 200 siwswcln'm “> 


V. 4.41 dudigar az awésán kunisn ka warzéd ka anulwarzéd án 1 p8s kadár Oy tózisn u-s 
guft Ohrmazd kú pad án 1 pad án 1 Oy tanapuhiih dósad abar zanisnih abar zanisn asp 
.astar dósad srósócarnám 


V.4.41 "Si uno comete esta acción por segunda vez sin haber reparado las anteriores [es 
decir, no han sido expiadas], ¿qué castigo le corresponde?" Entonces dijo Ohrmazd: "Por 
su pecado fanápuhr hay que darle doscientos golpes con el látigo para caballos y 
doscientos con el srósO.carnám ." 


V.442. dátaro gaédanam astuuaitinam asáum yezi nóit uzuuaroziiát yó 
narom frazáabaoósm snadom jainti v ka.hé asti cida “ at mraot ahuró 
mazdá aétahe paiti pogó.tanuiie duiie saíte upizananam upazóit aspahe 
astraiía duiie saite sraosó.caranalia * 


"Oh Creador de la criaturas Óseas, pío, si el que asesta a un hombre un golpe 
que roba la percepción, no lo repara, ¿qué castigo le corresponde?" 


Aquí se afirma, pues, que cuando la herida producida es de una profundidad de 5 o más dedos, se 
denomina a este pecado tanápuhr. En V.4.40 la glosa para fráz az boy snah es res 1 dast, es decir, diez 
dedos. En consecuencia, fráz az bóy snah en V.4.40 corresponde al pecado tanápuhr en PiP.2,3.1. 
Esto contradice los datos ofrecidos en V.4.41, donde se nos informa de que sólo la segunda vez que se 
comete un pecado fraza.baodah- (snada-), se convierte el pecador en un posó.tanú-. En realidad, esta 
identificación con el pecado tanápuhr se basa simplemente en la falta de proporcionalidad entre la lista 
de V.4 y el resto de ellas. La lista de V.4 tiene un miembro más que la de PiP. y otras listas de la 
literatura páhlavi (vid, apud X'ara- ). 
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Entonces dijo Ahura Mazda: "Por esta acción que se le den a éste, que ha 
cometido una acción que se paga con el cuerpo, doscientos golpes con el 
látigo para caballos y doscientos con la sraosó.caraná. 


V 4.42 dl y gyHin y 'stwmnd'n 'hlwb': LA LALA wlcyt [AYK BRA LA wc'lyt] MNW 
OL? GBRA ZK <y> pre MN bwd *sn'h MHYTWN-yt * kl OLE AYT twesn'> + <AP-S 
gwpt "whrmzd AYK PWN ZK y OLE tn'pwhlyh 200 PWN QDM znsnyh QDM znsn 
"sp' 'Stl 200 slwswcln'm “> 


V 4.42 dádar 1 gehán 1 astómandán ahlaw né ul warzéd [kú bé né wizáred] ke S mard án 1 
fraz az bóy snah xwar zanéd kadar Oy ast tózisn u-S guft Ohrmazd kú pad án 1 pad án i Oy 
tanáapuhlih dósad abar zanisnih abar zanisn asp aStar dósad srósócarnám 


V.4.42 "Oh Creador del mundo óseo, pío, si éste que asesta a un hombre un golpe que lo 
separa de la percepción, no lo repara [es decir, no expía (esta acción)], ¿qué castigo le 
corresponde?" Entonces dijo Ohrmazd: "Por su pecado tanápuhr hay que darle 


e e 


doscientos golpes con el látigo para caballos y doscientos con el srósó.carnám . 


V.4.43. hámo.siiaodna té pascaéta bauuainti añahe paiti pantam asahe paiti 
madrom asahe paiti frasastim 


Después se convierten en personas cuyas acciones están expiadas de 
acuerdo con el camino de la Verdad, de acuerdo con la fórmula de la 
Verdad y de acuerdo con la alabanza a la Verdad. 


V.4.43 AMT wn's*t OLE-9n' ABL YHWWN-d [AMT-9'n' "plw'Ik tn"pwhl OL bwn 
YHWWN-yt AHL' HNAS mtkwl HNA *plwIk hm'y” tn'pwhl HWE-nds] 


[MN *pstk pytks ZK YHWWN-yt AMT snyh0 'w OLE OHDWN-x,1 MNW 
mtr' LWTE YHSNN-yt!2 AP-4 HNA BYN LA *p'yt AYK PWN HNA kl OBYDWN-x, 
AYK OD mtr BRA dlwct 'plwIk 'nYl 'plwik ZY-$5 wy3 LOYT MNDOM:* LA 


1 DPS; L4a, Jmp. abrevian. 

2L4a [OL] 

3A partir de aquí L4a y Jmp. abrevian. 

4 L4a, B1, DR, Mu2, MU3, ED AMT wa's; Jmp., DPS *hmkwn's. IM heo'wo's; DJJ hmwn's; 
5 L4a, IM, DR, MU3; Jmp. DPS [AHE] 
6 L4a, IM, DR, MU3, Jmp., DPS 'y 

7 Láa, DPS; "others hoYk or hm”; Jmp. *hm'l. 

$ L4a, Jmp.; DPS hmwd 

? Lá4a, Jmp. <*pytik>; DPS [pyt'k] 

10 Jmp., DPS snyh (“010); L4 nsws (UV) 

11 La [AYK] 

12 L4a, "all", DPS; Jmp. * 'diynwcynyt 

13 Jmp. ZY-3; DPS ZK I'd; L4a, IM [ZY-S] 
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SLYTA OBYDWN-tn': AYK MN "pst'k pyt'k2? LWTE-c *n *ZY3 AYT *pw'wlysts LA 
YHWWN-yt PWN MNDOM <y> NPSE KN YHWWN-yt PWN *d'i5 OL tno'pwhl 
OZLWN-x,2 AYT BYN y p'dk PWN "y din AYK b'c'y KRA lstk-15 PWN-c? tn"pwhi] 


PWN ZK ys 'hl'dyh P's9 [HNA OBYDWN-x, “cygwn OL LOYN' YMRRWN-m AYT' 
MNW 'ytwn' YMRRWN-yt "y PWN-S ZK y 'hPdyh Ps krt YHWWN-yt AMT *ytwn' 
OBYDWN-x, cygwn OL pyS YMRRWN-m] PWN ZK y 'h'dyh QDM m'nsi: [ANA 
AYK sP'yt 12wsnYisn' AYK *hyiptstn''> kwnd] PWN ZK y 'hPdyh pre wplyk'nyh: 
[PWN dstwbl y dyn'] 


V.4.43 ka winah awésan pas bawénd [ka-Sán abarwarag tanápuhr O bun bawed pas ¿d 
mádagwar ¿d aparwarag hamaá tanápuhr hend] 


[az abastág paydag án bawed ka sneh ó óy giréd ké mihr abag dáréd u-$ éd andar né 
abayéd kú pad ¿d kár kunéd kú ta mihr bé drózad abarwárag ámar abarwárag 1-3 wés nést 
Cig né padixSay kardan kú az abastág paydag abág-iz án *1 ast awóyrist né bawéd pad cis 1 
xwes Oh bawéd pad adad ó tanápuhr Sawéd dó ast andar € páyag kú bazá har ristag-8 pad- 
1z tanápubr] 


pad án 1 ahlayh ráh [8d kunéd ¿iyón O pes gówam ast ké 8dón gówéd ay padis an 
Tahláyih ráb kard bawéd ka ¿dón kuned ciyón O pes gówam] pad án 1 ahlayih abar mánsr 
[ed kú srayé¿d ósmurisn kú hérbedestán kunéd] pad án 1 ahlayih fráz waábariganih [pad 
dastwar 1 dén] 


V.4.43 Si después cometen (más) pecados!5 [si carga con un pecado tanápuhr 
suplementario, entonces, ambos, el pecado anterior y el suplementario, son pecados 
tanápuhri] 


14 L4a, DPS; Jmp. MNDOM-yh 

1 DPS, Jmp.; L4a OBYDWN-x, 

2 L4a, JImp(<*pytk>); DPS [pytk] 

3 L4a "n-c; Jmp., DPS c'n-c 

4 DPS "pI'n 1Syt; L4a 'plwn isyt; "all" "pl 'wist, Jmp. *pnist 

5 "others",DPS; IM yt; DIR yt, Láa "yt ” 

$ L4a, DPS (según Jmp. lystk-1), "others"; IM, DR,Jmp. lystk-1 

7 Jmp., DPS; L4a, DR PW-c 

3 Jmp., DPS ; L4a [ZK y] 

2 jmp., DPS; L4a PyS 

10 DPS sustituye el resto del comentario por d'n 

1 L4a; Jmp. m'nsik; DPS m'nsl-y 

12 L4a, DPS omite el resto del comentario. 

13 mp. 'hiwdstn' 0 

14 L4a, Jmp., DPS; Bi wyik'nyh; DR 'plyag'nyh 

15 Ésta es una traducción incorrecta del texto av. Chr. Bartholomae (AirWb. 1304) ha mostrado que esta 
traducción ha surgido en el transcurso de la transmisión. Originariamente la TP era ham-at wináh <hm- 
b», que puede leerse también como <AMT?>. Por ello, los copistas siguientes lo han interpretado como 
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ka. La glosa ha surgido en un momento en el que la lectura incorrecta ya se había impuesto. Por esa 
razón la edito aquí. 

Hay que decir, sin embargo, que tampoco la TP que Chr. Bartholomae supone correcta lo es, ya que los 
traductores han confundido té con el pronombre enclítico de segunda persona. 

16 La traducción literal de esta glosa sería: "Si su suplemento, un pecado tanápuhr, va a su cargo, 
entonces el (pecado) esencial y el suplementario son pecados tanápuhr' Esta traducción no tiene nada en 
común con la de Anklesaria-Kpadia: "When owing-to their thievish acts, in- a thievish-manner, the 
«tanápohr» sin originates with thena, then essentially they are of thief-tike reckoning and tanápohr 
sinners.” Esta traducción sin sentido es consecuencia de la errónea interpretación de <plw'lk> . 
Anklesaria lee esta palabra una vez como hazal-kára y otra, como hazal-wára . Interpreta como hazal la 
grafía <'pl> , como si fuese la palabra para "salteador”, vid. p. ej. Anklesaria hazal en V.4.1 para <'pl>, 
TP de hazan"han- (<pl> "salteador” debe leerse realmente appar, vid. MacKenzie 1971, 10). 

En una glosa de PV.13.7 encontramos una vez más la grafía <'"plw'Ik>, que Anklesaria lee esta vez 
awar-vára y traduce de nuevo erróneamente por "thievish-act": E 

v.13.7 

yasca dim janat spitama zaradustra daéum yim Zairimiian'rom yim masiiaka auui 
duzuuacanhó zairimiiakom pama aojaiti y patitom hé manó aphat patitam vacó patitom 
Siiaoónam * uzuuarstom hé manó anhat uzuuarstam vacó uzuuarstom Slíacónom 

Y al que lo mata, oh Spitama Zaradustra, al dagva Daéva Zairimyagura, al que las gentes 

que hablan mal llaman Zairimyáka; así le quede expiado su (mal) pensamiento, expiadas 

sus (malas) palabras, expiada su (mala) acción; así le resulten reparado su (mal) 
pensamiento, reparadas sus (malas) palabras, reparada su (mala) acción." 


ké-z 6 Oy zanéd spitaman zardust déw i zarimangur ké mardóm abar pad dusgówisnih 

“ezairimiiáka% nám gówed [ay ka né gówend á-S kem tuwán hé kardan ] patitiha 

*5y (<w'>) menisn ast patitiha *0y (<w'>) gówisn ast patitiha *0y (<w'>) kunisn 

ast [ Ciyón ka tanápuhr-€ menisnig gówisnig kunisnig pad patit bawéd kú be wizaréd 

á-$ wináh tanáapubr-€ be kanéd kirbag Oh ested Oy édón )] «ul warzid *5y (<w'>) 

menisn ast ul warzid *0y (<w'>) gówisn ul warzid *5y (<w'>)kunisn [sósans 

guftay én rósag (?) án-é róspig én xúb ud án né xúb ast “ ast ké edón gówed ay én 

madagwar ud án il abarwárag * kay-ádur-bózid guft ay én rósag (?) *ud án wannar 

(La, K1 wiooL Jmp. wovYl) har do xúb ] 

Oh Spitáman Zardust, al que mata a éste, al dew Zarimangur, al que las gentes mal 

habladas llaman Zairimijaka [es decir, si no se le llama así, se puede conseguir todavía 

menos (el matarlo?)], compensado queda su pensamiento, compensada su palabra, 

compensada su acción [como cuando uno confiesa un pecado tanmápuhr cometido por 

medio del pensamiento, de la palabra o la acción, de manera que éste quede compensado, 

entonces destruye el pecado tanápuhr, pero su acción meritoria permanece], así queda 

reparado su pensamiento, reparadas sus palabras, reparada su acción [Sósans dice: "Éste 

es <lw3k>, áquel es <rwspyk> (prostituta?); éste es bueno y áquel no es bueno”. Hay 

(un exégeta) que dice: "Éste es madagwar, áquel es abarwárag". Kay-Adur-bózid dice: 

"Éste es <lwék>, aquél es <wln'1>; ambos son buenos".]." 
También en la introducción a Y .50 encontramos esta palabra en los mss. Pi4, Mf4. Este Yasna es según 
E.W. West (SBE 37, 402 nota) "a later supplement to the Yasna of seven-hás”. El texto de la 
introducción reza: abarwárag 1 haft had yast yaziSnig . 
La interpretación correcta de esta palabra, que no recogen ni H. S. Nyberg mi D. N. MacKenzie, es, en 
edi opinión, el análisis como derivado de (cfr. mádag-war, para ello vid...Nyberg, MP II, 129). Significa 

"suplemento” en contraposición a "básico, esencial" (mádagwar ; similar B.N Dhabhar 1949, e Por 

ello aparece tanto en PV.4,43 como en PV. 13. 7 junto a mádagwar. 
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[Del Abastág se deduce: "Esto ocurre cuando se coge un arma contra alguien con el 
que se ha pactado un contrato. No es necesario que lo haga con la intención de incumplir 
el contrato. 

Esto es una observación acerca de "suplemento": suplemento es lo que no es un 
pecado más grave. No está permitido hacer nada más que lo que se deduce del Abastag!. 
Junto con el pecado que ya se ha cometido (probablemente se refiere al incumplimiento 
de contrato), no cuenta (el coger un arma contra el otro contrayente) como un pecado 
awoyrist. En la propia esencia radica que (el pecado awóyrist) se convierta en un pecado 
tanápuhr a causa de (alguna) ilegalidad. Ambos se basan en lo mismo, de manera que 
(también) un pecado báza? es un camino hacia un pecado fanapuhr. 3] 
en el camino de la Verdad [hace lo que acabo de describir. Hay (otro exégeta) que dice: 
"Así se construye el camino de la Verdad, cuando se hace lo que acabo de describir"], por 
medio de la recitación de la Verdad [esto significa que hace oir el aprendizaje 
memorístico de (los textos religiosos); es decir, se realiza la instrucción sacerdotal] y por 
medio de la fe en la Verdad [por la autoridad de la Religión]. 


Así resulta más comprensible PV.13.7. Se trata de que cuando alguien mata al dáw Zarimangr (av. 
zairimilanurom ), todo lo que el ha pensado, dicho o hecho mal queda expíado. Una glosa añade que si 
alguien ha expiado su pecado tanápulhr, sus méritos permanecen ( 4-$ winah tanápuhr be kanéd kirbag 
Oh éstéd ). Así se entiende la explicación de otro exégeta cuando dice: én mádagwar ud án abarwarag 
"esto es lo esencial y esto es lo suplementario”. Lo esencial es que el pecado tanápuhr queda expíado, lo 
"suplementario”, que sus acciones meritorias permancen. 
También la glosa de V.4.43 resulta clara con esta explicación. Hasta este momento el autor había 
descrito los diversos tipos de pecados y el modo como se expían. Entonces dice la TP "si después se 
cometen más pecados” y la explicación añade:"si se comete un pecado añadido ("suplementario” a los 
que ya se habían cometido), cuentan tanto el pecado anterior (el "esencial”), ya expiado, como el 
"suplementario” como pecados tanápuhr. * 
En V.4.43 encontramos un largo comentario páhlavi en el que se ofrece una explicación de abarwárag : 

abarwárag ¿mar abarwaárag Es wés nést 

Observación sobre "suplemento" (abarwárag ): suplemento es lo que no es un pecado 

más grave. 
Según mi interpretación cuenta como "suplemento" un pecado que se comete tras otro y que no es más 
grave que el anterior. Según la doctrina expuesta en éste parágrafo, el pecado más leve cometido tras uno 
más grave cuenta como de la misma gravedad que el primero. 
! Porque cada pecado suplementario, incluso si es leve, contaría como el pecado más grave que haya 
sido cometido con anterioridad. 
? Phi. báza es la designación abreviada de un pecado. El nombre completo aparece en N.70:baz4-zanisn. 
Corresponde a la designación av. bázu.jata -. En la enumeración de pecados de los parágrafos anteriores 
aparece como equivalente de bázu. jata o baza(zanisn) la designación tacat. vohuni- X'ara- "un herida de 
la que fluye sangre” (vid. V.4.34) 
3 Supongo que este pasaje algo oscuro pone de manifiesto que un pecado awóyrist o baza o cualquier 
otro puede convertirse en un pecado tanápuhr, cuando se repite o no se repara, es decir, cuando se actúa 
contra la ley (pad adáa). 
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V. 444. yaéca ióa naró hámo.daéna jasan brádra vá haxalia va * 
saétó.cinanhó va náiri.cinanhó vá xratu.cinanhó * yezi Saétó.cinanhoó jasan 
ham ióa Saétom ham. bárailion “ yezi náiri.cinanhó jasan upa vá náirikam 
vadaiiaéta * 


A los correligionarios que, en nombre de la hermandad o el vasallaje, 
acuden en busca de propiedades, mujer o sabiduría; si vienen en busca de 
propiedades, que se reúnan aquí propiedades (para ellos); si vienen 
buscando mujer, que se les entregue, en verdad, una mujer en matrimonio; 


V.4.44 AMT-c LTME GBRA hmdyn' *YHMTWN-nd? AH? *ywp hm'h * hw'stk k'mkyh 
P'd *ywp n'ylyk k'mkyh Pd hit K'mkyh Pd ['ylptn' krtn' Pd] + HT hw'stk k'mkyh Pd 1s'nd 
hm OLE: LTME hw'stk OL hms HNAS YBLWN-x, [AYK HNA YHBWN-d] HT 
n'ylyk Kkmkyh Pds 1s'nd? QDM *OLES p'ylyk QDM HNA! wdynynd"? [AYK-3 NYSE 
y YHBWN-d] 


V 4.44 ka-z 8dar mard hamdén rasánd brad ayab hamax xwástag káamaglh ray ayab nárig 
kámagih ráy xrad kámagih ray [hérbedan kardan ray] agar xwástag kámagih ráy rasánd 
ham dy ¿dar xwástag O ham € barénd [kú € dahénd] agar nárig káamagih ráy rasánd abar 
Sy nárig abar € wayénend [kú-s zan € dahénd] 


V 4.44 Si acuden aquí correligionarios como hermanos o amigos por deseo de 
propiedades, mujer o sabiduría [para hacer la instrucción religiosa!*], si vienen por deseo 
de riquezas, que se recojan riquezas para ellos [es decir, hay que darles]; si vienen por 
deseo de mujer, hay que entregarles una mujer en matrimonio [hay que darles una mujer 
como esposa] 


1 Cfr. K, F. Geldner (1882 93) "so soll man das Grundstiick berechnen”. 

2 L4a, Jmp., DPS YHMTWN-d; cfr. infra <Is'nd> también como traducción de av. jasan 

3 L4a, Jmp., DPS, MU2 ”-S 

4 jmp., DPS; L4a OL; Im, DR 'w 

5 L4a, Jmp., DPS; 1, DR hm'y 

6 L4a, DPS; Jmp. ZNE 

7 AYK HNA YHBWN-d Láa, IM, DR, MU1L,2,3; Jmp. [AYK HNA YHBWN-d] 

8 Jmp., DPS; L4a [I'd] 

2 Jmp., DPS; L4a YHMTWN-d; después Jmp. DPS <hm OLE> 

10 L4a, Jmp., DPS OL 

1: QDM HNA Láa, DPS, "all but DJJ, BU"; DJJ, B1, Jmp. [QDM HNA] 

2 PR2.; L4a, IM wynynd; Jmp., DPS wdynd 

13 NYSE 'y L4a, DPS; "others" NYSE-yh; Imp. NYSE-1 

14 Para la traducción hérbedestán kardan , cfr. Erb.1.1:: 
kó nmánahe adaurunom páraijat 
k8 6 miyán pad asrólh be rawád [kú az miyan wehán 6 hérbedestán kardan be Sawéd - 
" Who of the house should go forth to Adrauuanship? 
Who (of the house) shall go forth to the (religious) centre (of the country?) for Asróship 
[e. who from among (or: from the house of) the good people shall go to pursue . 
religious studies]" (Humbach-Elfenbein 1990, 17) 
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V.4,45. yezi Xratu.cinaphó jasan upa vá madrom spentam maraéta “ 
xpauruuallaca * naéme *asni ? Xaparaliaca 3 Xpauruualiaca naéme *xSafni * 
Xaparaliaca 5 * uxsne *xradBó Svidruuanahe agat * tagaca ?” nomanhána 
uxsne  XxraUBo 3 yaonam áste  “ maióiai asnamca xSafnamca 
auuanhabdaéta paiti *asni? paiti xxSafni Y “vispam á ahmat yat tá srauná 
dronjaiian yá paouruua ag0rapataiió dronjaiian * 


si vienen en busca de sabiduría, que se recite, en verdad, la Palabra Sagrada, 
la primera mitad del día y la segunda, la primera mitad de la noche y la 
segunda, para aumentar la sabiduría de áquel que de la Verdad... -por 
medio de la Verdad, digna de adoración, emprende él el crecimiento de la 
sabiduría. Que duerma (sólo) a mediodía y a medianoche, por el día y por 
la noche, hasta que hayan aprendido las oraciones que antes han aprendido 
los maestros sacerdotales. 


V 4,45 HT hit k'mkyh ld YHAMTWN-nd:: QDM *OLE= ni'nsispnd HNA "wsmwlynd 
[AYK-S wck HNA c'óynd9]1* : LOYN'-c nymki5 YWM W AHL-c W LOYN-c nymk!6 


UMss. pourumca . Este pasaje, tal como está transmitido, es incorrecto: pourumca naéme asne aparomca 
naéme asne. Los ac.sg. pourum y aparom estarían justificados, si también naéma- estuviera en ac. (vid. 
N.44 paourum vá naémom yara aparom vi). Aquí, sin embargo, esperaríamos un loc.sg., por ello 
edito: paoruuaiiaca (cfr. FIO. 112 yói pauruualia paíti mastroynaiia ) y aparailaca (cfr. FiO.110 yói 
aparaiia paiti mastrynila ). 
2 Mss. asne. Los dat.sg. asne y.xSafne no tienen sentido en este contexto. Se espera o un loc. asni o 
xsafni O un g.sg. asnó o xSafnó ("en la primera mitad del día” o "en la primera mitad de la noche"). La 
primera posibilidad es la más verosímil, cfr. Yt.1.9 paiti asni paiti xSafne, donde la transmisión 
roanuscrita revela las siguientes variantes: 

asni: Mí3, K7, 19, 12, F1, Pt1, P13, Jm4, Mb1, 03 

asne : F2, Lbi6, H2, 111, 18, 310, El 

asas: L12, Ki8a 

xsafne : sin variantes 
3 Mss. aparamca (vid. nota a asni) 
4 Vid. nota a asni 
5 Mss. aparau1ca 
6 Mss. xradPe 
7M13,4, M3, P2, 10, Pt2, Dh1, L3, 4a; asica Jpl, M£2, L1, 2, Br1, B2, 02, M2 
$ Mss. xraufe 
2 Mss. asne 
10 Mss. xSafne 
11 DPS; L4a, IM, DR YATWN-'nd; Jmp. YHMTWN-d 
12 L4a, Jmp., DPS OL ' 
13 L4a, IM, DR, DPS; MUI, Jmp. c'¿3n', DJE; DN HNA-c ws$n' 
14 Hasta aquí se extiende V.4.44 en Jmp. y DPS 
5 L4a, MU3, DPS; Jmp. nym; Mu3 <MN> 
16 L 4a, DPS; jmp. nym 
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Abastág tud zand : V.4 


LYLYA W AHL-c : AMT-=<W whsyt HWE-t hit (AYK-2 wlm: krt HWE-*] : AP-% 
*wgl'2 HWE-t MN 'hl'dyh [AYK-S ZK 'c-S py'k BRA YDOYTWN-st HWE-t] : PWN 
tlsk'syh [y yzd'n'] nyd'dsn'wmndyh [OD> yzd'n] ZK+ whsyt hlt [ZY-S wim krt HWE-t] 
PWN "ywcén' "std<y>nyt [AYK PWN kl W swd y yzd'n's HINA YHSNN-yt] : PWN 
mdyn' YWM-'n' W spin" HNA HLMWN-yt ODM PWN YWM QDM PWN LYLYA : 
hm yS MN ZK?7 AMTs OLE-S'n' siwb' dincyn'nd? <ZY-$> LOYN' hylptn' *dincyn'nd 
[cygwn'!! *'twrpt r'nsispnd] : 


V.445 agar xrad kamagih ráy rasánd abar 6y mánsarspand € Ssmurénd [kú-3 wázag € 
dasend] : pSs-iz némag róz ud pas-iz ud pés-iz némag Sab ud pas-iz : ka-3 waxsid had 
xrad [kú-3 warm kard had] u-4 wigrad had az ahlayih [kú-3 an az-as paydag bs danist 
had] : pad tarsagahih [1 yazdaán] niyayisnómandih [ta yazdan] án waxséd xrad [1-S warm 
kard had] pad ayózién Estayéned [kú pad kar ud súd i yazdan € dared] * pad mayan rózan 
ud Saban € xufséd abar pad róz abar pad Sab hamé az án ka awésán sraw dranjénánd 1-5 
pés hérbedán dranjénánd [ciyón ádurbad 1 maánsarspand] * 


V.4.45 si vienen por deseo de sabiduría, que se reciten para ellos las fórmulas sagradas 
(mansarspand ) [es decir, hay que enseñarles estas fórmulas!?] la primera mitad del día y 
la segunda también, la primera mitad de la noche y la segunda también. Cuando éste ha 
aumentado la sabiduría [es decir, se ha aprendido (las fórmulas) de memoria] y ha 
abierto los ojos [ya sabe que es lo que se deduce (de la Verdad)] gracias a la Verdad, 
aumenta éste la sabiduría [caso de que los haya aprendido de memoria] con respeto [a los 
dioses] y con alabanza [a los dioses] y con su propio esfuerzo la hace mantenerse en pie 
[es decir, lo debe considerar como un deber y un bebeficio para los dioses]; debe dormir 
(sólo) a mediodía y a medianoche durante el día y la noche hasta que es capaz de recitar 


| L4a, DR, MUI, DPS, Jmp.; "others” OLE 

2 L4a, MU1L2 cgl't, DPS gl't; Jmp. BRA glwt 

3 L4a, Jmp., DPS; IM [OD] 

4 L4a, IM, DPS; Jmp. ZY-8 

5 L4a, "others", DPS; IM, DJJ, Jmp. zyd'n' 

$ L4a, IM, DPS; Jmp. hu'k 

7 Jmp., DPS; L4a, PR OLE ZK HNA 

8 DPS; Jmp. MNW 

2 PR, DPS; L4a, Imp. dlncynd 

10 Lá4a, Jmp., DPS dinynyt 

11 DJE, DN, Jmp.;, L4a, DPS [cygwn'] 

12 Los aforismos, máximas y reflexiones que están reunidos en los handarz y en otras obras como el 
Denkard (vid.. J.C. Tavadia 1956, 63 y 103 ss.) se denominan wázag (vid. A. V. Williams 1990 Il, 
258), cfr. la colección Wázag i écand ¡ Adurbád 1 Máraspandán (Jamasp-Asána 1897, 144-153). Este 
glosa y la fama de Adurbád, hijo de Máraspand, como redactor de aforismos han dado lugar, al parecer, 
a su mención en la última glosa de este parágrafo. 

13 Probablemente con esta expresión se quiere decir que el interesado conoce la interpretación de los 
textos aprendidos de memoria, cfr. las frecuentes expresiones: az abestág paydig "se deduce del 
Abastág que...; az án gyag paydág "de este pasaje se deduce que...”, etc. 
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las oraciones sagradas que ya antes recitaron los sacerdotes [como Adurbad, hijo de 
Mansarspand!]. 


V.4.46. xham.taptabiió ? aifBiió cáxrare norobiió zaradustra “má g3us ma 
vastrahe ható adaitim vaocóit * 


Con aguas calientes hacen (la ordalía) a los hombres, oh Zaradustra: que no 
pronuncie (nadie) nunca la denegación de un (trozo de) carne o de ropa que 


posee. 


V.4.46 OD hm tpényh* MYA-n' [AYK pwl BRA t'p't5] <y> krtlyh y GBRA-1n" [AYK 
Kl Pyt krtn'] zltwsts AL gwst AL wstlg ZY -0'-HWE-t' 'dhényh YMRRWN-y [hkle AL 
YMRRWN W AHL-c BYN ZK zon kym YRRWN] 


V.4.46 ta ham tapisnih abán [kú purr bé táapád] <y> kardárih 1 mardán [kú kar Sáyed 
kardan] Zardust ma góst ma wastarag ¡-t had adahisnih gówé [hagriz ma gów ud pas-iz 
andar án zamán kem gów] 


V.4.46 Hasta el calentamiento del agua [es decir, hay que calentarla mucho] que (pone a 
prueba?) la piedad de los hombres [es decir, hay que cumplir los deberes religiosos]*, oh 


1 Sobre Adurbad, hijo Mansarspand, vid. $ 3.1.4.3. Además de su importante papel en la transmisión 
del Avesta es famosa también su actividad como redactor de máximas y aforismos. Son célebres sus 
diez consejos recogidos en Dk.3,199 y a los que supuestamente contestó Mani. También la Rivayat 
Páhlavi recoge un handarz que se adscribe a Adurbad, hijo de Máraspand (PRDd.62). Se nos han 
transmitido otros dos handarz que supuestamente son obra de Adurbad, vid. la edición de Jamasp- 
Asána 1897, 1 ss. y 144-153. 

2 Jp1, Mf2, L1, 2, Bri, M2, 02 *taptibiió ; MI3, 4, P1O, L4a 9taptagibiió 

3 Jmp., DPS; L4a, IM, DR AMT 

+ L4a; Jmp., DPS tptSnyh 

5 L4a, "all", DPS; Jmp. *'pyt 

$ Jmp., DPS; L4a zltwhst; IM zywst 

7Lá4a, "all", DPS; Jmp. *ht' 

8 Los traductores han reproducido erróneamente av. cáxrare por medio de kardárih. La TP resultante es 
difícilmente comprensible. Yo intento obtener un texto comprensible por medio de la introducción de 
una Ezafa entre el calentamineto del agua y la piedad de los hombres. Así, se podría entender este pasaje 
como si se refiriese al calentamiento del agua que pone a prueba la piedad de los hombres en la ordalía. 
Parece como si los eruditos sasánidas hubiesen puesto en relación este pasaje con el juicio de Dios al 
final de los tiempos. 


























Abastág ud zand : V.4 


Zardust, no debes pronunciar nunca la negación de came y de ropa, que tengas! [no lo 
digas nunca; en el futuro en esta situación dí: "un poco”?]. 


V. 4.47. adaséca uiti náiriuuaite zi té ahmát pourum framraomi spitama 
zaradustra yada mayauuó frauuaxsóit * visane ahmaát ahinat yada ouuisái 
pudrane ahmat yada apudrai **Saétauuate 3 ahimat yada asaetai * 


Se dijo: "Te doy la primacia a ti, el casado, antes que al que crece soltero; a 
ti, que tienes una gran familia antes que al que no la tiene; a ti, que tienes 
hijos, antes que al que no tiene; a ti, que tienes riquezas, antes ea al que no 
las tiene." 


V.447 BRA HNA-c 'ytwn' AYK OL OLE n'ylykwmnd LK MN HNA OL LOYN' 
“YMRRWN-m [LOYN' pre YMRRWN-m] spytmóñn zltwst$ [OL LOYN' "pyt 
YHBWN-tn'] cygwn' MNW PWN myyh pre SGYTWN-t? YKOYMWN-yt [AYK 
NYSE LOYT] ZK y wys'wmnd [AYK hn'ks AYT'] MN ZK cygwn-S AYT'? MNW 
OLE 'wys [MNW LOYT] ZK y pws'wmand MN ZK cygwn! ”-BRE ZK hw'stk'wmnd 
MN ZK cygwn' ZK 'hw'stk 


V.4.47 b8 éd-iz ¿dón kú ó Oy naárigómand tó az €d O pes gówam [pes friz gówam] 
spitáaman Zardust [5 pés abayéd dádan] Ciyón ké pad mayih fraz raft ested [kú zan nést] 
án 1 wisómand [kú xánag ast] az án Clyón-S ast ké dy awis [ké nést] án 1 pusómand az án 
ciyón apus án xwaástagómand az án Ciyón án axwástag 


V 4.47 Pero esto es así: "Yo te doy la primacía a ti, el hombre con mujer [es decir, (te) 
prefiero], oh Spitamán Zardust, [a él hay que darle antes] antes que al que se ha pasado a 
la pureza!! [es decir, no tiene mujer), al hombre que tiene un wis 12 [es decir, que tiene 


1 Cfr. Erb.20.1 
kat ná daéuuaiiasnái vá tanu.porodai vá g3us additiia ástriieiti 
¿Peca un hombre si no da (algo) a un adorador de los daévas o a un pecador 
tanú. poroda ? 
La TP de g3us aóditiia reza en este pasaje: pad góst adahisnih. 
2 Es decir, caso de que en el futuro vuelvas a ser preguntado, no digas que no das nada, sino sólo que 
das "un poco”. 
3 Mss. Saétauuató 
+ Jmp. <*pre> 
5 Jmp., DPS; L4a zltwst 
6 L4a, Jmp., DPS; IM, DR AYK 'w' LOYN!' 
7 Jmp., DPS; L4a YATWN-yt 
$ Jmp., DPS; L4a, P12, 'wys; MUI 'wys knk 
? L4a, IM, DPS; DJJ, B1 Snyh; mp. S yt 
10 Imp.; L4a, MU3, DPS [cygwn] 
11 La TP "que se ha pasado a la pureza” no traduce correctamente el texto avéstico. En el texto avéstico 
equivale a: yada mayauuó frauváxsóit (bzw. frauuáxsaiiót ) "que él crece soltero”. Los traductores 
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una casa] antes que al que no tiene wis [el que no tiene (casa)]; al hombre con hijos antes 
que al que no los tiene; al rico antes que al pobre. 


V.4.48 háauca aia nará vohu manó jagorobustaró anhat yó g3us urudParo 
+ham.paáfraite yada háu yó nóit «ida hó upa.marató “háu asparand.mazoó hau 
anumalió.mazó háu staoró.mazó háu viró.mazó * 


De entre dos hombres aprehende el Buen Pensamiento mejor el que ha llenado 
su tripa con came que el que no lo hace así -éste está casi muerto-!. Éste (el 
que come carne) vale lo que un asparana, éste vale lo que una oveja, éste vale 
lo que una cabeza de ganado mayor, éste vale lo que un hombre?. 


V 4.48 ME> ZK MN OLE-n GBR-“n' whwmn gywk glpritl AYT' [AYK-5 PWN tn' 
mhm'ntl*] MNW PWNs BSLYA 'wlwspl OL hm hnblytt YKOYMWN-yt ['y” sgl] 
cygwn' OLE MNW LA * 'ytwn' OLE QDM mlgyh YHWWN-yt [AMT BRA-c 
YMYTWN-yts] “ OLE "splwnms'd OLE 'nwmyy ms'd OLE stwlms'd OLE wylms'd 





han puesto en relación av. mayauuó con aav. magauuan- "oficiante del sacrificio". En consecuencia, se 
traduce magauuó por mayih . El significado de phi. magih es oscuro, pero de las glosas que le 
acompañan, a saber, abézagih y abézag wehih se puede obtener un significado "pureza" o semejante. 
Esta traducción incorrecta ha dado lugar a una reinterpretación de este pasaje. En la glosa aparece, sin 
embargo, la traducción correcta de mayatuó (vid. apud mayauua- y vaxs- ). Una interpretación distinta 
.de esta glosa es la que ofrece M. Haug [1907, 320): Reconoce en esta glosa una alusión a que los 
sacerdotes que celebran la ceremonia llamada barsom (así interpreta él mayih ) han de vivir separados de 
sus mujeres. 
12 En phi. wis significa "pueblo". En este pasaje, sin embargo, wisómand traduce av. visáne, dat.sg. 
de visan- "el que tiene un clan, una gran familia". Los traductores mantienen la correspondencia 
etimológica de av. vis-, aun cuando el significado de ambos términos no es el mismo. El sentido correcto 
fue, no obstante, reconocido por los traductores y recogido en la glosa kú xanág ast "es decir, tiene una 
casa”. 
1 Cfr, V.3,33: 
aóa madrom tada mairiiát naécis aX'arontam tuua * nóit uyram aSaiigm * nóit uyram 
vastrailama + nóit uyram pudroistim * x'asañia zi vispó anhus astuuá *+juuaiti ax'ase 
framiriieite * 
Nadie que no come es capaz ni de cumplir diligentemente con los deberes de la Verdad 
ni de practicar la agricultura diligentemente, ni de concebir niños diligentemente. Por la 
«comida vive el mundo óseo; si no come, perece. 
2 Es decir, el que come carne es siempre algo valioso (sea más o sea menos). Por el contrario, el que no 
come carne está casi muerto. Para la interpretación de esta enumeración que difiere radicalmente de la de 
Chr. Bartholomae, vid. la discusión apud upa.marato. 
3 L4a, Jmp., DPS; DJJ QDM ME 
4 Jmp., DPS; L4a myhn'ntl 
5 Jmp., DPS; L4a, MU 2,3 [PWN] 
$ Jmp., DPS; L4a hab'lt 
7 Jmp., DPS; L4a AYK 
8 Jmp., DPS; L4a AMTWN-yt] 
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Abastág ud zand : V.4 


[OLE pys "p'yt YHBWN-tn" AYT MNW *ytwn' YMRRWN-yt OL OLE pys *pyt 
YHBWN-tn"!] 


V.4.48 dé án az awésán mardán wahman [gyág] griftártar ast [kú-s pad tan mehmántar] 
ké pad góst uruhbar 3 ham hambarld éstéd [ay sagr] Ciyón Oy ké né “2 ¿dón Oy abar 
margih bawéd [ka be-z miréd] * Oy asparonmasáy Oy anumeémasáy Oy stórmasáy Oy 
wirmasay [Oy pés abayed dadan ast ké edón gówéd S Oy pes abayéd dádan] 


V.4.48 Pues de entre los hombres éste contiene más Wahman [es decir, Wahman 
permance más en su cuerpo], el que ha llenado su barriga con carne [es decir, está lleno], 
que el que no -así le toca la muerte- [es decir, muere]. Él [ha de entregar en primer lugar] 
algo con el valor de un asparon, él (ha de entregar en primer lugar) algo con el valor de 
una cabeza de ganado menor, él (ha de entregar en primer lugar) algo con el valor de una 
cabeza de ganado mayor, él (ha de entregar en primer lugar) algo con el valor de un 
hombre: [hay un exégeta que dice: "A él hay que darle en primer lugar (algo con el valor 
de un asparon, algo con el valor de una cabeza de ganado menor, etc.)] 


V.4.49 aeso zi naró paitiieinti <yasca> * astó.vióGtus posanaiti * yasca ¡Sus 
x'a0axtó posanaiti * yasca zomakó 5 posanaiti kamnam vaste vaphanam * 
yasca masím druuantam sástáarom kamaroda.ja posanaiti * yasca asomaoyom 
anasauuanom +hap"harostátom $ * 


Estos hombres (que comen came) regresan sanos y salvos a casa, incluso el 
que lucha contra Astó.vióotu; incluso el que lucha contra la flecha bien 
tensada; incluso el que lucha contra el invierno (y) viste ligero de ropa; 
incluso el que como abatidor de las cabezas de los daévas, lucha contra el 


: L4a [AYT MNW 'ytwn' YMRRWN-yt OL OLE py3 "pyt YHBWN-ta'], MU2 [OL OLE py 'pyt 
YHBWN-t2] 

2 Aquí los eruditos sasánidas han dividido las oraciones de modo distinto a los lingifistas modernos: 
estos adscriben ¡da a la oración anterior, "el que no hace así”, mientras que los traductores adscriben 
édón a la oración siguiente. : : 

3 Los eruditos sasánidas han interpretado erróneamente este oscuro pasaje. La interpretación de la TP es, 
sin embargo, clara, a pesar de que hasta ahora no ha sido correctamente elucidada, cfr. la traducción sin 
sentido de Anklesaria-Kapadia (1949, 89): "He shall-be-an-aspran-worth, he shall-be woth-a -small- 
animal, he shall-be a-cattle's-worth, he shall-be a manw'-worth; -(one ought to-give him first) [There is 
one who thus says: "unto-him one ought to-give first]" 

4 Añado aquí yasca por la comparación con los sintagmas siguientes, que comienzan todos por yasca y 
por la TP ké. Así se comprende más fácilmente este texto: "Estos hombres (que comen carne) regresan 
salvos a casa, cuando luchan contra Astó.vióotu, cuando luchan contra la flecha bien tensada..." 

5 Esperaríamos zomakam . 

6 anharostatom: Gid., B1, P2, MIA, L1, 2, Br1, K10; arharastátom: M13;, aguharastatam: M3, PQ, Jb; 
ay harostátona 
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tirano humano, el partidario de la Mentira; incluso el que lucha contra el 
impío hereje que está en lo oculto. 


V.4.49 MEZK y GBRA OL ptylk: lpd OLE MNW? "siwykd'e ptklyt [AYK ptk1 LWTE 
"stwykd't*] » HNA-c MNW tgl hwhhts ptklyt [AP-S ptkl LWTE "stwhd't8] + HNA-c” 
MNW "n' OL* zymstn pticlyt PWN km wstlgyh ZY-S nhwpts [ME MNW zmystn 
ptk yt AP-$1 *ptic12 LWTE 'stwyd't] HNA-c% MNW OL ANSWTA diwnd!* s'stl 
knYlztl <ptklyt> [cygwn' *zwlw'nd't:5 AP-S ptk!l LWTE "stwyd't] HNA_c MNW OL 
'himwk "N'hlwb' 'hwisn' [s'st1] ptk'lyt [cygwn' mzdk y b'md'n' MNW-3:6 NPSE" sg]: 
OSTEN-t AP-3 AYS-n' PWN sng!> mlg d'2o AP-S521 ptk'1 LWTE "stwydt] 


V.4.49 dé án 1 mard 3 padirag rawéd Oy ké astwihád pahikáred [kú pahikar abag 
astwihad] éd-iz ké tigr huhaxt pahikared [u-S pahikár abág astwihad] Ed-iz ké an ú 
zamestán pahikáred pad kam wastaragih 1-5 nihuft [d3 ké zamestán pahikáréd u-s pahikar 
abág astwihad] éd-iz ké 6 mardom druwand sástár kamálzadár pahikared ([Ciyón 
zurwándád u-S pahikár abág astwihád] ¿d-iz ké 6 ahlomóy anahlaw axwarisn [sastar] 
pahikaréd [Ciyón mazdag 1 bámdadán ké-s xwes sagr xward u-S kasán pad sang marg dad 
u-S pahikár abag astwihád] 


V,4.49 Pues este hombre va contra (Astwihád) el que lucha con Astwihad [es decir, su 
lucha es contra Astwihad] y el que lucha contra la flecha bien tensada [su lucha es contra 
Astwihad] y el que lucha contra el invierno con la poca ropa que tiene puesta [pues para 
aquél que lucha contra el invierno, su lucha es realmente contra Astwihád] y el que, como 


l Jmp., DPS; L4a pticl 

? L4a, DPS, "others" ; IM, DR, Jmp. LWTE 

3 Jmp.; L4a, IM, DPS 'stwyd'*' 

% Jmp.; L4a 'stwyyd't; IM, DPS 'stwyd't 

5 Jmp.; DPS hwskht; L4a whwsht, cfr. V.9,46 L4, IM, MU1, DPS kwhht; Jmp. hw'ht 
$ L4a; Jmp. 'stwykd't; DPS "stwyd't 

7 Imp. *HNA-< (Mss. HNA ME; DPS HNA MBE); L4a HNA QDM 

8 MU3 <SDYA> 

2 L4a, "others", DPS; DR, Jmp nhwmbyt 

10 Láa [ME MNW] zmystn [ptk'1yt] 

li L4a, Jmp.; DPS vIVICY (parece como si el copista hubiese empezado a escribir <ptk')> ante <AP-5>) 
12 1 4a, Jmp., DPS ptkit 

13 mp; L4a, DPS 'r'-c 

14 Jmp., DPS; L4a diwwnd 

15 L4a, Jmp., DPS zwlwnd't, IM zlwn'd't, DR zI'wndt. La lectura zurwándad se encuentra ya en 
Zaehener 1955, 45. 

16 Jmp., DPS; L4a, PQ AMT-5 

17 L4a, IM, DR, Pt2, Jmp.; DPS [NPSE] 

18 L4a, Jmp, "several MSS."; DPS sl 

19 L4a, Im,DR, DJJ, jmp., DPS; "others” sk; L4a, Jmp., DPS <W> 

2 L4a, Jmp., DPS; IM, DR YHBWN- 

21 L4a <W mi d't> 
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abatidor de las cabezas de los dáws, lucha contra el impío hereje! [como Zurwandad?; su 
lucha es contra Astwihad] y el que lucha contra el impío apóstata que ayuna* [el hereje] 
[como Mazdag, hijo de Bamdad*, que se ha hartado de comer y ha matado a algunos a 
pedradas; su lucha es realmente contra Astwihád] 


l Los traductores han elegido la misma palabra que en avéstico, pero la han interpretado de manera 
diferente, como muestra la glosa. En phl., al igual que en av., significa sástar "tirano, déspota”. Sin 
embargo, ésta no es la única acepción. Zaehner (1955, 45) ha señalado, precisamente tratando este 
pasaje, que en el Dénkard hay algunos pasajes en los que phi. sástár muestra otro significado: 
Dk.3.27 [22.4ff] 

gannáglg ósmurisn mádayán sástarih il asrónih hameéstár agdénih ... 

La categoría de gannagig (perteneciente a Gannág Ménóg) consta de sastarih , es decir, 

oposición a los sacerdotes y Mala Religión... 
Aquí se equiparan, pues, sástárih y agdénih. Zaehener señala que en Dk.3.189 [201.8-10] se distinguen 
dos tipos de herejía: 1. ahlomoóyih , que no cree en la existencia (de Dios?) (Ciyón an-ast menidan ); 2 
agdénih, que no cree que la Buena Religión sea buena (cIyón aweh menidan i weh dén ). 
Probablemente ahlamóy, que aparece a continuación, ha llevado a los eruditos sasánidas 'a entender 
sástárih en el sentido aquí tratado, 
2 Gracias a la inscripción trilingiie de Sabuhr I en la Ka'ba de Zaradustra (SKZ) conocemos a un noble 
de la corte de Sabuhr I llamado Zurwándad (p.m.e. <zarwnd't> 5KZ 35, Iparth. <zrwndt> SKZ 28, gr. 
Zapovav8ar SKZ 67; sobre la versión gr. vid. Pugliese Carratelli, La Parola del Passato 2 [1947] 357). 
Esta inscripción fue grabada para celebrar la victoria sobre el césar Valeriano. Por tanto, se podría 
pensar que este noble, que aparece nombrado en la inscripción (si bien casi al final) se destacase en esta 
batalla. Si esto fuese cierto, la glosa podría aludir a este personaje y Valeriano sería entonces el tirano 
contra el que lucha. Esto tendría consecuencias directas para la datación de esta glosa y quizás de la TP 
en general. Se nos informa en varios pasajes de la literatura páhlavi que Sabuhr 1 emprendió la reunión 
de los textos religiosos de los zoroástricos. Consecuencia de ello fue supuestamente la primera redacción 
escrita del Avesta. Puesto que este Zurwánd3d no es muy famoso, habría que admitir que esta glosa se 
redactó no mucho tiempo después de la victoria sobre Valeriano. 
Esta teoría es, sin embargo, muy débil, en especial, si consideramos la glosa siguiente. En ella se 
menciona al famoso hereje Mazdag, hijo de Báradad (vid. infra). Por supuesto este nombre es una glosa 
de ahlomóg y no de aquél que lucha contra él. En consecuencia, deberíamos esperar que Zurwándad sea 
una glosa no del que lucha contra el tirano-hereje, sino del propio tirano-hereje, con lo que hay que 
descartar al noble de Sabubr 1 Mucho más probable es, por tanto, la identificación de este Zurwandad 
con el hijo del probablemente zurvanita Mihr-Narsé (así Zaehner 1955, 44 s.) que disfrutó del favor de 
Bahram V (rey del 420 al 438) y Yazdegird 11 (del 438 al 457). Según nos informa Tabarl llegó a 
alcanzar el título de hérbadan hérbad. Todo apunta a que tanto él como su padre fueron zurvanitas y 
gozaron por ello del favor de Bahrám V y Yazdegird H. Zurwándad lo perdió, sin embargo, bajo el 
reinado del rey Péróz (rey del 457 al 489). 
Aquí se menciona a este Zurwándád en su calidad de Zuravanita y se glosa así sástar "de la Mala 
Religión” (vid. nota anterior). Esta glosa hay que datarla, por tanto, con seguridad tras la coronación de 
Péróz (457). 
3 Aparentemente, los traductores páhlavis han relacionado la difícil *hap"harastátom con av. xX'ar- (phi. 
xwar -) "comer, beber”. Esto es, muy probablemente, falso. (vid. apud hai'arastát-) 
1 Se trata del famoso hereje Mazdag, hijo de Bámdad (vid. $ 3.2.2). 
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V.4.50paoirim aétaésam siiaodonanam vorazimnom nóit bitim  “ auuaóa 
[aétada ]! aétahe Siiacdñahe yada vagdonti yada aétahmi aphuuó yat astuvaiti 
* ailanhaénais karotai3 azdibis paiti.auua.karoViiat * aoSar'haidiiáso. tanuuó 
masiió vá ahmátcit * 


Si esta acción? se realiza una vez y no se realiza una segunda, si se llega a saber 
de esta acción?, si (se llega a saber de ella) en este mundo óseo, que se corten los 


1 Probablemente hay que eliminar aétada . La secuencia auuada aétada es insólita y sospechosa.La TP 
reza: auuada aétada aétahe - ¿n6h óy édón, traduciendo ¿nóh a auvada, Óy a aégtahe y édón a aétada 
(vid. apud auuada, aétahe y aétada). Según la TP parece que aétahe seguía a auvada . En mi opinión 
aétada es simplemente un error de transmisión (falta realmente en V.4.51 en los mss. MI3 und P10). Un 
copista ha comenzado a escribir aétahe, vuelve a mirar el manuscrito que le sirve de modelo, copia el 
final de la palabra anterior (auuada) y sigue con la siguiente (aétahe). Quizás esto podría explicar la 
diferente ordenación de la TP frente al texto avéstico. La TP refleja el estadio antiguo: auuada aétahe - 
ánóh ¿y. Sin embargo, una vez que surge el error de transmisión se ven obligados a incluir la TP de 
aétada, a saber, £dón, aunque no la introducen en el lugar apropiado. 

2 Darmesteter (1892 Il, 62 Anm. 49) entiende que "esta acción” es el falso juramento. Chr. Bartholomae 
(y, siguiéndolo, Wolff) no se manifiesta a este respecto, pero si observamos el capítulo cuarto en su 
conjunto, descubrimos una estrucutura intema que permite identificar "esta acción". En V.4.17 se nos 
ofrece una lista de los distintos pecados. Desde V.4.17 hasta V.4.42 se no dice cuántas veces debemos 
cometer cada uno de esos pecados hasta convertirnos en un pecador posó. tanu- , es decir, en uno que ha 
cometido un pecado tanápuhr. Esto ocurre según el siguiente esquema: 


agoropta- | auuaoirista- |  arodus- vixrúmant- |tacaf. vohunid astó.bid- |fraziabaoóah-| (*tanapuhr) 
X'ara- xX'ara- x'ara- X'“ara- 


SA ER METAN AAA 










A continuación viene un añadido evidente que trata sobre varios temas (cómo hay que tratar a un 
huésped, la herejía, el ayuno, etc.) y acaba en V.4.49. Faltaba en la lista, sin embargo, un pecado: el 
pecado que hace del hombre que lo comete una sola vez un pasó.tanú-. Esto es, el pecado que 
conocemos en phi. como tanápuhr. Si se compara la lista de V.4.17 con las de la literatura páhlavi ( 
Sn3.1.1, Suppl.Sn3.16.1-5 y PiP.1.3.1), llama la atención que todas las listas de la literatura páhlavi se 
diferencian de la lista en V,4.17 en que al final añaden siempre el pecado tanapuhr. Obsérvese la glosa 
en V.3.36 que confirma que el pecado que se omite es el tanápuhr. En ese pasaje se pregunta por el 
castigo para un hombre que deja enterrado en la tierra un cadáver de hombre o de perro. La respuesta es: 
500 golpes con el látigo y 500 con la sraosó.caraná. Una glosa páhlavi señala: dó tanapuhr ud ném 
wináh "dos pecados tanápuhr y medio”. El castigo siguiente es de 1000 golpes y la glosa dice: panj 
tanapuhr "cinco pecados tanapuhr”.Así pues, si el castigo para dos pecados tanapubr y medio son 500 
golpes y para cinco son mil golpes, se deduce que 200 golpes es el castigo para un pecado tanápuhr. Así 
pues, "esta acción” que se menciona en V.4.50 ss. es el pecado que hacé del pecador un pasó.tanú- sólo 
con que se realice un vez, es decir, exactamente el pecado ilamadotanápuhr en la literatura páhlavi. 
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huesos del cuerpo perecedero con cuchillos de metal o (que se le i nnponEn una: 
pena)! mayor que ésta. 


V.4,502 pltwm MN OLE-n kwnán'n' AMT wleyt W LA dtykl [AYK KN+* pytkynd 
AYK-S Iwb'k krtn' BYN LA "pyt AMT-S 3 slwswcly'm krpk PWN wn's "ywp wn's5 
PWN krpk BRA HNHTWN-yts AP-S c'ssn'? W Pdynsn' BYN LA *p'yt] « TME OLE 
"ytwn' PWN kwnsn' cygwn MNW ''s [AYK PWN bwd]$ BYN> "hw y "stwmnd'n * *-S 
PWN ZK 'snyn' kt tn': plwt klynd + "'wS"wmnd2 tn' ms MN ZK + 


V.4.50 fradom az awésán kunisnán ka warzéd ud né dudigar [kú Sh paydágénend kú-3 


rawag kardan andar né abáyéd ka-3 sé srósócaranáamkirbag pad wináh ayab winah pad 
kirbag bé nihéd u-3 dasisn ud ráyénión andar né abayéd] ánóh óy edón pad kunisn Ciyón 
ké agaáh [kú pad boy] andar axw 1 astómandán 4-S pad áhanén kárd tan fród kirrénend 


osómand tan meh az án 


En el texto avéstico no se nombra este pecado explícitmente, simplemente porque en avéstico no existe 
una designación para este pecado. Hay, por supuesto, ina designación para el pecador que comete este 


pecado, a saber, pasó.tanu- O tanú.paroda-, pero no para el pecado mismo. Este hecho es 


probablemente el que ha provocado tanto el largo excurso añadido (V.4.43-49) como el que los 
traductores modernos del Avesta no hayan comprendido los capítulos finales del cuarto capítulo de 
Vidévdád. 

El excurso de V.4.44 hasta 49 hay que observarlo bajo este prisma. Según mi interpretación del libro 
cuarto, se han introducido aquí distintos pecados que han de ser considerados como pecados tanápuhr. 
V ,4.44-45 habla del tratamiento que hay que dar a los correligionarios. Si no se cumplen éstos deberes 
de hospitalidad para con ellos, se comete un pecado tanápuhr. V.4.46 describe otro pecado de la misma 
gravedad: la negación de alimento y ropas a un correligionario que lo necesita. V.4.47-49 trata, según mi 
interpretación, del rechazo a la ayudo, de lo que se deduce que también esto era considerado un pecado 
tanápulv. 

3 Es decir, "si allí se descubre la culpa de esta acción (en alguien)" (cfr. AirWb. 1322) 


1 Esta interpretación, que coincide con la Chr. Bartholomae (AirWb.453), parte de que el inst. azdibis 


está utlizado como n.-ac.pi.n. (para este uso del inst.pl. vid. N. Oettinger, 11] 29 [1986] 45 ss.. y A. 
Hintze 1994, 102 nota 51). A favor de esta interpretacion se podría aducir la TP tan y no pad tan. Sin 
embargo, existe también otra posible interpretación. Si hacemos depender azdibis de la preposición 
paiti que le sigue y se toma como sujeto implícito el pecado, entonces la traducción debería ser: "que (el 
pecador) sea cortado en los huesos (hasta los huesos) del cuerpo perecedero o (que se le imponga) un 
castigo todavía mayor”, es decir, que sea mutilado. 

2 Jmp. y DPS adscriben el texto hasta BYN LA e al parágrafo V.4.49 

3 Jmp., DPS; L4a [MN] 

4 IM; L4a, Jmp, DPS OL 

5 L4a [ywp wn's ] 

6 L4a, IM, PQ <migle'a'> 

7 L4a, DPS; Jmp. cr'st 

8 MU3 <OLE-$'n'> 

2 L4a, Imp., DPS; IM[BYN] 

10 L4a, IM, DR, DJE,DN, DPS; Jmp. 'synyn'; B1, DJJ, DIR 'st' 

1 Jmp.<*QDM> 

12 L4a, Pt2; Jmp.DPS "'w3wmnd 
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V.4.50 Si alguien comete la primera de estas acciones y no la segunda [es decir, se pone 
de relieve que no se puede repetir. Si se presentan tres acciones meritorias srósócaranám 
por cada pecado o un pecado por cada acción meritoria, entonces no hay necesidad ni de 
instrucción religiosa ni de proceso judicial], se le corta el cuerpo como a uno que conoce 
(el carácter pecaminoso de su acción) [es decir, con plena conciencia], por su acción así 
aquí, en el mundo material, con un cuchillo metálico: (o se le impone) al cuerpo 


. perecedero una (pena) mayor?. 


V.4.51 auuada [aétada Jaétahe Siaodnahe yada vaédonti yada astahmi aphuuó 
yat astuuaiti » añiaphaégnais /0bí8 azdibis xpaiti.auva pasiiat 3 * aosan'haidiiáso. 
tanuuó masiió vá ahmátcit * 


Si se llega a saber de esta acción, si (se llega a saber de ella) en este mundo óseo, 
que se encadenen los huesos del cuerpo perecedero con cadenas metálicas o 
(que se le imponga una pena) mayor.* 


V.4.51 TME OLE "ytwn' PWN kwnsn cygwn MNW *ks [AYK PWN bwd] BYN "hw y 
'stwmnd'n + *-¿ PWN ZK 'snyn's psyhs to' ODM plwt páynynd” + OLE 'w3'wmnd* tn' ms? 
MN ZK + 


V.4.51 anóh dy edón pad kunisn Ciyón ké ágáh [kú pad bóy] andar axw T astómandan a-s 


pad án áhanen fsih tan abar fród fSéngnd Sy OSómand tan meh az án 


V.4.51 Se le encadena el cuerpo como a uno que conoce (el carácter pecaminoso de su 
acción) [es decir, con plena conciencia], por su acción así aquí, en el mundo material, con 
cadenas metálicas (o se le impone) al cuerpo perecedero una (pena) mayor 


ULos traductores han entendido mal azdíbis' "los huesos" y lo han traducido por tan "cuerpo”. Para la 
explicación de cómo ha surgido esta traducción, vid. apud ast-. 

2 La sintaxis de la TP es confusa. 

3 Para la corrección, vid. apud pas- . 

%.Nos encontramos ante el problema de traducir paítí. como preverbio o como preposición pospuesta 
aazdibis (vid. nota a V.4.50). Si se adopta esta última posibilidad, la traducción sería: "(El pecador) 
debe ser encadenado hasta los huesos de (su) cuerpo perecedero con cadenas metálicas” o, si se quiere 
mantener la voz activa del verbo (vid. apud. pas- ): "Hay que encadenar (al pecador) con cadenas 
metálicas hasta los huesos de (su) cuerpo perecedero”. 

5 L4a, DPS; Jmp. 'synyn' 

$ DPS; Jmp. pSg; L4a psh 

7 Jrap., DPS; L4a, PQ pSynnd; IM pS'nmnd 

8L4a, IM; Jmp., DPS 'w3wmnd 

2 Jmp., DPS; L4a ms-c 
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V.4.52 auuada [aétada Jaétahe SiaoUnahe yada vaédonti yada aétahmi anhuuó 
yat astuuaiti * sato.virom vaémom anusnó paidiiaite * [aosan'hai diidso. tanuuo 
]: masiió vá ahmaátcit * 


Si se llega a saber de esta acción, si (se llega a saber de ella) en este mundo óseo, 
que acabe contra su voluntad en una grieta de la profundidad de cien hombres o 
(que se le imponga) una pena mayor que ésta. 


V.4.52 TME OLE "ytwn' PWN ZK kwnsn' MNW "k's [AYK PWN bwd] BYN 'hw y 
"stwmnd'n * *-8 MN 100 wyl wym "'N"wsndyh' LMYTWN-d + OLE 'wS"wmnd? tn' ms MN 
ZK+“ 


V.4.52 ánóh Sy ¿dón pad án kunisn ké agáh [kú pad boy] andar axw 1 astómandan á-S az 


sad wIr wém anusandihá abganénd Oy oó5mand tan meh az án. 
V.4.52 Lo tiran como a uno que conoce (el carácter pecaminoso de su acción) [es decir, 
con plena conciencia], por su acción así aquí, en el mundo material, contra su voluntad 


desde un peñasco? (de la altura) de cien hombres (o se le impone) al cuerpo perecedero 
una (pena) mayor 


V.4,53 auuada [aétada Jaétahe Siaodnahe yada vaédonti yada aégtahmi anhuuo 
yat astuuaiti * anusó párom marozam auua.histát 


Si se llega a saber de esta acción, si (se llega a saber de ella) en este mundo óseo, 
que se le sitúe contra su voluntad en la frontera más lejana. 


V.4.53 TME OLE ”ytwn' PWN ZK kwnsn' cygwn MNW 'ks [AYK PWN bwd] BYN 
"aw y "stwmnd'n **-S 'nhwsndyh'* PWN ZK *plwntwms mlc BRA YKOYMWN-yts 
[AYK- Iwp'hyck? (?) LAWHL HNHTWN-yt AP-S ns'y? BRA OL CWLE> OBYDWN- 
xy ZK PWN' lwb'n' AP-S hrYkt: KN? OBYDWN-x, ZNE PWN tn' AP_$ "ywk $'yt 
krtn'] + 


! Hay que eliminar estas palabras que han sido copiadas erróneamente del capitulo anterior. 

2 4a, IM; Jmp., DPS 'w3wxzand 

3 La diferencia entre la TP y el texto av. ha surgido como consecuencia de la traducción etimológica de 

av.vaéma- por phi. wém. Pero phi. wém singnifica "roca, peñasco”, mientras que av.. vaéma- significa 
"grieta en la roca”. Esto ha llevado a los eruditos sasánidas a una reinterpretación de este pasaje. 

% Jmp., DPS; L4a 'hwnsndyh' 

5 L4a, Bi, DJJ, DPS, Jmp. plwttwm; "others" pltwm 

6 L4a; ¡mp., DPS YKOYMWN-d 

7 Jmp., DPS, L4a Iwpd'hs; PQ Iwpy'h'yck 

$ DPS; L4a, Jmp. nnsy 

2 L4a, "others", DPS; DJE, DN, DIR, Jmp. CWLE 

10 L4a, IM ZK PWN; Jmp., DPS PWN ZK ; 

lí L4a, Imp., DPS; IM hw y 
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V.4.53 ánoh Oy ¿dón pad án kunisn Ciyón ké ágah [kú pad bóy] andar axw i astómandán 
á-s anusandihA pad án parróntom marz be éstéd [kú róbáhizag(?) abaz nihéd u-S nasa bé S 
griw giréd ay An pad ruwán u-s hamág Oh kunéd én pad tan u-S Ek say8d kardan] 


V.4.53 Se asienta como uno que conoce (el carácter pecaminoso de su acción) [es decir, 
con plena conciencia], por su acción así aquí, en el mundo material, contra su voluntad en 
la frontera más lejana! [es decir, aparta róbáhizag ? (?). Carga un cadáver sobre sus 
hombros?, Observación: la (purificación) del alma* la hacen todos por él; (el castigo) del 
cuerpo puede hacerlo un hombre solo]. 


V.4.54 auuada [aétada Jaétahe Siaodnahe yada vagdonti yada aétahmi anhuuo yat 
astuuaiti * Apom saokontauvaitim zaraniiduuaitim vidusauuaitim draoyam vidus 
apaidis rasnaosca paiti.saphanam midraheca aii.druxtam * 





2 Lóáa, DPS; Jmp. [KN] 
| Esta traducción se basa en la corrección de fróttom "muy bajo" en parróntom "muy lejano", vid. apud 
pára- . 
? Esta palabra es oscura. Chr. Bartholomae (AirWb. 1153), D.D. Kapadia (1953, 333) no son capaces 
de ofrecer ni una lectura ni una interpretación. B.T. Anklesaria- Kapadia (1949, 91) no dan ninguna 
lectura, sin embargo la traducen como "face on feet". DPS propone con reticencias una lectura<lwp y 
'hyck> que para mí carece de sentido. El mss. MU] ofrece la glosa en p.mo. ábrou "canalización de 
agua"(?). 
Enigmática es la observación de M. Haug (1907, 321 nota 6) sobre la TP: "The Pahlavi translator 
misunderstands this verse as referring to sexual enjoyment.” Probablemente comenta con estas palabras 
no esta misteriosa glosa, sino la propia TP, en la que este autor ha interpretado marz en su acepción 
sexual y no como "frontera”. Al parecer esta era la Única acepción que conocía. 
3 Los traductores han entendido el pecado del que se habla aquí como si fuese el pecado de transportar 
en solitario un cadáver, porque el castigo anusó párom marozam auua.histat "que se sitúe contra su 
voluntad en la frontera más lejana" les ha recordado a V.3.15-17, donde se describe el lugar apropiado 
para este pecador. 
4 Cfr. la expresión frecuentemente atestiguada yójdásrih pad ruwán "purificación para el alma". Yo 
sospecho que la contraposición án pad ruwán y én pad tan corresponde a la distinción entre el castigo 
del cuerpo y la purificación del alma, vid. V.3.38: 

ka hé asti cida ka hé asti áporotis kat hé asti yaoZ2diórom 
TP 

kadar di ast t6zisn kadár ói ast publ [pad astar ud srósócarnam] diyón ast di yójdasrih 

[pad ruwán] 

¿Qué pena le corresponde? ¿Qué castigo le corresponde [con el látigo para caballos y 

con el srósócamam? ¿Cómo es su purificación [del alma]? 
Yo interpreto este dificil comentario así: la purificación del alma compete a la comunidad, mientras que 
el castigo corporal puede ejecutarlo un hombre solo. 
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Abastág ud zand : V,4 


Si se llega a saber de esta acción, si (se llega a saber de ella) en este mundo óseo, que 
...(beba?), a sabiendas de que miente, el agua! que contiene azufre y oro y que 
revela la culpa por sus poderes mágicos?, en tanto que destierra? a Rasnu y engaña a 
Miúdra."* 


V 4.54 TME OLE "ytwn' PWN ZK kwnsn' cygwn MNW 'ks [AYK PWN bwd] BYN 
hw y 'stwmnd'n + MYA gwklt'wmnd zlwmnd cyhlkwmnd PWN ZK y KDBA 
[gwbsn's] 'K'syh” *dwyt l8n'-cs QDM YMRRWN-yt [AYK P'st YMRRWN-m] mtl-c 
QDM dlwcyt” [AYK KDBA YMRRWN-yt] + 


V.4,.54 ánóh Sy ¿dón pad án kunisn Ciyón ké ágáh [kú pad bóy] andar axw 1 astómandán 
ab i gógirdómand zarrómand Cihragómand pad án i dró gówisn ágahíiha dawéd rasn-iz 
abar góweéd [kú rást gówam] mihr-iz abar drózéd [kú dró gówéd] 


V 4.54 Habla? éste como uno que conoce (el carácter pecaminoso de su acción) [es decir, 
con plena conciencia], por su acción así aquí, en el mundo material, con un discurso 
conscientemente falso (con juramento sobre) el agua que contiene azufre, oro y la señal? 


l La ordalía que se describe aquí es la ordalía, agaramo. varah- (A.3.9 *agaromo. varayham, donde los 
1mss. garamó. varaphom ; pero la Tp muestra que hay que corregirlo; vid. J.C. Tavadia, Fs. Dinsheh 
Irani, 5). Sobre la ordalía caliente, vid. por ej. Dk.3.169. 
2 Cír. Dk.3.169 (181.17): 

abar wizihisn i hunérang jadúgig frarón nérang war abdih ud déwig abarón nérang 

ud jadúgih widimaás 

Sobre la distinción entre el buen nérang con magia positiva, el milagro de la ordalía, y el 

mal nérang, el de los déws, los "milagros" de la hechicería. 
3 Sobre esta traducción, en lugar de la de Bartholomae (AirWb.835) "contradicendo, in Widerspruch zu- 
*, vid. apud paíti. sanhom 
4 Bartholomae y Wolff creyeron que este pasaje estaba deteriorado. Yo pienso de otro modo. En la 
segunda parte de los parágrafos anteriores se describen los castigos. Lo mismo ocurre en este parágrafo, 
pero con la peculiaridad de que en este caso el castigo consiste en cometer un pecado de todavía mayor 
gravedad, cuyo pena se describe en V.4.55. Compárese, p.ej., que en el Irán fundamentalista se ha oído 
de casos en los que muchachas condenadas a muerte son violadas antes de ser ajusticiadas para que así 
sean castigadas también en el Más Allá. 
5 DPS, Jmp.; L4a gwín' 
$ DPS dwst 'y lón'-c; L4a, Jmp. dwstlsn' (Imp. <*lSn-c>) (cfr. V.4.55) 
7 Jmp., DPS; L4a diwcynyt 
$ La lectura dawéd "dice” se basa en una corrección y carece de seguridad. Phi. dawídan es, como av. 
dauua-, dagvico. Aquí se habla de un zoroástrico que ha cometido un pecado grave. Quizás sea ésta la 
razón por la que se utiliza para él un verbo daévico. En honor a la verdad hay que admitir que este uso 
no es corriente. 
> La "señal" que ayuda a distinguir entre verdad y mentira (vid. JC, Tavadia, Fs. Dinsheh Irani,-6). Cfr. 
NPRy. 45.18 "if you take an « oath», you would not go out from this world, unless an ugly sign 
becomes visible on you; for many persons have taken «oaths» and have seen ugly signs". 
Si se acepta la lectura atestiguada en MU1 en V.4.45, se podría comparar esta forma' con p.m. 
<”cyhr> "un tipo de planta”. En ese caso <'cyhl> designaría una planta que se mezcla en el agua de la 
ordalía. Para esta explicación vid. apud vidusauuant-. 
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(que permite distinguir al culpable); a Rasn le dice ["yo digo la verdad"] y engaña a 
Mihr' [es decir, miente]." 


Va4.55 dataro gaédanam astauuaitinam asáaum yó 4Apam  saokontauuaitim 
zaranijauvaitimvidusauuaitim draoyam vidus apaidis rasnaosca  paitisanhanom 


mibraheca aifi.druxtam ka.hé asti cida  3at mraot ahuró mazda hapta sapta upazan , 


am upáazóit aspahe astrahe hapta sapta sraosO.caranaiia 


"Oh Creador de las criaturas óseas, pío, al que ...(bebe?), a sabiendas de que miente, 
el agua que contiene azufre y oro y que revela la culpa por sus poderes mágicos, en 
tanto que destierra a Rasnu y engaña a Midra, ¿qué castigo le corresponde?" 
Entonces dijo Ahura Mazdá: "Que le den setecientos golpes con el látigo para 
caballos y setecientos con la sraosó.caraná." 


V.4.55 d't1 y gyin y "stwmnd'n "hiwb'? MNW MYA gwkltrmnd zlmnd cyhPwmnd> 
PWN ZK y KDBA gwbs3n'* 'ksyh' *dwyt 1Sn'-cs QDM YMRRWN-yt [AYK Ist 
YMRRWN-m] mtr QDMS diweyt? [AYK KDBA YMRRWN-yt] kl OLE AYT' twcón' 
AP-3 gwpt 'whrmzd AYK 700 PWN znsnyh ODM znsn' "sp "stl 700 slwscln'm [wl' 
MNW wicytlyh> p'tp's YMRRWN-yt "yw"c-y ZNE] 


V.4.55 dadar 1 géhán astómandán ahlaw ké ab gógirdómand zarrómand Cihrómand pad 
án 1 dró gówisn ágahiha dawéd raSn-iz abar gówéd [kú rást gowam] mihr abar drózéd 
[kú dró gówed] kadaár Oy ast tózisn u-s guft Ohrmazd kú haftsad pad zanisnih zanión asp 
astar haftsad sróscarnám [war ké warzidarih páhifrah gówed éwaz-é en] 


V 4,55 "Creador del mundo óseo, pío, al que habla con un discurso conscientemente falso 
(con juramento sobre) el agua que contiene azufre, oro y la señal (que permite distinguir 
al culpable) y a Rasn le dice ["yo digo la verdad”] y engaña a Mihr [es decir, miente], 
¿qué castigo le corresponde?" Entonces dijo Ohrmazd: "Hay que darle setecientos golpes 


sm e 


con el látigo para caballos y setecientos con el srósó.carnám." [Éste es el único castigo 
que se impone al que se somete a una ordalía]. 


LO "rompe el contrato”. 

2 DPS, L4a; Jmp. abrevia. 

3 L4a, Jmp., DPS; MUI 'cyh!'wmnd 

4 Jmp., DPS; L4a YMRWN-yt 

5 L4a (1); DPS dwst *y lSn'-c; Jmp. dwstlSn'-c <*ión'-c> 

6 Láa; Jmp., DPS 'pl 

7 Jmp., DPS; L4a dlwcynayt 

88 Jmp., DPS; L4a, PQ OLE 

2 MUL, IM, DJJ, DJE; DN; DIR; Pt2 wicytkyh; jmp., DPS wleytyh 
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Abastág ud zand : V.4 ¡ 
asom vohú vahistom ! | 
| 'h'dyh "ptyh p'hiwm AYT' | 

ahláyihn abádih pahlom ast 
La Verdad es el mejor bien? 

l | 
| 
| 
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O 
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) 1 Tomado de Y 27.14. 
? Para la TP vid. B.N. Dhabhar 1963, 1 
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Glosario avéstico-páhlavi de V,1-4 


a 


a-: dem. "este" 


aém: n.sg.m V.1.14; V.2.3; V.2.5; PV.2.5; TP V.1.14 aémca - €d-iz <HNA-c>;V.2.3; 
V.2.5; PV.2,5 sin traducción 

im: n.sg.f. V.2.8; V.2.9; V.2.12; V.2,13; V.2.16; V.2.17; V.3.24; V.3.26; Y.19.7, 
Y 71.15; Fi¡O.223; TP €n <ZNE> 

imam: ac.sg.f. V.2.10; V.2.11; V.2.14; V.2.15; V.2.18; V.2.19; V.3.12; V.3.13; V.3.22; 
V.3.23;, V.3.26; V.3.26; V.3.28; V.3.31; V.3.34; TP én 

ahe: g.sg.m. V.3.21; TP paititom - - paditihá Oy 

ahe: g.sg.n. V.1.2; 1.4; 1.5; 1.6; 1.7; 1.8; 1.9; 1.10; 1.11; 1.12; 1.13; 1.14; 1.15; 1.16; 
1.17; 1.18; 1.19 (statt Dat.Sg.N.); V.2.31, V.2.32; V.3.2; V.3.25; V.3.42; V.5.40; 
V.8.69, V.8.70, V.9.24, V.9.25; Y.71.8; TP. pad án <PWN ZK>; V.1.14 - 
cidró.dax3tó - an 1 Oy paydagih daxsag; V.2,31, V.2,32, V.3.25, V.3.42, V.5.40, 
V.8.69, V.3.70, V.9.24, V.9.25, Y.71.8 manaiion - - hománag 1 dy; V.3.2 - 
mnánahe - andar án man 

aíhá: g.sgf. V.2.27; V.2.28; V.2.31; V.2.32'; V.2.35; V.2.36; V.3.1; V.3.2; V.3.4; 
1.3.5; V.3.6; V.3.7; V.3.8; V.3.9; V.3.10; V.3.11; V.3.15; V.3.18; V.3.34; V.3.35; 
V.3.35; V.3.36; V.3.37; V.3.38;, PV.3.40; Vn.54; TP - zamó - pad én zamig; 
V.2.31, V.2,32, V.3.1, V.3.2, V.3.4, V.3.5, V.3.6, V.3.7, V.3.8, PV.3.40?, Vn.54 
én zamig; V.3.18 8n zamig pad (!); V.3.36, V.3.37, V.3.38 andar En zamig <BYN 
ZNE zmyk> 

ahmái: dat.sg.m. V.2.2; TP Ó Oy 

ahmát: abi.sg.n. V.2.11 (1); V.2.11 (); V.2.15 (1); V.2.15 (2); V.2.19 (1); V.2.19 (2); 
V.4.47; V.7.50; V.9.48; V.9.55; V.9,56; V.13.54; V,13.55; Y.9.15; PV.4.10; TP 
V.2.11 (1), V.2.15 (1), V.2.19 (1) az án <MN ZK>; V.2.11 (2), V.2.15 (2), V.2.19 
(2), V.9.48, V.9.55, V.13.54, Y.9.15 para - - p8s az an; V.7.50, V.9.56, V.13.55 
para = ... yat - pes az án ... tá ka; V.4.47 - yada - az án Ciyón <MN ZK cygwn>; 
PV.4.10 falta TP 
ahmaátcit: V.4.50-52 masiió vá — - meh az án 

aia: instr.sg.m. V.3.32; TP tafsan - masó - masay áhan itaftag' 

ami: loc.sg.n. PV.2.5; TP pad án [gówisn]' 

aiiá: g.d.m. V.4.48; TP - nará - az awésan mardán <MN OLE-$'n GBR-1n'> 

abiia: dat.d.m. V.3.29% TP awéján <OLE-5'n> 

agsam: g.pl.m. V.2.43; V.3.14; TP awésan >OLE-S'n> 
assgmeit: V.4,1 (2), V.13.49; TP awésán <OLE-S'n> 

aéibiió: abl.pl.m. V.3.40; TP az awésan [mardáman] <MN OLE-Sn' [(ANSWTA-n']> 
vispam 4 ahmat: vid. apud vispa- 


1 En V.2.31, 32 todos los mss. muestran el g.sg. aúhá zamó, sin embargo esperaríamos un 
ac.sg. 
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Estudios sobre la traducción páhlavi del Avesta 


? Este pasaje no se traduce en V.3.40. Este texto fue, sin embargo, recogido en Vn.54, donde 
encontramos la TP én zamig . 

*Mss. <LOYN MN ZK MNW>, en base a la comparación con V.7.50 y 9. 28 hay que añadir 
tá <OD> y corregir ké <MNW> en ka <AMT>. 

* En V 3.32, ajja (instr.sg.m.) en zafaro tafsan alía masó... sadaiiejti "a ellos, al batirse en 
retirada, les ardiera la boca por esta razón ...” ha sido interpretado por los traductores como 
una forma de afíah- "hierro". 

5 Esta cita av. no tiene, como es habitual, TP, pero sí la encontramos en Dk.9.22.12 (vid. nota 
a la traducción de PV.2.5) 

“El dual ha sido importado de Y.32.15. 

"Vid. apud aéóa- 


aé6ta-: dem. "este" (vid. tb. aésa-) 


aétat: n.sg.n. V.4.17; TP ¿dón <"ytwn'> 

aégtaiiam: ac.sg.f.* PV.3.14; Vn.52; P.18; TP P18 5y <OLE>; Vn.52 ¿dón awésan 
<'ytwn' OLE-ls'n'>? 

aégtahe: g.sg.m. V.315; V.4.20; V.4.21; V.4.24; V.4.25; V.4.23; V.4.29; V.4.32; V.4.33; 
V.4,35; V.4,36; V.4.38; V.4.39; V.4.41; V.4.42; TP = nars - Oy mard <OLE 
GBRA»>; V.4.20 - 42 - paiti pasó.tanuiie - pad An T Oy tanapuhrih* 

actahe: g.sg.n. V.4.50-54; TP astada - Siiaodnahe - dy ¿dón pad kunisn* 

astaíihá: g.sg.f. V.2.24* 

aétahmi: loc.sg.m. V.4,50-54; Falta TP 

aíte: n.pl.m. V.2.28; V.2.36; V.3.18; V.4.2; TP awésan <OLE-S'n'> 

aéte: ac.pl.f* V.3.15; TP awésán <OLE-%n'> 

aéte: n.pl.n. V.2.39; TP awésan 

asta”: ac.pl.n. V.3.19; TP awésan <OLE-S'n'> 

aétaósam: g.plin. V.2.41; V.4.20; V.4.24; V.4.23; V.4.28; V.4.32; V.4,35; V.4.38; 
V.4.41; V.4.50; TP az awésá3n <MN OLE-S'n'> 

agtaésuua: loc.pl.n. V.2.39; V.2.41; V.2.42; TPV.2.39, V.2,41 aétagsuua - - andar 
awésan warmániínan < BYN OLE-S'n' wim'nsn'n' >; V.2.42 aétaguua - - Ú 
awésán warmánisnán <OL OLE-$'n' wim'nsn'n'> 
+ Cit: 

aétacit: n.sg.f. V.3.40; TP awésan-iz <OLE-S'n-c> 


i En PV. 3.14 con variis lectionibus: aégtam, aéiigm, aguugm y en Vn.52 escrito aitaiigm. La 
forma aétaiigm es secundaria por analogía con el g.sg. a6taiid (s. Humbah-Jamaspasa 1969, 
35) 

? Esta TP es de nuevo incorrecta en el Vn.. Av, aítaiiqm se traduce, por así decirlo, dos veces: 
1. como Edón por semejanza fonética; 2. como awésán, que sería la TP correcta, si estuviese 
en sg. y no en pl. 

* Los traductores no han comprendido la sintaxis del texto av. En av. aétahe paíti van ambos 
términos juntos: "por ello, para ello"; en cambio, pasó.tanuiie es un dativo y no concierta con 
aétahe. En cualquier caso, los traductores lo han interpretado como si aétahe paiti 
posó. tanuiie formase un sintagma. 
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Glosario avéstico-páhlavi de V.1-4 


* En la traducción se ha cambiado el orden de las palabras corespondientes a agtada y aétahe 
con respecto al texto av. 

5 g.sg.f en vez de n.sg.f. O, vid. apud barotó 

% En lugar del esperable aétá. 

7 Erróneo en lugar de aéta. El mismo error aparece en x'arodá, que viene a continuación. 


aétada: adv. "ahí, allí" (frecuentemente atestiguado) 
TP ¿dón <ytwn'> V.3.18; V.4.50-54' 
La TP edón "así" es fruto de la semejanza fonética entre ambas formas 


* En estos pasajes probablemente haya que eliminar aétada (vid. edición.) 


acUra.pati-: m. "maestro, instructor sacerdotal; sacerdote" 
aégdra.pataiió: n.pl. V.4.45; TP hérbedán < hylptn'> 


En prt. y en p.m.e. la equivalencia de av. agÚrapati- se nota <"yhrpt >, <'hrpt>. Esto 
hace suponer una lectura éhrbed . Sin embargo, en p.m.e. encontntramos también la 
grafía <hlpt> en el NP <[h]lptdwxt> (vid. Gignoux, IPNB 11.2 Y 436). Esta grafía 
coincide con la grafía en phl. <h/ylpt> y con paz. érbad, p.mo. hirbad. La grafía de las 
inscripciones ha de considerarse, por tanto, histórica. Para el phi. hay que admitir, pues, 
una lectura (h)érbed o (h)érbad (vid. A.Cantera, IN (en prensa)). 


a£n0.mananha-: n. "intención de dañar" 


aénd.mananha: instr.sg. V.4.17; TP andar 3 Oy kén menisn <BYN OL OLE kyn 
mynsn'> 


Chr. Bartholomae (AirWb.22) propone como tema aénd.managhan- y determina la 
forma atestiguada aénó.mananha como n.sg. El segundo término del compuesto 
“manaphan- no aparece en el Avesta en ningún otro grupo, lo que hace la hipótesis de 
Chr. Bartholomae poco verosímil. Un derivado en -n- de un tema en -s- sería en todo 
caso una singularidad. En contra de esta intepretación de los hechos se ha manifiestado 
Fris (ArchO.22 [1954], 42). Este autor propone el establecimiento de un compuesto 
determinativo aénó.manah- "Gedanke der Gewalt, Absicht der Mifhandlung o.á" y 
determina aénaó.mananha como instr.sg. B. Schlerath (AvWb.) rechaza esta 
interpretación, ya que sería "der einzige Fall eines nicht possesiven mit -manah- 
gebildeten Kompositums" en av. y véd. Él compara el tema aénó.mananha- 
conámananha- "plan, intención”, haomananha- "alegría, buen humor" (cfr. ia. 
saumanasá- ). 
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La TP apoya la interpretación de esta forma como instr.sg. (así ya Fri, ArchO 22 
[1954] 42). Para la TP cfr. aénah - - kén (Y.31.13). 


acuua: adv. "así" 


En posición inical: V.13,28, 44; Az.2; TP ¿dón; Az.22 Ek <ywko>' 
En segundo lugar: V.3.40; V.7.12; V.7.29; V.7,33; V.7.74; V.8.28; V.8.36; V.8.98; 
N.103; TP ¿dón 


'Los traductores han confundido aguua con aguuó y han reinterpretado en consecuencia todo 
el pasaje. El texto av. reza: aguua te bauuahi yada jamaáspó uta ifrinam koronauuat "Tú tienes 
que llegar a ser de manera como Jámáspa, (que) da la bendición...”. Por el contrario, la TP: 
u-t Ek bawéd diyón jámasp én afrin padis kunad "May one (son) of thine be like Jamaspa so 
that he may invoke blessings on thee" (B.N. Dhabhar 1963, 343) 


aéuua-: numi. "uno" (frecuentemente atestiguado) 


aguuó: n.sg. V.3.14; TP ¿wtag <ywk t'k> 
aéuua: instr.sg. V.2.11; V.3.14; TP €k <ywko; 


acuuódasa-: adj. "undécimo" 


aguuódasom: ac.sg. V.1.13; TP yázdahom <y'zdhwm> 


aésmo.zasta-: adj. "sosteniendo leña en la mano" 
aésmo.zastó: n.sg.m. V.3.1; Y.62.1; TP ¿sm dast <sm YDE> 


La TP de aésma- , a saber ¿sm ,es un préstamo de av. aésma-. La auténtica 
equivalencia en ir.socc. la encontramos en phi.h ((Némag <'ymk> "leña" (p.ej. Dk.7.2.4 
[601.16]) y en p.m.m. <"ymg> "id." (p.mo. hime "madera, leña"): (h )Emag < *aidma- 
ka. (vid. H. S. Nyberg, MP II 99). El equivalente nocc. está atestiguado por medio de 
p.mo. hizom "leña": hizom <* aizma- (H. Nyberg, loc.cit.). De la comparación entre 
estas formas se deduce que ambas derivan de je. **(h,Jejg( Dmo-. Así pues, se muestra 
que la etimología propuesta por Chr. Bartholomae, que pone en relación av. aésma- con 
ia. indhaté y gr. aí8, es falsa. 


== * * . . 
a£s-: vbo. "poner(se) en movimiento, impulsar"(frecuentemente atestiguado) 


pres. isa-: 
isat: 3.p.sg.pres.inj.act. V.2.32; TP xwast <hw'st> 


El av. ofrece, al parecer, tres raíces homónimas aés-: 1. "buscar, desear" (a. jecháti) ; 
2. "poner(se) en movimiento” (i.a. isyáti );, 3. "limpiar" (vid. S. Insler, KZ 84 [1970], 
187 ss.). A ello se añade que el pres. ¡sa- (= ¡.a. jecháti) es homónimo de un supuesto 
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Glosario avéstico-páhlavi de V.1-4 


presente del tipo ¡.a. tudati de aés- "tener poder, ser capaz". Estas circunstancias han 
provocado gran confusión a la hora de adscribir las diferentes formas a una u otra raíz. 
Chr. Bartholomae (AirWb.28 ss.) reconoció sólo dos raíces aés-: 1. "buscar, desear" 
(ia. iccháti ), 2. "poner(se) en movimiento” (ia. ¡syáti). La mayor parte de las 
adscripciones erróneas de Chr. Bartholomae las ha eliminado S. Insler (KZ 84 [1970] 
187 ss.); partiendo del trabajo de éste último, otro autor, J. Kellens (KZ 90 [1977] 87 
ss.) ha establecido una clara delimitación entre estas raíces. Según este estudioso estas 
raíces se pueden distinguir formalmente (Kellens, loc.cit. 102): 

1) aés- "tener poder, poder, ser capaz" forma un pres. atemático js- ' 

2) aés- "desear" forma un pres. temático y uno en -ajja--; ¡Sa-, aéSañja-, además, 

un pres.-fut. aésija-, un aor. ais-, perf. ¡iaés-. act. y med. 
3) aés- "poner(se) en movimiento" forma un pres. ¡sa-, e ¡sija-. Siempre activo”. 
4) aés- "limpiar" forma un pres. ¡$a- que sólo se flxiona en activa. 


Es interesante observar las adscripciones erróneas de Chr. Bartholomae bajo esta nueva 
luz. Según estos trabajos, ha adscrito equivocadamente las siguientes formas a aés- 


"buscar, desear"?: TP 

Y.30.1 isantó xwahisn 

Y 40.4 istom pad ¡ist! 

Y 44.2 paitisat xwáhed 

Y 45.1 ¡sada xwahed 

Y .46.9 ¡santi xwáham 
Y.55.6 paitisana abar xwáham 
Y 57.13 paitisata abar xwahéd 
Y.60.6 paitisan pad dastwar 
V.2.32 isat xwást 

V.5.2 ¡saiti xwahéd 
V.6.7 pairisaiianta bé € nigerend 
V.6.8 pairisánte bé nigerend 
V.7.59 paitisaiti abar xwabénd 
V.14.7* pairisonte abar xwaáhéd 
Yt.17.10 paítisáma os 

H.2.2 ¡Saiti* xwahihéd 
Vyt.52 paitisantam pursisn 

P.13 paitisantam xwahisnih 


En la abrumadora mayoría de los casos en los que Chr. Bartholomae ha adscrito mal las 
formas, aparece la TPxwaástan, es decir, la TP habitual de aes- "desear". En este hecho 
se percibe la importancia que ha tenido la TP en la elaboración del Altiranisches 
Worterbuch. Inducido por ello al error , Bartholomae ha establecido la existencia de un 
presente ¡sa- para aés- "desear", lo que le ha llevado a explicar erróneamente también 
otras formas. 

Esta es la razón por la que Chr. Bartholomae ha hecho de ¡sat en V.2.32 una forma de 
aés- "desear". Ya S. Insler (ioc.cit. 191 s.) ha señalado el desatino de tal adscripción. 
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Él, por su parte, corrige esta forma en *asisat y la adscribe a la raíz sáh- "hablar 
solemnemente" (cfr. la. variante iSasat %). Contra esta corrección ha reacciohado J. 
Kellens (loc.cit. 89), quien prefiere adscribir esta forma a aés- "poner(se) en 
movimiento" e interpreta este pasaje así: 

áat yimo auuada koronaot yada dim ¡sat ahuró mazdá 

"Alors Yima fit ainsiqu'Ahura Mazda 1'(y) avait poussé" 
Los eruditos sasánidas han puesto sin duda en relación esta forma con aés- "desear", y 
a través de ellos hace lo propio Chr. Bartholomae. 


! En P 22 aparece la forma tematizada secundariamente. 

?La única excepción es Y 55.6. 

? Dejo de lado las formas problemáticas ¡sasa (Yt.31.4), isasóit (Y 50.2), iSasas (Y1.51.19). 

* Chr. Bartholomae erróneamente V.14.1 

* En función de la TP esperaríamos más bien una forma media. 

6 Esta lectura recuerda a las formas hasta ahora no suficientemente elucidadas ¡Sasá Cel 31.4), 
isasóit (Y 50.2), isasas (Yt.51.19). 


agsa-: dem. "éste" (frecuentemente atestiguado) 


aéso: n.sg.m. V.4.5; V.4.6; V.4.7; V.4.8; V.4.9; V.4.10; V.4.49; TP awésán <OLE- 
$n>!; V.4.49 = naró - án 1 mard <ZK y GBRA> 
aégsa: n.sg.f. V.3.14; TP - druxs yá nasus - án druz 1 nasusw 


Los traductores lo han interpretado, al parecer, como un plural. 
2 Av. aégíó naró es erróneo: av. naró está en plural, como muestra el verbo paitiieintí, ag$0 
es, en cambio, singular (de lo contrario sería aéte ). 


a6sa-: f. "partimonio, posesiones" (?) 


agsam: ac.sg. V.4.1; N.89; N.103; TP V.4.1 cit - awésan Ciyón; N.89, 1 anu — - abar 
pad awésán [kar-dádestan] 


La existencia de esta palabra es dudosa. Chr. Bartholomae (AirWb. 34 s.) propuso un 
tema aésa- "posesiones", que él deriva de *aíxsá - (la raíz aés - "tener poder; poder, ser 
capaz" con un sufijo -sá- ). El aspecto morfológico de su explicación es muy 
problemático. Además, el estudio detallado de su atestiguación no nos ofrece ninguna 
seguridad acerca de la existencia de esta palabra: 

N.87 yó anu aésam barosma  +frastoronte yada asauua jáamaspoó 

frastaronita ratufris 
Chr. Bartholomae traduce: "wenn so gut er kann das B. bereitet, wie ...”. Distinta es la 
interpretación A. Waag (1941, 97): "Wer nach dieser [oben gegebenen] 
(Ausfiirungvorschrift) die Opferstreu hinstreut, wie ...” El principal problema de la 
interpretación de A. Waag es que aésam sólo puede ser g.pl.m./n.de a- "éste" y la 
preposición anu rige ac. tanto en av. como en ¡i.a. Por lo tanto, habría que suponer que 
aésam funciona como ac. o que nu tiene una rección irregular. No obstante, hay que 
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decir que el Nérangestán es un texto tardío y no se puede excluir que aédam sea un ac. 
mal construido en lugar deaétam- (analógico con el n:sg. aé$4 ), o que anu se haya 
formado con un caso que no le correspondía. De este pasaje no se puede, pues, sacar 
ninguna conclusión que garantice la existencia de aésá- "posesiones". 

En V.4.1 la interpretación de aésamcit como g.pl.m./n. del pron. dem. es difícil. 1 Según 
la interpretación de Chr. Bartholomae, podría ser un ac. dependiente de 
pairi gouruualieiti, que de lo contrario, faltaría. 


' No obstante, obsérve que en la glosa! yauuai vá aéte vaca framruvána Ol xwái 
pairi gduruuaiieiti + (PV.4.1) tampoco aparece ningún ac.. 


20]-: "anunciar, decir solemenmente”. (frecuentemente atestiguado). 


pres. aoj-: 

aoxta: 3.p.sg.pres.inj.med. V.2.22; V.2.40; V.2.42; V.3.26; TP u-s guft iS 

part.pres. aoJana-: 

aojano: n.sg.m. V.2.10; V.2.14; V.2.18; V.3.20; TP uitiiaojanó > u-s ¿dón guft kú; 
V.3.20 ¿dón 8 gówéd' 

paiti: 

pres. paiti-aog- "responder" 

paitiiaoxta: 3.p.sg.pres.inj.med. V.2.3; V.2.5; Y.9.2; Vyt.1, 6, 8, 10, 12, 24, 28, 37, 40, 

43; P.26 (27), H.1.2,7,9, 11, 13, 15, 17; TP* V.2.3; V.2.5; Y.9.2 áat me aém - - 8g-as 

3 man' passox guft < ADYN-=S OL M pshw gwpt»; P.26 (27), H1.2, 7, 9, 11, 13, 15, 17 

paiti $e aoxta! - passox-asS ú Oy guft; Vyt.1, 28 - abar guft; Vyt.6, 8, 12, 24 - (u-3) 8dón 

guft; Vyt. 40 abar ¿dón guft; Vyt. 10, 37? - abáz guft; Vyt.43 - abáz Sy guft; 


' Es un opt., seguramente motivado por el hecho de que las formas verbales que le anteceden 
están en opt. 


? Obsérvese que la TP es passox guft, excepto en el tardío Vyt., donde encontramos varias TP 
diferentes. 


* En Y 9.2 <OLE>, pero K5 [OLE]. 
*Mss. uxtá 
$ Dhabhar edita <LAWHL-3 gwft> 


ao]6.rámista- : "que proporciona mucha tranquilidad" 
aojó.rámistam: ac.sg.f.; PV.1.1; sin TP 


La cita avéstica reza: $ asó rámo.daitim noit aojó.rámistamt Es una variación de iasó 
rámo.dáitim nóit kudat.saitimi (V.1.1). El primer elemento del compuesto aojó. 
(ac.sg.n. de aojah-) se utiliza en función adverbial (vid. AirWb. 40; Duchesne- 
Guillemin 1936, 193), igual que en Yt.10.107 (AirWb,.40): Lo 
ndit masiio gaeviió ste aojó maniiete dusmatom yada mibrascit .. .20jó 
maniiete humatam 
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No hay ningún hombre sobre la tierra que pudiera pensar tantísimo mal 
pensado como tantísimo bien pensado puede pensar Midra. 
La concordancia de aojó.rámistgm es problemática. Esta forma es femenina, mientras 
que asó es neutro. Este error podría explicarse por analogía con rámoó.daitim, que le 
antecede. 


aojista-: adj. "muy fuerte" (superlativo de uyra-) 


aojistó: n.sg.m. Y.9.15; Y.29.3; Az.3; TP Y.29.3 O9zómandtar <"wc'wmndtl>; Y. 9.15, 
Az.3 0zómand <"wc'wmnd> 

aojistam: ac.sg.m. Y.57.13; TP 6zómandtom <"wc'wmndtwm> 

aojistam: ac.sg.n.adv. V.3.30; TP 5z06mandtom <"wc'wmndtwm>' 

aojista: instr.sg.m. V.17.1?% TP ózómandihátom [tuxiagihatom] <"wc'wmndyk'twm> 


* Se traduce como un adjetivo. La esperada traducción para el superlativo de un adverbio la 
encontramos en V.17.1: ózómandihatom 
+ En AirWb. 41 aparece como V.17.2. 


aota-: 1. adj. "frío"; 2. n. "frío, helada" 


aotó: n.sg.m. V.2,5; TP — vató - sard wad <slt w't> 
aotam: n.sg.n. Y.9.5; TP sarmág <simk> 


El significado de aota- se deduce por su aparición como opuesto a garama- "caliente; 
calor" y de la TP sard "frío" y sarmá(y) * "frío, helada" (cfr. p.mo. sarma). 


' P.mo. sarmá correctamente explicado por Núldeke (apud P.Horn 1893, 731) como 
formación analógica a garma. 


a00a.: m. "corriente" 
aodaésu: loc.pl. V.1.19; TP 1 o8ait' 


Av. aocÓa- aparece en todo el Avesta tan sólo en dos ocasiones (V.1.19 y Yt.12.18) y en 
ambas en la misma expresión: upa aodaégu ranhaiiá "en la corrientes del Rapha". En 
V.1.19 funciona este sintagma como nombre del último de los países creados por Ahura 
Mazda, a saber, la tierra mítica de los "sin cabeza"*(vid. apud asára-) en las corrientes 
del Ragha. 

Esta palabra planteó problemas a los traductores sasánidas. No pudieron ofrecer como 
TP más que una transliteración y ni siquiera se atrevieron a glosarla. Los estudiosos 
modernos de Vidévdad no han corrido mejor suerte. Las interpretaciones propuestas se 
basan en débiles especulaciones etimológicas, o de esta palabra o de su opuesto en 
Yt.12.18, esto es,sanaka-. Sin embargo, sólo un trabajo filológico tiene posibilidades 
de éxito. Este trabajo lo ha realizado recientement J. Kellens (Akten: Mysteria Mythrae, 
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706 ss., especialmente 710 ss.). En las líneas siguientes expongo brevemente los 
resultados a que llega este autor e introduzco algunas consideraciones personales. 
En Yt.12.18-21 leemos: 

yatcit ahi raSnuuó asáum upa 

aodaésu ranhaiiá. zbaiiamahi 

yatcit ahi raSnuuó asáum upa 

sanake ranhaijá zbaiiamahi 

yatcit ahi rasnuuó asáum upa 

karanom aiíhá zomo zbaiiamahi 

yatcit ahi rasnuuó asáum upa 

vimaióim aifhá zamo zbaiiamahi 

Incluso cuando estás en los aoda- del Ranha, pío Rasnu, (te) invocamos... 

Incluso cuando estás en el sanaka- del Ramha, pío Raónu, (te) 

invocamos... 

Incluso cuando estás en el fin de la tierra, pío Rasnu, (te) invocamos... 

Incluso cuando estás en el centro de la tierra, pío RaSnu, (te) invocamos... 
De aquí se deduce el siguiente esquema de relaciones entre estas palabras: 


aoSa- rarphaiiá  ——— Sanaka - raghaijó 


karana- aighá zamó —-— vimai Bija- aighá zomá 


La oposición ao6a- ranhaiiá frente a sanaka- ranhaiid se corresponde con la de karana- 
aiíhá zamó frente a vimadiia- aiúhá zamo. Más material de comparación nos ofrece el 
Mihr Yast (Yt.10.104, de manera parecida Y.57.29): 

midrom ... yazamaide 

yeíhe daroyacit bázauua 

«fragroBnonti? :mid0.aojayho* 

yatcit usastaire hinduuó agouruuiieite 

yatcit daosastaire niyne 

yatcit sanake ranhaiiá 

yatcit vimaióim aighá zomo 

"nous sacrifions a Midra, dont les deux longs bras saisissent ceux qui ont 

une parole fausse, (le bras) qui est brandi a l'est de la limite (orientale du 

monde) et celui qui est abattu a l'ouest (de la limite occidentale du 

monde), (le bras) qui se trouve au milieu de la Ranhá et celui qui se trouve 

au point central de cette terre" (Kellens, loc.cit., 714) 
De ahí se deduce un esquema algo diferente: 


vsastara- hindu + daosastara- (hindu-) 


sanala- ranhaiiá + vimajSiia- ainhá zomá 
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Resulta, pues, que en este pasaje usastaire hinduuó junto con daosastaire (hinduuó) 
equivale a upa aodaésu ranhaiiá y, en consecuencia, a upa karanom aifhá zamo . P. 
Thieme (FsHenning, 447 ss.) ha mostrado que usastara- hindu- designa "la frontera 
oriental" y daosastara- hindu- *, la frontera occidental"”. J. Kellens ha demostrado de 
manera impecable que estamos ante una imagen solar donde se consignan los cuatro 
puntos intermedios del camino del sol, en los que amanecer, atardecer, mediodía y 
medianoche se describen como los brazos de Midra. En las explicaciones de J. Kellens 
la imagen del este y el oeste es muy clara, pero su explicación de maióiia- zamó y 
sanaka- raghaiiá es algo más confusa. 
En mi opinión majólia- aiúhá zamo sólo puede ser el Taéra de Hará Borozaiti (es decir, 
la cima de la montaña Hará B.), del que el GrBd. 5b 1 [55.3 ss.] = BdJ.13.5 ss. ofrece la 
siguiente información: kof Í térag miyán gehán xwarsed gardisn "La montaña Térag 
está en el centro del mundo; allí gira el sol". La traducción ttaira haraysá en jot. para la 
montaña Suméru del buddhismo (s. H. W. Bailey, KhotText IV, 12) apoya también esta 
teoría (s. P2787.27): 

mala ttrraikha súmira gár"áná rámda ttaira haraysá baidá 

"on the Mala peak of the king of mountains Sumeru, the Taira Haraysa" 

(Bailey 1943, 226) 
Incluso el propio avéstico nos muestra que éste es el lugar de residencia del sol (Yt.10. 
50): 

(mióram... yazamaide...) yahmai maedanom fradPorosat 

yó daiuá ahuró mazdá 

upairi haram barozaítim 

pouru.fraoruuaésiiam bámiiam 

(Adoramos a Midra) para el que el Creador Ahura Mazda creó un lugar de 

residencia sobre la brillante Hara Borazaiti, donde ocurren muchas 

inflexiones” 
El centro de la tierra se refiere así al taéra- , la montaña Hará B., donde permanece el 
sol en su camino de este a oeste, es decir, al mediodía. Allf tiene lugar la inflexión del 
sol durante el día. Así pues, av. sanaka- ranhaiiá tiene que ser el lugar donde se 
produce la inflexión del sol a medianoche. : 
Describir el camino del sol durante la noche ha causado, tanto a los iranios como a los 
indoarios, más dificultades que describir el camino durante el día. 1. Gershevitch (1959, 
38f.) ha podido mostrar que, en la concepción avéstica del mundo, el sol vuelve al este 
desde el oeste por el mismo camino por el que va del este al oeste (es decir, no por 
debajo de la tierra, sino por encima. Este hecho concuerda con la descripción del cielo 
indio (e iranio) y del paraíso que ha expuesto M. Witzel en su artículo "Sur le chemin 
du ciel" (BEI 2(1984) 213-279). M. Witzel localiza el paraíso en el cenit de la noche; 
por otra parte, en Yt.10.32 se le pide a Midra que entregue en el paraíso las libaciones 
recibidas. Esto lo podría hacer durante la noche, en su regreso al este. 
En el artículo arriba mencionado ha mostrado M. Witzel convincentemente que la 
imagen del cielo está condicionada por la Vía Láctea. Documenta también (loc.cit. 228 
ss.) que la concepción de la montaña celeste en mitad de la tierra es, por así decirlo, un 
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reflejo de la montaña que parece ser la curvatura de la Vía Láctea. Así pues, el punto 
más alto de esta curvatura, es decir, el cenit nocturno, sería la correspondencia nocturna 
del Taéra de Hará B. a mediodía. 

Como es bien sabido, hay en el Avesta, junto a Hara B., una segunda montaña llamada 
us.handauua- que está en medio del lago vouru.ka$a- *, es decir, que al igual que Hara 
B., se encuentra también en el centro de la tierra. P. Thieme (FsHenning, 449) ha puesto 
de relieve que la interpretación de Chr. Bartholomae (" jenseits von Indien gelegen"; 
AirWb. 409) es insostenible. P. Thieme interpreta este nombre como "beyond the 
natural frontiers”, A mi juicio significa más bien "que surge del /en el handu- 
(frontera)", Esta "frontera" es, al igual que el Sindhu en India, el río que rodea la tierra 
(vid. M. Boyce, History l, 136). M. Witzel ha mostrado que este río, a saber, av. ranha- 
(ia. rasá-), es la Vía Láctea. Por tanto no debe asombrar que la montaña que, según la 
interpretación de M. Witzel, es el espacio entre la curvatura de la Vía Láctea se designe 
como us.handauua- . Así se muestra con claridad que us.handauua- es: la 
correspondencia de Hara B. en el cielo”. 

De este modo, en la cima de la montaña Us.handauua podemos localizar el cuarto 
brazo de Miúra. La cima del Hará B. se denomina taéra- (phl. t8rag). ¿Cómo se 
designa a la cima de su correspondencia celestial (durante la noche), la montaña 
Us.hoandauua? No lo sabemos. En páhlavi, se le denomina, creo, Cagád í daitya, es decir, 
la cima de la "Justicia"(= av. daitija, cfr. vanhuul daitiia)'. En principio, no se conoce 
una equivalencia avéstica de esta designación, pero ya hemos visto un poco más arriba 
que sanaka- ranhaiiá se refiere seguramente al cenit, el punto de inflexión del sol 
durante la noche, por tanto, postulo que es esta la designación de la cima de la montaña 
Us.handauua, conocida en phl. comodagád Idaitya . 

En este cuadro encaja perfectamente la explicación etimológica de sanaka- de J. 
Kellens (loc.cit., 712 y nota 18). Recoge la etimología propuesta por H. W. Bailey (Ro 
21 (1957), 68) y desarrollada por 1. Gershevitch (loc.cit..) y la reinterpreta. H. W. 
Bailey e I. Gershevitch habían adscrito esta forma a la raíz san- "source, spring": av. 
sanat, vid. Tedesco, ZII 2, 39; wax., yagn. sar"; prt. <sn-, sd-> "subir", vid. H. W. 
Bailey, BSOAS 9, 77; prt. <s'n-> "élever”, <syn-> "faire monter" vid. Ghilain 1939, 71 
y 90 ; sogd.b. <sn->, sogd.m. <stty> "he rose, sogd.c. <sty> "id." vid. IL Gershevitch 
1954 $ 864; jot. sata- p.p.p. de sarb- "to rise", sáñ- "to raise" <*sanaja- vid. Emmerick 
1968, 131 ss. Por ello interpretaron sanaka- como "fuente". J. Kellens propone para 
esta raíz el significado "grimper" y analiza sanaka- como un nombre de lugar en -ka 
(AiGr. U 2 519 ss.), derivado de sana-. Sobre el significado concreto se expresa muy 
cautamente: sería "la point de grimpée, c'est á dire le sommet oú l'on est monté ou le 
fond á partir duquel on ne peut que grimper." La segunda posibilidad me parece 
aventurada en exceso. La primera, en cambio, coincide plenamente con el uso que yo le 
he atribuido en las observaciones precedentes por medio de un estudio filológico, a 
saber, el de ser la designación de la cima de la montaña Us.hondauua (= phi. Cagad T 
dáitya "cima de la Justicia"). Así pues, postulo quesanaka- significa "cima"””, 

Falta por responder a la pregunta de por qué esta cima es ranhaiiá . M. Witzel (ibid.) ha 
mostrado, como ya hemos indicado, que la Vía Láctea es el río que rodea el mundo. En 
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el Avesta asume este papel el Ranhá. Es decir, que el río que fluye del monte 
Us.handauua es el Ranha. Esta deducción se ve confirmada textualmente. En GrBd. 9.8 
(vid. supra) se nos informa de que el río Arang (=av. ranhá- ) fluye desde la montaña 
Husindom (= av. us.handauua- ). 

Una vez que hemos determinado el significado de sanaka- ranhaiiá con cierta 
seguridad, podemos regresar a aoda-. Más arriba hemos visto de forma puramente 
filológica que av. aoóa- ranhaiiá se caracteriza por su equivalencia con karana- aiúhá 
zamó = "el final de la tierra” y usastara- y daosastara- handu- "la frontera oriental y 
occidental (del mundo)" y la por la oposición a vimaióiia- aifhá zomo- "el centro de la 
tierra” y, especialmente, sanaka- raphaiiá "la cima de Ranhá - el centro del mundo 
celeste, el punto más alto en el camino del sol del oeste al este". De todo ello se deduce 
claramente que aoóa- ranhaiiá designa la frontera del mundo, es decir, el Ranha como 
río que rodea al mundo (vid. H. Lommel, ZII 4 (1926) 194-206; Kellens, loc.cit. 711). 
Así pues, av. aoóa- no puede significar "fuente”*?, ya que ésta se encuentra en la cima 
del monte Us.handauua (sanaka- ranhaiia, phl. Cagád Í dáidya), es decir, en el centro del 
mundo celestial, ni tampoco "desembocadura"'*, ya que ésta también se encuentra en la 
misma montaña. 

Gracias a la combinación de estos hechos con la frecuente conexión etimológica de esta 
palabra a i.a. ódman-, la determinación de un significado "corriente" resulta verosímil. 


* En GrBd.2.2 (26.1 =Bd. 6.12) aparece una forma aódam (DH; TD2, J avdam). Designa una 
de las 23 estaciones lunares. Justi (1878, 76) reconoce en avdom una forma paz. de abdom 
"último", lo que no se puede excluir totalmente. Sin embargo, existe también la posibilidad de 
poner en relación esta forma con aoóa-. 

? Contra el carácter mítico de esta región vid. Gh. Gnoli 1980, 51. 

? F. Spiegel (1864, 46) lo traduce como "Gewásser” y compara esta palabra con av.vaiói, lat. 
vadum. Chr. Bartholomae (AirWb. 42) la pone en relación con ai. unnátti, lat. unda, y traduce 
"Quelle" (así también H. Humbach, WZKSOA, 4 (1960), 42ss.). Se ha pensado en una 
relación etimológica con *udan "agua": Herzfeld (1947, 768) propuso una corrección udaésu 
"en las aguas"; intentan mantener la misma asociación, pero sin recurrir a una corrección 
W .Wiist (Anglia 73 (1955) 266), Darms (1978, 19s.), Peters (1980, 69), quienes mantienen la 
acepción de Chr. Bartholomae "Quelle". Contra esta etimología han reaccionado H. W. 
Bailey, (Ro, 21 (1957) 68), 1. Gershevitch (1959, 253 f.) y Gh. Gnoli (1980, 51) proponiendo, 
en cambio, la pertenencia de esta palabra a la raíz san- "source, spring”. 

* Corrección en lugar de fragrofonti según Kellens, loc.cit. 709 nota 11. 

* Corrección en lugar de midró.aojanhó según Kellens, NR, 170 ss. 

$ P. Thieme traduce uSastaire hinduuó "in the east of the [eastern] frontier”, lo que produce la 
impresión de que hinduuó sea un g.sg. Es mejor analizarlo como un loc.sg. que concierta con 
el adj. usastaire. 

7 Este epíteto ha sido interpretado incorrectamente en la mayoría de las ocasiones. Chr. 
Bartholomae (AirWb. 868) traduce "mit vielen Ausláufern (eig. Hervordrehungen)”,; 
Gershevitch (1959, 99) "much twisting" (vid. otros intentos de elucidadción en 1. 
Gershevitch, loc.cit. 205). Lo que se quiere poner de relieve es simplemente que allí tiene 
lugar la inflexión del sol, la luna y las estrellas (vid,. GrBd. 5b 2 [55.6-8]). 

$ Vid. P. Thieme (FsHenning, 449), M.Boyce (History 1, 136). Distinto en Bailey, quien 
entiende us.handauua- como "high place" (BSOAS 38 [1975] 610 s.; en contra Gh. Gnoli 
1980 55 s. nota 245). 
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? Sobre la doble naturaleza de la Vía Láctea como río y como montaña vid. A. Cantera, 
Homenaje a India, 39 ss. 
1% En lo que yo sé, hasta el momento se había pasado por alto este hecho evidente. 
'UNo puede ser la cima de la Hará B. (así M.Boyce, History 1, 137; Williams 1990 II, 150), ya 
que ésta es designada como Taéra- o Térag. Otro argumento en contra de la identificación de 
ambas es que aparecen tratadas de manera separada, como por ejemplo en GrBd. 9.5-10 
(17%. = Bd.22.7 ss.): 
harburz pérámon én zamig Ó asmán paywast ésted térag i harbuz án ke-S star ud mah 
ud xwarséd padis andar wardénd ud ud padis abáz ayénd hugar i buland án ké-$ ab 1 
aradw i súr az-is ód :iyed hazár mard bala husindom (= av. hondauua-, vid. AirWb. 
409) kof [ án az xwénahan ké góhr Tasmaán zreh frax kard keS ab Tarang 1 padis fród 
rózéd Cagaád i diity3 4n i miyan géhán sad mard bala ké-$ Cinwad publ padis ésted 
ruwán pad án gy4g imarend arazúr griwag Cagad i pad dar i dusox ke-$ hamwar 
hamdwarisnih i ddewaán padis kú hamé druzión anóh kunénd 
La montaña Harzburz está alrededor de la tierra y vinculada al cielo. (La cima) Térag de 
Harburz está allí, donde el sol, la luna y las estrellas tienen su punto de inflexión. La 
montaña Hugar es de donde fluyen las aguas del Ardwi Súr; tiene la altura de 1000 
hombres. La montaña Husindom es la del brillante metal que es el material del cielo; está 
en el centro del lago Fraxkard; de allí fluye el agua del Arang. La cima de la Justicia está 
en el centro del mundo, tiene la altura de 100 hombres; allí está el puente Cinwad; allí se le 
pasan cuentas al alma. El cuello del Arzúr es la cima que está en la puerta del infierno, allí 
se reunen los déws, es decir, mienten siempre. 
Por supuesto, dado que una montaña es la correspondencia celestial de la otra, la 
interferencias son frecuentes. 
Y La acepción propuesta por H. W. Bailey e L Gershevitch es también posible, especialmente 
si tenemos en cuenta que la cima de la Justicia es la "fuente del Ranha”". Dado que nos es 
conocida la palabra normal para "fuente”, a saber, xan- (vid. J. Kellens, NR, 382) y que la raíz 
san- no se utiliza nunca en el sentido de agua que "surge" de la tierra o similares, prefiero la 
acepción de J. Kellens (cfr. p.mo. sani "alto, elevado" <*sanika- ). 
B Así Chr. Bartholomae (AirWb. 42); W.Wiist (Anglia 73 (1955) 266), H. Humbach 
(WZKSOA 4 (1960) 42ss.), G. Darms (1978, 19f.), M. Peters (1980, 69). 
4 Así implícitamente Gershevitch, ibid. 


aora: adv. "debajo, hacia abajo” 


TP drón <wlwn>: Y.53.7; FIO. 98); FIO.357; 


TP falta: PV.2,40 


UMss. hóraca 


aosah-: n. "muerte, mina" 
aos0: ac.sg. V.19.3; V.19.46; Y.49.1; TP 03 <"w3> 
aosanhat: abl.sg. PV.2.5; falta TP 
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aosar]' hant-: adj. "mortal" (vid. ao3ah -) 

aosar'há!: n.sg.m. PV.2.5; Aog.48; TP 030mand” <w3'wmnd>; paz. hómond, Tscr. 
mrtyumán (Aog.48) 

aosan'hat”:ac.sg. PV.2.5; Falta TP 

aosrihaidiiáso: g.sg.f. V.4.50-52*, S3ómand 

aosary'hati: dat.sg.m. Aog.48; Falta TP; Paz. 6 0i hósmand, scr. mrtyumatas 


m Y mm 


aosar'hatam: g.pl.m. Aog.58; TP 33ómandán; paz. hogmoendan, Tscr. jivamatám 


!Mss. aosaghá 
2 La cita avéstica en PV.2.5 no tiene, como es habitual, TP, pero sí la encontramos en 
Dk.9.22.12 (vid. nota a la traducción de PV.2.5) 
? Según Chr. Bartholomae (AirWb.44) es un abl.sg. de aosah- . Este análisis también es 
posible. El oscuro fragmento en que aparece no permite una decisión segura: 

músu tat paiti akoronaot aosanhat huva hizuua 
Propongo la siguiente interpretación, no sin reticencias: "se unió a lo mortal por culpa de su 
propia lengua" 
* En V.4.52 hay que eliminarlo (vid. edición) 


akarsta-: adj. "no arado, no sembrado" 


akarsta: n.sg.f. V.3.24; TP akist <ky3t> 
akarstanam: g.pl.n. V.7.35; TP ka né kist <AMT LA kyst'> 


aya-: "malo, malvado, maligno" (frecuentemente atestiguado) 


ayam: ac.sg.m. V.2.22*; TP wattar <SLYtl> 

ayam(ca): ac.sg.n. V.1.7; V.1.15; TP wattar 

aya: n.pln. V.3.21; TP wattar <SLYtl> 

aya: ac.pl.m. V.1.10; V.1.11; V.1.12; V.1.13; TP wattar 


' auui ahí astuuantom ayom zamó Jasontu - abar axw il astómand án wattar zamestán raséd. 
Los traductores ha hecho concordaryam con zamó gezogen; sin embargo, concuerda con 
ahí. 


axtl-: m. "enfermedad" 


axtis: n.sg. V.2.5; V.6.43'; V.7.57; Y.36.1; TP xindagíh <hyndkyh> (Gl. V.2.5; V.6.43 
wasStagih <wstkyh>) 

xaxtim?: ac.sg. N.17.1 (15); xindagíh [kú-S dard ardus* ast] 

axtóiiói': Y. 36,1; TP xindagíh 

axti: Instr.sg. V.5.27; V.6.30; TP pad xindagíh [wastagih] 

axtingm: g.pl. V.7.59; Y.7.17; TP xindagih 


Chr. Bartholomae (AirW.51) leyó la TP de axti -, es decir, V9m*, como enikih, 
Anklesaria/ Kapadia (1949, 17) leen a-y-o-yg-ih y Kapadia (1953, 224), ayúdakih. La 
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lectura correcta es, sin embargo, xindagig <hyndkyh>, cfr. p.m.m. <xyndg> 
"enfermedad" (vid. MacKenzie 1971, 94; ya correctamente Humbach-Elfenbein 1990, 
110) 


' En este pasaje (nóit haomó hutó axtiS nóit mahrko nójt nasus auva.barota ) axtiS debe 
funcionar como ac. Por ello podría interpretarse esta forma un ac.pl. No obstante, la 
comparación con V.2.5 hace que me incline a reconocer una forma del sg. y suponer que el 
n.Sg. se utiliza por el ac.sg, como ocurre también en el caso de mahrkó y nasus . 

2 Mss. axtam 

* Para ardus vid. apud arodus- 

* Vid. Insler, IF 70 (1965) 14 ss., donde, a pesar de la indicación de Szemerényi (Sprache 12 
(1966) 223 nota 172) no se ofrece ninguna etimología. 


w 
axXs-!: vbo."ver" 


aiÑi : "atender, vigilar, estar al cuidado" 

aifiiáxSaiieinti: 3.p.pl. pres.ind.act. V.1.19; TP abar mánisn hénd 
aiPiiaxSaiiajiát: 3.p.sg. pres.subj.act.N.77; TP abar nigáh € dáréd 
aiPixsaijóit: 3.p.sg. pres.opt.act. Yt.1.19; TP abar nigáh daréd 
aifiiáxSaiiatú: 3.p.sg.prás.impv. act. Y.58.5; TP abar nigah dastar” 


La TP habitual es abar nigáh dástan "mantener bajo atención". V.1.19 diverge de esta 
traducción y ofrece abar mánisn hénd "viven, habitan". Este error es fruto de la 
confusión de Axsaija- con saiía- "habitar, vivir" (vid. G. Klingenschmitt, MSS 37, 94). 
Sin embargo, esta TP ha inducido a Chr. Bartholomae (AirWb.1706) a adscribir 
erróneamente la forma de V.1.19 a saé- "habitar". Sobre la pertenencia de aiPiiaxSañia- 
en V.1.19 a aiPijaxsaiia-, vid. A. Christensen 1943, 57; J, Kellens, VA, 139 s. 


' La propuesta de un tema con a breve se basa en la interpretaciá etimológica. Los 
continuadores de esta raíz en iranio medio no son lo suficientemente claros a este respecto: 
jor. <miPyxy> "aprender" no puede derivar de abjaxSaja-, sino de abjax3aja- (así Henning, 
1958, 116 nota 2) o de abjixSaja- (así Samadi 1986, 46). La forma *ixSaja- (=ai. iksaya-) 
subyace también en phil. nis- <ny3-> "see, observe”, p.m.m. <nyy3-> "id.” (vid. W. B. 
Henning, SelPap. 1 75). Todas estas formas son derivados secundarios del desiderativo * hyi- 
hsk*s- (vid. M. Mayrhofer, EWAia 1 203). Samadi (1986, 175) deriva jor. <m'ny'xy> 
"gewáhren" de *nj-axsaja-, sin embargo la explicación de MacKenzie (V 71) como derivado 
de ham- o ni3uxsaja- es, por lo menos, tan verosímil como la de Samadi. Prt. <x3y> (vid. A. 
Ghilain 1939, 87 "se fait entendre, étre pergu”) y axprtpiyo en la inscripción de Kanióka de 
Surkh-Kotal (vid. Humbach 1960, 40) no aportan ninguna información a este respecto. La 
conexión etimológica con la raíz ie. para "ojo" *hyek*- (Chr. Bartholomae, AirWb. 311; 
Kuiper, ActO. 12 (1934), 240; W.Wiist 1966, 83; O.Szemerényi, FsNyberg, 321; Kellens, 
VA, 140) habla en favor de á.. Una 4 sólo la podríamos obtener si mantenemos esta 
etimología, suponiendo un tema reduplicado ** hehyk*seje-. Sin embargo, un tema así es muy 
improbable, ya que, por un lado, los temas con vocal inicial muestran reduplicación en í (vid. 
J. Kellens, VA, 182), y, por otro lado, en vista de la existencia de ir. *ixSaja- (= ai. iksaya-). 
Por tanto, la 4 se explica probablemente en función de Grir. 1 $ 268.3. Otra posible 
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explicación es la aparición de un preverbio 4. El véd. iksaya- no nos sirve de ayuda, ya que 
las atestiguaciones de iksa(ya)- son ambiguas a este respecto: RV.10.121.6 abhy aíksetám 
puede ser tanto un impf. abhi + aíksetám como representar abhi + 4+ aiksetam . 

? Cfr. la traducción de *nisharatil por salar. Esta traducción depende directamente de la TP 
sálar abar nigáh dastar para harotar- aifiastar- (Y .57.15) 


acista.: adj. "muy malo" (superl. de aka- "malo”) 


acistó: n.sg.m. Y.30.4; TP anhus - - axwaán * wattomih <hw'n * wttmyh> 

acistom: ac.sg.m. V.3.35; Y.33.4; TP wattom; V.3.35 - Aca ahúm - wattom axwaán 
<wttwm 'hw'n'> 

acistam: ac.sg.n. Y.30.6; Y .32.10; P.13(14); P.41 (40b)'; TP wattartom; Y.32.10 wattar 
<SLY -tl>Y 30.6 - manó - án 1 wattar pad menión <ZK y SLY-tl PWN mynsn'> 

acistahiia: g.sg.m. Y.32.13; TP án Il wattar <ZK y SLY-tl> 

acistát: abl.sg.m. Y.71.15; TP - anhaot - án i wattom axwán <ZK y wttwm 'hw'n> 

acistó: n.d.m. V.7.70; TP duua yaska... -— - dó yask [ wattar <2 ysk y SLY-t1> 

acistá: ac.pln. Y.32.4; TP wattar <SLY-t1> 

acistanam: g.pl.n. V.18.17; TP wattom <wdtwm> 





"Los mss. muestran aga.cióranam ; la corrección en acistom se basa en Chr. Bartholomae 
(AirWb, 52) y H. Humbach/ K.M. Jamaspasa (1971, 62 s). 


ajilamna-. adj. "inagotable" 


ajliamnom: ac.sg.n. V.2.26; V.2,28; V.2.34; V.2.36; Y.9.4; TP V.2.26, V.2.34 
anafsin(m)isnih [kú ka xward mad] <'n'psyn3nyh [AYK AMT OSTEN-t mt)»; 
V 2.28, V.2.36 anafsin(misn; Y .9.4 mv" (vid. apud) [kú ka ¿k xward búd ék 
mad búd]' 


En Y.9.4 la lectura de la TP de ajijamna- presenta problemas. Frente a la grafía 
habitual <'n'psynán> (V.2.26,28,34,36) KS y J2 muestran iwu*»wex, Dhabhar edita 
(sin indicar en qué manuscritos se basa) imuru»erw<'n'psyán'>, es decir, la misma grafía 
que aparece en PV. Dk.7.1.23 está estrechamente relacionado con Y.9.4?. Alí 
encontramos la grafía murwu+exw, casi idéntica a la grafía de los mss. K5 y J2 en Y 9.4. 
Por ello hay que preferir la grafía inuwmwe»w, M. Molé (1967, 8) leyó esta forma como 
lanapasihiSn/, esto es, <'r"p'shy3n'>. Esta posibilidad, sin duda, existe. Sin embargo, es 
llamativo que el sufijo -¡$n se escriba <-yán'>, a pesar de que la <y> normalmente no se 
escribe. Por ello se podría pensar en un error de copia, fácilmente comprensible, por 
uom2erp <p pysyhsn'> anabésihisn (cfr. DkM.24.3 ieuvere <psyhsn'> afsihisn 
"destrucción*). En ese caso en PY. 9.4 habría que leer Xxanabésihisn. 

D. N. MacKenzie (1971, 5) transcribe el verbo afsin(n)istan como afsénistan, afsén-. 
La forma pasiva de este verbo es afsihidan (vid. PY.9.4 afsihign ) y abésihidan (cfr. 
p.m.m. <"bysyh'd>) y deriva de *apa-sidia”* (cfr. av. auua-sióija- ; a. chidyá- ). El 
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presente activo debe ser, por tanto, afsin(n)- 3 (< *apa-sind- ) y no afsén- (así 
MacKenzie), cfr. wisistan / wisin(n)- "romper, dividir” (< *ui-sind- ), prt. <frsynd-> 
(vid. Ghilain 1939, 83), sogd. <"w-synd-> (vid. Gershevitch 1954, 94) y bal. sindag 
"id." (cfr. ia. chinádmi, lat. scindo ). Resulta incomprensible por qué Mackenzie lo 
transcribe afsén- , sobre todo si tenemos en cuenta que wisistan, wisin(n)- los transcribe 
correctamente (por el contrario, H. S. Nyberg (MP IU 24) presenta la forma correcta). 


! Sobre la problemática etimología de esta palabra vid. A.Hintze 1994, 182 ss. 
? es decir, si se comía un trozo, volvía a aparecer un trozo.” 
3 Cfr. Y.9.4: 
ké-$ kard pad án 1 Sy xwadayih amarg pal ud wir ahósisn ab ud turwar [kú án Ine afsihid 
né husk] xwarión xwarán IN>YPU mA FUNDOR! 
Dk.7.1.23(595.19): 
u-$ kard pad án i Oy xwadayih amarg pah ud wir ud ahósisn ab ud urwar ud xwariSn 
xxwarán (M_ xwarisnán ) WO Puw 
* Como la evolución fonética propia del iranio noroccidental -d - > -h -, en lugar de iranio 
suroccidental-d - >-y-. 
3 Errónea es la explicación de G. Klingenschmitt (1968, 553). Supone este autor que la 
variante <'n'psyn -> es una simplificación de <'a'psdyn->. Esto supondría que en estas formas 
no subyace el bien atestiguado *sind - sino la forma *afsiyénidan , formada secundariamente 
a partir de las formas pasivas, si bien en este caso con la evolución fonética propia del iranio 
suroccidental. 


adra: adv. "aquí" (frecuentemente atestiguado) 


V.2.29; V.2,37; TP 5 ánóh <OL TME> 


ad-: vbo. "decir" 


Perf. á0-: 

á0a: 3.p.sg.perf.ind.act. FIO 346; TP guft <gwpt> 

adag(ca): 3.p.sg.perf.ind.med.-Pass.' V.4.47; N.37; TP bé éd-iz? <BRA HNA-<c > 

adar3: 3.p.pl.perf.ind.act. Y 43,15; TP dar <YHSNN>* 

paiti-: "responder”* 

Pres. paiti-aÓaiia-: 

paitiiadaliát: 3.p.sg.pres.subj.act. V.9.12; N.72; N.73; TP N.72,73 passox € gówéd' 
<pshw' "y YMRRWN-yt> V.9.12 paiti.3€ adaiiat - passox 3 dy 8 gówéd <pshw" 
OL OLE HNA YMRRWN-yt> 

paitii30aiidit: 3.p.sg.pres.opt.act. N.83; TP passox € gowéd <pshw' "y YMRRWN-yt> 

Perf. paiti-aó-: 

paitiiñda: 3.p.sg.perf.ind.act. N.32; TP béegowéd <BRA YMRRWN-yt> 

pairi-: "recitar" 

xpairi.i0a<re>”: 3.p.pl.perf.ind.act. N.32; TP passox € gowénd 





' Para la determinación como 3.p.sg. vid. J. Kellens, VA, 42 
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? En ambos pasajes aparece la misma TP. Los traductores han traducido adaéca mediante el 
pron. dem. éd, debido a la semejanza fonética entre las dos formas. 

3 Los traductores han puesto esta forma en relación con á-dár- “sujetar”. Chr. Bartholomae la 
adscribe a á-dá -. La explicación correcta la ofreció por vez primera Wackernagel (KlSchr. 1 
430). 

* Cfr. jot. pátay - "decir" (< * paiti-3daja- ), vid. Emmerick 1968, 82 

% Los traductores han interpretado y traducido esta forma siempre como optativo. 

ó Para la lectura como é y no como éd cfr.. N. 72 y 73. 

7 Los mss. muestran paiti¿óa y así lo edita Chr. Bartholomae (AirWb,55). A. Waag (1941, 
53) lo corrige en paiti.¿0aro, es decir, una 3.p.pl. Esta correción gana en verosimilitud gracias 
al verbo sráuuaiianti, que le precede y al n.pl.aratufriió, que le sigue. También la TP pasox € 
gówénd habla a favor de esta corrección. 


ada/ada: adv. 1. "a continuación"; 2. "y"; 3. "así" 


TP ég <AYDN>: V.1.3; V.3.33', V.11.4, V.13,39, V.20.4, Y.57.25, FIO.344; V.1.3 - 
zijáscit pairi.pataiti — fragstam voiynanam - ég ka ... ég...; Erb. 10 (10.12) ada 
yat - ég ka 

TP ¿dón: V.7.71, Y.29.2 (ada); Y.30.10 (ada.zi), Y.57.26, N.22, N.53; PV.1.14 ada... 
ada ...cit - €dón-iz ... ¿dón-i1z; 

Falta TP: PV.1.3, Aog.53 


' Así Jpi, Mf2; los restantes mss. muestran jóa . La TP ég habla a favor de la lectura ada en 
lugar de édar (así ya Gledner en su edición). 


a0áti-: f. "negación, no dar" 


adaitim: ac.sg. V..4.46; TP adahisnih <dh$nyh> 
a0aiti: instr.sg. P.S6; N.54; A.3.7-12; TP. pad adahisnih 
adaitila': instr.sg. Erb.20.1; TP g3us - - pad góst adahisnih 


' Flexión según los temas en i. 


a04t: adv. "después, a continuación" 


TP pas <AHL> V 4.3; V.4.4; 


a0Pan- [av.a. aduuan-]: m. "paso, sendero" 


adBanam: ac.sg. V.2.10; V.2.14; V.2,18; V.2.26; V.2.34; V.13.18; TP ráh 
aduuánom: ac.sg. Y.34,13; Y.44.3; TP rah 


A pesar de Chr. Bartholomae (AirWb, 62), es muy dudoso que aduuá en Y.31.2 
pertenezca a aduuan-. La terminación -uuáa apunta más bien a *aduuant- y el sentido 
de todo el verso es oscuro, de manera que el contexto no nos aporta ninguna ayuda (vid. 
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otra hipótesis en Kellens-Pirart, TVA III 60).En cualquier caso, los traductores no han 
reconocido en esta forma av. aduuan-: traducen aduuá como pad án agumánigih "con 
ausencia de duda". Es decir, lo analizan como la partícula privativa a- y un derivado de 
duua- "dos". l 

aóf4 en Erb. 17.4 (15) está simplemente cortado. Como muestra la TP adwadád 
<'dpd't>, debía de aparecer originariamente aóPadatis (vid. Chr. Bartholomae, AirWb. 
62; Humbach-Elfenbein 1990, 117) 


ada: partl. "así" 


V.2.41 8dón-iz < ytwn'-c> 


ap-: f. "agua" (frecuentemente atestiguado) 


afs: n.sg. V.2.24; TP ab <MYA> 

apom: ac.sg. V.2.26; V.2,34; V.4.54; TP ab <MYA> 

apo: G.Sg. V.1.3; TP 4b <MYA> 

apat: abl.sg. V.3.16; V.3.17; TP haca - - az ab 

aiPiió: dat.pl. V.4.46; TP +ham.taptagibiió — - ham tapisnih ábán <hm TP3nyh MYA- 
"> 


apakauua-: adj."con una joroba en la espalda” (vid. apud frakauua-) 


apakauuó: n.sg.m. V.2,29; V.2.37; TP án 1 abáz kófag [6 pas] <ZK <y> LAWHL' kwpk 
[OL AHL]> 


'K3a, Jmp., DPS; L4a, Bl pe 


apara-: adj. "posterior, siguiente” (frecuentemente atestiguado; a menudo en 
contraposición a pauruua- ) 


aparaiia(ca): loc.sg.n. *V.4.45'; FIO.110; TPV.4,45 - ca - ud pas-iz <W AHL-c>; 
FIO.110 pas 


* Este pasaje es agramatical: pourumca naéme asne aparomca.. Para la corrección vid. edición. 


apauualia-: adj. "castrado" (?) 
apáuuaiió: n.sg.m. V.2.29; V.2.37; TP <zpyl>' 


El significado de esta palabra es controvertido y la oscura T'P no ofrece ninguna ayuda. 
J. Darmester (1883 109 nota 2; 1892, 27) la analiza como apa- ¿uuaiia- , reconociendo 
en ¿uuaiia- la palabra para "huevo, testículo”, y traduce "impuissant". Le sigue F. Justi 
(IFAnz.17 (1904/5) 87), que cree encontrar en la TP la corfirmación a esta 
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interpretación. Chr. Bartholomae (ZumAirWb. 104) presenta esta explicación como 
posible, pero pone en duda, con razón, que la TP lo confirme . 

H. Húbschmann (1895, 166) puso de relieve que la formas para "huevo" en iranio han 
perdido la u: p.mo. xáye , phl. xáyag y av. alía- (ac.sg. aém < *ailam < *aájam) 
derivan de una forma *aja- y no *3uja- . Si se admite esta explicación, la de J. 
Darmesteter resulta insostenible (vid. J. Schindler, Sprache 15 [1969] 160). W. B. 
Henning (FsWeller, 291) intentó demostrar que la y se ha mantenido, al menos 
parcialmente: waziri yówya, talischi iva” (así también G. Morgenstierne, AcOr.1 
[1923] 265). Sin embargo, Abaev (1938 1 41 nota 1) explica la y como secundaria. 

En todo caso, la existencia de av. aém < *aiiam no excluye la posibilidad de un tema 
* auulia- en av., ya que tenemos constancia de la desparición ocasional de -uu- ante -¿i- 
: av, vikaiia- "testigo" < *uikauila- , cfr. sogd. <wyc'w> (vid. W. B. Henning, 
FsWeller, 292). No obstante, si se quiere reconocer este tema en V.3.29 apáuuaija- 
habría que corregirlo en * apáuuia-. Esta explicación es, a pesar de todo, muy incierta”. 
Por eso ha propuesto Duchesne-Guillemin (1936, 69) una nueva explicación: el 
segundo término del compuesto vaíía- puede compararse con i.a. váya- "cansarse", 
derivado de vá- "soplar", de manera que apáuuaila- significa "épuissement, 
essoufflement". Caso de que esta explicación fuese correcta, habría que comparar esta 
formación con av. nasuspaijia- . Sin embargo, quedan en esta explicación muchas 
incógnitas, p. ej. la cantidad de la segunda a en apa. 

Otra posibilidad sería analizar apáuuaiió como apa + auualia- "perdón" - "fuera, lejos 
del perdón, que no tiene posibilidad de obtener el perdón”. 


* Vid. edición V.2.29 

? Sin embargo, rechaza la interpretación de apáuuia- como "castrado" (loc.cit.. 291 nota 1) 

? Fri (ArchO 28 [1960] 457) intenta una vez más justificar su análisis por medio de una 
interpretación, en el mejor de los casos, insegura de la TP (vid. apud V.2.29). 


aporonáijuka-: adj. "menor de edad"; sust. m. "niño" 
aparonaálúko: n.sg.m. V.3,3; V.3.11; TP aburnayag 


La TP de av. aparonáiiuka- es siempre aburnáyag. Esta forma páhlavi no es la 
correspondencia directa de av. aparanáliuka-, sino más bien una formación secundaria 
de aburnáy "menor de edad" ( <*a-prnáju-, av. aparonáiiu-). 
La única excepción es FIO. 66, donde leemos: 
aburnáy ka ék taporonáiukól ka dó 1 aparonáiukal ka sé l aporontiukanami 
Phi. aburnay (corresponde) a av. aporanaiuko, si es uno; a av. aparonájuka, si son 
dos; a av. aporonálukanam, si son tres. 
Esta divergencia con respecto a la TP habitual no es la única en este pasaje. Unas líneas 
más abajo leemos: 
zan hamgónag tnairika nairikaiid nairikanami 
Phl. zan (es) similar a av. náirika nairikaiid náirikanam 
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En el resto de las atestiguaciones la TP de náirika- es siempre náríg. 


aipl.jati-: f. "golpe" 


+taipi.jaiti: instr.sg. V.3.32; TP bé zanéd <BRA MHYTWN-yt> 
aipi.jató: loc.sg.' V.13.45; TP bé zadáar <BRA zt > 


En V.3.32 K. F. Geldner edita aipi.jainti (Cjainti: B1, MI3, M3, P2, Pt2). No obstante 
es preferible editar aipi. jaiti (“jaiti : LA, P1O, MM4, Jp1, 02; jaite : MÁ2, L1,2, Brl, Dh1, 
K10, M2), tal como hacen Chr. Bartholomae (AirWb.84) y Benveniste (1935, 28). Hay 
que abandonar la determinación que hace Bartholomae de api.jaití como infinitivo; 
mejor Benveniste (loc.cit.), que lo determina como instr.sg. de aipi.jati -. 

Los eruditos sasánidas se han dejado confundir por la variante aipi.jainti, y lo traducen 
como bé zaned, como si fuese una 3.p.sg.pres.ind.act del verbo aipi-jan- . 


* No se puede excluir totalmente la posibilidad de analizar esta forma como n.sg. de un nomen 
agentis aipi. jatar- (cfr. la TPbé zadan. Para la terminación -f3 de n.sg. de un aomen agentis 
vid. apud morotar-. 


apubra-: adj. "sin hijos" 


apudra: n.sg.f. V.3.24; Vd.17; TP abus <'-BRE>; Vd.17 Falta TP 
apudrai': dat.sg.m. V.4.47; TP abus <'-BRE> 


MacKenzie recoge en su diccionario (1971, 4) abus <"pws> "(woman ) having just 
given birth" y ¿bus (-tan ) <pws(-tn)> "pregnant". Phl. 4bus es una forma abreviada de 
ábustan/ ábestan = p.mo. ábestán "id.” < ap. *3-puga-tanu - "con un hijo en el cuerpo" 
(cfr. prt. <bwrg> "embarazada"?, meimei wire , W. Henning 1940, 44). La forma <-- 
BRE> abus "sin hijos" que aparece en la TP deriva de *a-pubdra- y es idéntica a la 
forma abus <pws> "(woman ) having just given birth" recogida por MacKenzie. La 
mujer que acaba de dar a luz a un niño es designada como "sin hijos, sin hijo en el 
cuerpo". En avéstico la situación es similar: junto a apudra- "sin hijos"está atestiguado 
también apudra- "la que caba de dar a luz" (V.15.5, 8, 49; vid. AirWb.85), que se 
explica igual que phl. abus "(woman ) having just given birth". 

' Chr. Bartholomae (AirWb. 86) consigna además apudrai (Vd.21). Sin embargo, en su 

- edición de este pasaje del texto (1F 11 [1901] 92 ss.) no aparece esta palabra. 
*Una interpretación como "sin hijos” es también posible (vid. W. Henning 1940, 44) 


? Fonéticamente se podría pensar también en una abreviación en antepenúltima y proponer un 
tema ápuóra-, 


abarosnauua-: adj. "que no tiene la parte alta de la cabeza (donde nace el pelo)" 


abaresnauua: n.plm. PV. 2.5; falta la TP 
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Esta palabra aparece una sola vez en el Avesta, en una cita en PV.2.5 (vid. apud asára-): 
t abarosnauua pascaéta asára masiiakaebiió 1 
En este contexto *barosnauua- corresponde con probabilidad a barasnu -, como 
designación de una parte de la cabeza, en N.65, V.8.40, 41 y Vd.4 (AirWb.951). De 
V.8.40 y 41 se puede deducir con bastante certeza el significado de esta palabra. Allí se 
describe un ritual de purificación para hombres que han estado en contacto con un 
cadáver. En primer lugar han de lavarse con orina de vaca, después con agua. Se 
enumeran las distintas partes del cuerpo que han de ser lavadas; después de cada una, se 
responde a la pregunta de a qué parte del cuerpo vuela la Nasu. La respuesta es siempre 
que la Nasu vuela a la parte que está enfrente de la recién lavada, p ej, cuando uno se 
lava la parte trasera de la cabeza se dice que la Nasu vuela a la parte delantera de la 
cabeza, o cuando se lava el hombro derecho que la Nasu va al izquierdo. En V.8.41 la 
Nasu va de barasnu- a la parte del cuerpo designada con la expresión parcialmente 
corrompida: paitia hé hó.ná antarát naémat bruuat.biiam "a su hó.na (?)' entre las dos 
cejas". Así pues, parece que barasnu- designa la parte alta y trasera de la cabeza, done 
crece pelo, lo que encaja bien con su significado habitual "cima”. Las TP de N.6S y 
V.8.40,4 confirman este resultado: 
N.65 
xbarosnaos vá paiti vay adanahe 
bálist abar waydan [andarag múy pésag i sar ] 
"en la (parte) más alta de la cabeza [en la parte peluda de la cabeza?]" 
¡.Stelle:Ph1.:PV.8.40; 
bálist waydán ... [dand moy rust éstéd ] 
"la (parte) más alta de la cabeza... [tanto como ha crecido el cabello]" 
Cfr. también la glosa en V.8.41: 
az án gyág moy stabr rust éstéd tá abáz Ó gós ud lab har dó azér 
Desde este lugar donde el pelo ha nacido con fuerza de vuelta hasta las 
orejas y bajo los dos labios 
Av. barosnu- designa entonces "la parte alta de la cabeza, donde crece el pelo” y, en 
consecuencia abarosnauua- "es que no tienen la parte alta de la cabeza, donde crece el 


pelo". 
'Vid. AirWb.1808 


? Así mejor que A.Waag (1941, 70) "in der [von] Haaren [umgebenen] Wunde (?) des 
Kopfes" 


aibis-: adj. "deseoso, ávido" 
aibís: n.sg.f. V.3.24; TP awésán <OLE-S'n> 


Para la interpretación de aibis y de todo el pasaje vid. J. Kellens, NR, 8ss. Como ha 
observado J. Kellens, la TP awesán depende de la variante aeibis (B1, M13,4, P2, Pt2, 
Jb; aébis LA). 
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aiPi.gáma-: m. "invierno"; (de ahí también "año") 


aiPi.game: loc.sg. V.5.10; V.5.42; V.15.45; N.46, 47, 50,103; FIO.711; TP (frente a 
hama) - hamin... zamestan; V.5.42, V.15.45, N.46, 47, 50,103 pad zamestan ... 
pad hamin 

aifi.gamanam: g.pl. V.2.41; TP cadParasatom - - pad Cehel sálán [zamestán] 

Av.aifi.gáma- es probablemente una designación eufemística del invierno, "lo que 

viene". Esta expresión (aiBi.gáma- < *hamb*i-g*omo-) es comparable a av. aiBi gaiti- (< 

*homb*i-g'mti-) "venida, llegada". Aunque en av. no está atestiguado este uso, el 

préstamo av. en phl. ebgad <'ybgt> "lo malo, lo maligno" (z.B. GrBd.2.2, 2.7) muestra 

que en av. aiBi gaiti- ha servido como expresión eufemística para "lo malo". En 
consecuencia, se puede proponer para av. aíPi.gama- originariamente el significado 

"invierno". Dado que el pueblo del Avesta contaba los años por inviernos 

(vid.sató.zama- "siglo" etc.), parece lógico suponer que la palabra terminara 

significando "año" (V.2.41, Yt.9.10 y Yt.19.29). 

Los eruditos sasánidas que ya no cuentan por inviernos, sino por años (sal) distinguen 

ambos significados de la palabra. Por ello, la TP es zamestán en V.5.10, V.5.42, 

FiO.711, donde av. aiPi.gáma- aparece junto a ham- "verano". Sin embargo, en V.2.41, 

donde se emplea para el recuento de años, la TP es sal”, eso sí, junto a la glosa zamestán 

"invierno", lo que demuestra que los traductores tenían presente el auténtico significado 

de esta palabra. 








' Chr. Bartholomae (AirWb. 89) consigna como TP de ajBi gama- sólo zamestán. 
aifi.druxtom: Abs.' "mientras miente" 
aifi.druxtom: V.4.54-55; TP abar drózéd <QDM diwcyt> 


' Para la dudosa categoría de los absolutivos en -am vid. Chr. Bartholomae, IF 12, 141 ss. y 
Reichelt, 1909, 335s. 





aiPi.scidna-: n. "acción de habitar, habitación, asentamiento"' 


xaiBi.sóidne:: dat.sg. V.2.25; V.2.33; TP naram - - mardán abar mánisnih ráy 
xaiBi.5610n3”: ac.pl. V.3.24; TP abar manisnih 


Chr. Bartholomae (AirWb. 89, 95) separa estas dos palabras como si perteneciesen a 
dos temas diferentes. Por un lado determina aiPi.xsójóne en V.2.25, 2.33 como un 
infinitivo y, por otro, analiza aiBi.(x)S0i0ni como loc.sg. de un sustantivo aifi.Saétan- . 
Geldner (KZ 30, 522) relacionó, por el contrario, ambas palabras, y propuso un tema 
único aiPi.Sóitan- con el significado de "habitante". Una opción similar es la de 
A.Grégoire (KZ 35 [1899] 113); sin embargo, este autor supone. con razón otro 
significado para esta palabra: "la demeure, l'action de demeurer". É. Benveniste (1935, 
51) se mostró de acuerdo con los resultados de A. Grégoire. Sin embargo es mejor pace 
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Insler (Language 47 [1971] 581) y Kellens (NR, 12) establecer un tema aifi.xSoióna-, 
ya que para la comprensión del pasaje es necesario corregir aifi.xs0ióni /aifBi.xs0ióna 
en *aiPi.x$0ión3, de manera que no hay ningún motivo para proponer un tema 
atemático. 

La transmisión de esta palabra presenta un problema. En V.3.24 Geldner edita 
aiBi.Sóióna (Chr. Bartholomae +aiPi.soióni ). Por el contrario, todos los mss. presentan 
en V.2.25 y 2.33 aiBi.xs0i0- . La forma esperada es ciertamente sój0- , puesto que -S- 
deriva de ie. Kp- (svid Schindler, Sprache 23 [1977] 25 ss.). Como es sabido, a av. Si- 
corresponde i.a. ksi- "habitar", y a av. xsi- La. ksi- "dominar". Que aíBi.xs0júne en 
V.2.25, 2.33 pertenece a la raíz Si- "habitar" (i.a. ksi -, ie.* £Kbej-) está fuera de dudas”. 
No obstante, algunos mss. muestran en estos pasajes, consecuentemente, el grupo -xs- 
y, asimismo en V.3.24, presentan variantes con -xS- : aifixsóióni Jp1, MI1; 
aii.xsoiúne M£2*. 


' Frecuentemente se acepta para aiBi.(x)S0iÓni (o aifBi. (x)S0iÓna ) en V.3.24 el significado 
"habitante" y no "acción de habitar” (vid. Kellens, NR, 11 ss.; Bader, BSL 72 [1977] 85). La 
TP no ha reconocido esta supuesta acepción de la palabra: tat vanhSus aiPi.sóióni - án weh 1 
abar manisnih [kú tóxm abaáyéd ] "Lo bueno para la habitación [es decir, necesita semilla)”. 

? Para la corrección e interpretación del pasaje, vid. J. Kellens, NR, 12 s. 

* La otra posibilidad, es decir, que pertenezca a x3i- "dominar", hay que exciuirla, ya que, 
aparte de por otras razones de índole semántica, esta raíz no aparece nunca con el preverbio 
a181. Por el contrario, la raíz si- "habitar, estar asentado (en un lugar)” la tenemos atestiguada 
con este preverbio (vid. Y1.10.77 *aifBi.Saiiama daroya aii Saiiana ). 

* La explicación más probable es que estamos ante un error de transmisión. Si se quisiesen 
tomar en serio estas grafías, habría que buscar otras explicaciones. Por ejemplo, se podría 
pensar en un antiguo fenómeno de sandhi: pir. -óS - - -xS-/1 _. En contra de tal fenómeno 
hablan formas como aifi. Saiiana- o el verbo aifi Saiia-, pero se podrían explicar como formas 
secundarias: -Saía - es analógico a las formas simples del verbo Saiía - y el nombre 
aifi. Saiiana - es una construcción deverbal, o bien ambas palabras se formaron en un tiempo 
en el que este fenómeno de sandhi ya no era vigente. Que este sandhi no ocurre en inical de 
palabra lo demuestra av. ¡Saro , suponiendo que ciertamente deriva de ie. *ikbg (cfr. gr. 
ixrap , vid. Schindler 1972, 26). 


aiPiStar-: m."saqueador" 


aiPistára!: N.pl (en vez de ac.pl.) V.1.10; V.1.17%; V.1.19; TP abar mánisnih (V.1.19 sin 
traducción) 


Chr. Bartholomae (AirWb.95) analiza aifistar- como un compuesto de aibi + ¡star e. 
“istar- sería un nomen agentis de aés- ("ser señor sobre, ser capar, tener poder” AirWb, 
26), idéntico a ¡.a. ¡Sitar”. Contra esta teoría han reaccionado C. F. Andreas (apud 
Jakobson, KZ 56(1929), 128) y J. Wackernagel (KZ 61 (1934) 204) argumentando lo 
siguiente (Wackernagel, loc.cit.) : 
1. En av. stá- aparece a menudo con preverbios, aes- por el contrario, nunca; en 
el estadio antiguo del ia. la situación es la misma. 
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2. La raíz. aés- no forma originariamente ningún nombre agente en -tar, sino que 
como agente funcionan más bien av.a. ¡suuan-, i.a. ISvará-, mientras que el La. 
¡Sitar- (Sv.-Up. 6.9) es una formación reciente (vid. EWAia 1207). 

Según C. F, Andreas y J. Wackernagel aifistar- junto a *aiPista- (ai. abhi-sthá-) es 
paralelo a radaéstar- junto a radaésta- (también así Kurylowicz 1956, 103 nota 6). La 
combinación abhi-sthá- está atestiguada en RV con el significado "poner el pie sobre 
algo, dominar", de ahí el significado "Eindringling" propuesto por C. F. Andreas . 

Otra interpretación de esta palabra es la ofrecida por I. Gershevitch (1959, 253), quien 
la traduce como"ravagers"y la pone en relación con una raíz *star- (ie. Fster-) "to rub, 
grab, plunder" (gr. orepén), que pervive en oseta: os.ir.: star "raid, robbery", steron 
"robber, bandit", os.dig. sterí ceun "to go on a plundering expedition", esteron 
"robber, bandit" vorliegt (de acuerdo Gh. Gnoli 1980 50 nota 211). 

La TP reza: abar mánisn. Su interpretación es controvertida. W. Geiger (1877, 20) 
tradujo abar mánisnih por "sehr bóse Hochmut" (similar Darmesteter, 1892 II, 11; Chr. 
Bartholomae, AirWb. 95; B.T. Anklesaria 1949, 7 "aloofness"; por último, Gh. Gnoli 
1980, 31 nota 60 "pride"). Parten implicitamente de que mánisn pertenece a la raíz 
man- "pensar". En ese caso deberíamos esperar, sin embargo, (abar) manisnih 
<m(y)nsnyh. | 

A Christensen (1943, 34) pone abar mánisnih en relación con abarmánd. Esta expresión 
significa, según Chr. Bartholomae (Zum sasanidischen Recht V,3 ss. y 48 ss.), 
"Vorrecht". De ahí deduce A. Christensen para abar mán- el significado "dominer” y 
para abarmánisnih, "domination, souveranité". Sin embargo, la propuesta de Chr. 
Bartholomae para abarmánd se ha abandonado hace tiempo. Este término, 
frecuentemente atestiguado en MHD se utliza con el sentido de "herencia" al tiempo 
queabar mandan significa "heredar" (vid. Klingenschmitt, MSS 21 (1967), 63, 70 nota 
10; M.Shaki, ActIr.5 (1975), 231; M.Macuch, 1993, 43 y passim). 

Phil. abar mandan presenta una segunda acepción: "habitar"*. Así pues, abar mánisnih 
podría traducirse como "una (muy mala) habitación (- el hecho de tener habitantes 
(malos)" (V.2.25, 33 naram *aifi.sóióne - mardán abar manisnih ray, V.3.24 
xaiPi.sóión3 - abar mánisnih). Los traductores han entendido, al parecer, aiPistar- 
como un compuesto de aibi + stá- (cfr. a. abhi-sthá- "permanecer, encontrarse" PW 7 
1295). No podemos excluir totalmente que sea esta acepción la que subyace en el texto 
avéstico. 


* aífistara es una tematización con á tomada de los casos rectos (cfr. g.sg. radraéstáhe, voc.sg. 
radaéstara; ac.pl. radaéstaró). 

? En V.1.17-19 Chr. Bartholomae (AirWb. 683) lee daióhus aifistar- y lo analiza como un 
compuesto, vid. apud dañhu- 

? También así Ortel ([—DMG 137 (1987) 1) y Mayrhofer (KEWA 1 96) (aquí se compara 
también germ. *aihter, que aparece como préstamo en lap. aitar ; en contra sin embargo en 
EWAa 1 207, donde se remite a Feist 1929, 20a);: Nyberg 1938, 323, Similar es la explicación 
de Herzfeld (1947, 719) 

*Cfr. también. savyasthá (AV) savyasthár- (SB). 

3 Frecuente en PV (vid. Kapadia 1953, 399): p.ej. PV.1.1: 
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ast ké édón gówéd kú gyag án gyág kú mardóm abar né mánénd ud róstág án gyág kú 
abar mánend 
Hay (un exégeta) que opina: Gyág es el lugar en el que los hombres no viven y róstág 
es aquel lugar en el que viven los hombres. 
Vid. también todos los pasajes en los que abar mandan traduce upa.mánalia- (V.1.2; 5.52; 
7.67, 9.30). 


aiBiiaxstar-: m. "guardián" 


aifiáxstaca: n.sg.m. V.2.4; V.2.5; Y 57.15; TP Y.57.15 abar nigah dastár; V.2.4, V.2,5 
pad nigáh darisnih' [panagih kardan] 


Cfr. la TP abar nigah datan para aibijaxsaiia- (vid. apud axs-). Llamativa es la TP de 
aifi por pad en V.2.4 y 5, frente a la TP habitual abar, cfr. el pasaje paralelo a V.2.4, es 
decir, Dk.7.1.21 [595.10], donde aparece abar nigahdarisn' en lugar de pad nigáhdarisn. 


* Nomen actionis en lugar de momen agentis a consecuencia de la traducción padiriftan + 


nomen actionis de av. vaés + nomen agentís (vid. apud vaés-) be 


?Madan edita <QDM 'kK'sd'lyh>; simplemente hay que añadir un trazo ante <'K'sd'lyh>. 


abda-: adj. "milagroso, maravilloso" 
abda: n.pl.n. V.2.24; TP abd-iz <"pd-yc> *u- 


Chr. Bartholomae (AirWb.96) recoge en su diccionario dos temas abda- : 

1. En Yt.19.10 con el significado "maravilloso", comparable con phl. abd, mmp. 
<'Bd>, j-p. <'bd-> "maravilloso". El superlativo abdó.toma- es más frecuente. 

2. En V.2.24 estamos, según Chr. Bartholomae, ante una formación con a 
privativa y una formación temática en grado cero de la raíz para "pie", es decir, * 
p-pd-ó. Esta formación ya es sopechosa porque el correlato en ¡.a. muestra grado 
pleno. Por otro lado, el análisis sintáctico de los dos subjuntivos, necesario para 
mantener la teoría de Chr. Bartholomae, es incorrecto. Él traduce este pasaje como 
sigue: abdaca ¡Óa... sadaiiát yat ióa pas3us anumaiiehe padom vaénaite 
"und unbetretbar wird es (náml. daifhus ) erscheinen, wo jetzt der Tritt der Schafe 
zu sehen ist”. 

El subjuntivo de presente en la oración principal, así como el mismo tiempo y modo en 
la subordinada con yaf, no pueden expresar dos tiempos diferentes, como Chr. 
Bartholomae asume en su interpretación. Expresa más bien la eventualidad de dos 
acciones simultáneas (vid. Kellens, VA, 284). %: 

Por ello es preferible la interpretación de A. Hintze (1994, 104 ss.), quien, en función 
de algunos problemas semánticos, rechaza la interpretación de Chr. Bartholomae e 
identifica abda en V.2.24 con abda en Yt.19.10. Según A.Hintze hay que traducir: 
"und wunderbar wird es hier, Yima, dem kórperhaften Leben erscheinen, wenn hier die 
Spur des Schafes gesehen wird.” 




















Glosario avéstico-páhlavi de V ¿1-4 


La TP se puede leer abd-iz , como hace A.Hintze (1994, nota 62). Sin embargo, la TP 
no confirma la interpretación de esta autorá. La grafía $*u* <"pd-yc> podría ser 
simplemente un transcripción de av. abdaca, cfr. fradba- - V.8.67,68, 9.24 »wwv <plpd>' 


* Que las formas en grado cero de la raíz para "pie" no fueron entendidas por los traductores y 
simplemente se limitaron a transcribirlas, lo confirma FiO. 207 frabda : * frabdt. 


antarg: prep. "entre" (frecuentemente atestiguado) 


TP andarag <'ndlg>: V.1.7; 
TP andar <BYN>: V.4.3; V.4.4; 


antara.naéma-: m. "parte de dentro, cara interior" 


antaro.naémat: abl.sg. V.2.30; V.2.38; Y.57.21'; TP az andarón némag <MN 'ndlwn' 
nymio; Y.57.21 az andar némag <MN BYN nymk> 


Cfr. antarát naémát - az andarag némag V.5.43, N.65 
- az andarón námag V.S.51, N.69, N.104 
- az andarmémag V.6.2,3, V.7.77, V.8.41, V.8.42, V.8.104, 
V.9.15, V.9.16? 
- andar némag N.71 
- andarag álag V.6.43 


'Geldner edita antara.naémat, pero, correctamente, Chr. Bartholomae (AirWb.134) 
antaro,naémaát con Mf1, Jp1, K36,11,10, M4, J6,7, Jm1, P6, L13.18.3, Pt1, Fl. 
1 .6.2,3, V.8.104, V.9.15,16 <'ndlwnymk>, es decir, que se podría leer 
tambiénandaró(n)némag. Estas variantes aparecen también en V.7.77, V.8.41,42. 


apra- mainiju-: m. "el Mal Espíritu, Anra Mainiiu-" 


arró mainiius: N.Sg.M. V.1.2;1.4; 1.5; 1.6; 1.7; 1.8; 1.9; 1.10; 1.11; 1.12; 1.13; 1.15; 
1.16; 1.17; 1.18; 1.19; Yt.3.5 Phi.Ú. gannag méndg <g(n)n'k mynwk>; Yt.3.5 
gannág ménóg [ahréman] <'himn> 

anrahe manii3us: g.sg. V.2.29; V.2.37; TP V.2.29,37 aniigm daxstanam yói honti - 
daxstom - az án dax3ag ké hénd ké gannamendg daxsag 


Phl. gannag no pertenece, contra Nyberg (MP II 80), a la raíz de av. gan- (ie. *g*en- 
"golpear”), sino que está emparentado con phl. gandag "fetid, corrupt” (MacKenzie 
1971, 35), p.mo. gand "mal olor” (cfr. P.Horn 1893, 934 con una explicación incorrecta 
de gannag), cfr. la notación parta <gnd'2> correspondiente a phi. gannág. Deriva de pir. 
*gantáka-, forma sufijiada de *ganta-, cfr. av. ganti- "mal olor” (AirWb. 493). La 
evolución fonética -nt- > -nn- junto a -nt- > -nd- es un dialectalismo, como p. ej. en 
kirrenidan (vid. apud kart-), que se comporta de modo paralelo a -nd- > -n(n)- junto - 
nd- > -nd- (P.Tedesco 1921, 208), cfr. phl. handám <hnd'm> (p.mo. andám) "miembro" 
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junto han(n)ám "id." (< av. handáman- "miembro", cfr. P.Horn 1893, 118). Acerca de 
pir. gan- y una posible relación con i.a. gandhá- "olor, aroma" vid. EWAia I, 461. 


anró.mainiíauua-: adj. "perteneciente a, relacionado con Arra.mainiju” 


apró.mainijauua: n.sg.n.' V.13.5; TP dama - - án T gannágménóg dam 
apró.mainiiauuanam: g.pl.f. V.3.10; V.3.22; V.16.12; TP V.3.10, V.3.22 - goradam - 
án l gannág ménóg gilistag; V.16.12 — xrafstranam - án i gannagmeéndg xrafstar 


Chr. Bartholomae (AirWb. 105) recoge en su diccionario dos temas: anró.mainyav- y 
anró.mainyava- con el significado "dem búsen Geist entstammt, zur Schópfung des 
bósen Geists gehórig". Esta llamativa propuesta encuentra su correspondencia en los 
dos temas spontó.mainyav- y spantó.mainyava- y exige una comprobación. Las formas 
atestiguadas de los temas dudosos afró.mainyav- y spantó.mainyav- son las 
siguientes: 
anró.mainilu- : 
dama anró.mainiius V.19.8 
apró.mainiius V.13.1,2 
spantó.mainiit- : 
spontó.mainiiúm V.13.5,6 
La atestiguación en V.13.5 y 6 nos ayuda a esclarecer el pasaje paralelo (V.13.1,2). 
V.13.5-6 reza: 
5. kat tat dama arró.mainiiauva aétanham dámanam yói honti aprahe 
mainiidu dama datom vispom paiti usáphom 4.hú vax$at hazanraja 
spontó.mainiiúm paiti,jasat 
6 ¿at mraot ahuró mazd'á dagum yim zairimiijapuram nama spitama 
zaradustra yim maSijaka auui duZuuacanhó zairimiiákom nama aojaite 
aétat tat dama apró.mainilauua aétagham dámangam yói hanti anrahe 
mainiidus dama dátom vispam paiti usághom 4.hú vax$at hazanraja 
spantó.mainiiúm paiti. jasaiti 
"Was (ist) das fir ein dem bósen Geist zugehóriges Geschópf unter den 
Geschópfen, die die geschaffene Schópfung des bósen Geist bilden: 
immer in der Morgenfriúhe bis Sonnenaufgang wendet es sich tausend 
tótend gegen die dem heiligen Geist zugehórigen (Geschópfe)?" 
Da sagte Ahura Mazdáh: "Der Daéva Zairimyarura mit Namen, o Spitama 
Zaradustra, den die tibelredenden Leute Zairimyaka nennen; das (istidas 
dem bósen Geist zugehórige Geschópf unter den Geschópfen, die die 
geschaffene Schópfung des bósen Geist bilden: immer in der Morgenfrihe 
bis Sonnenaufgang wendet es sich tausend tótend gegen die dem heiligen 
Geist zugehórigen (Geschópfe)?" (Wolff 1910, 396) 


La interpretación de Bartholomae”, que reproduce Wolff, parte de la corrección 
deanró.mainilum, mejor atestiguado, en agra.mainnius , que sería un ac.pl. en función 
de dat.pl. Sin embargo, es preferible editar spantó.mainiium e interpretarlo como ac.sg 
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de spantó.mainiiu-, univerbación de spanta- mainiiu-, En consecuencia, el daéva 
Zairimyapura se vuelve contra Spantó.mainiiu y no "gegen die dem heiligen Géist 
zugehórigen (Geschópfe)". Del mismo modo se interpretaría tambiénapró.mainilus en 
V.13.12-2, al que, en función de V.13.5 y 6, hay que corregir en Xanró.mainiíum . 

Como única atestiguación del supuesto tema agró.mainiiu- queda sólo dama 
apró.mainiius (V.19.8), comparable con dama spantó.mainijauua (V.13.1), y dama 
apró.maínijauua (V.13.5) y, muy probablemente, un error de transmisión por esta 
forma, surgida por la adición directa del nombre de Arya Mainiiu tal y como es normal 
en páhlavi. Así pues, los temasagró.mainiiu- "dem bósen Geist entstammt, zur 
Schópfung des búsen Geists gehórig" y spantó.mainiiu- "dem heiligen Geist entstammt, 
zur Schópfung des heiligen Geists gehórig” hay que eliminarlos del AirWb. - 


' Habría que esperar *anró.mainijauuom o. *anró.mainijaom. La desinencia se ha asimilado 
probablemente a la de dama. 
? Esta interpretación se basa en la TP, donde también se añade dam. 


anaYra-! adj. "sin principio, eterno" 


anayra: n.pl.n. PV.2.40; F10.321; TP asar <"sb>; PV.2.40 sin TP 

anayra: ac.pl.n. V.11.1 2, 10; V.19.35; Y.16.6; Y.71.9; G.3.6; S.3,30; P.38; TP asar 
<'sl>; Y.16.6 anagr [asar] <ngl Psi]> 

anayranam: g.pl.n. Y.1.16; S.1.30; TP anagr <"'ngl> 

anayraésuua: loc.pl.n. H.2.15; H.2.33; TP asar <"sl> 


En la mayoría de los pasajes aparece anayra- junto a raocah- x"adáta- y designa las 
luces que en la literatura páhlavi se conocen como asar rósnig (vid. apud x"adata- ). En 
la literatura páhlavi aparece en ocasiones anagr rósnig en lugar de asar rósnig (vid. 
GrBd. TD2 32.15). Interesante es Y.16.6, donde anayra raocá se traduce como anagr 
[asar] róSnig. Phi. anagr es probablemente un préstamo de av. anayra- . Estamos ante un 
caso de laquelios en los que en la TP una palabra avéstica se traduce, mientras que en el 


resto de la literatura páhlavi se utiliza, para el mismo concepto, un préstamo del 
avéstico. 


anaifi.srauuana-: adj. "que no está instruido (en la religión)" 


anaiPi.srauuanó: n.sg.m. V.3.40; TP anabarasnúd <'n-QDM-OSMEN-t> 


anairiia-: adj. "no ario" (frecuentemente atestiguado) 


anairiiáca: n.pl.m. V.1.17*; TP anér-iz 


'N pl. en lugar de ac.pl. 


281 


A A 
A A A A A A 


a 














Estudios sobre la traducción páhlavi del Avesta 


anasauuan-: adj. "impío" (cfr. asauuan -) 


anasauua: n.sg. V.5.35; V.9.52; V.9.56; V.21.1; Y.65.8; Yt.3.7; Yt.3.10; Yt.3.14; TP 
anahlaw <'n'hiwb'> 

anasauuanom: ac.sg. V.4,49; TP anahlaw <'n'hlwb'> 

anasaonó: g.sg. V.18.11; V.18.12; Y.9.31; Y.16.8; Y.61.4; TP anahlaw <'n'hiwb'> 

anasauuano: n.pl.m. V.16.18; TP anahlaw <'n'hiwb'> 


anápa-: adj. "seco, sin agua"; cfr. 4pa- 


anápom: V.3.4; V.3.23; TP anab <n'p> 


anaporoda-: adj. "inexpiable" 


anáporadom: ac.sg.n. V.3.41; TP - Sijaodnam - anápuhragán winah [margarzán] 
anaporoda: ac.pl.n. V.1.11; V.1.12; TP - Siiaodna - anápuhragán winah 
anaporoda: instr.sg.n. V.3.39; Vd.2; TP - dijaodna - anápuhrigán wináh 


La TP de av. anaporoda- es anapuhragán ' (wináh ). MacKenzie (1971, 8) la lee como 
anábuhl , en abierta contradicción con la lectura tanapuhl (-— tanuporoda- ). El 
mantenimiento de la -p- en este préstamo se deduce de pars. tanáfúr . No tenemos 
ningún motivo para suponer que en el caso de anápuhr se haya producido un proceso 
diferente. 

Por otro lado, ya H. Hiibschmann (1895. 208) y P. Horn (1893, 197; Grir. 1/2, 94) se 
dieron cuenta de que la -hrenanápubhr ytanápubhr (cfr. paz. tanávanar y pars. tanaáfúr) 
era una excepción a la ley fonética -ró - - -hl -?. Y aunque MacKenzie transcribe 
tanapuhl *, no se puede obviar el testimonio de pars. tanáfur . Se impone, pues, una 
transcripción tanápuhr . No obstante, no es necesario interpretar esto como una 
excepción. OS 

La evolución fonética de pir. -rd - es -h] -, como atestigua toda una serie de palabras 
(vid. Hitibschmann 1895, 207; recientemente K.Hoffmann, FsHumbach, 177 s. = 
Aufsátze UI 852 s.): pahlaw "Partia" (< ap. pardava- ); puhl "puente" (< *prdu -*); 
hamahl /hamaál "compañero, amigo" (<*ham-arda- ); pahlom "mejor" (< ap. pardama- 
), xwaál /xwahl * (= np.xal ) "alimento" (< *x'arda-); *uskal (p.mo. segal ) "reflexión, 
consideración" (< *us-krúra- ; cfr. av. carokoradra- ). 

Esta es, pues, la evolución fonética esperada para pir. -rÚ -, pero en anápuhr (o 
tanápuhir) no es éste el caso, sino que estamos ante un préstamo del avéstico. De este 
modo, hay que analizar cómo aparecen en phi. los préstamos de palabras av. que 
contienen el grupo -r90 -. No tengo constancia más que de otro préstamo que contiene 
este grupo, a saber, wahrám (np. bahrám ) < av. voradrayna -, que normalmente se nota 
con la grafía histórica <wlhP'n> (z.B. Y.1.6; 3.8; 4.11; 7.8; 17.11; PRDd. 28c1; GrB 
25.6 [158.2)). 
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La palabra patrimonial aparece, sin embargo, con la forma esperada de acuerdo con las 
leyes fonéticas del páhlavi: puhl "expiación". Phi. puhl * es la evolución fonética 
esperada de pir. *pr0u -"expiación”, idéntico en su formación a *prÚu - "puente". 
Semánticamente tiene también su justificación: el puente es el medio para pasar o 
atravesar algo, la expiación es el medio para expiar un pecado o una deuda. La idea de 
"medio" es el significado concreto de puhl , como se deduce de PV, donde aparece 
siempre como TP de áparati -, acompañado de la glosa pad astar ud srósócaranám "con 
el látigo para caballos y con el srósócarnám" (V.3.38, V.8.107, V.18.67). 

El presupuesto de un tema en u no sólo se basa en la semántica, sino que encuentra su 
confirmación en armenio. En esta lengua existe el préstamo iranio partk", g. partuc* (es 
decir, un tema en u ) "culpa, deuda" (lo que se debe), lo que presupone una protoforma 
*partu (Hiibschmann 1897, 228; E.Benveniste 1948, 90). En consecuencia, podemos 
reconstruir para el pir. un paradigma n. sg. pártu- (asegurado por el arm., que lo toma 
del parto), g.sg. prUuás (continuado en phl. puh)). Si partimos de *pr0u -, puhl es, 
según la ley fonética -rú - - -h] -, la forma esperada. Así, podemos reconocer también 
en p.mo. pul "dinero", un continuador de phi. puhl < *pr0u - "medio para la 
satisfacción de una deuda"?, que hasta el momento carecía de explicación etimológica. 


* En los mss. esta forma alterna con anápulvigán , sin que haya podido descubrir la ratio para 
la utilización de una u otra forma. 

? Chr. Bartholomae lee en AirWb. (124,637, 897) anápuhr /tanápuhr . Por el contrario, en 
ZAi5Wb. 9 nota 5 transcribe anapubl y tanápuhl. No puede dar por buena la evolución de -r9 
- a -hr - en función sólo de tandvanár y pars. tanafúr. Sia embargo, el propio Chr. 
Bartholomae (ZAirWb. 36 s. nota) acepta esta evolución de -rÚ - para el p.m.m. de los textos 
de Turfan cuando quiere explicar p.mm. ¿vahrind , que traduce por "die Strafe empfangen”. 
Esta forma es, sin embargo, la equivalencia parta de p.m.m. gardan "volverse" (vid. Henning, 
Verbum, 170 s.) 

* En los últimos años encontramos ambas transcripciones: Nyberg, MP Il, 191 (tanápuhrak), 
Ph. Gignoux, AVN (1984), (tanápuhi ), F.Vahman, AVN (1986) (tanapuhr ); Jamáspasa- 
Humbach, (1971) (tanápuhil ); Humbach-Elfenbein, Erb. (tanapuhlagán ); Williams, PRD4. 
(tanápuhi) 

* Forma analógica de los casos débiles, originariamente pártu -/ prdu”. 

5 MacKenzie recoge sólo xwár por p.m... <xw'T>; pero en la grafía <xwYxwhl> parece 
subyacer también la protoforma de p.mo. xál. 

% Nyberg (MP II) sigue el camino opuesto al de MacKenzie y lee también <pwhl> como 
/puhr/. 

7 Lo que es al mismo tiempo la deuda y su expiación, ya que desde el punto de vista del 
deudor la satisfacción de la deuda y la deuda son lo mismo. 


anástúta-: adj. "no creyente" 
anástúto: n.sg.m. V.3.40; TP anastawán [kú agdén] <'n'stwb'n' [AYK 'kdyn']> 


cfr. ástúta- , vid. apud stu-/stauu- 


anu (av.a. 334nÚ): prep. (con ac.) "según, de acuerdo con" 
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TP pad <PWN>: V.2.11, V.2.15, V.2.19 huugm - ustim - pad án ú xwés kámag 
TP abar <QDM>: N.89, N.103 
TP dahán <PWME>: Y.32.6; Y.47.2* 


Los traductores han interpretado erróneamente av.a. 334nú y lo han traducido por dahán 
"boca"; cfr. la TP de 334uua en Y.27.7:dahán <PWME>. Ambas traducciones erróneas 
son fruto de la confusión de estas formas con334gha (instr.sg. de 4h- "boca”), que, esta 
vez, correctamente, se traduce por dahán "boca" (vid. AirWb. 547). 


'En av.a. parece que adan rige ablativo (vid. Kellens-Pirart, TVA IL 37) 


anumaiia-: adj. "balante”; (junto a pasu -) "oveja"; sust. "oveja" 


anumaém: ac.sg. V.7.43; TP anumé <'nwn'y> 

anumaiiehe: g.sg. V.2.24; V.9.38; TP V.2.24 pas3us - - pah T anumé <nwnYy> ; V.9.38 
pas3us...- - pah Tanumé <nwmy> 

anumaiia: n.pl. V.14.16; TP anumé <nwm'y> 

anumalianam: g.pl. V.18.70; V.22.4; V.22.20; H.1.5; TP anumé <'nwm"y>; H.1.5 
may(u)d <m'ywt> (vid. infra) 


Chr. Bartholomae (AirWb.128) interpreta la TP_+61* como una transcripción que lee 
como /anumay/. Sin embargo, esta forma, a pesar de las variantes consignadas por 
Jamasp en su edición, aparece en la TP sistemáticamente como_1w, El final de palabra 
+ hay que leerlo como /8/; /Gy/ se habría escrito_3%. Así pues, esta palabra ha de leerse 

/anume/ y no anumay, como hace Bartholomae (ibid.), o anumay, como A.V. Williams 
(1990, 282)'. Este es el resultado fonético previsible de pir. -aja -, o de un prestamo 
avéstico anterior a la evolución de -aja - >-é-. 
Esta palabra aparece también fuera de la TP, p. ej. en PRDd.58.77: 

anumée ka yast sáxt ested pad drón na padixyay kustan 

"Cuando se prepara una oveja para la celebración de un Yast, no está permitido, 

matar otra para el drón. 
Por estas razones prefiero leer esta palabra como anumeé y analizarla como un préstamo 
del av. y no como una transliteración. 
La TP divergente de anumaiía- en H.1.5, a saber, máyud "milagro, milagrería", muestra 
que los que los traductores no lo han puesto en relación con anumaiia - "oveja", sino 
más bien con máiiá - "fuerza mágica", cfr. FiO 485 maiiá - máyud (vid. 
Klingenschmitt 1968, 485). 


* La lectura de A. V. Williams depende de las variantes de la edición de Dhabhar, que yo no 
he podido comprobar en los mss. De las tres atestiguaciones de esta palabra en PRDd. ofrece 
Dhanbhar dos veces __3*61 (PRDd.58.72 y 58.81) y una vez_p61 (PRDd. 58.77). 
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anumaiió.maza- adj. "que tiene como garantía una oveja” 
anumalió.mazo: n.sg.m. V.4,48; TP anumé masay <nwmyy ms'd> 


Para el segundo término del compuesto vid. apud asparand.máza-. 


anusant-: adj. "contra voluntad; a disgusto, de mala gana" 


anusó: n.sg.m. V.4.52; V.4.53; V.8.26; V.9.41; Y.51.18; TP V.4.52, 53, 8.26, 9.41 
anusandiha <'n"wsndyh'> (vid. apud); Y.57.18 ahunsandiha <hwnsndyh'> 
anusaiti: n.sg.f. Erb.6.4,6; TP ahunsandiha <hwnsndyh'> 


La observación detallada de la TP de anusant- es ilustrativa. Se constata una 
peculiaridad que distingue a la TP de Vidévdad de la del resto de los textos. La TP de 
esta palabra reza “Vue en V., pero *URRuIRr en Erb. La TP que aparece en el 
Erb., la encontramos también en la literatura páhalvi, p.ej. PRDd. 18d13. Es la forma 
negativa de «ao mUIr, frecuentemente atestiguado, y que significa "satisfecho, 
contento”, El resto de formas de la raíz vas- "querer" muestra las siguientes TP: 
usan -: n. "voluntad" 
usóán Y 45.9 «>ruir <hwnsndyh> 

Y 44.10 -ru <hwnsnd> 

Y.10.13 «our <hwnsndyh> 
usant -: adj. "voluntario, conforme" 


usaiti: N.6.4. “our <hwnsndyh'> 

vas -: vbo. "querer" 
usmabhi Y 7.24 -wue hand <hwnsnd HWE-nd> 
usamahi Y 34.4 ar <hwnsndyh> 


usiiát Y .50.2 «eruir <hwnsndyh> 


anusant- : 
anusó V.4.52 “our (LÁa OO) 
V.4.53 “GOURm(Léa “00; MUI OO) 
V.8.26 K1, L4a, Jmp., DPS “uuu 
V.9.41 LA “oo (2x) “su (1x), 
Imp. “VUE, K1 “uo (2x) 
“Vue (1x) 
anusaiti Erb.6.4 AOUAUIPO? 


De la observación de estas grafías se extrae lo siguiente: 
1. El inicio de la TP de anusant- , es decir, el prefijo negativo, es en V. an-<'n-> y 
no <”> frente a lo que ocurre en Erb. De ahí se deduce que la palabra que se niega 
en V. comienea por vocal. 
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2. Junto a la forma «our, que, excepto en el inicio de palabra, es idéntica a la 
forma que encontramos en la literatura páhlavi, la forma *vworurr está mejor 


atestiguada. Se podría pensar que simplemente se ha omitido por error un trazo, 
sin embargo, el hecho de que este error no se dé en el resto de los libros del Avesta 
nos lleva a no dudar sin más de la autencidad de esta grafía. 


En primer lugar hay que aclarar la etimología de esta palabra para saber si la h inicial 
es etimológica o no. Caso de que no fuese etimológica, se podría pensar simplemente 
que las formas negadas del V. son más antiguas, anteriores a la introducción de la h no 
etimológica. Caso de que la h- sea etimológica, habrá que encontrar una explicación 
para la forma an- del prefijo privativo que permita explicar también la ausencia de un 
trazo en el cuerpo de la palabra. 


En una comunicación leída con motivo del congreso "Indoarisch, Iranisch und die 
Indogermanistik" (Erlangen, Oktober 1997; actas en prensa) intenté mostrar que "ru 
representa un compuesto *huani-sandV- o huni-sandV-. * huani- /huni- es la forma de 
composición de una raíz. *hyan- "ser fresco, agradable", cuya existencia en iranio creo 
haber podido demostrar. A ella pertenecen entre otros: phl. xwanag "alegre, agradable; 
fresco" (MacKenzie 1971, 94 [xunag]; Nyberg, MP II 102 [hunak ]; p.m.m. <xwnq> 
"salve" (como saludo'), <xwnkyy> "suerte, felicidad"; xwaniyag "agradable" 
xwaniyaggar "entertainer, músico”; av. x“aíni” (en X"afni.starotu- "que tiene una 
cubierta fresca, agradable"; x'aíni.starota- "id.”; x"aini.saxta- "con fuerzas frescas, 
renovadas"); bactr. vovocivdo "alegre, contento”, etc. Con mucha probabilidad subyace 
también esta raíz en las formas germánicas derivadas de *swinba und *(ga)sunt- 
(gót.swinbs "fuerte", isla. svinnr, sviDr "rápido, inteligente", a.a.a. gísunt(i), a.a.m. 
gesunt "activo, animado, sano”)?. Con todo esto establecemos una raíz ie. *suen- "ser 
fresco, agradable". 

De la etimología se deduce, pues, que la h- inicial de hunsand es antigua y auténtica. 
Así pues, si la TP de av. anusant - en V. comienza por an -,tiene que tratarse de otra 
palabra. La variante mejor representada en V. es -UL-rurer, Esta grafía se puede leer 
como <'n'wsndyh'> anusandihá. Phi. anusand es la correspondencia exacta de anusant - 
. La notación con <"w> en <"n'wsnd> se ha tomado probablemente de la forma 
afirmativa *usand <wsnd> (idéntica a av. usant -) "voluntario, conforme"”. 

A menudo se habla de la primacía de la TP de V. con respecto de la del resto de los 
textos avésticos, incluso desde el punto de vista cronológico. Yo supongo que la TP 
husandiha oahunsandihá del resto de los textos es fruto de un error de lectura de la TP 
*usandiháa <wsndyh'”> o anusandiha <'"wWwsndyh'> de Vidévdad. A favor de esta 
interpretación hablan dos hechos: 1. la semejanza de las grafías (sobre todo en el caso 
de las palabras con prefijo privativo); 2. Ph1. (a )hunsandihá "(des)contento" no es una 
traducción de av.”(in)voluntario". En conclusión, es probable que los traductores de 
otros textos hayan leído mal la TP de V. (an)usandihá convirtiéndola en el frecuente 
(a)hunsandiha . 
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Glosario avéstico-páhlavi de V.1-4 


'Pej. M219R 4 xwnq 'w [wy]sp mrdwhm ky “yn xw'k'd 'wd pwrs'd "Heil allen Menschen, 
die es wiinschen und erfragen” (Henning, SelPap. 1208) 

? Estas formaciones germánicas no habían sido explicadas hasta ahora de forma convincente. 
Una discusión de la etimologías propuestas hasta la fecha puede encontrarse en las actas del 
congreso de Erlangen. 

* Esta forma no está atestiguada: en V.8.27 aparece usó (n.sg. de usant -) Los mss. más 
importantes abrevian este pasaje, de manera que no sabemos si la TP era usandihá 
<wsndyÍh'>, como yo sospecho, o hunsandihá <hwnsndyh'> . 


anuskanta-: adj. "no desenterrado, sin desenterrar" 
anuskante: n.pl. V.3.36; V.3.37; V.3.8; TP anulgand <nLALA HPLWN-t> 


Chr. Bartholomae (AirWb.130) analiza anuskante como infinitivo. É. Benveniste (1935, 
48) ha puesto de relieve las dificultades morfológicas (como el prefijo privativo an-) y 
sintácticas, que hacen imposible este análisis y ha analizado la forma correctamente 
como n.pl. del p.p.p. (vid. apud kan- ). 


anuzuuarsta-: adj. "no reparado (dicho de una culpa)" 


anuzuuarstat: abl.sg.n. V.4.20; V.4.24; V.4.28; V.4.28; V.4.32; V.4.35; V.4.38; V.4.41:;: 
TP - paiti pauruuát - ka anulwarzéd án 1 pes [kú né wizárd ésted] <nLALA 
wloyt> 


aniia-: adj. "otro; — + abl. otro que ..." (frecuentemente atestiguado) 


aniió: n.sg.m. V.2.1; V.2.2!; TP V.2.1 — mana? - any az man <ZK-y MN L> V.2.2 - 
UPat - any az tó 

anijahe: g.sg.m. V.3.29; TP — duuara - pad Ó any dar 

aniia: n.pl.n. V.3.21; TP any [ani-2] <ZK-'y [ AHRN-<c]> 

aniiam: g.pl.n. V.2.29; V.2.37; TP az án <MN ZK> 

amiia- cit: "auch andere" 

aniiáscit: n.pLm. V.1.20; TP V.1.20 - any-iz <ZK-y-c> 


* Chr. Bartholomae (AirWb.139) propone para V.2.1, 2 y Erb. 20.2 (18) (aniió ahmat yó ... 
"excepto éste que...”) un adverbio aniió. Puesto que el n.sg. rara vez se utiliza como adverbio, 
yo prefiero ver en aniió un error por el dat. *aniiahmai. Obsérvese que el dat. de aniia- no 
está atestiguado y que en la flexión de aníia- se producen numerosos errores. 

2 Vid. apud azam 


all-/ a6-: vbo. "ir" (frecuentemente atestiguado) 


pres. a8-/ i-: 
aSiti: 3.p.sg.pres.ind.act. +V.3.24*; TP rawéd <lwpd> 
aeni: 1.p.sg.pres.subj.act. V.3.27, TP <'ynyn> (vid. infra) 
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uz-: "salir" 

uzóis: 2.p.sg.pres.ind. Akt. PV.1.15 (?); Falta TP 

paiti-: "salir al encuentro; volver?" 

pres. ail-/a8-: 

paitiieinti: 3.p.pl.pres.ind.act. V.4.49; TP 6 padirag rawénd <OL ptylk Ipd> 

P p.p. paiti-ita-: 

paititom: n.sg.n. V.7.51; TP patitihá <ptytyh'> 

paititom': ac.sg.n. V.3.21; TP patitiha <ptytyh'yh> 

paitita: n.pLn. V.3.21; TP patitihayih <ptytyh'yh> 

fra-: "ir hacia adelante, avanzar” 

fraijat: 3.p.sg.pres.inj.act. V.3.1; N.103; TP franámed <pin'myt>; N.103 franáamád 

fraiióit: 3.p.sg.pres.opt.act.V.6.27; TP fraóa — - fráz € franaméd [kú andar ab 30d] 

fraiian: 3.p.pl.pres.opt.act. V.3.15; V.8.14; V.8.15; V.8.22; TP € franámend; V.3.15 
 franáménd 

fraiia: 2.p.sg.pres.impvo. Akt. V.7.52; TP xfranam' <pre plin'm> 

fraijantu: 3.p.pl.pres.impvo.act. V.8.19; Y.10.14; Y.10.19; TP fraz franám; V.8.19 

franámend 

Part.fráiiant: 

fraiiantó: n.pl.m. V yt.42; TP franámed 

P.p.p. fraéta-: 

fraéta: ac.pln. V.15.1; TP franaft [kú kard] 


La forma aéni (V.3.27) no es regular. Esperaríamos aiieni (vid. Kellens, VA, 85). Se 
trata probablemente de una forma analógica a aémi según el modelo de ind. barámi 
/subj. baráni (vid. Chr. Bartholomae, Grir. $ 370, 210). La TP es incomprensible: LA, 
DR, DPS muestran <'ynyn'> y Jmp. taénit en escritura av. Parece como si fuese una 
transliteración. Si la variante ¡aénit señalada por Jamasp existiera realmente, este 
supuesto se vería reforzado. 
La transliteración originaria “+ <yny> fue leída al parecer por un exégeta posterior 
como éwén <ywyn> rr "uso, costumbre". De ahí la glosa que le sigue: 

kú-t 'ynyn i nek azi-s kunánd 

d.h. wird man fúir dich einen guten Brauch daraus machen (Macuch, por carta) 


' aéiú B1, MI3, P2, PQ; aéti Jpl, M2, L1, 2, B2, Bri, Dhl; aéte L4, Mi4; aiti K10 

2 Para V.4.49 supone Chr. Bartholomae (AirWb.211) el significado "(heil) heimkommen", cfr. 
en ia.. Ragh.5.35 pratiyaya guroh sakisam "regresó a la presencia del maestro”. LA TP lo 
traduce por Ó padirag rawénd "salen al encuentro”. Los traductores no han reconocido esta 
acepción, poco frecuente, y han utilizado para este pasaje la traducción habitual. 

2 Jmp., DPS; L4a ptk' 

* Chr. Bartholomae (AirWb.829) propone para paítitam en V.3.21 y en otros dos pasajes que 
aparecen en el comentario páhiavi a V.7.52 un sustantivo neutro paítita- *1.Begleich von 
Schuld; 2. Bezeichnung eines av. Stiicks”. Este tema ha de ser eliminado del AirWb. En 
V.3.21 paititom concierta con un implícito Sijaoónom . En el comentario páhlavi de V.7.52 
aparece esta palabra en dos ocasiones como cita, pero sin ningún contexto, pero del texto 
páhlavi se deduce con cierta seguridad que también aquí subyace el adj: 
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har gyág kú abestag fpatitom! ud fvacó uruuaitist ud fyauuaéca! gowéd jud az 
garzión winah tanápuhl-é bé kanéd ud kirbag Oh éstéd 
Cada pasaje donde el Abastág menciona 1 patitomt y 1 vacó uruuaitist y $ yauuaéca!, 
destruye el pecado tanápuhr sin confesión y puede incluso ser una acción meritoria. 
tyadaca dim janat spitama zaradustra yim viptom val anóh paydag kú kunmarz-€ bé 
zanéd u-S i patitomi abar éstéd 
yadaca dim janat spitama zaradustra yim viptora vá 
["si se mata a éste, oh Spitama Zaradustra, que es penetrado por detrás"] De este 
pasaje se deduce que para quien golpea a un sodomita, queda la posibilidad 
del paititomi l[de manera que su pecado queda expiado]. 
5 pinptyt K1, Jmp; MU3 pinpyt 


aliar-: n. "día" (frecuentemente atestiguado) 


aiiaro: ac.sg. V.2.41; TP r0z <YWM> 


ajiaoZdiia-: adj. "impurificacble" 


aiiaoZdiia: n.sg.f. V.6.31; V.7.75; TP V.6.31 ayójdasr [kú né pak]; V.7.75 ayójdasr 
<ywsd'sl> 

aliaoZdiia: ac.d.m. V.7.25; TP án 1 ayOjdasr <ZK y "ywsd'swmnd> 

aiiaoZdiia: n.pl.m. V.3.14; TP ayójdásr <"ywsd'si> 


Chr. Bartholomae (AirWb.155-6) propone tres temas para sólo dos formas diferentes: 
a) aliaoZdiia -: aliaoZdiia V.3.14,7.75 
b) aiiaoZda -: aiiaoZdiia V.6.31, 7.25 
c) aliaoZdalian (nf.): aliaoZdaiign V.723,V.2.25 
La determinación de aiiaoZdaiign como inf. fue bien rechazada por É. Benveniste 
(1935, 20 s.), quien intentó explicar esta forma y su positivo, yaoZdaiign, como "part. 
prés. défectifs", Aunque quedan algunos problemas sintácticos por resolver, este 
análisis sigue siendo el más verosímil (vid. Kellens, NR, 204) 
La existencia del nombre-raíz yaoZdá- y su correspondencia negativa aíiaoZda- fue 
puesta en duda por J. Keilens (ibid.). Según este autor, yaoZdiia es una forma de 
yaoZdiia- y no del supuesto nombre-raíz yaoZdá-. Lo mismo se puede afirmar de 
aliaoZdiia-:; 
V.6.31 
aésa afs aliaoZdiia anaifis.x"aroda yauuat aésa nasus niZbarota 
Este agua es impurificable y no potable hasta que se aleje este cadáver. 
(aiiaoZdiia- es n.sg.f. de aiiaoZdiia- tiene como referente ¿fs ) 
V.7.25 
kat tá nara yaoZdalian aghon asáum ahura mazdá yá nasáum mat.gúdam 
ápam á vá átrom 4 va aiiaoZdiia frabaronti 
Este pasaje permite varias interpretaciones debido a la ambigiiedad de aiiaoZdiia . 
Kellens (ibid.) traduce: 
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"Ces hommes sont-ils purifiables, Ó saint Ahura Mazda, qui apportent á 
l'eau ou au feu une charogne inmonde ou des choses impurifiables" 

Esta interpretación conlleva dificultades sintácticas. Por un lado, el orden de palabras es 

llamativo: ¿por qué está aijaoZdiia tan alejado de nasáum ? Por otro lado, sería de 

eserar que aíiaoZdija estuviera vinculado a nasáum por medio de vá o -ca. Además, 
este uso sustantivizado de ajiaoZdiia- carece de paralelos. Por esta razón prefiero 
interpretar aijaofdija como ac.d.m., modificando ápom y átram. Conocemos otros 

casos semejantes en el Avesta (vid. Reichelt 1909, 294 3 604): 

V.2.27 
vispanam naram... vispanam g3us saroóanam té (ac.d.n.) karonauua 
miúBaire 

Yt.13.34 

yúzam vay'hi nisrinaota voroUraynamca vanaitimca uparatátom 

También en RV hay al menos un caso similar: (vid. Delbriick 1883, 88): 

RV.1.3.10 
evá hy asya kámya stóma ukthám ca Sámsya / indráya sómapitaye 
"Denn wahrlich, inm sind Preislied und Lobgedicht lieb, die ftir Indra zum 
Somatrunk aufzusagen sind" (Geldner) 

Si se acepta esta interpretación de aiiaoZdiia en V.7.25, la traducción sería la siguiente: 
¿Son purificables estos hombres, pío Ahura Mazda, que llevan a un 
cadáver afectado con detritos al agua o al fuego, que (a partir de ese 
momento resultan) impurificables? 

Con esta interpretación de V.6.31 y V.7.25 se puede eliminar la entrada a-yaoZdá- del 

Altiranischen Wórterbuch . 

La TP ayójdásr se compone de a + yófdásr "puro, sagrado", es decir, la TP de 

yaoZdiia-, yaoZdaiia; su abstracto yójdásrih es la TP de yaoZdáiti-, yaoédadra- y 

yaoZdáh-, y el verbo denominativo traduce av. yaoZdá- . Phl. yójdasr es un préstamo 

del av. yaoZdadra- "purificación". Se escribe <ywsd's1> ; la grafía -S - para av. -Z - es la 
normal en phl. para el grupo av. Z + ocusiva sonora (vid. <dwsdyn> av. duZdaéna -, 
<dwsdwyslyh> av. duzdóidra- , <dw3gnd>, av. duZganti- etc.); en p.m.m., en lugar de - 

S- , aparece siempre -j- (<ywjdhr>,<dwjdyn>, <dwjgnd> etc.). Parece posible que 

p.m.m. sea, en determinadas posiciones, una grafía para [Z] (vid. MacKenzie, BSOAS 

30 (1967), 21), de manera que debemos suponer que <dw3-> se pronunciaba [duz] o 

[duj] ante consonantes sonoras. 


alianhagna-: adj. "metálico"; n. "trozo o instrumento de metal" 


aiijanhagnom: ac.sg.n. V.6,46; V.9.14; V.16.6; TP áhanén < '"snyn'> 
aiianhaénis: n.sg.f.* V.7.75; TP ahanén < "snyn'> 

aiianhaéna: ac.d.m. Y 22.2; Vr.11.2; Vr.12.5; TP ahanén < 'snyn'> 
alianhagnasibiia: abl.pl.m. Vr.10.2; N.107; TP ahñanén < 'snyn'> 
aiianhaaegnais: instr.pl.m. V.4.50; TP ahanén < snyn'> 
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' Error por el esperado alianhaéni 


auua-: dem. "aquel" (frecuentemente atestiguado) 


auuá: n.pLn.' V.3.20; Falta TP 


!Cfr.auvá tbaésá (Yt.1.10), auuá dámam (Vr.2.7), vid. 3. Kellens, NR 188. 


auuacpaém: "sin temblor, sin miedo" (?) 
auuagpagm': PV.1.2 


Esta palabra es oscura. Aparece una sola vez en el también oscuro comentario pahlavi 
que glosa airijana- vaéjah van'hiiá daitijaiid : 

u-S wéh daitya 8d kú-s ród dáltyá án gyag bé ayéd ta kar pad 

fauuaépaemi kunénd ast ké édón gówed kú pad fauuaépaemi bé iyed 

kar bé án gyag kunénd 

weh daitya quiere decir que el río Daitya fluye en este lugar, de manera 

que se trabaja con + auuagpaemi . Hay un exégeta que dice que (el río Weh 

Daitya) fluye con t auvagpaent y que en ese lugar se trabaja. 
La interpretación moderna habitual de av. auvaépaém traduce "ausencia de miedo" 
(p.ej. W. Geiger 1877, 17 "ohne Zagen”; Anklesaria-Kapadia 1949, 3 "fearlessly"). El 
único punto de apoyo para esta interpretación es puramente etimológico. Esta palabra 
se adscribe a la raíz vaép- (i.a. vip ) "temblar". Av. auuagpaém podría derivar de 
* auaipalam . Pero difícilmente se puede explicar esta forma como sustantivo, tal como 
parece exigir la preposición pad. Por otro lado, el tema de presente vaépaiia- se ha 
especializado con el sentido de "sodomizar (p.ej. V.8.32), pero esta acepción no parece 
encajar en el pasaje que nos concierne. Por ello quizá sea preferible editar aunaépom 
(como L4a y DR). Esta forma podría ser un sustantivo temático de la raíz vaép- con el 
prefijo privativo: *vajpa- "temblor" (cfr. Y.9,30 visó.vaépa- "que lanza veneno"; ¡.a. 
vépa- PW VI 1372 "temblor, estremecimiento"). A pesar de esto, la interpretación de 
este pasaje es tan insegura que prefiero mantener en la edición la forma mejor 
representada en los mss., esto es, auvaépaém . 


*K3a, K3b, DPS; Jmp. avvaépaem ; L4a auvaépom ; DR 'wypym AYK auvaépom kwnd. 
auuaoirista-: p.p.p. "atacado"; sust.n. "ataque", de ahí designación "un tipo de 
pecado” 


auuaoiristom: n.sg.n.V.4.17; TP awóyrisSt <wwkylSt> 
auuaoiristam: ac.sg.m. V.4,22, V.4.25; TP awoóyrist <"wwkylSt> 
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Av. auuaoirista - es la designación de un pecado (vid. la lista de pecados en Sng. 1.1-2 y 
Spp.Sns. 16.1-5). Por ello Chr. Bartholomae (AirWb. 310) lo analiza como un 
sustantivo neutro, como hace también en el caso de á¿garapta- . Originariamente, 
auvaoirista- es un p.p.p. de auua-uruuaés- "volverse" y como tal se conserva todavía 
en avéstico. En V.4.22 y 4.26 leemos yó naram auuaoiristam aunaouruuaésaijeiti . Chr. 
Bartholomae (AirWb. 527) traduce: "wer auf jemanden einen Angriff macht", Con esta 
traducción pretende salvar su análisis de auuaoirista - como sust. n. Sin embargo, 
estamos probablemente ante un tipo especial de figura etymologica, que consta de 
verbo + p.p.p. (de la misma raíz): 
yó naram auvaoiristom auvaouruuaésaileiti 
el que ataca a un hombre "atacado" 
Acerca de esta expresión vid. apud Agarapta- . 
Este p.p.p. se ha sustantivado en su forma neutra para designara un pecado; por eso se 
dice en V.4.17: 
yat fraSusaiti agtat hé auvaoiristom 
Cuando uno se levanta para golpear, le cuenta como un pecado Agarapta 
En la literatura encontramos detalladas descripciones acerca de lo que hay que entender 
por awoyrist . Spp.Sns. 16.2 nos informa de que un pecado ágrift es cuando alguien 
toma un arma en la mano y la levanta. A continuación, un awóyrist es cuando se dirige 
el arma hacia abajo. Caso de que se golpee a alguien, entonces se comete un pecado 
ardus (vid. apud aradus- ): 
ka án sneh fród wardéd á-s 6wirist-€ 6 bun u-s dadestán wardisn u-S tózisn 
ud pádifrah haftad ud sé drahm baweéd ka Cis-€ judtar [ne] bawed 
"When he turns that weapon downwards, then (it is) an Owirist to (his) 
account. The decree against him should be changed, and his expiation and 
punishment is (equivalent to) 73 drahms, if there is no other factor." 
(Kotwal 1969) 
Una descripción similar la encontramos en P1P.2.3.1, donde se acentúa la idea de que 
hay una intención de golpear: o 
agar kas-é bé menisn i zadan sneh andar dast griftag abar sar bé gardánéd 
án winah ráy awoyrist gówéd 
Si alguien con intención de golpear dirige una arma que ha cogido en su 
mano contra la cabeza de alguien, se le llama a este pecado awoyrist.' 
La lectura de la forma phi. awóyrist presenta algunos problemas, ya que hay 
atestiguadas gran cantidad de grafías diferentes: 
"wwkylSt: V.4,17 (MU1, DPS), V.4.22 (L4a, DPS), V.4.26 (L4, DPS) 
"wwkwlst: V.4.22 (Jmp.), V.4.26 (Jmp.) 
"wwlst: V.4.17 (MU2), PRDd.15a13, PRDd.37b19, P1P.1.3.1 
"wkwlst: V.4.17 (Jmp.) 
"wylst: V.4.17 (L4a), FIO.700 
"wklwst: V.4.17 (IM), V.4.22 (IM), V.4.26 (IM) 
"wwylst: PRDd.15a12, Spp.5ns.16.3; Dk.8.31.39 [712.16] 
"ww"wlst: PIP.2.3.1 
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De las numerosas variantes puede deducirse que se trata de una transliteración de 


: auuaoirista-. Es interesante observar con detalle estas variantes para comprobar que las 


grafías con <-wk-> para av. -6- sólo aparecen en la TP de Vidévdad, donde la variante 
mejor representada es <wwkylst> . De ahí mi lectura awóyrist, cfr. Syrist (MacKenzie 
1971, 62), Gwirist (Williams 1990 1 324). Fuera de PV <"wwylSt> es la variante mejor 
representada, que también permite la lectura awóyrist . 


La Tscr. reza:: 
bhrámitam kila kasya apy upari ghátamanasá Sastram bhrimayati tat papam avávarstam 
Blandido, es decir, se blande un arma contra alguien con intención de golpearlo, éste es el 
pecado avdvarstam. 


auuada: adv. "allí" (frecuentemente atestiguado) 


TP aánóh <TME> V.4.50-54 


auuada: adv. "así, de esa manera” (frecuentemente atestiguado) 
g 


V.2.39 ¿dón [án gyág]; (V.2.42 9 ánSh; vid. apud) 
V 2,32 - ... yada - €dón ... Ciyón 


En todos los pasajes donde aparece av. auuada, la TP es €dón . La única excepción es 
V.2,42, donde la TP rezaó 4nóh . Llama la atención que sea éste el único pasaje donde 
auuada parece tener valor local, y así lo han interpretado los traductores páhlavis. Pero 
los mss. L4a, P2 y 10 muestran, en lugar de av. auuada , otra lectura, auuadra. Esta 
palabra está atestiguada sólo una vez, en V.1.3, y aquí se traduce por ánóh, al igual que 
en V.2,42. No se puede excluir la posibilidad de que la forma mejor representada en los 
mss. sea un error de copista. Por ello prefiero editar +auvadra en lugar deauuada. 

En V.2.39 la TP ése dón , es decir, la traducción habitual deauuada . Sin embargo, la 
glosa án gyag "este lugar" muestra que los traductores han atribuido a auuada, una vez 
más, valor local. A mi juicio, esto es fruto de la equivalencia aunada - Ó ánóh que 
presenta V.2.42, consecuencia a su vez del error de transmisión que ha hecho auuada 
deauuadra . Los exégetas tardíos de V. han atribuido una valor espacial a auuada 
debido precisamente a este error y ello les ha llevado a glosar édón con án gyag. Que la 
glosa ha debido surgir por este procedimiento se deduce del hecho de queédón nunca 
tiene en phl. un valor espacial. 


auuaÚra : adv. "allí" (frecuentemente atestiguado) 


V.1.3 anóh <TME>; +V.2.42' 6 anóh <OL TME> 


' Geldner edita auuada, vid. apud auuada . 
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auuant-: adj. "tan grande, tanto, tan" 


avuaiti: n.sg.f. PV.2.19; Y.19.7; TP PV.2.19 án and <P> ; Y.19.7 im zá auvaiti 
bazó yauuaiti fradascit - ¿n zamig an and zahih Cand pahnay <...ZK "nd... cnd> 
auuat: ac.sg.n. V.6.10; V.6.22; V.8.23; Y.28.4; A.3.7,8,9,10,11,12; TP V.6.10, V.6.22, 
V.8.23 auuat... yada... - án and cand <ZK "nd... cnd...>; Y.28.4 ánand Pe; 
auuat mizdam - A.3.7 Dh: "nd; E "; D "wmnd; A.3.3 Dh.?"*; Ul; 'w"wmnd; Mf2 
ZK 'wwmnd; D "nd; A.3.9 Dh. "nd; E ZK 'wmnd, M2 ZK 'wnd; A.3.10 Dh. ZK 
"nd; Mf2 "ny'nd; A.3.11 Dh. "P"; M£2 lo omite; Ul HNE 'wmnd; E,D "nd; A.3.7 
Dh. 2: Mf1 "wwmnd; Mf2 "nd 


auul: prep. "a, hacia" 
V.2.10; V.2.14; V.2.18; V.2.22; TP abar <QDM>; V.2.10, 14, 18 — dim - bé án; V.3.35 
abar 0 


aradBiia-: adj. "que no corresponde al ratu" 


aradfim: ac.sg.m. V.1.18; TP abarón 

aradPiia: instr.sg. Vyt.47; Vyt.48; TP abarón 

aradhiiaáca: ac.pl.n. V.1.17; V.1.18; V.3,40; TP abárón; V.1.17, 18 abaárón [stahmagtar ] 
aradPiianam: g.pl.n. Vr.15.1; TP abarón 

Phi. abárón funciona en phl. como antónimo de frárón, que es en la TP del Avesta la 
traducción habitual de raVfiia- (p.ej. Vr.15.1.). 


arodus-: n. "herida, golpe", de ahí designación de "un tipo de pecado". 


aradus: n.sg. V.4.17; N.52; N.45; TP ardus <"Idws> 
arodusat: abl.sg. N.54; TP abar ardus; 

ardusa: instr.sg.' Erb.17.1; TP bé ardus <BRA *ldws> 
ardusam: g.pl.V.4.17; TP ardus <"Idws> 


Según la descripción de V.4.17 y de la literatura phl., arodus designa originariamente 
"una lesión corporal producida por un golpe no demasiado fuerte": 

V.4.17 

yat aénó.mananha paiti.asnaoiti agtat hé arodus 

Cuando uno alcanza a otro con intención de herirle, le cuenta como un 

pecado aradusFIO.701 

ka pad wináhgaríh sneh abar nihéd ardus nám 

Cuando alguien golpea a alguien con un arma en una acción pecadora, el 

nombre para (esta acción) es ardus. 

P1P.2.3.1 
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agar kas-€ ráy res panjom <dast” ta sé róz dard kunéd ayab kas-8 ráy 
ciyónán rés zaned ké án res tá dó angust zaxm raséd án wináh ráy ardus 
goówéd 

Si se causa a alguien una herida de la profundidad de la quinta parte de un 
dat, de tal manera que le duele durante tres días, o si se causa a alguien 
una herida que llega a converitrse en una heridad de dos dedos de 
profundidad, entonces a este pecado se le conoce como pecado ardus > 
Spp.5ns.16.4 

ka-s án snéh abar bé dahéd ardus-€ 5 bun u-$ tózisn ud padifraáh sih stér 
agar-is rés panj éwag é dist padis kard á4-S xwar-é O bun u-S tózisn ud 
pádifráh ham sih stér 

"When he lays that weapon on anyone, (it is) an ardus' to (his) account, 
and his expiation and punishment is (equivalent to) 30 stérs." (Kotwal 
1969) 


¡Según Chr. Bartholomae (AirWb.194) pertenecen a este tema las formas de arodusa -, pero 
vid. apud aradusa-. 
? Añadido de G. Klingenschmitt (1968.701) en función de V.4.37 rés T ném dast 
* La Tscr reza: 
tacca idi$am bhavati kila Sastram yatnataya Sarire evam dadáti yathá na pidám karoti 
atha ghátamca idi$am karoti yasya triratrad antare pidám upaSramat atha chedamca 
anguladvayapramánam bhavati tad api pápam ardus ¡feyam 
"Ocurre lo siguiente: se golpea en el cuerpo con tal fuerza que se causa una herida, o 
tal que se proporciona un golpe cuya herida sana en tres días, o el corte es de dos 
dedos de profundidad; este es el pecado que se conoce como ardus. 


arodusa-: adj. "que causa un lesión arodus-*" (V.4.26, 29) 
arodusa: instr.sg.m. V.4.26; V.4.29; TP — snada - ardus *snah <Idw3 *sn'h> 


Chr. Bartholomae (AirWb.194) propone sólo un tema arodus - (n.) "lesión, herida, 
golpe". Sin embargo, parece claro que en V.4.26 y 29 el instr.sg. arodusa funciona 
como adjetivo: yó naram arodusa snada jainti. Por esta razón propongo un tema 
aradusa - (adj.), que es una tematización de arodus - "que causa una herida aredus”" : 
"el que golpea a un hombre con un golpe que le causa una herida aradus-". 

Una herida arodus es una herida de dos dedos de profundidad o que tarda tres días en 
sanar (así en PiP.2.3.1; vid. apud ardus -). 


* Cfr. P1P.2.3.1 (vid. apud arodus-) 
* Vid. apud snada- 


aroduul-: f. "Nombre de un río" 


aroduui: n.sg. V.7.16; Y.65.4; TP <Idwswb>; Y.65.4 - súra anáhita - ardwisúr 1 awinast 
<Ikwswl> 


A A O a a A A A a q 
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aroduui: voc.sg. Ny.1.19; TP <ldwyswl> 

aroduuim: ac.sg. Y.65.1; Ny.4.2; Ny.4.9; TP <Idwyswb>; Y.65.1(<lkwyswl>, Ny.4.2 
(ápam) - súram anáhitam -( ab T) ardwisúr 1 awinast <ldwyswl> 

aroduuiiá: g.sg. V.2.22; Vr.1.5; Ny.4.0; Ny.4.1; Ny.4.10; TP <Iwyswl>; Vr.1.5 
<ltwyswl>;, V.2,22 ard <'ylt> (vid. apud) 


/ 
3 
j 
4 


La TP de araduul- es siempre una transliteración que muestra diferentes grafías según 
los textos. En V. aparece sólo una vez, en V.7.16, y allí se nota como <"ldwsw]l>. En los 
Ny. aparece siempre con la grafía <Idwyswl>, mientras que en el Y. la notación es 
<Ikdwswl>'. En Vr. está atestiguado una sola vez y allí aparece como <'ltwyswl>. 

La TP <(yltO)> en V.2.22 es la única excepción. La misma grafía que aparece aquí la 
encontramos en V.7,30 y V.7.33, donde fráz ird drahnáy <plc *ylt dlhn”> traduce av. | 
fraradni.drajo. Phi. <ylt> corresponde entonces a av. *ára9ni- "codo" en fraradni- ; cfr. | 
i.a. aratní”, vid. EWAia 1 109. La palabra habitual para "codo" en phl. es aresn <'l$n>? 

(< ap. araSni-, vid. Szemerényi, Sprache 12, 196; cfr. p.m-m. ”rynwg "codo" ), que 

pervive en p.mo. aras "codo" (vid. Nyberg, MP Il 297. Por el contrario phi. ird <'ylt> 

"codo" deriva de pir. *yta o *rtar (vid. Klingenschmitt, 1968, 169), por lo que G. 
Klingenschmitt postula un paradigma pir. *gtan- (bzw. rtar)/ arón-. r 
La TP ird en V.2.22 ha llevado a Justi (IFAnz.17.120 ss.) a ver en av. araduul- de este 

pasaje una unidad de medida. En contra de esta teoría reacciona Chr. Bartholomae, 

quien opina que <'It> es una transcripción de av. aroduuj- . Como prueba aporta la 
transliteración <'t> en Vr.1.5. Sin embargo, este dato es incorrecto. En Vr.1.5 la 
transliteración es <kwyswl>. Además V.2.22 sería el único pasaje”, donde araduuj- no 

se traduce por medio de la transliteración de aroduul- súrá- . Por ello me parece 

improbable que estemos ante la transliteración que desea Chr. Bartholomae. 

Al parecer, los traductores han leído aroduiiá erróneamente como aradniiá, de manera 

que es perfectamente posible una confusión con una forma deareón- o áradni-. Sea por 

un error del copista o no, creo que los traductores han puesto esta forma en relación con 

la palabra para "codo" como unidad de medida. Este supuesto se ve confirmado por la 

glosa que sigue a la traducción: 4n gyág kú kem nisánéd éd widest dó angust nisáned 

"el lugar donde menos (nieve) se deposita, allí se deposita una mano (widest) y dos 

dedos (angust)". 





' También en las glosas de Y.65.4 2,3,4. La misma grafía la encontramos igualmente en 
Dk.3.112 [108.10], pero Madan la edita <'Ik'n yswi> en lugar de <'"Ikwyswb>; cfr. también 
PRDd.59.3, donde A. V. Williams corrige erróneamente <"Ikdswi> en <lydwswl>. Para la 
corrección de av. 2 en aroduuj- por medio de k, cfr. av. aradus- , phi. <Ikdws> (Dk.742.6; 
Dk.7129.9; PY.65.11). 

? Esta palabra falta en MacKenzie 1971. Para más atestiguaciones vid. Nyberg II 29 y 
Klingenschmitt 1968, 171. 

* La forma concreta y la reconstrucción de esta palabra son difíciles. Por un lado, no se puede 
asegurar si la a inicial es larga o breve. P.mom. <"ryínwg>, sodg.B. <”r'ync>, p.mo. áran 
parecen presuponer un pir. *aradni-. Con esta forma quizás se pueda comparar La. ártni- 
"final del arco”. Pero también es segura la existencia de la correspondencia pir. de La. aratnf, 
a saber, *araUni-, gracias a p.a. arSani-, p.mo. aras. 
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*También en la literatura páhlavi aparece siempre ardwisúr para designar a arodúul 


airiiana-: adj. "ario" (vid. apud vaéjah- ) 


airiianom: ac.sg.n. V.1.1; V.1.2; TP - vaéjó - 8rán wez<"y'n' wyc> 
airiiene: loc.sg.n. V.2.20; V.2,21; TP - vaéjahi - ¿rán wéz <y'nwyc> 


arozÚúra-: m. nombre de montaña 


arozúirahe: g.sg. V.3.7; V.19.44,45 TP V.3.7 -— grívuaiia - pad arzúr griwag <lzwl>; 
V.19.44, 45 - paiti kamoradom - abar 6 arzúr kamal 


Chr. Bartholomae (AirWb. 202f.) interpreta arazúra- como nombre de un daéuua, que 
junto con kamarada- y griuuá- forma el nombre de una montaña. Chr. Bartholomae 
llega a esta interpretación probablemente por la historia que se nos ha transmitido en 
MIX.27.14 ss: 

(14) dé az gáyómard súd én búd (15) fradom ózadan 1 arzúr ... 

(14) ¿Qué ventajas provienen de Gáyómard? (15) En primer lugar la 

muerte de Arzúr...” 
Aquí arzúr está utlizado, sin duda, como nombre de un daéva. Sin embargo, esta 
historia no se nos ha transmitido en ningún otro texto y podría haber sido inventada tras 
la reinterpretación de arazúra- como nombre de un demonio. 
En realidad, parece como si arozúra fuese el nombre de una montaña y tanto gríuua- 
como también kamarada- designasen partes de esa montaña, cfr. phl. gríwag "colina", 
p.mo. gariwe "id.", también rus. griva "lomo de la montaña". Esta interpretación se ve 
reforzada por la TP de arazúrahe griuualia, a saber, pad arzúr griwag (con griwag 
"colina" y no griw "nuca"). En la literatura páhlavi aparece, además de ésta, la 
designación arzúr pust "espalda, lomo del arzúr " (Bd.12 [21.17)' y pust í arzúr 
(PRDd.50. 1). 
Por otro lado se plantea la pregunta de en que relación debería estar el nombre de esta 
montañaarazúra- (Yt.19,2) con el supuesto nombre arozúra- referido a un daéva. Se 
podría pensar que la montaña tenía la apriencia de un gigante y que, en consecuencia, el 
nombre de la montaña se tomó del nombre del gigante. En este caso cabría esperar que 
el nombre del daéva fuese arazúra- y el de la montaña una derivación en Vrddhi de 
éste, por ejemplo, arazúra- . La situación es, sin embargo, precisamente la contraria: 
arazúra- es con seguridad un nombre de montaña y, según la interpretación de 
Bartholomae, arozúra- nombra a un daéva, 
A. Christensen (1917 1, 53 ss.) postula que la leyenda del dew Arzúr, hijo de Ahréman, 
ha surgido en época sasánida y no representa ninguna tradición antigua. Se habría 
identificado al hijo de Ahréman con la montaña en la que se encuentra la puerta del 
infierno. Esta explicación me parece más verosímil que la de Chr. Bartholomae, ya que, 
por un lado, no se puede evidenciar que en av. arazúra- sea el nombre de un daéva, y, 
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por otro lado, esta leyenda ha encontrado poco eco en a literatura páhlavi, siendo así 
que se limita tan sólo a un pasaje del Mx. 

Si partimos de que tanto arazúra- como también arazúra- son nombres de montañas, 
queda por explicar en qué relación están. ¿Son formas del mismo nombre? Así parece, a 
pesar de que la tradición manuscrita es clara en ambos casos: las atestiguaciones de 
arozúra- no muestran ninguna variante orozúra-; en el caso de arazúra- sólo el tardío 
ms. D muestra la variante corrompida araZuud (pero arazúro: Fl, Ptl, L18, H3, B27, 
R115). Sin embargo, no se debe perder de vista que las confusiones entre -ara- y -ara- 
son bastante frecuentes (vid. recientemente A. Hintze 1994, 134, 208, 22, 243, 259, 
345, 389), y que un error de copista por influjo de la forma precedente arazifiiasca es 
perfectamente posible. 


'En el pasaje paralelo en GrBd. (9.3 [76.14]) aparece arzúr griwag 


arsan-: m. "hombre; masculino" 

arsa(ca): n.sg. V.8.32; Yt.14.31, 39; TP gusn <gw3n'> 

arsnd: g.sg. V.9.37; Yt.14,15 TP guín <gws3n'> 

arsánahe: g.sg.* Yt.14.7; TP guín <gwsn'> 

arsána: n.pl. V.18.31; TP guín <gwsn'> 

arsano: n.pl.? V.18.32-34; TP gusn <gwsn'> 

arsanó”: ac.pl. V.3.24; TP gusn <gwsn> 

arsnam: g.pl. V.22.10; Y.65.2; Y.65.5; Yt.14.12; TP gusn(án) <gws3n(n)> 


*Tematizado. 

? Realmente ac.pl. en función de n.pl. 

? Para la determinación como ac.pl. en lugar de como g.sg. irregular (así AirWb.203) vid. J. 
Kellens, NR, 12. 


asah-: n. "lugar; cantón, distrito"; a menudo junto a SOjÓra- 


asó: ac.sg. V.1.1.Ph1.V.1.1; TP gyag < gyw'k> 

asahatca abl.sg. V.9.53 ; TP ahmat haca - - azi amá gyág 

asahaéca: dat.sg. V.9.54, V.9,.55; V.9.57 ; TP (ahmai) - - 9 Tama gyág; V.9.57 ahmái - 
-dánIgyág 

asahi loc.sg. V.8.97; TP dire asahi - pad dúrig gyág 

asahija!: loc.sg. N.101; TP anijehe - - pad án l ani gyág 

asásca: n.pl.V.1.20; Y.2.16; TP gyag 

asanham(ca): g.pl. V.1.2; V.1.4; V.1.5; V.1.6; V.1.7; V.1.8; V.1.9; V.1.10; V.1.11; 
V.1.12; V.1.13; V.1.15:V.1.16; V.1.17; V.1.18; V.1.19; V.2.23; Y.1.16; TP az 


gyágán; 
El exégeta de V.1.1 incluye al final de un largo comentario una observación de la que 


se deduce que la distinción entreasah- (TP gyág ) y Sóióra- (TP róstag ) ha planteado 
algunos problemas a los eruditos sasánidas: 
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gy2g ud rostág har do hamkenih ast ké édón gówed kú gyag án gyag kú 
mardóm abar né mánénd ud róstág án gyág kú abar mánend 
Gyag y róstag son (conceptos) semejantes. Hay (un exégeta) que afirma: 
Gyag es el lugar donde no habitan hombres y róstag es el lugar donde sí 
habitan. 
En verdad todavía hoy es difícil de comprender la diferencia de significado entre ambos 
términos. En av. aparecen a menudo juntos, a veces solos y a veces como miembros de 
enumeraciones más extensas: 


Yt.8.33: 
vató darsis mazdadató "Then the bold wind created by 
váromca maéyomca fijaghumca Ahura Mazda drives here rain, 
auui asá auvi SOjÓrá clouds and hail onto the places 
auui karsuuan yáis hapta and the homelnads onto seven 
Karsvar-s" (A. Panaino 1990) 
Yt.13.67 
tá y0idijeinti posanahu Luchan en las batallas 
hauue asahi S0iUraé por su propio distrito y asentamiento, 
yada asó maévanamca - así como cada uno conservó 
aiPisitde dadara su distrito y su casa para vivir, 
En S.1.28 y 2.28 ambas palabras parecen glosar a la tierra: 
S.1.28 


zamó hudághóo yazatahe imá asá imá S0i0rá garóis usi.daranahe 

(El día) del yazata tierra -estos distritos y estos asentamientos-, que 

concede buenos dones, de la montaña Usi.darana... 

TP awesán gyág ud awéesán róstag 
S.2.28 

zam hudághom yazatom yazamaide imá asá imá soi0rá 

Adoramos al yazata Tierra -estos distritos y estos asentamientos- que 

concede buenos dones... 

TP awesán gyag <ud aweésán > róstág 
En V. aparece con frecuencia este par. En V.1, en la enumeración de los países creados 
por Ahura Mazda, encontramos para cada país la misma construcción: paoirim (/ bitim 
etc.) asanham soidranam vahistam fridfPorosom azom yó ahuró mazda airiianom 
vaéjo (/ gáum etc.). TP gyagán ud róstágán. Otras atestiguaciones en V. son las 
siguientes: 
v.1.20 

honti aniiáscit asásca S0jórásca srirásca 

Hay otros distritos y asentamientos... 

TP any-iz gyag ud róstág 
V.9.53 


para nú ahmat haca asanhatca 
sóiúráatca axstat spitama zaradustra 
iZáca ázúitisca 
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De este distrito y de este asentamiento se marcha, oh Spitama Zaradustra, 

la felicidad y la abundancia... 

TP az án ¡amá gy4g ud róstag 
Similares son V.9.54, 55, 57 asanhaéca sOióraéca TP 6 án Tama gyag ud róstag 
En otros pasajes este par es un miembro más de una lista más extensa: 
Y.1.16 

afham asanhamca S0idranamca gaoiiaoitingamca maédvanamca 

auud.X “aronanamca , 

De estos distritos, asentamientos, prados, casas y abrevaderos... 

TP az gyágán ud róstagán 
Cfr. Y.2.26 

imá asásca SOjOrásca gaoiiaoitisca maédaniiásca auuó.X'aronásca 

Yt.8.42 

srirásca Xasá SOiOrásca” gaoiiaoitióca 

TP gyág ud róstág 
De estos pasajes no se puede extraer con claridad una diferencia semántica entre asah - 
y Sóióra-. Hay que analizar, pues, los pasajes en los que asah- aparece solo, para poder 
quizás determinar con más exactitud su significado. En primer lugar llama la atención 
que la observación que hace el exégeta en V.1.1 acerca de que asah- designa un lugar 
no habitado, no es correcta. 
El pasaje Yt.13.38 

xrumá as3bis frazinta 

dánunam baéuuaro.paitingm 

You swept away the crumbling sites of the chiefs of the myriads of Dánus. 

(1. Gershevitch 19539, 189) 
es directamente comparable con Yt.10.38 

xrumá Saitaiió frazinte He sweeps away the crumbling 

anaSita maédaniiá dwellings, the no longer inhabitable 

yáhuua midro.drujó siete abode, in which (use to live) the owners. 

of Falsehood” (1. Gershevitch 1959) 

De esta comparación se deduce que en Yt.13.38asah- designa un lugar habitado (cfr. 
Yt.10.38 saitaiió por Sitaiió ) , cfr. también Yt.13.67, donde designa lo mismo (vid. 
supra). En otros pasajes, sin embargo, no es ése el caso, por ej. V.2.23: 

ÚriZatca ióa yima g3us apa.jasat yatca anhat 9P(a)iiastomaésuna asanham 

yat anhat baroSnuS paiti gairinam yatca jafnuSuua raonam paxrumaésu 

nmánaésu 

Oh, Yima, sólo se salvará un tercio del ganado, el que está en los lugares 

más peligrosos, el que está en las cimas de las montañas, el que está en las 

profundidades del valle en establos cubiertos. 
En otro pasaje asah- designa simple y llanamente un lugar, un sitio, un terreno, 
N.101?: 


yó aniiehe asahiia barosma *staranaiti 
El que extiende el barasman en el terreno de otro... 


« 
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Yo supongo que éste ("lugar, sitio, terreno") es el significado primario de asah- *. Sin 
embargo, cuando aparece junto a SOjUra- sirve, a mi juicio, para designar el territorio 
que rodea al asentamiento. 


? 


Cfr. loc.sg. borozaintalia "en el alto”, asaunanaiia "en el pío”, vid. H. Reichelt 1909, 170 s. 
La misma formación presentan los loc. del p.a. del tipo drayahiyá etc. 

? Los mss. muestran asó. S6jórásca. Por ello ha establecido Chr. Bartholomae (AirWb.210) un 
tema asó.Sóidra-. Sin embargo es preferible corregirlo en asásca Soiórásca (vid. A.Panaino 
1990 I, 66) : 

* No he tenido en cuenta dos pasajes problemáticos. Por un lado, la determinación de asahi 
en V.8.97 dúire asahi razanham depende de la de razanhgm. J. Gonda (KZ 73 [1956] 154) 
compara este pasaje con RV 10.49.6 diré paré rájasah "en la frontera más lejana del 
universo". Yo, por mi parte, prefiero mostrar mi escepticismo ante esta explicación. Por otro 
lado, tampoco he considerado Vyt. 29, donde auuat asó se traduce por édón ast <'"ytwn 
AYT'> . B. N. Dhabhar (1963, 370 nota 29.2) supone, en consecuencia, una corrección en 
astó. 

* Distinta es la explicación de A. Christensen (1943, 10), al afirmar: "Sóidra- est un terme 
gathique qui designe le territoire occupé par la tribu (zantu-); l' asah- -terme inconnu des 
Gathas- en est le centre politique et religieux" (similar Nyberg 1938, 313 y 471). En la 
colección de pasajes recogidos arriba puede observarse claramente que este significado no 
puede aplicarse a la mayoría de los textos (vid. p. ej. N.101). 


asára-: adj. "acéfalo, sin cabeza" 
asáró': n.plm. V.1.19; TP xasalar (s.K.) 
asára: n.pl.m. PV.2.5; Falta TP. 


Esta palabra aparece en tan sólo dos pasajes: 

V.1.19 upa addaésu ranhaiiá yO asaáró aiPiiaxsaiieinti 

PV.2.5 abaroSnuua pascaéta asára masiiakacibiió 
Chr. Bartholomae postula para av. asára-, en función de la corrección de la TP en 
asálar, el significado "ohne Oberhaupt, ohne Oberherrn". Una interpretación más 
probable es la ofrecida por Herzfeld (1947, 769). Éste interpreta av.asára- literalmente, 
es decir, "sin cabeza, acéfalo" y compara esta designación con DIA. 44 (vid. Markwart, 
Caucasica 6, 52 s.; G. Messina 1939, 102 nota 2): 

jud sardag mardómag ké mánénd tar 6 búm *widastig ud warcasma ké 

Cama pad war ast 

"abnormal men, which live beyond the earth, the pygmies and the "chest- 

eyed", whose eye are on their chest". 
Según él, los asára- serían un pueblo mítico que habita "beyond the earth", en las 
corrientes del Ramhá (el río que rodea la tierra). Esto concuerda perfectamente con la 
interpretación de aoda- que he ofrecido (vid. apud aoda- ). 
También señala el Ayadgár 1 Jamaspig (capítulo 9), donde se habla de los wardasmán 
ud wargósán ud duwálpádán ud widastigán ud sagsárán "los que tienen los ojos y las 
orejas en el pecho, los pies de cuero, cabezas de perro, pigmeos": 
AJ.9.1-4: 
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1. pursid wistasp Sah kú awesán warcasmán ud wargósán ud dawalpayaán 

ud widestigán ud sagsárán búm ud zamig clyón pad némag 1 Ohrmazd 

ésténd ayáb pad némag 1 Ahréman u-Sán dád ud dén ciyón xwarisn ud 

ziwisn Cé ud crlyón ka mirend ó kú afganéend u-Sán ruwán O kú sawéd 

2. guft-as jamasp kú awesán mardómán pad zamig 1 warcasmán manénd 

u-S4n gyag zamig l parigán xfróod' nisinend 

3. u-$ dar ud draxt was bawéd ud gáw was dárénd u-Sán sálár ud xwaday 

nést pad némag Í ahréman ésténd ud ka mirénd bé xwarénd har Ek az 

awesan O átaxs afganend andar miyán i purr búdan i zindagih har gyánwar 

i-sán dast grift bé xwarénd 

1. El Rey Wistásp preguntó: "¿Cómo es la tierra de los que tienen los ojos 

y las orejas en el pecho, los pies de cuero y cabezas de perro? ¿Están del 

lado de Ohrmazd o de Ahréman? ¿Cómo es su ley y su religión? ¿Qué 

comen y cómo viven? ¿Dónde arrojan (a sus muertos) cuando mueren? 

¿Adónde va su alma? 

2. Jámásp dijo: "Viven en el país de los que tienen los ojos en el pecho, 

habitan la tierra de las Parikas." 

3. Tienen muchos árboles madereros y frutales y muchas vacas. No tienen 

ni líder ni señor. Están del lado de Ahréman. 

4, Cuando mueren, se comen (a los muertos) y a cada uno de ellos lo 

arrojan al fuego en medio de toda la existencia y de toda la vida; cualquier 

criatura que les llega a las manos se la comen. 
H. Humbach? (WZKSOA 4 (1960) 45 s.) ha reforzado esta identificación al comparar la 
observación u-s4n sálár ud xwadáy nést "no tienen ni líder ni señor" con la glosa de 
V.1.19 ay xwadáy pad xwadáy ne dárénd "no consideran a la autoridad como tal". 
Tanto Herzfeld como Humbach han aducido a este respecto también los testimonios 
griegos (p.ej. Hdt. 4,191) de los áxégañot. 


| Este n.pl. es atemático; la terminación se debe probablemente a la forma precedente yó. La 
forma simple sára- es temática. 

? Messina lee prans, que compara con i.a. práñc- (!). Los mss. muestran vPe. Probablemente 
hay que corregirlo en <plwtb>, que sería la TP de un prev. ni- (de nishada-) en el perdido texto 
avéstico del que depende este texto páhlavi. También el comienzo guft-aS apunta a que este 
texto depende de la TP de un texto avéstico. 

* Por lo demás H. Humbach sigue paso por paso la argumentación de Herzfeld sin citario por 
lo demás. 


ast-: n. "hueso; esqueleto; cuerpo" 


asca: ac.sg. V.5.9; TP — ustanamca - tan ud boy 

astaca': n.sg. V.19.7; TP V.19.7 n0it — nóit ustanamca nóit baodasca - ná tan né gyán 
[...] né [az tan] bOy ; P.21 - ustanaca - az tan ud gyán 

astam': ac.sg. V.5.16; V.6.10; FIO.115; FIO.211; TP ast <'st'> 
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: astó: g.sg. Y.12.3; P.43; TP Y.12.3 nóit - nóit ustanahe - né tan né gyaán; P.43 - 

a hutastim - Siyón xubih 1 pad ast' 

a astasca: g.sg. V.8.81; Y.55.2; H.2.17; TP az tan ud bóy 

astam: g.pl. V.6.7; V.6.29; V.6.46; TP ast <“st'> 

astanam': g.pl. V.15.3 ss; TP ast <'st> 

azdibis: instr.pl. V.4.50*%, V.4.51; V.6.49% Y 5.3 =Y.37,3; TP ast <st'>; V.4.50,51 tan; 
Y 5.3 -ca ustanáisca - tan ud bóOy 


tan "cuerpo". Ésta es la TP cuando ast- aparece junto a ustana- "hálito vital, alma" o 
baoóah- "percepción sensorial". Chr. Bartholomae (AirWb.212) reconoció en estos 
casos otra acepción de ast-: "cuerpo material". Esta segunda acepción también la han | 
reconocido los traductores sasánidas y la han expresado por medio de tan . Sin ¡ 
embargo, en V.4,50 y 51 han interpretado azdibis erróneamente en esta segunda | 
acepción y de ahí la traducción que ofrecen: tan. 

En otro pasaje (P.43) ast- significa "esqueleto", en oposición a tand- "cuerpo". Chr. 
, Bartholomae (AirWb.212) consigna para este pasaje la TP tan . Sin embargo, la TP i 
. ofreceast? "hueso", mientras que para tanú- tenemos goóst "carne". : 





| 

| 

¡ 

| 

Junto a la equivalencia etimológica de av. ast-, a saber, phl. ast, hay otra TP más: phl. 
| 

| 


En lugar de asca , resultado de la evolución de ast-ca . 

?Tematizado 

3 "es decir, belleza en lo que respecta al hueso”. Esta traducción falta en P.43, pero la 

conocemos gracias a FIO. 94. El pasaje de Pursisnihá reza: nójt astó hutaStim nó0it tanuuó 

hurustim.. Que la TP de hutastim en FiO proviene de un pasaje similar, se puede deducir de la 

4 forma siguiente en FiO, esto es, hurao0ó , que es comprable con hurustim . La TP de hurao06 

z a en el pasaje de FiO. es idéntica a la de hutastim, con la diferencia de que ast se sustituye por 
E g65t. Aquí se puede, pues, apreciar perfectamente cómo han interpretado los traductores la | 

diferencia entre ast- y tanú-: ast- es el esqueleto y tanú- la carne que lo rodea. 

*Tematizado. 

3 Funciona como n.pl. 

* En lugar del esperado ac.pl. 

7 (vid. nota 3) 








astO.bid-: adj. "que rompe los huesos" 


astó.bidom: ac.sg.m. V.4.37; V.4.39; TP - X'arom - án last Sken <ZK <y> "st TBLWN 
hwl> 


Av. astó.bid - aparece junto a X'ara - como designación de un pecado. A esta 
designación le corresponde en N.42 y en la literatura páhlavi el nombre yáta - / yát (vid. 
apud X'ara -). 

: Para le descripción de la herida que se denomina astó.bid- X'ara - vid. P1P.2.3.1 (vid. 
nota a V.4,37) 
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astO.vióotu-: m. NP de un daéva, "que provoca la desintegración del cuerpo" 


astó.vióGtus: n.sg. V.5.8; Aog.57; TP astwihad 
astó.vióOtus: ac.sg. V.4.49'; TP astwihad 


Según la lectura recogida por Jmp. y DPS, parece como si la TP fuese una 
transliteración: V.4.49 Jmp. tenmamen” <stwykd't> (V + k- es la forma habitual de 
representar las vocales largas del avéstico en las transliteraciones páhlavis), DPS tem 
Hem <stwwyd'b>; V.5.8 Jmp., DPS tenen <stwwyd't>. La grafía que con más 
fuerza apunta a una transliteración o a un préstamo tardío es tewIaJeDe <stwykd't>. 
No he podido verificar esta lectura en ningún manuscrito y tampoco aparece en otros 
textos. 

De hecho, una observación detallada de las atestiguaciones ofrece una imagen 
totalmente distinta. La grafía más frecuente es tene <stwh't>: V.4,49 (L4a), V.5.8 
(L4a, DR, MU3), Aog.57, Dk.3.358 [343.3], Dk.9.12.17 [799.5], Dk.9.16.1 [803.14], 
Dk.9.16.2 [803.17] (cfr. también Dk.3.305 [310.16] rexrmen» <stwwh'tb>). Esta grafía 
hay que leerla probablemente como astwihád, lo que coincide con la forma paz. 
astiviháat (Aog.57) y sánscr. astiguhádayamah (Aog.57), astiguhádayamasya 
(Mx 2.115). Frecuente es también la grafía temen» <stwwyd't>: V.449 (IM, DPS), 
V.5.8 (Imp., DPS), MiX.2.115. Se trata de, o bien un error de copista fácilmente 
comprensible por teme <stwwb'b>, o bien una grafía histórica con -yd-. Así pues, 
está claro que esta palabra fue tomada en préstamo con anterioridad a la evolución 
fonética de d-h/V_V. 

Habría que considerar también si hay que leer astwihád o astguhád . La escritura scr. 
en Aog. y Mx. astiguháda- parece apuntar a la forma más tardía astguhád . 
Precisamente esta grafía es la que muestra el ms. TD2 en GrBd.4.24 [44.12] rexopIe* 
(quizás también TD1 1e04 =182*, pero esta vez con falso corte). Sin embargo, ya que la 
mayoría de los mss. presentan la antigua grafía con <w> y la notación paz. en Aog. 
sigue siendo astivihát , prefiero la lectura astwihad . 


*Erróneo por *astó. vidótum 


astuuant-: adj."óseo, material,” (frecuentemente atestiguado) 


astuuá: N.Sg.M. V.1.1; V.3.33; TP. astómand <'st'wmnd> - vispó anhuí astuuá = 
 harwisp axw 1 astómand 

astuuantom: ac.sg.m. V.2.22; TP astómand 

astuuaite: dat.sg.m. V.2.24; TP astómand 

astuuaiti: loc.sg.m. V.4.50-54; TP aghuuó yat - - andar axw 1 astómand 

astuuaitinam: g.pl.f. V.2.1; V.2,39; V.2.42; V.2.43; V.3.1; V.3.2; V.3.4; V.3.5; V.3.6; 
v3.7 V.3.87 V.3:9; W:3.10; V.3.11; V:3:12; V.3.13; V.3:15; V.3,16; V.3.22: 
V.3.23; V,3.30; V.3.34; V.3.36; V.3.37; V.3.38; V.4.2; V.4.5; V.4.6; V.4.7; V.4.8; 
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V.4.9; V.4.10; V.4.11; V.4.12; V.4.13; V.4.14; V.4.15; V.4.16; V.4.18; V.4.20; 
V 4.25; V.4.26; V.4.29; V.4,30; V.4.33; V.4.34; V.4.36; V.4.37; V.4.39; V.4.40; 
V 4.42; V.4.55; TP astómandán 


aspa-: m. "caballo" (frecuentemente atestiguado) 

aspahe: g.sg. V.3.36; V.3.37; V.4.11, 12, 13, 14, 15, 16, 18, 19, 20, 21, 22, 23, 24, 25, 
26,27,28,29, 31,32,33, 34,35, 36, 37, 38, 39, 40, 41, 42,55; V.5.44; V.6.5, 9, 
11,13, 15, 17, 19, 21, 23, 25, 483; V.7.72; V.8.23, 24, 25, 26, 105; V.13.4, 12, 13, 
24, 25; V.14.2; V.15.51; V.16.13, 15, 16; V.18.73 TP - astraiia - asp astar <"sp' 
"stl> 


asparand.maza-: adj. "que tiene como garantía una asparana-" 


asparand.mazd: n.sg.m. V.4.48; TP asparonmasay <"splwnms'd> 
asparanS.mazd: ac.sg.m. (vid. apud) V.5.60; TP asparon masáy [ciyón drahm-é] 
<splwn' ms y [cygwn ZWZN-1]> 


El primer término del compuesto, asparanó, es idéntico a av. asparena- , que está 


atestiguado en dos ocasiones: FIO.331 asparand ZWZN '; Vd.7 duiie hazanrahe asparan , 


am nidadat. La TP drahm <ZWZN> en F1O.331 (cfr. la glosa Clyón drahm-é V.S.60) 
llevó a Chr. Bartholomae a interpretar asparana- como el nombre de una moneda. 
Schwyzer (IF 49 [1931]) fue aún más lejos: av. asparanó es la palabra latina asperum , 
empleada para monedas, y que penetró en el avéstico a través del gr. bizantino 4onpov, 
o tal vez antes por mediación siríaca. Esta teoría es fruto de una mala interpretación del 
pasaje del FIO. 

H.W. Bailey (1943, 171f.) ha mostrado que la traducción del FIO, no es tal, sino sólo 
una aclaración (así también Klingenschmitt 1968, 331), como muestra V.5.60, donde la 
TP de av. asparand.maza- es asparon masáy, y drahm-é "un dracma" es sólo la glosa. 
Esta glosa hay que compararla con las glosas de V4.2: 

pasu.maza- - pahmásay [sé stér = 3 ster] 

staoró.maza- - stórmasáy [dwázdah stér = 12 ster] 

viró.maza- - wirmasáy [pánsad drahm = 50 dracmas] 

dañhu.maza- - dehmasáy [wés az pánsad drahm = más de 50 dracmas] 


En V.4.48 aparece asporanó.mazó en otra enumeración: háu asparanó.mazó háu 
anumaiió.mazó háu staoró.mazó háu viró.mazó . También en la literatura páhlavi 
aparece esta palabra en varias ocasiones en un contexto similar: 
Dk. 8.19.47 (702.17): 
ud abar pésemalih pad asparon ayab anómeé ayab stór ayab wiró mizd 
Sobre la acusación respecto a un asparon, una oveja, una vaca o un 
hombre 
Dk.714.3 (8.20.84): 


abar mádag * asparon nidom ud wiró mizd abardom 
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Sobre los casos en los que el importe de un asparon es el menor y el de un 
hombre, el mayor. 
En otros pasajes falta la equivalencia páhlavi de viró,mazah -: 
Dx.8.20.46 (710.12): 
abar Candih tózisn i band ud drós ud páhifráh T asparon anumé ud stór 1 
duzidag 
Sobre el importe de la pena de prisión y de la marca al fuego (castigo por 
robar) y de la devolución por un asparon , oveja o vaca robados. : 
Dk.8.20.47 (710.14): 
abar pasémal ké sé pesemál har sé pad ébar ék pad "Asparon" ék anumé 
ud Ek pad stór pahikarend 
Sobre el acusado al que acusan al mismo tiempo, uno por un asparon, otro 
por una oveja y el tercero por una vaca. 
Dx.8.20.49 (710.18): 
abar madan itózisn O sé kas ké au ék asparon az ek anume-é ud az stór-é 
har sé pad ébár duzid éstéd 
"On the coming of reparation to three men from one of whom an asparn 
has been stolen, from one man a sheep and from one man a beast, all three 
at one time" (H.W Bailey 1943, 172) 
De ahí se puede deducir que asparona- designa algo que tiene el valor de un dracma, 
probablemente un animal. Pero Í mismo no es ni un dracma ni ninguna otra moneda. 
También el segundo término del compuesto es problemático. Chr. Bartholomae 
(AirWb.218 s.) propone la existencia de dos temas: 1. asparand.maza- en V.4.48 háu 
asparond.mazó ; 2. asparond.mazah- para el ac.sg. asparand.mazó en V.5.60”. Así 
pues, se hace necesario analizar todas las atestiguaciones de las palabras que tienen este 
segundo término: 
anumaiió.maza(h)- :anumaiió.mazó n.sg. V.4.48 
pasu.maza(h)-:  pasu.mazó n.sg. V.4.2, V.4.3, V.4.7 
pasu.mazam ac.sg. V.4.13 
staoró.maza(h)-: staoró.mazó n.sg. V.4.2, V.4.8, V.4.48 
staoró.mazam ac.sg. V.4.14 
viró.maza(h)-:  viró.mazó n.sg. V.4.2, V,4.4, V.4.9, V.4,48 
viró.mazam ac.sg. V.4,15 
dañhu.maza(h)-: dafhu.mazón.sg. V.4.2, V.4.4, V.4.10 
dañhu.mazom ac.sg.V.4.16 
tanú.maza(h):  tanú.mazó ac.sg. V.18.29, P.18 


Nada impide establecer un tema “maza- para pasu.maza(h)-, staoró.maza(h)-, 
viró.maza(h)- , daghu.maza(h)-. Como formas problemáticas quedarían sólo el ac.sg. 
asparand.mazo (V.5.60) y tanú.mazó (V.18.29, P.18). Por esta razón es por la que 
Chr. Bartholomae propuso también un tema: asparend.mazah- y tanú.mazah- (a pesar 
de que mantiene el tema tanú.maza- para el ac.sg. tanú.mazó en P.18 ). En el caso de 
tanú.maza(h)- separa ambos temas incluso etimológicamente: 1. En tanú.mazah- el 
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segundo término del compuesto es mazah- "magnitud, tamaño" (cfr. V.7.51 
auuauuantom mazó yada hé tanus "tanto tamaño como su propio cuerpo”); 2. En 
tanú.maza - “maza- es idéntico a maza- en los compuestos arriba mencionados, es 
decir *maza- "garantía" (para la raíz de i.a. mamMhate "conccede, regala""; vid. 
Geldner 1882, 95). Por el contrario, los dos temas asparanó.maza(h) son para Chr. 
Bartholomae idénticos etimológicamente. Esta confusa situación es insostenible. 

La mejor solución es establecer un segundo término %maza- "garantía" para todos estos 
compuestos y explicar los tres ac.sg. en “mazó como errores de transmisión o como 
casos de n.sg por ac.sg. 

La TP traduce estos segundos términos %maza- por masáy "magnitud, tamaño", es 
decir,los han puesto en relación con mazah- "tamaño, magnitud” (vid. V.7.51 
auuauuantom mazó - and masay ). 


' <m'tg>; quizás por madig <mtyk> 
? La misma situación la encontramos en el caso de tanu.maza(h)- : tanú.mazah- para el ac.sg. 
tanú.mazó (V.18.29) y tanú.maza- para el ac.sg.. tanú.mazó en P.18. 


az-: vbo. "conducir, guiar" 


pres. aza-: 

xaz0ide': 3.p.d.pres.ind.med.-pas. V.3.11; TP rawénénd <SGYTWN-ynd> 

upa: "azotar” 

pres. upáza-: 

upázóit: 3.p.sg.pres.opt.act. V.3.36; V.3.37; V.4.11; V.4.12; V.4.13; V.4.14; V.4,15; 
V.4.16; V.4.19; V.4.20; V.4.21; V.4.23; V.4.24; V.4.25; V.4.28; V.4.29; V,4.31; 
V.4.32; V.4.33; V.4.34; V,4.35; V.4,36; V.4,37; V.4.38; V.4.39; V.4,40; V.4.41; 
V.4.42; V.4.55; TP abar zanéd <QDM znyt>; V.3.36, 37 abar zanisn <QDM 
zn8n>; 


Chr. Bartholomae (AirWb. 224) propone para upáza- el significado de "(eine Strafe) 
auferlegen". Su auténtico significado es, sin embargo, "golpear (con el látigo u otro 
objeto), azotar”, cfr. a. upa-han-, vid. RV.6.75.13: 
á jaighanti sánv esa jaghánan úpa jighnate 

ásvájani prácetasó '$ván samátsu codaya 

Sie schlágt ihren Riicken, sie peitscht die Hinterbacken. 

O Peitsche, treibe die verstándigen Rosse im Kámpfe an. (Geldner) 
La distinta TP abar zan - para upáza - en vez de rawénidan, que es la traducción 
habitual para la raíz az-, se explica porque los traductores se han dejado influir por la 
forma upázana- para poner en relación upáza- con zan- "golpear". No obstante, a pesar 
de su errónea interpretación, reproducen el sentido correcto. 


Para la corrección vid. K. Hoffmann, Aufsátze 1315 y Kellens, VA, 47 nota. 1 
*La TP reza "donde se les hace ir a la mujer y al hijo por el camino a la prisión...". Pone en 
forma impersonal la forma pasiva av. azójde. La traducción de Chr. Bartholomae 
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(AirWb.1364: "wo des Gláubigen Weib und Kind den ... Weg entlang ziehen”) y Wolff 
(1910, 327: "...entlang zieht”) es incorrecta. Este pasaje hay que traducirlo: "donde la mujer y 
el hijo de un hombre pío son conducidos por el camino de la prisión", lo que concuerda con la 
TP. 


azan-: n. "día" 


asni: loc.sg. V.4.1; V.4.45'; TP andar róz <BYN YWN>; V.4.45 paiti - paiti xxSafni - 
abar pad rúz abar pad sab <QDM PWN YWM QDM PWN LYLYA> 
asnam: g.pl. V.4.45; TP maióiiai - - pad mayán rózán < PWN mdy'n' YWM-"n'> 


Los mss. leen asne. Subyace o un error de transmisión o una tematización (vid. edición) 


az3m: pron. pers." yo" (frecuentemente atestiguado) 

azom: n.sg. V.1.1;V.1.2; 1.4; 1.5; 1.6; 1.7; 1.8; 1.9; 1.10; 1.11; 1.12; 1.13; 1.15; 1.16; 
1.17; 1.18; 1.19 ; V.2.2; V.2.3; V.2,4; 2.5 (1,2,3); V.2.6; V.2.31; TP man <L>,; 
V.2.5 (1); V.2.5 (2) V.2.5 (3), V.2.31 an <ANE> 

mam: ac.sg. V.3,26; TP man <L> 

mana: g.sg.* V.2.1; V.2.5; TP V.2.1 aniió - - any az man <ZK-'y MN L>; V.2.5 - 
xSsadre - pad án 1 man xwadáy 

me: dat.sg. V.2.3 (1) V.2.3 (2); V.2.4 (1); V.2.4 (2); V.2.4(3); V.2,4 (4); V.2.5; V.2.31; 
TP 6 man; V.2.30), V.2.4 (2) visan'ha? == padir az man; V.2.4 (2) áat - visar'ha 
- ¿g xaz man' padir; V.2.4 (1) -...vluulse - az man... padiré; V.2.4 (2,3) áat 
gasdá - ég an T man géhan 

En la traducción del pronombre personal de primera persona aparece, junto a man <L>, 

la forma también ideográfica <ANE> (vid. además de los pasajes aquí aducidos: 

V.7.52, V.19.12, 21.6,7,11,11,14,15, Y.8.7, 9,2, 11.3, 12.6, 29.10, 44.7 etc.). Esta forma 

es originariamente el caso recto del pronombre, de ahí que en PV se emplee para 

traducir sólo el n.sg. azam. Distinta es la situación en PY, donde traduce también los 

casos oblicuos: má 43.10, 46.8; moi 44.18. Esta forma ha desaparecido casi totalmente 

del páhlavi de los libros y, cuando aparece, no se limita a los casos rectos (vid. $ 4.1) 

La lectura de este heterograma es controvertida. Salemann (GrIr.290) propone la lectura 

az. El mismo camino siguen Chr. Bartholomae (1916, 32-40), D. N. MacKenzie (1971, 

15) y Ph. Gignoux (1972, 16). Esta forma habría que compararla con prt. <'z>. El 

p.m.m. muestra, en cambio, la forma <'n>, vid. Sims-Williams, StIr. 10 (1971), 171 ss. 

Así pues, es verosímil que el ideograma <ANE> oculte la forma an también en p.m.e. y 

en phi. (vid. W. Sundermann, CLI, 157). Esta lectura la había asumido ya H. S. Nyberg 

(MP U 16), quien ve en an "a sort of modesty pronoun". Sin embargo, parece poco 

probable que Ahura Mazda (V.7.52) y Haoma (Y.11,3) utilicen "a sort of modesty 

pronoun". 


"En V.2.5 (1,2) corregido de <H WE-m> 
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? En av.r. funciona como abl. (en av.a. mat) vid. V.2:1 aniió mana (cfr. Chr. Bartholomae, 
Grir. $ 423) 
3 Para esta lectura en V.2.4 vid. apud vaés- 
“Todos los mss. leen 4u f man en lugar de az man, sin embargo los pasajes paralelos (V.2.3, 
V.2.4) exigen esta lectura, cfr. Dk. 7.1.21 [595.10], donde se reproduce el texto de V.2.4. Alf 
aparece el esperado az man : 

Eg az man padir géhán srayisn ud parwariSa ... 

Entonces acepta de MÍ la protección y el cuidado de las criaturas... 
La lectura 4n f man se debe al influjo del precedente án man . 
5 Además de la grafía <ANE> aparece a menudo la grafía <ANE_m> : V.2.5, Y 43.10 etc. Es 
consecuencia de la confusión de <ANE> con <HWE-m> hom "soy", que presenta una grafía 
idéntica, con excepción de la <m> final y que aparece a menudo junto a <ANE> en la 
expresión "yo soy”. 


v e, . . . . 
asacta-: adj. "que no tiene dinero, posesiones" 


asaétai: dat.sg.m. V.4.47; TP An axwaástag <ZK "iwstk> 


as.X'arotama-: adj. "el más voraz" 


as.xarotomacibiió: dat.pl.n. V.3.20; V.9.49; TP ú was xwardaran 


asta-: "ocho" (frecuentemente atestiguado) 


V 4.8; V.4.14; TP V.4.8 - satais - hastsad <800>; V.4.14 - sata - hastsad <800> 


astama-: adj. "octavo" 


astemom: ac.sg.n. V.1.10; V.4.20; TP hastom <hsStwm> 


astra. f. "látigo" 


astra: n.sg. V.14.8; TP astar [aónag] <'Stl P3n'k]>' 

astram(ca): ac.sg. V.2.6; V.18.4; TP astar; V.2.6 astramca - astar-iz [<mtl'k dstk>] 

aStraiia: instr.sg. V.2.10; V.2.14; V.2.18; V.3.36, 37; V.4.11, 12, 13, 14, 15, 16, 18, 19, 
20, 21, 22, 23, 24, 25, 26, 27, 28, 29, 31, 32, 33, 34, 35, 36, 37, 38, 39, 40, 41, 42, 
55; V.5.44; V.6.5, 9, 11, 13, 15, 17, 19, 21, 23, 25, 48; V.7.72; V.8.23, 24, 25, 26, 
105; V.13.4, 12, 13, 24, 25; V.14.2; V.15,51; V.16.13, 15, 16; V.18.73; P.8(9); TP 
pad astar; V.3.36, 37; V.4.11, 13, 14, 15, 16, 18, 19, 20, 21, 22, 23, 24, 25, 26, 
27,28, 31, 32, 34, 35, 37, 38, 40, 41, 55; V,5.44; V.6.5, 9, 11, 13, 15, 17, 19, 21, 
23,25,.48:V.1.121:.8.23,. 24: 20 20, 105: Y 134, 12,.13,24, 25 V.14.2: 
V.15.51; V.16.13, 15, 16; V.18.73 (Zahl ) upáazananam upazdit aspahe - - (Zah] ) 
pad abar zanisnih abar zanisn asp aStar 
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En V.2.6 av.astram zaraniió.paésim se traduce por astar zarrén pésid. Le sigue la glosa: 
<mtl'k dstk>. La segunda palabra es transparente: dastag = p.mo. daste "empuñadura, 
asa". De ahí se deduce el significado de la glosa: explica qué parte del látigo está 
"adornado con oro" (zaraniió. paésim, esto es la empuñadura). 
Pero ¿qué es<mtl'k>? Esta palabra no aparece en otros textos. Los mss. DJE, DIR leen 
<mwtl'k>. Si tomamos en serio esta variante, se podría leer como muhrág y ponerla en 
relación con la problemática familia de phl. muhrag < mwhlk> "bead, vertebra, piece" 
(MacKenzie 1971, 56) y muhr <mwdr> "seal" (MacKenzie ibid.). Phl. muhr encuentra 
abundantes correspondencias en otras lenguas iranias: p.m.m.. muhr <mwhr> "sello" 
(vid. Henning SelPap.I, 309 nota 3), prt. muhr <mwhr> "id." (vid. M. Boyce 1977, 58), 
khot. mtiiraka- "id.", múra- "name of a coin" (H. Bailey 1979, 336), p.mo. muhur 
"sello", os. myxyr / muxur 2 tig" (Abaev 1958 HI 145), curd. (kurm.) mor "sello" 
préstamo arm. murhak "documento", préstamo arab. muhraq "documento" (Horn 1893, 
224; Hiibschmann, KZ 36, 1900, 176). Esta forma está, sin duda, relacionda con ¡a. 
mudra- "sello". Se ha pensado en un préstamo del persa antiguo en indio antiguo (vid. 
KEWA Il 654), sin embargo esta idea no encuentra una justificación razonable”, ya que 
las formas iranias, al igual que ¡.a. mudrá- pueden derivar de ¡ir. *mudrá- (vid. 
H.Junker, IF 35, 1915, 274 ss.). lir. *mudrá- se ha interpretado en muchas ocasiones 
como un préstamo del acad. musarúm "documento escrito" (Franke, ZDMG 46, 731 ss.; 
Hiibschmann, KZ 36, 1900, 176; Scheftelowitz, ZDMG 57,167 s.; por último KEWA 
IL, 654). Sin embargo, dado que la acepción primaria no es "escritura o documento”, 
sino más bien "sello", la teoría de un préstamo del acad. no parece excesivamente 
convincente. 
También phl. muhrag < mwhik> "bead, vertebra, piece (in backgammon, etc)" 
(MacKenzie 1971, 56); "(gem-)stone" (Williams1990 I, 319) tienen numerosas 
correspondencias en otras lenguas iranias: p.m.m. mubragán <mwhrgín> "puedras 
preciosas”, prt. muhr <mwhr> "columna vertebral" (M. Boyce 1977, 58), sogd.b. 
<mwZkk> "perla", jot. múra- "joya", p.mo. muhre, curd. (curm.) morí "perla de vidrio, 
abalorio", morík "collar de perlas". 
Como puede observarse, los significados de esta palabra en las distintas lenguas se 
dividen en dos grandes grupos: 1. "piedra (preciosa)" y 2. "abalorio", y a partir de ahí, 
"columna vertebral". A mi parecer, el significado primario es "placa circular o bola de 
piedra o de otro material duro”, de donde se puede derivar fácilmente el sentido "sello" 
de mubr. 
Así pues, si <m(w)t'k> es un derivado de mubhr, la -t- no sería más que una grafía 
histórica falsa -d -. La expresión muhrág dastag significaría en ese caso "empuñadura 
con una chapa (o similar) de un material duro" (en nuestro caso "oro”). Sería posible 
quizás completar una ézafa para que la traducción fuera "la chapa de la empuñadura" y 
resultara así clara la glosa: : 

astar zarrén pesid [muhrág i dastag] 

"un lático adornado con oro [a saber, la chapa de la empuñadura]" 
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' La traducción añade la glosa:49n4g "bien conocido". El látigo sacerdotal de castigo debía de 
ser la caracteríistica principal del sacerdote, como se deduce del hecho de que se enumere 
sierapre en el primer lugar cuando se menciona su instrumental. 

? Quizá un préstamo del persa a través del turco, vid. Miiller, Grir.9. 


3 Que La. mudrá- esté atestiguado a partir del s. IV no sirve como argumento (vid. H.Junker, 
IF 35, 1915, 273). 


* Contra la antigua conexión con p.mo. muZa "pestaña”, vid. Benveniste 1979, 92. 

* A pesar de que he consignado múra- entre las correspondencias de muhr "sello", en pasajes 
como el siguiente no se puede separar de phi. muhrag "piedra preciosa”: IM 128,8-9 ysiri “Ajas, 
a rama mura mirahé "gold, silver, precious stones, jewels, pearls” (Bailey 1979, 336) 


asa-: n. "Verdad" (frecuentemente atestiguado) 


asam: n.sg. V.4.55; TP ahlayih <'h'dyh> 

asam: ac.sg. V.3.31; TP ahlayih <hPdyh> 

asahe: g.sg. V.4.43; TP 1 ahlayih <'hPdyh> 

+tasa!: instr.sg. V.4.45; TP pad tarsagahih [1 yazdán] <PWN tlsk'syh [y yzd'n']> 


En V.4.45 encontramos una TP de av. asa- excepcional: pad tarsagáhih [1 yazdán] . 
Coincide con la TP de av. asi- . De hecho, los manuscritos Jp1, Mf2, L1,2, Br1, B2, 02, 
M2 muestran la variante asica que fue introducida por K. F. Geldner en su edición 
(también FrisS, ArchO 22 [1954] 42). Sin embargo, Chr. Bartholomae (AirWb. 232 y 
nota 10) prefiere la lecturaasaca. Yo me inclino por esta última, cfr. V.4.45 agaca 
namaghána y Y.50.6 asa nomanha. La incorrecta TP pad tarsagáhih [T yazdán] es 
consecuencia de la variante errónea asica. El mismo error se constata en varias 
ocasiones, p. ej. Y.39.5, Y 46.10 (vid. AirWb.238). 


* Geldner edita asica en función de Jp1, Mf2, L1,2, Brl, B2, 02, M2 y de la TP. Los mss. 
MI3,4, M3, P2,10, Pt2, Dh1, L3 muestran agaca. Para mi lectura vid. supra. 


asa-: n. "harina" 
asam: n.sg. V.3.3; TP ahlayih <'hl'dyh> 


Llevados por la TP ahláyih, J. Darmesteter und Chr. Bartholomae traducen esta palabra 
por "la vertu" y "ASagerechtigkeit”, respectivamente. Sin embargo, esta acepción 
difícilmente encaja en este pasaje: 
dat pascaéta ahe nmaánahe frapiófo gáus frapióBo asom frapi0Bo vastrom 
frapidfo spa frapiófo náirika frapidPó aporonalidko frapidfo atars 
frapiófó vispam hujiiáitis 
Después, en esa casa habrá ganado en abundancia, harina en abundancia, 
pasto en abundancia, perros en abundancia, mujeres en abundancia, niños 


en abundancia, fuego en abundancia, en abundancia todo lo que pertenece 
a la buena vida. 
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Por ello es preferible entender aga- como "harina" (así ya Kanga apud Jamasp 
1907, 57 nota 3). Av. asa- deriva de *árta- y ha de compararse con phl. y p.mo. árd' 
"harina" (ie.*hzelh,- "moler”, gr. 4Aéw, arm. afal ). Av. asa- es el p.p.p. sustantivado de 
asa-, vid.. V.5.52 yaomca asom "el trigo molido" (TP jórda-z T árdag). 


' Phi. (y p.mo.) ard "harina"es históricamente idéntico al p.p.p. de Ardan ár- "moler, rozar” 
(cfr. asa- "molido - harina”). Phi. 4rdan y el p.p.p. árd han tomado la 4 del tema de presente 
ár- ( probablemente <*araja- , con 4 analógica según otros verbos causativos; sin embargo, 
también sería posible la propuesta de un tema reduplicado *kého1h,-, que no tiene paralelos en 
otras lenguas indoeuropeas). 


as(a)ilá-: f. "cumplimiento de los deberes de la Verdad" 


as(aJiigm: ac.sg. V.3.33;, Y.3.4; Vr.22.2; P.17(18); TP V.3.33 pad kar l ahlayIh <PWN 
Kl-y 'hPdyh>; Y.3.4 ahlayih [kar ud kirbag]'; V.22.2 ahlayih; P.17 (18) - pafre - ó 
ahláayih hambaréd [kú-S kirbag-é tanápuhr kard]? 

as(ajiia: instr.sg. V.3.15; V.3.34; V.3.35 TP pad ahlayih; V.3.34, V.3.35 — vanhuiia - 
pad ahlayih 1 weh 


Chr. Bartholomae (AirWb. 244) recoge en su diccionario un adv. asaija, que, entre 
otros, debería servir para explicar tres pasajes (V.3,15, 34 y 35). Compara con él ved. 
rtayá (RV. 2.11.12), que con seguridad funciona como adv. Esta teoría se ha mostrado, 
sin embargo, errónea. V.3,34 es paralelo a V.3,35: 
V.3.34 

yat ba paiti spitama zaradustra aighá zomoó naire adaone voroziiat aSaiia 

dadaiti 
V.3.35 

yat bá paiti spitama zaradustra aiñhá zamo naire asaone voroziiát aSalia 

vanhuiia noit daóaiti 
Mientras que en V.3,34 asajía aparece solo y podría ser interpretado como adverbio, en 
V.3.35 concierta con el adj. vanhuiia. De manera que asaíia aaiia difícilmente puede 
ser un adverbio, Por ello es preferible la interpretación de asaiia como instr.sg. de un 
tema asaiia- . Para el véd.rtayá ya se había supuesto la existencia de un temartayá-, del 
que este término sería un instr.sg., usado adverbialmente (Grassmann 1873, 286; PW I 
1050), El av. proporciona, con asaligm y con la expresión asaiia vanhuiia, la prueba 
definitiva de la existencia de ¡ir. *gtaja-. 


' "El cumplimiento de los deberes de la Religión” 
? "Es decir, realiza una buena acción que expía un pecado tanapuhr*”. 


asauuayniia-: n. "asesinato, muerte de un pío" 


asauuaynim: ac.sg. V.3.41; PU ahlawganih <'hlwbgnyh> 
asauuayniiai: dat.sg. V.5.14; PÚ asóganth <¿wknyh> 
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La diferencia entre ambas traducciones es simplemente consecuencia de la diferente TP 
de asauuan - (vid. apud asauuan- ). 





asauuan-: Adj. "pio" (frecuentemente atestiguado) 


afauua: n.sg.m. V.3.1; V.3.2; TP ahlaw <hlwb'> ¡ 
asáum: voc.sg.m. V.2.1; V.2.2; V.2.39; V.2.42; V.2.43; V.3.1; V.3,2; V.3.4; V.3.5; | 
V.3.6; V.3.7; V.3.8; V.3.9; V.3.10; V.3.11; V.3.12; V.3.13; V.3.15; V.3.16; 
V.3.22; V.3.23; V.3.30; V.3.34; V.3.36; V.3.37; V.3.38; V.4.2; V.4.5; V.4.6; 
OS V.4.7; V.4.8; V.4.9; V.4,.10; V.4.11; V.4.12; V.4.13; V.4.14; V.4,15; V.4.16; 
o V.4.18; V.4.20; V.4.25; V.4.26; V.4.29; V.4,30; V.4.33; V.4.34; V.4.36; V.4,37; 
V.4.39; V.4.40; V.4.42; V.4.55; TP ahlaw <hlwb'> | 
ajauuanom: ac.sg.m. V.1.5; V.1.16'; V.3,15; TP V.3.15 ahlaw; V.1.5, V.1.16 kardar | 
<kret> | 
asaonó: g.sg.m. V.3.11; V.3.42; Vn.55; PV.3.40?, PV.2.5; Vn.55; TP ahlaw; 
asaone: dat.sg.m. V.3.34; V.3.35; TP naire - - 3 mard i ahlaw | 
asauuabiió: abl.plm. V.3.16; V.3.17; TP haca narabiió - - az mard 1 ahlaw 





a 


La TP de agauuan - es el préstamo de esta misma palabra, a saber ahlaw. La única 
excepción es la TP kardaren V.1.5 y en V.1.16. Jamasp (1907, 7) y Anklesaria/Kapadia 
(1949, 5) añaden en ambos pasajes la palabra ahlaw. Dado que en ningún manuscrito 
aparece, para ninguno de los dos pasajes, esta palabra , esta explicación merece poca 
credibilidad. Para el uso de kardár como "pío", lit. "cumplidor, realizador (de los 
deberes religiosos)", vid. PV.4.46: | 
tá ham tapisnih ábán [kú purr bé táapad] <y> kardarih 1 mardán [kú kar | 
sayed kardan] zardust ma góst ma wastarag T-t had adahisnih goweé [hagriz | 
ma gów ud pas-iz andar án zamán kem gów] 
Hasta el calentamiento del agua [es decir, hay que calentarla mucho] que 
, (pone a prueba?) la piedad de los hombres [es decir, hay que cumplir los 
i deberes religiosos], oh Zardust, no debes pronunciar nunca la negación de 
carne y de ropa que puedas tener [no lo digas nunca; en el futuro en esta 
situación dí: "un poco"] 
Cfr. también PRDd.31a1 
paydáyg kú petit tis-€ ¿dón arzómand ud sahig kú zarduxst az ohrmazd 
pursid kú án ké pad tan 1 mardómán andar géhán kardártom búd 4-m 
ruwán bé nimay 
Está revelado que la confesión es algo de tanto valor y tan digno que 
Zardust le pidió a Ohrmazd: "Muéstrame el alma de aquél que con cuerpo 
mortal fue el más pío del mundo material." 
Obsérvese también la glosa kardár de nék (- srira-) en Yt.14.25 y la TP de 
| arotó.karoóna- "que tiene como característica el cumplimiento de los deberes 
| religiosos” (AirWb.193) pad yazisn kardár. (Vr.1.2). 
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' Para la hipotética corrección en *mazanom vid. apud caxra- 

? Esta cita av. en PV.3.40 no se traduce, pero se recoge en Vn.55-6. Allí se traduce nars 
asaonó como án i mar ahlaw. 

? Para av. asauvan- y phl. ahlaw vid. $ 5.3.4 


asomaoya-: m. "hereje" 


asomaoyo: n.sg. V.5.35; V.9,52; V.9.56; V.21.1; Y.65.8; Yt.3.7; Yt.3.10; Yt,3.14; TP 
ahlomóg <himwk>; V.9.56', V.21.1? asomóg <¿mwk> 

asomaoyom: ac.sg. V.4,49; TP ahlomóg <'himwk> 

asamaoyahe: g.sg. V.18.11,12% Y.9.31; Y.16.8; ; TP ahlomóg <himwk>; Y.61.4 1 
ahlomógán ] 

asomaoyam: g.pl. Y 9.18; TP ahlomóg <"hlmwk> 


La TP presenta dos formas: 1. ahlomóg ; 2. asomoóg. La primera es un préstamo 
relativamente antiguo (cfr. asáuuan- - ahlaw; vid. $ 5.3.4.1.). Por el contrario, la 
segunda es una transliteración que ha surgido en el mismo tiempo de la redacción 
definitiva de la TP, vid. P. di Giovine (1989). 


! Así K1, L4 y Jmp.; DPS y IM muestran, por el contrario, 'himwk 

?K1, Jmp., DPS <ámwio; L4, IM, MU1,3, DR 'himwk 

* En estos pasajes los mss. muestran asaoyahe. Sin embargo es preferible corregirlo en 
asomaoyabe en función de la TP (así ya AirWb.257) 


- as.karo': PV.1.3 


Al final de una cita avéstica, en un comentario páhlavi de V.1.3, aparece en escritura 
avéstica la palabra askara :hapta hanti haminó panca zallana askaro. Esta forma ha 
recibido diversas interpretaciones (vid. R. Bielmeier, MSS 53 [1992] 16 s. nota 5). M. 
Haug (1862, 357 nota 2) lo interpretó como phl. Askhárak "declared, manifest", J. 
Darmesteter (1892 IIL, 34) siguió las explicaciones de M. Haug. K. F. Geldner (1882, 
75), sin embargo, mantiene la interpretación de esta palabra como un término avéstico, 
a saber, un adverbio en -ara del grado cero de la raíz hac- "seguir" junto al preverbio á 
-, con el significado de "nacheinander, in ununterbrochener Folge, fortwáhrend". Chr. 
Bartholomae (AirWb. 1553) prefiere adscribir esta forma a la raíz sak- "que pasa a 
tiempo”. Yo sigo la interpretación de A. Christensen (1943, 23 s.), Anklesaria-Kapadia 
(1949, 3) y K. Hoffmann (Aufsátze, 226 nota 14), quienes prefieren ver en askaro una 
- palabra phl., a saber, 4$kár, pero escrita erróneamente en escritura avéstica. 


'K3a, K3b, Jmp., DPS as.karo, L4a as.karotaéca (taéca es con toda probabilidad el comienzo 
del texto avéstico que sigue, taégca hanti sarata, texto que curiosamente falta en este 
manuscrito). 
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Glosario avéstico-páhlavi de V.1-4 


asaista-: adj. superl. "muy descontento" 


asaistom: ac.sg.n. V.3.7; V.3,8; V.3.9; V.3.10; V.3.11; TP anasántom <n'sntwm> 


aZi-: m. "serpiente; dragón" 

azis: n.sg. Aog. 78; TP az <MN>; paz. az 

azim: ac.m.sg. V.1.2 aZimca; Y.9.8; Y.9.11; TPaz(-iz) <c(-yc)> 

azóis: g.sg. V.1.17; Y.9.30; N.48; TP V.1.17 janta - dahákai - pad zanión i az dahag; 
Y 9.30 bé az; N.48 yisapahe -Faz 1 wis? 

azaiió: n.pl. V.18.65; TP - x8uuagfánho - az 1 *i8bag? [ast ké mar i Sébag gówed]' 

aZingm: g.pl. V.15,4; TP az 


La TPaz <'c> es etimológicamente idéntica a av. azi. A pesar de la grafía paz. aZ la 
lectura az está asegurada por la nortación <MN> (heterograma de la prep. az) en Aog. 
78, cfr. prt. aZz- en /azóahag/ <'jdhg> . 


' Para el significado vid. S.E. Greenbaum apud Larson [ed.]1974, 96 

2 Mss. MYA y SPYR por error de lectura, vid. A.Waag 1941. 

*Mss. <Spk> 

* "Las elásticas serpientes - las elásticas serpientes [hay (un exégeta) que dice: "la serpiente 
que es la víbora"]"; cfr. p.mo. sibá "nutria; víbora". Acerca de av. xsuuaéfa- vid. J. Kellens, 
JTES 5 [1977], 197-200; Mayrhofer, EWAia 1 437 y, recientemente, A. Panaino 1990 1, 96. 

5 Vid. Hoffmann-Narten 1989, 85 

“La grafía paz. es consecuencia de la reproducción mecánica de phi. <c> por medio de paz. Z, 
mientras que phi. <z> se representa por medio de z (vid. MacKenzie, BSOAS 30 [1967], 21) 


ah-: vbo. "ser" 


pres. ah-, h-: 

ahmi: 1.p.sg.pres.ind.act. V.2.3; TP ham <HWE-m> 

asti: 3.p.sg.pres.ind.act. V.2.7; V.2,43; V.3,30; V.3.36; V.3.37; V.3.38; V.3.39; V.4.11; 
V.4.12; V.4.13; V.4.14; V.4.15; V.4.16; V.4.18; 4.21; V.4.24; V.4.25; V.4.29; 
V.4.30; V.4.32; V.4,33; V.4.34; V.4.35; V.4,36; V.4.37; V.4.38; V.4.39; V.4.40; 
V.4.41; V.4.42; V.4.55; TP ast <AYT>; V.2.7 búd <bwt> 

honti: 3.p.pl.pres.ind.act. V.1.3, V.1.14; V.1.20; V.2.27; V.2.28; V.2.29; V.2.35; 
V.2.36; TP héend <HWE-d> 

as: 3.p.sg. impf.ind.act. xV.2.11*; V.2.15; V.2.19; x-PV.2.19; TP búd <YHWWN-t> 

anhat: 3.p.sg.pres.subj.act. V.1.14; V.2.23; V.3.13; V.3.40; V.4.48; TP ast <AYT'>; 
V.3.15 hénd <HWE-d> 

aghon: 3.p.pl.pres.subj.act. V.2.28; V.2.36; V.3.39; TP hénd? <HWE-4> 

Part.pres.act. hant-: | 

ható: g.sg.n. V.4.46; TP vastrahe - - wastarag i-t had <wstlg ZY-' HWE-t> 





315 


8 A A 











Estudios sobre la traducción páhlavi del Avesta 





l Mss.as ; para la corrección vid. Kellens, STIR 4 (1975) 148. Chr. Bartholomae 
(AirWb.212f.) lee as junto con tam, que pertenece al texto avéstico que sigue:astam "hogar"; 
mejor É. Benveniste MSL 15 (1900) 198. Lo mismo vale para V.2.15, 19. 
* Los mss. muestran dos variantes: 
as: L4a, K3a, MI3, Jmp.; 
asam: B1, DPS. 
J. Darmesteter (1892, 49) lee y traduce este texto como sigue: 

paoiryéhe pascaéta hazanró-zinahé thwarsó ashem Yimó kerenaot 

"Ensuite Yima mit un saint terme au primier millénium" 
Chr. Bartholomae (AirWb. 796) und Jamasp prefieren mantener la lectura mejor representada 
en los mss., es decir, as. En consecuencia, Chr. Bartholomae traduce: "und drauf war das erste 
Jahrtausend abgeschlossen". Esta lectura tiene la ventaja evidente de hacer de Úfarosó el 
n.sg. de un tema ÚParosa- que está atestiguado también en N.40 ÚParosSsca (ac.pl.) (vid. apud 
ÚBarasa-). En cambio, la traducción de J. Darmesteter se basa en la determinación de Wfarosó 
como n.sg. de OBarasah- (también así, AirWb. 796), pero este tema no permite explicar el 
ac.pl. ÚParasisca en N.40. Por ello es preferible la lectura as, corregida en *as. El único 
problema que ofrece esta lectura es de tipo sintáctico. El texto reza: 

paoiriieheca pascaéta hazanró.zomahe 0Parosó as yimó karonaot 

A continuación fue el fin del primer milenio; Yima hizo... 
Al parecer la segunda oración principal yimó koranaot sigue a la primera sin estar 
introducida por ninguna conjunción o partícula, lo que, teniendo en cuenta que hay un cambio 
de sujeto, no es habitual. 
Los traductores han entendido el texto de manera similar a la de J. Darmesteter. A pesar de 
que no hay unaTP de esta cita, el comentario páhlavi que le precede ofrece información sobre 
cómo lo han interpretado los traductores sasánidas: 

u-sán hazarag sar bé kirrened az án gyag paydag ! paoiriiehe...! 
Creó para ellos el fin del milenio, como se deduce del pasaje siguiente: t paoiriiehe...! 

* No se traduce el subjuntivo. 
*Lá4a, "all", DPS; Jmp. *ht 


ahu-/ay "hi: m./f. "señor(a)" 


ahtim: ac.sg.m. Y.19.12; Y.27.1; V.2.4; Vr.11.21; TP ca ratúmca - axw ud rad <hw' 


W rt'>; Y.27.1, V.2.4; Vr.11.21 ca ratúmca - axwih ud radíh 


anhu(ca): n.d. V.2,43; Y.27.13; Vr.16.3; TP - ratusca -axw ud rad <'hw' W rt'> 
ahubiia: dat.sg.m. F10.236; TP - ratubiia - axwíh ud radih <hwyh W Ityh> 
anhauuas(ca):ac.pl.m. Y.32.11; TP -ca anhuuasca - kadagxwaday mard ud zan 


[gówénd kú mánbed ud *madagbed? hém]' 


ay'his(ca): ac.pl.f. Y.32.11; TP ca aphuuasca - kadagxwadáy mard ud zan 
Acerca de phl. axw vid. Szemerényi BzN 2, 170 nota 6 y 171 nota 8 


* Vid. B. Schlerath, FsKuiper, 142 ss. 

2M, KS <ar ywkpt>; KS <a ywpt> 

? "El señor de la casa, masculino y femenino [se dice que somos "señor de la casa" y 
"señoraseñor (es decir, «señor femenino»?)"]" 
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Glosario avéstico-páhlavi de V.1-4 


ahu-: m. "vida, existencia; mundo"' 

anhus: n.sg. V.1.1; V.3,33; V.V.5.4; Y.19.10; F10.220; TP axw <'hw'>; Y.60.11 axwán; 
V.15.1 andar axw; Y .28.11; Y.30.4 andar axwán; Aog. 69 (ohne Ub) 

ahúm: ac.sg. V.2.22; V.3.35; V.7.52; V.18.29; V.19.31; Y .9.19; Y.30.6; Y 45.1; 
Y 46.11; Y.46.13; Y.53.6; TP. axwán; V.18.76; Y.19.6,7 O án...axwán; Y.30.9; 
Y .34.15; Y,51.19 andar axwán; V.18.16; Y.19.2; Y. 57.16 axw; Y.53.5 pad har dó 
axwán; V.2.22 auui — - abar ú axw; V,5.62 tam - tom axwán; Y.31.20 tám vá - 0 
tom axwaán; V.3.35; V.1829 - 4-05... axwán; V.7.52; V.19.31 aidiiejanhom — á 
- abar ú én aséjómand axwán; V.2.22 auui - astuuagntom - abar Ó axw astómand 
<QDM OL "hw 'stwnd> 

agh3us: g.sg. Y.27.13; Y.31.8; Y.44.2; Y.43.5; Y.44.8; Y.45,2; Y.45.3; Y .45.4; 
Y 46.10; Y.48.2; Y.48.6; Y.50.11; Y.51.6; TP andar axwaán; V.7.50; V.8.100; 
V.10.19; V.18.22; V.18.30; V.18.31; N.63 axw; FiO. 727 (sin TP); Y 43.3 ahiia - 
andar én axwán; Y.34.6 ahiiá — pad án 1 Oy axwán; V.19.47; Y.32,13; Y 33.1 (1) 
axwán; Y.9.1; N.84 vispahe - az harwisp axw; V.9.44; V.5.61; V.18.26; Y.71.16 
aán...axwán; V.18.6 vahiStahe — andar án 1 pahlom axwán 

ahú: instr.sg. Y.29.6; TP axwigih 

ahuije: dat.sg. Y.40.2; TP ahmáica — pad-iz én axwán 

an'he: dat.sg. Y.65.1; TP O axw; V.2.24 andar axw”; V.13.8 pad...axw; N.72 (anhe) 
axw 

ar'haot: abl.sg. V.7.52; V.19.31; Y.71.15 az... axwán; 

aghuuo: loc.sg. V.4.50-54, V.5.39; V.7.55; V.8.81; V.9.52;V.13.20; V.13.28, V.17.2; 
V.17.4; V.19.27, 29; TP andar (an) axw; Y.19.6 andar axwán; V.19.29 astauuaiti 
— - andar astómand axwán 

anhauua: loc.sg. V.9.1; TP andar axwán 

ahubiiá dat.d. Y.57.25; TP ubdibiiá/uuacibiia — - andar har dó axwán 

ahuuá: g.d. Y.28.2; TP pad har dó axwán 

ahuuó loc.d. Y.41.2; Y.41.3; TP ubgiió — - andar har dó axwán 


La TP es en unas ocasiones axw y en otras axwán, sin que se haya podido constatar la 
ratio que regula la aparición de una u otra. Obsérvese que la TP axw es más frecuente 
en PV que en el resto de los textos. 


' Sobre las distintas formas de la flexión vid. K.Hoffmann, Aufsiitze 599 nota 14. Av. ahu- (= 
ia. ásu -) es un tema en u de la raíz av. ah - "ser", ia. as -, ie. tes - (vid. B.Schlerath, 
FsKuiper, 148 ss.). La formas av. apuntan a un paradigma proterodinámico *hésu-s / *hséu-s. 
Ya en piir. se extendió el grado pleno a toda la flexión, de manera que en esta lengua la 
flexión debía ser *asu-S / asau-S. Si se acepta este tipo de flexión, sólo sería problemática la 
forma del dat.sg. ahuiié /an"he, que apunta más bien a una flexión anfidinámica *hésu-s / 
*hysu-és. Ya que no tenemos ningún otro apoyo para establecer este tipo de flexión en esta 
palabra, es preferible explicar el dat.sg. por analogía con otros temas en u, como Xratu-, etc. 

? Se traduce como si fuese un loc. 











Estudios sobre la traducción páhlavi del Avesta 


ahuna-: adj. "que contiene la palabra ahu-" 


ahunó: n.sg.m. PV.2,10; PV.2.14; PV.2,14; Falta TP 


ahura- mazda- 


ahuró mazdá n.sg. V.1.1.; V.1.2; 1.4; 1.5; 1.6; 1.7; 1.8; 1.9; 1.10; 1.11; 1.12; 1.43; 1.15; 
1.16; 1.17; 1.18; 1.19; V.2.1; V.2.2; V.2.3; V.2.4; V.2.6; V.2.20; V.2.21; V.2.22; 
V 2.31; V.2.32; V.2,40; V.2.42; V.2,43; V.3.1; V.3.2; V.3.4; V.3,5; V.3.6; V.3.7; 
V.3.8; V.3.9; V.3.10; V.3.11; V.3.12; V.3,13; V.3.15; V.3.17; V.3.22; V.3.23; 
V.3.30; V.3.34; V.3.36; V.3.37, V.3.39; V.4.2; W.4,5; V,4,6; V.4,7; V.4.8; V.4.9; 
V.4.10; V.4.11; V.4.12; V.4.13; V.4.14; V.4,15; V.4.16; V.4.18; V.4.20; .4.21; 
V.4.22; V.4.24; V.4.25; V.4.26; V.4.29; V.4.32; V.4.33; V.4.34; V.4.36; V.4.39: 
V 4,40; V.4.41; V.4.42; V.4,55; TP ohrmazd <"whrmzd> 

ahura mazda: voc.sg. V.2.1; V.2.39; TP ohrmazd 

ahuram mazdam: ac.sg. V.2.1; TP ohrmazd 

ahurahe mazdá: g.sg. V.3.15; V.4.2; TP V.3.15 atrom - - átax3 1 Ohrmazd; V.4.2 tauua 
yat - - 110 ké ohrmazd hé; 


ahmi/ahmiia: adv. "ibi" (surgido del loc.sg. de a - ) 


yat — -V.3.7 kú andar án gáh; V.6.1 kú-S án abar; 
yada - - Y.60.5 k8 án andar 

yezi — - V.6.10 agar az án 

Sin TP: PV.2.5 


aX'aront-: adj. "que no come” 


aX'arantam: g.pl.m. V.3.33; TP az axwartárih <MN *hwitlyh> 


Y A 
ax ása-: n. "acción de no comer, ayuno" 


ax“ase: loc.sg. V.3.33; TP az axwartárih <MN 'hwltlyh> 
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Glosario avéstico-páhlavi de V.1-4 


a 


á: prep. "a, hacia” (frecuentemente atestiguado) 


TP pad <PWN>: TP V.2.10, V.2.14, V.2.18 - raocá - - pad rósnih; 
TP 5 <OL>: V.2.21 - tat hanjamanom - x5 xaán' hanjaman; V.3.35 tomó -ca - Ó tom 
vispom a ahmat: vid. apud vispa- 


Vid. edición. 


áat: adv. "a continuación, seguidamente, y” 


V.1.2; 1.5; 1.6; 1.7; 1.8; 1.9; 1.10; 1.11; 1.12; 1.13; 1.15; 1.16; 1.17; 1.18; 1.19; V.2.2; 
V 2.30 V.2.3Q); V.2.4 (1); V.2.4 (2); V.2.4 (3), V.2.4 (4); V.2.5; V.2.6; V.2,8 
(y V.2.3 (2), V.2.9; V.2.10; V.2.11; V.2.12; V.2.13; V.2.14; V.2.15; V.2.16; 
V.2.17, V.2.18; V.2.19; V.2.22; V.2.24; V.2.25; V.2.31(1);, V.2.31(2); V.2.32; 
V.2,33; V.2.40; V.2.42; V.2.43; V.3.1; V.3.2; V.3.3; V.3.4; V.3.5; V.3.6; V.3.7; 
V.3.8; V.3.9; V.3.10; V.3.11; V.3.12; V.3.13; V.3.14; V.3.15; V.3.17; V.3.20; 
V.3.21; V.3.22; V.3.23; V.3.26; V.3,30; V.3.32; V.3.34; V.3.36; V.3.37; V.4.38; 
V.3.39; V.3.40; V.4,2; V.4.5; V.4.6; V.4.7; V.4.8; V.4.9; V.4.10; V.4.11; V.4.12; 
V.4.13; V.4.14; V.4.15; V.4.16; V.4.13; V.4.20; 4.21; V.4.22; V.4.24; V.4.25; 
V.4.26; V.4.29; V.4.30; V.4.32; V.4,33; V.4,34; V.4.35; V.4.36; V.4.37; V.4.38; 
V 4.39; V.4.40; V.4.41; V.4.42; V.4,55; 

TP.:1. €g <ADYN>; V.2.3(1); V.2.4 (1) xEg-am; V.2.3 (2); V.2.5, V.2.31(1) 8g-as; 
V.2.9, V.2.13, V.2.17 €g-san; V.2.12 €g ka 

2. u-$ <AP-S> : V.1.2, V.1.5, V.1.6,1.7, 1.8, 1.9, 1.10, 1.11, 1.12, 1.13, 1.15, 1.16, 1.17, 
1.18, 1.19, V.2.2, V.2.22, V.2,3102), V.2.40, V.2.42, V.2.43, V.3.1, V.3.2, V.3.4, 
V.3.5, V.3.6, V.3.7, V.3.8, V.3,.15, V.3.17, V.3.22, V.3.23, V.3.26, V.3.30, V.3.34, 
V 3.36, V.3.37, V.3.39, V.4.2, V.4.5, V.4.6, V.4.7, V.4.8, V.4.9, V.4.10, V.4.11, 
V.4.12, V.4.13, V.4.14, V.4.15, V.4.16, V.4.18, V.4.20, .4.21, V.4.22, V.4.24, 
V. 4.25, V.4.26, V.4.29, V.4.30, V.4,32, V.4,33, V,4,34, V.4,35, V.4.36, V.4.37, 

-V.4,38, V.4,39, V.4,41, V.4.42; V.4.55; 

3. cé <ME>: V.3.14 

4. sin TP: V.3.21, V.3.40; 
caiió áat: V.2.39, V.8.12, TP V.2.39 az Cé edón; V.8.12 az de' 


¡Aquí queda ¿af sin traducir. 


Al: V.3.4; V.3.23; 


En V.3,4 (-23) leemos: 
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yat vá anápam ái apam kaoranaoiti 

yat vá áapam ái anápom karanaoiti 
La TP reza: 

éd-iz ké án anáb 6 abómand kunénd [kú weés freh-iz bé kunéend] éd-iz ké 

án abómand Ó anab kunend [kú-sán abádán zamig kunend] 

"los que transforman la tierra seca en regadío [es decir, se mejora 

sustancialmente] y los que transforman la tierra pantanosa en tierra seca 

[es decir, que hacen la tierra cultivable]" 
Este texto ha dado lugar a una rica producción bibliográfica y a numerosas 
interpretaciones diferentes. Especialmente controvertido es el análisis de la forma aí. K. 
F. Geldner (KZ 30 [1890] 522) tradujo este texto como sigue: "oder auf ihr 
bewásserungen oder auf ihr entwásserungen vormnimunt". Traduce, pues, áí como "auf 
ihr" y señala: "ist wohl eine verstiimmelte oder falsche form des pronomens, ob fiir 
Áaya, sc. zemá ". Chr. Bartholomae (AirWb. 308) rechazó esta interpretación. Él, por 
su parte, analiza ái como una preposición: ái "hin zu”, que no está atestiguada en 
ningún otro texto avéstico. De ahí la siguiente traducción: "indem man zur Wiiste hin 
Wasser schafft, indem man zum Wasser hin Wúiste schafft". 
A mi juicio, la traducción más convincente ha sido propuesta por W. Geiger (1882, 
385): "wo man diirres Land in bewássertes verwandelt und Sumpf in trockenes Land". 
Partiendo de esta traducción, I. Geshevitch (FsTaqizadeh, 76 ss.) ha propuesto una 
interpretación de Ai que ha encontrado gran aceptación (así Kellens, Kratylos 16 [1973] 
19; NR, 373 nota 1; Bailey, FsDuchesne-Guillemin, 44), pero que yo no comparto. 1. 
Gershevitch analiza ái como un sustantivo neutro con el significado de "tierra", y lo 
compara con gr. ala "tierra". Gr. ola es, de acuerdo con Brugmann (IF 15, 94 ss.), 
comparable con lat. auja "abuela" (vid. también Peters 1980, 73). Para el gr. no se 
puede partir de una forma ie. *aj4, que necesariamente habría dado como resultado la 
desaparición de la semivocal, sino que hay que partir de una forma con -uj - (o -si- Y. 
De una protoforma con -u - (o con -s-) no se puede obtener en ningún caso av. ál. 
Además la formación de ambas palabras es diferente, lo que hace de la etimología de 1. 
Gershevitch, en el mejor de los casos, una pura "Wurzel-Etymologie”. 
En este punto no está de más, pues, señalar otra posibilidad. Las grafías de 4ía (aj 
anápom) y ál 4(ái ápom) son las siguientes: 41. 2 wo. y 4.4 11 ..w. No se puede 


descartar que estas grafías sean fruto de un error en la transmisión, como consecuencia 
de la cercanía de dos grafías similares, a saber, 3.4 ww yd4 2 sw. sy que sean 


precisamente éstas las grafías originales, de manera que el texto habría que editarlo de 
la manera siguiente: 

yat vá anápom *a apom karanaoiti 

yat vá ápom *á anápom koranaoiti 
La construcción sería idéntica a la de Y.9.15: 

túm zamargúzoó ákoronuuo vispe daéuua 

Tú has convertido a todos los daévas en seres que se arrastran por el suelo. 
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El principal problema de esta interpretación es que para ninguna de las cuatro 
atestiguaciones ningún manuscrito muestra las variantes que yo propongo como 
originales. No obstante, no se puede excluir que se trate de un error de transmisión 
antiguo que se haya impuesto. 
La TP 6? apoyaría la lectura de aí como 4, ya que Ó es la TP normal para a. 7 
Si se acepta esta interpretación, la traducción de este pasaje sería la siguiente: 
"donde la tierra seca se convierte en regadío y donde lo pantanoso se 
convierte en terreno seco” 


- Esta traducción es prácticamente idéntica a la de W. Geiger (ibid.). Los lugares en los 


que hay demasiada agua hay que desecarlos y aquellos en los que hay poca hay que 
regarlos para conseguir hacer de todos los lugares tierras cultivables. 


*I Gershevitch explica también phi. y p.mo. xák "polvo, tierra” como *(x)4jka-. Es posible, 
pero no tiene ninguna ventaja especial frente a la derivación de Morgenstierne (NTS 12, 266). 

? Quizás se puede percibir la -u - en micénico, si relamente el topónimo az-wi-jo (PY Na 533) 
hay que relacionarlo con aña (vid. Rujgh, Études, 181; Peters 1980, 323) 

? Así lee también Chr. Bartholomae (AirWb. 308), a pesar de que en los mss. aparece <ZK>. 
Hay que tener en cuenta que la confusión entre án yá es frecuente precisamente porque 
ambos tienen exactamente la misma forma eteográfica. 


ágorapta-: n. "amenaza", lit. "la acción de asir una arma"; de ahí designación de "un 
tipo de pecado"; p.p.p. "amenazado* 


ágoraptam: n.sg. V.4.17 (Subst.); TP agrift <'glpt> 
agoraptam: ac.sg.m. (P.p.p.) V.4.13; V.4.21; TP agrift <'glpt> 


Av. ágarapta- , al igual que su equivalente en phi. Agrift, es la designación de un pecado 
(vid. la lista de los tipos de pecados de 5ns. 1.1-2 y Spp.Sn3. 16.1-5). Por ello, Chr. 
Bartholomae (AirWb. 310) lo determina como un sustantivo neutro. Originariamente 
ágorapta - es un p.p.p. de á-grab-, y como tal aparece todavía en el Avesta. En V.4.18 y 
4.21 leemos yó naram ágaraptam ágouruuaiieiti . Chr. Bartholomae (AirWb. 527) 
traduce: "wer gegen jemand eine Bedrohung veriibt". Con esta traducción se esfuerza 
por mantener la determinación de ágaropta- como sustantivo neutro. Porbablemente 
estemos más bien ante una figura etymologica , a saber verbo + p.p.p.': 
yó naram agaraptam +agoumualieiti 
Quien amenaza a un hombre "amenazado”... 
Esto no es más que una forma estilizada de decir "quien amenaza a un hombre"”. * 
Este p.p.p. fue sustantivado en su forma neutra como designación de un pecado, y así 
aparece en V.4,17 : 
yó nars usahistaiti agtat hé Agoroptam 
Cuando alguien se levanta para golpear a un hombre, esta acción es para él un 
pecado ágorapta | 
La literatura phl. nos ofrece descripciones concretas sobre la acción que se designa 
como ágrift. Así, por ejemplo, en Supp!.5ns.16.2 encontramos la siguiente descripción: 
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agrift-6 har ¿8 andar géhán mardóm padis zanénd snéh u-$ hamé ka snéh pad dast 
grift u-$ Cahár angust az zamig abar grift a-S agrift-8 6 bun agrift-€ tózisn ud 
pádifráh panjáh ud sé drahm 
"An ágrift (is when) with wathever weapon they strike a person in the world and 
whenever a weapon is held in (a man's) hand and lifted by him 4 finger-breadths 
from the ground, then (it is) an agrift to (his) account; the expiation and 
punishment for an ágrift (is equivalent to) 53 drahms.” (Kotwal, 1969) 
Como en el pasaje anterior, tambien en PiP.2.3.1 y en Dk.8.20.65 [712.10] se muestra 
con claridad que los traductores han asociado Agrift al verbo griftan "coger, asir" y lo 
han interpretado, en consecuencia, como "la acción de asir un arma": 
P1P.2.3.1 agar kas-é bé menisn zadan sneh andar dast giréd án winaáh ray agrift 
gowéd 
Cuando alguien toma un arma en la mano con intención de golpear, se llama a este 
pecado agrfit.* 
Dk.8.20.65 [712.10] kadar agrift l afrodwardisn 
"(Sobre) lo que es "asir un arma" sin que esté dirigida (contra alguien)" 


No se puede excluir que se trate de un doble acusativo. 
? Kellens (CommCyr.JIl, 133-147) se ha ocupado de las expresiones del tipo hubarota- bar- 
en avéstico. Es de la opinión de que expresiones como yazante ahurom mazdam 
daroy5.yastom (H.2.14) representan el paso entre la simple figura etymologica (Yt.10.30 
yasnom yazáite ) y el tipo hubarata- bar Yo creo que precisamente el tipo narom ágaroptom 
ágouruualieítí representa el primer paso de este proceso. 
*La Tscr. reza: 
grhitam kila kasya apy upar ghátamanasá Sastram grhoati tat páipam igraphtam 
Lo asido, es decir, cuando se ase un arma con intención de golpear a alguien, éste es el 
pecado ágraphtam . 


AxsSti- f. "paz" 


axstis: n.sg. Y.60.5; Yt.11.14; TP Y.60.5, Yt.11.14 pad astin' 
áxstim: ac.sg. Vr.7.1; S.1.2; S.2.2; Yt.11.15; TP astih 

xaxsti”: instr.sg. P.25 (26); TP pad astih 

axstagóa?: instr.sg. V.3.1; TP - daénaija - ké astih abag wéhán dén 
axstibiias(ca): dat.pl. Vr.11.16; TP astih 


' El nominativo se traduce por pad astih, porque el verbo se traduce en forma pasiva. 
? Corrección según Chr. Bartholomae (AirWb. 311) y Jamaspasa-Humbach (1971 42). 
*Tematizado. 


átar-: m. "fuego" (frecuentemente atestiguado) 


átars: n.sg. V.3.3; TP ataxs 
aátarom: ac.sg. PV.3.14; Vn.52; TP Vn.52 - 4-0 átaxs án 
átrom: ac.sg.' V.3.15; TP átaxs 
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adrat: abl.sg. V.3.16; V.3.17; TP haca - - az átax$ 
adram(ca): g.pl. V.2.8; V.2.9; V.2.12; V.2.13; V.2.16; V.2.17; V.2.25; V.2.33; TP az 
(...) átaxs-iz <MWN (...) thS-c> 


La TP átaxs es un préstamo del n.sg. av. átars. La llamativa forma átaxS es regular. El 
grupo av. -r$ - aparece en los préstamos páhlavis del avéstico como -x$-, cfr. phl. 
siyawaxs, de av. sii3uuarsan- .La forma patrimonial phl. esádur, que deriva de *átrm 
(cfr. V.3.15 átram ). 


En lugar de n.sg. 


adrauuant-: adj. "dotado de fuego" — 
ádrauuat: ac.sg.n. V.3.2; TP ásrónómand <'slwn"wmnd> 


La TP asrónómand significa "dotado de un sacerdote (40rauuan- )". Por esta razón J. 
Darmesteter (1892 Il 34) traduce el texto avéstico como "avec son pétre domestique"., 
Si esta interpretación fuese correcta, habría que asumir que av. 40rauuat es haplológico 
de *a0rauuanuuant- (vid. AirWb. 324). Sin embargo, es preferible la interpretación de 
Chr. Bartholomae (ibid.), que hace de40ra- un derivado de Atar- "fuego". La aparición 
de átarsen V.3.3 habla a favor de esta interpretación. La TP es, por tanto, incorrecta. 


ápa-: adj. "rico en agua; (especialmente en neutro:) terreno pantanoso" 
ápom: ac.sg.n. V.3.4; V.3.23; TP abómand <"p"wmnd> 


Av. ápom no es en estos pasajes (a pesar de Chr. Bartholomae, AirWb.325) el ac.sg. de 
ap- "agua", sino más bien el de un adjetivo temático 4pá- "rico en agua" (vid, 
Gershevitch, FsTaqizadeh, 77; Kellens, NR, 373 nota 1). La TP ¿bómand ' y no ab 


confirma esta interpretación. Para la interpretación de todo el pasaje, vid. apud 4ji. ' 


* Chr. Bartholomae (AirWb.329) no consigna, curiosamente, la TP 4bómand entre las TP de 
ap-. 


áparati-: f. "expiación" 


áparatis: n.sg. V.3.38; V.3.39; V.8.107; V.18.68; TP puhl [pad astar ud srósócarnám]) 
<pwhl [PWN "3tl W slwswcln'm]> 


Av. áporati- es un derivado de la raíz par - "compensar, igualar, expiar" (vid. Vlemink, 
IJ 30 [1987] 16 s.)'. Aparece siempre junto a av. cida- . Av. cida- designa el "castigo" 
en general y, en concreto, la "multa". Por el contrario, se designa como ¿parati- 
cualquier tipo de "expiación", en la mayoría de los casos, azotamientos o pena de 
muerte. Esta oposición la ponen de relieve los traductores mediante las glosas pad 
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xwastag "con riquezas" para tózistó (TP de av. cida- ) y pad astar ud srósócaranám 
"con el látigo y el srósócaranám" para puhl (TP de av. áparati- ). 

La TP puhl "expiation, atonement" (MacKenzie 1971, 69) es un derivado de la misma 
raíz par- "compensar, igualar”. Phi. puh! deriva de un tema en u, que confirma el 
préstamo iranio en armenio partk', g. partuc” (es decir, un tema en u) "deuda, culpa” 
(Húbsechmann 1897, 228; É. Benveniste 1948, 90; vid. apud anáparada- ). Phi. puhl 
pervive en p.mo. pul "dinero", es decir, "medio para la satisfacción o compensación de 
una deuda”. 


* La misma derivación, pero sin preverbio á-, intenta encontrar W. B. Henning (SelPap 1 503) 
en sogd.b. <pwrc> "Schuld, Schuldverpflichtung, Schulden”. L Gershevitch (1954 $ 437) ha 
rechazado la interpretación de W.B. Henning porque <pwrc> pertenece en sogdiano a la 
flexión fuerte, lo que implica el grado pleno radical No obstante, su explicación de esta 
palabra como metátesis de partu-c' parece poco convincente, 

? Obsérvese que tózisn en MHD designa la "multa”. 


Alu-: n. "vida; duración de la vida" 


yauudi yauuaé(ca): dat.sg. 
vispai yauudi (o yauudi vispai.a, yauue vispái): "para siempre" Y.28.8; Y 40.2; 
Y 49.8 TP Y.28.8 hamé 5 wisp [tá tan 1 pasen]; Y.40.2, Y.49,8 hame tá 5 wisp [ta 
tan i pasén]; Y.41.2 hamé 6 wisp; Y.46.11 hameé tá 3 wisp [tá 9 tan 1 pasen; Y.53.1, 
Y.53.4' yauudi vispai.a - hamé tá ó wisp [tá tan 1 pasen]; F1O.220 yauue vispai - 
hameé tá 9 wisp 
yauuagca yauuaétaite: vid. apud yauuaétát- 


La ordenación de las palabras en la TP de vispaí yauudi es llamativa. Esperaríamos (ta) 
O wisp hamé La forma atestiguadahame tá O wisp proviene probablemente de pasajes 
como yauudi vispái.A o yauue vispái y se ha extendido a partir de ahí. Lo mismo ocurre 
con yauuaétaite, que en todos los pasajes (salvo Y.28.11) se traduce por la misma TP 
- que yauuaéca yauuaétáite, a saber, tá 6 hamé ud hameé rawisnih, mientra que la 
auténtica TP de yauuaétaite, es decir, tá4 6 hamé rawisnih sólo aparece en Y 28.11. 


'Este pasaje sin la glosa 14 tan i pasén 


ármaiti-: f. NP "Armaiti,diosa de la tierra" (frecuentemente atestiguado) 


ármaite: voc.sg. V.2.10; V.2.14; V.2.18; TP sponta - - spandarmad <spndrmt> 
armatóis: g.sg. V.3.35; TP spontaiiá — - spandarmad 


ástúta-: vid. apud stu- 
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áh.-: vbo. "estar sentado" 


pres. áh-: 

áste: 3.p.sg.pres.ind.med. V.4.45; V,5.53; V.5.54;, FIO.337; TP FIO.337 niSast 
<YTYBWN-st>; V.4.45 V.5.53, V,5.54 ast <AYT>; V.4.45 éstayénéd 
<'st<d>ynyt> 

ánhaire: 3.p.pl.pres.ind.med. Y 9.23; TP nisinénd <YTYBWN-4> 

anhante!: 3.p.pl.pres.ind.med. Y.9.22; TP nisinénd <YTYBWN-4> 

Part.pres.med.: 

ánhano: n.sg.m. N.37; V.19.11; TP nisinan; V.19.11 (ahisti 

ánhanam: ac.sg.f. H.2.14; TP nisast <YTYBWN-st> 

upa: "atender a" ] 

upa...ahisá: 2.p.sg.pres.opt.med. Y.68.9; TP upa nó yasnam áhisa - abar án 1 áma 
yazisn nisiné [kú gos daré] <QDM YTYBWN-yd> 


Chr. Bartholomae (AirWb. 339) interpreta áste en tres pasajes (V.4.45, V.5.53 y 54) 
como infinitivo. É. Benveniste (MSL 23, 399 ss.) ha mostrado la incorrección de este 
análisis para V.5.53 y 54. A pesar de no poder ofrecer una interpretación alternativa de 
V.4.45, rechaza la interpretación de Bartholomae también para este pasaje”. Fris 
(ArchO.22 [1954] 42) analiza esta forma como 3.p.sg.pres.ind. y obtiene así la siguiente 
traducción: "und durch huldvolles Los wird er fáhig sein, seine Weisheit zu mehren”. 
En lugar de "wird er fáhig sein” yo prefiero la traducción de: Benveniste (1934, 51) "il 
s'appréte a", Así pues, mi propuesta es: "por medio de la Verdad, digna de adoración, 
emprende él el crecimiento de la sabiduría". 

Independientemente de la traducción que se adopte, la determinacion de Aste como 
forma verbal finita plantea un problema. El sujeto de la frase parece ser xratu.cinamnho, 
es decir, un n.pl. (vid. el verbo jasan). Por el contrario, áste es con seguridad una 3 .p.sg. 
Por ello sospecho que el difícil y (al parecer) mal transmitido texto asa nomanhána 
uxsne xradfe yaonom áste es una glosa del también mal transmitido uxsne xraúfe 
vi.dráuvanahe asat . 

La TP habitual de av. áh- "estar sentado" es la correcta: nisastan, nisin- "id.". En 
V.5.53 y 54 los traductores han interpretado áste como una forma de ah- "ser". La 
lectura de la TP de ásté en V.4.45 es problemática. Reza <'stynytb>. Ni MacKenzie ni 
Nyberg recogen tal grafía en sus glosarios. La volvemos a encontrar en V.15.9 en la TP 
de astátó.ratu-, a saber, <sdynyt l'n'> y de anastató.ratu-, esto es, <m'stdynyt l0n'>. 
Estas formas hay que leerlas probablemente como ¿stayéned (V.4.45), éstayenid radán 
y anéstayenid radán (V.15.9) e interpretarlas como formas del causativo de estádan, 
ést- . El causativo habitual de estádan, ést- es el causativo secundario ésténidan-, éstén- 
, formado a partir del tema de presente ést-. Por el contrario, el verbo Estáyenidan 
continúa probablemente el antiguo causativo *stája- (av. stáiia- [vid. J. Kellens, VA, 
144], ap. -stáya-), hipercaracterizado con la marca de causativo en phl., esto es, -En-: 
phl. *éstay- - Estáyen- (vid. Klingenschmitt 1968, 328 nota 3). 
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' Secundario (pero cfr. ved. ásate ). La forma original es, sin duda, áphaire (vid. Y.9.23) 

? Sin embargo, una año antes (Benveniste-Renou 1934, $1) no dudó en interpretar yaonam 
áste en este pasaje como "il se met en mouvement pour, il s'appréte a". 

"Hay que señalar que el ms. DJE muestra en ambos casos 'st'ytk, 'nstytk. Estas formas serían, 
según esta lectura, un arcaísmo, idéntico al que encontramos en FiO 328. Sin embargo, dado 
que L4 y Ki coinciden en la lectura *s'dynyt, es altamente improbable que este ms. haya 
conservado la forma arcaica. 


áhuri-: adj. "ahúrico, relativo a ahura-" 


ahúiris: n.sg.m. Y.57.24; Y.60,3; TP -frasnó - án 1 ohrmazd pursisn <ZK y "whrmzd 
pwrsán'>; Y.60.3 - tkaésó - ohrmazd dadestánih <"whrmzd DYNA_yh> 

ahúiris: n.sg.f. Y.12.9; Y.8.7; TP [daénam] yá - - 1 ohrmazd 

ahúirim: ac.sg.m. Y.71.12; Vr.1.9; Vr.2.11; TP» frasnom ... - tkagóam - án 1 ohrmazd 
pursisn... án 1 Ohrmazd dadestán; A.3.12 = tkaésom - án 1 ohrmazd dádestánih 

ahúirim: ac.sg.f. V.2.1; V.2.2; TP daénam yam - - 8n dén 1 ohrmazd < ZNE dyn' y 
"whrmzd> 

ahúiri: ac.sg.n. Y.10.1; TP upa imat nmánom yat — - abar andar mán i ohrmazd xweés 

ahuróis: g.sg.m. Vr.1.9; TP dahiiumahe - - án 1 ohrmazd deh <ZK y 'whrmzd MTA> 

áhuróis: g.sg.f. Y .60.2; TP aifhá daénaiiá yat - - pad én dén 1 ohrmazd 
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9 


3uU9rOziiant-: adj. "inactivo" 


duuaraziió: n.sg.m. V.18.5; TP awarzidár <LMYTWN-yt> 
x2uuorazinbiió': dat.pl.m. V.3.40; TP awarzidar 


! ouuarozonbiió Ll; ounorozanibiió B1, M13, M3, P2; ouvarozinibiió B2; ouuarozanibiió La, 


PQ; ouuirizobiió Mf2; auuorozacibiió Jpl 


3uuisa-: m. "que carece de clan" 
auuisai: dat.sg. V.4.47; TP ké Oy awis [k8 nést] <MNW OLE "wys> 


Chr. Bartholomae (AirWb.348) propone un tema auuis- . El dat.sg. ouuisáai obliga a 
determinar el tema como auuisa- . J.Kellens (NR, 365) opina que auuisa- muestra -a - 
propia de los compuestos bahuvrihi.Yo prefiero compararlo con el tema *visa- que 
subyace en visán-, formado por un sustantivo temático visa- y el sufijo posesivo de 
Hoffmann -Hon/-Hn- . 


2r2085.drafsa-: adj. "con estandartes levantados" 


2r20B0.derafígm: ac.sg.f. V.1.6; TP abrást drafs <'pPst dips> 
orodBó.drafíaiiá: g.sg.f. Yt.1.11; TP sténdag draf3 <styndk dIp3> 


Para la diferente TP de arsóPd*, cfr. la TP de aroófa- : Y.57.16 abrást, N.85 sténdag. 
Obsérvese, no obstante, que en compuestos predomina la TP sténdag. Phi. abrast 
aparece como TP de arsóf0” para compuestos sólo en V.1.6. Ambas traducciones 
perviven en la literatura páhlavi: abrástag drafs WY 7.14, sténdag drafS en DkM.805.9 
como epíteto de Kangdiz (vid. Tafazzoli, ActOr.33 [1971] 199f s.). 


! Vid. AirWb.351; en contra H.S. Nyberg, 19383, 315 y M.Wikander 1941, 203, cfr. 
A Christensen 1943, 16. Sobre el papel de los estandartes en el Irán aqueménida y, sobre todo, 
sasánida vid. A. Christensen 1944, 210 ss. 

2 En el mismo texto encontramos todavía otra expresión más con el mismo valor, a saber, 
ulgrift draf (4.4 y 1,7) 
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Glosario avéstico-páhlavi de V.1-4 


1 
2 
anhan-: n. "boca" 


ghano: g.sg.' V.3.29; TP 1áhana' 


fr 


Los traductores páhlavis no han reconocido el tema ánhan- "boca", identico a i.a. isán- 
"id." (cfr. av. áh-, ia. ás- "boca"). Por ello no lo traducen por dahán, que es la TP 
habitual de 4h- "boca", sino que simplemente ofrecen una transliteración en escritura 
av.: áhana. 


' Esta forma es, sin duda, secundaria, ya que el grado pleno del sufijo es irregular (cfr. véd. 
instr.sg. 4sná ). El g.sg. esperable sería *4snó. 
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1 
iÓa: adv. “aquí” (frecuentemente atestiguado) 


TP ¿dar <LTME>: V.2.23; V.2.24; V.3.27; V.3,.29; V.3,32; V..3.42; V.4.44; 


vid. apud ¡0a 


i0a: adv. "así, de esta manera” (frecuentemente atestiguado) 
TP ¿don <'ytwn'>: *V.3.24 (vid. infra), V.4.48 


En V.3.24 todos los mss. muestran ¡Óa, salvo Pt2, que presenta ada . Ya K. F. Gelnder 
señaló en su edición que édón no es la TP habitual para ióa, sino para ada . Que la 
forma mejor transmitida ¡Óa es falsa lo muestra no sólo la TP edón, sino también el 
hecho de que ¡óa nunca aparece al principio de una frase, como, sin embargo, es el caso 
en V.3.24. No obstante, ada no encaja semánticamente en este contexto, por ello 
prefiero corregir ¡óa en ¡0a, que también se traduce siempre por edón . 


iÚra: adv. "aquí" o partícula de refuerzo 


V.2.11; V.2,15; V.2.19; V.4.1; V.7.44; Y .60.4; TP ánóh <TME>; V.4.1 - va asni - vá 
xSafne - andar róz ayab ánóh andar Sab ; V.7.44 án i ¿dar ham rasénd <ZK y LTME>; 
Y 60.4 Jamiigm — - rasánd Ó ánóh; 


iSu-: m. "flecha" 


isus: n.sg. V.4.49; V.9.46; TP tigr <tgr> 
isum: ac.sg. P.20 (21); F10.336; TP tigr <HTY A> 
isauua: n.pl. Yt.1.18; TP pad tigr <PWN tygr> 
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ú 


uYra-: adj. "fuerte, poderoso, eficiente” (frecuentemente atestiguado) 


uyram: ac.sg.f. V.3,33; TP Cer! <cyl> 
uyram: ac.sg.n. V.3.30% TP E8r <cyl> 


Vid. en la edición nota a la traducción. de V.3.33. 
? Chr. Bartholomae (AirWb.380) supone que en este pasaje yrom es empleado en función 
adverbial. Sin embargo, esta posibilidad no es, en absoluto, vinculante (vid. apud yaokarstr) 


uxóÓa.: p.p.p de vak-; también sustantivado como "palabra" (frecuentemente 
atestiguado) 


uxóam: ac.sg.n. FiO. 149; TP FiO. 149 - sriram- saxwan nék 
uxóa: ac.pl.n. PV.2.10; PV.2.14; PV.2.18; falta TP 


uxSan-: m./n. "crecimiento" 
uxsne: dat.sg. V.4.45; TP ka-S waxsid had <AMT-S whsyt HWE-t> 


La existencia de este tema es muy insegura. Av. uxsne se atestigua en un pasaje que, al 
parecer, está mal transmitido (V.4.45)': 

uxsne xradfe vi.druuánahe asát asica namanhaána uxsne xraUPBe yaonam 

áste 
Chr. Bartholomae (AirWb. 384) interpreta uxsne como infinitivo de vaxs- "hacer 
cercer, aumentar". Es uno de los infinitivos inventados por Chr. Bartholomae. Pero su 
análisis no es seguro. Benveniste (1935, 51) lo analiza como dat.sg. de un tema uxSan-. 
A este tema pertenecería, según este autor, uxsan- en la expresión gáticauxgan- asnam. 
En este punto, sin embargo, no comparto su opinión. 
La expresión uxsan- asnam. aparece dos veces en av.a.: uxsánó asnam (Y.46.3) y uxsa 
asnam aérus (Y .50.10). En este pasaje uxsá asnam va acompañado del epíteto agrus . 
Esta palabra es oscura, pero parece haber acuerdo, al menos, en que tiene implicaciones 
sexuales (vid. W. Wiist, PHMA 7 [1961] 75 ss.; H. Humbach 1991, 220? EWAia 1 269; 
escéptico Kiehnle 1979, 128). Caso de que esta interpretación sea correcta, no cabría 
duda de que uxsan- designa aquí al "toro, macho". 
Av. uxsá asnam es, en cualquier caso y con seguridad, una designación de la aurora, 
vid. p.ej. la asociación con raocá x3ng "las luces del sol" en Y.50.10. Compárense los 
toros (uksan- ) : 
cfr. RV 7.79.1 

Ivy usá avah pathy'á jánánám páñica ksitir mánusir bodháyanti 

1 susamdigbhir uksábhir bhanúm asred ví súryo ródasi cáksasavah 
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"Die Usas hat die Pfade der Menschen erhellt, indem sie die fiinf 
menschlichen Vólker weckt. Mit schónen Rindern (fahrend) hat sie ihren 
Glanz verbreitet. Die Sonne hat mit ihrem Auge beide Welten enthiillt." 
(Geldner) 

RV 6.65.5 
I sá vaha yóksábhir ávatóso váram váhasi jósam ánu 
I tvám divo duhitar yá ha deví púrváhútau mamhána dar$atá 
I bhúh 
"Bring du (ihn) mit, Usas, die du mit den Stieren uniiberboten nach 
Belieben die erwiinschte Gabe herfáhrst, du Himmelstochter, die du als 
Góttin bei der Frihanrufung bereitwillig erscheinen wirst” (Geldner) 


A pesar de esto, el tema uxsan - “crecimiento” puede mantenerse, a falta de una 
explicación mejor, para dar cuenta de ux3ne en V.4.45, si bien el estado corrupto de 
este pasaje hace toda interptretación incierta. 


| Benveniste (1935, 37) escribe acerca de él: "C'est un assemblage tardif de formes 
incohérentes” 


2W, Wiúst lo traduce como "Besamer, besamend"; H. Humbach como "leading" 


uiti: adv. "así" (frecuentemente atestiguado) 


V.2.10'; V.2.14; V.2.18; V.3.20; V.4.47; TP ¿dón <'ytwn'> 


'Incluido en el compuesto uitijaojanó . Lo raismo en V.2.14,18. 


Upa: prep. "a hacia; hasta; en” 
V.2.10; V.2.14; V.2.18; V.3.20; TP - rapidfaqm - abar rapihwin rón; V 3.20 = maitim - 
abar € mánénéd 


upasti-: f. "apareamiento, acto sexual" 
upaéta: loc.sg. V.16.15; PV.3.14; TP V.16.15 paoiriiái — - pad fradom abar rawisnih 


Los mss. alternan entre upaéta , upaita y upaiti. Av. upaéta es, sin embargo, la lectura 
mejor representada en los mss. (vid. V.16.15 upaéta L4.2, Jp1, MF2, BR1), mientras 
que las variantes upaita y upáiti se deben probablemente a la influencia de upaiti 
(V.8.100). Que upaéta- es una palabra distinta de upáaiti en V.8.100, lo confirman las 


distintas TP para cada una ellas: upaéti- se traduce por abar rawisnih y upaiti-, por bé 
ayabéd . 


* Chr. Bartholomae (AirWb.397) adscribe a este tema también upaíti- en V.12.2, sin embargo, 
es preferible proponer un tema vasd.upáíti -, tal como hace É. Benveniste (1935, 30). 
Obsérvese que la única diferencia entre upaíti- y upaéti- es A preverbio 4 : upáiti- = upa-a- 
iti- y upaéti- = upa-iti . 
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Glosario avéstico-páhlavi de V.1-4 


uparó.vimanahija-: m. "escepticismo exagerado" 
uparó.vimanó.him: ac.sg. V.1.15; TP abargumanigih <QDM gwnY'nykyh> 


V.1.15 ayamca uparó.vimanóhim es paralelo a V.1.7 ayamca vimanóhim. Humbach 
(WZKSO 4 [1960] 39) supone que ha sido extraido de un clímax no transmitido 
*ayamca vimanohim ayamca uparó.vimanóhim . 

Para la TP abar de uparo, cfr. uparó.kairiia- - abargár. En FiO 160 uparó se traduce 
por azabar <'cpl> (cfr. p.mo. zabar, vid. P. Horn 1893, 651), es decir, una formación 
que consta de az y abar (vid. Nyberg, MP II 88). En el resto de los pasajes se traduce 
por el adj. upara-, o por abartom (p.ej. A.1.8) o az abar (tar némag) (p.ej. S.2.22). 


upázana-: n. "golpe, azote" 


upázana: n.pl. V.4.18; V.4.22; V.4.26; TP (numeral +) - - (numeral +) pad abar 
zanisnth <PWN QDM znsnyh> 

upázananam: g.pl. V.3.36; V.3.37, V.4.11; V.4.12; V.4.13; V.4.14; V.4.15; V.4.16; 
V.4.19; V.4.20; V.4.21; V.4.23; V.4.24; V.4.25; V.4.283; V.4.29; V.4.31; V.4.32; 
V.4.33; V.4.34; V.4.35; V.4.36; V.4.37; V.4.38; V.4,39; V.4.40; V.4.41; 
V .4.42;TP (numeral +) - - (numeral +) pad abar zanisnih <PWN QDM zngnyh> 


La TP de av. upázana- se basa en una interpretación incorrecta de esta palabra. Los 
traductores la han analizado como upa-zan-a- y, en consecuencia, la han puesto en 
relación con zan - "golpear", mientras que, en realidad se trata de una forma de az- 
("conducir") con el preverbio y el sufijo -ana -. Este análisis ha motivado también la 
traducción de la forma que sigue a aupázana-, es decir, upázóit, como abar zanisn. 


usadas(ca): V.1.6 oscuro!. 


La TP es también oscura. W. B. Henning (1940, 56 = SelPap H 57) la lee como kát, que 
compara con p.mo. Kat "gota" y el préstamo arm. kat* "id.".Pero añade: "Phl. X'H(kht) = 
Av. usadasca Vd.1.6 ist not clear”. 

Sin embargo, la separación de palabras que parece proponer W. B. Henning no es la 
única posible. No se puede excluir la lectura <gw] ck't>. Si aceptamos la separación de 
palabras que ofrecen los mss. habría que leer la TP de usadasca como Cagád "cima". Si 
esta lectura es correcta, habría que suponer que los traductores han asociado usadasca a 
usaóá-, nombre de una montaña (Yt.1.28, Yt.19.2; sobre este nombre vid. J. Kellens, 
NR, 212 s.). 


'H. S. Nyberg (1966, 471) analiza esta palabra como us-sadah- y compara el segundo término 
del compuesto con un oscuro epíteto de Vayu: saíói. Esto le da pie para pensar que esta 
palabra pertenece a la terminología sacral del culto a Váyu (similar St. Wikander 1941 88) 
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H. Humbach (WZKSOA 4 (1960) 39) propone corregirla en *usijasca , que pertencería al 
tema usij- "designación de un sacrificante que no pertence a la religión de Zaradustra" 
(a. .usip- "epíteto del sacrificante"), cfr. Y 44.20 karapa usixsca ... kavá 


USCA: adv. "arriba" (cfr. ia. uccá , vid. EWAia 1211) 


PV 2,40: falta TP 
N. 67 usca ape - pad ulih 1 ab <PWN LALA-yh y MYA> 


uzdagza-: m. "amontonamiento (de tierra); pared, muro" 


uzdagzom: ac.sg. V.15.36; TP ul *désid <LALA dysyt> 
uzdaéza: instr.sg. V.3.9; V.3,13; V.7,54; TP ul *désid <LALA dysyt> 
uzdaésuua: loc.pl. V.15.35; TP ul *désid <LALA dysyt> 


Chr. Bartholomae (AirWb. 412) lee la TP uzdahiíst, con una forma y un significado 
oscuros. Muestra dos grafías diferentes: 

V.3.9,13,7.54 1000 

V.,15.35, 36 1100 
Ambas grafías parecen ser errores de copista por désid, que normalmente se nota He) 
2». Estas confusiones son fáciles de comprender, debido a la similitud de las grafías. 
Precisamente la primera grafía no es infreuente para desidan. Aparece, por ejemplo, en 
un claro pasaje de la antología de Zadsprám. W1iZ.34.21 reza: hománag búd +4n + dam 
dahisnih den-rawagih (ud) frasgird-kardaárih O wei xánag . A pesar de que los mss. 
que Gignoux/Tafazzoli han utilizado muestran la lectura tex, no dudan estos autores 
en leer désidan, lectura que resulta verosímil en vista de las palabras que le siguen, esto 
es, T xánag. De este modo, traducen: "La création des créatures, la propagation de la 
religion et laccomplissement de la Rénovation sont semblables á la construction d'une 
maison." (Gignoux/Tafazzoli 1993, 118 s.). Esta lectura la propuso ya H. W. Bailey 
(1943, 94 s. nota 2). 


usastara-: adj. "oriental" 


uSastarat: abl.sg. V.19.5; TP - haca naémat - az usastar némag 

uSastara: inst.sg.* PV.1.18; falta TP 

usastaire: loc.sg. Y.57.29; TP yatcit — handuuó A.gouruualieiti - ké pad usastar 
hindúgán giréd 


uSastaraSibiió: abl.pl. V.19.5?; falta TP - haca naémaéibiió - 


La TP es probablemente un préstamo del avéstico. La designación del "este" habitual en 
páhlavi, así como en p.m.m. y p.mp., es la palabra patrimonial xwarásán. Así pues, la 














Glosario avéstico-páhlavi de V.1.-4 


grafía <"w3stl> hay que leerla con toda probablidad usastar y noóSastar, como hace 
MacKenzie (1971, 62). 


* En lugar del esperado abl.sg. 

* En este pasaje una glosa explica detalladamente el significado de usastar : 
az gydg kú xwarsed pad róz mahist ul ayéd tá án gyag kú pad róz kehist ul ayéd | 
usastar | 
El "Este" (usastar ) (abarca) desde el lugar de donde sale el sol el día más largo (del | 
año) hasta el lugar de donde sale el sol el día más corto (del año). 


usti-: f. "voluntad, deseo" 

ustim: ac.sg. V.2.11; V.2.15; V.2.19; TP huugm anu - - pad án 6 xwés kámag <k'mk> 
ustis: ac.pl. Y.48.4; TP kamag 
USCA: adv. "arriba" (cfr. i.a. uccá, vid. EWAia 1211) 


PV. 2.40: sin TP 
N.67 usca ape - pad ulih 14b <PWN LALA-yh y MYA> 
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k 


ka-: pron.int. "qué, cuál" (frecuentemente atestiguado) 


k3: n.sg.m. V.2.42; V.2.43; V.3.12; V.3.13; V.3.22; V.3.23; V.33.3; TP ké <MNW> 

ka: n.sg.f. V.3.36; V.3.37; V.3.38; V.4.11,12, 13, 14, 15, 16, 18, 20, 21, 22, 24, 25, 26, 
28, 29, 30, 32, 33, 34, 35, 36, 37, 38, 39, 40, 41, 42, 55 TP - .hé asti cida -» kadár 
Oy ast tózisn <ktl> 

kat: n.sg.n. V.3.30; V.3.38; TP V.3.30 pad-is ké <PWN-S MNW> V.3.38 diyón 

kahmaái: dat.sg.m. V.2.1; TP ú ké <OL MNW> 

ka- + cit: 

kamcit: ac.sg.m. V.2.25; V.2,33; TP - paiti cadrusanam - pad kadar-iz-8 cahruswadag 
<PWN kt'I-c-HD y cslwswtk> 


kagÚ-: vbo. "instruir, enseñar" 


pres. cinat-: 

cinadamaide: 1.p.pl.pres.subj.med. Vr.12.5; TP ¿asém <c3ym> 

fra-: "reconocer" 

fracinas: 2.p .sg.pres.inj.act. Y.32.5; TP fraz dased 

aor. cóit-/ cit-: 

acista!: 3.p.sg.aor.ind.med. Y.51.11; TP k3 va vagh3u3 manamhó - - k3 pad án 1 alma 
wahman frazánag 

cista: 3.p.sg.pres.inj.med. Y.51.5; TP agiiá — - pad ahlayih frazánagíh 

cóidat: 3.p.sg.aor.subj.act. Y.46.9; TP Caséd 

cóidaite: 3.p.sg.aor.subj.med. Y.33.2; TP Casisn 

P.p.p. cista-: 

cistó: n.sg.m.V.2.3; TP Casidar <c'Syt1> (vid. apud da-) 


Chr. Bartholomae (AirW.430) adscribe cistá y acistá a la raíz kaés-. Sin embargo, en 
ese caso estas formas deberían ser *cistá y *acista (vid. Humbach 1959 Il 87; Narten, 
FsNyberg 11 83 nota 7; Kellens, VA, 354 nota 9). Los eruditos sasánidas han 
confundido ambas raíces (kaé0- y kaes- ) y han traducido ambas, sin diferenciarlas, 
como cástan. No obstante, cistá y acistá se traducen por frazánag(ih) "sabio 
/sabiduría". Esto demuestra que los traductores no las han interpretado como formas 
verbales, sino que las han puesto en relación con cisti- "pensamiento, doctrina", cuya 
traducción habitual es frazánag(h) . 

Así pues, se podría esperar que cistó apareciese en la TP como frazánag. Pero lo 
traducen como cCasidár, es decir, como un nombre agente, al igual que el precedente 
dato. Para el origen de esta confusión vid. apud da-. 


* Sobre la posibilidad de un inj. cista vid. Kellens-Pirart, TVA IM 258 
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> 


Yatol 
kata-: m. "cámara, despensa " 


xkató: n.sg. V.5.11(2)'; TP kadag 
katamíca): ac.sg. V.2.26; V.2.34; TP katag [dewár] <ktk [dyw1]> (vid. u.) 
kata: n.pl. V.5.10; V.5.11 (1); TP kadag 


En V.5.10-11 el significado de kata- (siempre con yat iristahe) es claro: "cámara que 
está destinada a un cadáver”. La situación es distinta en la enumeración de V.2.26, 2.34. 
Yima tiene que construir nmána-, kata-, fraskamba-, frauuára- y pairiuuára- en la 
fortaleza (vara-). El significado concreto de cada una de estas palabras se nos escapa. 
En las lenguas iranias medias y modernas están atestiguadas numerosas palabras 
emparentadas con ésta (vid. Bailey 1979, 90), cuyo campo semántico se extiende de 
"casa" a "establo": 

Phi.: Kad, kadag "techado", de ahí "casa" (vid. apud paxruma-) 

P.m.m. <qdg> "casa" 

Prt. <kdg> "casa", <qdyxwd'y> "señor de la casa" 

Sogd. <ktky> "casa", <kty'hh>, <k'k-STy> "guardián de la casa” 

P.mo. kade "casa” 

Past.: kalai "pueblo", bár-jal "casa", yu-jal "establo para vacas" 

Os. ket "establo para caballos", skeet (<*fSu-kata-) "establo para vacas" (Abaev 

1958 I, 90) 

Esto no nos permite, sin embargo, determinar el significado concreto de kafa- en 
Y.2.26. 
Los eruditos sasánidas han traducido kata- en V.2.26,34 por kadag "casa" (cfr. p.mo. 
kade "casa"), al igual que en V.5.10-11. Esta TP se debe simplemente a que se trata de 
una correspondencia etimológica transparente y, por esa razón, no tiene ningún valor 
para la determinación del significado de av. kata-. 


mis 


l Los mss. muestran kata, pero esperaríamos Un n.sg.: 2080 zi asti daitiió *kató (mss. kata) 
aétahe yat iristahe. 


kadaca: adv."de la manera que sea" (sólo tras yada ) 

V 2.11; V.2.15; V.2.19; N.37; TP yada - - Ciyón kadar-iz-€ <cygwn kt1-c-HD>; N.37 
ciyón Oy kadar-iz-€ <cygwn OL y kt'1-c-HD> 

kan-: vbo. "cavar" (frecuentemente atestiguado) 


us-: "desenterrar" 
uskanti: 3.p.sg.pres.ind.act. V.312*; TP ul kand <LALA HPLWN-t'> 
ni-: "enterrar"? 


pres. nikan-: 
nikainti: 3.p.sg.pres.ind.act. PV.3.40; Vn. 56; TP bé kanénéd? 
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p.p.p. nikanta-: 
nikante: n.pl.m. V.3.8; V.3.12; V.3,36; V.3.37; V.3.38; V.7.47, V.7.48; *PV.3.40"; 


[ E 
¿ 
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*Vn. 54 TP nigán <nkn'>; V.3.36 nigánéned <nk'nynyt>; TP PV.3.40, Vn.54 bé 
kanénéd d 
vi-: "destruir" | 
pres. vi-kan-: | 
vikanti: 3.p.sg.pres.ind.act. V.3,13; +V.3.22%; TP bé kand <BRA HPLWN-t> 
Chr. Bartholomae (AirWb.438) interpreta la frecuente forma nikante de dos maneras 
p diferentes: como 3.p.sg.pres.med. en V.3.8, 12 y 36, y como n.d.f. del p.p.p. en el resto 
: de las atestiguaciones. Ambos análisis dependen de su incorrecta interpretación de av. 
a] sairi (vid. apud saé- "yacer"). Según Chr. Bartholomae, saíri es n.d.f. de un supuesto i 
A tema sar- "esqueleto", de ahí "cadáver". Consecuencia de este análisis es su 
a interpretación de nikante como forma verbal en V.3.8, 12 y 36: | 
V.3.8 
yat bá paiti fraéstam sairi nikante spánasca irista naraéca irista | 
"Wahrlich, wo man am meisten Leichen vergrábt -tote Hunde und tote | 
a Menschen-" (Wolff 1910, 326). | 
| V.3.12 | i 
a yahmiia sairi nikante spánasca irista naraéca irísta A 
| "darein Leichname eingegraben sind -tote Hunde und tote Menschen- 
(Wolff 1910, 327) 
V.3,36 
de yat añhá zomoó nikante spánasca irista naraéca irista naémom yaáro.drajó 











anuskante ka.hé asti cida 

"Wenn man hier in die Erde tote Hunde und tote Menschen eingrábt, ein 

halbes Jahr lang, ohne (sie wieder) auszugraben" (Wolff 1910, 331) 
En V.3.36 se aprecia con claridad lo erróneo de la interpretación de Chr. Bartholomae. 
Para poder hacer de nikante una forma verbal se ve obligado a interpretar anuskante 
como un infinitivo. Ya É. Benveniste (1935, 48) ha visto correctamente que anuskante 
2 es más bien el n.pl. del p.p.p. anuskanta- (sobre la desinencia vid. infra). Pero, a mi 
a juicio, no sólo anuskante, sino también nikante es n.pl. del p.p.p. De acuerdo con ello 
dl la frase habría que traducirla: "si perros muertos y hombres muertos (están) enterrados 
en esta tierra y durante medio año (permanecen) sin desenterrar (lit. "no 
| desenterrados"), ¿qué castigo corresponde?" 
a Una vez establecida la lectura y determinación correctas de sairi como error de copista 
por saére (vid. apudsaé- ), resulta evidente que también nikante en V.3.8 ha de ser 
analizado como p.p.p.: "ciertamente, donde más perros muertos y hombres muertos 
yacen enterrados". La determinación de estas dos formas como p.p.p. encuentra su 
confirmación en la TP nigán “enterrado”. 
También el análisis de nikante en V.7.47 como n.d.f. que propone Chr. Bartholomae es 
| consecuencia del análisis incorrecto de sairi como n.d.f. de sar-. Estos pasajes en Le 7. ió 
SL y 48 se deben traducir como sigue: 
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V.7.47: "¿En qué plazo se vuelven semejantes a la tierra, los hombres 

muertos que yacen enterrados en la tierran?" 

V.7.48 "Tras cincuenta años, oh Spitama ZaraduStra, se vuelven los 

hombres que yacen enterrados en la tierra semejantes a la tierra”. 
La terminación -te para el n.pl.m. del p.p.p. es llamativa, pero precisamente en el 
capítulo 7 del Vidévdád aparece esta terminación en varias ocasiones: 

V.7.45, 46 masíia iriste zomé nióaite 

V.7.47,8 masia iriste zamé nikante 

V.7.49 masiia iriste daxme nióaite 
Paece como si el n.pi.m. del p.p.p. adoptase la desinencia pronominal. También en V.3. 
encontramos un caso comparable: naraéca como n.pl. de nar- (V.3.8, 12, 36, 37, 38; 
también V.18.4). 


! J, Kellens (VA 88 nota 2) duda de la autenticidad de esta forma, ya que, según él, debería 
ser un plural. Pero este dato no es correcto, nada nos obliga a esperar un plural en V.3.12 (vid. 
edición). 
? En V.7.12 parece que subyace la acepción "destruir, destrotar”, a pesar de Bartholomae 
(AirWb.438) y Wolff (1910, 357) . El texto reza: . 

dat mraot ahuró mazdá: yaoZdaiign 

aphon asaum zaradustra: kuua aéuua: 

yezi anhat upaétom vá aifinaptim 

vá aifiiritica va ajfi. va "tim vá 

aétada hé aéte mazdaiiasna aétá 

vastrá fraca koro'ton nica kanaiion 

"Da sagte Ahura Mazdáh: 

"Sie sind zu láutem, o aSagláubiger Zarazustra!”" 

"Unter welchen Bedingungen?" 

"Sofern er [der Leichnam] (die Kleider) mit Samen oder Blut oder Kot oder Speichel 

besudelt hat, so sollen die Mazdáhanbeter diese Kleider zerschneiden und verscharren" 

(Wolff 1910, 357) 
Esta traducción difícilmente puede ser correcta. Si se enterrasen las ropas, entonces la tierra 
resultaría contaminada. No es posible bajo ningún concepto enterrar algo impuro. Aquí 
subyace más bien la acepción "destruir, destrozar”. Hay que cortar las ropas y destrozarlas. 
Este significado de ni-Kan- nos es conocida en persa antiguo, pero no en el Avesta. En av. esta 
acepción se expresa por medio del preverbio ví- (vi-kan- ). Esta es precisamenta la lectura 
que ofrecen los mss. Jp1, Mf2, de manera que es mejor editar +vica Kanaiion. Téngase en 
cuenta que el tema de presente kánaija- es el habitual con el preverbio vi- , pero no aparece 
nunca con el preverbio al-. 
? Esta cita av. en PV.3.40 no tiene TP, pero fue recogida en Vn.55-6. Allí la forma 
correspondiente nikainti se traduce por bé kanénénd . El traductor ha interpretado 
erróneamente nikaipti como "hace enterrar” en lugar de como "entierra" (vid. Humbach- 
Jamaspa 1969, 36). Esta traduccción incorrecta se debe quizás a una variante *nikanonte, que 
no encontramos en los manuscritos transmitidos, cfr. Vn. 54 kanonte - kanénand. 
* En V.3.40 y Vn.54 nikante es una corrección, vid. edición y nota a la traducción. 
? vikanti Brl, K10, Ll, 02; vikenti Bl, MI3, P2, Pt2, M2; vikante L4, P10, MIA, Jp1, Mf2 


kamoroda.: n. "cabeza (de seres daévicos)" 
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kamoradam: V.3.20; V.18.10; V.19.44; Y .9,31'; Y.57.10; TP kamal <km'>; V.19.44 
arozúrahe paiti - - abar O án arzúr kamal 

kamaradat: abl.sg. H.2.20; TP asne — - pad nazdigih 1 kamal 

kamoarade: loc.sg. V.19.15; Y.57.31; TP - paiti. dasuuangm - pad Kamal abar dewán 


La palabra daévica para "cabeza" se traduce por su correspondencia etimológica en 
páhlavi, a saber, kamál . Sin embargo, ambas formas no pueden derivarse de la misma 
protoforma. Av. Kamaroda- nos lleva a una forma pir. *kamyda- , mientras que ph. 
kamál presupone pir.*kamarda- . Chr. Bartholomae analiza kamaroda- como el 
pron.int. ka- + marsóa - , cfr. ia. múrdhan- "cabeza" (vid. Chr. Bartholomae, IF S, 
224; AirWb. 440). En esta formación ka- tiene, al parecer, valor peyorativo”. 
Según la etimología de Chr, Bartholomae, en avéstico tendríamos que esperar 
*kamaroda- * (< *myHd*a- ). La formas del iranio medio de esta palabra derivan 
realmente de pir. *kamarda- y no de *kamyda- : 
phl. kamál < *kamarda- 
jot. kamala < *kamarda-, de lo contrario habría que esperar *kamila, cfr. bila 
"intestinos" < *vrda -, av. varaduua- (vid. Emmerick, FsMorgenstierne, 191) 
yidgha kyemalgo , cfr. yidgha pil-em < *prd- , av. paroda- (vid. Emmerick 
1968, 51) 
Tenemos, pues, que partir de la base de que la forma avéstica kamarada- en lugar de 
kamaraÓa-, que tanto la etimología como las formas iranias medias y modernas harían 
esperar, es una peculiaridad avéstica. De hecho, hay otras palabras en las que el grupo - 
rHC- no da en avéstico el resultado esperado: 
- aroóuua- frente ¡.a. Urdhvá-, probablemente derivado de*urHd*uó- (vid. 
EWaAia 1 244). Este caso es diferente al anterior, ya que en él también el phl. ul 
deriva con seguridad de pir. *rdua- y no de*ardua-. La explicación que se 
ofrezca no puede, pues, restringirse al avéstico. 
- av. parana- "pluma" frente a ia. púrná-. Aquí el phl. muestra el esperado parr 
< *parna - y no <prna-. 
- varozi.cagman -, vorozi.d0idra- "de poderosos ojos" frente a i.a. Úrj- 
"fortalecimiento" (vid. Humbach, IF 63 [1858] 47 ss.)'. Hay que señalar que 
algunas formas de esta raíz muestran en avéstico la forma esperada, p. ej,. el 
nombre raíz varaz- (vid. Kellens, NR, 361 ss.) frente a i.a. Urj-. 
- NP aradat.fodrí-, si realmente está emparentado con aradra- <*rHd*-ró-, 
rádah- < *reHdtes- . 
De estos ejemplos se deduce que el avéstico y, en alguno de los casos, también otras 
lenguas iranias muestran un tratamiento irregular de la laringal en el grupo -rH-. Sin 
embargo, sin hacer un estudio sistemático, previsto para un futuro próximo, de las 
grafías av. ara +C y ara +C es imposible llegar a ninguna conclusión. 


'En Y.9.31 no se traduce kamoradam . 

? Contra este supuesto "pejorativen Sinn” de ka - ha reaccionado H.-P.Schmidt 
(FsHoenigswald, 359 ss.), quien duda de la etimología de Chr. Batholomae , pero sin poder 
ofrecer una alternativa mejor. No obstante, cita otros intentos de etimologizar esta palabra. 
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3 M. Janda, en las actas del congreso "Indoarisch, Iranisch und die Indogermanistik" E 
(Erlangen, 2-5. Oktober.1997), explica av. kamorada- por desaparición de laringal en forma Ea 
compuesta. Esta explicación pasa por alto el hecho de que las formas emparentadas del iranio 

medio derivan de *kamarda- . B. Schlerath (oralmente) opina que habría que corregir esta 

forma sin dudarlo, así como todas aquellas en las que el páhlavi y el indio antiguo coincidan 

frente a los datos del av. 

* Humbach (1991 II 172) escribe: "Whether the adj. YAv. varazuuant- ""fresh, energetic”" 

with its compound form varazi- belongs here, is left open to discussion by laryngealists”. El 


kamora0a.jan-: adj. "el que aplasta la cabeza (de los seres daévicos)" (vid. J. 
*Kellens, NR, 152) 


kamoroda.ja: n.sg. V.4.49; TP kamalzadar <km'lzt1> El 
kamorada.janó: Y 57.33; TP kamalzadar <km'lztI> 


kambistam: adv. "en menor grado, menos” (vid. kamna -) 
TP kamist <kmst> V.3.15 


La TP kamist no es el equivalente etimológico de av. kambista- . Es una formación phl. 
a partir del positivo phi. kam "poco, escaso" < *kambná- , cfr. av. kamna- , p.a. 
Kamna-. 





kamna-: adj. "poco, escaso” (vid. kambistam ) 


kamnom: ac.sg.m. V.4.49; TP kam <km> 


4 
kar-: "hacer" e 


pres. karanao-/koronu-: | 

koronaoiti: 3.p.sg.pres.ind.act. V.4,3; TP kunéd <OBYDWN-d> 

karanaot: 3.p.sg.pres.inj.act. V.2.32; V.2.33; V.2.36; V.2.38; V.2.39; V.2.41; .2.42; 
PV. 2.19; TP kard <krt>»; PV.2.19 kirrénéd <klynyt>' 

koranauuáne: 1.p.sg.pres.subj.med. V.2.31; V.2.39; TP kunam <OBYDWN-m> 

koronauua: 2.p.sg.pres.impv.act. V,2.25; V.2.28; V.2,30; TP kun <OBYDWN-x,> 

pres. pas. kirija--, 

kiriieinte: 3.p.pl.pres.ind.med. V.3.9; TP kard Estéd <krt' YKOYMWN-yt'> 

perf. cáxr-: 

cáxrare”: 3.p.pl.perf.ind. med. V.4.46; TP kardarih <krtlyh> 

2-: "convertir algo (ac.) en algo (ac.) " 

pres, á-karanao-/ 4-karanu-: 

ákoronauuo: 2.p.sg.pres.inj.act. Y.9,15; TP kard hénd <klt HWE-d4> 

a...koranaot*: 3.p.sg.pres.inj.act. V.3.4; V.3.23; TP 0”... kunéd <ZK(!) ...OBYDWN- 
Xx1> e | 

paiti-: 
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pres. paiti-karanao-: 
paiti akoranaot: 3.p.sg.impf.inj.act. PV.2.5 (vid.u.); TP fehlt 


Polémica es la adscripción de paiti akaranaot (PV.2.5) a kar- "hacer". P.Horn (Grir. Ib, 
61) ha comparado esta forma con phi. pahikaár, p.mo. paikar (/ paigár ), préstamo arm. 
paikar "disputa, batalla". Sin embargo, estas formas son derivados de kar- "pensar en, 
mencionar, recordar" (vid. Nyberg, MP II, 114, 157). A esta raíz no puede pertenecer 
paiti akoranaot, ya que kar- "pensar en, mencionar, recordar" no forma un presente en 
-nao -. Por ello, Chr. Bartholomae (AirW. 447 s.) ha adscrito esta forma a kar- "hacer" 
(también así J. Kellens, VA, 170), pero no sin mencionar en las notas que podría 
pertencer a kart- "cortar". Sin embargo, esta posibilidad hay que excluirla también por 
razones morfológicas, de manera que, desde el punto de vista formal, sólo puede ser 
una forma de kar- "hacer". El significado con el que se usa paiti kar- no se puede 
deducir de esta cita apenas comprensible: 

músu tat paiti akoronaot aosayhat huua hízuua 
Darmesteter (1892 HI, 37) lo traduce arbitrariamente así: 

"Bientót il changea cela en mort par le fait de sa langue" 
La equivalencia en ¡.a. pratikar- significa "erwidern, vergelten; entgegen machen" (PW 
1195); pero desgraciadamente no aparece nunca con abl. 


'No es una traducción directa, sino que está tomada del texto páhlavi que le precede (vid. 
edición). 

20 cáxraro . Las variante alternan en los los mss. Av. cáxrare sería la única atestiguación de 
una 3.p.pl perf. med. (cfr. ai. - ire). Av. cáxraro, en cambio, sería la 3.p.pl.perf.act. regular. El 
contexto no permite en este difícil pasaje optar por una solución segura (vid. J. Kellens, VA, 
412) 

3 Vid. edición. 

* Vid. apud. áj- 

* No es seguro. En los mss. aparece <ZK>, pero la lectura 4n está completamente excluida. 

S Esto implica que no se quiere separar pahikar- "luchar" de pahikar- "preguntar, quejarse" y 
uskar- "think, consider, discuss" (MacKenzie 1971, 85). Si se está dipuesto a separar estos dos 
verbos (así MacKenzie 1971, 63), se podría adscribir pahikar- "luchar, combatir" a kar- 
"esparcir" (av. kar-), cfr. i.a. pratiskirna- "herido, dañado”, que, sin duda, pertenece a ia. kiráti 
"esparcir". 


kar-: vbo. * esparcir, sembrar, plantar; arar" 


pres. karalia-: 


karaiieiti: 3.p.sg.pres.ind.act. V.3.4;, V.3.23; V.3.31; TP karéd <ZLYTWN-yt> V.3.4, 


23 karénd <Z2LYTWN-4> 
karaiion: 3.p.pl.pres.inj.act. V.6.2, 3; TP karénd <Z2LYTWN-d> 
paíri: 
pres. palri-káralia-: 
pairi.karaiidis: 2.p.sg.pres,opt.act. V.17.6 péráamón € karé <pPmwn 'y Kklyh> 
fra: "hacer surcos" 
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frakaraiiat: 3.p.sg.pres.inj.act. V.22.20; N.101; TP fraz káred <pre ZLYTWN-yt>; 
V.22.20 fraz kist <pre ZLYTWN-t> 
frakaraiiois: 2.p.sg.pres,opt.act. V.9.10, 11; FIO. 283 TP fraz karés <pre ZLYTWN-y3> 


Chr. Bartholomae (AirWb. 449) distingue entre una raíz 3kar- "verter, derramar" y 4kar- 
"hacer surcos, arar". Los eruditos sasánidas traducen las dos raíces como phl. kar-, 


kistan "arar, sembrar". El phi., donde Kár-, kistan presenta ambas acepciones, muestra 


que la separación de Chr. Bartholomae no es correcta. 
Sin embargo, no se puede ignorar que, desde el punto de vista sincrónico, av. káraiia- 
tiene dos significados diferentes. Derivar ambas acepciones de un significado primario 
"tirer”, como hace J. Kellens, VA, 136 no es sencillo. Desde el punto de vista 
etimológico karajia- pertenece a i.a. kiráti "diseminar, esparcir, verter"! (vid. Kellens, 
VA, 136; EWAia 311, 319). De ahí se puede derivar fácilmente un significado 
"sembrar - cultivar". Algo más difícil es llegar a "hacer surcos, arar", sobre todo si 
tenemos en cuenta que este "hacer surcos" no se limita a los surcos de la agricultura, es 
decir, a arar, sino que tiene, principalmente, un sentido ritual. Así pues, hay que buscar 
una razón que permita explicar esta evolución semántica. 
La raíz. kars- forma en iir. dos temas de presente, especializándose cada uno en una 
acepción diferente: 1. *karsá- "tirar de, estirar" (ia. karsá -, av. karSa- );, 2. kySá- 
"hacer surcos, arar" (a. kgsá-, av. karsa -) (vid. Gotó 1987, 113). La misma repartición 
entre estos temas de presente se puede encontrar todavía hoy en baluchi: kisay "arar, 
sembrar, plantar"<* krsa- (corresponde a "hacer surcos") junto a kasay "tirar de". De 
la acepción "hacer surcos, arar" se han desarrollado en iranio las de "cultivar" y 
"sembrar". Esto ha provocado un proceso de fusión de esta raíz con kar- "diseminar, 
sembrar", que tiene un gran alcance. 
En avéstico puede observarse ya este proceso en la fraseología. En indoiranio había una 
fórmula *krsám (o *karsaim *) krsá -: 
RV 10.34.13 krsím it kysasva 
v.19.21 pairi.karsam karsóis 
En esta fórmula se sustituye en iranio krsá - por karája-: : 
N.101 karsá karaiieiti 
V.9.11 karsa frakáraiióis 
V.9.10 karsascit frakaralidis 
V.22.20  karsá frakaraiiat 
En iranio medio el tema de presente *káraja- funciona como tema de presente del tema 
de pasado *kysta-. Las raíces kars y kar han dado lugar en numerosas lenguas? a una 
conjugación supletiva: 
jot. pres. ker- * "cultivar, sembrar" < * karaja- / kálsta- (/ kilsta-) < * kasta- ; 
phl. kar- <k1> (p.m.m. <k'r> Y kistan <kyStn> ;p.mo. kar- / kestan (/ kastan )” 
sogd.b. pres. <kyr-> < *karaja- (Gershevitch 1954 $ 540); sogd.m. pret. <ky3t > 
(ibid. $147) 
Esta mezcla de ambas raíces es lo que, a mi juicio, ha provocado la evolución 
semántica de káraiía - hasta el significado "hacer surcos”. Esta vez el juicio de los 
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eruditos sasánidas ha sido más certero que el de Chr. Bartholomae, facilitado, sin duda, 
por el hecho de que en phl. kar-, kistan muestra ambas acepciones. 


* Esta acepción se conserva en os. fak'4/un "verter, derramar” (vid. H. Hiibschmann 1897, 
43). Oss. k'4] deriva regularmente de kárajía-, ya que | en oseta surge, o bien por disimilación 
de dos r, o del grupo -r¿- (cfr. F. Thorderson, CLI, 464). 

? Así pues, la -4- de karaiía- no es regular, sino analógica al resto de los causativos CáCaiia- < 
-O0-éje-. 

3 Vid. W. Geiger 1892, 132; G. Buddrus 1988, 76; p.ej. zahm-€ kaSit "desenvainó su 
espada", o Bahrám hasp-iS man-kaSitan "He puts Bahrám's horse on board" (vid. J. Elfenbein, 
BSOAS 24, 86-103) 

*La forma av. karsáim (Yt.4.4) apunta a una flexión antigua iir. kgs?- (av. karSi-, ai. kgsf- ) 
n.sg. *k(Hér/lsój, ac.sg. k()ér/lsoim, g.sg. K()gIsiés (del tipo de av. haxá, ia. sakhá ). 
 Emmerick (1968, 23) supone el mismo sistema supletivo para el avéstico. Sin embargo, 
obsérvese que kars- forma también un tema de presente kar$a- (= La. kgsá-; vid. V.19.21 
karsóis ) y no sólo un tema de pasado karsta -. 

“R. Emmerick (op.cit. 23); sobre la evolución fonética desde *káraja- , vid. R. Emmerik, CIL, 
210. - 

? Cfr. P. Horn 1883, 185-6; W.Geiger 1897, 178, 


kahrkása-': m. "buitre" 
kahrkasgm: g.pl.* V.3.20; V.9.49; TP vaiigm - - O way ikargás <OL w'y y klk's> 


La TP de V.3.20 muestra en todos los mss. (excepto MU) kirbxwár como traducción de 
kahrkasa-. Sólo MU presenta kargás. Sin embargo, la TP kargás de V.9.49 nos muestra 
que la variante de MU en V.3.20 es la correcta. Parece como si el resto de los mss. 
hubiesen traducido vaiiam karafS.x"aram y no vaiiam kahrkasam, cfr. el precedente dám, 
am korofs.x“aram - dáman Tkirbxwárán. 





i Para la etimología vid. W.Winter, KZ 72 (1955) 166; cfr. Bailey, TPS, 1954, 145 ss. 

? Este g.pl. es sorprendente. El carácter temático de kahrkasa- está asegurado por el n.sg. 

kahrkasó (Yt.14.33), el g.sg. kahrkasahe (Yt5.61) y el compuesto kahrkasó. parana- 

(Y1.10.129). La terminación -4m en lugar de -anam se debe probablemente al influjo de vaíi, 
am. 


kart-: vbo. "cortar" (frecuentemente atestiguado) 


paiti-auua: "cortar, hacer una incisión” 

pres. paiti-auua-koraViia-: 

paiti.auua.korodiiát: 3.p.sg.pres.subj.pas. V.4.50; TP fród kirréenénd <plwt klynd> 

fra: "crear (dagvico); cortar en trozos, partir (sólo V.7.12)" 

pres. karanta-: 

frakorantat: 3.p.sg.inj.pres. V.1.2; V.1.4; V.1.5; V.1.6; V.1.7; V.1.8; V.1.9; V.10; | 
V.1.11; V.1.12; V.1.13; V.20.3; Y.9.8; Aog. 28; TP fráz kirrenid <pre klynyt>; paz. zu | 
Aog.28 xamit 

frakoranten: 3.p.pl.inj.pres. V.7.12; TP fraz 8 kirrenénd <pl'c HNA klynyt> 
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P.p.p. frákorasta-: 
frákorostó: n.sg.m. Aog.57; TP fráz kirrénid éstéd, paz. xaronit ostot 


La TP kirrénidan es, a pesar de algunos problemas de fonética histórica, la 
continuación del tema de presente *krnta- con el sufijo causativo -¿n- . Chr. 
Bartholomae (AirWb.454) deriva kirr - de Kgntn -, al establecer la existencia de un pres. 
av. *kintná -/ *kgntn- (GrIr. $133) para explicar ikoronam. Sin embargo, ákoronoam 
pertence a kar - "hacer" (vid. Kellens, VA, 171 nota 4). Por ello es preferible la 
explicación de Nyberg, (MP I, 118): kirr - deriva de Kpnt -, a pesar de que no ofrece 
ningún paralelo para esta evolución fonética. Se podría aducir p.ej.. gannag (ménóg )< 
* gantáka - ( vgl. av. ganti -), teniendo en cuenta que phl. gandag nos muestra que la 
evolución -nt - > -nn - es dialectal (vid. apud agra -). 
La unión del preverbio frá con kart- recibe en avéstico el sentido especial de "crear" 
(aplicado a seres daévicos). Con el mismo sentido aparece en phl. el calco fráz 
kirrenidan, y en este sentido se lo emplea en la literatura páhlavi p.ej.: 
GrBd.6d 3 [67.8] wémarih i gannag meénóg 6 daman fráz Kirrened 

La enfermedad que Gannág Méngdg creó para las criaturas. 


* Nyberg ( MP Il, 80 f.) explica gannag de otro modo. 


karota-: m. "cuchillo; puñal, daga" 


karotó; n.sg. V.14.9; TP kart [diyón Samser]' <k't> 

Karatáis: instr.pl. V.4,50; TP aitanhaénais — - pad án áhanén kard <PWN ZK "snyn' K'It> 
Karata: n.pl. Yt.1.18; TP kard <k'> 

Karataiias(ca): n.pl. V.17.9; TP kard <SKYNA> 


l "como una espada" 


? Wackemagel-Debrunner (KZ 67 [1942] 157) hacen de karotaiiasca el n. pl. de la equivalencia 
avéstica de ia. krtí- "cuchillo". Sin embargo, me parece más probable que la desinencia haya 
sido tomada del precedente arstaljaSca (vid. EWAia 1390). También las formas iranias medias 
derivan de *karta -: sogd. <krt>, <krtk> "cuchillo", os. kard "cuchillo, espada" (vid. H. W. 
Bailey 19709, 58). 

A pesar de ello, hay otra forma que no permite excluir totalmente la posibilidad de un tema en 
í. En V.7,38, 40 encontramos la forma karotu , que Bartholomae (AirWb.453) interpretó como 
una forma mal transmitida por *karontantu, *karontonti y *korotó. Pero no es una forma 
verbal conjugada (como tales aparecen en las frases correspondientes irisiiat y biSaziiat). J. 
Kellens (VA, 17 nota 4) propone analizarlo como instr.sg. de un tema karotu -, que sería 
idéntico a "véd. kytu -". No conozco, sin embargo, ia. krtu- y no aparece consignado ni en 
Grassmann ni en EWAia ni en PW. Así pues, es preferible pensar en otra posibilidad. Dado 
que la confusión entre ¡ y u es fácilmente comprensible debido a la semejanza de sus grafías, 
podríamos corregir esta forma en Xkarotí (instr.sg. de karati -, idéntico a La. krtí- "puñal”). 
La hipótesis del instr. se ve reforzada por la TP pad kirrénisn. 

Si analizamos koroti así, es posible entonces interpretar kartaiíasca como n.pl. de karati -. En 
ese caso habría que corregir kartaiíasca en *karotaiíasca . 
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Karsiptar-: "NP de un pájaro mítico" 


heénd 1 wahman panj ó hampursih mad hénd án gar <i> usind [...]<az> 

+wayendagán karsift mur-iz sén murw 

Le second (entretien), á cause de l'existence wahmanienne de Zoroastre, 

parmi les cinq espéces d'animaux qui sont les signes matériels de 

Wahman, cinq sont venus a l'entretien, sur la montagen Usind [...] Parmi 

les oiseaux, l'oiseau Sén...' (Ph. Gignoux /Tafazzoli 1993) 
GrBd. 17.11 [121.3] 

Cé karsift rad án T murw ES dén ó war 1 jamkard burd 

Pues Karsift es el ratu (de los pájaros); este pájaro es el que llevó la 
Religión a la fortaleza construida por Jam. 
> La glosa de la TP ofrece otro nombre de este pájaro, a saber, <c'hlw'k>. Éste es 
probablemente el nombre páhlavi de un pájaro mítico, que fue identificado por los 
eruditos sasánidas con av. karSiptar-. Que esta palabra se utiliza como otro nombre de 
karsiptar- se deduce de la comparación con Mx. 61.10 (West SBE 24,108 = 61.9): 
<cyhl'p'> murwán rad "CyhT'p es el ratu de los pájaros”. 
No podemos determinar la lectura exacta de esta palabra a causa de la escasez de 
atestiguaciones, que además no coinciden. P. Horn (Grlr. 23; así también Chr. 
Bartholomae IFAnz.12 [1901] 24) lo lee cáxravák y compara este nombre con ¡.a. 
cakravaká- "eine Gánseart" (PW II 911). Pero esta interpretación no es segura. Se 
podría explicar la primera 4 de cáxra- frentea ia. cakra-, pero ni siquiera es seguro que 
haya que leerla como 4, cfr. la grafía de MIX. <cyhl-> y <c'hi->. Por otro lado, la forma 
<cyhip'> de MIX apunta a que -4k es sufijal y no parte integrante de la raíz. Estas 
objeciones no tienen, sin embargo, fuerza vinculante. 


a karsipta: n.sg. V.2.42; TP karsift <k]spt> 

La TP es un préstamo del avéstico, que ha entrado en la literatura páhlavi: 

. W1IZ.23.2 

] dudigar wahmanig +búdan ráy az panj €wénag góspand ké gétig daxsag 





* Cfr. también Vr.1.1 rad ¡ wayendagán [karsifi] 


karsiuuant-: m. "arador, el que tiene arado" 
T karsiuuata: instr.sg. V.3.24; TP kisisnómand <kSnsn"wmnd> 


| La TP kisisnómand hay que interpretarla probablemente como "arable, que ha de ser 
a arado", cfr. la TP de raodiia- áróyisnómand en V.6.6 (vid. apud Karsiia- ). Al parecer, 
los eruditos sasánidas no han comprendido esta palabra y han traducido mecánicamente 
karsi- por kisisn (cfr. el precedente karsiia - kiSisn ) y -uuant, como es habitual, por - 
ómand. 
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kariia-: adj. "arable, que ha de ser arada" 


Karstia: n.sg.f. V.3.24; TP pad kiSisn <PWN ks3n'> 
karsiigm: ac.sg.f. V.14.13; TP kiswzar <kyswc'> 


Chr. Bartholomae (AirWb. 459) no pudo entender la TP de karsiia- en V.14.13. Sin 
embargo, es evidente: kiswzár <ky3wc'> (así, entre otros, K1) "tierra cultivable", cfr. 
la expresión zamig kiswzár kardan "hacer la tierra cultivable"(vid. $ 5.1). 
Más complicada es la situación en V.3.24. Chr. Bartolomae (AirWb. 459) consigna la 
TP kisisn. El texto avéstico reza: 

yá karsiia karsiuuata 

la (tierra) que ha de ser arada por el arador 
Y la TP: : 

ka pad kisisn kisisnóomand 

si ha de ser arada arando 
Los traductores han entendido mal el texto avéstico y han traducido karsija por pad 
kisisn "por medio de la acción de arar, arando" (es decir, como un instr.sg.). Obsérvese 
que en este nomen actionis ,kisisn, se conserva el antiguo tema de presente kis- < *ká- 

= ia. krsá- ) de kistan, mientras que habitualmente se sustituye por kar- < *karaja- 

(vid. apud kar- "diseminar, sembrar, cultivar”). 


kasuuis-: adj. "débil, anémico" 
kasuuis: n.sg. V.2.29; V.2.37'; TP án Tor /stors /pyarers ? 


Chr. Bartholomae (1890, 2.53) puso esta palabra en relación con kasuui(s)- i.a. kacchú- 
"sarna", pero como él mismo (AirWb.461) reconoce, esta comparación es altamente 
insegura. Ai. kacchú- es probablemente una palabra dravídica (vid. EWAia II 44). 
Justi (IFAnz.17.95; similar Darmesteter 1892 II 27 y Jackson, Grir. IL, 662) interpretó 
kasuuis como kasu-1S- "que busca lo pequeño, lo de escasa importancia" (es decir, "der 
neidische Splitterrichter”) en función de la traducción Gujarati de kasuuis, a 
saber,"Neid". Chr. Bartholomae (ZAirWb.158) rechaza esta interpretación, porque, 
afirma, las palabras de la enumeración de V.2.29, 37 designan defectos físicos y no 
morales. 

Lidén (1916, 12 s.) analizó toc.B káswo "lepra" como un préstamo iranio remitiéndose 
a av. kasuuls-. Van Windekens (1941, 31) supuso, por el contrario, que ambas palabras 
estaban emparentadas etimológicamente, pero ambas son palabras patrimoniales. 
Ambas hipotesis son inaceptables, vid. Isebaert 1980, 196 s.* 

Mucho más verosímil parece la propuesta de Duchesne-Guillemin (1936, 159). 
Interpreta kasuuis-, al igual que Justi, como un compuesto kasu-is* "qui a peu de 
vigueur, impuissant”. Esta hipótesis se ve reforzada por la existencia de su antónimo 
paoiris- "que tiene mucha fuerza" (paoru+ ¡s-), vid. Emmerick, IJ 18 (1976), 106”. En 
Yt.10.143 encontramos adauuis paoiris como epítetos de Midra(vid. H. Humbach, 
FsLentz, 92). Esta ordenación se corresponde con la de V.2.29 ma daifis ma kassuis, de 
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manera que es evidente que, del mismo modo que adauuis es el antónimo de daiPBis, lo 

+ es paoiris de kasuuls. 

o La TP proporciona en este caso más problemas que soluciones. En L4a y K3a falta la 
TP de kassuis-. Según los datos de Sanjana y Jamasp, en otros mss. encontramos las 
siguientes variantes: 1WP9/20P9 /PJ9rr19 . py3r19 aparece sólo en V.2.29 (DIN, DJE, 
Jmp.), mientras que IOF3 /910P9 aparecen en V.2.29 y 37. Así pues, es ésta la lectura 

e más probable. Hasta el momento no se ha ofrecido una interpretación convincente de 
esta forma. A mi juicio, es una transliteración mal transmitida de la palabra av. La otra 
variante, a saber, 4J3*19 , es oscura. La primera parte es sin duda: 3119 kódag "pequeño", 





es decir, la traducción de kasu-, pero +) (quizás la TP de -is- $ es una forma 
desconocida. 3% 


1V.19.43 falta en los mss. de PV. 
2 L4a y K3a omiten la TP de av. kasuuis--. Según los datos de Sanjana y Jamasp, en otros 
mss. encontramos las siguientes variantes: 
V.2.29: 

Harris: DIN, DJE, Jmp. 

ora: DPS 
V.2.37: 

ora: DPS 

ames: Jmp. 
? Obsérvese también que la interpretación de kasuuis- como "leproso" es improbable, ya que 
el "leproso" aparece en la misma enumeración como paésa- (vid. apud paésa-.) 

* Sobre el nombre raíz ¡5- (=La.. is-) vid. Humbach, IF 63 (1957-8), 44 ss. y Kellens, NR, 16. 

5 Kellens (NR 368) rechaza la interpretación de Duchesne-Guillemin, porque, según él, i-$-. 
"fuerza" no designa una característica física. El divide la palabra de modo distinto e interpreta 
kasuuis como kasu-uis "qui a un petit poison, des postules”. 
“La TP habitual de ¡S- esxwáhión (Y .28.7 y 9) y xwastár (Y.50.4). 


koratu: vid. apud. kart- 





kohrp-: f. "cuerpo, forma" 


koraf$: ac.sg.' V.3.20; V.9.49; TP kirb <klp> 

kohrpa: instr.sg. PV.3.40; Vn.56; TP kirbag <klpk>? 
| Esta forma, en lugar del esperado kahrpom, se explica por influjo de la palabra 
precedentekarafs.x“aram, vid. Kellens, NR, 40. 


? Este pasaje avéstico en PV.3.40 no tiene TP, pero fue recogido en Vn.55-6, donde kohrpa se 
traduce por kirbag . 


korofs.X'ar-: adj. "carroñero, devorador de cadáveres" 


A korof$.x'aró: g.sg.m. V.7.29,30,33, 34; TP kirbxwar <klphw'> 
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korofs.x'aró: n.pl.m. V.6.45-7; TP kirbxwar <klp' hw'1> 
+karaf8 X'argm”: g.pl.n. V.3.20; V.9.49; TP 1 kirbxwarán ' 


Es difícil explicar la-4- de phl. xwár frente a av. -x'ar-. En av. no tenemos ningún 
indicio que nos permita suponer la existencia de una alternancia apofónica x'ár-/ x“ar- ?, 
detal forma que pudiese dar cuenta de phi. xwár . Por un lado, es posible que xwa4r en 
kirbxwar sea simplemente una transliteración de av. -x'ar. Por otro lado, es posible 
también que phi. kirbxwar esté formado de modo distinto a su modelo av., a saber, 
como compuesto de kirb "cuerpo" y xwar "alimento" - "que tiene los cuerpos como 
alimento" (cfr. p.mo. -xwaár en segundo término de compuesto, p.ej. babrxwar 
"devorador de tigres”). Esta posibilidad tiene, a mi juicio, más visos de ser la correcta. 
Por otra parte, creo que phl. kirbxwár es probablemente el causante de las grafías 
ocasionales de karofs.x'aró como karafs.x“4ró en los mss. (así, p ej. en la mayoría de 
los mss. en V.3.20 y 9.49). 


i Para la determinación como g.sg. vid. Scheftelowitz, ZDMG 57 (1903), 136 ss. y Kellens, 
NR, 90 

2Todos los manuscritos karofí x'aram excepto Jp1, Mf2, MI2. Encontramos el mismo estado 
de atestiguación en ambos pasajes. 

3 Vid. Kellens, NR, 89 s., Hoffmann, Aufsátze, 74. 


korasáspa-: m. "NP, Karasáspa" 


korasáspo: n.sg. Y.9.11; TP kersásp <kls'sp> 

karosáspasca: n.sg. Y 9.10; TP kersásp [kersásp kú-S kar pad gad w8s kard mahódad(?) 
guft +«kú dad (?) T tazig búd] 

karasáspam: ac.sg. V.1.9; Az.3; TP kersasp' 


'En Az. 3 Dabhar lee <kIS'sp>; el ms. E, en cambio, <kyls'sp> 


ki-/ci-: pron. int. "cuál, quién" 


cis: n.sg.m. V.9.51;Y.43.7; Yt.14.34; TP ké <MNW>; Yt.14,34 kas <A YS>' 
cim: ac.sg.m. Y.19.20; Y.20.4?; TP €is ray < MNDOMP Pd> 

cit: n.sg.n. Y.19.1; Y.19.3; TP <c8> 

cis: n.sg.n. V.18.36; N.72; TP dé 

cis: ac.sg.n. V.5.50; TP Cé an ké 

cisca H.2,26 Ed ké; Y .9.28 yó cisca...yó... - ké ... ké... 

cim: ac.sg.n. Y.62.8; TP dé <ME> 

caiió: n.pl.n. V.2.39; V.8.12%; TP az 68 <MN ME> 

kaiia: n.plm.* Y.19,18, FiO. 109; TP kadar 

kaiia: n.pl.n. N.34; N.35; N.36; TP kadár <kt> 


' Según el ms. R; Dhabhar (1927 130) lee dis 
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Bartholomae (AirWb. 422) indica erróneamente Y.20.2. En Y.20.2 no aparece ninguna forma 
de ki-/ci-. 

3 Dhabhar lee <ME-3>; en realidad habría que leer Cés, pero esta forma se utiliza 
ocasionalmente por Ciís.. La confusión data del tiempo en el que, como ocurre en persa 
moderno, no se distinguía la pronunciación de ¡ y €. 

“caiió se refiere a maésma. Chr. Bartholomae (AirWb. 1108) hace de esta forma un 
masculino junto al bien atestiguado maésman-. El supuesto tema maésma- estaría atestiguado 
sólo en V.8.11-13. Esta determinación se basa en que aéte concuerda con maésma. No 
obstante, obsérvese que aéte concuerda también con raocá (V.2.39), que, sin duda, es neutro. 
Así pues, no hay ningún motivo para suponer que exista un tema masculino maésma- . 

5 Según Klingenschmitt (1968 109) n.pl.m. de un tema kaiía-= ai. k4ya- 


kuda: pron.int. "cómo; cuándo" 


TP ¿iyón <cygwn>: V.2.31, V.2.39, V.22.6 kú Clyón awésán <AYK cygwn OLE-S'n>; 
V.5.10, V.5.39, V.5.45, V.6.6, V.6.26, V.6.28, V.8.1, V.8.4, V.8.73. V.13.29, 
V.13.35, V.13.36, V.15.46, V.16.1 kuda - varaziian aéte yói mazdaiiasna - ¿iyón 
31 [winah ray kú tá ne bawad] warzénd awésan k8 mázdesn hend 

TP kay <AYMT>: V.5.41 kay awésan <A YMT OLE-S'1'>; 


kuua: pron.int. "dónde, adónde" (frecuentemente atestiguado) 


kuua: "dónde" V,3.1; V.3.2; V.3,4; V.3.5; V.3.6; V.3.7; V.3.8; V.3.9; V.3.10; V.3.11; 
V.3,15; TP kú <AYK> 

kuua... (yezi): "en qué condiciones” V,3.40; V.7,12; V.7.29; V.7,33; V.7.74; V.8.28; 
V.8.36; V.8.98; TP - agva - bé kay! ¿dón <BRA AYMT *ytwn> 

kuuacit "adónde": V.1.14; TP V.1.14 yada - - ciyón kanám-iz-é gyág kú 


yada kuuacit (V.1.14) se ha venido interpretando como una locución compuesta de 
conjunción y adverbio con una función común (AirWb. 475 "wohin auch immer"; cfr. 
Spiegel 1852, 65 "wohin nur immer”;1864, 37 "wie nur immer"). Klingenschmitt 
(1968, 726) traduce, en cambio, "daf wohin auch immer", lo que, a mi juicio, abre al 
puerta a la interpretación correcta. Av yada introduce una oración subordinada 
consecutiva, dependiente de cidró.daxstó anghat y cióró.paiti.daiió (anhat) .. 

La TP ofrece ciyón <k(nym-c-y> gyág kú . Especialmente problemática es la que 
parece ser la TP de kuuacit <k(nym-c-y>. Los ms. presentan tanto <kn'm-c-y> (mejor 
representado) como <k'm-c-"y>. La versión interlineal en p.mo. (p.ej. K3a) lee kame, 
que no tiene sentido en este contexto. Entre los estudiosos modernos de V. la 
propuestas son muy divergentes. F. Spiegel (1864, 37) deja la palabra sin explicar y se 
conforma con una referencia a la versión en persa moderno. Geiger (1877, 13, 21) edita 
<k'mc' y> y lo traduce como "wenn irgendwo". Chr. Bartholomae (AirWb.) lo lee como 
kanámci. Jamasp (1907 I 14) lo corrige en <kd'm-c-"y> por <kt'm-c-y> (también así 
Anklesaria/Kapadia 1949, 9). A. Christensen (1943, 41) mantiene, por el contario, 
<k'm-c-y> (k3mcay ) y traduce kamcay gy4y kú rasend por "a quelque endroit qu'on 


351 


























Estudios sobre la traducción páhlavi del Avesta 


vienne”. Por último, G. Klingenschmitt (1968, 237) lo interpreta como <cygwn-k'mc'd> 
"ein Ort, wie auch immer der Wunsch, wohin"”, 
Av. yada se traduce aquí, como es habitual, por ¿iyón. Para poder elucidar la TP 
dekuuacit hay que analizar la TP del resto de los pasajes: 

Y .23.3 kadám-iz-€ <kt'm-c-y> 

FiO 726 cegám-iz-é <cyk'm-c-y> 

N 70 kunámce <kwn'm-c-"y> (según A.Waag 1941, 79) 
La lectura de V.1.14 muestras evidentes semejanzas con estas formas, pero no es 
idéntica a ninguna de ellas. N 70 recuerda a <kn'm-c-'y>, mientras que FiO 726 podría 
ser idéntica a <k'm-c-y> (salvo en que le precede cé 7). 
La lectura <kn'm-c-'y> la encontramos una vez más en V. (V.8.31, 32) como TP de av. 
ku.nairi- "Prostituirte”. A mi juicio, en este pasaje kanám-iz-€ significa algo así como 
"cualquier nombre - cualquiera, el que sea”, que sería una designación peyorativa de 
"prostituta" (cfr. esp. "una cualquiera” - "prostituta”). Si esta explicación es correcta, se 
podría traducir kanám-iz-é gyág Kú rasénd por "cualquier lugar, a donde quiera que se 
vaya". Es dudoso si N. 70 <kwn'm-c-y> es un error de transmisión por <kn'm-c-y> o si 
sería preferible leer en V.8.31,32 y V.1.14 kunam-iz-é8, si bien yo me inclino a pensar 
que kanám-iz-€ es la forma correcta”. 


* En varios pasajes muestran los mss. la lectura <AMT>. Esto es consecuencia de la 
semejanza gráfica entre <AYMT> y <AMT>.No obstante, hay que decir que <A YMT> está 
en general mejor representado en los mss. Esta confusión ha llevado a que en V.3.40 L4a y 
en V.8.28 Jmp. haya introducido <AMT> ka tras AYMT o *'ytwn'.. 

2L4, Bl <AMT> 

* No se puede excluir esta interpretación, peo no se debe olvidar que <kn'm-c-y> está mejor 
representado (L4a, K3b y quizás K3a) . 

* La adición de - w- es un fenómeno bien conocido y además esperaríamos que kd se notase, 
al menos ocasionalmente, <AYK>. 


kudat.Saiti-: adj. n."que proporciona felicidad de algún lado" 


kudat Saitim: ac. sg. V.1.1; V.1.1; TP kú dad éstét asánih < AYK dt YKOYMWN-yt 
"snyh> 


La interpretación de este hapax legomenon ofrece algunos problemas. Chr. 
Bartholomae (Airwb. 473) lo explica como un compuesto de kudat "de dónde; de 
algún sitio" y S2iti- "felicidad" y le adscribe esta acepción: "woher Freude bietend?, mit 
der Neg. nóit nicht irgend woher, nicht irgendwelche Freude bietend", de manera que 
su traducción de todo el pasaje (AirWb.1525) es: 

azam dadgm ...asó rámo.daitim nóit kudat.Saitim 

"ich machte auch den nicht irgend welche Freude bietenden Ort zu einem 

Frieden gewáhrenden" 
Más o menos la misma interpretación defendió más de veinte años más tarde E. 
Schwyzer (ZH 7 [1929] 109 s.). La explicación de E. Schwyzer se aparta de la de Chr. 
Barholomae únicamente en que, según este autor, nóit es parte del compuesto. Su 
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traducción es idéntica a la de áquel. Explicaciones similares han sido ofrecidas también 
por J. Duchesne-Guillemin (con cierto escepticismo; 1936, 193) y g. Liebert (1959, 95) 
En la recensión del libro sobre los compuestos nominales del Avesta de J. Duchesne- 
Guillemin, expuso H. W. Bailey una nueva interpretación de esta forma. Según este 
autor, av. kudat es la forma en composición de un verbo * kaud- "golpear, destruir" 
que encontramos en phl., p.m.m.. kóstan <kwstn> "triturar, machacar” y p.mo. kustan 
"id". Esta interpretación ha sido asumida por H. Humbach (MSS 14,31f.), quien 
traduce V.1.1 como sigue: 
"ich mache den Wohnsitz zu einem friedenschaffenden, nicht (mache ich 

ihn) zu einem friedenstórenden” 
De hecho, es la rareza de los compuestos con un adverbio interrogativo como primer 
miembro de compuesto lo que presta verosimilitud a esta interpretación. Los únicos 
paralelos seguros en av. son: kuua.cióra- "que tiene su origen en cualquier sitio" (vid, 
Duchesne-Guillemin 1936, 193) y kudó.záta- "nacido en cualquier lugar” (vid. J. Narten 
1986 253 ss.) 
Esta explicación pasa por alto, sin embargo, el pasaje paralelo que aparece en el 
comentario páhlavi: asó ráamo.daitim nóit aojO.ramistam. Av. kudat.Saiti- tiene que ser 
sinónimo de aojó.rámista-. El hapax legomenon aojó.rámista- es también problemático. 
En cualquier caso parece seguro que %rámista- es el superlativo de un adjetivo no 
atestiguado adj. *rama- "tranquilo, placentero" (cfr. i.a. 4-rámá- "placer”). El primer 
término del compuesto aojó” se utiliza de forma adverbial, de manera que podemos 
determinar su significado como "muy, muy placentero” (vid. apud. aoj0.rámista- ). La 
explicación de kudat.Saiti- como "que destruye la paz" es, por tanto, inverosímil. 
Pero todavía hay otro indicio que apunta a la corrección del análisis de Chr. 
Bartholomae. La forma kudat no presenta la forma fonética esperada en av.r. *kuóat, 
sino la propia del av.a. kudat (cfr. Y.392 kudó.zátanam , cfr. Yt.13.154 kudo.zátan, 
am). La forma kudat "de dónde" sólo está atestiguada en otro pasaje, H.2.3: 

3at tom vatam nánhaija xuz.gorombaiió sadaiieiti yó nars afaonó uruua 

xkudat aém (Hss. kudadaém - kú dahisn ed ) vató váiti 

Entonces cree (el alma) percibir este viento que es el alma del hombre pío. 

"¿De dónde sopla este viento?..." 
Esta coincidencia formal habla a favor de la identificación de kudat en ambos pasajes. 
También la TP, aunque incorrecta, parece apoyar la interpretación de kudat como 
adverbio interrogativo. Ésta reza en V.1.1 kú dad ésted , cfr. H.2.8 *kudat -az kú 
dahisn y Y 29.11 kuda - kú dahisn . 
Por estas razones creo que la propuesta de H. W. Bailey y H. Humbach es poco 
acertada. En cambio, la interpretación de Chr. Bartholomae la considero correcta en lo 
esencial. No obstante, hay un pequeño matiz que corregir: J. Wackernagel (AiGr II 
568) ha mostrado que los pronombres interrogativos sin aposición pueden tener valor 
indefinido. En mi opinión, es éste el caso en kudat.Sáiti- , como también lo es en el de 
kudoó.záta-. 
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8 


gacua-: f. "ser, criatura; mundo" (frecuentemente atestiguado) 


gasdá: ac.pl. V.2.4; V.2.5; TP géáhán <gyh'n'> 

gagdanam: g.pl. 2.1; V.2.4; V.2,5; V.2.39; V.2.42; V.2,43; V.3.1; V.3.2; V.3.4 V,3.5; 
V.3.6; V.3.7; V.3.8; V.3.9; V.3.10; V.3.11; V.3.12; V.3.13; V.3,15; V.3.16; 
V.3.22; V.3.23; W.3.30; V.3.34; V.3.36; V.3.37; V.3,38; V.4.2; V.4.5; V.4.6; 
V.4.7, V.4.8; V.4.9; V.4.10; V.4,11; V.4.12; V.4.13; V.4.14; V.4.15; V.4.16; 
V.4.18; V.4.20; V.4.25; V.4.26; V.4.29; V.4,30; V.4.33; V.4,34; V.4,36; V.4.37; 
V.4.39; V.4.40; V.4.42; V.4.55; TP gshán; V.2.4; V.2.5 géhán ray 


gaona-: m. "crecimiento, desarrollo" 
gaonam: ac.sg. V.3.25 (2x); TP (1) sagr <sgl>; (2) gón [weh bawéd] <gwn> 


Chr. Bartholomae (AirWb.482) establece para V.3.25 un tema gaona- "ganancia" 
distinto de gaona- "pelo; color; modo". Adscribe este tema gaona- "ganancia" a una raíz 
WZz. gav- "procurar, proporcionar”, con la que da cuenta de las siguientes formas: 
Yt.10.16 

gÚnaoiti (según Chr. Bartholomae "er verschafft") 

[Midró] aésgam gúnaoiti varodraynam 

yói dim dama viduvid. asa 

zaodrabiió frayazonte 

Yt.8.36 

xXratugUtó ac.pl. de un nombre-raíz xratu.gUt- (según Chr. Bartholomae) 

"Belehrung, Rat erteilend" 
J. Kellens (NR, 115) ha realizado un tratamiento exhaustivo de esta raíz. Ha reunido 
abundante material sobre las lenguas iranias y algunos préstamos iranios en armenio 
para mostrar que esta raíz significa "aumentar, incrementar, reforzar" y no "procurar, 
proporcionar" como pretendía Chr. Bartholomae. El material aducido es esencialmente 
el siguiente (vid. Kellens, NR 117f): 

-con *abi-: p.m.m. <PBzwnyh> "accroítre", parth. <'bg'w->, <BZ'y-> "id.", <bgw> 

"aumento”, sogd. <'Bz”w->, <'Bz'w> "crecimiento", p.mo. afzúidan ; arm. LW 

awgnel "étre avantageux" 

- con * fra- : p.m.m. <frg'w> "tesoro", sogd. <prg'w>, <Brg'w> "id" 

- con *uj-: prt. <wyg"w> "reducir, disminuir”, p.mo. gazudan "id." 

- con *ham -: prt. <ng'w> "terminar" y <ngwg> "fin" 
Ciertamente parece claro que el significado primario de la raíz *gau- es "agrandar, 
aumentar, fortalecer”. Lo mismo se puede suponer para las formas av.: 
- gúnaoiti : 
Yt.10.16 
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"victoriousness he increases in those who (are) trained by their knowledge 

of Truth (to) worship him with libations" (así ya Gershevitch 1959, 81) 
- xratu.gút - significa "que aumenta la formación, la sabiduría" 
- gaona - "crecimiento" 
V.3.25 

yó imam zam aii. voroziieiti spitama zaradustra háuudiia bázuuó daSinaca 

dasina bázuuó haoijaca upa hé gaonam baraiti manalión ahe yada.ná friió 

friíái va'ta starota gátus sailamanó pudrom vá gaonam vá auui auua.baraiti 

Al que trabaja esta tierra, oh Spitama Zaradustra, con el brazo izquierdo y 

con el derecho, con el brazo derecho y con el izquierdo, le aporta (esta 

tierra) crecimiento, como el amado, yaciendo en el lecho, aporta a la 

amada un hijo o prosperidad. 
Los traductores páhlavis parecen tener problemas a la hora de interpretar el gaona- que 
aparece en segundo lugar. En su primera aparición lo traducen por sagr <sgl> 
"satisfacción, saciedad "*, que, de algún modo, encaja con el sentido que aquí le 
adscribimos. En la segunda, la traducción es, sin embargo, pad gón (gón "color, forma, 
aspecto"). Es decir, lo han relacionado con gaona- "pelo, color, modo". 


'Kellens (NR 117) lo traduce como "la semence” (M. 


gaomauuant.: adj. "dotado de leche, dotado de vacas" 


gaomauuaiti: n.sg.f. Y.66.1; TP góstóomand <BSLYA-"wmnd> 

gaomauuaitim: ac.sg.f. Y.66.1; TP góstómand 

gaomauuat: ac.sg.n. V.3.2; TP góspandomand 

gaomauuaitis: ac.pl.f. Y.22.2; TP góstómand 

gaomauuaitinam: g.plf. V.14.4; Vd.4; TP góstómand <gw3twmnd>; Vd.4 
ziwisnómand' 

gaomauuaitibiió: dat.pl.f. Vd.9; TP góstómand 


La interpretación de Chr. Bartholomae (AirWb. 484) es, sin duda, correcta: gaomauuant 
- es una formación analógica a haomauuant -, que precede (salvo en V.3.2 y Yt.18.1) a 
gaomauuant -. Sin embargo, frente a la opinión de Bartholomae, es posible que no en 
todos los pasajes subyazca la misma acepción. La forma gaomauuant- tiene su origen 
en la expresión gaomauuant- haomauuant - "que contiene leche y haoma". No obstante, 
no es seguro que en el resto de los pasajes en que aparece mantenga este significado, 
sino que se adopta otra de las acepciones de gauu-: 
1.3.2 

yat bá paiti na asauua nmánom uzdasta ¿0rauuat gaomauuat nairiuvat 

pudrauuat huugóPauuat 

Ciertamente allí donde un hombre pío construye una casa que contiene un 

fuego privado, ganado, mujer hijos y buenos rebaños. 
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Yt.18.1 

azom dadam airiianom x"aronó gaomauuaitim.pouru.vadPom 

Yo creé el x'aranah ario, rico en vacas y dotado de abundantes rebaños... 
Así lo han interpretado los eruditos sasánidas, a mi juicio correctamente. Las diferentes 
traducciones de gao -, a saber, góspand y góst encuentran su correspondencia en las 
traducciones de gauu - (vid. apud gauu -) y gao - en compuestos (vid. apud gao.zasta -). 


' Esta TP muestra que los eruditos sasánidas han confundido esta palabra con galía - "vida". 


gao.zasta-: adj. "que tiene leche en la mano" 


gao.zastó: n.sg.m. V.3.1; Y.62.1; TP V.3.1 fiw dast <yyw YDE>; Y.62.1 góst dast [jiw 
ast ké paywasag gówéd] 


Al parecer, los traductores no se pusieron de acuerdo acerca del significado de gao - en 
este compuesto. Las TP de gao - en otros compuestos son las siguientes: 

gaokarana-? - gókarn draxt 

gaogan - - góspand zanand 

gaociúra - - góspand tóxmag, góspand Cihrag 

gaoóana - - takók [ham-iz góstdán ham Castagdán] 

gaodi - - góstdán 

gaodaiiah- - góspandán dahisn 

gaoióiia- - góspandan dádár 

gaomaéza- - gómez 

gaoyaoiti- - gawyód 

gaostána - - gOstán 
Es decir, cuando es el primer miembro de un compuesto, gao- se traduce por gó-, 
góspand o góst (aparte de por el préstamo gáwyód ). Para el caso de la TP de 
gao.zasta-, de entre todas estas posibilidades aparece sólo góst "carne" en Y.62.1. Le 
sigue la glosa jIw ast ké paywasag gówed * "leche consagrada; hay (un exégeta) que 
dice: «bolsa de cuero»", donde vemos que los traductoress tenían diferentes opiniones 
acerca del significado de gao-. Un exégeta opina que significa jfw "leche consagrada", 
al igual que ocurre en V.3.1?. Phl. jfw es un préstamo de av. jfuuiia- tomado de la 
expresión gam fiuuiam "leche consagrada". 
Otro exégeta prefiere la interpretación como paywasag * "bolsa de cuero". 


'Vid. G. Klingenschmitt MSS 18 [1965] 29 ss. 

? Bartholomae (AirWb. 485) omite parte dela glosa y el resto lo interpreta erróneamente como 
ast ké édón patkóft gówéd . 

? En V.3.1 muestran L4a, B1, DR, DPS jiw <yyw>, mientras que sólo MI3 y Jmp. presentan 
<y'm>. La grafía <y'1m> es una variante del préstamo del avéstico Zw. En Sn5.2.43 aparece 
como glosa de jíw la forma jum, en grafía avéstica, que es, sin duda, un préstamo de av.r. 
*juiiam (cfr. B.2.2 juiió). En los textos pazandíes alternan juma y jama (vid. J.C. Tavadia 
1930, 46). Una grafía de esta forma es lo que representa probablemente <y'm.>. 
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* Ignoro de dónde ha sacado Bartholomae (AirWb. 485) la lectura patkóft (- pahikóft 
"geschlagen”). 


gan-: vbo. "golpear" (frecuentemente atestiguado) 


pres. jan-/gn-: 
jainti: 3.p.sg.pres.ind.act. V.4.26; V.4.29; V.4.30; V.4.33; V.4.36; V.4.37; V.4.39; 
V 4.40; V.4.42; TP zanéd <MHYTWN-yt> 


gam.-: vbo. "venir (frecuentemente atestiguado) 


pres. jasa-: 

jason: 3.p.pl. pres. inj. V.1.14; TP rasénd <YHMTWN-d> 

jasan: 3.p.pl.pres.subj.act. V.4.44; V.4.45; TP rasand' <YHMTWN-nd> 

Subjuntivo en -sa- (o nha-): 

janhontu?: 3.p.pl..impv. act. V.2.22; TP raséd* 

apa: "ponerse a salvo, salvarse" 

apa.jasát: 3.p.sg.pres.subj.act. +V.2.23; TP V.2.29 bé rasénd <BRA YHMTWN-nd>,; 
V.7.39 bé mirad <BRA YMYTWN-t”; 

Uz: 

pres. jasa-: 

uzjasonti: 3.p.pLind. V.1.14; TP ul rasénénd” <LALA YHMTWN-ynd> 

paiti: "ir (a), dirigirse a, acudir" 

pres. paiti-jasa-: 

paiti.jasat: 3.p.sg.pres.inj.act. V.2.21; TP bé mad <BRA mt'> 

ham: "reunirse; completarse" 

pres. jasa- 

honjasanta: 3.pl.pres.inj.med. +V.2.8”, +V.2.12; +V.2.16; TP 9 ham mad [kú-3 sar bé 
búd] 


L En la primera atestiguación de jasan en V.4.44, los mss. muestran la TP. <YHMTWN-d>, 
es decir, rasénd (ind. y no subj.). Sin embargo, en el mismo parágrafo aparece jasan otra vez y 
en ese caso los mss. muestran la TP <ls'nd> rasánd, es decir, un subj. También en V.4.45 
encontramos <YHMTWN-"nd> 
2 Sobre esta categoría vid. Narten 1964, 38 ss. 
? El subjuntivo en-gha- (Y.31.14 jónghaiti ) da lugar también a dos formas modales 
secundarias: impvo. jaghantu (V.2.22) y opt. jaghóit (N.81), vid. Narten 1964, 107. 
“La TP muestra la 3.p.sg., porque también el sujeto zamoó (n.pl.) se traduce en sg. El modo 
IPSIBANO no se traduce. 

3 Jamasp y Sanjana leen bé rasád (a causa de V.2.23), pero K1 y el resto de los mss. muestran 
<BRA YMYTWN-'t>. Al parecer, han entendido esta palabra como si significase "morir" 
Una lectura rasénd sería también posible, pero no tendría sentido en este contexto (vid. Apia 
moranciia- ). La TP se aparta tanto del texto avéstico original en este parágrafo, que esta 
pequeña variación (rasénénd en lugar del esperado rasénd) no sorprende en absoluto. 
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? Geldner edita hanjasonti, Bartholomae (AirWb. 501) prefiere la lectura honjasonta. * 
Encontramos las siguientes variantes: 
v.2.8 hanjasanúi : Jp1, MA2, L4a; 

henjasanti : PÍO, MÍA, Pt2, B2, K10, M2, 02; 

honjasonta : K3a, K3b, B1, MI3, P2, Brl, L1,2; 
v2.2 honjasopú K3a, MI4, P10, L2, Bri, 02; 

honjasonta K3b, B1, MB, P2, Pt2, Dh1, M2; 

honjasonte B2, Ll 
La crítica textual no permite tomar un decisión concluyente. Decisivo es, en cambio, el hecho 
de que gam- muestra siempre desinencias medias cuando va acompañado del preverbio ham- . 
La única excepción sería el impvo. act. Yt.19.66 ham... jasantó (vid. AirW. $01): 

yim aiPitó paoiris apó ham gairisacó jasontó 

Como ha señalado J. Kellens (KZ 90, 1976, 94s nota 20 y VA 318), esta interpretación no es 
admisible. Para J. Kellens ham... Jasomtó ha de estar mal transmitido. A.Hintze (1994, 309 
s.) supone que se trata de un n.pl. del part.pres. jasont -. Esta interpretación no está exenta de 
problemas, ya que el part. debería funcionar en ese caso como verbo principal de la oración 
subordinada de relativo y además este part. debería ser femenino. Así pues, yo prefiero 
proponer una pequeña corección en ham... *jasanta (cfr. V.2.8) y entender que la desinencia 
ó es debida al influjo de la forma precedente gairisácó . En cualquier caso la alternancia de -a 
y -6 a final de palabra es un fenómeno conocido, p.ej. V.2.3-4 marató por *marata. 





gas-/ gi-: vbo. "vivir" (frecuentemente atestiguado) 


pres. juua-: 
juuaiti: 3.p.sg.pres.ind.act. +V.3,33!; TP zIwénd <zywnd> 
juuainti: 3.p.pl.pres.ind.act. V.2.41; TP ziwénd <zywnd> 


' Así según K10; el resto de los mss. juuainti. Esta variante es la responsable de la TP ziwénd 


galia-: m. "vida" 


gaém: ac.sg. Y.30.4; Y.43.1; Y.71.16; F10.646; F1O0.735; TP gyán <HYA>; Y.30.4 k8-z 
pad zindagih 

gaiiehe: g.sg. Y.9.1; Y.23.2; Y.26.5; Y.67.2; Y 71.14; Y.71.15; Vr.21.2; H.1.33 (1.15); 
TP gyán <HYA>/<y'n>; Y.68.2*, Vr.21.2 gayómard <g'ywmlt>; Y.23.2, Y.26.5, 
Y .67.2 - marodnó - gayómard; FIO. 245 - marota - gayómard 

galiehiiá: g.sg. Y. 51.19; TP gyán <y'n> 

gaiia: instr.sg. V.2.41; Y 62.10; FIO.244; TP pad gyán <P WN HYA> 


Se podría pensar que la TP gyán "hálito vital, alma" para av. gaíja- está motivada por la 
semejanza fonética entre ambas formas. Sin embargo, en la versión parta de la 
inscripción de Sábubr en la Ka'ba de Zaradustra (SKZ 4) prt. <gy'n> corresponde a gr. 


Sío 


tn 





| Aparece en una enumeración de divinidades, de manera que la adición de marsÓnó es 
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probable. De lo contrario, habría que suponer que gaiiehe es una expresión elíptica por gaiiehe 
maroúnó . 


gauu-: m./f. "vaca, ganado vacuno; carne; leche" (frecuentemente atestiguado) 


gáus: n.sg.V.3.3; PV.2.10; PV.2.14; PV.2,18; TP góst <BSLYA> PV.2.10; PV.2.14; 
PV .2.18fehlt 

g3us: g.sg. V.2.23; V.2.27; V.2.35;, V.2,41; V.4,46; V.4.48; TP góspand <gwspnd>; 
V.4.46 góst <gwst>; V.4.48 pad góst <PWN BSLYA> 

gauuam: g.pl. V.2.25; v.2.33; TP. gáwán < TWRA-n'> 


Av. gauu- tiene tres acepciones: 1. "vaca, ganado vacuno"; 2. "carne ( de vaca)"; 3. 
"leche (de vaca)". Los exgetas traducen esta palabra en la mayoría de los casos por gw. 
La interpretación cambia cuando la palabra av. significa "carne": entonces la traducen 
por góst "carne". También en aquellos pasajes en los que significa "leche" se traduce 
por góst. pS 
Que los traductores, a pesar de esta traducción, han reconocido en ocasiones el 
significado "leche", se deduce de lo siguiente: En dos pasajes de Y. (3.3 y 22.1) se 
designa la leche que se utiliza para la preparación del haoma como gauu- jiuuiia- . La 
TP reza góst i jiw . En otros pasajes, en los que no aparece av. jJuiia-, pero los 
traductores han reconocido en el texto av. la "leche consagrada", añaden la glosa jfw : 
N.50 y N.108 góst [jiw] (vid. apud gao.zasta-). En la literatura páhalvi se utiliza para 
designarla simplemente la forma abreviada ¡Iw, p.ej.: 
5ns.2.43 

ud zOhr-iz i stad éstéd ud án gyág éstéd zamánig bé ó áb barisn ¡iw-iz 

<jum>' hamgónag 

"And even the consacrated water, which is taken out [from the water-pot] 

and stands in that place, is to be carried away in time to the water [of well 

or tank]; also the consacrated milk in the same manner." (J.C. Tavadia 

1930) 


* Vid. apud gao.zasta- 


gauua-: nombre de un país 


gaóm': ac.sg.m. V.1.4; TP f gauuái 


El texto avéstico gáum / gaóm yim sugóo.saiianam se traduce en phl. por ¿gauual [ 


súlig manisn . A la TP sigue la glosa: kú dast 1? súlig manisnih daxSag u-$ né petiyárag 
"es decir, la llanura del asentamiento sogdiano es el símbolo (del país sogdiano); allí no 
hay contracreación"?. El pasaje paralelo en GrB.31.6 (205.10-13) reza: 

dudigar pahlom dád dast Í súrig mánión u-S súrig padis manend ast 

bagdad i bayán dad 
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En segundo lugar creó de entre los lugares y las regiones el mejor: la 

llanura del país sirio*- es decir, los sirios viven allí; se trata de Bagdad, la 

creada por los dioses-. 
Al parecer, tanto en la glosa de la TP como en GrBd. se ofrece dast como equivalente 
de av. gauua-. Este hecho indujo a J. Darmesteter a interpretar av. gauua- como un 
nombre común "llanura" y a compararlo con gót. gawi "distrito"*, Chr. Bartholomae 
(AirWb. 509) vio, en cambio, en av. gauua- el nombre de un país, lo que encaja bien en 
V.1.14. Sin embargo, con este análisis surgen problemas en Yt.10.14. La expresión 
gaóm /gáum yim suyó0ó.saiianom en V.1.4 debe compararse con gaomca suxó9m en 
Y1.10.14, que aparece en una lista de países algo más breve que la de V.1. Chr. 
Bartholomae sale al paso de estas dificultades prefiriendo la lectura gaomca suxóamcá, 
que sólo aparece en el ms. J10, e interpretando suxóamca como una glosa introducida 
con posterioridad a la redacción de la TP, vid. la crítica de O. Szemerényi, 1980, 31. 
La posibilidad de que se trate del nombre de un país ha ganado, a pesar de todo, en 
verosimilitud desde entonces. Herzfeld (AMI 2[1930] 3 ss.) mostró que el nombre de 
país gauua- pervive en los geógrafos árabes como gaí y en chino como Ho (vid. 
también Herzfeld 1947, 752; Henning, Asia Major 2 (1951), 1377. H.W. Bailey 
(BSOAS 6 (1932), 950-3) ha descubierto otró indicio de la existencia de este topónimo 


al interpretar phl. gOpat3áah como *gaua-pati+* "señor de Gauua". Bailey establece la 


siguiente cronología relativa de las distintas acepciones de gópatSah : 

1. Gópat(Sahf como título del rey de la Sogdiana: GrBd.197.5-6 ayrérad [ 

pasangán pad zamig T súdastan'” u-$ gópatsah xwanénd "Ayrérad, hijo de 

Pagan, (vivió) en el país de los sogdianos; se le denomina gópatsah" 

2. Se convierte en NP: GrB.231.1 ud az ayrerad gópatsáh zad "y de 

Ayrérad nació Gópatsah" (vid. también PRDd. 54.1) 

3. Gópatsah como monstruo (cfr. Junker, Bibliothek Warburg, 1922; 

Unvala, BSOAS 5, 505; Herzfeld, AMII (1929), 143,157 y AMI 4 (1932), 

62). 
Dudoso es si este nombre de país subyace también en los compuestos gauuaSajiana y 
gauuasiti- , opinión defendida por É. Benveniste (BSOAS 9 [1938] 505 s. = 1979, 173 
s.). Estas formaciones fueron analizadas por Chr. Bartholomae (AirWb.510) como 
compuestos de gav- "vaca, ganado vacuno" y asaiiana- (por *á-Saiiana- ) / asitay- (por 
*asiti-), y traducidas como "die Wohnstátte der Rinder bildend" y ""Wobhnstátte der 
Rinder", respectivamente (de forma similar, Lommel 1927; Duchesne-Guillemin 1936, 
$ 30, 190; Klíma, ArchO 37 (1968), 627'*; J. Kellens, NR, 404). Los argmentos de É. 
Benveniste contra esta hipótesis de Bartholomae no son concluyentes. Según aquél, el 
análisis comogauu+ ásaiiana- es inverosímil, sin embargo, cfr. Y 43.3 4.Saéiti. 
H. W. Bailey (TPS 1945, 236) ha propuesto una explicación diferente de estos 
compuestos: el miembro av. gauua- significa "village" (cfr. os.iron. qeu, dig. yeu 
"village"). En consecuencia, interpreta gauuaSaiiana- y gauuasiti- como "dwelling in 
villages" (así también I. Gershevitch 1954, 176). 
Sea como sea, el uso de gauua- como nombre de país parece seguro (vid. las formas 
árabes y chinas de este nombre). Sin embargo, esto no significa que no se oculte en él 
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un nombre común, sea "llanura", según la TP, o "village", según Bailey (vid. también 
Eilers ArOr 22 [1954]343 nota 152: "Niederung”). Obsérvese la glosa: "la llanura del 
país sogdiano es el símbolo (del país sogdiano)" 
A pesar de que no se había observado hasta el momento, en la literatura páhlavi 
encontramos una vez gaw en un uso semejante al de av. gauua-: 
GrBd.14.36 [106.6 = Bd.J.37.15] 
az án pánzdah sardag i-Sán noh sardag pust 1 gaw [<TWRA>] 219» pad án 
i fráxkard zreh 6 án Sas kéSwar i dudigar widard ud ánóh nisástag kard 
De estas quince razas, nueve se asentaron aquí, después de haber 
marchado por gaw T 3» a trav$ del lago Fráxkard. 
Es sugerente la posibilidad de reconocer en la grafíaswW» (TD1, TD2, DH; Justi 
3 sarsaokt ) el nombre de la Sogdiana. 


'La grafía alterna en los mss. La comparación con Yt.10.14 gaomca parece hablar en favor 
de gaóm. Sin embargo, ambas formas pueden justificarse. Si el tema es gáuua-, puede 
explicarse gaomca por medio de Grir. 1,1 $ 294.3. En cambio, si el tema es gauua-, gáum se 
explicaría según Grir. 1,1 $ 268.33. Phi. gópat3ah (< * gaua-pati-) apunta más bien a un tema 
gauta-. De Vann (Iindoarisch, Iranisch und die Indogermanistik, Arbeitstagung der 
Indogermanischen Gesellschaft, Erlangen, 2-5 de octubre de1997) ha defendido recientemente 
el tema gauua-. 
2La ézafa no es segura, vid. edición. 
? Distinto es el texto que ofrece.Jmp.: 

ay t gauua! idast sugdag-manisnih daxsag 
Y en L4a: 

ay tguuá! y súlig maánisnih daxsag 
* Vid. edición V.1.4, 
* Esta etimología ha tenido poco eco entre los germanistas, al haber sido rechazada por Chr. 
Bartholomae en su AirWb., vid. S. Feist 1939, 210 ss., W.P. Lehmann 1986, 153, Kluge- 
Seebold, 247. 
6110; suxóom Fi, Ptl, El, K15, H4, MI; saoxóom P13; suósmca L18. 
? Henning (Asia Major 2 (1951) 144) ha mostrado que la ciudad en Isfahan prt. <g'b>, gr. 
Fafar etc., que él había relacionado anteriormente con gauua-, debe mantenerse alejada de 
esta forma (vid. también W .Eilers, ArchO 22 (1954), 368). 
$ Cfr. Nyberg, MP Il, 83 (vid. apud gópet): gopet "Lord of the cattle” <* gau-pati, que tendría 
en La.. gopati- (RV +) su equivalente exacto; A. Christensen (1931, 57) "rois aux pieds de 
boeuf". La interpretación de Bailey la defiende también Benveniste (1979, 173). Abiertamente 
en contra de esta interpretación se ha mostrado Gh. Gnoli (1980, 124 ss.). 
"Gópatíah, con Sah, és un pleonasmo, cfr. Kai Kaús (vid.Bailey, ibid.). Sin pleonasmo 
encontramos este título en Dd.89 gópad búxa "land of the Lord of Gó" 
1 Para esta lectura, en lugar de sufidastán, vid. Bailey, BSOAS 7 (1935), 764 ss. 
ll La interpretación de gavua- como nombre de país ha sido aceptada posteriormente por 
Schaeder (ZDMG 96 (1942), 1365.), A. Christensen (1943, 11), Eilers (ArchO. 22 (1954), 
368), Gershevitch (1959, 176) y Benveniste (1979, 173 s.). En contra vid. Nyberg 1933, 133 
("Weideplatz"), LM. Oranskij, AJF 2 (1975), 149. 
% Intenta explicar así gostana- "Jotán”: gostama- sería un préstamo de ir. *góstan < +gay- 
astana, paralelo a gauu-aSajiana.. 























Glosario avéstico-páhlavi de V.1-4-... 


gauuaca: V.1.4; oscuro 


Este pasaje ha sido, evidentemente, mal transmitido (vid. Chr. Bartholomae, ZAirWb. 
234). El texto av. reza: skaitim yam gauuaca daiiaca pouru.mahrkom . 

Quizás se pudiera pensar en una corrección *gauué gaodijaica (cfr. Vr:1.9 y 2.11) "para 
la vaca y para el ganadero". Que los eruditos sasánidas han relacionado gauua con 
gauu- "vaca, ganado vacuno" se desprende de la TP góspandan . 


garama-: 1. adj. "caliente"; 2. n. "calor, bochomo” 


garamo: n.sg.m. V.2.5; TP garm <glm> 

garamom: n.sg.n. Y.9.5; TP garmáy <glm'y> 

garoma: instr.sg.n. Y.43.4; TP dPahiiá — adró - 8d 1t0 átaxS 1 garm 
s="ama: n.pLn. V.15.4; TP - Xaroda - garm xwarisn 


gardrmu-: m. "Calor, bochorno" 
garamáum: ac.sg. 3111.18; TP garmm.. A 


Chr. Bartholomae (AirWb. 316) ka establecido, junto al tema garama- "calor" (= La. 
gharmá- "id."), otro tema garomav- "calor". A. Christensen (1943, 55) rechazó esta 
interpretación', toda vez que pretende, implícitamente, corregir la forma en *garamom. 
Sin embargo, la forma garamáum i está bien representada en los mss.: garomáum K3a, 
K3b, B1, MI3,4, P2, Pt2, 02, L1.2; garamao:mn LAa, ip1, MEL; garmaom P10, de manera 
que cualquier corrección sería arbitraria. La demostracción de la teoría de Chr. 
Bartholomae la proporcionó el propiv Bartholorsae (ZAirWb.162). Aduce la forma 
garmúk , atestiguada en el Bd. (mejor garmóg. vid. MacKenzie 1971, 35, Nyberg, MP 
H 81). Hoy podemos ampliar la lista de formas páhizvis que atestiguan la existencia de 
un tema en u: garmówarih "heat ordeal" (MacKenzie 1977, 35) y garmag "warmth, 
heat" (MacKenzie 1971, 35). Así queda asegurada la existencia de un tema en u 
*garmu- para el pir., sobre cuya flexión (n.sg. *garmáus, g.sg. *grmuas”) nos informa 
el ac.sg. av.garomáum . 


* "Comme accusatif de garama- la forme garomáum est imposible. Bartholomae a établi, pour 
ce seul cas, un théme garamav-!”. F. Spiegel (1864, 46) pensó en un error de transmisión por 
un ac.sg.f. 

*Phl, garmág, p.m.m. grn'g, son, probablemente, formas secundarias, al igual que lo es 
ardág junto a phi. ardá(y) <lW'y>, pm-m. <rd'w> (< *artauan-) (vid. W. Belardi, Accademia 
Nazionale dei Lincei. Estratto dai Rendiconti della Classe diScienze morali, storiche e 
filologiche, 24 [1979], 261). La forma subyacente * garma(y), p.m.m. *<gra'w> deriva con 
toda probabilidad de *garmáuam (sobre la evolución habitual de w<y en esta posición en 
u.socc., vid. W. Belardi, ibid.), cfr. bazá(y) <b'c'y> de *bazáuam , gará(y) <gly>" grave, 
pesado" de *garauam (s. nota a V.3.29), nasá(y) <ns'y> "cadáver" de *nasayam, etc. 

Posible sería también derivar la forma garmág de *garmayaka (sobre -4k de -ayaka- vid. 
Grir. V1 278). En cualquier caso, la forma garmág presupone un tema en u. 
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*le. *g"énmous/*g'qmués.. No se puede excluir que esta palabra se flexionase según el tipo 
descubierto por X. Tremblay (BSL 91 [1996] 97-146) : n. *g*"érmous] g. * g*érmus . 


gatll-: m. "montaña" (frecuentemente atestiguado) 


gairinam: g.pl. V.2.23; TP barasnuS paiti — - pad balén abar garán 
gairibiió: dat.pl. V.2.22; barozistasibiió — - pad balist abar garán (vid. u. paiti) 


gátu-: m. "sitio, lugar, lecho" (frecuentemente atestiguado) 


gát(aJuus: n.pl.' V.2.8; V.2.9; V.2.12; V.2,13; V.2.16; V.2.17; TP gah <g's> 
gátús: ac.pl. V.3,25; TP starota - - wistarag gah 


*n.pl. en lugar de ac.pl. ea V.2.8, 2.9; V.2.12; V.2.13; 


gáuuallana-: adj. " destinado al ganado"; (como expresión elíptica de nmaána- =) 
"establo para vacas" 


gáuuaiianom: ac.sg.n. V.2.25; V.2.33; V.14.14; TP V.14.14 - nmánom - mán-é i góstán 
<m'n-1 y gwstn'>; V.2.25 gauuam - - gawán *góstán ráy (vid. infra) 


Av. gáuualiana- es un adjetivo que significa "destinado a las vacas; perteneciente a las 
vacas"'. Posiblemente era frecuente la expresión nmána- gauuailana- (V.14,14) con el 
significado "establo para vacas”, de manera que gáuuaiiana- asumió (elípticamente) el 
significado "establo para vacas" (V.2,25). En este mismo sentido lo han interpretado los 
exégetas sasánidas en V.14.14. o 

En V.2.25 los mss. muestran la TP góspandán <gwspnd'n'>, que no tiene sentido en este 
contexto. A mi juicio, hay que corregir esta lectura, en virtud de la comparación con 
V.14.14, en góstán <gwst'n'> "establo". La confusión entre ambas grafías (PIO) y 


we.04) no es difícil. 


10 quizás "adonde puede ir el ganado”, si J. Kellens (NR 404 nota10) tiene razón, a pesar de 
que el aspecto semántico de su explicación no me resulta convincente. Otra posible 
interpretación, si bien no libre de problemas, es reconocer en esta forma una forma tematizada 
y con vrddhi de gauualían- "NP, que tiene vacas” (vid. Mayrhoffer, IPNB l, 160) < *gayaja- 
(ia. gavayá-) con el sufijo posesivo de K. Hoffmann -An-. El principal problema de esta 
interpretación es que la forma debería ser * gáuuajiina- y no gánualiana-. 


goraóa.: m. "cueva (donde residen los dagvas)" 


gorodada': abl.sg. V.3.7; TP az gilistag <glystk> 
gorada: n.pl. FIO.645; TP gilistag 
goradam: g.pl. V.3.10; V.3.22; TP gilistag [súrag T xrafstarán] 
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Glosario avéstico-páhlavi de V,1-4 


La TP gilistag no ha sido explicada etimológicamente hasta el momento. Yo sospecho 
que se trata de un derivado de ir. *grdá-, cfr. av. garada- . Ir. *grdá- resultaría en phi. 
regularmente *gil (¿pertenece phl. y p.mo. gil "arcilla" a esta raíz?). Habría que 
explicar Tan sólo -istag, ya que no se trata de ningún sifijo habitual. Se pudiese pensar 
para él en una construcción analógica a wahíst, con forma ir.socc., a saber, -ist(ag) en 
lugar de -ist(ag) . 


l Esta forma de ablativo es consecuencia de la transmisión oral. En el proceso de recitación (la 
"Lentokantilierung") se añade una vocal tras el final -£, lo que permite alargar la palabra. Tras 
la introducción de la vocal, -£ se convierte en -ó -. Hay otras variantes, pero goroda0a es, sin 
duda, la mejor representada: goradida Jp1, Mf2, L2, Br1, MI2; garodada B1, MI3, P2, M3; 
gorodióa P10, K10, goroóat MI4, Ll; gorodat Pt, Jb, Dh1, M2, 02; gorozada Lá4a, 

*El g.pl. gorodam en lugar de *goroóanam habla a favor de un nombre -raíz gara0 -.Sin 
embargo, tanto el n.pl. como el abi sg. derivan de un tema temático (cfr. ia. grhá- ; vid. 
EWAia 1 495). 


gufra-: adj. "profundo, misterioso"' 


gufrásca: n.plm. V.1.20; TP zofr [pad kár ud dadestán] 
gufra: n.plm. V.22.13; TP zofr 


Vid. M. Mayrhofer, FsChatterji, 38 ss. 


gunda-: m. "bolitas de masa" 
gundó: n.sg. V.3.32; TP gund <gnd> 


Av. gundó (N.sg.) aparece sólo en V.3.32. Este n.sg. exige un tema temático gunda- . 
Pero en el mismo parágrafo aparece también un dat.sg. gundaiiai, que apunta a la 
existencia de un tema gunda- (f.). El significado aproximado de estas palabras se puede 
obtener en base a la etimología": 


arm. (préstamo iranio) gownd "bola, esfera", gndak, gntak "bola, pelota, esfera", 
arm. mo. xmorigund "bola de masa" (vid. H. Hiibschmann 1897, 130) 

jor. <ywndyk> "bola, pelota", <gwndk xnd-> "jugar a la pelota” 

p.mo. gande "bola de masa para hacer pan" (vid. P. Horn 1893 936), past. yUnd 
"round, globular” (Morgenstierne 1927, 26), munj. aguñk < *a-gundi-ka "masa" 
(Pachalina 1983, 96) 


Los signficados oscilan entre "masa” y "bola, esfera, etc.". Es difícil decidir si hay una 
diferencia de significado entre av. gunda- y gundáa-. La TP traduce gunda- por gund 
<gnd> y lo glosa con kulácag "un tipo de galleta" (cfr. p.mo. koluce "id."). Esta glosa 
habla a favor de la interpretación de gunda- como "bolas de masa". Av. gunda-, en 
cambio, se traduce por gundag (cfr. p.mo. gande vid.supra). En la glosa parece que 
Jordá corresponde a esta palabra. Esta glosa apunta a un significado más general "masa" 
o similares. 
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| Quizás también p.a. *gunda- "gordito", que aparece én la transmisión paralela como ku-un- 
da (s. R. Schmitt, GGA 1974, 108; Hinz 1975, 108) 


gunda.. f. "masa (o bola de masa)" (vid. apud gunda- ) 
gundaiiai: dat.sg.* V.3.32; TP gundag <gndk> 


* En realidad se esperaría un g.sg. Quizás se trate, pues, de un error de transmisión por 
a o... ..2 e 
gundaiía. Tampoco es descartable un error de transmisión de alid <gus..> en añidi <ou999.1>. 


grab-: vbo. "coger, agarrar" (frecuentemente atestiguado) 


2-: "asir un arma - amenazar” 

pres. á-gouruuáija-: 

+agouruuaijeiti: 3.p.sg.pres.ind.act. V.4.18; V.4.21; TP gired <OHDWN-x,> 

pairi: mE 

pres. pairi.gouruuáiia-: 

pairi.gouruuaiieiti: 3.p.sg.pres.ind.act. V.4.1; PV.4.1; TP abar gired <QDM OHDWN- 
yt> 


griuuá.-: f. "nuca, cuello; collado " 
egriuuaiia: loc.sg. V.3.7; TP griwag <glywk> 


Chr. Bartholomae (AirWb.530) interpreta griuuá- como "nuca de seres daévicos". Esta 
interpretación está relacionada con su interpretación de arazúra- como nombre de un 
dew en las expresiones arozúurahe griuuá- y arazúurahe kamoroda-. Av. arozúra- es, 
sin embargo, más bien un nombre de montaña (vid. apud arazúra-) y gríuua- designa 
aquí una parte de una montaña (al igual que ocurre con kamaraóa- en V.19,44, 45). De 
ahí la TP griwag "colina", y no griw "nuca, cuello". Desde el punto de vista semántico, 
"nuca o cuello de montaña" es fácilmente comprensible, cfr. phl. gríwag, p.mo. gariwa 
"colina" y rus. griva "collado". 























Glosario avéstico-páhlavide Vi 


X 


xad-: vbo. "aplastar, machacar" 


vi: "extender aplastando" 

pres. vi-xaÓa-: 

vixadat: 3.p.sg.pres,inj.act. V.2.32; TP Xx 8 afxast < 'y "phst> (vid.u.) 
vixada: 2.p.sg.pres.Impv.act.V.2,31; TP x 8 afxay <”y "phst> (vid.u.) 


En iranio hay dos raíces, *k*af y *k%ad, que han sido confundidas a menudo (p. ej. 
Kellens, VA 110; Henning apud Ghilain 1939, 59”). G. Klingenschmitt (1982, 210) ha 
llevado a cabo una clara distinción entre las formas pertencecientes a ambas raíces. 


Decisivo para la diferenciación entre ambas raíces es el material jotanés. Allí 


encontramos formas inconfundibles de ambas raíces: 1) k'af khaó- "comer, beber", 
p-p.p. Khasta-, kha$a- "bebida"; 2) k*ad : khad- "herido", p.p.p. khasta- etc. Las formas 
iranias de estas raíces se disribuyen como sigue: 

1) *k*aj"devorar, comer": 

prt. <x'z> "comer, engullir" (A. Ghilain 1939, 59) 

jot. khas-, Ppp. khasta- "comer, beber", kháysa "alimento" (Emmerick 1968, 26 s.) 

P.mo. , XAyidan < *klazaja- "masticar"? 

2) *k%ad "aplastar, triturar": 

(Ai. khádati "triturar", vid. Gotó 1987, 126s.; G. Klingenschmitt, ibid. nota 64) 

prt.: <xst> "herido", <xdx> "herida" < *xad-ma(n)- (Ghilain 1939, 81); <wyxs->, 

<wxs-> "resultar herido", <wyxs'g> "herido" (A. Ghilain, ibid.); 

p.m.m. <xst> "herido", <xyym> "herida" (=prt. <xdm>) 

phl. afxastan (?) vid. infra. 

jot. khad-, p.p.p. khasta- "herido" (Emmmerick, 1968, 25); páhad-, p. p.p. PS 

"golpear" < *pati-xadta-, gguhad- "dañar" <*ui-xada(1a)- 

jor. <x8-> "herir, apuñalar" (Samadi 1986, 234; J. Benzing 1983, 668) 

p.mo. Xastan "herir" 
Por motivos semánticos y fonéticos, av. xad- (en vixadat y vixadóa ) puede pertencer 
sólo a la raíz k*ad- (cfr. la formación con el mismo prefijo en prt. <w(y)xs-> y en jot. 
egguhad-). 
La TP presenta tee en L4a y en las ediciones de Jamasp y Sanjana”. El comienzo 
de palabra puede representar o 4 en escritura avéstica o la partícula e <HD>. El resto, 
esto es, 208», aparece con la misma grafía en PV.7.35. Por esta razón supongo yo que 
el escriba comenzó a escribir esta palabra en escritura avéstica. Cuando se dio cuenta 
de ello, continuó en escritura páhlavi. La grafía RW no la recogen ni MacKenzie ni 
Nyberg. Chr. Bartholomae (AirWb.531) consigna como TP "ap a ddd t", que él lee 
como afxást. Ignoro de dónde ha obtenido Chr. Bartholomae esta lectura (te2WMe» sería 
en su modo de transliteración "ap ddd t"). Pero incluso si aceptamos la lectura que él 
propone, habría que transcribir esta forma como abáyist y no como afsáxt. 
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Si se corrige la grafía teme” mínimamente en tee», se podría leer como afxast (cfr. 


p.m.m., p.mo. xastan), que derivaría de *apa-xad-ta . A mi juicio, esta es la TP 
orginaria de vixadat. El copista, sin embargo, ha saltado de la TP pad pásnag bé óspar 
en V.2.31 a la TP en V.2.32, y ha omitido con ello tanto el texto como la TP de V.2.32 
(vid. edición V.2.32). La TP devixaÓa debería ser afxay. 


' Henning es más prudente que J. Kellens y menciona sólo la posibilidad: "On pourrait aussi 
rapprocher parthe x4z- [devorer] de skr. khád- "mácher” en supposant z < Ó come dans 'h'z". 
*P.mo. xáyidan se aduce aquí sólo por razones semánticas. Desde el punto de vista formal 
podría pertenecer también a *k*%ad- (vid. Klingenschmitt 1982, 210) 

? K3a es parcialmente ilegible: el comienzo es idéntico a L4a y el final también; sin embargo, 
en medio hay una pequeña laguna, en la que no puedo reconocer si había o no alguna letra. 


xnonta- : m. "nombre de un país, Xnanta" 


xnontem: ac.sg. V.1.11; TP txnani 


xnaUaitl: f. "NP de una pairika-" 
xxnadaiti!: ac.sg. V.1.9; V.19.5; TP pairikgm yam xnadaiti - parig kamagih 


La pairika xnadait? es una de las tres av. pairiká que conocemos con nombre propio”. 
A pesar de los intentos de etimologizar esta palabra”, sigue siendo hoy la teoría más 
plausible la de que nos encontramos ante un nombre no iranio (Chr. Bartholomae, 
AirWb.533). 

Este nombre, al igual que ocurre con los otros dos, no pervive en la literatura páhlavi. 
En la TP de V.1.9 y 19.5 se traduce por ká4magíh "líbido, concupiscencia" 
(A Christensen, 1943, 30 "Convoitise"; Panaino, RSB 1994, 62 "Libidine"). La misma 
palabra aparece en otros dos pasajes de la TP de Vidévdad (V.11.9, V.11.12). Allí la 
expresión parig kamagig traduce av. pairika- (sin epíteto ni nombre propio que la 
acompañe). 


1.1.9: xnadaiti L4a, K3a, K3b, B1, MI3.4., P2, P2, 02; xnadaite Jp1, Mf2, B2, Br1, Dhi, 
M2, L1.2; V.19.5 xnadaiti L4.1., Brl, M2; x$nadaiti (con Stachada ); xngVaite Jp1, L2, 02. 

? Vid. A.Christensen 1943, 28-32, 65; Jackson 1965, 105; Wikander 1941, 66, 204; Boyce, 
History 1, 86, 103, Mayrhofer, IPNB 11, 395 

Las otras dos son pairika DuZiiairiia y MúS (vid. Panaino, RSB 1994, 62) 

* Giintert (KZ 45 (1913) 200 s. nota 1; Kalypso, 265 s.) lo compara con gr. kvrídw "picar, 
escocer", xng0aiti- seía "la que incita a la concupiscencia”. Errónea es, sin duda, la 
interpretación de Charpentier (FsPavry, 79), quien ve en xng0aiti un antiguo participio iir. 
"celle qui tue". 


Xratu-: m. "sabiduría, raciocinio" (frecuentemente atestiguado) 


xradBe: dat.sg. V.4.45'; TP xrad <hlt> 


3 
4 
1 
j 
4 
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'Este pasaje está mal transmitido (vid. apud uxsan-). En lugar de xradfe habría que esperar el 
g.sg. xradfo. Quizás se ha equiparado esta desinencia a la de ux3ne. El mismo fenómeno se 
puede observar una línea antes, donde encontramos asne por asnó, con una desinencia fruto 
del influjo de naéme. | 


xratu.cinah-: adj. "que encuentra placer en la sabiduría, que busca la sabiduría" 


xratu.cinagho: n.plm. V.4.44; V.4.45; TP xrad kámagih ray <hit k'mkyh Pd>, V.4.44 
[hérbedán kardan ráy] 


Sobre la traducción del segundo término del compuesto vid. apud Saétó.cinah - 


xradfBomna.-: adj. "sabio" 


xradPomnahe: g.sg.m. PV.4.2; TP falta 


xSaéta-: adj. "brillante" (frecuentemente atestiguado) 


xSaétó: n.sg.m. V.2.20; TP yimó - - jamiéd <ymsyt> 


xSaUra-: n. "dominio" (frecuentemente atestiguado) 


xsadrai: dat.sg. V.2.8; V.2.12; V.2.16; TP yimái - - pad án 1 jam xwadayih 

xsadre: loc.sg. V.2.5; Y.9.5; TP V.2.5 n0it mana - - ne pad án 1 man xwadáy; Y.9.5 
yimahe — - pad Jam 1 xwadáy; 

xSadraiiá: g.d. V.2.7; TP 1 xwadayih 

xSaUraeibiió: dat.pl. PV.4.10; TP fehlt 


xSapan-: f./n.' "noche" (frecuentemente atestiguado) 


x3afne: dat.sg. V.4.1%, V.4.45*; TP andar ¿ab <BYN LYLYA>,; V.4.45,V.4.45 paiti 
Xasni paiti xsafne - abar pad róz abar pad Sab <QDM PWN YWM QDM PWN 
LYLYA> 

xSafnam: g.pl. V.4.45; TP maidiiái ... - - pad máyaán ... Sabán 


*Es neutro sólo cuando aparece junto a azan- (n.) (vid. AirWb.549 nota 1). 

?Se esperaría un loc.sg. 

3 Este pasaje es agramatical: pourumca naéme xSafne aparomca. Esperaríamos el g.sg. xSafnó. 
El texto debería ser: *pouruiiaca naéme *xSafuó *aparaéca. Probablemente se ha equiparado 
esta desinencia a la de naéme. 





También en el caso de paiti Xasni paiti x3afne se esperaría un loc.sg. xsafni. Aquí subyace, o 
bien una tematización secundaria, o un error de transmisión. Mientras que en el caso de asne 
(vid. apud azan -) he preferido corregir el texto en asni, para xSafne, prefiero pensar en un 
proceso de tematización, ya que esta lectura es más frecuente que la de asne, vid. V.4.1 ¡Óra 
vá asni ¡dra vá xSafne o Yt.1.9 paiti asni paíti xSafne . 
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XStuua-: adj. "sexto" (frecuentemente atestiguado) 
xstuuó: n.sg.m. V.4.2; TP Sasom <ss$wm> 
xstúm: ac.sg.n. V.4.19; V.4.23; V.4.28; TP sasom <sswm> 


xSnaoma-: m. "satisfacción" 
xsnaoma: instr.sg. V.3.12; V.3.13; V.3.22; V.3,23; V.3.34; TP mazista - - pad án 


mahist 8náyénisn <sn'dyn3n'> 


XSnU-: vbo. "estar satisfecho" (frecuentemente atestiguado) 
pres. xSnáuuaiia-: "satisfacer" 


xSnávuaiieiti: 3.p.sg.pres. ind. act. V.3.12; V.3.13; V.3.22; V.3.23; V.3.34; TP Snayéned 


<sn'dynyt> 
xSuuisti.zamaéni-: f. "lo líquido y lo que es de tierra" 
+xSuuisti.zomaéni: ac.d.f. V.2.31; V.2.32; TP Subr zamig <swsl zmyk> 


Los mss. muestran muchas variantes: 

VE 

xsiuuisti.zome : Jpi1, M£2; 

xsuuisti.zamé : MI4, LAa; 

xsóista.zome : Pt2, 

xsóista.zoma : Jb; 

xsuuista.zome : P10; 

xsoisti.zame : Bl MI3, P2; 

xsoista.zome : M3; 

xsuieste.zome : L1.2, Brl1, B2, K10, Dh1, 02; 

V.2.32: 

xsauuisti.zamé : Jpl; 

xSauuista.zimé : Mf2, 

xsauuasta.zome.ni: Jb; 

xsuvisti.zomaéni: Ll; 

xsuuiste.zome.ni: 12, Brl, 

xsuuiste.zamaéni: B2, 02, M2; 

xsuiste.zame.nf: K10 
Chr. Bartholomae (AirWb.555) reconoció aquí dos palabras diferentes: xSuuisti y 
zamé. La primera la interpretó como un error de copista por xsuisti, un locativo mal 
formado (se esperaría xSuste) de xSusta- "líquido" (vid. también Chr. Bartholomae, 
1F.11, 137). La segunda palabra la lee Chr. Bartholomae como zamé, loc. sg. de zam- 
"tierra". La misma expresión la encuentra en FiO. 300 (AirWb.1709). Los mss. 
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xsustasme - <swsl zmyk> (vid. G. Klingenschmitt, FIO. 300). 

Sin embargo, la interpretación no está exenta de objeciones. En primer lugar, a pesar de 
que ambas formas están teóricamente en loc.sg., muestran aspectos totalmente 
diferentes. En segundo lugar, un loc. sg. en V.2.31 y 32 es agramatical. Además, como 
ha señalado G. Klingenschmitt (1968, 300), Bartholomae parte una forma con epéntesis 
y, sin embargo, la epéntesis no tiene lugar ante el grupo -st-. 

K. F. Geldner (1882, 148) había preferido con anterioridad la lectura khshdisti zemaéní, 
que presentan los mss. Videvdád Sade en V.2.32, por razones métricas. J. Kellens (NR 
396 nota 2) prefiere también esta lectura, si bien, esta vez por razones de crítica textual. 
La variante zamáenTes la lectio dificilior. Ay. xSuisti.zamaéni es, según J. Kellens, un 
compuesto dvanda en ac.d. En consecuencia traduce: "le liquide et c'est qui est fait du 
terre". 

J, Kellens no ofrece explícitamente ninguna explicación del primer término. 
Implícitamente parte, a mi juicio, de un tema en ¿, quizás un derivado en -£í de la raíz 
xSud- (xSaodah-, xsudra-, xSusta- ). Esta forma sería directamente comparable con jot. 
ksusti- "serum" (vid. H. W. Bailey 1979, 69). Para aceptar esta interpretación hay que 
asumir que la forma transmitida está profundamente corrompida, ya que, como ya 
hemos dicho, la epéntesis de ¡no tiene lugar ante -st- ( cfr. asti)'. 

Los eruditos sasánidas han traducido esta expresión por Suhr zamig, de dónde se deduce 
que ellos también han interptretado xsuuisti- como una forma de la raíz xSud- (av. 
xsaodah-, xSuóra- und xsáudri-). Phi. suhr <swsr> está etimológicamente emparentado 
con av. xsuóra-? y es su traducción, así como la de xS4udri- (xsaodah- no tiene TP). 


| 
muestran Stasme - <Swmc>. Según Chr. Bartholomae, habría que corregirlo en 
| 





* Por esta razón querría proponer yo en este lugar otra posible interpretación, si bien tampoco 
exenta de problemas. Dado que la í, en principio, no puede ser epentética, tiene que pertenecer 
a la raíz. Ésta podría ser la misma que encontramos en av. x$uuid- "leche" (jot. svida- 
"leche", past. Saudo ¿uyni suwd, etc. vid. H. W. Bailey 1979 415 s.). Con esta palabra 
comparó Charpentier (IF 28 [1911] 179) ia. ksveda- "veneno”, que está atestiguada por 
primera vez en el Mahábhárata, y que, sin duda, pertenece a la raíz de ¡.a. ksvídyati "se 
humedece, está húmedo”. Pero este verbo sólo aparece en Dhátupátha y, por tanto, su 
existencia real es dudosa. M. Mayrhofer (EWAia III 133) es de la opinión de que esta forma 
verbal fue inventada por los gramáticos indios para poder explicar "vid- "sudar". Charpentier 
compara también lit. svíestas "mantequilla", let. sviésts, sviests "id.”. Sin embargo, Fraenkel 
(1965, 953) relaciona estas formas más bien con lit. svíesti "lanzar, arrojar” (op.cit. 953). Así 
pues, no es en absoluto segura la existencia ni de una raíz ie. *Epuejd-, ni de una iir. *kSuajd- 
: "estar húmedo". Esto ha llevado a O. Szemérenyi (KiSchr., 1130 ss.) a proponer una 
% explicación totalmente diferente de av. xSuuid- "leche". 
a Si, a pesar de todo, se acepta la existencia de esta raíz, se podría explicar xSuuisti- como un 
derivado en ti- de ella (<*Epuid-ti- humedad, liquidez”). ¿ 
*PhL. Suhr es aparentemente un préstamo de av. xSudra- (vid. H. S. Nyberg, MP Il, 187; D. 
N. MacKenzie 1971, 81). Sin embargo, ésta es, que yo sepa, la única palabra (sea préstamo 
del avéstico, sea una palabra patrimonial del páhlavi) en la que para la reproducción del 
sonido av. -dr- o -Ór- en interior de palabra o entre vocales aparece la grafía -sf- . Los 
préstamos presentan habitualmente la grafía <dl>, cfr. <hwldlw3> por xruui.drus (Y.10.8; 
fuera de la TP vid. Mx.2.115, 117, PRDd.48.91) y phl. <"wdik> por av. udra- (V.13.51 etc.; 
PRDd. 21b4). Las palabras patrimoniales que contienen este grupo en interior de palabra son 
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escasas. En páhlavi tenemos algunos ejemplos dudosos: phi. bahr <b'hl> en tanbahr "de bello 
cuerpo” quizá sea equvalente a av. baóra- en hubaóra- "feliz" (cfr. i.a. bhadra- "feliz, bello", 
vid. H. S. Nyberg, MP II 43), cfr. Aog.53 hubaóra- - hubahr <hwb'hI>; H.S. Nyberg supone 
que una forma insegura, xwandray, "angenehm" podría ser el equivalente de av. X"andra- en 
X'andrakara-. En p.mo. conocemos algunas palabras que presentan este grupo: p.mo. souhar 
"esposo", que deriva de *xSaudra(ka)- (P. Horn 1893, $ 796), p.mo. kahar "marrón claro”, 
cfr. av. kadruua.aspa- "nombre de una montaña”, ai. Kadrú- "marrón rojizo" (vid. AirWb. 
434). Así pues, parece que tanto en phl. como en p.mo., el grupodr evoluciona a hr. » 
Para el equivalente de av. xSudra- encontramos junto a la grafía habitual <Sws[> también 
<swhb>, vid. Dk.7.3.45 [623.3]: 
án Oy wéxt susar <3wsl> kú-S Suhr <3wbhl> ul ámad 
"Son sperma perga [son sperme jaillit de sa peau]” 
Esta grafía parece indicar que la pronunciación era /Suhr/. La grafía <sl> sirve para la | 
reprodución del grupo -4r- en préstamos del av. y su lectura es /s(a)r/, pero no /hr/ (con | 
excepción de la grafía <cslwáwtk> por cahruswadag, que se nota más frecuentemente como | 
<ctlw3wtk> y cuya pronunciación se debe al influjo de Cahar; vid. A. Cantera, II, en 
prensa). 
Así pues, la notación <3wsl> por /Suhr/ muestra dos peculiaridades: 1. la extraá reproducción 
del grupo -dr/ór- por <st>»; 2. la supuesta pronunciación /3whr/ de <áwsl>, en lugar de la 
esperada /Sus(a)r/. sa 
Supongo que phi. Suhr no es un préstamo auténtico (cfr. p.mo. Souhar "esposo" <*xSaudraka- 
), sino una palabra patrimonial equivalente etimológicamente a av. xSudra, y como tal, hay 
que leerla /¿uhr/, La grafía <áwsl> es, a mi juicio, un pseudo-préstamo, es decir, la grafía 
propia de los préstamos en esta palabra patrimonial es probablemente una grafía tabuística 
para la palabra que designa el "semen". 





xStamicatca: V.1.14 oscuro > 


son totalmente oscuras (vid. Spiegel 1852, 65; 1877, 39; Chr. Bartholomae, AirWb. 
556, Darmesteter 1862 II 33; Kellens, NR 156 nota 1). Para xsStamicatca los mss. 
ofrecen numerosas variantes: Jp1, Mf2 xstamicatca;, Láa xstamicaóca, K3a, K3b, MI3, 
B1, M3, P2 xstami.cadca; MI4, P2, Dh1, B2, 02, K10, Ll cadaca. Todas son igual de 
oscuras, de manera que es imposible tomar una decisión concluyente acerca de la 
lectura correcta. 

A J. Kellens (NR 156 nota 1) la variante xstgmicatca le recuerda a ahaxsta- 
"innombrable". De ser cierto este supuesto, habría que corregir esta forma en 
Xahaxstomcitca e interpretar las últimas tres palabras como: "una cantidad innumerable 
de langostas y arañas". 
La TP, que en las últimas líneas de este parágrafo se aparta bastante del modelo 
avéstico. no nos ayuda para la interpretación de estas palabras. La TP de xstamicatca 
madaxaheca tún reza: Cegám-iz-8 mayg ud cegám-iz-é abáz ¡atúni. 


Las palabras finales del mal transmitido parágrafo V.1.14 xstamicatca madaxaheca tún 





XStuua-: "sexto" 


xStuud: n.sg.m. V.4.2; TP Sasom <s3wm> E. 
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xstúm: ac.sg. V.1.8; TP Sasom <s3wm> 





vw vw A e 
XSUUas: "seis" (frecuentemente atestiguado) 


V.2.12; V.2.30; V.2.38; V.4.2; V.4.4; V.4.12; TP das <6>; V.2.12 - sató.zima - án 
sasom sad zam 
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c 


-Ca: "y" (passim) 


caxra-: m. "nombre de un país, Caxra' 


caxram: ac.sg. V.1.16; TP icaxri [mazanY 





* Sobre la localización vid. Geiger 1882, 127; Darmesteter 1862 II 13 nota 36; Nyberg 1938, 
3; Christensen 1943, 47; Gnoli 1967, 72ss.; FsNyberg, 281 s. y 1980, 42 ss.; Monchi-Zadeh 
1975, 126 ss.; Itó, FsMorgenstierne, 312. 

? Para esta glosa vid. edición . 


caitl: pron.int. "cuántos" 


TP cand V.4.2, V.15.1, N.65, P.32, FIO.607 





cadBarosant-: nml. "cuarenta" 


cadParosatom: ac.sg. V.2.41; A.3.7; V.8.93; V.12.14; Y.65.4; Vd.19; TP ¿ehel <40>; 
V.2.41 - aiPi.gámanam - pad Cehel sálán [zamestán] <40> 





caÚru. gaosa- : adj. "con cuatro orejas, con cuatro esquinas, cuadrado o rectangular" 
cadru.gaosam: ac.sg. V.1.17; TP cahar gos <4 gw3> 


El adj. av. cadru.gaosa- está atestiguado sólo dos veces y siempre como epíteto 
devarana. La traducción tradicional es la puramente etimológica: "cuatroorejas, con 
cuatro orejas" (Chr, Bartholomae, AirWb. 578; Christensen 1943, 5 1). Sin embargo, la 
determinación del significado de esta palbra es problemática. ¿Qué puede designar 
"cuatroorejas" como epíteto de Varana? En p.mo. gus significa no sólo "oreja", sino 
también "esquina, ángulo”, mientras que ph. g0sag y p.mo. guse (< *gausaka-) 
significan sólo "esquina, ángulo"”. Tenemos, pues, motivos para suponer que ir. *gausa 
significa tanto "oreja" como "esquina, ángulo" (así ya Herzfeld 1947, 678; Gershevitch 
apud Sims-Williams, HIJ 18 (1976), 59). El significado "esquina" deriva posiblemente 
del de "oreja". 

La TP reza Cahargósih tanto en V.1.17 como en el pasaje paralelo del GrBd. 
(GrBd.31.33[208.7-9]). Sin embargo las glosas son diferentes. La primera glosa del 
GrBd. parece confirmar la interpretación ofrecida supra de av. cadru.gaoSa-:Cahársóg 
"cuadrado" (cfr. p.mo. Carsug "id.") 








' Bartholomae (ibid.) señala: " Der Anlass zu dem Beinamen ist unklar”; Christensen (ibid.): 
> "le vrai sens en est incertain". Un explicación excesivamente aventurada se encuentra en 


€xXx o_o 
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Haudry, Actir. 21 (1981) 288. 
? No está claro si waj. gusa "esquina, ángulo" (vid. Morgenstierne, HFL 2, 522) e idc. gusa 
"id." (vid. Pachalina 1959, 200) son palabras patrimoniales o préstamos del persa modemo. 


caUrusa-: m. "lado de un cuadrado o rectángulo" 


cadrusam: ac.sg. V.2.25; V.2,33; V.6.31; V.7.29; V.9.2; TP komcit paiti - - pad kadar- 
iz-€ cahruswadag 


La TP cahruswadag no está consignada en D.N. MacKenzie. Phl. cahruswadag traduce 
tanto cadrusa- como caUrusuua-: "cuarta parte, un cuarto". También aparece fuera de 
la TP del Avesta, si bien la única atestiguación que conozco es Dk.7.2.42 (607.22 ss.): 
u-$ ul estad duktó u-5 an deg' stad ¡cahruswadag? wizihid 
M.Molé (1967, 21) traduce este pasaje como sigue: "Duktób se leva, prit la marmite qui 
se distinguait par sa forme quadrangulaire...". Es decir, interpreta cahruswadag como 
"forme quadrangulaire" y no como "lado de un cuadrado”. Sin embargo, también sería 
posible la siguiente interpretación: "...la perola que estaba dividida en cuartas partes". 
Así pues, de este pasaje no se puede deducir inequívocamente el significado de esta 
palabra. 
Las variantes de los mss, plantean además otros problemas para la interpretación 
correcta de esta palabra. Aquí consigno estas variantes: 
APMOP DO <ostw3wtk>:  V.2.25: K3a, Jmp., DPS; 
V.2.33: Jmp., DPS; 
V. 6.32: K1, MUs3, Jmp; 
V.7.29: 1M; 
V.7.30: Kl; 
V.7.31: K1; 
V.7.33: K1 
V.7.34: MU3 
V.9.2: MU3; 
FiO,5 
APMOPES <otlw3wtk>  V.2.33: MU; 
V.6.32: IM; 
V.6.31: Jmp.; 
V.7.29: K1, Jmp.; 
V.7.30: Jmp.; 
V.7.31: Jmp:.; 
V.7.33: Jmp.; 
V.7.34: K1, Jmp.; 
V.7.35: Jmp.; 
V.16.2: Jmp. 
APPO <ctly3wtk>  V.4.30: L4a, DPS, Jmp.; 
V.6.31: K1, DPS, DR, DPS, MU1i 2; 





376 





















































Glosario avéstico-páhlavi de V.1-4 


V.6.32: DR, MU»2, DPS; 
V.7.29: DR, MU1,2; 
V.7.33: DR, MU1,3, DPS; 
V.7.35: K1; 
V.9.2: Jmp; 
V.16.2: L4 
arrob <ctlwy3wtk>  V.7.30: DR, MU1,2 
ES <cslySwtk>  V.2.25: L4a; 
V.7.30: MU3; 
APODO <otlwtk> V.2.33: L4a 
La variantes que muestran<y> tras <1> (<ctly3wtk>, <osly3wtk>, <ctlwySwtk>) son 
analógicas a la formación paralela sriswadag <sly3wtk>. El camino contrario lo ha 
seguido <siwSwtk> (MU 3 en V.6.32), donde la <w> es con seguridad resultado del 
influjo de cahruswadag . 
Queda por explicar a qué se deben las variantes <ctl-> frente a <csl->. La alternancia - 
s- /-f- apunta a un préstamo del avéstico con -D-. En consecuencia, debemos interpretar 
tanto cahruswadag como sriswadag como préstamos de av. cadrusuua- / Úrisuua- que 
se rehacen para dar lugar a cahruswadag y sriswadag, pero no nos es posible explicar- 
3 


dag ”. 


'M.Molé (1967, 20) lee 223 como dík, Nyberg (MP H 61) como dék. En MacKenzie 1971 no 
está consignada esta palabra. Es idéntica a p.mo. dig "perola", paít. dég, waj. dig . En phi. hay 
que leerla, pues, como dég <dyg> (asi correctamente P.Horn 1893, 594). 

?Llamativa es la grafía <ctiw3wtk>, que se aparta de las grafías que encontramos en la TP del 
Avesta. No conozco otra atestiguación de esta grafía con final <-w'k> , aunque sí para la 
construcción paralela sriswadag Dk.7.1.22 (595.18) <sly3w'"k> cfr. Dk.7.1.18 (594.20) 
<sly3wtk>. M.Molé lee estas formas como Cadrusóxtag y sriSixtag, con una x de difícil 
explicación. 

A mi juicio, srisuxtag es un préstamo de av. *4riS.uxta- "dicho, recitado tres veces", y 
cahrusuxdag lo es de av. *caÚrus.uxta- , que, a causa de su semejanza gráfica con sriswadag 
y cahruswadag, se confunden con éstos. , 

3 La explicación que propone H. S. Nyberg para - tag, (MP 11 179:-tag es idéntico a tak- "leap, 
run") es totalmente ad hoc, R. Emmerick no se pronuncia en su trabajo acerca de los 
numerales iranios (en J. Gvozdanovié (ed.) 1992, 289 ss.) sobre esta desinencia. 





Car-: vbo. "marchar" (frecuentemente atestiguado) 


fra: "marchar hacia delante, avanzar" 

pres. fra-cara- 

fracaranta: 3.p.pl.pres.inj.med. V.2.11; V.2.15; V.2.19; TP fráz raft héend <pre 
SGYTWN- HWE-nd> 


caráitl.: f. "mujer joven" 


caráiti: n.sg.f. V.3.24; TP cara(y lg <cl ytyk> 
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caraitis: n.sg.f.* H.2.24 (10); TP cara(y)ig <cP ytyk> 


Av. caráiti-, al igual que av. caraitiká-, se traducen por phi. <cl(y)tyk>. Phi. <cl ytyk> 
es un préstamo de av. caráitiká-, como se deduce de la reproducción de la epéntesis. Es, 
no obstante, dudoso, si esta <y> realmente se pronunciaba. La frecuentes grafías sin 
<y> apuntan más bien a que no era pronunciada, p. ej. <cl'tyk> V.5.60, 61 (vid. 
Nyberg, MP 11 53) 


l Erróneo en este texto tardío. 


carotu.drajah.. n. "la longitud de un hipódromo (de un carotu-)'" 
caratu.drajo: ac.sg. V.2.25; V.2.33; FiO 601; TP raspres drahnáy 


Chr. Bartholomae (AirWb.582) determina caratu.drájah- como un sustantivo neutro, le 
adscribe el significado "die Lánge eines C.faratu-]" y traduce V.2.25: "einen C.. nach 
jeder der vier Seiten". La traducción de Wolff (1910, 322) se aparta curiosamente de 
ésta: "Alsdann bereite sie, die Burg, einen Caratav lang nach jeder der vier Seiten”. Con 
esta traducción interpreta Wolff implícitamente esta palabra como un compuesto 
bahuvihi. Lo mismo hace G. Klingenschmitt (1968, 601) atribuyéndole el significado 
"von der Lánge der Rennbahn". 
Los compuestos con drájah- como segundo término de compuesto se dividen en dos 
grupos: 1. Compuestos bahuvrihi "de la longitud, duración de ...”; 2, Sustantivos 
neutros "la longitud, duración de...” 

1. aésó.drájah-: 

N.70 barosma aéso.drájó yauua.fradó 

Un barasman de la longitud de un aésa- y de la anchura de un yauua-. 

N.90 (uruuará) dat upoma aésó.drájanha yauuo.fradanha 

(Plantas), que son como máximo de la longitud de un aésa- y de la 

anchura de un yauua-. 

basi.drajah-: 

N.100 cauuantó aéte asauuó aghan basi.drajanhó 

¿De qué tamaño han de ser estas ramas? De la longitud de un basí. 

dánu.drájah-: 

Y .60.4 ... (frauuas1s) zom.fradanha dánu.drájanha huuaro.barozanha 

Los Frauuasis, que son de la anchura de la tierra, de la longitud de un río y 

de la altura del sol. 

zánu.drájah-: 

V.18.11 zánu.drajá...hizu.drajá...afritis 

La maldición que tiene la longitud de una barbilla y que tiene la longitud 

de una lengua. 

2. El segundo abaraca el resto de los compuestos con drájah- como 

segundo miembro: frabdó.drájah-, vitasti.drajah-, fraráóni.drahjah-, 

frabázu.drajah- , vibázu.drajah-, ayara,drájah-, yáro.drájah-, biiáro.drajah-. 
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Todos están atestiguados sólo en ac.sg. y se comportan casí como 
adverbios, p. ej. V.7.29 
yezi aégsa nasus anaíPi.ynixta súnó vá korofs.x'aró vaii0 vá korofS.x'aró 
vitasti. drajó yat huskanamfraraóni.drajó yat naptanam aifhá zomó 
nidaidiian komcit paiti cadruSangm 
En tanto en cuanto el cadáver no ha sido devorado por un perro carroñero 
o un ave carroñera, tienen que depositarlo (al menos) a un palmo de 
distancia de la (madera) seca, a un codo de distancia de la (madera) 
húmeda en cada una de las cuatro direcciones. 
Ya que vara- es masculino, carotu.drajo en V.2.25 tiene que pertencer al segundo 
grupo. 
La TP decarotu.drajah- muestra grafías diferentes en ambos pasajes: 
V.2.25, V.2.33 029; 
FiO 601 vd» 


A mi juicio, 0d». es la lectura correcta, es decir, aspres <'sprys> "hipódromo" (vid. 
G. Klingenschmitt, 1968, 601), y no asprás (Chr. Bartholomae, AirWb.582) ni aspráh 
Esto lo confirma el p.mo. aspres (junto a aspras), el préstamo arm. asparés, sir. 'sprys”. 
H. S. Nyberg (MP Il 32) no ofrece ninguna etimología para esta palabra. P.Horn (1893, 
607) la compara con p.mo. ráh, pero sin aportar una explicación detallada”. 

Yo pienso que -res es un préstamo de av. radila- "camino" (- La. rathy'a- "id.") 
mientras que phl.ráh deriva de *rádu- . Así explicamos a un tiempo tanto la grafía <s> 
(frente a -h- en ráh) como la -e- (frente a -4- en ráh). Phi. <s> es simplemente el 
resultado esperado de -047- en préstamos, cfr. p.ej. phl. sez "peligro", préstamo de av 

idiiejah-. Por otro lado la -e- es el resultado de la epéntesis de radiia-. Las variantes del 
p.mo. aspras junto a aspres hablan también a favor de que la -e- sea el resultado de una 


epéntesis. Así pues, phl. aspres es un préstamo de una forma av. no atestiguada 
*aspó.raidila-. 


' No podemos determinar qué longitud representa un carotu-. Según la TP de V.2.25 un 
carotu- / aspres equivale a dos háóra-/ hásar. Pero dado que haúra- / hasar tiene diferentes 
valores (vid. apud háóra- ), no sabemos exactamente a cuántos metros equivale esta medida 


? Los problemas de este análisis los ha puesto de relieve H. Hiibschmann (1895, 66), quien 
sin embargo, no propuso una explicación alternativa. 


casman-: n. "ojo" 


casmóng: g.sg. Y.31.13; pad har dó casm <PWN KRA 2 csm> 


casmanat: abl.sg. V.3.15; V.7.24; TP - haca - az Casm bé <MN AYNE BRA> 
casmaini: instr.sg. Y.31.8; TP h3m' - - pad hamcasmih 


casmam: loc.sg. Y.50.10; pad án 1 wahman casm <PWN ZK 1 whwmn cóm> 
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ciUa-: f. "castigo; multa" 


cida: n.sg. V.3.21, 36, 37, 38, 39; V.4.11,12, 13, 14, 15, 16, 18, 20, 21, 22, 24, 25, 26, 
28, 29, 30, 32, 33, 34, 35, 36, 37, 38, 39, 40, 41, 42, 55; 5.2, 5, 43; V.6.4, 8, 10, 
47. V 7.72; V.8.23, 26, 104,107; V.9.49; V.13.4, 12, 24; 14.1, 15, 50; V.16.13, 14, 
16; FIO.605; TP tózisn <twesn'> 

cidam: ac.sg. V.3.42; V.7.71; V.8,104, 106; TP tózisn <twcsn'> 

cidaiia: instr.sg. V.7.38; V.13.10, 11, 31, 34; 15.12, 22, 40; TP pad...tózisn 


Av. cida- significa, como ya percibió Chr. Bartholomae (AirWb. 585s .), en general 
"castigo" como expiación de un pecado y en concreto, frente a ¿poroti- y yaoZdádra-, 
"multa", vid. la glosa phi. pad xwástag "por medio de las posesiones”. Suponemos el 
mismo valor para phi. tózisn (la.TP de cida- ). En la literatura páhlavi aparece tózisn 
como "expiación de cualquier tipo de un pecado”, vid. Supp.5nS.12.28: 
má anémed daré kas-iz az wahist ... ... cé nést Em dén winah ES tózisn 
nést 
No debes considerar a nadie sin esperanza en el paraíso...pues no hay en 
mi Religión ningún pecado para el que no haya expiación. . 
Phi. tózisn conserva, no obstante, en la literatura páhlavi también la acepción de | 
"multa", que incluso se amplía a "deuda", es decir, dinero que se debe a alguien, p. ej. 
MHD 2.8-10: 
ka tózisn hilénd pes az brín zamán pad pasémal ud har az brin zamán pad 
payen(Dar? hist ésted : : | 
"Wenn eine Schuld erlassen wird, so gilt sie vor (Ablauf) des festgesetzten | 
(Zahlungs)termins dem Beklagten und nach (Ablauf) des festgesetzten | 
(Zahlungs)termins dem Btirgen als erlassen." (M. Macuch 1993, 42) 


Av. h3m es, en realidad, el preverbio de la forma verbal que sigue, hángrabam, y que fue 
reintroducido ante el verbo por la daskeuasis ortoépica. Los eruditos sasánidas lo han adscrito 


erróneamente a casmaini . 
? Para esta lectura vid. M. Macuch 1993, 677 


cidró.daxsta- adj. "que tiene, ofrece una señal evidente" (vid. AirWb.588; 
Duchesne-Guillemin 1936, $201) 
cidró.dastó: n.sg.m. V.1.14;, TP aémca ahe - - éd-iz án 1 0i paydagíh daxsag 


ciUró.paiti.daiia-: adj. "que tiene una marca evidente" (vid. AirWb.S88; 
Duchesne-Guillemin 1936, $ 201) 





cidró paiti.daiió: n.sg.m. V.1.14; TP u-S ¿d-iz paydágih pad abar nigerisnih 


Para el segundo miembro del compuesto cfr. Vyt. 50 paiti xdi0dis (vid.AirWb. 725); 
paiti.dióiiat V.16.2; paiti.ditái Yt.7.1; paiti.diti- (V.18.63, 64), cfr. también ¡.a. prati 
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dhay- "ver, divisar, distinguir"!. Los traductores páhlavis han reconocido su 
pertencencia a la raíz daii- "ver", como muestra la TP pad abar nigerisn. 


* Grassmana (1873, 683), Geldner (1951, sobre RV.8.99.3) lo traducen como "esperar”, sin 
embargo, el pasaje se puede interpretar perfectamente traduciendo prati dhay como "ver, 
divisar, distinguir” de acuerdo con la situación en av.: 
RV 8.99.3 
Sráyanta iva súryam visvéd iíndrasya bhaksata / vásúni jaté jánamana óÓjasa práti 
bhagám didhima 
Como los cocineros (aprovechan) el sol, así disfrutan ellos de todos (los bienes) de 
Indra. Tan pronto como nace (el sol) con fuerza, avistamos los bienes, nuestra parte. 


cuuaf: adv. "en qué medida" (frecuentemente atestiguado) 

Cand <end>: V.4.5; V.4.6; V.4.7; V.4.8; V.4.9; V.4.10; V.7.9; V.14.11, 12, 13, 14; 
Erb.4; N.109; 

Cand paymán <cnd pt'n>: Erb.12 


cuuant-: adj. "cómo de grande, cómo de largo..." (frecuentemente atestiguado) 


cuuat: n.sg.n. V.3.16; TP - drajó - dand drahnáy <cnd dlhn'd> 
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J 


jad-: vbo. "pedir" 


pres. jaidiia-: 

jaióiiámi: 1.p.sg.pres.ind.act. Y.65.11; TP zayém <z'dym> 

jaiSiiemi: 1.p.sg.pres.ind.act. Y.9.19,20,21; TP zayém <zdym> 

jaiSiiehi: 2.p.sg.pres.ind.act. Y.11.2; TP zay8 <z'dyd> 

jaiSiiat: 3.p.sg.pres.inj.act. FIO.S61; TP <zyt> 

jaidiidiS: 2.p.sg.pres.opt.act. Y.65.10; TP zayes' 

Part.pres.act. jadiiant-: 

jaidiig”: n.sg.m. V.3.1; TP zayéd <zyt> 

Part.pres.med. jaidjiamna-: 
jaiSitamnó: n.sg.m. Y.9.23; TP zast < Z'st/YLYDWN-st> (cfr. AirWb.487 nota 5) 
jaidiiamna': n.pl.m. Y.68.21; TP zay8m <z'd[y]m> 
paiti: "preguntar por algo" 
pres. paiti.jai0iia-: 
paiti.jaidtieinti: 3.p.pl.pres.ind.act. V.19.29; TP bé zayEnd <BRA zdynd> | 


A A 


A o 


La TP habitual de este verbo es su equivalente etimológico zastan, zay-*. En FiO 561 | 
encontramos una pequeña variación: jaióliat se traduce por <zyt>. Esto es 
probablemente una grafía de zayéd , es decir, la misma forma, pero con -a -. Esta 
alternancia se conoce, de hecho, para el ph!. (vid. MacKenzie 1971, 98) y no comporta 
ningún cambio de significado. Paralelamente tenemos en sogd.m. <y'"5-> junto a 
<"yyS-> "desear" (vid. H. W. Bailey 1979, 108). Es un caso más en phi. de no 
diferenciación entre causativo y no causativo. 

Más problemática es la TP de V.3.1. L4a lee <yzyt>, DPS <zyt> y Jmp. lo corrige en | 
<cyín'>, pero consigna <yyt> y <zyt> como lectura de la mayoría de los mss. | 
Probablemente es <zyt> la lectura correcta, es decir, zayéd, como en FiO 561. La 

confusión entre <zyt> y <yzyt> en L4a se comprende fácilmente. A esta TP le sigue 


una glosa, probablemente mal transmitida”, Yo aventuro las siguientes lectura y 
traducción: kú kunéd wáz-as "es decir, recita su oración". 





ULa grafía es 015, J2 muestra za yión 


2 Con Mf2, M2, así también Geldner. Bartholomae (AirWb. 487) edita jaidiiam y determina la 


forma como infinitivo, pero cfr. Benveniste 1935, 21 y Schindler, Fs Kronasser, 188 s. 
?n.pl. incorrecto 


*Con la diferencia de que phi. za y - deriva del causativo *jadaja - (ie. *g*odéje -, gr. noBéw). 
3 Vid. variantes en la edición. 
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jantar-: m. "el que abate, el que golpea" 
janta: n.sg. V.1.17; Y.57.19; TP V.1.17 - pad zanisn; Y.57,19 yd - - ké zanéd 


Obsérvese que tanto en V.1.17 como en Y.57.19 rige el genitivo, mientras que Y.17.12 
muestra la rección originaria (de n.-ac. * g*éntor-) (vid. C. Watkins, How to kill 319, 
490). 


jaroziia-': adj. "quejumbroso, que se queja, se lamenta" 
jarozim: ac.sg.m. V,3.11; TP garzán <glc'n'> 


Chr. Bartholomae (Airwb.605) lee la TP como garzén, pero con un signo de 
interrogación. Las dudas de Chr. Bartholomae están plenamente justificadas, pues 
garzén es una formación inaceptable en páhlavi. Por ello es preferible la variante de 
L4a, DR y DIR garzán "que se queja" como part.pres. o, incluso, garzisn de DJE y DN. 


Mejor que el (también posible) jarazi- (así Bartholomae, AirWb.605; pero cfr. K.Hoffmann, 
Cama Oriental Institute, Golden Jubilee Volume, Bombay 1969, 36 nota 1) 


jágorobustara-: adj. "el que mejor aprehende, comprende" 
jágorobustaró: n.sg.m. V.4.48; TP gyág griftártar <gywk glptltl> 


El hapax legomenon jagarobustara- es una formación peculiar: un comparativo de un 
part.perf.act. (de grab-). Los eruditos sasánidas no han reconocido esta formación 
inhabitual. Han confundido la reduplicación j4- con p.mo. gá "sitio, lugar". El 
equivalente phi. es gyá4g <gyw'k>, cfr. p.m.m. <gy'g>. Así pues, es más difícil 
confundir la forma irania media con já- que la forma del p.mo., lo que apunta a una 
datación tardía de esta TP. Esta confusión fue, sin duda, facilitada por la existencia en 
p.mo. de la expresión g4 gereftan "contener". 

Para la TP del part. perf.act. como nomen agentis, cfr. daduuá - dadar (V.2.20). 


jafnu-: m. "valle, depresión, hondonada" 


jafnauud: ac.pl. V.S.1; V.5.2; Yt.14.21; TP V.5.1(1) auui - raonam - andar án zofr 
róstág <zwpl>; V.5.1(2), V.5.2 haca - raonam - az án zofr róstag; Yt.14.21 - raonam - 
pad gáh 1 zofrtom róstág 

jafnusuua: loc.pl. V.2.23; Y.10.17; TP V.2.23 - raonam - án zofr róstág; Y.10,17 andar 
án zofr róstág 
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t 






ta-: dem. "este" 
tem: ac.sg.m. V.2,25; V.2,30'; V.3.34; TP auui - spaiiat - 
= Varam - án l war 
tat: ac.sg.n. V.2.21; V.3,24; TP an? <ZK> 
té: ac.d.n. V.2.28; V.2.36; TP awéjan... ráy <OLE-%1"... rd> 
6: n.pl.m. V.4,43; TP awésan <OLE-$n'> 
taé(-ca): n.plm. V.1.3; V.2.41; TP awesan(-iz) <OLE-3'n-c> 
tá: ac.pl.n. V.3.41; TP awé3án <OLE-$'n'> 
tá”: ac.pL.n. V.4.45; TP aw8fán <OLE-Fn'> 
t6: n.pL.n. V.3.29; TP at <-p* 
16: (2) V.3.14; V.7.27; V.9.40 






abar di abganed; V.2.25, 30 










' Según el pasaje paralelo V.2.38 aipica hó varam marozat, no se puede excluir la posibilidad 
de que haya que corregir aípica tom varam maroza en apica *túm varom maroza 


Para V.2.21 vid. edición. 
“La terminación ha sido tomada de srauuá . 
* Esta TP divergente es un error de los traductores, que han interpretado té como un 


pronombre personal enclítico de 2.p.sg. Esta interpretación es con seguridad errónea, ya que 
el pronombre enclítico no puede aparecer a comienzo de frase, 













taoxman-: n. "semilla, semen" 






taoxma: ac.sg. V.2.25; V.2.27; V.2.28; V.2.30; V.2.33;, V.2.35; V.2.38; TP tohmag 
<twhmk>; V.2.27, V.2.28, V.2.30, V.2.35, V.2.36, V.2.38 tohm <twhm> 
taoxmanam: g.pl. V.12.21; TP tóhmán <twhm'n'> 







vw 
Ía0S-: vbo. "estar vacío" 






pres. tusa-*: "vaciarse, debilitarse" 
tusan: 3.p.pl.pres.inj.act. V.3.32; TP tuhig búd hé8nd <twhyk YHWWN-t HWE-d4> 
pres. taoSaiia-: "(vaciar -) fallen lassen" 

taoSaiiciti: 3.p.sg.pres.ind.act. N.100; TP inónsanti t 

Upa: 

pres. upa-taosaiia-: "dejar caer" 

upa.taosaiieiti: 3.p.sg.pres.ind.act. V.17.2: TP abar tosEnend” <ODM twsSynnd> 

ni: 

pres. ni-taosaiia-: "dejar caer" 

nitaosaiieiti: 3.p.sg.pres.ind.act. N.87: TP TD tadosantd 1, H inidoSintd > 

ECO a 

"le. *tus-ske/o-, vid. J. Kellens, VA, 143, 156, EWAja 1652 
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no 


2 La TP de las formas causativas en el Nérangestán apuntan a que la forma phl. abar tósénénd 
es una formación ad hoc. 


taoZiia-: adj. "nombre de un pueblo" 
taoZiiáca: n.pl.m. V1.19; TP falta 


Esta palabra aparece tan sólo en un pasaje: V.1.19 taoZijáca daiñh3us aifistára. Este 
texto es paralelo, palabra por palabra, a V.1.17: anairiiáca daigh3us aifistara. Según 
esto, parece que hay que interpretar taoZiía- como la designación de un pueblo'. El 
problema consiste en determinar a qué pueblo se refiere este término. Chr. 
Bartholomae (AirWb.624) y Gh. Gnoli (1980, 52) renuncian a dar una opinión. J. 
Marquart (ZDMG 49 (1895), 664 ss.) lo pone en relación con phi. tód (uno de los hijos 
de Frédún), que él hace derivar de *taurid (derivado a su vez de túira-). Similar es la 
explicación de A. Christensen (1943, 57 f.) y Herzfeld (1947, 720f. Para A. 
Christensen av.taoZíla- es una forma pseudo-avéstica que se ha formado a partir de 
páhlavi túc . En cualquier caso, estos autores interpretan taoZiía- como "el pueblo de 
los descendientes de <twc> (es decir, de av. túra-)”. 

A. Christensen (1928, 23) ha explicado túc como túr+c, de manera que túc sería 
simplemente el epónimo de los turios?. A mi juicio, esta teoría parte de Yt.13.143-144, 
donde se adora a los frauuasis de las mujeres y de los hombres arios (airilangm), turios 
(tiliriianam) y sarmios (sairimangm), sáinicos (sáininam) y dáhicos (dahinam). Las tres. 
primeras designaciones de estos pueblos recuerdan a la historia de los tres hijos de 
Frédón (vid. Wikander 1941, 207; A. Christensen 1931, 65; 1943, 57f.; M. Boyce, 
History 1 105 s.). Originariamente era esta historia una parte del Cihrád Nask. Un | 
resumen de éste lo encontramos en Dk.8.13.9-11 [689.6-10]; más información nos 

ofrece el capítulo sobre la genealogía de los kayánidas en el Bundahión (GrBd.35.11 ss. 

[229.12 ss.]= Bd. 32 (78.6 ss.Y: Fredón repartió Xwanirah entre sus tres hijos: 

<'yl(yc)>, <twc> y <slm> . <twc> y <slm> mataron a <'yl(yc)>; más tarde Manucihr 

vengó su muerte. Phi. <'ylyc> (que aparece en Sahnáme como Erag) es el epónimo de 
Eran”. Phl.<sim> es probablemente el epónimo del pueblo saírima-. Estos nombres se 
corresponden, pues, con airija- y sairima- en Yt.13.143; por ello, parece que <twc> 
equivale a Túr (av. túra- ; para este nombre vid. M. Mayrhofer IPNB I $ 309), 
especialmente si tenemos en cuenta que en el Sahnáme el hijo de Frédón <twc> 
aparece como túr. 

Habría que planterarse, pues, la posibilidad de que el pasaje avéstico del que deriva 
Dk.8.13.9 rezase sarma(ca) túraca airifaca, y que phl. <PWN slm W twc W *ylyc> 
fuese una deformación de este pasaje. Las mayores dificultades para esta hipótesis las 
plantea precisamente <twc> en lugar de av. *túraca. La forma que esperaríamos en 
páhlavi es <twlyc>, como <"ylyc> de *airijaca. Si se acepta que <twc> es un error de 
transmisión por <twlyc>, no se entiende por qué es <twc> la forma unánimente 
transmitida en la literatura páhlavi: 
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GrBd.229,13 <slm W twc W *ylyc> 
GrBd.229.14-5 <slm W twe-c *ylyc> 
GrBd.230.6 <slm W twc> 
GrBd.230.11 <twc> 

BdJ.78.6 <sim W twc *ylyc> 
BdJ.78.8-9 <slmó twe *ylyc> 
BdJ.73.16 <slm W twc> 

BdJ.79.3 <twc> 

Dk.7.1.30 [596.22] <slm W twc> 
Dk.8.13.9 [689.7] <slm W twc> 
Mx.27.42< sim W twc> 


Si, por el contrario, se piensa en una evolución fonética, esta derivación es también 
problemática. En phl. tendría que aparecer av.fúraca como túr-iz <twl-(y)c>, ya que la 
equivalencia de av.-ca tras consonante es -iz en páhlavi. Pero incluso si se parte de una 
forma *túr-é /túr-z, la evolución a -z no tendría paralelos (cfr. p.ej. p.mo. arziz 
"plomo" < *arCic, préstamo arm. aréic, vid. Hiibschmann 1895, 225; phl. warz 
"maravilla, milagro”, p.m.m. <Wrc/wrz>, prt. <wrc> < *uarcah-, av. varacah-). 

Así pues, esta explicación parece improbable y, por consiguiente, también la de av. 
taoZiia- . Esta última presupone además que, como piensa A. Christensen (1943, 58), la 
redacción del capítulo primero tuvo lugar en época muy tardía; en contra vid. H. 
Humbach, WZKSOA 4 (1960) 41. Obsérvese además que en el Bundahisn se distingue 
entre Túz (<twc>), hijo de Frédún, y Túrag, hijo de Spaén(ii)asp (GrBd.230.10; Bd. 
79.2). 

No se puede obviar, por tanto, la posibilidad de que existese en av., junto a túra-, 
también *tuza- / *taoza- o *tuZiia- , nombre del hijo de Uraétaona-. De esta forma se 
habría formado el derivado taoZija- "pueblo de Tiza" (cfr, túriia- "pueblo de Túra"). 
En este caso, habría que admitir que la tradición ha confundido ambos. En cualquier 
caso es muy improbable que av. taoZiia- sea una formación tardía a partir de <twc>. 


* Así J. Marquart, ZDMG 49 (1895), 664 ss.; Chr. Bartholomae, AirWb.624; Herzfeld 1947, 
720, Christensen 1943, 57 s.; Monchi-Zadeh 1975, 131 s.; Gnoli 1980, 52. F. Spiegel (1864, 
47) no expresa una opinión clara sobre este punto y se limita a referir la explicación de 
Holktzmann (Beitráge zur Erklárung der pers. Keilinschriften, 132), quien pone taoZiía- en 
relación con scr. tosara- "lleno de nieve”. H. S. Nyberg (1938, 323) duda entre un NP y un 
adjetivo con el singificado de "punible". Esta segunda explicación reconoce en esta forma la 
raíz de phi. y p.mo. tóxtan, tó2-. Sin embargo, esta raíz no aparece en el Avesta más que, 
supuestamente, en esta forma (cfr. P.Hora 1893, 402) 
* La explicación de Herzfeld es, en su mayor parte, idéntica a la de A. Christensen, al que ni 
siquiera menciona. 
* La misma explicación se puede encontrar en Herzfeld, ibid., M. Boyce, History 1, 105 
(<*Túr(a)Ca); E. Yarshater, Enclr.1, 570. Similar era ya la explicación de F. Justi (1895, 329), 
quien, sin embargo, señala: "aus einer arabischen Quelle muss auch das Túé (pazend t0Zo) 
des Bundahesch 78, 6.9.16.79,3 stammen". 
* Se pueden encontar alusiones a este hecho en Dk,7.1.30 [596.21ss.] y Mx.27.41-3. 
3 M. Boyce lee este nombre como Eréé y lo deriva de *airyaégca ; pero ¿qué representa 
airyaégda?. Mucho más probable es la explicación de G. Klingenschmitt (1968, 252), que parte 
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de <'yl-yc> como reproducción de *airiiasca (vid. GrBd.229.14-5; Bd.78.6 ). 
$ Aquí acaba la línea, lo que podría explicar la omisión de <W> . 


tac-: vbo. "correr, fluir" frecuentemente atestiguado) 
8 


fra: "fluir hacia adelante" 

pres. frá-tácaiia-: "hacer fluir hacia delante" 

xfratácaiiat!: 3.p.sg.pres.inj.act. V.2.34; TP fráz tazénid <pP'c teynyt> 
xfratácaiia”: 2.p.sg. pres. impvo. act. V.2.26; TP fraz tazén <pl'c tcyn'> 


1 Los mss. muestran frátat.caiiat, corrupción debida a un corte erróneo. 
? Los mss. muestran frátaf.caiia, corrupción debida a un corte erróneo. 


tacat.vohuni-: adj. "donde fluye la sagre"; junto con x'ara-, designación de un 
pecado 


tacat.vohunim: ac.sg.m. V.4,34; V.4,36; TP án 1 tazág xón xwar <ZK <y> tc'k hwn 
hwl> 


Av. tacat.vohuni - es junto con x'ara - la designación de una acción pecadora. 
Equivalente a ella es la designación av. bázu.jata - / phl. baza (zanisn Y, que aparece en 
otra ocasión en el Avesta (N.42) y siempre en la literatura páhlavi (vid. apud x'ara -). 


i Acerca del pecado bázu.jata - o baza (zanisn ) vid. nota para el pacado ardus en V.3.42. 


tat: "después; así" (frecuentemente atestiguado) 


TP edón: V.3.33' 


'L4, Jp1, Mf2, MD y Geldner leen tada. Obsérves e que av. tada queda casi siempre sin 
traducir(TP sólo en N.54 y 65 - édón ), mientras que la TP para taf es, sistemáticamente, 
édón (incluso enY.9.17 - azán).. 


tap-: vbo. "estar caliente, calentarse" 


pres. taísa- " calentarse": 

tafsat: 3.p.sg.pres.inj.act. Y.9.11; TP taft [kú-$ garm búd] <tpt [AYK-3 glm YHWWN- 
tp> 

tafsan: 3.p.pl.pres.subj.act. V.3.32; TP - ajja masó - masay áhan i táftag <ms'y 'syn' y 
tptk> 

pres. tápaiia- "calentar": 

tápaijeiti: 3.p.sg.pres.ind.act. Ny.1.11; Ny.3.6; TP tábed [kú ul aysd]' <tpyt [AYK 
LALA YATWN_yt]> 
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3: 

pres. á-tápaiia-: "calentar" 

+a.tapaiieiti?: 3.p.sg.pres.ind.act. V.9.41; TP tab8d <tpyt> 
hgm.: 

P.p.p. ham-tapta-: "caliente” 
xham.taptabiió”: dat.pl.f. V.4.46*, TP ham tapisnih <hm tpgnyh > 


En av. encontramos dos temas de presente de la raíz tap-: 1. el incoativo tafsa- 
"calentarse" y 2. el causativo tápaiia- “calentar”. En phi. también hay dos temas de esta 
raiz: 1. tab- "calentarse; aparecer” (cfr. p.mo. tab- "arder, llamear, estar al rojo vivo, 
estar caliente") y 2. t4b- "calentar, aparecer” (cfr. p.mo. táb- "dar luz, brillar, estar al 
rojo vivo"). El tema phi. tab- corresponde a ¡.a. tápati "calentarse"? y traduce el tema 
av. tafsa-. Por su parte, phi. táb- corresponde y traduce a av. tápaiia-. Así pues, la TP 
tabéd habla a favor de la lectura 4.t4paiieiti (L1, M2; vid. nota 2) en V.9.41. 

En V.3.32 se determina habitualmente la forma tafsan como 3.p.pl.subj. de tafsa- 
(AirWb. 631; Kellens, VA, 156). Pero el verbo sadaila- se construye con participio de 
presente (vid. Schindler, FsKronasser, 188), de manera que es de esperar que tafsan 
sea un participio. J. Schindler (ibid.) ha reunido las forma de n.sg. del part.pres. en -2 
para mostrar que a menudo alternan en la transmisión con las formas en -an y -2m, así 
como las condiciones para esta alternancia (op.cit., 190 ss.). Así pues, podemos admitir 


que tafsan es simplemente una variante de +ttafsa y ha de ser determinada como una 
forma de n.sg. del part.pres. : 


zafara +tafsa alía. masó 

ham.uruuisuuánho sadaiieiti 

yat yauuó pourus baunát 

Parece como si a ellos, al batirse en retirada”, les ardiera la boca por esta 

razón cuando el cereal es abundante. 

La TPtaftag para av.tafsan no es la esperada. Para el tema tafsa- esperaríamos una 
forma de taftan, tab- y no de táftan, tab- . Esta inesperada TP es consecuencia del error 
de comprensión del pronombre alía, en la expresión fafsan aia masó, como una forma 
de aiiah- "hierro", de manera que los eruditos sasánidas han puesto este texto en 
relación con la ordalía y lo han traducido por masáy áhan Ttáftag . 





* La glosa aparece sólo en Ny.1.11. Significa: "es decir, sale (el sol)”. 
? Esta variante (L1, M2) es preferible a la variante 4.tapaite, propuesta por Bartholomae y 
Geldner. El estado de atestiguación es el siguiente: 
4.tápasieiti: L1, M2 
4.ta paiieiti : M£2 
4.tapalieite : Jpi 
á.tapalíapt : L2, Brl 
4.t4.pait : L4 
á.tápaite: Kl 
? Jp1, MP2, L1, 2, Brl, M2, 02 *taptibiió ; MI3, 4, P10, L4a *taptaéibiió 
* Concierta con aíBiió, de manera que ha de ser femenino. 
3 Sobre el valor originario fientivo-intransitivo, vid. T. Gótó 1987, 159 s. 
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6 Sobre la traducción de han. uruvisaghó vid. apud. ham.uruuisuvant- 


tanú-: f. "cuerpo" (frecuentemente atestiguado) 


tanúm: ac.sg. V.4.17; TP - piriieiti - mard-1z tanapuhl bawéd 
tanuuó: g.sg. 4.50-52!; TP tan <tn'> 


* 1En V.4.52 hay que eliminarlo (vid. edición.) 


tancista-: adj. "muy valiente, el más valiente" 


tancistó: n.sg.m. Y.9,15; P.24 (25), TP tagig <tkyk>; P. 24 (25) taxmanam - - az 
tagigán tagigtom o 

tancistam: ac.sg.m. Y.57,13; F10.592; TP tagigtom <tkyktwm> 

tancistom: ac.sg.n. Adv. V.3.10; TP tagigtom <tkyktwm> 

tancistai: dat.sg.m. Y.11.7; TP tuxsageniha' 


La TP de tancista- tagig(tom) equivale a la TP de taxma- (tagig ), cuyo superlativo es 
tancista- ?. Phl. tagíg es un derivado de phl. tag "ataque" (= av. faka- "carrera, 
corrida”) y significa, por tanto, "agresivo, el que ataca" (vid. H. S, Nyberg, MP II 190). 
Phi. tagígtom no está emperantado con taxma-, tancista-. Mientras que tag, tagTg 
derivan de ie. *tek*- (vid. EWAia 1 610), taxma- y tancista-, pertenecen, sin duda, a 
una raíz con nasal.*. 


' Obsérvese que tancista- sigue a menudo a aojista- y que tuxSágihátom aparece como glosa 
de dzómandtom, TP de aojista- . Quizás es este hecho el que ha provocado esta confusión. 

2 La correspondencia etimológica de taxma- , a saber phi. tahm (también prt. y p.mo.), no 
aparece en los textos religiosos zoroástricos. En phi. está atestiguado tan sólo en el texto 
"épico" Ayadgár 1 Zarérán. Los textos religiosos zoroástricos utilizan, en cambio, tag o tagig . 
3 El superlativo taxmoó.toma- (Yt.15.46 y $7) es secundario. 

* Desde el punto de vista de la fonética histórica es factible la derivación de ie. *tenk- (¡.a.. 
tanakti "contraer", got. peihan , etc..; vid. [EW 1068) propuesta por Chr. Bartholomae 
(AirWb. 627). 


tauu-/ tÚ-: vbo. "poder, ser capaz" 


pres. tauu-/ tÚú-: 

túiite': 3.p.sg.pres.ind.med. V.13.8; TP tuwanig <twb'nyk> 

tauua(ca):1.p.sg.pres.subj.act. Y.28.4; TP tuwanig hom <twb'nyk HWE-m>; Y.50.11 
pad tuwán...hom? <PWN twb'n HWE-m> 

tauuan: 3.p.pl.pres.subj.act. V.6.51; V.9.39; TP tuwanig hend <twb'nyk HWE-d> 

perf. tútauu-: 

tútauua: 3.p.sg.perf.ind.act. V.6.32; TP tuwanig <twb'nyk> 
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part.pres. act. tuuant-: "capaz* 

tuua: n.sg.m. V.3.33; TP towanig <twb'nyk> 

aii: 

pres. ajPi-tauu-/ tú-: 

xaiPi.tuiiá*: 2.p.sg.pres.opt.act. Y.9.29; TP tuwanig had <twb'nyk HWE-'> 
fra: 


pres. fra-tauu-/tú-: 


fratuiiá: 2.p.sg.pres.opt.act. Y.9,29; TP fráz pattúg had! <pP'c ptwk HWE-t> 


' Chr. Bartholomae (AirWb. 639) lo adscribe a una raíz tav-, que en combinación con vaiiói, 
significa "lamentarse". Es preferible atribuir esta forma a la raíz tauu- "poder, ser capaz”, vid. 


G. Klingenschmitt (ZDMG Suppl. 13 [1969], 996 ss.) y J. Kellens (VA, 79). 
?Los traductores han confundido tavud con un instr.sg. 


3Mss. aiPi.eiituiiá (perf.), pero vid. J. Kellens (VA 293 nota 1) 
*"será paciente” € 


tarO/taras(ca): Adv. "de lado; a escondidas"; prep. (con ac.) "además de..." 


TP tarist: V.3.29, V.13.28, V.15.9, 10, V.19.30, Y.19.6, Y.71.16, G.1.6, N.42, FlO.98 
TP tar< LODr'>:V.5.36, V.8.33, V.9.46, P.56 


fátliu-: m. "ladrón" 


tátius: n.sg. V.4.1; V.13.10; V,13.47; Y.65.3; Erb. 6; N.63; TP duz <dwc>, V.13.40 
<GNBA>; V.4.1, N.63 (1) - ... 


hazay'ha - duz... apparag';Y.65.8 =. 


hazag'ha... ga0ó - duz...stahmag... gg <GNBA>, Erb.6, N.63(2) hazariha ... - 
- apparag ... duz 


<GNBA> 


táatium: ac.sg. Y.9.21; Y.11.3; TP duz <GNBA>; Y.9.21 -...gadom - duz... góg 
táliaos: g.sg. V.13.44; TP duzán <dwc'n> 


tátiunam: g.pl. Y.61.3; Ny.1.14 TP ca hazasngmca - duzán ud stahmagán Y.61.3 
<GNBA-n>, N.1.14 <dwc'1n>, 


Ay. taiíu- aparece a menudo junto a hazan"han- y gada-. Designa al ladrón que roba a 
escondidas, frente a hazag"han-, el ladrón que roba abiertamente y con violencia (de ahí 


mi traducción "salteador”). Esto se ilustra con claridad en el siguiente pasaje: Erb. 6, 


N.63 akó hazan"ha anákaso tálius "el salteador, abiertamente; el ladrón, a escondidas”. 
También en V.13.47: 


ta0ró.cinó yada tálius 
xsapáliaonó yada talius 
El que busca la oscuridad como el ladrón, 


el que está familiarizado con la noche como el ladrón. 
El mismo significado muestra táyu- en RV: 
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RV.1.50.2 
ápa tyé táyávo yathá náksatra yanty aktúbhih |súraya visvácaksase 
Como ladrones se marchan furtivamente aquellas estrellas con la 
oscuridad de la noche ante el sol que todo lo ve. 
RV.5.15.5 
padam na táayur guháa dadháno 
Tú que ocultas tus huellas como un ladrón. 
La diferencia entre táiju- y hazan"han- se reproduce mediante phil. duz y apparag 
Istahmag. Es llamativo el hecho de que duz se grafía en PY siempre mediante el 
heterograma, mientras que en el resto de los textos no aparece más que en una ocasión 
(V.13.40). 


1 En N.63(1) los mss. muestran appar, pero a continuación aparece de nuevo la TP apparag 
para av. hazanha. 


tom: adv. (?) (cfr. A. Meillet,MSL 15 (1908) 198) 


V.2.11; V.2.15; V.2.19; V.2.24; V.21.5; TP abar án <QDM 'n>; V.21.5 pad-iz 
<PWN_c>; V.2.24 sin TP 


tamah.-: n. "oscuridad, tinieblas" 


tomo: ac.sg. V.3.35; TP - Aca - 6 tom [dusox] <OL tm [dwshw]> 

tomanhó: g.sg. Y.31.20; Y.57.18; TP Y.31.20 andar tom; Y.57.18 9 tom 

tamás(ca): ac.pl. Y.44.5; TP tarlgih 

tomanham: g.pl. Y.71.17; TP 1tom 

tomó huua: loc.pl. V.19.30; H.3.33; TP V.19,30 3 tom'; H.3.33 anayraéóuua - - án 
asar tárigih 


La TP habitual es el equivalente etimológico de av. tamah-, es decir, tom <tm>. Sin 
embargo, en dos ocasiones aparece la TP tárig(Ih) "oscuridad, tiniebla", también 
realcionado etimológicamente con tamah”?. No encuentro las razones que han llevado 
a esta traducción divergente. 


' Falta la TP en la mayoría de los mss. La TP consignada arriba pertenece a ED, pero 
seguramente es muy posterior a él. 

2 Phil tar <tr> "oscuridad", prt.<?'r>, p.mo. tár "id.” (vid. también prt. <ryg > "oscuro”, 
<tizdg > "hijo de las tinieblas", vid. W. Sundermann, 1978, 171) derivan de *tanóra-, av. 
Cadra- “id.” (vid. Salemann, Grir.1.1, S. 261; P. Horn 1893., $ 370). Presenta la evolución: - 
andra- > -anhra- > -áhr- >-ár -. (vid. A. Cantera, TU, en prensa) 


té: partl.* "ciertamente, en verdad" 
p 


V.2.31; V.2.39; V.S5.10; V.5.39; V.5.41; V.5.45; V.6.6; V.6.26; V.6.28; V.8.1; V.8.4; 
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1.8.73. V.13.29; V.13.35; V.13.36; V.15.46; V.16.1;? TP V.2.31, V.2.39, V.22.6 kú 
¿iyón aweésan <AYK cygwn OLE-n>; V.5.41 kay awéjan <AYMT OLE-$'n'>; 
v.5.10, V.5.39, V.5.45, V.6.6, V.6.26, V.6.28, V.8.1, V.8.4, V.8.73. V.13.29, V.13.35, 
V.13.36, V.15,46, V.16.1 kuda - varoziian aéte yói mazdaiiasna - Ciyón dy [winah ray 
kú ta né bawad] warzénd awésan ké mázdesn hend 


El dat.sg. átono del pron.pers. de 2.p. pierde su significado y se utiliza simplemente 
como una partícula de intensificación lexicalizada tras kuda”. Pero los eruditos 
sasánidas no han reconocido este hecho. Por ello traducen té o por medio de awésán, 
es decir, como si fuera un n.pl. (V.2.31, V.2,39, V.5.41, V.22.6), o por medio de óy en 
el resto de los pasajes, es decir, siempre en la frase kuda té voroziian aéte yói 
mazdaiiasna. A juzgar por la glosa que sigue a la traducción, han interpretado dy como 
un dat.sg.n.: "Cómo han de actuar los adoradores de Mazdá para eso [para que no 
ocurra el pecado]”. 


Cfr. roí, vid. AirWb.650 
* Bartholomae (AirWb. 473) incluye también V.22.6, pero en este pasaje té es con seguridad 


dat.sg. del pron.pers. de 2.p. Esta interpretación es también posible para V.2.31, 38 (así 
Kellens, VA 75). 


3 Sólo en una ocasión también tras yada kadaca "como quiera que sea” (Yt.19.82). Insler (KZ 
84 [1970] 191 nota 8) es de la opinión de que té sólo debería aparecer en la expresión kuda té 
+ verbo+ aéte yój mazdaliasna , donde funciona como pron.dem.. En el resto de los pasajes, 
en los que aparece junto a kuda, habría sido tomado de esta expresión. 


tiyra-: adj. "punzante, puntiagudo” 


tiyra: instr.sg.n. V.9.10; TP - xsadra +vairiia - pad tx abar Sahréwar <th> (s. u.) 
tiyra: ac.pln. V.3.35; TP téx <tyh> 


Los traductores han interpretado erróneamente tiyra- como un sustantivo, "filo", y por 
eso lo han traducido como phi. téx "filo, espada” (de *taiga-, cfr. av. bi.tagya- "de 
doble filo", vid. el préstamo arm. tég  "lanza"). Este error ha provocado una 
reinterpretación de los pasajes en los que aparece esta palabra. En V.3.35 el texto av. 
reza: 
auui tam spajiat spontaiiá armatóis ... vispaca auui tiyra nimata 
Que se le (al que no paga) eche de Spanta Armaiti (de la tierra) a la 
oscuridad, a la podredumbre, al peor de los mundos', sobre toda chasca 
lacerante 


Los traductores han reinterpretado todo el pasaje y han hecho de nimata una forma 
verbal: 
án harwisp abar O téx abganed [har ciyón óbadéed tex óbadéed] 
y en conjunto se le arroja al filo [como cae, cae sobre el filo] 
En V.9.10 ha ocurrido algo similar: 
karsascit frakaraii0is tiyra xSaúra vairiia 
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Debes hacer surcos con un objeto metálico (xsadra- vairiia-) puntiagudo 
(tiyra- ) 

kis-iz fráz karé pad tex abar Sahrewar 

Tienes que hacer surcos con el filo (del arado) (téx) en el mes Sahréwar 
(abar sahréwar ). 


Esto es, al infierno (cfr. Y.71.14) 


tiSrO.sata: nunal. "trecientos" 


V.2.30; V.2.38; TP sisad <300> 


Tu-: pron.pers. "tú" (frecuentemente atestiguado) 


túm: n.sg. V.2.1; V.2,43; TP t9 <LK> 

dPam: ac.sg. V.3.29; TP tó <LK> 

tauua: g.sg. V.4.2; TP 110 <y LK> 

té: dat.sg. te: dat.sg. V.2.5 (3x); V.4.47; TP V.2.5 (1) azom - gaédá fraaiieni - az xan 1 
tó géhán fraxénam; V.2.5 (2); azom - gaedá vardaiieni - az án 1 tó géhán 
waálénam; V.2.5(3) azam - visáne gaódanam Úrátáca - án az tó padiram géhán ráy 
sráyisn V.4.47 náiriuuaite zi.té - 9 Óy 1 nárigomand 


tin: OSCUTO 
V.1.14; V.7.26; TP V.1.14 1 atúni 


Al final de V.1.14 enocontramos tres palabras de difícil interpretación: xstamicatca 
madaxaheca tún. Av.tún aparece en los mss. L4a,K3a, K3b, B1, MI3,4, P2,10, Pt2, 
M3,2, Jb, L1,2 y falta en Jpl, F2, Brl, es decir, aparece en los mss. PV y en la 
transmisión india de VS, pero falta en la transmisión irania de VS y en Brl. Así pues, 
la omisión de Geldner en su edición va contra la lectura mejor representada. Esta 
oscura palabra se traduce en la TP por $ atúnt (en escritura av.). 

En V.7.26 aparece súno (g.sg. de span "araña", vid. AirWb.1612), como fún en 
V.1.14, junto a madax2-. La TP presenta tún. Ya E. W. West (SBE 37, 158 nota 3), J. 
Darmesteter (1862 1 46) y Chr. Bartholomae (AirWb. 1612; ZAirWb. 235 s.) han 
señalado que en el informe del Dénkard ( Dk.8.44,33 [780.16]) sobre V.7.26 aparece 
como equivalencia de tún y madaxa- <tnnd W mdyk>. Phi. tanand se puede 
interpretar perfectamente como part.pres. de tanidan "tejer, urdir" (cfr. p.m.o. tanidan 
"id."). Por ello los mencionados autores asumen que itúni en V.7.26 es un error de 
copista por un original <tnnd>. La variante correcta la habría tenido todavía ante sus 
ojos el autor del Dénkard. 

Si se acepta esta explicación, se podría pensar que también tún en V.1.14 es un error 
por súnó, una combinación de la TP <tand> y de la forma av. súno. En este caso 
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V.1.14 sería al 


go más claro: "xgt 
de arañas" 


qmicatca (una cantidad innu 
- La TP 1 atúni se expli 


merable?) de lan 
caría igual que la grafía i tún 


gostas y 
ten V.7.26. 


A _ 


raíz sún- "ein schádliches Insekt" (una 
Taqizadeh BSOAS 9 [1937-9] 321 ss.). 


n toda probabilidad d 
ano 1895, 100). 


grafía histórica, ya q 


ma lia- “ 


túiriió: n.sg.m. V.4.2; TP tasom <tswm> 
túirim: ac.sg.n, V.1.6; V 


JN V.3.10; V.3.23; V.4.19; V.4.23; V.4.27; VY.4.31; V.4.35; 
TP tasom <tswin> 


e una 
ue mayg deriva de 


cuarto” (frecuentemente atestiguado) 











ad 
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d 


daéná.-: f. "la Religión" (frecuentemente atestiguado) 


daéna: n.sg. V.3.41; V.3.42; TP -— mazdaliasnis - dén 1 mázdésnán 

daénam: ac.sg. V.2.1; V.2.2; V.2.42; V.3.31; V.3.40; TP - yam áhurim zaradu3trim - 
én dén 1 Ohrmazd ud Zardust; V.2.42; W.3.31, V.3.40 - mazdaiiasnim - dén 1 
mázdesnán 

daénaiiá: g.sg. V.3.30; TP dén <dyn'> | 

daénaiiái: dat.sg. V.2.3; V.2.4; TP 5 dén ¿ 

daégnaiia: instr.sg. V.3.1; TP abág [wehán] dén <LWTE [wyH'n] dyn'> | 


; 
dacuua-: m. "divinidad de la mala religión, da3va" (frecuentemente atestiguado) | 
g | 


dasuua: n.sg* PV.2.5; falta TP. | 
daguua: n.pl. V.3.7?; V.3.32; TP dew <SDYA> l 
daguua: ac.pl. V.3.32; TP dew <SDYA> l 


! Dado que carece de contexto (vid. apud. mada -) es difícil determinar esta forma con 
seguridad. Sin embargo, parece probable que aém yó daéuna sea una construcción con ézafa 
y, en ese caso, daéuua debería ser una falta por daéuuó . 

? Los mss. muestran las siguientes variantes: L4a ¿yYk: DPS, MI, B1, ED, "others" ¿yt; Jmp, 
RB, PQ d's. Se trata probablemente de un error de copista por <SDYA>. El comentario 
páhlavi, en el que se aclara la distinción entre déw y druz, confirma que la lectura correcta es i 
dew. : 





daSuuó.dáta-: adj. "creado por los daévas" (frecuentemente atestiguado) 





daguud.datam: ac.sg.M. V.1.2; 1.19; TP dewdad <SDY”-4't> 


daés-: vbo. "mostrar" 





pres. daésalia-: "mostrar" 

daésaiió: 2.p.sg.pres. inj.act. V.5.14; TP € nigézEnd' < y nkycynd> | 

daésaiiat: 3.p.sg.pres. inj.act. Yt.11:14; xVyt. 42”; xF10.543'; TP nimúd <nmwb>» Vyt. 
nigéezéd <nkycyt> 

daésalieni: 1.p.sg.pres.subj.act. P.38; TP nigezam <nkycm> 

pres.int.daédaés-: 

daédóist: 3.p.sg.pres.inj.act. Y.51.17; TP pad nigézisn nigézéd [kú-m duxt zaníh bé 
dahéd]' > 

pres. disiia-: 

disijáat: 3.p.sg.pres.inj. act (pas.) V.9.44; V.18.9; TP nigézénd <nkycynd>; V.18.9 
nimútar <amwt >? 
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Aor. dais-/ dóis-*: 

dais: 2.p.sg.aor.inj.act. Y.43.10;, TP dahé <YHBWN-y> 

ddisá: 1.p.sg.aor.subj.act. Y.51.2; TP dahad <YHBWN-> 

ddist: 2.p.sg.aor.impvo.act. Y.33,13; TP dahéd <YHWN-yt> 

aifi: "mostrar, señalar" 

pres. daésaiia-: 

auui...*daésaiiata”: 2.p.pl.pres.impvo.act. Y.8.3; TP abar... nigézéd <QDM nykyeyt> 
fra: 

pres. fra-daésaiia-: "revelar" 

fradaésaém: 1.p.sg.pres. inj.act. V.2.2; TP á-m ... fráz nimúd <prc nmwt> 
fradaésaiió: 2. ps sg.pres.inj. V.2.1; TP a-t.. - fraz nimud 


Los traductores lo han interpretado como un opt. 

2 daisaiiat K4;, daisiiat LS 

? daguvaliat K; daégvaijat M. Para la corrección sigo AirWb. 673 y G. Klingenschmitt (1968, 
543) 

* "muestra (a la hija) en un exposición [es decir, me la entrega ea matrimonio)" 

5 Los traductores han comprendido incorrectamente aya daéna disiiat y lo han traducido por 
pad Ó wattar dén nimúdtar "por medio del revelador de la mala Religión” . 

$ Los traductores ha atribuido todas las formas de aoristo a la raíz dá- ; de ahí la TP dahé : 
"das* 

“Mss. disiiata (vid. J. Kellens, ListeVA, 30) 

$ Es una forma en p.mo., como se deduce del sufijo -¡$ en lugar de-¿$n. 


daéZ.: vbo. "amontonar (tierra), disponer en capas” 


us: 

us.dista V.15.36, V.7,54; TP V.7.54 ul *désid <LALA dysyt> (s.u.); V.15.36 sin TP 
pairl: 

pres. daézaiia-: 

pairi.dagzaijan: 3.p.pl.pres.subj. V.3.18, V.5.49; "TP péramón *desénénd 


La TP de este verbo presenta numerosas variantes. En V.7.54 los mss. K1, L4a, M13 y 
B1 leen ul tex. Por el contrario, IM ul 182%, PQ ul 100 y Imp. ul teo. La 
grafía teo es idéntica a la grafía de la TP de av. uz.daéza- en V.3.9, 13 y 7.54, que 


ha de leerse como ul désid (vid. apud uz.daéza- ). En consecuencia, yo leo también la 
TP de uz.dista como ul désid (así ya H.-W. Bailey 1943, 94 nota 2). Las grafías 
divergentes son, sin duda, errores de transmisión. 


daosSastara-: adj. "occidental" 


daosastaram': ac.sg.m PV.1.18; TP fehit 
daoSastaire: loc.sg.m. Y.57.29; TP pad dOsastar 
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La TP dósastar es con toda probabilidad un préstamo del avéstico, al igual que su 
antónimo uSastar- . La palabra habitual en páhlavi, en p.m.m. y en p.mo, para el "oeste" 
es xwarófrán, xwarwarán. 





La s se ha tomado analógicamente de usastara- (AirWb. 674). 


daxma-: m. "lugar de enterramiento o depósito de un cadáver" 


daxmo: n.sg. FIO.542; TP hazzán <hz'n> 

daxmam: ac.sg. V.5.16; TP upa - - abar 9 hazzán 

daxme: loc.sg. V.7.49; TP andar hazzán 

daxma: n.pl. V.3.9; V.3.13; TP hazzaán [kú daxmag]' 

daxma: ac.pl.?* V.5.51; V.8.2 (2x); Vd.19* (2x); TP V.5.51;V.8.2 hazzán; Vd.19 andar 
daxm/ pad daxmag 

daxmanam: g.pl. V.5.14; TP - aifi.varstanam - án abar hazzán warzésnih 

daxmaésuua: loc.pl. V.7.50; V.7.51; V.7.54; V.7.55, V.7.57, V.7.58; TP andar awésán 
hazzán; V.7,50 awésán hazzán; V.7.51 az...awésán hazzán 


El significado "lugar para el depósito de un cadáver" de av. daxma - está fuera de toda 
duda. Lo que no está tan claro es qué tipo concreto de "lugar para el depósito de un 
cadáver" designa. Todo indica que se refiere a distintos tipos. Esto se deduce del hecho 
de que la deposición en el daxma- de un cadáver es valorada en Vidévdad tanto 
positiva como negativamente, es decir, es tomada tanto por una práctica rechazable, 
propia de los adoradores de los daévas, como por la práctica ortodoxa prescrita por el 
Avestal: 
a) daxma- negativamente valorado : 
v3.9 
dátaro gadangm astuuaitinam asaum kuua Úritim añhá zomo asaistom * 
dat mraot ahuró mazdá yat ba paiti fraéstam daxma uzdaéza kirijeinte 
yahmiía naró irista nióaileinte 
"Oh Creador de las criaturas óseas, pío, ¿dónde (está) en tercer lugar (la 
zona) de esta tierra más desagradable (para ella)?" Entonces dijo Ahura 
Mazda: "Ciertamente allí donde se construyen lugares de enterramiento 
por amontonarmiento de tierra, donde son depositados hombres muertos.” 
V.3.13 
dátaro gagdanam astuuaitinam asáum kó bitim imam zam mazista 
xónaoma x$nauuaiieiti dat mraot ahuró mazdá yat ba paiti fraéstam 
daxma uzdaéza vikanti yahmiia naró irista nióaiieinte 
"Oh Creador de las criaturas óseas, pío, ¿quién satisface en segundo lugar 
con la mayor satisfacción a esta tierra?" Entonces dijo Ahura Mazda: 
"Ciertamente allí donde más se destruyen los lugares de enterramiento 
(construidos) por amontonamiento de tierra en los que son depositados 
hombres muertos.” 
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V.7.49-50 

[A la pregunta de cuánto tiempo es preciso para que un cadáder se convierta en tierra 
(es decir, ya no sea impuro), responde Ahura Mazdá de manera diferente según el tipo 
de "enterramiento" utilizado. Si el cadáver está expuesto al sol, no es necesario más de 
un año. Si está enterrado en el suelo, entonces son necesarios cincuenta años] 


dátaro gaédvanam astuuaitinam asáum cuuantom drájó zruuánoam +saére 
iriste daxme hauuat.zamó bauuainti (49) 
at mraot ahuró mazdá nóit nú para ahmat spitama zaradustra yat aéía P. 
asnu raé0Pat Fhixsaéesa spitama zaraVustra komcit anh3us astuuató 
aétaésuua daxmaésuua vi.kante (50) 
"Oh Creador de las criaturas óseas, pío, ¿cuánto tiempo yacen hombres 
muertos depositados en daxmas hasta que se convierten en semejantes a la 
tierra?" : 
Entonces dijo Ahura Mazdá: "Oh Spitama Zaradustra, no antes de que a 
este (daxma) se haya mezclado con el polvo. Ojalá busques tú, oh 
Spitama Zaradustra, a alguien del mundo óseo para que lo destruya” 
V.7.54-8 
áat mraot ahuró mazdá aétaésuna daxmaésuua spitama zaradustra yói aia 
zamá bauuainti uzdaéza uzdista yahmiia naró irista nióaiieinte háu asti 
daéuuó háu daéguualiázó háu daéunanam handuuaranó háu daguuanam bh. 
ampatano ... (54) 








aeso zi asti daéuuanam rapakó vispam 4 ahmaát yat aésa gantis upanhacaiti 
(36) | 

aétaésuua daxmaésuua ham.bauuainti axtisca garanusca tafnusca naézasca 
sárastisca ayóstisca... (57) 

agtaésuua daxmaésuua masiia moronciiastoma bauuainti pasca hú 
frasmo.daitim (58) 

Entonces dijo Ahura Mazda: "En estos daxmas, oh Spitama Zaradustra, 
que están sobre la tierra, construidos por amontonamiento de tierra, donde 
se colocan hombres muertos, allí está el dagva, allí está el adoradorador 
de los daévas, ahí está el partidario de los dagvas, ahí el compañero de los 
daévas, allí se reunen los daévas (54) 


Este (daxma) es un pilar de apoyo para los daévas, todo el tiempo que 
dura la pestilencia (56) | 
En estos (daxmas) se mezclan la enfermedad, la sarna, la fiebre, la | 
infección”, la fiebre fría y el malestar (57) | 
En estos daxmas se reúnen los más dañinos de los hombres tras la caída | 
del sol. (58) 


a) daxma- se valora positivamente: | 
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8.2 
: E [En V.8.1-3 se describe cómo ha de actuar un adorador de Mazda cuando mueren un 
hombre o un perro en una cabaña de madera. Han de procurarase un daxma y depositar 
allí el cadáver y, si es posible, toda la estructura (de la cabaña)] 
at mraot ahuró mazdá úupari daxma aésaiian vi daxma caésajian... 
(V.8.2) 
Entonces dijo Ahura Mazda: "Tienen que buscarse y que procurarse 
daxmas" 
v.5.14 
[En V.5.10-14 se describe cómo hay que actuar con un cadáver que ha muerto 
en invierno. En V.5.14 se describen las acciones que han de emprenderse a la 
llegada del verano] 
yezi nóit aéte mazdailasna aétam kohrpom huuara.darosim koranauuan 
asauvayniiái tam cióram daésaiió vispom á ahmat nasunamca aifi. varstan , 
am daxmanamca aifi. varstanam hixranamca aiBi. varstangmca valianamca 
franharotangm 
Si los adoradores de Mazdá no exponen este cuerpo al sol hasta que haya 
llovido sobre el cadáver, hasta que haya llovido sobre el daxma, hasta que 
haya llovido sobre el detrito y las aves lo hayan devorado todo, 
determinas tú por ello un castigo (como) por el asesinato de un pío. 
En Vd.12 se prescribe la utilización de un daxma en el enterramiento de un cadáver. En 
Vd.19 el autor expone qué edad ha de tener un niño para ser enterrado en un daxma. 
Por otro lado, la palabra daxma- se utiliza en V.5.45-51 para designar el útero de una 
mujer que lleva un feto muerto en su interior, es decir, en general, para designar el 
lugar donde yace un cadáver. 
Excepto en un pasaje (V.7.49-50) daxma- aparece en todos los pasajes aducidos en el 
apartado a) (es decir, con valoración negativa) acompañado deuzdaéza- o uzdaéza 
uzdista. De ahí se puede deducir que no es el daxma lo que rechaza la ortodoxia 
zoroástrica, sino sólo el daxma- uzdaéza uzdista "el daxma construido por 
amontonamiento de tierra", es decir, el lugar de enterramiento que tiene paredes”, 
La forma ortodoxa de enterramiento del zoroastrismo se describe en V .7.45-6: 
dátaro ga8danam astuuaitinam asáum cuuantom drájó zruuánom *saére? 
masiia zomé nióaite raocá aiPi.varona huuara.darosiia zamo bauuainti 
(45) 
dat mraot ahuró mazdá yara.drajó afaum zaradustra *saére* masíla iriste 
zomé nióaite raocá aiPi. varona huuaro.darosiia zamo bauuainti (46) 
"Oh Creador de las criaturas óseas, pío, ¿cuánto tiempo yacen hasta que | 
se convierten en tierra los hombres muertos, depositados en el suelo, 0 
vuletos hacia la luz y expuestos al sol?" 
Entonces dijo Ahura Mazda: "Durante un año, pío Zaradustra, yacen 
hasta que se convierten en tierra los hombres muertos, depositados en el 
suelo, vueltos hacia la luz y expuestos al sol. 
Éste es el único procedimiento por el que un cadáver se convierte realmente en tierra y 
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no en algo semejante a la tierra, y esto en el plazo de tan sólo un año. De lo contrario, 
es necesario mucho más tiempo (en el caso del enterramiento, cincuenta años, en el del 
depósito en un daxman construido por amontonamiento de tierra hasta que todo rastro 
haya desaparecido por la acción de la lluvia) e incluso entonces el cadáver sólo se 
convierte en semejante a la tierra, no en la tierra misma. Lo que aquí se describe es la 
conocida doctrina ortodoxia zoroástrica de la exposición al sol del cadáver (vid. M. 
Boyce, History I, 326; H.-P- Schmidt, FsBuddruss, 254 ss., que incluye también 
noticias de la transmisión paralela): el cadáver se deposita en un lugar sin vegetación, 
seco, lejos de los hombres y de los ganados para que los animales carroñeros, la Huvia 
y el sol liberen lo antes posible los huesos de carne, huesos que posteriormente son 
guardados (vid. V.6.49-51; cfr. B. Schlerath en H. W. Haussig, Wórterbuch der 
Mythologie IV, 310). 

De V.5.14 se deduce que el daxma- prescrito por la ortodoxia en Vidévdad (vid. 
apartado b) es el lugar de exposición del cadáver: "Si los adoradores de Mazda no 
exponen este cuerpo al sol, hasta que haya llovido sobre el cadáver, hasta que haya 
llovido sobre el daxama, hasta que haya llovido sobre el detrito y las aves lo hayan 
devorado todo, determinas tú por ello un castigo (como) por el asesinato de un pío". 
Aquí se mencionan tanto la exposición al sol como el daxma en el mismo contexto. 

Es, por tanto, seguro que con daxma- se designan al menos dos tipos diferentes de 
enterramiento, Se podría intentar explicar cronológicamente la relación entre ambos 
procedimientos. Este es el camino que han seguido tanto A. Kammenhuber (ZMDG 
108 [1958] 304-7) como M. Boyce (History I 325 ss.). Ésta última parte de la 
etimología de daxma-: daxma- deriva de *dafma- , que es, a su vez, un derivado de 
*diemb?. "enterrar" (así K. Hoffmann, KZ 39 [1965] 238; contra Chr. Bartholomae, 
AirWb. 676, que lo relaciona con dag- "quemar”). En los pasajes donde daxma- es 
valorada negativamente, supone que se trata de un "mausoleum or raised up tomb 
within which the body is artificially preserved" (op.cit. 326). Esta acepción se podría 
derivar fácilmente de "tumba". En cambio, en otros pasajes se emplea la misma palabra 
para designar "an open place of exposure". 

Mi interpretación difiere en algún punto de ésta. Independientemente de la etimología, 
es seguro que daxma-, cuando aparece solo, designa el lugar para la exposición del 
cadáver. Por el contrario, junto a uzdaéza (uzdista-), designa un lugar de enterramiento 
con paredes. En tan sólo un pasaje se valora daxma- (sin acompañamiento de uzdaéza 
uzdista-) negativamente, a saber, en V.4,50. Pero si se sigue leyendo, se encontrará, en 
V.4,54, una descripción detallada de este daxma: "aquellos que están sobre la tierra, 
construidos por amontonamiento de tierra, donde se depositan hombres muertos". Así 
pues, podemos admitir que daxma- designa simplemente el lugar de enterramiento. Si 
no se describe con mas detalle, designa el lugar de exposición prescrito por la doctrina 
zoroástrica. Por el contario, con el añadido uzdaéza (uzdista-) se refiere a un lugar de 
enterramiento rechazado por la ortodoxia y que está levantado con paredes. De estos 
datos, sin embargo, no podemos extraer conclusiones relativas al tiempo, que nos 
permitirían clasificar cronológicamente los distintos textos de Vidévdad, tal como 
pretende A. Kammenhuber. 
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Chr. Bartholomae (AirWb.676) interpreta la TP <hz'n> como un heterograma de 
daxmag, sin tener en cuenta que en V.3.9 la glosa de <hz'n'> es precisamente daxmag 
<dhmk>. La interpretación correcta de esta palabra la ofreció ya W. B. Henning 
(SelPap. IL, 183): <hz'n> hay que leerlo como hazán o azán y compararlo con sogd. 
<yz0'n> "tumba". La -y - inicial en sogd. habla a favor de que la forma páhlavi ha de 
ser leída con h no etimológica. Pero la etimología de W. B. Henning es dudosa. En su 
opinión hazán deriva de *ast-dána- "recipiente, contenedor para huesos". Pero esta 
palabra aparece en phl. y en p.m.m. como astódán, que es un préstamo de av. 
*astó.dána - (vgl. astó.bid- ), como se deduce de la grafía <stwkd'n>. En principio no 
se puede negar la posibilidad de que la palabra patrimonial correspondiente aparezca 
junto al préstamo. Sin embargo, yo prefiero derivar tanto phi. hazzán como sogd. 
<yz0'1n>, no de *ast-dána-, sino de *uz-dána- . Av. uz.dána- es en av. el término 
técnico para "recipiente o contenedor para huesos" (vid M. Boyce, History 1, 327; F. 
Grenet, Les practiques funeraires, 36 s; H.-P. Schmitt, FsBuddruss, 259 s.): 
V.6.49-50 

dátaro gaédanam astuuaitinam asaum kuua naram iristanam azdibis 

baráma ahura mazda kuua nidadáama (49) 

dat mraot ahuró mazdá uzdánom hé adat karonaot ... (50) 

Oh Creador de las criaturas óseas, pío, ¿adónde debemos llevar los huesos 

de los hombres muertos, oh Ahura Mazda? ¿Dónde debemos 

depositarlos? 

Entonces dijo Ahura Mazda: "Para ello se construye un uzdána...” 
La glosa de esta palbra en la TP es astódan . 
Derivar phl. hazzán y sogd. <yzd'n> de *uz-dána- (av. uz.dána- ) es, desde el punto de 
vista fonético, impecable. En el caso de que esta palabra derivase de *ast-dána- la a 
inicial habría dado en sogd. <> o habría desaparecido (vid. I. Gershevitch 1954, $ 82). 
Por otro lado, si se admite la derivación de uz-dána-, la <y> inicial podría explicarse 
asumiendo la presencia de una h no etimológica, relativamente frecuente, ya que h se 
convierte en x ante u, y su grafía alterna entre x y y (vid. IL Gershevitch 1954, $ 389). 
En phi. puede que la existencia del préstamo astódán haya contribuido a que el 
significado de hazzán se haya desplazado de "recipiente o contenedor para huesos" a 
"lugar de enterramiento”, para de ahí pasar a traducir av. daxma-. 


*Sólo en V.3.9 

* Desde el punto de vista formal es un n.pl, pero esperaríamos un ac. sg. 

3 Parece estar utilizado como ac.sg. Este pasaje carece de valor. 

* A. Kammenhuber (ZMDG 108 [1958] 304-7) intenta resolver estas aparentes 
contradicciones atribuyendo los diferentes textos a épocas diferentes de redacción. Aunque yo 
no pretendo discutir la teoría de A. Kammenhuber en su conjunto, creo que el material 
presentado por la autora respecto a la prescripciones de enterramiento no es un argumento 
convincente. Observando con detalle el material descubrimos que las formas de enterramiento 
denominadas daxma-, que unas veces son aceptadas y otras rechazadas, son diferentes entre 
sí, como se muestra supra. 

B. Schierath (Wórterbuch der Mytologie IV, 310 ss.) ha intentado enumerar las diferentes 
formas de enterramiento que aparecen en Vidévdad y clasificarlas según la valoración que se 
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hace de ellas. Aunque se puede discrepar en puntos concretos de la interpertación de B. 
Schlerath, su lista muestra con suficiente claridad que nos enfrentamos a datos 
contradictorios: 
1. Exposición al sol sin medidas adicionales: está autorizada para los hombres (V.S.1- 
7) 
2. a) Exposición al sol con recogida de los huesos: apropiada para los hombres y los 
perros (V.6.1-25) 
b) Exposición del cadáver asegurándose de que los huesos no son robados: 
apropiada para los hombres (V.6.45-51) 
3. Depósito en una torre de exposición (daxma-): apropiado para los hombres (V.4.14- 
16, V.8.2; Vd.12, 14, 19). Esta interpretación de B. Schlerath hay que revisarla. Como . 
se muestra más arriba, el uso del daxma- sólo se rechaza cuando se determina más d 
concretamente por medio de uzdaéza uzdista- "construido por amontonamiento de a 
tierra”. En estos pasajes aducidos por B. Schlerath av. daxma- significa 
probablemente sólo "lugar para el depósito de un cadáver". No se ha podido demostrar 
arqueológicamente la existencia de las "torres del silencio" actualmente en uso en 
época anterior al Islam. 
4. Depósito en mausoleo: enérgicamente rechazado (V.3.9, 13). 
5. Enterramiento: enérgicamente rechazado (V.3,8, 12). 
6. Incineración: enérgicamente rechazada (V.1.16; V.8.73, 81). 
De esta enumeración se deduce que la exposición del cadáver es la única práctica admitida en 
Vidévdád. Se puede prácticar de diferentes modos, que no necesariamente han de responder a 
momentos cronólogicos diferentes. Está claro también que están prohibidos el depósito en un 
mausoleo, el enterramiento y la incineración. 
5 Mi traducción de naéza - se basa en la TP, que yo leo aganién, un derivado de ¿gandan 
"llenar". : 
No tiene por qué tratarse necesariamente de grandes mausoleos como son los mausoleos 
reales de los aqueménidas (vid. M. Boyce, History Il, 54-7, 70-1, 90, 93, 110-2 etc.). Quizás 
se trate más bien de pequeñas construcciones. Es una costumbre extendida entre los escitas 
construir pequeñas cámaras de madera para los cadáveres, sobre los que se amontona tierra 
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hasta que las cubren totalmente (vid. E. H. Minns 1913, 149-240; M. Boyce, History IL, 55). 
Semejantes construcciones fueron probablemente rechazadas por la orotdoxia zoroástrica. . 
“Para el estado de atestiguación y la corrección vid. apud saé "yacer" 

* Vid. nota anterior. 


Y, .. 
daxsta_: m./n.!. "señal, marca; menstruación” 


daxstam: n.sg. Y.34.6; TP daxSag 

daxstom: ac.sg. V.15.9,10; V.16.13, 14; Y.51.9; TP V.15.9,10 - dastán; V.16.13, 14 - 
daxiag; Y.51.9 - :dazisn* 

daxsta: ac.pl. V.1.17,18; FiO 546; TP V.1.17,18 - dastán; FiO 546 - daxSag 

daxstabiió”: abl.pl. V.13.22; mat auuabiió — - abág daxSag 

daxSstanam: g.pl. V.2.29,37; TP aniiam - - az án daxSagán 


Av. daxsta- significa "señal externa, marca", que puede ser positiva (p.ej. V.13.22) o 
negativa (p.ej. V.2.29). Av. dax$ta- puede adquirir asimismo el significado de 
"menstruación" (atestiguado sólo en V.). La "menstruación" cuenta como una marca 
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especial de las mujeres. Esta acepción subyace con seguridad en V.15.9,10 y 16.13 y 
14. 

La TP reproduce esta palabra habitualmente mediante daxSag. En la acepción 
"menstruación" se traduce tanto por dastán "menstruación; mujer con la menstruación" 
(préstamo arm. dastan, p.mo. dastán "id.", vid. Hiibschmann 1895, 235) como por 
daxsag. Phl. dastán es precisamente el continuador de un derivado de daxsta-, a saber, 
*daxstán(a)-*. 

También en V.1.17, 18 es dastán la TP de daxsta (ac.pin.). Los estudiosos 
occidentales han asumido, sin embargo, mayoritariamente el significado "señal, 
marca". No obstante, hay también discrepancias entre ellos. Estas marcas o señales se 
refieren a marcas corporales como en V.2.29 (vid. Christensen 1943, 49, Sl)o a 
determinadas marcas externas como las ropas, etc. (Nyberg 1938, 322, 472; Herzfeld 
1947, 740). J.Marquart (1938, 132) ha asumido para daxsta- el significado 
"menstruación" y ha traducido aradPiiáca daxSta por "unzeitige Menstruation”. Esta 
traducción es irreprochable, de manera que habría que poder justificar cualquier 
traducción que se apartara de ésta. Que yo sepa, hasta el momento nadie ha sido capaz 
de aportar algún motivo según el cual esta palabra no pueda significar "menstruación" 
(así también M. Haug 1907, 230 y J. Darmesteter 1892 II 15). 

Diferente es la TP de Y.51.9 «dazisn (abstr. de dazidan "quemar”). Los eruditos 
sasánidas, a causa de la alusión a la ordalía (ajianháa xsustá ), han relacionado av. 
daxsta- con av. daxSa- (TP dazisn <dcs$n'>), que aparece también en P.21, en un texto 
que estos traductores hacen corresponder con la ordalía (vid. Humbach/JamaspAsa 
1971, 35 s. y nota b). La correlación entre estas dos palabras se vio, sin duda, 
favorecida por la TP habitual daxsag (< *daxsaka- ) para daxsta- , palabra casi idéntica 
a av. daxga-*, 


* Bartholomae (AirWb. 676) ve en daxsta - un neutro. En V.2.29 sigue a dax3tangm el 
pronombre relativo yá. Esto apunta, caso de que yóino sea erróneo, a un género masculino, 
La única razón para interpretar daxSta - como neutro es daxstam en Y.34.6, pero como 
señalan Kellens-Piran (TVA 1 253) este pasaje es tan oscuro y dudoso que no se puede 
determinar con seguridad si daxstom equivale a avr. daxsta- . El ac.pl, daxsta (V.1.17,18) 
podría ser también un n.pl. utilizado como ac.pl., como ocurre en numerosas ocasiones. No 
obstante, es innegable que por razones morfológicas es preferible establecer un tema neutro. 

2 Mss. <YDBHWN-sn'>; originariamente debía aparecer <dcín'>. A causa de su identidad 
gráfica con <ycón'> se ha transmitido mediante el heterograma <YDBHWN>, grafía para 
yaz- (vid. Bartholomae, AirWb.677). 

? auvabiió daxStabiió : error por daxStai$ ? Av. daxStabiió parece un abl pl. de un tema en á-, 
pero no tenemos ningún otro argumento para establecer un tema así. Obsérvese además que 
av. auuabiió es masculino o neutro. 

* Hay que abandonar la antigua derivación de daxStauuaiti - (P.Horn1893, 570; Salemann, 
Grir Vi 262). El sufijo -uant se mantiene en phi., cfr. amáwand (cfr. av. amauuant- ). 
Probablemente han confluido en phi. dastán dos palabras. Por un lado, dastán "mujer con la 
menstruación", probablemente un continuador de *daxstán- (un derivado con sufijo posesivo 
de Hoffmann *daxsta-Hn- "dotada de la señal propia de las mujeres que no están 
embarazadas"). Por otro lado, dastán "menstruación" deriva de *daxstána- , es decir, de una 
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derivado temático de daxstan- , que significa "propio de la mujer con la menstruación - 
menstruación”. 

% El único motivo que se me ocurre sería que en este pasaje daxSta- es plural, mientras que en 
el resto de los pasajes, cuando adquiere con la acepción "menstruación”, aparece siempre en 
singular. 

Los traductores han sentido, en mi opinión, el verbo dag-, daxSa- y daxSta- (al menos, en el 
contexto de la ordalía) como etimológicamente emparentados, como muestra la TP dazéd de 
daZat y dazisn de daxSa - en P.21. Probablemente los redactores del texto avéstico 
compartían el mismo sentimiento, como parece mostrar la "figura etimológica"a daZat zi 1, 
am auuauuata daxsa (P.21) .No podemos excluir la posibilidad de que esta especulación 
etimológica autóctona sea correcta: daxs- sería entonces una formación con afijo s - de la raíz 
dag- (vid. Henning, SelPap. Il 50). 

S. Insler (IF 67 (1962) 53-68) ha emprendido el intento más exhaustivo de etimologizar esta 
raíz. Sin embargo, sus conclusiones no son, en mi opinión, aceptables. Interpreta dax3ta - 
como p.p.p. de daés-, comparando el fenómeno paralelo de paxsta-, p.p.p. de paés- (cfr. B. 
Schierath, OLZ 57 [1962] 574). El pres. daxSaíti sería una formación secundaria a partir del 
p.p.p.. lo que, como reconoce el propio S. insler, no tiene paralelos en av. ¿Es phl. daxSag 
"marca de fuego” también secundario, según S. Insler? En cualquier caso phl., p.m.m. dastán 
(préstamo arm. dastan ) muestran la imposibilidad de este análisis. Phi. dastán deriva de 
daxstána- y no, como esperaría S. Insler, de di(x)sta -. Desgraciadamente, S. Insler no ha 
tenido en cuenta el material del iranio medio. - 


daduuah-: vid. apud da- 


daifi.: adj. "falaz" 


daifis: n.sg. V.2.29; V.2.37'; V.19.43; TP an 1 freftar <ZK y plyptl>; V.19.43 TP (y 
TP mo.) falta en todos los mss. 

daifím: ac.sg.m. Aog. 28; TP pad freftarih 

xdaifí(ca)”: ac.pl.n. N.53; TP - handramana - An-iz 1 fréftarán hamdwarisnih 


La existencia del adjetivo daiPi- "falaz" ha sido demostrada por K.Hoffmann (Aufsátze 
I, 200 ss.). A favor de la explicación de K. Hoffamnn hablan tanto un etimología 
verosímil (daifi- es un tema en ¡ de la raíz ie. *d*eb* ai. dabh-, av. dab-, vid. EWAia 
694) como la coincidencia con la TP freftár "timador, estafador" (Aog. 28 pad fréftarih 
"con engaño"; N.53 - handramana - án-iz freftaráan hamdwarisnih). La existencia del 
antónimo adauui (AirWb.57; Humbach, FsLentz, 92) confirma esta interpretación. 

En la enumeración de las personas con defectos que no pueden entrar en la fortaleza de 
Y ima (V.2.29, V.2,37) aparece de nuevo daíBi-. La TP es nuevamente en este pasaje an 
T freftar "el estafador". No obstante, hay que ser precavidos, ya que daiBi- sería el único 
defecto puramente moral y no físico que aparece en esta enumeración”. 


*V.19.43 falta en los mss. PV. 

?Los mss. muestran daguui3ca ; para la corrección vid..K.Hoffmann, Aufsátze 1, 200 ss. 

? Las TP rezan: Y1.1.14 afrébag;, Yt.11.2 910'78% Vr.21.3 24. 31% es probablemente una 
transliteración de adauui-. 
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í Creo conveniente recoger en este punto estas prudentes palabras de Chr. Bartholomae 

(ZA Wb. 158): 
"Ich vermag in all den V.2.29 bezeugten Wórtem frakavoó, apakavó, apavayó, haroóis, 
driwis, daiwis, kasviS, vimitó.dantáanó und paésó yó vitorató.tanus nicht anders zu sehen, 
als Bezeichnungen ftir sichtbare kórperliche Gebrechen. Dazu bestimmt mich der SchluB: 
máda.cim anyam daxstanam yói honti agrahe mainy3us daxstom masyáisca paiti nióatom; 
s. AirWb. 676f. Die Tatsache, daN einige jener Wórter auch als Daévanamen vorkommen, 
macht mich daran nicht irre; ebensowenig die, daff die Zandisten ein paar davon auf Grund 
etymologischer Zurechtlegung als Namen moralischer Gebrechen gedeutet haben.” 

Por la misma razón no es mejor la determinación de esta palabra como nombre raíz dabis 

(=La.dvís- "enemigo", cfr. av. daíbisuuat- "enemigo"). 


dafhu-: f. "país" (frecuentemente atestiguado) 


dafhus: n.sg. V.2.24'; PV.2.10; PV.2.14; PV.2.18; falta TP 

dafh3us: g.sg. V.1.17*% V.1.19*; V.2.30; V.2.38; TP dehan <MTA-'n>; V.2.30, V.2.38 
fratomom - - pad án fráztom deh [1 meh] 

dafhauue: dat.sg. PV.4.2; TP falta 

dafhubiió: abl.pl* V.3.27; TP falta 


* B1, MI3,4, K3a, P2,10, M3; dañhi3us: Jp1, Mf2, Pt2, Brl, Dhl; daghdus B2, K10, L1,2; vid. 
apud barotó 
?* En V.1.17-19 Bartholomae (AirWb. 683) lee daiñihuS aifiStar- y lo interpreta como un 
compuesto. Encontramos las siguientes variantes: 

v.1.17 v.1.19 

daiñhus M£2, Jpl, K10,L2,Br1  daiíhus Jpl, M£2, B1,2, K3b, P2 (con 

3 añadida), P10, MB.4, Pt2, M3,2, Jb, L2, Brl, 02; 

dafhus B1, K3b, MI3,4, Dhl 

danhus P10, PQ 

daigh3us 02, L1 daiúh3us B2, Dhi, L1 

daghdus K3a dafh3us K3a 

dañhdus P2, M2 
Desde el punto de vista de la crítica textual, da(i)úhus es la variante mejor representada en los 
mss. Av. dañhu-, como primer miembro de compuesto, muestra siempre la forma dañhu. y no 
dañhus, que es, en realidad, el n.sg. regular. Por ello prefiero editar dafh3us e interpretarlo 
como un g.sg. dependiente de aíPistar-. 
* La TP falta en todos los mss. 
* AbL.pl. en lugar de instr. pl. 


2 . A . . 
dafhu.maza-: adj. "que tiene como garantía un terreno (especialmente dicho del 
contrato)" 


dafhu.mazó: n.sg.m. V.4.2; V.4.4; TP dehmasáy <MTAms'd> V.4.2 [wés az pánsad 
drahm] <[wys MN 500 ZWZN> 
dafhu.mazam: ac.sg.m. V.4.16; TP 1 dehmasáy <y MTAms'd> 
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daliaca; v.1 4; OSCUro 


Este pasaje está, al parecer, mal transmitido (vid. Chr. Bartholomae, ZAirWb. 234). El 
texto av. reza: skaitim yam gauuaca daliaca pouru.mahrkam . 

La TP reza SW, Parece que se trata de una corrupción de la transliteración de av. 
daijaca (así Jamasp 1907, 6). A. Christensen (1943, 12) ha propuesto que <d'yt> sea 
ciertamente una transliteración, pero no del atestiguado daiia, sino de una forma de 
daitika- "animal sauvage", mal transmitida en el texto conservado. En realidad, la 
transliteración que esperaríamos para esta forma sería <dytyk/d ytyk>. 


dauuadasa-: adj. "decimosegundo” 


dauuadasam: ac.sg. V.1.15, V.14.9; Yt.1.8; TP dawazdahom 


daroya-: adj. "largo” (espacial y temporal) (frecuentemente atestiguado) 


daraya: n.sg.f. V.3.24!; TP dagr <dgl> 


* En la expresión yá daroya akarsta saéta " tierra que yace sin arar largo tiempo” daroya es un 
adj. (como adv. funciona dar9yam), que aparece en función cuasi adverbial, cfr. V.18.16 
X'afsa daroyó mastidka "duerme mucho, hombre” (vid. Delbriick 1893 1 459). 


dasa: numl. "diez" (frecuentemente atestiguado) 


V.1.3; V.4,18; V.4.22; TP. dah <10> 


dasoma-: adj. "décimo" 


dasamoam: ac.sg. V.1.12; TP dahom <dhwm> 


dasina-: adj. "derecho" (frecuentemente atestiguado 
J 8 


daSinát: abl.sg.n. V.3.42; TP dast <dst> 
dasina: instr.sg.m. V.3.25; V.3.26; V.3.28; TP - bazuuó - pad 1 dasn baza <PWN ZK y 
dsn' b'e'y> 


La diferente traducción TP dast "llanura" en V.3.42 es fruto de un error de los 
traductores. En consecuencia, han tenido que reinterpretar todo el pasaje. El texto av. 
reza: 

yada vato dorazi.takadró 0Pasam dasinat pairi framorozoit 

Como un viento que sopla con fuerza limpia la atmósfera desde la derecha 
La TP, en cambio: 
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ciyón wad iskoft í tag ka tez ayed ud dast fráz maled [kahizagih ud dis-€ 
be barénd] 
Como un viento que sopla con fuerza [cuando viene] veloz y barre la 
llanura [se lleva la paja y otras cosas]. 


daháka-: m. "NP, Dahaka" 


daháhom: ac.sg. Y.9.8; TP dahag 
dahákai: dat.sg. V.1.17'; TP janta az0is — - pad zanión 1 az dahag; Az. 3 vada azOis — 
aya.daéna? - Ciyón dahág 1 agdén [Oy pad abaárónih asma pad frarónih bawad]' 


* aZ0i$ dahákai es un dat.sg. en lugar de un g.sg, vid. Bartholomae, Arische Forschungen II, 
49; H. Reichelt 1909, 244; P. Horn, BB 17 (1891) 152-155 

? Para aya.daénahe; n.sg. en lugar de g.sg. 

? "Está (dotado de mil percepciones) para el pecado; vosotros, en cambio, estáis (dotados de 
mil percepciones) para la virtud”. 


dá-: vbo. "dar; poner, colocar ; crear" (frecuentemente atestiguado) 


pres. dada- (dada-/ daó- (dad-) 

dadaiti: 3.p.sg.pres.ind.act. V.3.34; V.3.35; TP dahéd <YHBWN-yt> 

dadam: 1.p.sg. pres. inj. V.1.1; TP man dád <L YHBWN-t> 

dadam: 1.p.sg. inj. pres. V.1.1.; TP dad < YHBWN-t> 

pres.pas. daija-: 

daiiát: 3.p.sg.pres.subj.act.(pas.) V.3.32; TP dad <YHBWN-t> 

perf. dad(/0)á-/dad(/0)-: 

daióiam: 1.p.sg.perf. opt. V.1.1; TP dád hi <YHBWN-t HWE-yd> 

part. perf. act. daguuah-: 

daduuá: n.sg. V.2.20; V.2.21; TP dadar <dt> 

p.p.p. dáta-: 

dato: n.sg.m. V.2.3; TP. dadar <d''b>' (vid. infra) 

us: med. "construir"; act. "disponer, colocar” (el haoma y otros instrumentos del 
sacrificio en el lugar prescrito) 

uzdasta: 3.p.sg.pres.inj.act. V,3.2; V.15.24,27,30,33,42; TP V.3.2 nmánom - mán ul 
dad [kú xánag kard] <LALA YHBWN-t> V.15,24,27,30,33,42 ustró.stanom - - 
ustarstán ul dad [kú án kard 6 1 wxé8s] 

uzdaidiian: 3.p.pl.pr.opt.act. V.5.10; TP ul dh dahénd 

fra: "confirmar" 

pres. fra-dada- (dadá-)/ fra-daó- (daú-) 

fradavaiti: 3.p.sg.pres.ind.act. V.4.3; V.4.4; TP fráz € dahéd <pr e 'y YHBWN-yt> 

ni: "depositar, poner; dar (Dios o los daévas a los hombres)” 

pres. ni-dadá-/nidad-: 

nidadáma: 1.p.pl.pres. ind. act. V.6.44; TP bé dahand <BRA YHBWN-nd> 

nidadat: 3.p.sg.pres.inj.act. H.2.15; H.2.33; TP bé dahad? <BRA YHBWN-t> 





409 


AN a az ir 


Ena A O A 





Estudios sobre la traducción páhlavi del Avesta 





nidaidiian: 3.p.pl.pres.opt.act. V.6.29; V.6.31; V.6.37; V.6.40; TP V.5.12 b8 € dahénd; 
V.6.29, V.6.31, V.6.37, V.6.40 xb8 € nihéd <xXBRA HNE HNHTWN-yt> 

pres. niÓaiia-: "ser depositado, entregado" 

nióañieinte: 3.p.pl.pres.ind.pas. V.3.9; V.3.13; TP be dad éstéd 

Aor. nidá-/ nid-: : 

nidamaá: 1.p.pl.aor.inj.act. Y.45.8; TP 4-5 bé dad 

p-p.p. niÓáta-: 

nidatom: ac.sg.m./n.?* V.2.29; V.2.37; TP bé dad ésted <BRA YHBWN-t 
[YKOYMWN-yt> 

nióaite: n.d.f. V.7.45; V.7.49; TP bé dad éstéd 

yaoZ-dá-: "purificar" 

yaozdaiian: ? V.6.42 ; TP. yójdáhr <ywsd'sl> como para yaozdiia- 


La TP dádar para dátó en V.2.3 es llamativa. Es el único ejemplo que conozco de 
traducción de un p.p.p. por medio de un nomen agentis (junto con la palabra que le 
sigue, esto es, cistó - Casidar , vid. apud kaé0- ). Esto indujo a error a F. Spiegel en 
sus primeros trabajos, en los que analizaba dátó como nomen agentis. Más tarde (1864, 
50 s.) cambia su opinión y analiza dátó y cistó como p.p.p. (vid. también Grégoire KZ 
35(1899), 104 s.; Chr. Bartholomae, AirW.714; Reichelt 1909, 341). La cuestión es 
entonces a qué se debe la TP dadár. Creo que los traductores fueron inducidos a error 
por maretó, que aparece poco antes. Para ellos estaba claro que av. vaés- se construye 
con nomen agentis. Por ello interpretaron marató, a mi juicio, correctamente, como un 
nomen agentis. Cuando poco después aparecen dátó y cistó tras marotó, interpretan 
estas dos formas igual que marató. También interpretaron como nomen agentis otra 
palabra más en -tó, a saber, UParasató (2.p.d.pres.ind.act. de OBaras- "cortar" Y 57.2), 
que traducen por bréhenidar. 


UCfr. V.19.15 dami.daátom - dán dadár 

* Los traductores han entendido la forma como subj. Desde el punto de vista formal, 
subjuntivo e indicativo sólo se pueden distinguir métricamente: ind. dadat es bisílabo ( < 
*dé-dohy-t /. *d*i-d*éhy-t), mientras que el subj. es trisílabo (< *dé-doh;-e-1 bzw. di-déb,-e-1). 
No obstante, nidadát en H.2.15 y 33 es probablemente ind., cfr. el precedente nibarat . 

* Los mss. muestran <BRA HNH-yt> en todos los pasajes. En el comentario phi. aparece a 
menudo <BRA HNHTWN-> para expresar lo mismo. Así pues, podemos suponer que <BRA 
HNH-yt> es una grafía haplológica por <BRA HNE HNHTWN-yt>. 

* Vid. apud daxsta- 


dáitiid-: f. nombre de un río (sobre todo, junto a van'hi-), "que pertenece o está 


relacionada con la justicia" (cfr. dáitila- "so beschaffen, wie dem dáta- entspricht", 
AirWb. 728) 


daitijaiiá: g.sg.f. V.1.2; V.2.20; V.2.21; V.19.2; Yt.1.21; TP V.2.20 airiianom vaéjó 
van'hiiá daitijaiid - V.1.2 8ránwéz <i> weh daity8 <em>; V.2.20, V.2.21 - gran 


weéz kú weh dáityé <yue>0>;, Yt.1.21 nomó ape daitijaiiá - namaz d ab 1 daityé; 
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vanPhi8 apo fraiiazañta var'hiiá - - u-É ab i weh fraz yazéd ké weh daity8' 


Av. daitiiá- es la forma femenina del adj. dártila- "acorde a la ley, a la justicia". En el 

Avesta aparece como designación del río que fluye en Airiiana Vaéjah, en la mayoría 

de los casos junto a van“h?. Su TP es un préstamo, como se deduce de la reproducción 

de la epéntesis. 

Esta palabra no sólo servía como designación de un río, sino también de la cima de la 

montaña que está en el centro de la tierra, allí donde comienza el puente Cinwad (cfr. 

GrBd.9.5-10 [77.7 ss.= Bd.22.7 ss.]; vid. apud. aoda-). Este nombre no está atestiguado 

en el Avesta, sin embargo, la forma phi. «ue» es, sin duda, un préstamo de daitija- . | 

Esta coincidencia de nombres puede interpretarse, al menos, de dos modos diferentes: | 
1. Cagad Í daitya es la cima de Daytya, es decir, la cima donde nace el río 
daytyé Idaytya. A favor de esta interpretación habla el hecho de que la 
designación av. de esta cima sea sanaka- ranhaiid (vid. apud aoda- y A. 
Cantera, OLZ 90 (1995), 567). De ahí se deduciría que van'hi- dáitiia es 
otra designación de ranha- (i.a.rasá). 
2. En el Cagád Í daity3 comienza el puente Cinwad. Como es sabido, en - 

este puente se decide quién va al cielo y quién al infierno. Es posible, 

. a pues, que Cagaád 1 daitya designe "la cima donde se hace justicia” y que 

a por esta razón el río que allí nace reciba también este nombre (vay"hi 

daitiiá-). 





<d yiy> - 


dátar-: m. "Creador" (frecuentemente atestiguado) :d 


IES 


dátara: voc.sg. V.2.1; V.2.39; V 2,42; V.2.43, V.3.1, V.3.1; V.3.2; V.34; V.3.5; V 3.6; 
V.3.7, V.3.8; V.3.9; V.3.10; V.3.11; V.3.12; V.3.13; V,3.15; V.3.16; V.3.22; 
V,3,23; V.3.34; V.3.36; V.3.37, V.3.38; V.4.2; V.4.5; V.4.6; V.4.7;, V.4.8; V.4.9; e 
V 4.10; V.4.11; V.4.12; V.4.13; V.4,14; V.4.15; V.4.16; V.4.18; V.4.20; V.4,25; A | 
V.4.26; V.4,29; V.4,30;, V.4.33; V.4,34; V.4.36; V.4.37; V.4.39; V.4,40; V.4.42; E 
V,4.55; TP - gaédanam astuuaitinam - dádar 1 gehán T astómandan 





dáman-. n. "criatura" (frecuentemente atestiguado) 


damanam: g.pl. V.3.20; V.9,49; TP spantó.mainiauuanam - - 1 spenág ménóg dáman 


dorazáno.poroda-: adj. "de difícil, grave expiación" 


darazánó.porodam: ac.sg.m. V.3.41; TP - páram - án 1 Skoft purdagig abám <ZK y 
Skwpt pwltkyk *p'm> 


Esta palabra es fácil de analizar a pesar de ser un hapax legomenon. El primer término 
del compuesto, darazanó, es un part.pres.med. daroz - "ser fuerte, firme" (así ya 
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AirWb. 742). Pero en av. tenemos atestiguados sólo los temas de presente darozalia- y 
didaraza- (vid. Kellens, ListeVA, 28). El segundo término del compuesto, parada-, lo 
conocemos en esta función en anáparoda- "inexpiable”, tanu.poroda- "que se expía 
con el cuerpo" y atanu.paroda- "inexpiable con el cuerpo", De acuerdo con este 
análisis, darozánó.paroda- significa "que exige una fuerte expiación" (AirWb.742). 

La TP reza <Skwpt pwltkyh>. Phl. Skoft "hard; extraordinary, astonishing; very” 
(MacKenzie 1971, 80) es la TP de darazánó- , cfr. la TP de darazi- en compuestos 
como dorozi.taka-, darozi.takadra- - Skoft tag (V.22.3 / V.3.42). La grafía <pwltkyh> 
tiene que ser, por tanto, la TP de “parada -. MacKenzie no recoge esta grafía en su 
diccionario. Las formas de la raíz par- "igualar, compensar” que aparecen como primer 
o segundo término de compuesto aparecen en la TP como sigue: 


porada-:  anaparoda- anápuhragán (V.1.11, 12,16; V.3.41) 
anápuhrisn (V.3.39) 

tanu. parada tanápubragán 

atanu.poroda-  atanápuhragán 
pasa-: pasó.tanu- tanápuhragán 

posó.sára- pwltk LOYSE/pwltk LOYSE (Y.11.3) 
parota-:  parató.tanu- tanápuhr 

aparotó.tanu- —  atanápuhr 


Los compuestos que contienen tanu- se traducen mediante el préstamo tanápubr 
<*tanu-a-paroda- , av. *tanu.aparoda- (cfr. an-áporoda- ). También con el préstamo - 
puhr' se traduce av. anaparada- . Mayor interés tiene para nosotros la TP de pasó.sára- 
, atestiguado sólo dos veces, que aparece en la TP como <pwlt()k LOYSE>. 
Posiblemente es <pwlt()k> idéntico a <pwltkyg>. Estas formas podrían leerse como 
/purdag | y / purdagih /, respectivamente. Phi. purdág podría ser la continuación regular 
de *prtaka- (cfr. av. parota- en parotó.tanu- y aparató.tanu- ; pasa- en pas0.tanu- y 
pogo.sara-Y. 
La existencia de esta palabra está asegurada por su atestiguación en otros textos de la 
literatura páhlavi. En MHD 1.15 lee M. Macuch (1993, 35-37) <pwld'k>, que ella 
compara con purdág sar (TP de pasó.sára- ) (para interpretaciones más antiguas vid. 
Chr. Bartholomae, WZKM 27, 349; Pagliaro, RSO 26 (1951), 52): 

drahm pas agar pad ráh i purdag (<pwld'k>) Í zamán pad Oi ké daréd be 

máned 

"Das (Kauf)geld verbleibt dann -wenn es im Zuge der zur Zeit als 

"(dessen Haupt) verwirkt ist" (geltenden Straftat) (abgegeben ist)- 

demjenigen, der es im Besitz hat" (M. Macuch) 
M. Macuch va todavía más lejos y supone que purdág es una expresión elíptica por 
purdág sar (TP de pasó.sara-). La aparición de esta palabra en otros textos y nunca 
(salvo en la TP de pasó.sára-) junto con sar, restan verosimilitud a esta explicación. 
Phil. purdág aparece también en Dk.8.19.26 [700.10] : 

abar zaxm I pad ham bun purdag <pwlt'k> 
"Sobre la expiación completa de un pecado zaxmi'"* 
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Phl. purdág designa la "expiación de un pecado" o el "rescate de una deuda", es decir, 
el dinero con el que uno satisface una deuda (cfr. av. parada- "expiación"). En V.3.41 
significa án ¡ Skoft purdagig abám, pues, "la deuda que tiene un difícil rescate”, lo que 
encaja bien con la glosa siguiente: 

waxs Í garán éd dánénd kú-s 6h abáyed stáadan be éd né dáinénd kú abar az 

dénig né abáyed stádan 

con elevados intereses. Saben que se pueden establecer elevados 

intereses, pero ignoran que no se pueden establecer intereses por encima 

de (la medida permitida en) la Religión 
Para el pasaje de MHD sería posible, por tanto, la siguiente interpretación: "El precio 
(de compra) permanece en manos de aquél que lo tiene en su poder -si ha sido 
entregado en el curso de la liberación de la deuda que se satisface en ese momento-". 


'Phl. puhl <*parodu- "medio de compensación- expiación" aparece frecuentemente en PV 
con el sentido de "multa”. En el tiempo en el que los castigos corporales se sustituyeron por 
multas, phl. puhl pasó a significar "multa”. En ocasiones designa también el dinero de un 
préstaroo que hay que devolver. A partir de estas acepciones se ha generalizado el significado 
"dinero". Esta es la única acepción que encontramos en p.mo. para su equivalente etimológico 
púl "dinero" < publ < * prÚu- (acerca del problema de pol < púl < púl puente, vid. P.Horn, 
GrlIr. 30,31) 

* Una forma equivalente de la raíz homónima de. par- "pasar, atravesar” está atestiguada en 
PAz.4. Allí av. ragham diraépáram aparece en la TP como arang <i> dúr purdá <pwit> . 
?Cfr. también p.m.m. apurdag "inocente", sogd. <'prtk> "culpable, deudor". M. Boyce 1977, 
14 y M. Macuch 1993, 37 lo leen como ápurdag ("guiity"” o "schuldig”); no obstante yo 
prefiero la lectura apurdag "que no ha expíado - culpable". El significado de los compuestos 
con 4 - es precisamente el contrario: av. ¿porati- "expiación", av. an-4parada- "inexpiable" - 
*a-poroda- "expiable, phi. tanápuhr <*tanu-3-prta- "expíado por medio del cuerpo", sogd. 
<'prtk> /dpartag/ "culpable" 

* Vid, edición PV.3.42 con nota. 

"E, W. West (SBE 37, 47) traduce: "About an assault (zatam ) which is altogether of furious 
(pár-ták ) origin". Esta traducción está totalmente injustificada. 


dorazi.takadra.: adj. "que corre o sopla con fuerza" 
darazi.takadró: n.sg.m. V.3.42; TP vató - - wad 1 Skoft 1 tag <wt y Skwpt y tk> 


Cfr. V.22.3 aspanam ... darazi.takanam - asp... Skeft i tag 


di. pron,encl. de 3.p, 


dim: ac.sg.m. V.2.10; V.2,14; V.2.18; V.2.32; V.3.20; PV.2.5; TP V.2.32 pad dy 
<PWN OLE>; V.2.10, V.2.14, V.2.18 auui - - bs an; V.3.20 dy <OLE>; PV.2.5 
fehlt 
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duscá.zarota-: oscuro 


dusca.zaraotam: ac.sg.m. P.22 (23); Vn.52; PV.3.14; TP P.22(23) dus-zarmán; Vn.52 
wadzarmán ud zamán 


Los tres pasajes en los que aparece duscá.zarotam están íntimamente relacionados. Su 
brevedad impide una determinación segura: 


PV3.14  yada naram duscá.zarotam 

Vn.52yada narom dusaca.zarotam 

P.22(23)  storanaoiti ana auuauua<ta> staram<a>na yada narom asauvanom 
duscá.zarotom uparát naémat nasus aoj auua. Úrauuit 


Chr. Bartholomae (AirWb. 1682) asume la interpretación que ofrece la TP, a saber 
"altersschwach", cfr. phl. duszarmán / wadzarmán "el que está en la mala edad”. 
También la aceptan Humbach/Jamaspasa (1971, 37 y 1969, 35), Sin embargo, en su 
edición del Pursióniha estos autores han mostrado las razones que hacen inversosímil 
" este análisis: 

1. -cá no debería estar entre dus y zarota-. 

2. -cá debería ser -cá.. 

3. zarota- no significa "envejecido", sino más bien "irritado, enfadado". 
El tercer argumento en contra ha perdido fuerza hoy día. Jot. ysáda- "anciano" deriva 
con seguridad de pir. *zarta- (vid. Emmerick, FsMorgenstierne, 191) y así queda 
demostrada la existencia de pir. zarta- "anciano", que podría compararse directamente 
con av. zarota- "anciano" en duscá.zarota-. 








dusmata-: n. "lo mal pensado, el mal pensamiento” (frecuentemente atestiguado) 


dusmatam: ac.sg. V.3.20; V.3.42; TP dusmad 


duZakó.saiiana-: adj. "donde reside el erizo” 
duzakó.saiianom: ac.sg. m. V.1.9; TP du3 sáyag <dw3 s'yk> 


El primer término de este hapax legomenon es idéntico! a duZaka- en V.13.2 (3,4), 
donde se dice que éste es el nombre que los duZuuacagho dan al erizo: vanhaáparam yim 
masiiaka auui duzuuacanhó du2dakom ngma aojaiti "el erizo”, al que la gente mal | 
hablada llama duZaka-”. En este pasaje la TP es correcta: phl. zuzag (= p.mo. Zuze ) | 
"erizo". | 
Bartholomae (AirWb. 755) explicó esta palabra como dus + aka- "der schlimme Haken | 
(Stachel) hat". Las formas de phl. y del p.mo. zuzag y zuZe (respectivamente) deberían 
haber sufrido, según esta explicación, un proceso asimilatorio (vid. P. Horn, KZ 33 
(1895), 437; Lentz ZII 4 (1926) 314 y una explicación similar de las formas balochis en 
Morgenstierne, NTS 5 (1932), 47-8). É. Benveniste (FsGeiger, 219 ss.) puso de relieve 
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que tal proceso asimilatorio carece de paralelos y prefiere partir, por tanto, de una 
disimilación de pir. *jujaka-..O. Szemerényi (Orbis 19 (1970) 500 ss.), en un excelente 
trabajo sobre esta palabra, recoge la propuesta de É. Benveniste y ofrece una 
etimología convincente. La compara con i.a. jaháka- / jáhaka- ( en indio medio 
oriental) y *jahika- (reconstruido en función de Santali jhik, Oriya Jhinko). Junto 
a*jajlaka- y *jajfika- habría también una forma *jaj'uka”, que en iranio se metatizó en 
jujaka- (cfr. av. madaxa- "langosta" junto a phl., p.mo. mayg de *madika- , vid. H. 
Hiibschmann 1895, 100) 

La TP dussayag "con mala sombra” es una traducción pseudo-etimológica (vid. G. 
Klingenschmitt, MSS 37 [1978], 94). 


* Contra esta identificación vid. Geiger 1882, 81 (nombre de un pueblo: duZaka- "el malo”); 
Herzfeld 1947, 758 (error de copista por *gózaka, cfr. gózastán "district between Herát or 
Marw-rót and Balx”); A.Christensen 1943, 29 (nombre de un pueblo que quizá haya que 
corregir en duhakó). Por el contrario, están decididamente a favor de esta identificación 
Bartholomae, AirWb. 755, Duchesne 1936 $ 190; Mayrhofer, KEWA HI 303 y 
Kiinmgenschmitt, MSS 37 (1978[79]) 94; con recelos H. S. Nyberg 1938, 317. 

? Probablemente "con la espalda llena” (vaghá- "espalda" + par- "llenar"), vid. G. 
Klingenschmitt 1968. 133 

? Compara av. ja2u- con esta forma. 


duZúxta-: n. "lo mal dicho" (frecuentemente atestiguado) 


duzúxtom: ac.sg. V.3.20; V.3,42; TP dushúxt <dwshwht> 


duZuuarsta-: n. "lo mal hecho" (frecuentemente atestiguado) 


duzuuarstom: ac.sg. V.3.20; V.3.42; TP dusxwarst <dwshwlSt> 


drasjistó.tama.: adj. "muy pobre, el más pobre" 


draéjistó .tomagsuua: Lok.pi.m.V.3,13; TP drózenitagisttom [wattom] <dlwcynytky3- 
tw [wttwm]> 


Esta forma es un superlativo secundario de drigu-. El superlativo draéjista- está 
hipercaracterizado con -toma-. Éste el único ejemplo en todo el Avesta conservado de 
un fenómeno semejante. Probablemente sea sólo un error de transmisión por 
draéjistaésuua, debido a que el final -tomaésuna se tomó de ni.uruzdó, tomaésuua , que 
aparece a continuación. 

Chr. Bartholomae (AirWb. 767) no pudo interpretar la TP. Señala, no obstante, que la 
misma grafía aparece como TP de drajiió en P.32(33). Jamaspasa (en Jamaspasa- 
Humbach, P. 50) la ha interpretado correctamente como drózénitagtar, es decir, un 
comparativo de un derivado en -tag -del verbo drózénitan (causativo de druxtan), y la 
traduce como "more violable"'. Por mi parte, prefiero la traducción "muy apropiado 
para el mentiroso o para el partidario de la Mentira” (cfr. drózan "mentiroso", forma 
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de la que a mi juicio deriva drózenigtar ). Así pues, todo apunta a que los traductores 
han confundido draéjista * con el similar draojista- "muy mentiroso", que en Y.12.4 se 
traduce mediante drózantom. 


! En este pasaje la TP drózénitagtar es errónea. Con toda probabilidad se debe a una 
confusión de drajiió con *draéjiió (comparativo de driyu-). 


draog-: vbo. "mentir, engañar” (frecuentemente atestiguado) 


pres. druza- (aav. drujiia-)': 

drujaiti”: 3.p.sg.pres.ind.act. PV.4.10; TP fehlt 

aiPi: "romper (el contrato)" 

pres. aiPi.druza- (vid. druza-): 

aiPi.druzaiti: 3.p.sg.pres.ind.act. V.4.11; V.4.12; V.4.13; V.4.14; V.4,15; V.4.16; TP 
abar drózéd <QDM dlwcyt> 

P.p.p. aiBi-druxta-: 

aiPi.druxtó: n.sg.m. V.4.5; V.4.6; V.4.7; V.4.8; V.4.9; V.4.10; TP pad abar drózisnih 
<PWN "pl diwcsnyh> 


* Vid. Kellens, VA 120; Hoffman-Narten 1989, 84 s. 

? Esta grafía con -/- en lugar del habitual druZaiti (Yt.14.47) con -Z- es probablemente, al 
igual que -Z-, una grafía secundaria del originario y no atestiguado av.r. *druZaiti < 
*drujiati. Para la-Z - originaria vid. Hoffmann-Narten 1989, 84. 


draoya-: m. "mentira" (cfr. ap. drauga - ) 


draoyd: n.sg. V.19,46; TP án 1 dró gówisn 
draoyam: ac.sg. V.4.54-55; TP pad án 1 dró gówisn <PWN ZK y KDBA gwb3n'> 


draosa-: m. "marca al fuego, castigo por robo” 


draosam: ac.sg. V.3.41; TP drós [ay €d dánénd kú duzih né abáyéd kardan be pad éd 
daréd kú ka az tuwanigán duzam 0 driyósan daham á4-m kirbag] <dlws> 


Av. draosa- aparece una sola vez en av., a saber, en V.3.41. Chr. Bartholomae 
(AirWb.770) deduce del contexto que se trata de la "Bezeichnung einer siindigen Tat". 
En una nota señala la posibilidad de que se trate del "robo a los ricos para dárselo a los 
pobres” para lo cual se basa en la glosa de la TP. Esta glosa reza : 

drós [ay éd daánénd kú duzih né abayed kardan be pad éd dared kú ka az 

tuwánigán duzam Ó driyósán daham á-m kirbag ] 

drós [es decir, saben que no se debe robar, pero lo interpretan así: "Robo 

a los ricos y se lo doy a los pobres, hago una acción meritoria"] 
La suposición de Chr. Bartholomae no es totalmente incorrecta. Pero el material phl. 
nos permite hoy concretar mucho más el significado de av. draosa-. Av. draoga- es 
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etimológicamente idéntico a drós . Esta palabra está bien atestiguada en la literatura 
páhlavi y designa el castigo por robo. Este castigo es originariamente la marca de fuego 
del ladrón, que es precisamente el significado de draosa- (cfr. phl. drósidan "quemar"). 
Más tarde este significado se amplió al de "castigo por robo" en general, incluyendo la 
acepción "multa o expiación del castigo por dinero", como se deduce del siguiente 
pasaje: 
MHD 73.1-2 
De il ] ka Cahar bár drós kard ud pas any wináh Í pad án éwénag kunéd 
hagriz az zéndán be né hilisn ud drós hhamemalán xwes 
an ] wenn man ihn (=den Dieb) viermal gebrandmarkt hat (drós 
kard) und er danach ein anderes Verschulden dieser Art veriibt, (dann) ist 
er niemals aus den Gefángnis zu entlassen. Und die Strafe fir den 
Diebstahl (námilich: die Geldbuñe) (drós ) (ist) den Anklágern eigen." 
(M.Macuch 1994); 
En estos pasajes es difícil decidir si se está hablando de una multa o de la marca de 
fuego!: 
MHD 1.14 
u-sán drós be kunisn 
"und sie sind mit dem drós (=Strafe fiir Diebstahi) zu bestrafen" 
(M.Macuch) 
PRDd.30.3 
pad-iz drahim 1-5 stáned duz hend dádwarán drós be kunisn 
"Indeed with regard to the drachms which they took for him, they are ' 
thieves: the judges must punish (them)" (A. V. Williams) 
En varios pasajes drós aparece junto a band, al igual que ocurre en V.3.41: 
Dx 8.20.46 [710.12] 
abar Candih tózión i band ud drós ud pahifrah í asparon anumé ud stór 1 
duzidag 
(Trata) sobre el importe de la pena de cárcel y del castigo por robo y de la 
devolución por un asparon, oveja o vaca robados. 
PV. 4.1 7 
en az abastág paydág án bawed ka gowed ay Cis-iz dah ud tó-z ka abayéd 
á-t dahom ud pad € menisn be stanéd kú abáz ne dahom ka kas né dáned 
pad háser duz ud ka kas dáned pad hásar apparag ka xwahéd gowéd ay 
nést-am pad gyag duz ka gówád ay ast-om u-t né dahom pad gyág duz 1 
duzán ud apparak il apparán frezwaánig u-s band ud dros 
Esto se deduce del Abastág: Esto ocurre cuando uno dice: "Dame algo y 
yo te lo devolveré cuando convenga". Acepta el préstamo, sin embargo, 
con el pensamiento: "No te lo voy a devolver". Si nadie conoce (su 
intención), es tras un hásar un ladrón; si alguien conoce (su intención), es 
tras un hásar un salteador. Si (el acreedor) exige su devolución y el 
deudor dice: "No lo tengo”, (el deudor) ha de ser considerado al punto 
: como un ladrón. Si (el deudor) dice: "Lo tengo, pero no te lo doy" ha de 
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ser considerado al punto ladrón de ladrones y salteador de salteadores. 
Ciertamente merece prisión y marca de fuego. 


* En Mx.40.31 parece que se refiere a la "marca de fuego”: 
ud drós ud padifráh 1 druwandán pad dusox andar hamé ud hame rawiSnih 
Y la marca de fuego y el castigo de los partidarios de la Mentira en el infierno para ; 
toda la eternidad : : 
Cfr. la Tscr. cheda - "una marca distintiva” (PW 11 1098). a 


ESOO 


drang-: vbo. "estar fijo, fijar; fijar (mentalmente), aprender (de memoria) - recitar de 
memoria" 





pres. dronjaiia-: 

dranjaiió: 2.p.sg.pres.inj.act. Yt.1.11; TP Yt.1.11 dranjén <dincyn>'; 

dranjaiieiti: 3.p.sg.pres.ind.act. PV.7.59% Erb.13.1; TP dranjénéd <atncyaynd> 
Erb.13.1 [kú warm kunéd] . 

dronjaiiát: 3.p.pl.pres.subj.act. Y.19.6; Erb.13.4 (dranjaiiñatca); TP Y. 19. 6 dranjénéd , 
<dincynyt> [kú warm be kunéd]; Erb.13.4 dranjinám [kú warm kunéd] 
<dincynym> 

dronjaiian: 3.p.pl.pres.subj.act. V.4,45; TP dranfónand <dincyn'nd> 

dronjaiidis: 2.p.sg.pres. opt.act. V.9.12; V.9.27; V.9.28; TP dranjenés <dlncynys> 
(aufsagen); V.9.27,28 dranjénisn <dincsn> 

pres.int. dradraj-/drádraj-: 

dradraxti: 3.p.sg.pres.ind.act. PV.4.10; TP fenlt 

drádrajóis: 2.p.sg.pres.opt.act. Erb.14.3; TP dranjisnih búd hé [kú warm kard hé] 
<dincsnyh YHWWN-t HWE-yd> 

a: "sujetarse a; afianzar" 

pres. A-dronjalia-: 

adronjaiieiti: 3.p.sg.pres.ind.act. Y 9.13; TP ké draJisn dahéd <MNW dincsn' YHBWN- 

yt> (aufsagen) 

á. ceapaion: 2.p.sg.pres. opt.act. V.9.14; TP dranjenid éstéd <dincynyt YKOYMWN- 
yt> 

pres.des. á-didrayZa-: 

á...didrayZó.duiié: 2.p.pl.pres.ind.med. Y.48.7; TP dahisn daárisn bawisn <dh3n' d'lSn' 
YHWWN-3n'>* 

fra: "recitar" 

pres. fra-dranjaita-: 

fra... dranjaiió: 2.p.sg.pres.inj.act. Y .19.7; TP dranjénéd <dlncynyt> 











Chr. Bartholomae (AirWb. 772) separa arbitrariamente dos verbos drang- : 1. drang- 
"firmare” y 2. drang- "auswendig lernen". Ambos verbos presentan, sin embargo, los 
mismos tema de presente: un pres. causativo dranjalia- y un intensivo dadraj- / drádraj- 
(Erb.14.3 dradrajois *). Además, las diferencias semánticas que han llevado a Chr. 
Bartholomae a diferenciar entre dos verbos drang- se pueden explicar fácilmente 
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partiendo de una única raíz. El significado primario es probablemente "fijar, afianzar”, 
de ahí deriva el significado "fijar (mentalmente)", es decir, "aprender de memoria"(cfr. 
ser. buddh. dharaya- "retain in memory" de dhar- "sujetar”). El apredizaje memorístico 
tiene lugar por medio de la repetición, de ahí se deriva el significado "decir de 
memoria, recitar", que es el sentido que muestra en av.r. 

Esta última acepción es la que pervive en páhlavi: dranfidan , dranf- (< *dranjaia-) 
"recitar (oraciones)", dranjisn "recitación", así como también (h)andarz "máxima" 
(cfr. p.m.m., prt. <ndrz>): Mx.44.28 ud drú né drazénd "y en Eránwéz no se recitan las 
oraciones de los partidarios de la Mentira”. La frecuente glosa warm kardan "aprender 
de memoria” muestra que, a pesar de que en phi. dranjídan significa sólo"recitar", los 
autores han reconocido también la acepción "aprender de memoria”. La acepción "estar 
fijo, fijar” se ha conservado, al parecer, en phil. dranf "perseverante, obstinado" 
(Dk.7.2.63 pad paykar dranj búd hend - "perseveraban en la guerra"*), al igual que en 
p.mo. darang "impavidez, estabilidad, constancia"?. Compárese también: prt. <drxs> 
"soportar, aguantar”, <'bdrynj-> "asegurar, fijar, reafirmar", <"ndrxtn> "condenar", 


<nydrxt>, <nydrynj-> "someter" (vid. Henning, SelPap. I, 319, 326, 331; Sundermann 
1981, 167). 


'Traducido por medio del imperativo. 
? Geldner edita dranjaiti (en función de K1, Pt2, P10, L4a); también Bartolanis (AirWo. 
772), que en función de esta forma establece un tema de presente dranja-. Sin embargo, es 
preferible editar dranjaileiti de acuerdo con Bri, 11,2, M2 (cfr. drajiteinte Jp1 y drojaiieinte 
Mf2). J. Kellens (VA; 141 nota 9) escribe: "V.7,9 Gl (!; en lugar de V.7.59) dronjaiti ne peut 
étre qu'une mutilation *dronjalieíti ". Ha pasado, pues, por alto que esta variante está 
atestiguada en los mss. La TP confirma esta lectura. 
* La forma gramatical no ha sido reconocida por los traductores. 
* Los traductores han interpretado erróneamente esta forma. Han analizado didra yZ6. duiie 
así. 1. di, que de algún modo han puesto en relación con dádan "dar”; 2. drayZó, que 
relacionan con dastan, dar- "sujetar”; 3. duiie , que han leído erróneamente como buiie (de 
bú "llegar a ser”), es decir, han confundido los signos y y y, 
5 Esta forma está tematizada. 
%M. Molé (1967, 24) lo lee druj. Yo prefiero la lectura de H. S. Nyberg (MP HU 6S s.), a pesar 
de que su interpretación de este pasaje difiere de la mía. 
"Estas acepciones se atribuyen habitualmente a darang "retraso, demora, vacilación, titubeo" 
(vid. Junker-Alavi 1965, 308). A mi juicio es preferible añadir una segunda entrada drang 
"impavidez, estabilidad, constancia”, de pir. * dranga -. 


drauu-: vbo. (5) 


vi 

pres. vi-drauu-/vi-dru(u)-: 

part.pres.med. 

vi.druuánahe: g.sg.m. V.4.45; TP xwigrád <rwgl't'> 


La forma vi.druuánabe, recogida en un pasaje muy corrompido (vid. apud uxsan-), es 
oscura. Chr. Bartholomae (AirWb. 692) la adscribe al verbo dar - "sujetar" y traduce 
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vi.druuánahe agat por "des..., der am Asa festhált". Para ello ha de suponer la 


existencia de un tema de presente dru-, que no encuentra paralelos ni en iranio ni en 
indio antiguo”, de manera que este análisis es altamente improbable (obsérvese que, p. 
ej., J.. Kellens no recoge esta forma entre las formas de dar -). 
A la hora de analizar las formas de drauu - "correr", Kellens (VA 106 nota 13) se 
pregunta: "Que représente ví. druuánanhe V.4,45? Supone, pues, aunque con recelo, que 
esta forma podría petnecer a la raíz drauu-. En av. están atestiguadas dos formas de 
esta raíz: 

1. En V.13.8 los mss. muestran dramne. Chr. Bartholomae (AirWb. 690) lo 

corrige en Xdramnó , interpretándolo como una forma de dar- "sujetar". J. Kellens 

(VA, 103 nota 13) perfiere una corrección *draomnó . Av. draomnó sería n.sg. del 

participio de presente de la raíz drauu - "correr". La traducción del pasaje que J. 

Kellens obtiene con esta corrección encaja en el contexto: 

yada vohrko viiói tÚúite *Xdraomnó baroziste razÚire 

"ainsi que le loup, courant dans la fóret profonde, est capable de porsuite" 

El tema de presente temático, que subyace en *draommó, coincidiría con la 

formación del indio antiguo (drávati, vid. T. G0tó 1987, 177 s.).Que la misma 

formación del antiguo indio existió también en iranio lo confirma jor. <Bzrw-> 

"manar, brotar" . 

2. En Y.57.25 aparece dráuuaiiát, es decir, un causativo de la raíz drauu - "correr" 

(AirWb. 773; J. Kellens, VA 143; en contra Schwartz, JRAS 1966, 119 ss.). Esta 

formación también aparece en indio antiguo y su existencia en iranio parece que 

se ve confirmada por el jor. <'BzZ'rwy-> "hacer fluir”, 
Todo apunta, pues, a que en avéstico existían los mismos temas de presente que en 
indio antiguo: 1. un presente temático (av. xdraomn6, ai. drávati ) y 2. un causativo 
(av. drauuaiiat , ai. draváyati Y. De manera que no tenemos ningún motivo para aceptar 
la existencia de un presente atemático que pudiese dar cuenta de av. ví druuánahe. La 
posibilidad de que se trate de un aoristo radical atemático pierde verosimilitud por la 
comparación con el indio antiguo, donde esta raíz sólo forma el tema de presente, 
mientras que el aor. lo forma supletivamente la raíz drá- (vid. J. Narten 1964, 150). 
También desde el punto de vista semántico resulta problemática la adscripción de 
vi.druuánahe a drauu-. Si alguien viene buscando instrucción en materia religiosa, hay 
que recitarle la palabra sagrada día y noche. El aprendiz sólo puede acostarse 
brevemente a medianoche y a mediodía, hasta que ha aprendido las oraciones sagradas. 
Todo ello se lleya a cabo con el fin de aumentar la sabiduría de aquél que es 
vi.druuána- asát. Si vidruuánahe realmente perteneciera a la raíz drauu- , habría que 
traducir vi druuánahe asát como "del se aparta corriendo de la Verdad" (cfr. RV.6.75.1 
ví drávanti. "se alejan corriendo"), que difícilmente tiene sentido en este contexto. 


* La, MUL,2 cgl't; DPS glt; Jmp. BRA glwt 
* La comparación de Chr. Bartholomae con la forma nominal ai. dharúna - no es ningún 
argumento. 


420 





a 
0 
E 
5] 
El 
24 
EA 














Se 

a 
EEES: 

E 


Glosario avéstico-páhlavi de V.1-4 


* En indio antiguo aparece también un tema de presente iterativo draváyati (vid. Gótó 1987, 
178) 


drájah-: n. "longitud, duración" (frecuentemente atestiguado) * 


drájó: n.sg. V.3.16; TP cuuat — - Cand drahnáy <cnd dihn'd> 


driPi-: adj. "mocoso, baboso" 


drifis: n.sg. V 2.29! V.2.37; V.19.43; TP an 1 dewm/e»; V.19.43 TP falta en todos 
los mss., la traducción en p.mo. reza nasámand "afectado por nasa”. 


La palabra driPi- aparece sólo tres veces en el corpus del Avesta como forma simple y 
una vez en composición. Dos veces (V.2.29, 37) aparece en la enumeración de las 
personas que no pueden entrar en la fortaleza de Yima. De ahí se deduce que driPi- 
designa a una persona que está afectada por una marca negativa. Qué marca o señal 
negativa es la que afecta a esta persona no se puede deducir del contexto. En otra 
ocasión esta palabra aparece en V.19.43, donde se habla del daéva driBi- . 
Además driPi- es el segundo término del compuesto akaranam.drifi-. Este compuesto 
aparece dos veces en textos idénticos (V.7.2, 8.72) como epíteto de Nasu cuando tiene 
aspecto de mosca*. Chr. Bartholomae (AirWb.46)* deduce de este pasaje el significado 
"úber und úiber mit Flecken bedeckt”. No obstante, este significado no está justificado 
ni por el contexto ni etimológicamente. En este caso, dado que ninguna de estas dos 
coordenadas nos ofrecen ayuda, estamos en manos de la TP. 
El compuesto akaranam.drifiiá se traduce en V.7.2 y 8.72 por akanarag ás ( 
<dlm>). Sigue la glosa <AYK dlym KN dlym ptwst' YKOYMWN-yt”. H. W. Bailey 
(EsJackson, 1 ss.; 1943, 105) se ha ocupado ampliamente de phl. <dl(y)m>. Distingue 
tres palabras que muestran esta grafía: 
1. En FIP aparece como eteograma de <ZWZN>, es decir, representa el 
préstamo de gr. 8paxpí. 
2. TP de av. raésa- y sidara-, es decir, con el significado "grieta, brecha" 
3. Con el significado "phlegm; thick liquid, foam, slime". 
Sólo la tercera de estas palabras tiene posibilidades de ser la que aparece en los pasajes 
de laTP del Avesta que nos ocupan. 
En W1iZ.30 se describe la composición de los hombres. El hombre se compone de tres 
elementos (tan, ján y ruwán); cada uno de ellos se subdivide en otros tres elementos. 
El tan consta de tanikardig, ápig y wátIg. Los elementos ápig se enumeran así 
(WIZ.30.14): 
ap andar tan madagwariha Cahár ast <xón> ud ¿% ud wis 1 suxr ud wis 
syá 
El agua en el cuerpo es esencialmente de cuatro tipos: sangre, ¿%, veneno 
amarillo y veneno negro. 
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Como el propio H. W. Bailey ha notado, este texto es directamente comparable y 
parece depender del nepu dúnews dvBpemos del Corpus Hippocratikum $ 4: 

TO Se apa TOD AVIPUTOV ÉxEL Ev EaUTÓ ata kal dAéypa kal xoAmy 

Eaveñy TE kai pédaLLaV 

El cuerpo del hombre contiene sangre, flema, bilis amarilla y bilis negra. 
Phl. en WIZ. 30.14 corresponde, sin duda, a gr. $Aéypa. El resto de la 


caracterización que se hace de ¿% encaja bien con su supuesta equivalencia con 
dréypa (WIZ.30.15): 

$ sard xwéd ud gón spéd mizag sór a-$ kadag pad sus 

5% es frío y húmedo, el color es blanco, el sabor salado; su lugar está en 

los pulmones. 
H. W. Bailey (FsJackson, 3 s.) deduce de este pasaje y de su comparación con la TP de 
akaranom.drifBii- el significado "thick liquid, foam, slime", que puede especializarse en 
"flema", al igual que ocurre en el caso de ¡.a. kapha- y $lesman-. En consecuencia se 
podría traducir akanárag <dlym> como "endlessly foaming". 
H. W. Bailey (FsJackson,S5 s.) ha intentado realacionar etimológicamente phl. <dlym> 
y av. drifi-. Deriva ¿% (que presenta la variante 4%) de *draibma- . Esta etimología 
es posible, a pesar de que la alternancia <dlym>/ <dlm> no permite ninguna afirmación 
rotunda”. Si aceptamos para drifi- este significado o uno similar, podemos 
etimologizarlo sin problemas. Av. driffí- es un tema en ¿-de la raíz ie.*d'rejb*- 
"chorrear" (sobre esta raíz vid. Pokorny, IEW, 274), cfr. lit. drimbú , dribti "gotear", 
también aaa. tríban, gót. dreiban, etc. "impulsar" (vid. Kluge/Seebold 1989, 738). Junto 
al tema j- adjetival drifi- "mocoso, baboso", se encuentra también atestiguado en iranio 
el sustantivo *drajbma- (cfr. la formación de gr. $Aéypa ) en phl. drém . 


La TP de drifi- en V.2.29 reza Hev/5e». Chr. Bartholomae (AirWb.778) consigna 
como TP <drdpk>. Esta es la lectura de F. Spiegel, que también ha aceptado Jamasp, a 
pesar de que señala que todos los mss. muestran Hey. H. W. Bailey (FsJackson, 5) lee 
la TP como drifak, sin indicar que esta lectura deb ede ser fruto de una corrección. No 
obstante, no se puede excluir la posibilidad de que Bailey tenga razón en su corrección. 
La grafía Me) podría ser un error de transmisión por ¿0% <dl(y)pk>, que sería una 
transliteración (con sufijo ka-) de av. driBi-”; cfr. la grafía <dlypk> en V.2.37. 


'V.19.43 no aparece en los mss. de PV. 

*TEn el ms. DJE 

? En AVN 17.9 se utilizan para la prostituta (jeh = av. jahika- ) los mismos epítetos que en 
V.7.2. y 8.72 para la Nasu en forma de mosca. 

* Anteriormente (p.ej. F. Spiegel 1864, 74) se interpretó drífii- como femenino de driyu-. 

* El texto en AVN 17.9 es idéntico. 

* La etimología de H. W. Bailey parte de una lectura drém. La alternancia ¿+ <dlym> y ¿» 
<dim> habla más bien a favor de una lectura drem, que no podría derivar de *drajbma-. Por 
esta razón no podemos excluir del todo la lectura drém, aunque la etimología de H. W. 
Bailey tampoco es completamente segura. 
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7 No obstante, querría señalar otra posible interpretación. Ph. New» /He» podría ser una 
grafía defectiva por spulag, derivado de spui "bazo”. La grafía habitual de spul (< *spardan-, 
cfr. pmo. [forma irania noroccidental] supurz, vid. Tedesco, Monde Oriental 15 [1921] 206) 
es <spwl> (WIZ..30.15, 29), pero junto a ella aparecen también la grafía pseudo-histórica 
<spwhi> (WIZ.30.16) y una grafía defectiva <sphi> (FiO 191). La grafía <spl> sería a 
<spwl> como <sphi> a <spwhl>. 
Phi. Ber» spulag podría significar "melancólico". La doctrina hipocrática de los humores era 
conocida en Irán. En W1Z.30 se puede percibir perfectamente su influencia, como ha puesto 
de relieve Bailey (Fs Jackson, 2 s.; 1943, 105). Según esta doctrina la bilis negra se produce 
en el bazo (spul ) (W1IZ.30.15): 

ud wis [syá sard husk a-S gón syá a-$ mizag trufS a-S kadag pad spul 

La bilis negra es fría y seca, su color es negro y su sabor amargo; su lugar está en el 

bazo. : 
De acuerdo con ello spulag podría significar "melancólico, atrabiliario”. 
Caso de que esta interpretación de la TP de drifi- en V.2.29 y 2.37 fuese correcta, habría que 
asumir que los eruditos sasánidas han entendido drifi- como designación de un hombre 
afectado por el exceso de un humor. Quedaría por explicar por qué en un caso el exceso es de 
bilis negra y en otro, de flema o pituita. 


drifika-: n. "llanto” 
drifika: ac.pl. V.1.8, TP dribagíh <dlypkyh> (s. u.) 


Chr. Bartholomae (AirWb. 778; también así J. Darmesteter 1892, 10 nota 21) le 
atribuye el significado "Stóhnen, Heulen” inducido por el pasaje paralelo en GrBd. 
(31.14-16; vid. edición V.1.8), donde drifika-, al parecer, se reproduce por medio de 
mó y "queja". La TP ofrece, en cambio, sólo una transliteración bastante corrompida': 

<dylspkyh>: K3a, K3b, Bl; 

<dylypkyh>: DJE, DN, DIR; 

<dypl'pkyh>: DJJ 
Una interpretación de la glosa siguiente que siguiera la directriz de GrBd.31.14-16, es 
decir, el lamento por los muertos, es posible, vid. edición. Estos fueron los puntos de 
apoyo de la interpretación de Chr. Bartholomae y J. Darmesteter. 
Hoy podemos confirmar esta interpretación filológica y lingúísticamente. Av. drifika- 
está emparentado con drifii- "mocoso, baboso" y phl. drém (< *draibma-) y pertenece 
a una raíz drajb- "chorrear" (vid. apud driBi-). Av. drifika- podría, por tanto, ser lo 
que provoca "mocos", es decir, el "llanto"? (cfr. al.mo. Rotz und Wasser weínen, esp. 
lHorar a moco tendido, etc.). 


' Así ya Anklesaria-Kapadia 1949, 6. La lectura tradicional recorre un camino totalmente 
diferente. Se lee esta forma como saraspagl, que se supone que es un tipo de mosca. Esta 
lectura se debe, sin duda, a la glosa en p.mo. magas "mosca" Esta glosa ha llevado a W. 
Geiger a traducir esta palabra por "eine Art Miicken". 

* Esta explicación encontaría su confirmación en oseta, si os.ir. erdiag y os.dig. ardewage 
"llorar, sollozar" derivasen realmente de *drifika- (vid. W. Miller, 1F 21 (1907), 325; Abaev 
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1958 1, 173). Sin embargo, M. Schwartz (FsDiakonoff, 342) ha rechazado enérgicamente esta 
etimología por motivos fonéticos. 


drug-: f. "mentira, engaño" (frecuentemente atestiguado) 


druxs: n.sg. V.3.14; TP druz 
drujó: g.sg. V.3.7; TP - haca gorodada - druz az gilistag <dlwc> 


- druuant-: adj. "partidario de la Mentira" (frecuentemente atestiguado) 


druuantom: ac.sg.m. V.4,49; TP druwand <dlwnd> 


duua-: nml. "dos" (frecuentemente atestiguado) 


duua: n.d.m. V.2.41; TP dó <2> 

duua: n.d.n. V.1.3; V.2.15*; TP do 

duiie: ac.d.n. V.4.20; V.4.21; V.4.24; V.4.25; V.4.283; V.4,29; V.4,32; V.4,33; V,4,35; 
V.4,36; V.4.38; V.4.39; V.4.41; V.4.42; TP - saite? - dósad 

duuaégibiia: abl.d.m. V.2.41; TP - haca norobiia - az dó mardán <MN TLYN' GBRA- 


A] 


n> 


'La comparación con V.2.11 aguva Órisuua (instr.sg.) y V.2.19 Úribiió OriSuuaéibiió (abl.pl.) 
nos hace esperar un instr. o abld. (p. ej. duuaéibiia Orisuuaéibiia). En cualquier caso, la 
forma duua Úrisuua es incorrecta. 
2 cfr. La. dvé Saté góh RV 7.1822 


duuan.: vbo. "volar" 


apa: "salir volando; huir" 

pres. apa-duugsa-: 

apa.duasaiti: 3.p.sg.pres.ind.act. V.8.16; TP abáz dwáred <LAWHL dwb'lyt'> 

upa: "venir volando" 

pres. upa-duuasa-: 

upa.duugsaiti: 3.p.sg.pres.ind.act. V.3.14; V.7.1; V.7.2; V.7.3; V.7.4; V.7.24; 
V.7.27;V.8.41-71; V.9.15-24; V.9.41; V.9.45; V.9.47; V.10.1; V.10.17; 

fra: "venir volando” 

pres. frá-duugsa-: 

fra...duuasaiti: 3.p.sg.pres.ind.act. V.5.28; TP fraz 6 dwaréd <prc' ZK? dwb'lyt> 


El significado "volar" es seguro para este verbo av., como lo muestra las 
comparaciones en las que el sujeto es comparado con una mosca (V.7.2) o un buitre 
(Yt.5.61). Este significado se ha desarrollado a partir de uno primario "suspenderse, 
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'L4a, Jmp., DPS; K1 PWN 
? Erróneo por <w> Ó a causa de una confusión de <'n> án (heterográficamente <ZK>) y 
<w> 6.<w> y <'n> son grafías idénticas, 


hondear (en el aire)", cfr. ¡.a. dhvan- "humear" (vid. EWAia 1 801). No son conocidas 
en iranio otras formas emparentadas con este verbo. H.W. Bailey (1979, 171) atribuye 
a esta raíz la familia de past. Iwan-, Iwastal "to eddy". Sin embargo, estas formas 
apuntan más bien a una raíz con dental final, de manera que es preferible la derivación 
a partir de ud-bas-ta, ud-bad-na- (así Morgenstierne, 1927, 41). 

Los eruditos sasánidas no reconocieron el significado de duuan- y lo traducen como 
duuar- , "correr", forma que, al igual que duuasa-', se emplea para expresar el 
movimiento de los seres daévicos. 


* Es dudoso si sólo el tema duugsa- es daévico o todo el verbo. En el único caso en el que 
aparece otro tema de presente, a saber, duugnalia- en Yt.5.61, la acción no parece daévica. 


duuar-: m. "puerta" (frecuentemente atestiguado) 


duuaram: ac.sg. V.2,30; V.2.38; TP dewár <dyw'> 
duuara: loc.sg. V.3.29; TP aniiahe - - pad án 1 ani dar <P WN ZK-'y BBA> 


La TP déwar en V.2.30, 38 es incorrecta. Jamasp intenta corregir este error en su 
edición no editando <dyw'b>, sino <dw'l>, que, en su opinión sería una transliteración 
de av. duuarom . Sin embargo, el estado de atestiguación es claro: tanto L4a! como 
K3a y, según la información proporcionada por Jamasp, también MU, muestran 
<dyw'l>. Al parecer, la semejanza entre av. duuaram y phl. déwar ha seducido a los 
traductores más que la semejanza entre av. duuaram y phil. dar. La TP correcta dar 
<BBA> se puede encontrar, en cambio, en V 3.29. 


'L4a omite en V.2.30 la TP de esta palabra, pero en V.2.38 muestra <dyw'L>. 


duuar-: vbo. "correr" (frecuentemente atestiguado como forma simple y cón otros 
preverbios) 


ham: "acudir juntos; correr de acá para allá" 

pres. ham-duuara-: 

handuuaraiti: 3.p.sg.pres.ind. act. H.3.3 (2.20), TP asne kamoradat — - pad nazdikih 1 
kamaál 9 ham dwáréd <OL hm dwb'yt> 

hamduuaranti: 3.p.pl.pres.ind.act. V.3,7;, V.7.53; V.7,54; TP V.3.7 yat ahmiia...- - kú 
andar án gyág... 9 ham dwárénd; V .7.53 kuua...- - kú... ó ham dwarénd; V.7,54 
auuat...- - ánóh...hamdwarénd' 

honduuaranta”: 3.p.pl.pres.inj.med. Y.30.6; TP at aéíámom - - édón abag góm 3 ham 
dwarid hénd <'w' hm dwb'Lyt HWE-d> | 
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! Dado que éste es el único pasaje en el que av. ham en ham-duuar- se traduce por phl. ham y 
no Ó ham, uno tiende a introducir ó ex auctoritate-. 
2La á se explica probablemente por influjo de phl. dwaridan. 
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Ú 


Uraétaona-: m. "NP, draétaona" 

draétaonó: n.sg. V.1.17; Y.9.7; Yt.14.40; Az.2; TP frédón <plytwn'>; Y.14.40 frédón- 
IZ 

Draégtaonahe: g.sg. FiO.252; yói pudra - - 1 frédón pus 


La TP fredón (p.mo. Faridun/ Firaidun) es un préstamo del avéstico. Problemático es el 
comienzo de palabra, ya que es el único ejemplo de un resultado fr- desde Úr-, en vez 
del esperable -hr- (vid. H. Hiibschmann 1895, 207). H. Húbschmann supone que el 
préstamo ocurrió en un momento en el que Y ya no existía en páhlavi. Ofrece como 
paralelo rus. Fedor y Marfa para gr. OcóStwpos, Mápda. Salemann (GrlIr.1/1, 261) habla 
simplemente de una labialización. 

El arm. muestra además el préstamo hretun, que tanto puede derivar de *0raltauna- 
(cfr. arm. mihr) como de * fredón (cfr. hramán "orden", phi. framaán). 


Urátar-: m. "protector" 


Vrata(ca): n.sg.m. V.2.4; V.2.5; Yt.1.12; Yt.1.13 (Vrata);, Y.50.1 ; TP srayisn <sl'y$n'> 
(glosa: parwarisn);, Yt.1.12 - ahmi - sráyónidar ham <sPyynytl HWE-m> (glosa: 
kú dam parwaram); Yt.1.13 UÚráta nama ahmi - srayénidár nam ham (glosa: kú 
parwardaár); Y 50.1 k3 m3.na - vistó - k8 3 man mardóm sráyisn windénéd [abarig 
ayárómandih] 

dratárom: ac.sg.m. Y.71.13; TP huuó asauuan zaradustró uruuadam - isóit - dy 1 
ahlaw zardust án dóstih ud ayarih [salárih] xwaheéd 


Para Úrátar- hay dos TP diferentes: 1. derivados de sráy-; 2. ayárih. La TP $ 2 aparece 
sólo en Y.71.13, donde se glosa con sálarih "titularidad". Phi. ayárih "ayuda" traduce 
habitualmente av. auuah- (vid. Kapadia 1953, 232) y es llamativo como traducción de 
Úrátar- , pero cfr. la glosa abárig ayárómandih "otra ayuda" de srayisn en Y.S0.1. 
Obsérvese que tanto la TP ayárih como la glosa ayáarómandih aparecen en los dos 
únicos pasajes en los que Úráatar- se encuentra en Yasna, mientras que no las 
encontramos nunca en la TP del resto de los textos. 

Phl. srayén- no lo conozco de otros textos. Se trata de una formación causativa de 
sráyidan, que se utiliza en varias ocasiones como TP de Úra- (pres. Úráya- ) (p.ej.. 
Y 34.5 0razdúm - srayisn bawéd ). Phl. sráyidan es un préstamo del av., como se 
deduce del grupo inicial sr- '. 


' Ciertamente no se querrá separar srayidan de av. Úráya-. En ese caso, hay que admitir que 
sráyidan es un préstamo. El grupo Úr- (< *tr-, cfr. La. tratár-, tráyate ) resulta -s- (cfr. 
p.m.m., p.mo. sé "tres", sizdah "trece", si(h) "treinta", vid. H. Hiibschmana 1895, 204). Phi. 
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sr- para av. Úr- aparece regularmente en los préstamos del av. en phL, p. ej. asró - av. 
áadrauuan- (vid. H. Hiibschmann 1895, 207; A. Cantera, 11, en prensa) 


Uri. "tres" (frecuentemente atestiguado) 


tisró: ac.pl.n. (s.u.) V.4.11; TP — sata - sésad <300> 
tisró. ac.pl.f. V.2.30; V.2.38; TP sé <3> 

Úris: ac.pl.m. V.4.10; TP 

Dribiió: dat.pl. V.2.19*; TP sé <3> 


La declinación de Úri- muestra algunas peculiaridades. En V.4.11 aparece tisró sata 
como ac.sg.n.: tisró sata upázanangm upazóit "que se le den trescientos golpes" 
(también así en V.2.30 tisró sata [naram nairinam]). Pero tisró es, en realidad, un ac.f. 
(vid. R. Emmerick apud J.Gvozdanovic 1992, 293 s.), así es que esperaríamos Uri 
(ac.n.) sata. Por otra parte, hay algunos indicios de que la forma *tisras sata (av. tisró 
sata ) se ha extendido como fórmula habitual para "trescientos" en iranio. Así, la 
palabra para "trescientos" en p.m.m., a saber, <tylyst>/ <tyryst> deriva de *tísras sata 
(vid. Benveniste, BSL 32 [1931], 88-91). Lo mismo se puede decir de la forma del 
persa moderno temprano tirist (vid. Lazard 1963, 217) y también past. tér sú . El resto 
de las lenguas muestran simplemente una nueva forma, construida mediante la adición 
de "tres" y "cien", p.ej. p.mo. sisad. Parece, pues, que la forma *tisras sata (av. tisró 
sata ) se ha extendido en iranio (sobre todo, en iranio medio). La aparición del 
agramatical tisró sata en V.4.11 podría ser el indicio más antiguo de esta tendencia. 

En V.4.5 aparece Úris satáis en instr.pl. para "trescientos". Chr. Bartholomae 
(AirWb.811) es de la opinión de que aquí Úris es en realidad un adverbio: "tres veces”. 
La construcción "adv. + cien” no tiene paralelo en la formación de las centenas en 
avéstico, sino que se forman con el cardinal "uno" a "nueve" más "cien" (ambos 
declinados, cuando son declinables), p. ej. V.4.20 duiie saite (R. Emmerick, op.cit., 
316). 

La forma ÚriS antes mencionada hay que compararla, pues, con N.41? Uris vayZibis . 
Estamos con toda probabilidad ante una evolución gráfico-fonética de *0ribis (cfr. ai. 
tribhís ). El propio Chr. Bartholomae (ibid.) se pregunta si en N.41 no aparecera Úris 
por *Oribis (cfr. ai. tribhís ). Ciertamente, a mi juicio, Úris es la evolución fonética de 
*Oribis: *Oribis > *0rifis (escrito *Oriuuis, que exhibe una acumulación de trazos 
prácticamernte idénticos que , sin duda, con apoyo en la pronunciación real se 
simplificó en -i$ ) > Úris (cfr. el fenómeno comparable del instr.pl. yátus, de * yatu-bis 
> *yatuuuis> yátus ). Obsérvese que en todo el Avesta no encontramos ni una sola 
forma -ibis (salvo cuando la ¡ es epéntética), ni -iBis ?, ni -¡uuis*. Para la evolución de 
-¡uuis a -is, cfr. van"his (instr.pl., vid. Reichelt 1909, 194), que deriva de *vasu-bis > 
*vaphuuuis > var "his ; cfr. también * yátu-bis > *yátuuuis> yátus . El hecho de que, 
según la interpretación tradicional, no haya atestiguado en todo el Avesta ni un solo 
instr.pl. de un tema en y, a pesar de que tanto este caso como los temas en -í son de 
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gran frecuencia, confirma mi interpretación. A mi juicio, la desinencia de instr. de los 
temnas en -í es precisamente -í$ *, por lo que, tanto en el diccionario de Bartholomae 
como en las gramáticas avésticas sus formas se han confundido con acc.pl. Sin 
embargo, yo creo que la desinencia normal de inst.pl. de un tema en ies precisamente - 
is, como muestra Úris (V.4,5 y N.41). 


* Dat.pl. en lugar de instr.pl. 


2 A. Waag no incluye este pasaje en su edición, porque la interpreta como parte del 
comentario, lo que es verosímil ya que no está traducida al páhlavi. 

3 Excepto driflis. Este caso se expliaría fácilmente como insulto o término despectivo. Este 
tipo de términos tienden a la plurisilabidad, así que propbablemente es un caso de prevención 
expresiva del encogimiento fonético. 


* Excepto Y .34.13 civuista, mejor *couuista, que es una grafía de *cójsta (vid. J. Narten, 
KlSchriften, 209 y nota 6) 


*, Si esta desinencia de los temas en ¡ ha influido o no en la formación del instr.pl. del tipo 
námónis, es un aspecto que todavía ha de ser investigado. 


Úritila-: nml. "tercero" (frecuentemente atestiguado) 


Vritim: ac.sg.n. (Adv.) V.1.5; V.3.9; V.3.22; V.4.2; V.4.23; V.4.27; V.4,31; V.4.34; 
V.4.38; TP sidigar <stygl> 


Úri.gáiia-: n. "longitud de tres pasos" 


drigáim: n.sg. V.3.17; V.6.37; V.6.40; V.8.11; V.8.39; V.9.9; V.16.4; V.18.43; TP sé 
gám <3 gm> 


Drisant-: num!. "treinta" 


Vrisasasca: n.sg. V.14.9; Y 1.10; TP sh <30> 
Drisatom': ac.sg. V.4.19; V.4.23; V.4.27; V.4.31; V.6.11; V.8.94; V.12.1; V.18.74; 
FIO.660; TP síh <30> 


'Se esperaría *0risantom (vid. Grir. $ 213.2) 
?Statt N.sg. 


Úrisata.gaiia-: n. "longitud de treinta pasos" 


Drisata.gaim: n.sg. V.3.17; V.17.4; sih gam <30 g m> 


ÚriS: adv. "tres veces" (sobre V.4.5 Ori$ satais vid. apud Úri- ) 
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.«w > 
DÚrisuua-: n. "un tercio" 


drisum: n.sg. V.18.63; V.18.64; TP sriswadag <slySwtk> 

drisúm: ac.sg. V.5.26; V.6.32; V.8.100; Y.19.7; Erb. 4.14; N.43; TP sriswadag; 
Erb.4.14 falta TP; 

drisuua: instr.sg. V.2.11; V.2.15'; FiO,12; TP sriswadag 

Prisuuai: dat.sg. V.18.18; V.18.20; V.18.22; TP sriswadag; V.18.20 pad sriswadag 

drisuue: loc.sg. Y.11.7; TP madame - añhá zomó - pad mayan sriswadag <i> En zamig 

drisuuagibiió: dat.pl. V.2.19?; TP sriswadag 


* La comparación con V.2.11 aéuua Úrisuua (instr.sg.) y V.2.19 Óribiió 9riSuvaéibiió (dat.pl. 
en lugar de instr.pl.) nos lleva a esperar un instr.d. duvaéibiia OriSuua€ibiía. La forma duua 
Órisuua es, sin duda, errónea. : 

?Dat.pl. en lugar de instr.pl. (cfr. V.2.11 aéuua ÚriSuua) 


DriZant-!: n. "tercio" 
drizat: n.sg.n. V.2.23; TP az sé gyágán 


! Acerca de la dificultades para clasificar esta palabra dentro del sistema de los numerales 
avésticos vid. R. Emmerick apud J. Gvozdanovié 1992, 333. 


UB(a)iiastoma-': adj. superl. "muy terrible, muy peligroso" 
UB(a)iiastomaésu: loc.pl. n. V.2.23; bimagéntar <bymkyntl> 


Cfr. N.10 OPatianhom - bim. 


' Los mss. muestran las siguientes variantes: 

UPiiastamaéjo : Jp1, Mf2, PQ, MI4; 

UPaiigstomaésu: K3a, B1, MI, P2; 

OPaliastam.aésu : Br1, Dh1, 02, M2, L2 
Estas variantes no nos permiten elegir entre leer ÚPaiig- o Biig- mediante procedimientos de 
pura crítica textual Tampoco se obtiene una seguridad total por medios lingiiísticos. Av. 
OP(a)iiastama- es un superlativo del part. presente de la raíz 08i- "asustar(se)". Si embargo, 
no es seguro si esta raíz forma un presente temático con grado pleno radical o con grado cero 
radical (vid. J. Kellens, VA 101 nota 4 y 108 nota 5). Si se demostrara que el análisis de 
Lommel (KZ 67 [1940] 14) de la forma Ofóiahi (como < *0Baiiahi ) es correcto (así 
también H. Humbach, MSS 4 [1954] 65 nota 17; J. Kellens, VA 108 nota 6; escépticos por el 
contrario Kellens-Pirart TVA IN 119), habría que establecer un tema de presente temático con 
grado pleno radical y optar por la lectura OPaiig-. 


UBars-: "cortar, formar, dar forma, producir; determinar" 
p 


pres. dPorosa-: 
dPoarasaiti: 3.p.sg.ind.pres.act. V.3.42; N.53; TP brehéned <blyhynyt> 
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dPorasato: 3.p.d.ind. pres. act. Y.57.2; TP brehénidar <blyhynyt> 

aor. UPars-: 

dPardzdúm: 2.p.pl.inj pres.m. Y.29.1; TP brehénéd <blyhynyt> 

x9Barosaiti”. 3.p.Sg.subj.pres.act. N.52; TP bréhénisn <blyhyn$n'> 

p.p.p. DBarita-: 

dBarsta: ac.pl.n. P.33 (34); TP nazdista upa - raocá - 3 An 1 nazist abar brehénid róénth 

auul: "cortar en bloques" 

pres. auui-dPorosa-: 

avui... dPoarasaiti: 3.p.sg.ind.pres.act. V.5.2; TP abar án brined [tág tag] <PSKWN-yt> 

a-fráa: "trinchar" 

pres. a-fra-dforosa-: 

a...fradforasó: 2.p.sg.inj.pres.act. Y.11.7; TP a g3us fradforasó - ka án góst fraz 
brinéd [kú góspand kóséd] 

upa: "cortar" 

pres. upa-dBorasa-: 

xupa.OBorasante*: 3.p.pl.ind.pres.M. V.17.2; TP abar brinénd <QDM PSKWN-d> 

upa.dBorasat:3.p.sg.inj.pres.act. V.9.2; TP abar brinéd <ODM PSKWN-yt> 

upa.dPorasari'ha: 2.p.sg.impvo.pres.M. V.17.4; TP abar briné <QDM PSKWN-"y> 

upa.dPorasaiion: 3.p.pl.opt.pres.act. V.8.10; V.13,32; TP abar € brinénd <QDM HNA 
PSKWN-d>; V.8.10 upa.UPorasam - - pad abar brinisnih abar 8 brinénd 

upa-ni: "hacer una incisión" 

pres. UBorasa-: 

upa...nidforasóis: 2.p.sg.opt.pres.act. V.9.6; TP upa mayam nidforasóis - abar may 
bé brinión [pad gómez)' 

us: "recortar” 

pres. us-DPorasa-: 

us...dPorasaiti: 3.p.sg.ind.pres.act. V.13.10; TP us va he gaosam dParasaiti - ul án gós 
brinéd <LALA...PSKWN-yt> 

paiti: "ciselar" 

p.p.p. paiti-dParsta-: 

paiti. OParstánho: n.plm. Y.57.27; TP abar bréhénid <QDM blyhynyt> 

frá: "producir, formar; determinar, fijar" 

fradPBorasam: 1.p.sg.inj.pres. V.1.2; 1.4; 1.5; 1.6; 1.7; 1.8; 1.9; 1.10; 1.11; 1.12; 1.13; 
1.15; 1.16; 1.17; 1.18; 1.19; TP á-m fraz bréhénid <'-m ... pre blhynyt> 

xfradBorosastam!: 3.p.d.opt.pres.act. V.7.71; TP fraz € brehén8(n)d <pl'c *y> blyhynd> 

fradPBorasaéta: 2.p.pl. opt.pres. act. V.7.71; TP yuzam yói mazdaiiasna cidgm - - án 1 
aóma ray tozión fraz € brehéngd [kú-3 winah padifrah gowed]' <prc "y blyhynyt> 

ni: "hacer una incisión, cortar" 

pres. ni-dPorasa-: 

nidBarasóis: 2.p.sg.opt.pres.act. V.9.9; TP 9ráiió aniia maya - - sé án an1 brehénisnh 

[pad ab]' 


El significado originario de la raíz Úfars- parece ser "hacer una incisión, tallar" y 
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pertencece al ámbito de la carpintería, vid. V.5.2: 

upa tam vanam aéiti yam moroyó áÚre aésmam isaiti auui dim jainti auvi 

dim ÚBorosaiti auui dim tásti 

Va al árbol al que (ha volado) el pájaro, busca leña. Lo tala, lo corta en 

trozos y lo convierte en tablas. 
A favor de la pertenencia al campo de la carpintería habla su frecuente aparición junto 
a otra palabra del mismo ámbito, a saber, av. tas- , ai. taks- "construir, carpintear", así 
p. ej. precisamente V.5.2 o Y.29.1kahmaái má 0Parozdúm k3 má tasat, Y 29.6; 
ÚPorosta tatasáa "el Constructor construyó..."”, cfr. i.a. RV.1.32 tvástásmai vájram 
svaryám tataksa "Tvastar le talló una maza brillante”. A partir de este significado se 
han desarrolado otros dos diferentes: 1) "cortar"; 2) "dar forma". Un tercer significado 
"determinar, fijar”, que aparece, p. ej., en V.3.42 y V.7.71, ha surgido secundariamente 
a partir de la acepción "cortar", cfr. la variedad de acepciones de phl. brin, que pertence 
a la raíz bri- "cortar" y significa tanto "corte" como "frontera" y "delimitado, 
determinado". 
La TP distingue perfectamente entre las dos primeras acepciones. En los pasajes en los 
que encontramos la primera de ellas (es decir, "cortar") la TP es bridan. La TP de las 
formas con la segunda acepción ("dar forma") es, en cambio, bréhénidan. Este verbo es 
un denominativo de bréh "forma?; destino" (<* brajada- vid. Zaehner 1955, 301; cfr. H. 
S. Nyberg, JA, 1929, 251), que también pertence a la raíz de brídan (p.mo. buridan ) 
"cortar", Así pues, phl. bréehénidan significa, por un lado, "dar forma" y, por el otro, 
"determinar, atribuir (algo a alguien)". Por ello este verbo traduce también los pasajes 
donde av. ÚParas- significa "determinar, fijar". 
En su primera acepción bréhenidan aparece frecuentemente en la literatura páhlavi 
para designar la acción del Creador (p.ej. PRDd. 46 passim). En este uso se pueden 
constatar diferencias semánticas entre este verbo en su relaciones con dádan, por un 
lado, y tasidan, por el otro. Tanto tasidan como bréhénidan aparecen en ocasiones 
coordinados con dádan, mientras que nunca aparecen coordinados entre sí, lo que 
indicaría una cierta sinonimia entre bréhénidan y tasidan, que no comparte dádan, vid. 
p. ej. Mx 8.1 

u-S amahraspandán ud mendg i xrad Clyón ud pad dé ¿wénag tásid ud dad 


hamag dám ud dahisn i Ohrmazd apetiyárag édón abáz bawéd ciyón án LS 
pad fradom brehénid ud dad 

"¿Cómo y de qué modo ha dado forma y ha creado (Ohrmazd) a 
Amahrspand y Méndg 1 Xrad?" 

"Todas las criaturas y la creación de Ohrmazd volverán a existir sin 


contracreación como aquella a las que (Ohramzd) al comienzo dio forma 
y creó." 
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En este punto el avéstico muestra, en cambio, un empleo diferente, ya que en av. 


ÚBaros- y tas- sí que aparecen coordinados, p. ej. Y 29.1 kahmai ma OParozdúm ka 
má tasat. 





l Para la TP como nomen agentis, cfr. dátó V.2.3 (vid. apud da-) 

2Mss. OporoSaiti 

3 "Es decir, mata a la vaca” 

* Corrección según V.17.4 upa. OBorasp"ha 

$ "para la orina de vaca" 

* fradBorosaiti K1, P2; fradBorosaita Jp1, L2; fradforosata Mf2, L1, Brl; fraóBorosaite . 

Todas estas variantes son erróneas, El precedente fradforosaéta hace esperar un optativo: 
zat vó yuZom yói mazdaliasna ciógm fridforosaéta aoxtó ratus aoxtó sraos1varozó 
cidam *fradorosaétom 
Vosotros, que sois adoradores de Mazda, debéis determinar el castigo. Que el ratu 
invocado, que el sraosivaroza invocado determinen el castigo. 

También la TP habla a favor de un optativo: 
asmá ráy tózisn fráz brinened [kú-S wináh pádifráh gówéd] án guft rad [kú dastwar 
dáréd] guft srosawarz [kú wináh garzéd] á-s tózisn fraz € brihéned [kú-5 winah 
pádifráh bé € gówed] 

Esperaríamos, pues, una 2.p.d.opt., es decir, fraidParasaétam. Posible sería también una 

3.p.pl.opt., es decir, frádPorasaijan. 

? "Pronuncia el castigo para este pecado" 

* "Para el agua" (cfr, la glosa en V.9.6 pad góméz "para la orina de vaca”) 

? Sobre este significado, que no recogen ni Nyberg ni MacKenzie, vid. Zaehner, JRAS, 1940, 

37 nota 6 


UParosa-!: m. "fin" 


dParosó: n.sg. PV.2.19; TP sar <LOYSE> 
dParos3sca: ac.pl. N.40; TP xbrin [sar] <xblyn* LOYSE> 


El significado "fin" se deduce claramente de las glosas de la TP. En N.40 UParosásca 
fra taurunásca se traduce así: 

Xx brin [sar] fraz girisnig [bun] 

"el corte [el final] y el emprendimiento * [el principio] 
Este significado es confirmado por la traducción indirecta sar en PV.2.19. 


' Bartholomae (AirWb.796) establece un tema ÚParasah- . Pero el ac.pl. OParosásca (N.40) 
muestra que estamos ante un tema temático UParosa- (vid. Hoffmann, Aufsátze, 277 nota S, 
J Schindler, FsKronasser, 205). 

? No es una traducción directa. La TP consignada ha sido tomada del texto páhlavi precedente 
(vid. edición). 

* Los mss. muestran $13) (=barsom <blswm>); Bartholomae (AirWb.980 vid. apud 
fratauruna-; también así AWaag 1941, 57) corrige adecuadamente la TP en brin <blyn> (cfr. 
Y.19.8 brin TP de OParsti- ) 

*Cfr. fráz griftan "undertake, perform; appoint, decide” (MacKenzie 1971, 33) 
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UPasa-: n. "atmósfera" 


dPasom: ac.sg. V.3.42; Ny.1.8; TP - xadatom - spas 1 xwadad; V.3.42 ka téz ayéd 
<AMT tyc YATWN-yt> 
dPasahe: g.sg. V.19.13; Y.72.10; TP - x'adatahe - spas 1 xwadád 


El sustantivo ÚPasa- muestra dos acepciones diferentes: 1) "atmósfera"; 2) divinidad, 
cuando se encuentra modificado por x"adáta- . En la segunda acepción la TP es siempre 
la transliteración <sp'S>. La primera subyace en V.3.42 y no ha sido reconocida por los 
traductores. Lo han confundido con el adj. 0PBaga- "rápido" y lo interpretan como si 
concertase con vató darazi.takadró. De ahí la TP ka tez áyéd "cuando va rápido, cfr. 
Y.11.7 0Pasam - tez. 


Úrizantu-: adj. "que consta de tres distritos" 
drizantúm: ac.sg. 1/f.' V.1.15; TP sé tóhmag 


Los traductores han traducido Orizantu- por sé tóxmag "tres familias" y lo mediante 
con asrón ud artéstár ud wástaryós "sacerdotes, guerreros y campesinos”. Parte, pues, 
de un acepción para Jrizantu - "que consta de tres clases sociales" (vid. edición). La 
- pregunta es si realmente hay que adscribir este significado a av. Úrizantu- o si 
simplemente estamos ante una explicación incorrecta de los eruditos sasánidas. A favor 
de la corrección de esta explicación se ha manifestado solamente M. Molé (JA 229 
[1951], 296), basándose sobre todo en las concepciones dumezilianas (especialmente 
en JA 216 [1930] 109-130Y. Su teoría es, sin embargo, bastante dudosa. Esta 
interpretación de los traductores es probablemente consecuencia de una tradición tardía 
que veía en Zaraduótra "el primer sacerdote, guerrero y campesino"(Yt.13.88) (vid. É. 
Benveniste JA 221 [1932] 118), o que deriva las tres clases de los tres hijos de 
Zaradustra (GrBd.35.56 [235.7 ss.]). 
A la hora de trabajar filológicamente dentro del propio Avesta la primera cuestión que 
se plantea es si zantu- tiene o no en este compuesto el mismo valor que av.r. zantu- . A 
favor de la identidad de valores se han manifestado la mayoría de los autores (p.ej. F. 
Spiegel 1864, 41; Chr. Bartholomae, AirWb.811; Herzfeld 1947, 61; Gh. Gnoli 1967, 
67 s.). No obstante, la comparación con Y.19.18 ha inducido a algunos estudiosos 
modernos del Avesta a un juicio diferente. Este pasaje reza: 

kaiia ratauuó nmanó visiió zantumó daxiiumo zaradustró puxóó ánham 

daxijunam yá aniiá rajóit zaradustróit cadruratus raya zaradustri3 kaiia 

aiíhá ratauuó nmaniiasca visiiasca zantumasca zaradustró túiriió 

¿Cuáles son los ratu? En todos los países, salvo en la Ragi zoroastriana: el 

de la casa, el del clan, el del distrito, el del país y el quinto es Zaradustra, 

La Ragi zaraduStriana tiene (sim embargo sólo) cuatro ratu. ¿Cuáles son 
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aquí (en Ragi) los ratu? El de la casa, el del clan, el del distrito y el cuarto 

es Zaradustra? 
W. Geiger (1882, 490 s.) creyó ver en av. Úrizantu- una alusión a este pasaje. Mientras 
que en el resto de los países hay una división administrativa cuaternaria (nmána-, vis-, 
zantu- y dahiiu-), en el caso de Ragi la división parece ser ternaria (nmaána-, vis- y 
zantu- ). Esta peculiaridad de Ragi es la que pone de manifiesto, según W. Geiger, av. 
Úrizantu- (similar J. Marquart 1901, 122 s.). A. Christensen (1943, 44 ss.) alegó contra 
esta interpretación que Úrizantu- en ningún caso puede significar "que consta de 
nmána-, vis- y zantu-", El piensa más bien que en este pasaje zantu- significa "tribu". 
Una interpretaciión diferente es la propuesta por G. Ito (FsMorgenstierne, 311 s.). 
Interpreta zantu- en este compuesto como "Kinder erzeugend” basándose tanto en la 
comparación ved. jantu- "descendiente; pariente; linaje, estirpe” como en la TP tóhmag. 
En consecuencia, Úrizantu-significa "produccing three (eschatological sons of 
Zoroaster, Usédar, Usédarmáh and Sósyans)". 
El procedimiento de G. Ito es, a mi juicio, incorrecto. El significado de zantu- ha de ser 
elucidado por medio del estudio filológico del material, y sólo cuando éste no sea 
suficiente deberá aducirse la etimología y la TP. No tenemos, en este caso, ningún 
motivo para pensar que en este compuesto zantu- presenta un valor diferente al que 
tiene cuando aparece como forma simple. Así pues, av. drizantu- significa "que consta 
de tres distritos”. 


'La decisión depende del género de ragi- (vid. allí) 

2 En B. Schlerath, Kratylos 41 [1996] 1-31 puede seguirse una crítica de conjunto de la 
hipótesis dumeziliana (especialmente del artículo que se cita aquí) aplicada al ámbito del 
iranio. 

* paoiriiái adaurune paoirijai radaéstái paoiriiai vástriiai fóuiieinte 
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p 


paésa-: adj. “leproso” 
paésó: n.sg.m. V.2,29; V.2.37; TP pés <pys> 


El significado de av. paésa- está asegurado por la TP pés “leproso, lepra”, que al mismo 
tiernpo es su equivalente etimológico. Esta palabra está bien atestiguada en las lenguas 
iranias: p.mo, pis(i) “lepra”, curd. pis(a) (vid. P. Horn 1893, 355), cfr. también jor. 
<pys> “tiñoso” (vid. Benzing 1983, 545). Al parecer los traductores han distinguido 
correctamente paésa- “leproso” de paésa- “adorno” (FiO 464 paésó —> péesisn “joya”, . 


' Distinto de paésa- “adorno” (vid. Klingenschmitt 1968, 464), 

? El significado de “tiñoso, calvo” está asegurado por las versiones en p.mo. y árabe. El p.mo. 
reproduce <pys p'rwzd> mediante kal Sud y <'y pys> mediante mard-e kal (kal: “A man who 
has wounds and scars on his head and has lost his hair”, Steingass 1892, 1039) 

El “Muqqadimat al-Adab” nos ha transmitido en el capítulo sobre la “enfermedad” las 
siguientes palabras para “lepra”: “whyc (> p.mo. safédi dar tan, kas-i bahak, pisi; arab. 
bahaq), zrym (>p.mo. paryun; arab, quwaba). 


paoiriia-: adj. “primero” (frecuentemente atestiguado) 


paoiriió: n.sg.m. V.2.1; V.2.2; V.4.2; TP fradom <pltwm> 

paoririm: ac.sg.n. V.4.50; TP fradom 

paoirim: ac.sg.n.adv. V.1.2; V,3.1; V.3.7; V.3.12; V.4.3; TP. fradom 

paoiriieheca: g.sg.m. PV,2.19; falta TP 

paoiriiai: dat.sg.n. V.16.15; PV.3.14; TP V.16.15 - upaéta - nisasta —> pad fradom abar 
rawisn ud pad fradom nisinisn 


paxruma-: adj. “cubierto, techado (dotado de techo)” 
paxrumaésu: loc.pl.n. V.2.23; TP xkad mán <xkt m'n> 


Este hapax legomenon fue interpretado por Chr. Bartholomae (AirWb. 819) como 
“fest” en función del contexto. I. Gershevitch (JRAS 1942, 101; 1959, 189) lo puso en 
relación con sogd.b. <ywrmh>, sogd.m. <xrwm>, <xwrm> “tierra” y lo interpretó 
como “de tierra”. Contra este análisis reaccionó H. W. Bailey (FsPagliaro I, 147 ss.), 
que reconoce en paxruma- la raíz xrau-, xru- (nur. krúm, klóm, kati kfum “techo”, ie. 
*Kreu-, vid. Pokorny, IEW 617). De ser esto así paxruma- significaría “roofed” (de esta 
opinión es J. Kellens, Kratylos 16 (1973), 23). El prefijo pa- fue analizado por R. L. 
Fischer (KZ 91 [1977] 224) como el preverbio pa- “en, sobre”. 

La TP de paxruma- nmána- reza is m'n. H. W. Bailey (ibid.) interpreta t*19 como una 
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grafía incorrecta de <kt>, que habría que leer como kad , es decir, la equivalencia phl. 
de av. kata; cfr. phl. kadag “casa”, p.mo. kad “id.”, waj, kút “techo”, uska-kut “id.”, 
Yazg. sekád, yiskig (<*usca-kataka-) “id.”. En consecuencia, la TP significa “establo 
techado, cubierto”, que se corresponde perfectamente con av. paxruma- nmána-. 


' Pone en relación también Os.ir. xúm, dig. xumá “campo de cultivo”; a los que R. Bielmeier 
(1977, 258) ha añadido past. xdwra “tierra, polvo, arcilla”. No obstante, la adscripción de estas 
formas a esta raíz es problemática, ya que el grupo -rm- no evoluciona en os. a -m- (vid. 
Bielmeier 1977, 258 s.). 

? Como paralelo aduce <kwp> para kaf <kp> en WIZ., Ankl. 112,30,16. El error lo podemos 
encontrar también en la misma palabra: av. kata- se traduce por phi. kadag ; en V.2.26 se nota 
la TP de katomca como ris en K3a, Jmp. y DPS. 


pat-: “caer; volar” (frecuentemente atestiguado) 

pairi: “acabar, llegar a su fin” 

pres. pairi-pat- 

pairi.pataiti: 3.p.sg.ind. pres. act. V.1.3; TP. bé padét [kú Sawéed]' <BRA patyt> 





' La glosa kú sawéd en V.1.3 indica que los traductores han entendido av. pairi.pat- como 
“comenzar, empezar”. 





paiti: prep. “a, hacia, contra” (frecuentemente atestiguado) 


V.2.10; V.2.14; V.2.18; (V.2.22); V.2:25; V.2.29; V.2.33; V.3.1; V.3.2; V.34; V.3.5; 

V.3.6; V.3.8; V.3.9; V.3.10; V.3.11; V.3,12; V.3.13; V.3.14; V.3.22; V.3.23;, V.3.31; | 
V.3.34; V.3.35; V.4.20; V.4.21; V.4.24; V.4.25; V.4,28; V.4.29; V.4.32; V.4.33; | 
V 4.35; V.4.36; V.4.38; V.4,39; V.4.41; V.4.42; V.4.43; V.4,45; TP V.2,10,14,18 hú- | 
adPanam —> abar pad án i xwarséd ráh; V.3:14 agsam - sruije > abar pad án 1 awésán 

srú; V.2,23 barosnus - gairinam —> pad balén abar garán; V.2.25, V.2.33 komcit - 

cadrusanam —> pad kadar-iz-¿ cahruswadag; V.2.29, V.2.37 masiiáisca = —> pad 

mardómán; V.3.1, V.3.2, V.3.4, V.3.5, V.3.6, V.3.8, V.3.9, V.3.10, V.3.11, V.3.22 yat 
 bi=> pad án abar; V.3.31 baguuara — yasnó.karaitinam —> pad béwar yazisn kardárih 
(s. Komm.); V.4.20 (1), V.4.24 (1), V.4.28(1), V.4,32(1), V.4.35(1), V.4.38(1), 
V.4.41(1) anuzuuaritat — pauruuat —> ka anulwarzéd An 1 pes; V.3.34, 35 > sin TP”; 
V.4.20 (2) V.4.21, V.4.24 (2), V.4.25, V.4.28 (2), V.4.29, V.4.32(2), V.4.33, V.4.35(2), 
V.4,36, V.4.382), V.4,39, V.4.41(2), V.4.42 aétahe - pasó.tanuiie -> pad án 1 dy 
tanapuhrih?; V.4.43(1) ajahe - pantam —> pad án i ahlayih rah; V.4.43(3) asahe - 
frasastim —> pad án 1 ahlayíh fraz wabarigán; V.4.43(2) asahe - madrom —> pad án 1 
ahlayih abar mánsar; V,4.45 - asne - x3afne > abar pad rúz abar pad Sab <QDM PWN 
YWM QDM PWN LYLYA>, 


Hay algunos pasajes en los que la TP da pie a añadir paíti en el texto avéstico. En 
V 2.22 el texto avéstico reza: 
yahmat haca parauuó snao00 vafra snaéZat barozistaéibiió gairibiió 
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a consecuencia de ello, las primeras nubes nevarán en los montes más 
elevados 
El dat.pl. barozistaéibiió gairibiió es llamativo. Hay en av. un dat. de dirección (vid. 
Reichelt 1909, 242 3 465), pero aquí no se expresa la dirección, sino el lugar donde va a 
nevar. Asi que esperaríamos un loc.pl. Sin embargo, el uso de un dat. pl. por un loc.pl. 
no tiene paralelos en el Avesta. 
La TP presenta también una peculiaridad que, a mi juicio, contiene la clave para la 
explicación del pasaje avéstico. La TP reza: pad balist abar garán. La TP pad...abar es 
la traducción habitual de paítien posposición, en especial cuando de él dependen dos 
palabras y aparece en medio de ellas, p. ej.: 
- V.2.23 barasnus paiti gairinam —> pad bálén abar garán 
- V.4,43 asahe paiti madrom —> pad ahlayih abar mansar 
- Y.9.26; 10.23 barasnus paiti gairinam — pad bálist abar garán 
- V.19.15, Ny.1.15, Y.57.31 kamorode paíti daduuanam —> pad kamaál abar dewán 
- Ny.1.16 yesné paiti vanhó —> pad yazisn abar weh 
- Y.57.2 frasrorotat paiti barasmon —> pad fráz wistarisnih abar barsom 
- Y.57.19,21 haraidiió paiti barozaiiá > pad harborz abar 
- Y.57,19,21 baraziste paiti barozahi —> pad bálist abar buland 
- Y.57.31 kamaroóde paiti daéuuanam —> pad kamal abar dewán 
Por tanto, la adición de paiti tras barozistagibiió en V.2.22 parece probable. En ese caso 
esperaríamos el instr.pl. en lugar del atestiguado dat.pl., pero dado que la confusión 
entre dat.pl. e instr.pl. es la más frecuente en avéstico reciente, esta confusión no 
representa un obstáculo para mi explicación. Así, el texto rezaría: 
yahmát haca parauuó snaodo vafra snaézát barazistagibiió <paiti> gairibiió 
En V.3.31 hay que añadir paiti probablemente en dos ocasiones. El texto avéstico reza: 
hó imam daéngm maázdailasnim frapinaoiti satam paiti.Stanam hazarrom 
paiti.daranam baéguuara paiti yasnd.karaitinam 
A la vista de baéuuaro paíti yasnó.karoitinam, parece justificado completar paiti tras 
satam y tras hazagrom. Posiblemente av. paiti se ha perdido en el curso de la 
transmisión escrita por confusión con el primer término de los compuestos paiti.Stangm 
y paiti.darangm. El texto corregido debería ser: 
hó imam daénam mazdaiiasnim frapinaoiti satam <paiti> paiti.Stanam 
hazaram <paiti> paiti.darangm baéuuara paiti yasnoó.koraitinam 
Éste hace prosperar la Religión mazdayásnica por medio de cien lugares 
seguros, por medio de mil dio y por medio de diez mil recitaciones 
del yeñhe hatam. 
La TP pad sad... pad hazár... pad béwar confirma la adición de paiti en el texto 
avéstico. 
Es interesante la constatación de que en los cuatro capítulos que tratamos en este 
trabajo no se traduce av. paíti ni una sola vez por bé <BRA>, siendo esta traducción 
una característica peculiar de las TP más tardías, que aparece incluso en la TP de 
Yasna, p ej. Y.9.31 (vid. J. Josephson 1997, 76 y 78): 





439 




















Estudios sobre la traducción páhlavi del Avesta 


paiti masiiehe druuató sástars 
bé mardón 1 durwand isástar 
“contra el tipejo partidario de la Mentira, contra el tirano” 


Vid, infra. 
? Vid. apud yat 
* Vid. apud aétahe 


paitita-: vid. apud aii-/aé- 


paiti.drá.: £. “refugio” 


paiti.dram: ac.sg. Yt.6.3; TP abar darisnih 
paiti.daranam: g.pl. V.3.31; TP pestanih <pyst'nyh> 


Frente a la opinión de Chr. Bartholomae (AirWb. 830) paiti.darangm no es un g.pl. del 
tema paiti.darana - (no atestiguado en ningún otro caso), sino más bien una grafía del 
g.pl. del nombre-raíz paiti.drá- “refugio”, en lugar del esperado *paiti.dranam (vid. J. 
Kellens, NR, 222). 
La TP en Yt.6.3 es incorrecta, pues los traductores han puesto paiti.dra- en relación con 
el verbo dar- “sujetar” (también Chr. Bartholomae, AirWb.831), mientras que paiti.drá- 
es un nombre-raíz de la raíz drá- (cfr. 1.a. drá- “correr, darse prisa”) (vid. J. Kellens, 
NR, 221). 
Ignoramos a qué se debe la TP en V.3.31: 

hazarram paiti.daranam 

pad hazár pestanih [Ciyón ka pad pánsad zan dáyagánih aburnayag-€ 

kunénd áa-sán xub kard bawéd di-z kard bawéd] 

Con mil pechos [como 500 mujeres que amamantan a un solo niño y al 

hacerlo actúan correctamente, así ha actuado también correctamente (el 

que cultiva el cereal)] 
Phi. pestán “pecho” es habitualmente la TP de av. fstána- “pecho femenino” (V.8.52, 
Fi0.177). Es difícil imaginar con qué palabra han relacionado los eruditos sasánidas 
paiti.daranam para llegar a la TP pestánih. Posiblemente el verbo av, frapinaoiti y su 
TP pémened, así como sobe todo, la incorrecta TP de paiti.sta- han influido para que se 
produjera este error. 


iti.s 93M: abs.' “en tanto destierra, hace desaparecer por arte de magia” 
ce desaparecer po 8 


paiti.sanhanom: V.4.54-55; TP abar gowéd <QDM YMRRWN-yt> 


El verbo paíti-sgh- tiene el significado especial de “hacer desaparecer por arte de 
magia”, cfr. V.20.7: 

yaskam Uam paiti. sanhámi mahrkom óBam paiti.saphámi dazu ÓBam 

paiti sanhámi tafnu 08Bam paiti. saghaámi ... 
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Te hago desaparecer a ti, enfermedad, te hago desaparecer a ti, muerte, te 

hago desaparecer a ti, el dáZu-, te hago desaparecer, fiebre... 
Yt.14.35: 

ana parana tanúm aiPi.sifoi”s ana parana hamorodom paiti.sanhaé” sa 

Con esta pluma (del pájaro Várangan) acaricia tu cuerpo; con esta pluma 

haz desaparecer al enemigo 
Los traductores no han reconocido este significado especial y traducen esta palabra 
simplemente como abar gowéd. Sin embargo, en este contexto esta TP no tiene sentido. 
Por ello están obligados, tanto en V.4.54 como en V.20.7, a hacer un añadido: V.4.54 
abar gówed kú rást gowam “dice: “digo la verdad”; V.20.7 abar gowam Kú bé dawar 
“digo: “vete”. 


' Acerca de la dudosa categoría del absolutivo en -am, vid. Bartholomae, IF 12, 141 ss. y 
Reichelt, Elementarbuch, 335 s. 


paiti.Stá-: f. “lugar seguro” 


paiti.Stam: ac.sg. Yt.6.3; TP abar éstisnih 
paiti Stanam: g.pl. V.3.31; TP padistánih <ptystnyh'> 


Chr. Bartholomae (AirWb.837) prefiere la variante paiti.Stananam (todos los mss. 
menos Mf2, Jp1, Dh1). Sin embargo, la comparación de V.3.31 satam paiti.Stangm 
hazarrom paiti.daranam con Yt.6.3 nauua.cis mainiiauua yazata anhauua astuuainti 
paiti.dragm nóit paiti.stam vidanti habla a favor de la variante paiti.stanam (M£2, Jpl, 
Dh1), como ya mostró J, Kellens (NR 222). Obsérvese que el significado de 
paiti.stána- es “pierna” (cfr. i.a. pratisthána- “* pie (de una mesa, p.ej.), pedestal”””) y no 
“lugar seguro”. Esta acepción, sin embargo, está asegurada para paiti.stá- en Yt.6.3, 
cfr. también ved. pratistha -: 
RV.10.106.9 : 
brhánteva gambháresu pratisthám pádeva gadhám tárate vidathah 
“Wie zwei Hochgewachsene im tiefen Wasser festen Stand, wie zwei 
Fúñe sollet ihr ftir den Durchschreitenden Grund finden.” (Geldner) 
La TP presenta como equivalente de paiti.stanam en V.3.31 padistanih “pierna”, es 
decir, los traductores han interpretado esta forma como perteneciente a paiti.stána- 
“pierna”, cfr.: 
paitistane : loc.sg. V.8.8; N.86; TP padistan <ptys3tn"> 
paitistána : n.-.ac.pl. FIO.205;, TP padistán <ptystn> 
No es posible determinar si esta TP es causa o consecuencia de la variante paíti.Stanan, 
am, constante en los mss. de PV. 


*Jmp., DPS; L4 pdstnyh ; MU pytystnyh; 


? Así también Geldner. 
? En V.8.8: MU3; L4a pytyáta'; Jmp. p'yty3ta'; DIJE, DIR pytótn; 
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paitiS.X'arona-. n. “la parte alta del rostro; los oídos” 


paitiS.X“aranom: ac.sg, V.8.43; V.8.44; V.9.16; TP padiSxwar/padixwar <ptshwl/ 
ptyhwl> 
patis.x'aronáóa: abl.sg. V.3.14; TP padisxwar <ptshwl> 


En V.8 y V.9 se confronta paitis.x'arona- con pasca.vayóana- “parte trasera de la 
cabeza” y gaosa- “oreja”. De estos pasajes se deduce, pues, el significado “parte alta de 
la cabeza, frente o similar”, lo que coincide con el análisis paiti + x'arana- “que está 
enfrente, opuesto a la barbilla” (AirWb.838). 

En V.3.14 se enumeran los nueve agujeros del cuerpo humano por los que que penetra 
la Nasu y, en consecuencia, paitis.x'arana- no puede designar más que los “oídos”, lo 
que representa una diferencia de significado frente a V.8 y V.9, donde patis.x"arona- se 
confronta con gaosa- “oreja”. Así pues, parece que el significado primario es “parte 
alta de la cabeza”, es decir “lo que está enfrente, opuesto a la barbilla” (cfr. 
paiti.uuarah- “nuca”, lit. “lo que está frente, opuesto, al pecho”, vid. AiGr. I1.1, 260). 
La adquisición de uno u otro sentido concreto es, pues, resultado del contexto. 

La misma palabra existió también en p.a., aunque con un significado diferente, como 
muestra la transmisión paralela. Del elam. bat-ti-is-mar-na-ba-ra-is “chambelán” puede 
deducirse p.a. *patisuuarna-bara- . Esta palabra se analiza como patisuuarna - 
“mascarilla de tela”, lit. “lo que está frente a la barbilla”, y bara- “portador” (vid. Hinz 
1975, 189; Pohl, FsIssatschenko, 305). 

La TP es una transliteración del av., como muestran las variantes <ptshwl> y <ptyhwl>, 
que corresponden a las formas av. paitis.x'arona- y *paiti.x“arona- (sin sandhi!), 
respectivamente. 


' De acuerdo con las reglas de sandhi habría que esperar *paítifuuarona- . La forma 
paitis. xaropa- (con restitución de x"arana- ) se la debemos a los diaskeuatas orotépicos. 


paltuára-: “contracreación; enemistad, rechazo” 


paitiiárom: ac.sg.m. V.1.2 ;1.4; 1.5; 1.6; 1.7; 1.8; 1.9; 1.10; 1.11; 1.12; 1.13; 1.15; 1.16; 
1.17; 1.18; 1.19; TP 0d petiyaragih <w' ptyd'Ikyh> 


Phil. petiyarag (p.m.m. <pty'r>, p.mo. patyáre) es un préstamo de av. paitijára- (vid. 
Nyberg MP Il 150). Mi lectura petiyarag, frente a la de MacKenzie petyárag, se basa en 
la grafía <p(y)tyd”Ik>, cfr phl. xoniya “agradable, placentero” <hwnyd'k> (< 
*huanijáka- , vid. A. Cantera, Akten der Arbeitstagung Indoarisch. Inranisch und die 
Indogermanistik, Erlangen 2-5. Oktober 1997). 


El antónimo de paitiiára- podría pervivir en persa medio y moderno, caso de que phl. y 


p.mo. ayár “amigo” realmente derivase de *adi-4ra- (así Salemann, Grundriss, 271; 
pero cfr. Szemerény, JAOS, 70, [1950] 226-9) 
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pad-: m. “pie” (frecuentemente atestiguado) 
padam': ac.sg. V.2,24; TP pay <p. d> 


* En lugar del esperado páóam < *pod-n 


pad-: vbo. den. “ir a parar, llegar” 


pres. paidiia-': 

paióliáite: 3.p.sg.pres.subj.med. V.4.52; V.13.37; TP V.4.52 abganénd <LMYTWN-d>,; 
V.13.37 6badéd <NPLWN-yt> 

ni: “asentarse” 

pres. ni-paidiia-: 

nipaióijeinte: 3.p.pl.pres.ind.med. V.5.27; TP b8 póyénd <BRA pwdnd> (s.u.)? 

part.pres. ni-paidiiamna-: 

nipaidiiamnó: n.sg.m. Yt.1.17; TP * nibast <npst> 


La TP de pad- “ir a parar” es distinta en cada pasaje. La TP póyénd (V.5.27) es 
incorrecta: : 

yó náró hámo.gátuuo nipaidiieinte ham vá paiti stairis ham vá paiti bárazis 

Estos hombres que, viviendo juntos, se recuestan juntos sobre el lecho, 

juntos sobre el cojín... 
Sin embargo, TP V.5.27: ; 

awesán mard ké pad ham gáh bé póyénd pad ham wastarag pad ham 

balisn 

Estos hombres que se apresuran al mismo lugar, al mismo lecho, al mismo 

cojín... 
V. 4.52 y V.13.37 son pasajes prácticamente idénticos, sin embargo, los traductores han 
interpretado este verbo cada vez de una manera diferente: 
V.4.52 

sato.viram vaémam anusnó paidijaite 

Que acabe contra su voluntad en una grieta de la profundidad de cien 

hombres 
V.13.37 

xvaéme... paióliaite 

“(si un perro) llega a caer en una grieta” 
A pesar de ello, se traduce una vez transitivamente (abganéend “ellos arrojan” V.4.52) y 
otra intransitivamente (óbaded “cae” V.13.37) . 
La TP nibast “echarse, dormir”, que aparece también una sola vez, es la equivalencia 
etimológica del verbo que traduce, es decir, nipaidiia- . Nyberg (MP Il 141) deriva 
nibastan de *ni + av. pat- o pad -, pad -, “which have coalesced”, y lo compara con 
Obastan. Esta explicación es incorrecta. Phi. óbastan tiene un tema de presente <"wpt->, 
que se puede leer tanto óbad- como óft- (cfr. p.mo. uft-ad ). Por el contrario, el 
presente de nibastan es <npd->, es decir, nibay- (cfr. el tema de presente causativo del 
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p.m.m. <nb'y->*). Ph]. nibay- deriva de *ni-padia- y no de *ni-pat- . 
1V.5.62 paidiieiti y V.18.76 paidiiaite pertenecen a av. paidila- “poseer”. 
? B.T.Anklesaria lo lee bé - padénd 


3Mf1,2 <npyst'>; U4 <npyt> 
íDe *ni-padaja- 


panca: numl. “cinco” (frecuentemente atestiguado) 


TP panj <3> V.4.18 
- sata: “quinientos” V.3.36; TP pánsad 


panca.dasa: numl. indecl. “quince” (frecuentemente atestiguado) 





TP pánzdah <15>: V.4.13, V.4.26 


panca.dasa-: adj. “decimoquinto” 


paca.dasam: ac.sg. V.1.18; TP pánzdahom <p'nedhwm> , 


pancásant-: numil. “cincuenta” (frecuentemente atestiguado) 





pancisatam': ac.sg. V.4.19?; V.4.23; V.4.27; V.4.31; V.4.34; TP panjah <50> 


' Esperamos * pancásantam (vid. Grir.213.2) 
? En lugar de n.sg. 


pantá-: m. “sendero, camino” (frecuentemente atestiguado) 


pantam: ac.sg. V.3.11; V.4.43; TP ráh <rs> 
padá: ac.pl. V.3.15; TP aéte - pad awésan rah <PWN OLE-$'n P's> 


par-: vbo. “llenar” 

pres, paraná-: 

parana: 2.p.sg.pres.impvo.act. Y.28.10; TP purr <pwl>' 

perf. pafr-: 

pafre”: 3.p.sg.perf.ind.med. Y 49.1; P.17(18); TP P.17(18) hambaréd <hmb'lyt>; Y.49.1 
panagih <p'nkyh> 

ham-: “llenar con” 

perf. ham-pafr-: 4 

*ham.pafraite*: 3.p.g.perf.subj.med.* V.4.48; TP 3 ham hambarid éstéd <OL hm hnb'lyt 
YKOYMWN-yt> 


Sólo dos veces aparece la TP correcta, a saber, hambaridan. Obsérvese que junto a la 
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indiscutible derivación de phl. hambaridan “recoger” de ham + bar- “llevar”, también 
es posible el establecimiento de otro verbo hambaáridan “llenar”, derivado de ham + 
par- “llenar”. El presente causativo *paraja- (de par- “llenar”) es, como otro muchos 
causativos en páhlavi, secundario. 


i Subyace una confusión con el p.p.p. porona -, cuya equivalencia etimológica y TP habitual es 
phl. purr. 

? Insler (1975, 295 s.), basándose en Lommel (1971, 172), atribuye esta forma a la raíz par - 
“compensar, igualar” . Sin embargo, es preferible adscribirla, de acuerdo con J. Kellens (VA, 
56), a la raíz par - “llenar”. 

* Los traductores han atribuido esta forma a pa- “proteger”, de ahí la TP panagih “protección”. 

* Para esta lectura, en lugar de la de Geldner ham. pafraiti, vid. J. Kellens, VA, 61. Es la única 
forma del perfecto tematizada secundariamente (vid. J. Keliens, VA, 420) 

5 Vid. Narten, KISchr.108 nota. 1 


par-': vbo. “compensar, igualar” 


pres. piriia-”: “perder, tener que pagar con... en compensación de...” 

piriiete: 3.p.sg.pres.ind.med.-pas. V.4.17; N.41; Erb.7.2?; FiO.708; TP V.4,17, N.41, 
Erb.7.2 tanúm - —> mard-iz tanápuhr bawed; F1O.708 pasó.tanús tanúm - > 
tanáapuhr* 

apa: 

pres. apa-piriia-: “perder, tener que pagar con... en compensación de...” 

apa...piriieiti: 3.p.sg.pres.ind.act.-pas. N..41; TP apa tanúm *pirijeiti? > bé tanapuhr 
bawéd 

aipi: 

pres. aipi-pára-: “someterse a la expiciación...” 

*part.pres.med. aipi.páramna-: 

aipi.páromnai: dat.sg.m. V.8.107% TP ka abar puhlist <AYK QDM pwhist> 

paiti: 

pres. paiti-piriia-: “perder, tener que pagar con... en compensación de...” 

paiti...piriieite: 3.p.sg.pres.ind.med.-pas. Erb.7.5; paiti tanúm piriieiti? > bé tanapuhr 
bawéd 

fra: 

pres. fra-poranao-: “soumetre á confiscation pour une répartition”* 

fraporanaoiti: 3.p.sg.pres.ind.act. A.3.10; A.3.11; A.3.12; TP fráz appár 

pres. fra-piriia-: 

frapiriieiti: 3.p.sg.pres.ind.act.-pas. PV.5.9; TP fehlt? 


*S. Insler (1975, 295 s.) pace Lommel (1971, 172) adscribe a esta raíz también el perfecto pafré 
en Y 49.1. No obstante, es preferible atribuirlo a la raíz par- “llenar”, de acuerdo con J. Kellens 
(VA, 56). 

? En V.19.27 es prefereible la variante pairiieinti en lugar de pairijete; pairiieinti hay que 
determinarlo como una forma dei verbo j- “ir” (vid. Kellens, VA, 118 nota 3). La TP bé 
rawénd confirma la explicación de J. Kellens. 

3 Mss. paraiíeiti 
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* La TP completa dice: 
zand tanápuhr “ciyón 300 kirbag hamgónag hambhandizagiháa ráy tanápubr xwánénd 
enyá “cim ¡nám tanápuhr pad winah andar ayéd 
“Das Zand (ist) tn'pwhl; námlich 300 Verdienste nennt man ebenso entsprechend 300 
to'pwhl; sonst tritt der Grund fiir die Bezeichnung tn"pwhl durch ein Vergehen ein” 
(Klingenschmitt, 1968, 708) 
5 Mss. en N.42 pairiieiti 
$ Este pasaje ha dado lugar a muchas traducciones diferentes, vid. Bartholomae, AirWb.849; 
Keliens, VA, 114, Benveniste 1969, 182; Vleminck II 39 (1987) 13, 17 
“Mss. paraiieíte 
$ Vid. Kellens, VA, 170 
? Sin embargo, para el texto originario del que se ha tomado esta cita debemos suponer una TP 
appár, como podemos deducir del texto páhlavi que la precede: a-S pad winahgárih bawed ka-$ 
appár bawéd taáat x“aronó frapiriieitil “Y es consecuencia de su calidad de pecador que él 
pierda el x“aranah-” 


para: adv. “antes”; prep. “ante” 


l. adv. “antes” 

TP pes <LOYN>: Y 43.12, Y.18.2 

2. prep. “ante” 

TP pes az <LOYN MN>: V.2,11, V.2.15, V.9.48, V.9.55, V.13.54, Y.9.15 para - > 
pés az án; V.7.50, V.9.56, V.13.55! para — ... yat > pé3 az an... taka 


'Mss. <LOYN MN ZK MNW>; de acuerdo con V.7.50 y 9.56 hay que añadir tá <OD> y 
corregir ké <MNW> en ka <AMT>. 


paró (aav. par3): prep. “además de, por encima de” (frecuentemente atestiguado) 


TP az...bé: V.3.27 ham.barodPam - yauuanam > az hambarisnih bé jórdán 
TP parrón' Y.33.7; V.17.7? 


' Esta TP se debe a un error de comprensión de los traductores, que han interpretado pará como 
una forma de pára- “lejano, alejado”, cfr. pára- -—> *parróntom (V.4.53), párontara- —> 
parróntar (V.9.11, 33) 

* Este pasaje es una cita de Y.33.7. Aquí los mss. muestran la TP <plwttwm>, que es un error 
de transmisión por parróntom (vid. apud pára- ) 


pairi.aojastara-: adj. comp. “muy victorioso” 
palri.aojastaró: n.sg.m. PV.4.10; falta TP 


El significado de este hapax legomenon es seguro. Av. pairi.aojastara- es un 
comparativo de la forma no atestiguada en av. * pairi.aojas- “que tiene poder por encima 
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de > victorioso, vencedor”, pero cuya existencia en pir. está asegurada por phl. péróz, 
p.m.m. <pyrwz>, p.mo. piroz “victorioso” (vid. AirWb.862; Nyberg, MP Il, 161) y 
derivados como prt. <prywZ>, <prywg> “victoria” e incluso el verbo <prwxtn> 
“vencer” (Henning, SeiPap. I, 567). 


pairika-: f. “bruja” 


pairikam: ac.sg V.1.9; V.11.9; V.11.12; V.19.5; TP V.11.9, V.11.12 pairikam —> parlg 
kamagiíh (án uzdés paristagih]; V.1.9, V.19.5 pairikam yam xnadaiti —> parlg 
kámagih [án uzdés paristagih] 

pairikaiiá: g.sg. Y.16.8; Y.68.8; TP Y.16.8, Y.68.8 auvaighá mús auuaighá +pairikaiiá 
> án mus án parlg 

pairiká(sca): n.pl. Yt.1.6; Yt.11.6; TP parig; Yt.11.6 pairikásca pairikauuatam —> parlg 
mard ud zan 

pairikásca: ac.pl. Yt.1.6; V.20.10; V.20.12; TP parig 

pairikangm(ca): g.pl. V.8.80;, Y.9.18; Yt.1.10; Yt.3.5; Yt.14.4; Yt.14.62; S.2.13; 
Ny.1.14; TP parigan; V.8,80 > parlg; Yt.3.5 > parig ráy; Yt.1.10 parlg [án k8-s 
pad yádúgih hazár margarzán kard ¿stéd'] 


! “Ja que ha cometido mil pecados margarzán de hechicería” 


pairi.daéza-': f. “cerca” 
pairi.daézan: ac.sg. V.3.18; TP pérámón désisnth <pyl'mwn ds$nyh> 


Como ocurre en el caso de uz.daéza-, la grafía de la TP es también aquí problemática: 
L4 oro, Jmp., DPS -vrow. La lectura de los mss. parece un error: dahisnih por 
<d<y>sányh> desisnih, que subyace en L4, cfr. uz.daéza- —> ul désid (vid. apud 
uz.daéza- ), daéza- -—> desidan (vid. apud daéza- ). 


' Es imaginable que la termincación -an de la única atestiguación (V.3.18) haya sido tomada de 
pairi.daégzaliqn , que le sigue, y que el tema sea realmente pairi.daéza- (cfr. uz.daéza- ). 


pairi.uuvára-: m./n. “valla, cerca o semejantes” 
pairi.uuáram: ac.sg. V.2.26; V.2.34; TP [péramón 1] parwar <[pyl'mw y] plw'> 


Frente a lo que ocurre en phi. frawar (TP de av. frauuára-), donde se puede dudar de la 
autenticidad de esta palabra, en el caso de phl. parwár estamos seguros de que esta 
palabra existía en phl. y de que no es simplemente una transliteración de av. 
pairi.uuára-. La existencia de phl. parwárse confirma por el préstamo arameo <prw'r'> 
(Húbschmann 1897, 226) “suburbio. arrabal” y p.mo. parwar “establo” (P. Horn 1893, 
304). 

La TP pérámón í es probablemente una ayuda para que en la lectura de <plw'l> sea 
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posible distinguir entre <plw'l> frawaár y <plw1> parwar. 


pairista.xSudra-: adj. “importante, aquél cuyo semen no puede fluir hacia afuera” 


pairista.xSudró: n.sg.m. V.3.19; V.3.20;, TP padirán Susar [Sast sáalag] <p'tyP'n swsl [60 
s'Ik]> 
pairista.xSudrasca: n.sg.m. V.13.50 padirán Susar [kKú gad né tuwán] 


El compuesto con primer término rector (vid. G. Klingenschmitt, FsSMAdressa, 120 ss.) 
pairista.xSudra- se compone del nombre pairista-* y de xSudra- “semen”. El significado 
del primer término, paíristá-, se puede deducir del verbo pairistá- : “para, impedir a 
algo o a alguien”?. Originariamente parece que este significado se limitaba a “rodear , 
líquidos e impedir así que fluyan”: a 
RV. 1.32.8 

nadám ná bhinnám amuyá $áyanam máno rúhána áti yanty ápah | yáS cid 

vrtró mahiná paryátisthat tásam áhih patsutahSir babhUva 

Wie er so daliegt, ein zerschnittenes Rohr, gehen die Wasser tiber ihn hin, 

indem sie sich zum Menschen bekennen. Die der Vrtra mit seiner Grófe 

umringt, zu deren Fiifen liegt jetzt die Schlange” (Thieme) 
V.18.63 

vrisum apam ...taxmanam pairistaiieiti 

A un tercio de las corrientes de agua impedía [la prostituta] seguir su 

Curso. 
Así pues, av. pairista.xSudra- designa a “aquél cuyo semen no puede fluir hacia 


afuera”, 








También los traductores han puesto en relación pairistá- con el verbo pairi-stá-, cfr. 
pairista.xSudra- —> pádirán Susar con pairistalieiti —> padiráanéned (V.18.63). Una glosa 
páhlavi en PV.13.50 explica el sentido de esta palabra: kú gádan né tuwán “es decir, es 


incapaz de completar el acto sexual”. 


l Ésta es la determinación que implícitamente asume Duchesne-Guillemin (1936, 12 8 17). Sin 
embargo, analiza paíristá- en parista. xSuóra- como un p.p.p. en la pág. 171 $ 208. 

? Bartholomae (AirWb. 1603) le atribuye ambién una acepción intransitiva” sich abseits halten, 
stellen von -” en función de su interpretación de N. 42. Sin embargo, en este pasaje es preferible 
corregir, de acuerdo con A. Waag (1949, 59), pairí en paití. 

* La tercera acepción que Chr. Bartholomae (AirWb.1604) atribuye a paíri-Stá- en función de 
Ppairista.xSudra-, es decir, “ausgehen, versiegen”, hay que eliminarla del AirWb. La traducción 
de Bartholomae “dem. der Same versiegt ist” para pairista.xsudra- (AirWb. 867) se ajusta al 
contenido, pero es inexacta. 


pard-: vbo. “peerse” , 


pres. parada-: 
paradan: 3.p.pl.pres.inj.act. V.3.32; TP pulid hénd <pwlyt HWE-4> 
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En función de la comparación con ¡.a. párdate y gr. mépSopal, J. Kellens (VA 102) 
supone que av. paradan es un error de copista por *paradan o una formación ad hoc 
basada en X'san, tusan, urudan. Sin embargo, yidg. pil- “peerse” < *prda- 
(Morgenstierne, MEL 11 236) demuestra la realidad lingilística de la forma al presentarla 
como grado cero. 

La TP <pwlyt HWE-d> hay que leerla pulid hénd, siendo pulid el p.p.p. de un verbo no 
atestiguado pulidan “peerse”. Phl. pulídan es la equivalencia directa de av. paraóa-, ya 
que pul- deriva de * prd(a)- . P.mo. palid “podrido” podría ser continuador de phl. pulid 


pauruua-: adj. “primero; anterior” (frecuentemente atestiguado) 


pauruuó: n.sg.m. V.2.22; TP bé was <BRA KBD> 

pourum: ac.sg.n. V.4.45'; V.4.47?; TP pesó <LOYN> 

pauruuát: abl.sg.n. V.4.20; V.4.24; V.4.23; V.4.28; V.4.32; V.4,35; V.4.38; V.4.41; TP 
an 1 p8s <ZK y LOYN> 

paouruua: n.pl.m. V.4.45; TP pes? <LOYN> 


La TP bé was en V.2.22 muestra con claridad que los traductores han atribuido 
pauruuó en este pasaje a pouru- “mucho”. Las confusiones entre pouru- “mucho” y 
pauruua- “primero, anterior” son frecuentes debido a la semejanza entre ambas formas, 
p.ej. la TP was bár pad kámag kunión —> “actuando a menudo voluntariamente” de 
pauruuó. vasna- “donde la voluntad va por delante, intencionado” (AirWb.873; pauruuó 
pertenece a pauruua-) . El caso contrario lo encontramos en V.2.24, donde pauruua “en 
masa” (instr.sg. zu pouru-) se traduce pés az . 


' Este pasaje es agramatical: pourumca naéme asne aparamca . En realidad pourum y aparom 
deberían concertar con naéme asne . 

? Aquí sustantivado como “preferencia”. 

* Los traductores han interpretado paouruua como adverbio. Esta interpretación no puede 
obviarse, cfr. Yt.14.36 paouruua hé nomó baraiti paouruua X'aroná . 


pas-: vbo. “encadenar” 


(paiti)' -auua-: 
pres. (paiti)-auua- pasiia- (vid. infra): 
x(paiti.Jauua. pasiiát: 3.p.sg.pres.subj.act-pas. V.4,51; TP fsénénd <psynynd> 


Todos los mss. muestran “pasat, salvo P2 (“pasat ). Este verbo pertence a la raíz pas - 
(*pak- , vid. apud pasah- ) “encadenar”. Así pues, sólo la lectura de P2 puede ser 
correcta, mientras que pasát ha de ser un error de copista. La comparación con V.4.50 
aiianhaénais karotais azdibís paiti.auva.koradiiat, donde “koradiiat es una forma en 
pasiva, hace suponer que la forma original es *pasiiát . 

La TP fSénénd es posiblemente una invención de los traductores para reproducir pasat. 
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Creo que los eruditos sasánidas han creado ad hoc un verbo denominativo fsenidan 
“encadenar” a partir del nombre fSa-, que no es sino la transliteración de av. pasah- 
(instr.pl. fSabis) (los mss. muestran como TP fsih y fSag ; vid. apud pasah- ) 


* No podemos determinar con certeza si paiti es un preverbio o una posposición de azdibis (vid. 
nota a V.4,50 y Kellens, VA, 109 nota 14) 


pasah-: n. “cadena” 
fSobiS: inst.pl. V.4.51; TP aiianhaénais — —> tiad án Ahanén fSih <PWN ZK "snyn' psyh> 


Establecer, como hace Bartholomae, un tema en s para esta palabra atestiguada una 
sola vez es, sin duda, correcto. La terminación -3bíS aparece sólo en temas en s' : 
stacii3big A.3.5 staoiiah- (comparativo) 
ágaoso.mas3bis A.3.5 ágaosó.masah- (cfr. masah- “tamaño”) 
axmoó.frano.mas3bis A.3.5  ¿xmo.fráno.masah- 
zastó.fránó.mas3bis A.3.5 zastó.fránó.masah- 


raocábis Y.30.1 etc. raocah- 
vacábis Y.36.4 etc. vacah- 
£tbaés3bis Y. 9.28 tbaésah- 
mani3bis Y.12.5 manah- 


Sin embargo, la entrada fsah- del AirWb. (1029) es dudosa. Habitualmente se parte de 
la adscripción de esta palabra a la raíz *pás - “atar, encadenar”. En iranio encontramos 
las siguientes formas pertenecientes a esta raíz (EWAia II 125; H. W. Bailey 1979, 
234): 

Ai.: pása - “lazo atadura, cadena” 

Av.: pasat bzw. + pasiiát “tiene que ser encadenado” (?) (vid. apud pas- ) 

Phl. pasénidan “encadenar” (V.4.51 pasénend ), past(ag) “contrato de palabra o 

por estrechamiento de manos “ (vid. Chr. Bartholomae1916II, 1 ss.), pasn 

“contrato” 

Prt. <pstg> “contrato” 

jot. pása - “cuerda” 
Esta raíz encuentra equivalentes también en otras lenguas ie. (EWAia Il 125; IEW 
787): lat. pacisco “establezco un contrato”, pactus “acordado”, pax “paz”; gót., a.a.a. 
fahan “agarrar” (< *fanXan ), fuogen (< *fOgjan ) “juntar, unir”, a.s. fangan, fOgian, 
isla. fá, etc. A partir del material no indo-iranio se obtiene una raíz ie.: *pak?- / pa 
- O. pak -/pák- o *pehzk-, pehok- . 
El indoiranio nos permite identificar la oclusiva final como una palatal, pero no ofrece 
ninguna ayuda para determinar si la raíz contenía una laringal o no. Caso de que 
partamos de una raíz con a, encontramos dificultades en indoiranio para explicar el 
grado largo de ¡.a. pása-, jot. pása- . Pero también si partimos de una raíz con laringal 
encontramos problemas. La. pása- y jot. pása- no presentan ninguna dificultad: 
derivan de ie. *péhzko-. También se explica así el tema en s de av. £33biS: *pasá< 
*péh¿kos 1 *f50 < *phokés (según el tipo de *hzeusós /hyusés ), de ahí £33bi3 <* 
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pk(e)sb*is (con la desaparición regular de laringal entre consonantes). Sin embargo, 
otras formas son difíciles de explicar con esta reconstrucción: el verbo debería ser 
*FSiiat y no pasat o pasiiat (< *phak-ie- ). Caso de que la laringal se hubiese 
conservado para impedir el surgimiento de un grupo consonántico difícil, debería 
entonces haber resultado *pisiíát (cfr. Yt.14.16 piúre ). El mismo problema subyace en 
phl. past(ag), prt. <pStg>, que es idéntico a lat. pactus (<* pak-tó- ). Por ello prefiero 
reconstruir una raíz con a y no con laringal. En fs3bíS encontramos el grado cero 
esperado (*pasah - < * pákos- /*f35 < *pk-és ). El resto de las formas que exigen el 
grado cero parecen haberlo evitado para evitar el surgimiento de un incómodo grupo 
consonántico. Las formas problemáticas ia. pása- y jot. pása- son posiblemente el 
resultado de una tematización del nombre-raíz * pák-s, *pák(e)s, cfr. lat. pax, pacis (la 
vocal larga es analógica de los casos fuertes). 

La TP fsíh es probablemente una transliteración. 


' La única excepción es dám3bi3 en Y.19.19, que pertenece a un tema en an. Probablemente se 
trata de un error de transmisión por *damabis (cfr. Y 9.12 damabiió). 

“Elia. pás- "lazo" aducido antiguamente hay que eliminarlo (vid. J. Schindler 1972, 31 s.) 

3 Cfr. lat. pax, a.a.a. fuogen etc. 

“Cfr. lat. pacisco, pactus, a.2.2. fihan, etc. 


pasu-: m. “ganado menor, oveja” (frecuentemente atestiguado) 


pas3us: g.sg. V.2,24; TP V.2.24 - anumaiiehe padsm —> pah 1 anúme pay 

pasuuiás(ea): m pl. V.2.97 ViZ 14: 1.212 V,.2135 V,Z.197 V 2.103 V.2.175.4,2.19; 
V.3.5; V.3.6; V.3.15; TP pah <p'h> 

pasuuamíca): g.pl. V.2.8; V.2.9; V.2.10; V.2.12; V.2.13; V.2.14; V.2,16; V.2.17; 
V.2.18; V.2.25; V.2.33; TP az pahán, V.2.8, V.2.12, V.2,16, V.2.17, V.2.25 
<p'Yn'>; V.2.9, V.2.13, V.2.33 <pH'n'>; V.2,10,V.2.14, V.2.18 1 pahán <y ph'in'> 


' Esperaríamos un ac.pl.. 


pasu.maza-: adj. “que tiene como garantía una cabeza de ganado menor 
(especialmente dicho del contrato)” 


pasu.mazó: n.sg.m. V,4.2; V.4,3; V.4.7; TP pahmasay <p'hms'd> V.4.2 [sé stér] <[3 
styl]> 


pasu.mazam: ac.sg.m. V.4.13; TP 1 pahmasay <y p'hms'd> 


Para la TP del segundo término vid. apud asparanó.maza-. 


pasca: prep. “después de” 


con instr.: TP V.2.24 pas az <AHL MN> 
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pascaéta: adv. “a continuación, después” (frecuentemente atestiguado) 


| pas <AHL>: V.3,3; V.3.14; V.3.18; V.3.20; V.3.40; V.4.43; 
TP falta: PV.2.5; PV.2.19; 


pára-: m. “culpa” 


párom: ac.sg. V.3.41; FIO.468, 722; TP abáam <"p'm>' 
xpára: instr.sg. Erb.9; TP sin TP. 





A menudo (p.ej. Benveniste 1969, 183; Schwartz, Aclr 5 [1975] 206 s.) se asume para a 
pára- el significado “deuda” que encontramos p. ej. en sogd. <p'r>, past. pór a 
(Schwartz, a.a.O). Esta acepción, sin embargo, no aparece todavía en el Avesta. 

No obstante, los traductores han interpretado esta palabra precisamente como “deuda” 
y, en consecuencia, lo traducen así: abám “deuda”. 


| 
i 
¿ 


* Para la etimología vid. Klingenschmitt 1968,722, que rechaza la propuesta por Nyberg (MP II 
22). 





pára-: adj. “alejado, exterior” 


páram: ac.sg.m. V.4.53; TP = marazam —> pad án *parróntom (vid. infra) marz <PWN 
ZK plwttwm mic> 


E 


Aunque la lectura de la TP mejor representada es <plwttwn> (junto a <pltwm>, según | 
señala Jmp. “others”) no se puede excluir la posibilidad de que la forma correcta sea : 
precisamente la forma no atestiguada parróntom <plwntwn>; cfr. V.9.11, 33 parontara- 

5 parróntar ; Y.53.7 pará —> parrón. Este error lo encontramos una vez más: en V.17.7 

se cita Y.33.7 yá sruiie pará magaono. La TP de Y.33.7 dice ké srúd eéstéd pad abé án 

parrón mayih;, en cambio, en V.17.7 leemos ké srúd éstéd pad abé án fróttom may lh.. 


pásna-: n. “talón” 


pasnábiia: instr.d. V.2.31; V.2.32; TP pad pasnag <PWN p'3nk> 
pasnaéibiia: dat.d. V.8.70, V.8.71'; TP pad...pasnag 


' Dat.pl. en lugar de instr.pl. (V.8.70, 71) 


paratu-: f. “paso, pasaje, pasillo” 


paratus: n.sg. Y.46.11; TP cinuuató = > pad cihwidarag <cyhwtlg> "Prog 

paratúm: ac.sg. V.19.30, Y.19.6'; Y.46.10; Y.71.16; Vr.7.1; TP. cinuuató...- > 
cihwidarag <cyhwtlg>; Vr.7.1 cinuuató...- -—> cinwad puhl <cynpt Eo E] 

paradfo: g.sg. V.2.30(2); V.2.38(2); TP widarag <wtlg> 
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paratá: loc.sg. Y.51.12; Y.51.13; TP Y.51.12 - zimó —> andar widarg 1 zamestán; 
Y.51.13 cinuuató - —> pad cihwidarag <PWN cyhwtlg> 

poratús: ac.pl. Y.42.1; FiO 456; TP widarag 

paradBo: ac.pl. V.2.30(1Y; V.2.302) V.2.38 (1); V.2.38 (2); TP widarag <wtlg> 


ON O A A iia da 


Va eri 


La TP de av. parotu- es siempre phil. widarag “sendero, paso” (cfr. p.m.m. <wdr>,; 
pero no “puente”. El equivalente etimológico de av. paratu-, a saber, puhl, significa 
“puente” (cfr. prt. <pwrt> vid. M. Boyce 1954, 194; p.mo. pul “puente”; vid. P. Horn, 
Grir.30 s.). Este significado lo aceptó Chr. Bartholomae (AirWb.892) también para la 
forma av. en la expresión cinuuató paratu-. Los eruditos sasánidas, en cambio, no. Es 
en el curso de la transmisión cuando se ha impuesto la TP puhi para cinuuató parotu-. | 

| 


ran 


En la TP del Avesta aparece esta traducción sólo en Vr. Por el contrario, en la TP 
aparece widarag sólo en contados pasajes del Dénkard (Dk.3.75 [66.21] cihwidarag | 
<cyhwtlg>; Dk.3.98 [95.1] Beitog (por <cyhwtlg>); Dk.9.20.4 [809.9-10] <cyhwtlg>; 
Dk.9.61.9 [924.21] Bjerus, [925.2] <cyhwtlg>. En el resto de los casos aparece en la 
literatura páhlavi* la designación puhl <pwhl>, bien sola (por ej. Dk.8.24.10 [729.5], 
Dk.8.29.1 [735.8], Dk.9.16 [803.19], Dk.9.16 [803.19], Dk.9.49.8, Mx.21.19, 40.31) | 
bien acompañada de una transliteración de cinuuató, | 
También cinuuató se reproduce de modo distinto en la TP del Avesta y en la literatura 
páhlavi. En la TP aparece <cyh wtlg>. Esta lectura admite, al menos, dos l 
interpretaciones: 1) déh widarag “paso de las lamentaciones”, en cuyo caso Céh sería 
idéntico a phl. Ceh, céhag “lamentation” (DKM 489.2, 495.23,535.9, 541.17 etc.), 
forma del verbo dCidan, Céh- “quejarse, lamentarse”, comparable con p.m.m. <cyy-> 
“id.” (vid. Tafazzoli, ActOr. 36 [1974] 117); 2) Cih widarag “paso de la expiación”, en | 
cuyo caso Cih sería comparable con av. cidi- “id.”, sea como palabra patrimonial o i 
como préstamo. | 
En la literatura páhlavi (salvo en excepciones que muestran widarag en lugar de puhl) | 
| 





aparece siempre una transliteración de la palabra avéstica que muestra, en función del 
texto, aspectos diferentes: 
<cynwt pwhi>: PRDd.9.5, 10h1, 15a3, 29.4, PnZ.16, Dk.8.14.8 [691.15-6] 
<cynwpt pwhi>: AVN. 6.9, 8.6, 10.4, 10.6, 21.1 
<cynpt pwhl>: AVN.35.14, GrBD.9.10 [77.14]? 
<cndwl pwhi>: Mx.2.115, 2.162, 41.12 
. <pwhl y endl>: Mx.67.13 
ob <cynk pwhl>: Dk.9.20.3 [809.4], Dk.9.20.4 [809.9-10], 
Estamos de nuevo ante un caso en el que en la TP se realiza un esfuerzo traductor, 
mientras que en la literatura páhlavi se recurre a un préstamo. 





' parotúm es una expresión elíptica de cinuuató porotíím, como muestra la TP ¿ihwidarag. 
? Desde el punto de vista formal, paroUPd es un g.sg.; sin embargo, poraUBó, en su primera 
aparición en V.2.30 (1) y V.2.38 (1), funciona como ac.pl.: 
fratomom dagh3us nauua parodPo karanauua 
do “in der gróften (Abteilung) des Bezirks mach neun Gánge” (AirWb.892) 
La posibilidad de que se trate de un n.pl. por ac.pi es en este caso improbable, ya que el n.pl. 
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debería ser *parotauuó . En cualquier caso esta forma es incorrecta, 

En la segunda atestiguación de V.2.30 (fratamom poroUBó naram náirinamca taoxma upa.bara ) 
paretó podría ser g.sg. (cfr. V.2.30 fratamam dañh3us ). Pero, en realidad, todo el pasaje es 
agramatical. 

* La dependencia de este pasaje con respecto a su modelo avéstico es evidente. Es el informe 
del contenido del Súdgar Nask, que trata sobre Y,50. Es interesante constatar que, junto a esta 
palabra, tomada de la TP, aparece la glosa <cynk pwhi>. 

* En Mx.49.15 no se menciona al cinuuató paratu- como tal, sino que se designa mediante la 
expresión pad dar ud widarag 1 dusox <PWN BBA W wtlg y dw3hw> “en la puerta y paso al 
infierno”. Encontramos, pues, también aquí la designación Widarag. 

* El pasaje paralelo en el Bundahión presenta <cynwl pwhb>. 


porana-: adj. “lleno” 


porone': n.sg.f.V.2.8; V.2.9; V.2.12; V.2.13; V.2.16; V.2,17; TP - pasuuamca... > 
purr az pahán <pwl MN p'h'n'> 

paranom: ac.sg.n. V.22.5; FiO. 457; purr 

poranámho: n.pl.m. Y.44.13; TP pahikarénd <ptklynd> (vid. infra) 


La TP habitual purr <pwl> es la correcta. Phi. purr es el equivalente etimológico de 
av. parana- (EWAia II 156), cfr. sogd.m. <pwrn-> “id.” (vid. 1. Gershevitch 1954, 22 y 
72), jot. purra- “id.” (vid. H. W Bailey 1979, 43, 214, 244; Emmerik, CLI, 212Y. 

Por el contrario, la TP pahikaárend <ptk'lynd> en Y .44.13 es un error de los traductores. 
La expresión asrustOis parenágho “llenos de desobediencia” ha sido puesta en relación 
con paronáí “quiero luchar” bezogen, que aparece en FiO.458 (justo después de 
paranam -—>purr ) y que se traduce por pahikar. 

Un error semejante ha ocurrido en V.19,40, donde paroná- “hueca, cóncava; mano 
puesta en forma de cazo” se traduce por purr (vid. AirWb.895). 


' Sobre esta desinencia vid. Bartholomae, IF 1, 189 s., GrIr. 140 3 245. 

* Todas estas formas derivan de *pgma- y no dejan lugar a dudas sobre la auenticidad de av. 
parana- (frente al esperado *parana- , cfr. i.a. púrná- < *plhinó- ). Para la desaparición de la 
laringal, cfr. aroófa- :: i.a. Urdhvá-, varazi. (casman-, dóióra-) de ia. úrj, etc. 


poronávualia-: adj. “que proporciona el perdón completo” 
poronduuaiiá: n.sg. *V.3,42); FiO.473; TP wabarigán <w'plyk'n'> 


En V.3,42 los mss. muestran paranaijus y paronaiiús. Chr. Bartholomae (AirWb.895) 
supuso un instr.pl. del tema paranáliu- “mayor de edad” con la evolución *-ufis> *- 
uuis > -us. Sin embargo, aunque la sintaxis exige un dat.pl. y no un instr.pl., no hay 
que olvidar que el instr.pl. en av. r. asume a menudo las funciones del dat.pl. 

La TP presenta, sin embargo, una traducción divergente. La TP habitual de paronaiiu- 
es phl. purnáy. En V.3.42, en cambio, la TP es wabarígán “sincero, con credibilidad”. 
Klingenschmitt (1968, 473) notó que en FIO 473 wabarígan es la TP de poranáuuaiia. 
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Por esta razón supone que en V.3.42 paronaiijugs es un error de transmisión 
paronauuaiia. Según Klingenschmitt (y según el también J. Kellens, NR, 226 s.) esta 
forma consta de parana- y auuaiiá- “perdón” (Y.68.1 auuaiiam). En consecuencia, 
podemos deducir que poranduuaiiá en V.3.42 es un n.sg.f. que concierta con daéna 
mázdaiiasnis : 

daéna maázdaijasnis xparonduuailá cióam OBoarosaiti 

La Religión mazdayásnica, que garantiza el perdón total, determina la 


pena 


'Mss. poranaijus / poronaiiús, vid. infra. 
? Bartholomae (AirWb. 175) establece un tema auuañiam- “Abwendung”, sin embargo, vid. 
Kellens, NR, 225 s. 


posana-: vbo. den. “luchar, combatir” 


pres. pasana-: 
pasanaiti: 3.p.sg.pres.ind.act. V.4.49; TP pahikaréd <ptk Iyt> 


Chr. Bartholomae (Grlr.I $ 132) establece un tema de presente en nasal pasona- < 
*prtana- . Esta formación es imposible, ya que se esperaría * prtna- . Por ello prefiere J. 
Kellens (VA 133) analizarlo como un tipo especial de presente denominativo de 
pasana- “lucha, combate”. 


pas5.tanú-: adj. “que ha de expiar o compensar (un pecado) con su cuerpo” 
(frecuentemente atestiguado) 


pasó.tanuiie: dat.sg.m. V.4.20; V.4,21; V.4.24; V.4.25; V,4.28; V.4.29; V.4,32; V.4.33; 
V 4.35; V.4.36; V.4.38; V.4.39; V.4,41; V.4.42; TP aétahe paiti - —> pad án 1 óy 
tanapuhrih' 


¡Esta TP no es correcta, vid. nota a aétahe apud aéta-. 


pouru-: adj. “mucho” (frecuentemente atestiguado) 


pourus: n.sg.m. V.3.32; TP was 
parauuó: n.pl.m. V.2.22; TP be was! 
pauruua: instr.sg.n. V.2.24; TP pés az? 


' Algunos mss. añaden en V.2.22 la glosa purr. 

* La TP de V.2.24 pauruua parece ser pés az, a pesar de la diferente ordenación de palabras 
respecto al modelo avéstico. Si esta suposición es correcta, hay que afirmar que los traductores 
han puesto en relación pauruua con pauruua- “primero, anterior” (vid. apud pauruua -). 
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pouru.mahrka-: adj. “muy destructivo” 


pouru.mahrko: n.sg.m. V.1.2; 1.4; 1.5; 1.6; 1.7; 1.8; 1.9; 1.10; 1.11; 1.12; 1.13; 1.15; 
1.16; 1.17; 1.18; 1.19; V.19.1; V.19.43; V.19.44; V.22.2; Y.61.2; Yt.3.13; Yt.3.14; 
Vyt.43; Aog.28; TP anró mainiius gannag ménóg (1) purrmarg <pwlmlg>; Aog.28 
sin traducción 

pouru.mahrkom: ac.sg.m. V.1.4; TP purrmarg <pwlmig> 

pouru.mahrkahe: g.sg.m. Y.16.8; Y.61.4; sástraheca = —> sastár-iz purrmarg ray 


pouru.vástra-: adj.” rico en pastos” 


pouru.vástram: ac.sg.f. V.1.10; TP purrwastar <pwlw'stlyh> 


pasto.fradah-: adj. “que tiene la anchura de un pasta” 


pastó.fradanhom: ac.sg.n. V.3.20; V.18.10; TP V.3.20 = hé kamoradam vinadaiion —> 
póst pahnay 1 3i kamar e kósend [kú-S sar bé 8 brinénd] <pwst phn'd>; V.18.10 yat 
hé — kamoradam koranuiiát —> ka-S póst pahnáy kamaál kard [kú-S sar brid estéd] 


Chr. Bartholomae (AirWb. 904) interpreta la forma pasto.fradarphom como un adv. “in 
der Breite der (behaarten) Haut sva. soweit die (behaarte) Haut (des Kopfes) geht”. La 
traducción e interpretación de Chr. Bartholomae se basa sólo en la TP post pahnay y en 
la TP póst de pasta- (FIO.105), que se fundamenta únicamente en la semejanza 
fonética', Ello ha llevado a K. Hoffmann a ofrecer una interpretación alternativa que, si 
bien él mismo nunca publicó, ha encontrado gran aceptación (vid. H. Humbach, KZ 77 
[1962] 103 nota 1; G. Klingenschmitt, FIO.105). Apunta a la relación etimológica entre 
pasta- y pasnu - “polvo”, cfr. ia. pamisú- ? “id.”. Quedaría por explicar en qué relación 
está pasta- respecto a pasnu-. Av. pasnu- /i.a. pamsú- pertenecen a la raíz ie. *péns- 
junto a *pes- (vid. a.e.e. pésbks “polvo”, het. passila- “grava”, vid. EWAia IT 115). 
Hasta donde yo sé, no se ha determinado hasta el momento ninguna forma verbal de 
esta raíz que permitiese explicar fácilmente la formación de av. pasta-. En este punto 
me permito mencionar una posibilidad. En het. hay un verbo pasibai- “triturar” (vid. 
Friedrich, 1952-1966, 164; cfr. luw. pasihai- “broyer, fouler”, vid. Giiterbock, 
Orientalia 25, 123), p.ej.: 
KUB XLIV 63 14 

ma-ah-ha-an-ma-at zi-ia-ri na-at SU.UG an-da pa-Si-ha-iz-zi nam-ma-at- 

kán IS-TU GAD ar-ha ú-i-da-a-iz-zi 

Tan pronto como hierva, tritura (la mezcla de plantas) con la mano y 

cuélala por un trapo.* 
Que en het. este verbo no muestre nasal no debe contrariarnos en exceso, ya que, como 
hempos visto supra, en esta raíz conviven las formas con y sin nasal (a.e.e. pésbk» 
“arena”, het. pasSila - “grava”). Más difícil es explicar de donde proviene la nasal en 
iranio. En cualquier caso, pasta- podría ser un p.p.p. de esta raíz (“lo triturado, molido 
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=> polvo”) y la nasal podría ser analógica. 
Pero no sólo la interpretación de esta palabra es incorrecta en el AirWb., sino también 
la traducción de los dos pasajes en los que aparece pastó.fradah- : 
V.2.20 
pasto.fradanham hé kamorodam vinádaiion 
“*...sollen... ihm den Kopf schinden, soweit das Haar geht” (Wolff) 
V.18.10 
yasca mé aétam naram azó auui auva.goroptaam rauuShu paiti uzbaraiiat 
nóit vafhó ahmat Siiaodnam voraziieiti yada yat hé pastó.fradanhom 
kamorodom koronuiit 
“Und wer mir diesen Mann, (der) in Gefangenschaft verbracht ist, wieder 
in Freiheit versetzt, begeht keine bessere Handlung, als wenn er sich 
(selber) den Kopf schindete, soweit das Haar geht.”* (Wolff) 
La traducción correcta de estos pasajes sería: 
V.3,20 “que le destrocen la cabeza hasta el tamaño de un grano de polvo;” 
V.18.10 “El que suelta a alguien que ha sido condenado a prisión, no hace una acción 
más meritoria que el que le destroza la cabeza hasta el tamaño de un grano de 
polvo*. 


* Obsérvese que av. pasta- y phi. póst no pueden en ningún caso estar etimológicamente 
emparentados. Ph]. póst deriva de *pauyasta- (p.a. pavastá- ) (vid. Nyberg, MP 11162) 
? Por disimilación de *pads-nu- , vid. EWAia 11 115 
* Vid. C.Burde, Hethitische medizinische Texte, 29 

-*Como ha mostrado G. Klingenschmitt (1968, 105 nota 1), falla en esta interpretación el hecho 
de que kamorada- sálo se utiliza para mencionar la cabeza de los seres daévicos. 


2 
pasnuuanh(a)-: adj. “con polvo en la boca” 
pasnuuánhom: ac.sg.m. V.3.11; TP pad xakih 


Chr. Bartholomae (AirWb. 904) establece un tema pasnuuant-, que contradice la 
conocida repartición de los sufijos -uant - y -mant - (tras -u-). Además, su única 
atestiguación no es el ac.sg. regular de este tema, sino que, según Chr. Bartholomae, 
debe su desinencia a la palabra que le sigue, esto es, hikuuághom (vid.apud 
hikuuánh(a )-). Así pues, este análisis reulta improbable. 

K. Hoffman (Cama Oriental Institute Golden Jubilee Volume, Bombay 1969, 32 ss.) ha 
analizado esta palabra como pgsnu- “polvo” + ánh- “boca” y la hace concertar con 
vácim (en lugar de con pantam, como hace Chr. Bartholomae). 

La TP reproduce esta palabra como xákih , es decir, la TP habitual de pasnu- (cfr. p, 
asnu- —> xák V.7,50, V.8.8., V.9.31, Aog. 84, F1O.472 y hiku pasnu —> husk xák 
V.16.2). En una glosa que sigue a la traducción se recoge la TP de otro erudito, a saber 
xak dahánih' “polvo en la boca, de boca polvorienta”, que coincide perfectamente con 
la interpretación de K. Hoffmann. 
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' Los mss. muestran diferentes variantes (vid. edición). Esta corrección es mérito de 
K. Hoffmann (op.cit.34) y se ve confirmada por el paralelismo con husk dahanih. 


pi-: vbo. “inflar, hinchar” 

part.perf.act. pipiuuah-/pipitúsT-: 

pipiiúisim: ac.sg.f. V.15.8; TP peménidag [ké Sir andar pestán'] 

fra: “hacer prosperar” 

pres. fra-pinao-/pinu-: 

frapinaoiti: 3.p.sg.pres.ind.act. V.3.31; TP péménéd [kú parward bawéd] <pymynyt 
[AYK-S plwlt YH WWN-yt]> 


Las formas verbales de la raíz pi- se traducen en phl. por el verbo pémeénidan, que está 
emparentado etimológicamente con pi-. Phl. pemenidan es un denominativo de pém 
“leche” < *pajman- (cfr. av. paéman , vid. Nyberg, MP II 161). 


| “Ja que tiene leche en el pecho”, es decir, “la que da de mamar”, (cfr. ia. pipyúsi- “id.”) 


pistra-: m. “molino” 
pistro: n.sg. V.3.32; TP pesag <pysk> 


Chr. Bartholomae (AirWb. 908) traduce esta palabra como “(Ausgequetschtes sva.) 
Mehl”. La atribuye correctamente a la raíz “moler, triturar, deshacer” de ¡.a. pinásti, 
pistá- “aplastar, triturar”, lat. pínsere, pistus, etc. (EWAia II 169). Ciertamente, esta 
raíz ha dado lugar en iranio a una palabra para “harina”, pero ésta no es piístra-, sino 
* pista- , como supone Chr. Bartholomae: vid. pahl. pist “harina”, p.mo. pist “id.”, 
shugn. tú0-biXt “harina de moras” (Pachalina 1983, 161), sarikolí paxt “harina”, yidg. 
pusé “harina de manzana” (vid. Bailey 1979, 24). 

Av. pistra - es más bien un nomen instrumenti- en *tlo- de la raíz pis- con el 
significado “molino, piedra de molino” (así ya K. F. Geldner KZ 24 [1879] 549; W. 
Geiger, ZDMG 34 [1880] 424) y no “harina”(cfr. i.a. pestar- “molinero”). 

La TP péesag no nos ayuda, ya que es incorrecta. Los traductores la han traducido, al 
igual que pistra- (n.) “profesión, gremio, clase”, por phl. pésag “id.”. 


puxóa- : adj. “quinto” 


puxóg: n.sg.m. V.4.2; TP panjom <pnewm> 
puxóam: ac.sg.n. V.1.7; V.3.6; V.3.11; V.3.34; V.4.19; V.4.23; V.4.27; V.4.31; TP 
panjom <pnecwm> 

puxdamcit: V.4.17; TP panjom 


puúra-: m. “hijo” (frecuentemente atestiguado) 
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pudram: ac.sg. V.3,25; TP pus <BRE> 


pudrauuant:: adj. “que tiene hijos” 


pudravuat: ac.sg.n. V.3.2; TP pusómand <BRE-"wmnd> 


puúran-: m. “que tiene hijos” 
pubrane: dat.sg. V.4.47; TP an 1 pusómand <ZK y pws'wmnd> 


Chr. Bartholomae (AirWb.911) establece un tema pudran-. A partir de semejante tema 
no se puede, sin embargo, formar el dat.sg. atestiguado, puóráne. El tema es pudrán-, 
formado a partir de pudra- con el sufijo posesivo de K. Hoffmann -Hon -/-Hn- 
(* pudra-Hn-; cfr. visán- ). 


puúroisti-: f. “deseo de hijos” 


pudróistim: ac.sg. V.3.33; TP pus xwahisnig <BRE hwdsnyk> 


Para la TP del segundo término -isti- cfr. la TP de aés- “desear” (vid. apud. aés- 
“poner(se) en movimiento” y la habitual TP incorrecta xwahisn de av. ¡sti- “poder, 
capacidad” (Y.48.8, Y.53.1, Vr.23.1). 
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b 


baSuuar-/n-: numl. “diez mil” (frecuentemente atestiguado) | 


basuuaram: ac.sg. V.3.31; TP bewar <bywl> 


banda-: m. “unión; cadena, prisión” 


bandom: ac.sg. V.3.41; Vd.12; TP V.3.41 band [band dahisnig] <bnd [bnd dh$nyg]>; 
Vd.12 band [paywand] 
banda: ac.pl.' FIO. 570; TP band 


Chr. Bartholomae (926) consigna para bandam en V.3.41 la acepción “Bande, Fessel” 
(vid. Wolff, 331): 

“Denn es tilgt, o Spitama Zaradustra, die mazdayasnische Religion von 

dem sich (ihr) angelobenden Mann die Fessel; 

sie tilgt ...”, sie tilgt die Tótung eines Asagláubigen; 

sie tilgt das Vergraben von Leichen, sié tilgt (auch) die unstihnbare Untat; 

sie tigt (auch) eine Schuld, (die) schwere Stihne erheischt; 

sie tilgt alle die Untaten, die tiberhaupt begangen werden.” 
La TP band significa tanto “cadena” como “pena de cárcel”. En las lenguas iranias 
medias la equivalencia etimológica de av. banda- significa frecuentemente “pena de 
cárcel, prisión”: p.m.m. <bnd> “bondage, prison”, prt. <bnd> “bondage, prison; bond, 
fetter” (M.Boyce 1977, 27), sogd. <Bnd> “prsion” (Gershevitch 1954, $ 107, pág.14). 
En la literatura páhlavi band aparece frecuentemente junto a drós, al igual que ocurre en 
V.3.41 (spaiieiti...bandam spaiieiti draosom ). Phi. band ud drós parece ser un término 
técnico de la esfera jurídica para “prisión y marca al fuego (es decir, el castigo por 
robo)": 
Dk 8.20.46 [710.12] 

abar “candih tózisn i band ud drós ud páhifráh T asparon anumé ud stór [ 

duzidag 

(Trata) sobre el importe de la pena de cárcel y del castigo por robo y de la 

devolución por un asparon, oveja o vaca robados. 
PV4.1 7 

en az abastág paydág án bawéd ka gowed ay cis-iz dah ud tó-z ka abayéd 

á-t dahom ud pad é menisn bé stánéd kú abáz ne dahom ka kas né dáned 

pad haser duz ud Ka kas dáned pad hástr apparag ka xwahed gówéd ay 

nést-am pad gyag duz ka gówad ay ast-om u-t né dahom pad gyág duz ¡ 

duzán ud apparak l apparán frezwánig u-s band ud drós 

Esto se deduce del Abastág: Esto ocurre cuando uno dice: “Dame algo y 

yo te lo devolveré cuando convenga”. Acepta el préstamo, sin embargo, 

con el pensamiento: “No te lo voy a devolver”. Si nadie conoce (su 
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intención), es tras un hásar un ladrón; si alguien conoce (su intención), es 

tras un hásar un salteador. Si (el acreedor) exige su devolución y el deudor 

dice: “No lo tengo”, (el deudor) ha de ser considerado al punto como un 

ladrón. Si (el deudor) dice: “Lo tengo, pero no te lo doy”] ha de ser 

considerado al punto ladrón de ladrones y salteador de salteadores. 

Ciertamente merece prisión y marca de fuego. 
En consecuencia creo que en V.3.41 av.banda- hay que traducirlo como pena de cárcel. 
A pesar de todo, querría presentar otra posibilidad que ofrecería una interpretación 
diferente de V.3.41 y otros pasajes avésticos. La equivalencia etimológica de av. banda- 
en indio antiguo, esto es, bandha-, muestra ocasionalmente una acepcón “garantía, 
fianza, prenda” (PW V 16). Esta acepción aparece frecuentemente en el derivado 
bandhaka- , p. ej. AK.2.9.72 

dhenusyá bhandake sthitá 

Una vaca lechera que ha sido depositada como fianza 
Este proceso semántico lo conocemos también en algunas lenguas modernas, p.ej. la 
equivalencia etimológica ingl.bond significa tanto “cadena, atadura” como “fianza, 
prenda, garantía”. 
Es posible que en V.3.41 subyazca esta acepción. En ese caso la traducción de la frase 
sería: “Pues la religión mazadayásnica, oh Spitama Zaradustra, condona al hombre la 
fianza depositada”. Quizá sea posible aceptar también este significado para phl. band no 
sólo en V.3.41, sino también en otros textos. En ese caso, p. ej. Dk 8.20.46 [710.12], 
habría que interpretar: 

abar Candih tózisn 1 band ud drós ud páhifrah i asparon anumé ud stór [ 

duzidag 

Sobre el importe de la prenda (no devuelta o no depositada) y del robo y 

de la devolución por un asparon, oveja o vaca robados. 


' La terminación -4 en lugar de -a es consecuencia de la influencia del banta, precedente, vid. 
Klingenschmitt (1968, 570). 

* Bartholomae no comprendió av. draosa- , que con gran probabilidad significa “marca de 
fuego”, vid. apud draosa- 

* Vid. apud draosa- 


bar-: vbo. “llevar” (frecuentemente atestiguado) 


pres. bara-: 

baraiti: 3.p.sg.pres.ind.act. V.3.11 (besser *barató ), TP *burd <*YBLWN-t> 
xbarató': 3.p.d.pres.ind. act. V.3.11; TP xburd” <x YBLWN-t> 

barat: 3.p.sg.pres.inj.act. PV.2.10; PV.2,14; PV.2.18; TP falta 

barát: 3.p.sg.pres.subj.act. V.3.14; TP baréed? <Y BLWN-x¡*> 

xbardit*: 3.p.sg.pres.opt.act. V.3.14; TP barád <Y BLWN-'t> 

part.pres. barant-: 

barantam: part.pres.act. ac.sg.n. V.6.46; TP. pad barisn <PWN blsn> 

press. (pasiv) bairiia-*: 
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bairiiente: 3.p.pl.pres.ind.pas. V.3.29; TP V.3.29 (1) barand <bl'nd>; V.3.29 (2) barénd 
<YBLWN-x ¡> 

avui... auua: “llevar algo a algún sitio” 

pres. auui... auua-bar-: 

auui...auva.baraiti: 3.p.sg.pres.ind.act. V.3.25; TP abar baréd <QDM YBLWN-x¡*> 

upa: “llevar o traer” 

pres. upa-bara-: 

upa...baraiti: 3.p.sg.pres.ind.act. V.3.25; TP abar barénd <QDM YBLWN-x,> 

upa:barat: 3.p.sg.pres.inj.act. V.2.33; V.2,35; V.2.36; V.2.38; TP abar burd <QDM 
YBLWN-t'> 

upa.bara: 2.p.sg.pres.impvo.act. V.2,25; V.2.27; V.2,28; V.2,30; TP abar bar <QDM 
YBLWN-x ¡> 

para: “cosechar; llevar fuera o lejos, eliminar (una culpa)” 

pres. para-bara-: 

para.baraiti: 3.p.sg.pres.ind.act. V.4.5; V.4.6; V.4.7; V.4.8; V.4.9; V.4.10; TP abar 
barénd <QDM bld> 

para.baran: 3.p.pl.pres.subj.act. V.3.27; TP baránd <YBLWN-nd> 

paiti: “devolver” 

pres. paiti-bara-: 

paiti.baraiti: 3.p.sg.pres.ind.act. V.4.1; TP abaz baréd <LAWHL bld> 

fra: “confiar algo a alguien; ofrecer (algo para el sacrificio)”; med. “organizar un 
encuentro” 

pres. fra-bara-: 

frabaram: 1.p.sg.pres.inj.act. V.2.6; TP fraz baram? <pl'c YBLWN-x,> 

frabarata: 3.p.sg.pres.inj.med. V.2.20; TP hanjamanom -— —> hanjamalh fráz burd [kú 
zamán bs kard]'" <pre Y BLWN-t> 

frabaróit: 3.p.sg.pres.opt.act. PV.3.14; Vn.52; TP fraz baréd 

vi: “extender, expandir” 

pres. vi-bara-: 

vI.barat: 3.p.sg.pres.inj.act. V.2.42; TP bé burd <BRA YBLWN-x,> 

ham: 

pres. ham-baraiia-: “reunir” 

ham.baraiion'': 3.p.pl.pres.opt.act. V.4,44; TP 3 ham € barénd [kú € dahénd] <OL hm 
HNA YBLWN-x, [AYK HNA YHBWN-d]> 


*Mss. baraiti (vid. edición) 
?L4a, DPS YBLWN-ta'; Jmp. XYBLWN-" 
* En función del texto avéstico esperaríamos un subjuntivo, sin embargo, no conozco el uso de 
la desinencia -x, para este modo. 
*Jmp. DPS; L4a YBLWN 
* Los mss. muestran baró. Esta forma hay que corregirla con seguridad en baróit (vid. Kellens, 
VA 244 nota 2) por varias razones: 
1. El injuntivo no aparece en av.r. en frases prohibitivas. 
2. baró debería ser una 2.p.sg., mientras que barát hace esperar una 3 .p.sg. 
3. La TP presenta barád, que sólo puede reproducir una 3.p.sg. 
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S Frente a a. bhriyá- (vid. Kellens, VA 128) 

"La TP no traduce la pasiva y, lo que es todavía más extraño, utiliza el subjuntivo, a pesar de 
que no aparece en el modelo avéstico. 

* En V.3.25 aparece eteográficamente como <bld> . 

?% La lectura aceptada por Jmp. y DPS fraz burd <pl'c YBLWN-t> (K3a, L4a) no puede ser 
correcta, porque en ese caso habría que esperar ég-am y no ég al comienzo de la frase 

Cfr. FiO240 yá nara gatúm baraéte “wenn zwei Mánner sich ein (Gericht-)Sessel bringen 
lassen” (Klingenschmitt, FiO, 240). Este es probablemente el significado literal, pero el texto de 
V.2.20 hace suponer que es una expresión hecha para “hacer una citación judicial”. De ahí la 
traducción de Kellens (VA 55) “quand deux hommes se fixent un rendez-vous”. La glosa phi de 
V.2.20 y FiO. 240 kú zamán be kard (/ kú zamán kunend ) “acuerda (/acuerdan)una citación” 
apoya este supuesto. ./ 

" Haplológico por *ham. báraijaiion . 


barodrl: f. “portadora; madre; embarazada” 


baradri: n.sg. V.15.49; V.15.50; FiO.80!; FijO.572; TP V.15.49,50 burdar; FiO.572 
burdaár “ciyón abustán <bwltl cygwn 'pstn'> “portadora, es decir, embarazada”, 
FiO.80 »barómand <:b'wmnd> “fruchttragend”; 

baradre*: voc.sg. V.2.10; V.2.14; V.2.18; TP barión... ray 

baradrim: ac.sg. Y.10.4; TP zam...ya barodrim > zamig... ké burdar <bwltI> 

baradijat: abl.sg. V.18.38; TP burdár “matriz” 

barodrisuua: loc.pl. V.5,51; Y.23.1; TP burdar “matriz” 


K.M. baroóra 

2 ud ka barómand (K.M. wP'wrand) baroóra - 

* La determinación de barodre (Bartholomae, AirWb. 946) como infinitivo es incorrecta, vid. 
Benveniste 1935, 58. El vocativo en -e es analógico a los temas en -í vid. Reichelt 1909, 195 
notal. También los traductores páhlavis interpretaron esta forma como un infinitivo. 


barasman.: n. “gavilla, haz” (frecuentemente atestiguado) 


barasma(ca): n.sg. V.3.15; TP barsom 
barasmon: abl.sg. (vid. infra) V.3.16; V.3,17; TP haca - frastairiiát —> az barsom pad 


ahlayih fraz wistard 


En la flexión de barasman- encontramos una forma sorprendente: barasmon. Aparece 
en los siguientes pasajes: 

frastorotát paiti barasman : V.9.56, 13.55, A.4,5,7 

haca barasmeon frastairiiát : V 3.16,17, 5.48, 16.3, 4, 17.4 
De estos pasajes se deduce con claridad que barasman, sea cuál sea su explicación, 
funciona como abl.sg. El abl.sg. tendría la forma * barosmanat (cfr. casmanat ) o sería 
idéntico al g.sg. Ninguna de estas dos formas aparece en todo el corpus avéstico. El 
g.sg. es una vez barasmanó (Vr.10.2); en el resto de los casos barasman (N.70, 79). 
Av. barasman deriva de *barazmanh (vid. Schindler, FsKronasser, 193) y del mismo 
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modo es de suponer que también baresmon deriva de *barozmanh. La terminación -on 
deriva normalmente de -ant, p.ej. 3.p.pl. (anhan etc.) o n.-ac.n. del part.pres. (manation 
etc.). Posiblemente se trata de una variante dialectal * barosm3 en lugar de barasman * ( 
cfr. -3 <-anh en el ac.pl. temático, vid. Schindler, op.cit., 203 ss.), a la que por 
analogía con el resto de los casos de la flexión se le añadió una n, resultando así 
barosmán / barasman. 


' Esta forma puede ser difícilmente una innovación. No obstante es complicado reconstruir la 
declinación de los sustantivos neutros en -man- en protoindo-iranio. En védico encontramos 
para el g.-abl.sg. dos formas diferentes: il. cármanas, jánmanas, dhármanas; 2. dhámnas, 
sámnas. También en av.: 1. casmanó, barosmanó ; 2. barosman, diman. Mientras que las formas 
clasificadas bajo 1) son idénticas en véd. y av., las formas clasificadas bajo 2) muestran en av. 
la desinencia man, que deriva de pir. *-manh, es decir, iir. *-mans, (vid. Schindler, 
FsKronasser, 193), mientras que el védico muestra -mnas (iir. -mnas). Esta diferencia es 
todavía más llamativa si tenemos en cuenta que esta formación diferente aparece incluso en 
pares de palabras idénticos etimológicamente, p. ej. ved. dhámnas , av. dáman. 

? Se podría objetar que, según J. Schinler (op. cit. 205 ss.), la evolución -anh > 3 no ocurre tras 
-m-. Sin embargo, los resultados a que llega en este punto no me parecen vinculantes. 


barosmoó.zasta-: adj. “que sostiene el baresman en la mano” 


barasmo.zastó: n.sg.m. V.3.1; Y.62.1; TP barsom dast V.3.1 <biswm YDE>, Y.62.1 
<blsm YDE> 


barazah-: n. “montaña” 


barazarhat: abl.sg. Y.65.3; TP hukairiiát haca = > az hukar 1 buland 

barazahi: loc.sg. Y.57.19, 21; TP baroziste paiti - —> pad balist abr buland 

barazanham: g.pl. V.3.20'; TP upa maitim - —> abar d mánénéd pad balist [pad sal 1 
kof] 


' Para una interpretación diferente de esta forma, propuesta por K. Hoffmann, vid. apud maíti-.. 


barozista.: adj. “muy alto; muy profundo” (supl. de barazant-) 


baraziste: loc.sg. V.13.8*; Y.57.19; TP V.13.8 - razuire > tá buland wesag; Y.57.19 - 
paiti barazahi —> pad balist abar buland <b'lst> 

barozista(ca): n.pl.f. V.2.28; V.2.36; TP balist <b'lyst> 

barozistacibiió: dat.pl. V.2.22%; V.6.45; TP balist; V.2.22 - gairibiió —> pad balist abar 
garán (vid. apud paiíti- ); V.6.45 = paiti gatusuua —> pad An balist gáh 


La TP balist ( < *bardista-; p.m.m. <b'ryst> ) es el equivalente etimológico de av. 
barazista- (vid. H. S. Nyberg, MP II 43). 


' Bartholomae (AirWb. 1515) traduce av. baroziste razuire como “in einer sehr tiefen 
Faligrube”, sin embargo, es preferible la interpretación de A. Hintze (1994, 334 nota 27): “im 
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tiefsten Wald”. No es, sin embargo, seguro que la acepción “tiefste” para barozista- séa la única 
aceptable en este pasaje. La traducción ”en el bosque más alto”, “en las partes más altas del 
bosque” es, a mi juicio, también posible. Obsérvese que el positivo barazant- no parece nunca 
con la acepción “profundo”, cfr. la TP ta buland wésag “hasta el alto bosque”. 

* Dat.pl. en lugar de loc.pl. 


barosnu-: m. “elevación, cima; parte alta” 


barosnúm: ac.sg. V.8.40; V.8.41; Vd.4; TP balist <b'lst>; Vd.4 barsnúm <blínwm>' 

barasnuuo: loc.sg. G.2.8; TP buland <bwlnd> 

barasnús: ac.pl. V.2.23; Y.9.26; Y.10.3; G.2.7; TP V.2.23 balén <b'lyn>; Y.9.26, 10.3 
bálist <b'(y)st>; G.2.7 buland <bwlnd> 

barasnauus: n.pl. V.S.1; Yt.14.21; TP V.5.1 (1) haca - gairinam —> az án 1 buland gar; 
V.5.1 (2) auui — gairinam —> abar 9 án buland gar; Yt.14.21 — gairinam —> gar 1 
buland 

barasnusuua: loc. pl. Y.10.17; TP - gairinam —> pad balist abar garán 


Obsérvese que el sustantivo av. barasnu- se traduce en todos los pasajes por un 
adjetivo. Sólo en V.2.23 encontramos la TP correcta: el sustantivo bálén “cima”. 


'Transliteración de av. barosnúm 


bá: partícula enfática 


Sin traducción: V.3.1; V.3.2; V.3.4; V.3.5; V.3.6; V.3.8; V.3.9; V.3.10; V.3.11; V.3.12; 
Sl V.3.13; V.3.22; V.3,.23; V.3.34; V.3.35; V.9.52, V.17.2, V.18.34, V.18.40, 
al | V.18.46, V.18.54, V.18.62, Yt.3.2, H.1.28, 1.33, 2.25; P.26 (27) 
E -(1)z <-c>: V.5.17 (aguuada - > édón-iz), V.7.79 (hó - —> aán-iz), Y.35.5' 
(huxsSadrd.tomái - > Ó-z án 9y huxwadáytom), H.1.32, 1.37 (háu - > án-iz) 
manaiiam - —> hómáinag 10yV:.5,23, V.5.24, V.5.25, V.7,55, V.9.46; V.9.48 
bé <BRA>: H.3.3 





Chr. Bartholomae (AirWb.912) consigna como TP pur (para V.18.62) y <adt> (para 
Y 35.5). Ambos datos son falsos. Y.35.5 reza: 
+huxsadró.tomaái +ba4 +at xSadrom 
o-z án Oy huxwadáytom Eg xwadáyih a 
La forma consignada por Chr. Bartholomae no aparece. Posiblemente se trata de un | 
error de lectura por gg <ADYN»>, es decir, la TP de af. En este pasaje -z <c> (tras 0) E | 
es la TP de ba, al igual que en V.5.17,7.79, H.1.32,1.37, Esta TP le pasó por alto a Chr. 
Bartholomae, de manera que estos pasajes pertenecen, según él, al grupo de los que E | 
carecen de TP. 
En V.18.62 no hay ningun TP para b4: | 
Jahi bá asáum zaradustra yO... | 
jeh ahlaw zardust ké E | 
| 
| 
¿ 


466 

















Glosario avéstico-páhlavi de V.1-4 


En otros pasajes bá, o bien no se traduce, o bien aparece la versión páhlavi como -íz <- 
c>. La TP bé <BRA> en H.3.3 es fruto de la semejanza fónetica de ambas formas. En 
la expresión manaiion bá ... se traduce bá por 7 oy. Esta TP ha sido tomada de la 
expresión paralela manaiion ahe . 


* Geldner edita bat; para la lectura ba at vid. AirWb.912 y Narten 1986, 108 nota 86. Esta 
interpretación se ve confirmada por la TP. 


baxól-: “nombre de un país, Bactriana” 
báxdim(ca): ac.sg.f. V.1.6, V.7; TP baxl <b'hl> 


Av. baxói- como designación de Bactriana es muy distinto de la forma que 
encontramos en las inscripciones aqueménidas, a saber, báxtris, y de la forma auténtica 
persa atestiguada en la transmisión paralela elamita, ba-ak-Si(-is) '. Se ha supuesto que 
av. baxó1- es de origen bactrio (vid. K. Hoffmann, Sprache 20 [1974], 15 = Aufsátze, 
327 nota 2, M. Witzel, Persica 9 [1980], 91, 93). R. Schmitt (Sprachwissenschaft 9 
[1984] 204) ha expresado sus reticencias a esta interpretación basándose en las formas 
atestiguadas en las inscripciones aqueménidas y en los nombres propios de ciertos 
personajes bactrios. Posiblemente tiene razón este autor al rechazar la existencia de una 
forma bactria *baxó1- en el año 500 a. C. (así M. Witzel). Sin embargo, no podemos 
excluir la posibilidad de que una forma bactria *báxÓ7- subyazca en av. baxÓ1- (V.1.6). 
Téngase en cuenta que para el primer capítulo de Vidéevdád debemos contar con una 
fecha de redacción relativamente tardía: 

M. Witzel (op.cit., 101) reconstruye la siguiente historia para esta designación: 


bactrio préstamos 
ca. 500 a.C. *baxór- * av.r. báxól- 
ca. 150 scr. bahli, báhlika 
ca. 130 a.C. * baxól- chin.arc. * mág-tiar ?? [bagtia] 
437 d.C. * baxól- chin.arc.* b'3k-d'ieg, bák-tieg > chin.a. b'Gk-diei 
[o*akdi ] 
ca. 450 d.C. * báxla -— chin.arc. *b'4k-14> a.chin.b'9k-1á [b%4k13] 
* báxla monedas bactrias: BAXAO, BOXAO 
516 d.C. *baxli chin.a. buá-xaá-Iji [baxli] 
a partir del s.VI,  *baxl phi.<b'hl> (moneda: ph! ) sogd. <bhi>, jot. bahúl- 


aka-, gr. maxa, tib. bag-lo 

Estos datos pueden, sin embargo, ser interpretados de un manera algo diferente a como 
lo hace M. Witzel. La supuesta forma bactria*b4xóf tiene como base sólo av.r. báxór 
y los testimonios chinos. De todos ellos, los del año 130 a. C. son muy inseguros, y los 
del año 437 d.C. se oponen a otros testimonios chinos de más o menos la misma época 
que presentan formas con 1, al igual que las monedas bactrias de esa época, cuyas 
formas BAXAO, BOXAO muestran 1. 

La valoración de av.r. baxó1- en V.1.6 depende de la antigiiedad que se le atribuya al 
primer capítulo de Vidévdad. Caso de que se parta de una fecha cercana a la de las 
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inscripciones aqueménidas, habría que suponer que de alguna forma reproduce una 
forma *baxóri- o similar. Si nos decidimos, en cambio, por una fecha de redacción 
posterior, hay, al menos, dos posibilidades: 1) av.r.baxdl- reproduce la forma bactria 
baxói- que parecen atestiguar los testimonios chinos, si bien junto a baxla ; 2) av.r. 
baxól- reproduce bactr. *báxI? (así Benveniste BSOAS 7, 270), que pervive en phi. 
baxF, p.mo. balx . 

En principio no es fácil decantarse por una opción. En este punto querría hacer, no 
obstante, una pequeña observación que quizá ayude a inclinar la balanza hacia la 
segunda posibilidad. En Yt.10.14 el nombre de la Sogdiana se nota suxdam en lugar de 
suySam como en V.1.3. Esta grafía es difícil de explicar. Se podría aducir, p.ej. que el 
grupo xó en Yt.10 es relativamente frecuente (vid. apud suyóda-). Se podría suponer 
también que es un intento de reproducir *suyla- (cfr. p.m.m. <swylyy>). Dado que el 
avéstico no dispone de una grafía para 1, utiliza para reproducirlo la grafía Ó. La forma 
resultante, sin embargo, sería idéntica asuyósm , de forma que para distinguirla de ella 
se utiliza la notación suxd9m por /suylam /según el modelo de baxól- por /baxIT/. 





Vid. R. Schimmt, Sprachwissenschaft 9 (1984), 204, Desde 1980 conocemos también la 
reproducción elamita de baxtris (vid. R. Schmitt, AÓAW 117 [1980], 57 s.]. 
? Sobre el surgimiento de esta forma vid. una posible explicación en M. Witzel op.cit., 91 ¡ 
? Posiblemente con abreviamiento de 4 ante el grupo x1, cfr. la abreviación de vocal larga ante 
hr, vid. A. Cantera, 1 (en prensa). 

E 


baóa: adv. 1. “a menudo, frecuentemente”; 2. baóda...báda... “una vez...otra...” 


TP bastán <b'stn'>: V.3.27*, 29, Y.10.7, Y.10.13, Y.57.10, Y.62.1, FIO.566 
TP falta: V.18.31*, N.30 


La TP bastán significa “a menudo, continuamente, siempre” (vid. H. S. Nyberg, MP Il 
45 “constantly, always”; MacKenzie 1971, 17 “always, often”). Distinta opinión 
defiende, p.ej. M. Molé (1967, 268), quien lo traduce como “vraiment, assurément”. En | 
la mayoría de los pasajes es difícil decidir entre un significado y otro, p.ej. Dk.7.7.26- 

27 [654.14-16]: | 
kú wináhgarán pádifrah kuned bástán pafsared kastárán | 
Cuando emprendió el castigo de los pecadores, avergonzaba 
(continuamente o ciertamente) a los que actúan incorrectamente. | 

Sin embargo, la equivalencia etimológica en parto <b'dyst'n> muestra que el | 

significado de esta palabra es “a menudo, continuamente, siempre”, p.ej. T iii D iii 270 O 

(s. W. B. Henning, SelPap. H 195f.) 
bwd jyr*wt frzPng] nyw "wt hwnt'w[nd] "'bdym "'wgw[n kw?] b'dyst'n pd $b 
kd kyc ny zZ'nyd byh “zgd 
“he was clever and wise, brave and skilful. His custom was such 
frequently he went out at nighttime, un beknown to every body” 

El mismo significado presenta la forma p.m.m. <b'yst'n> . | 

Estas formas derivan de *baádistána -, corresponden, pues, a av. bádistam (según Chr. 
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Bartholomae [AirWb.953]) “am sichersten” con el sufijo formador de adjetivos -á4n (< 
*-Aána- , sobre este sufijo vid. C. Salemann, Grir. [, 279 3 50.11b). Av. badistam es el 
superlativo de un adj. *báóa- (cfr. i.a. báadhá- “estrechez, tribulación”), cuyo instr.sg. 
funciona como adv. “a menudo, frecuentemente”, vid. auui.báda- “estrechez” en 
Yt.10,134 auui.baóa fratorosaiti “a causa de la dificultad cae en el pánico” (cfr. ia. 
abhí-bhád- “impedir” RV y “atacar” Mbh., vid. Hoffmann/Narten 1989, 82). Como 
adverbio av. báóa significa “a menudo, frecuentemente” y bádistom, “muy a 
menudo”. 
La correlación baóa... báda... “una vez...otra vez...” aparece en Yt.10,83 : 

midram vouru.gaoyaoitim... jayauruuánhom 

yim dagh3us dafhupaitis 

báóa ustánazastó 

Zbaijeiti auvafhe 

yim zant3us zantupaitis 

báóa ustanazastó 

zbaiieiti auuañhe 

“Grass-land magnate Mithra we worship..., 

whom invoke for assistance, with outstretched hands, sometimes the head 

of the county who presides over the country, sometimes the head of the 

tribe who presides over the tribe” (L Gershevitch 1959, 113) 
Esta construcción equivale exactamente a la construcción del sogdiano maniqueo y 
buddhista. <b'ó... b'Ó...> “una vez... otra vez...” (acerca de esta expresión vid. W. B. 
Henning, SeiPap. 1 508; Benveniste, 1929 II 174; IL Gershevitch 1954, $ 1285). 


* En V 3.27 es una corrección (vid. edición). La TP está atestiguada sólo en mss. muy tardíos. 
Muestran <b'yst'n>, cfr. la TP badaistom en V.6.45: K1 b'st'n; L4a, Jmp. <blystn> 
? Bartholomae (AirWb.953) consigna como TP un oscuro pur”ci. Los mss. muestran <plyp>, 
que leo como fréb e interpreto como glosa. 
3 Vid. mi traducción en la edición 
* En V.6.44 pregunta Zaradustra adónde hay que llevar los cadáveres de los hombres muertos. 
En V.6.45 Zaradustra responde: 
dat mraot ahuró mazdá barozistaésuuaca paiti gatusuua spitama zaradustra yaóóit dim 
badfstom auua.zangm súno va korofs.X“aró vaiió vá korof3.x'aró 
A continuación Ahura Mazda respondió: “A los lugares más elevados para que los 
perros carroñeros y las aves carroñeras lo reconozcan lo más a menudo posible. 


bámiia-: adj. “brillante” 


bámim: ac.sg.n. Y.57.31; V.19.39; TP Y.57.31, V.19.39 x'aniradam - > xwanirah 1 
bámig 

bámila: instr.sg.m/ n.pl.n./n.sg.f. FIO 97; TP bámig [“ciyón nisag ] 

bamiia: n.sg.f. V.19.28; TP bamig 

bamiiásca: n.pl.m. V.1.20; TP bamig 
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bázu-: m. “brazo” (frecuentemente atestiguado) 


bazuuó: instr.sg.* V.3,25; V.3.26; V.3.28; TP háuuóiia - —> pad án 1 hoy baza <PWN 
ZK y hwy bc y> 


La TP es la equivalencia de av. bázu- y da testimonio de su antiguo tipo de flexión, que 
en av. sólo se ha conservado en compuestos (vid. n.sg.daroyó.bázáus Y.38.5) y en La. 
se ha perdido totalmente (vid. J. Narten, KlSchr., 148 = KZ 83 [1969] 234): pir. n.sg. 


ho 7h 


*báfaus | g.sg. *bajuán ie. *b'é”glus / *bY(e)”gués. Phl. bazay es directamente 


equiparable a phl. nasá “cadáver”, que deriva de *násaus / *nasuuáh, ie. *nékdus Y 


*n(eJués . 


! Bartholomae (AirWb.955) supone que es un loc.sg. en función de un instr.sg. Pero no 
podemos excluir la posibilidad de que bázuuó sea una evolución a partir de *bazuu que se ha 
producido en el curso de la transmisión, cfr. -1ie <*-ía <*-aí (z.B. tanuiie ). En cualquier caso 
no se trata de un error de transmisión, cfr. Yt.17,22. 

Esta flexión todavía es reconocible en griego. En Homero el a.sg. y el ac.sg. muestran d en 
lugar de u en el resto de los casos. La cantidad larga de la u es fruto del mantenimiento de la 
cantidad del diptongo du (vid. H. Rix 1976, $ 161) 


boraxda-: adj. “digno de alabanza, loable” 


baroxdam: ac.sg.f. Y 32.9; Y.34.9; Y 44.7; Y 51.17; H.2.14; TP arzóg; Y .32.9 - haitim 
vagh3us mananhó —> arzóg ast pad wahman [kú ka pad frárónih darénd 
abayisnig); Y .44.7 arzOg ...[abay8d 0 kar ud kirbag]; Y.51.17 - ...kahrp3m > án 1 
arzOg... Kirb 

baraxdé: voc.sg.f. Y .48.6; TP arzóg 

baroxdásca: n.pl.m. V.1.20; TP arzóg [kú abayisnig] 


si 


La Tp arzóg “deseo” (p.mo. árezu ) es la TP del nombre-raízboroj- “alabanza” y 
probablemente haya sido tomada de ahí. La TP de baraj- es: 
Y.51.1=Y.15.1 
baraja vanh3us asahe 
baraja daénaiiá van"hiiá mazdaiiasndis 
TP: — padarzóg 10 án 1 weh ahlayih 
[abayist 16 kár ud kirbag ray ] 
pad arzóg ¡ <ó>dén i weh mázdésnán 
[abáyist <T>0 dén ray ] 
Y .62.10ahlayIh dósaram [arzóg 10 kar ud kirbag ráy] 
A.3.4 a”sahe barajó 
TP: — ahlayih arzóg [kú-S abayist 16 kar ud kirbag wés bawéd ] 
En cualquier caso es evidente que los traductores han reconocido el parentesco entre las 
dos formas. La única diferencia entre la TP de ambas palabras la podemos detectar en 
las glosas. Mientras que en el caso debaraxda- la glosa es siempre abayisnig 
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“apropiado” (adj.), aparece en el caso de baraj- la glosa abáyist “lo necesario; lo 
perfecto, acabado”. 

Como ha mostrado W. B. Henning (SelPap. 1 191 nota 2), phl.arzúdg , mmp. <wrzwg>, 
prt. <wrjwg> derivan de *a-barju-ka- y están, por tanto, emparentados 
etimológicamente con av. baraj- , baraxda- . 


Vid. Hoffmann/Forssman 1996, 122 
2 Vid. H. P. Schmidt 1968, 20 ss.; cfr. I Gershevitch 1967, 236 y J. Kellens, NR 350 ss. 


barotar-: m. “portador” 
barotaca: n.sg. V.2.3; ; TP barisn <blsn'>; 


Chr. Bartholomae (AirWb. 958) ha interpretado barataca (V.2.3, 2.4) como infinitivo 
(formalmente, un loc.sg.) de bar- “llevar”. Pero la construcción con vaés- exige el n.sg. 
de un nomen agentis (cfr. V.2.5 y vid. apud maratar-); de ahí el análisis como nomen 
agentis de Grégoire (KZ 35 [1899], 105) y E. Benveniste (1935, 35). Para la 
terminación vid. aiPijáxstaca (V.2.4). 
Esta suposición se ve confirmada por el hecho de que en la literatura la figura del dén 
burdár es bien conocida, p.ej. Dk.3.230 [257]. 
La TP barisn no representa nigún obstáculo para esta interpretación (contra Grégoire, 
ibid.). Se puede comparar con la TP de Úrata(ca) y aifiiáxsta(ca) en V.2.5, a saber, 
sráyisn y pad nigáhdárisnih, en la misma construcción. 
Este pasaje V.2,3 queda, por tanto, del siguiente modo: 
visar'ha me yima srira viuun"hana morota barotaca daénaliai 
“Disponte, bello Yima, hijo de Viuuarhant, a servirme como recitador y 
portador de la Religión” 
La TP presenta una construcción diferente, pero que es la habitual en la TP de vaés- 
(vid. apud vaés-): 
padir az man Jam i nek Wiwanghán Osmarisn ud barisn ó den [kú 
hérbedih ud háwistih kun] 
“Acepta, bello “Jam, hijo de Wiwanghán, el aprendizaje y cuidado de la 
Religión [es decir, desempeña el ministerio del hérbad y del alumno)” 


barati.-: f. “acción de llevar; cuidado” 


baro()de: dat.sg. V.2.7; V.3.27'; TP V.2.7 barisn <blsn'>; V.3.27 bé barán <BRA bIn'> 
barato: loc.sg. V.2.24; TP V.2.24 burd <bwlt> 


Chr. Bartholomae (AirW.959) ha hecho de barave (V.2.7) y baradi (V.3.27) dos 
infinitivos. Benveniste (1935, 31 y 49) ha puesto en duda ambos análisis, sin poder 
ofrecer en el caso de V.2.7 ninguna explicación alternativa, a pesar de plantear varias 
posibilidades: 1. una corrección en *barodre ; 2. barade sería loc.sg. de un abstracto 
barada (cfr. ham.baroda- AirWb.1810). Es mucho más sencillo, sin embargo, 
analizar esta forma como dat.sg.? de un tema barati- (=i¡.a. bhfti- “cuidado”), bien 
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atestiguado en compuestos: paiti.baroti- , ham.baroti- , niZbaratí- , hubaroti- , 
hufrabaroti- , as.frabarati- , vantá.barati- , ustá.boroti- , etc. Así el citado pasaje resulta 
comprensible: 

yimo asti barade xSadriid 

Y ima está (destinado) a llevar los dos poderes” 
En V.3.27 barade plantea otros problemas. La lectura no es totalmente segura: Chr. 
Bartholomae (AirW. 959) y K. F. Geldner en su edición ofrecen la lectura baradi 
(14,1,2, Bl, MI3, P2, M3,2, Br1, B2, Dh1, 02). Encontramos además las siguientes 
variantes: PIO baraidi; K2 barode ; Jpl1, M£2 baroide ; MI4 baroida ; Jo barada ; Pt2 
baroóra ; K10 baroda . La variante mejor representada, esto es, baro0i , es muy 
incierta. Según Chr. Bartholomae (GrIr. $259) sería un locativo fosilizado como 
infinitivo. Pero en tal caso se esperaría baroti (cfr. paiti frente a dat.sg. paide). 
La lectura baro(i)0e estaría, en cambio, exenta de problemas. Obsérvese además que 
Jp1, Mf2 no son malos mss. Por ello, K. F. Geldner cambió más tarde la lectura 
recogida en su edición porbara(i)0e (vid. Geldner, KZ 30, 523). El pasaje en el que esta 
forma aparece reza: 

baóa ¡óa aéni barode 

Av.aénies una forma verbal, como se deduce de su terminación-ni y de la comparación 
con áfrasáne. En ese caso puede ser sólo 1.p.sg.pres.subj.act. de aé- “ir”. Así, este 
difícil texto se podría traducir como: 

baóa ¡Óa aéni *borode 

A menudo vendré aquí al cuidado 
Cfr. RV.10.29.4 kán na áganl mitró ná satyá urugaya bhrtyá “Bist du zu uns gekommen 
wie ein wahrhafter Freund, du Weitschreitender, zur Verpflegung...” (Geldner) 


En V.2.24 aparece barató en la siguiente frase: 
paró zimo aégtafhá daíhus aghat barató vastram 

Chr. Bartholomae (ZDMG 46, 300; AirWb. 959) determinó barató también como 
infinitivo de bar- “llevar”, y traduce: “ante hiemem eius regionis erat proferre pratum 
sva.... pflegte das Land Getreide zu tragen”. A. Grégoire, que discute con razón la 
existencia de los infinitivos en -Ó, duda sobre la certzea de este análisis, pero es incapaz 
de ofrecer una alternativa. El problema radica fundamentalmente en agtanhá dafhus. 
Dañhus se ha transmitido con dos variantes, principalmente: 1) nominativo: dañhus : 
B1, M13,4, K3a, P2,10, M3; 2) genitivo: dañh3us : Jpl, M£2, PQ, Brl, Dhl; dagh3us 
B2, K10, L1,2. En función de la critica textual no se puede extraer con certeza ninguna 
conclusión, pero la forma aétanhá (sin variantes) induce a preferir (en contra de K. E. 
Geldner y de acuerdo con Chr. Bartholomae) la lectura dafh3us. No obstante, si se 
prefiere esa lectura, la determinación de barató como infinitivo es difícil de evitar. Por 
ello, dado que los infinitivos en -0, a mi juicio, no existen, no puedo aceptar esta 
lectura. 

Un intento por mantener la lectura dafh3us, pero sin por ello analizar barató como 
infinitivo, es mérito de A. Hintze (1994, 104 nota 58). A. Hintze analiza barotó como 
loc.sg. de una forma barati- atestiguada, según ella, sólo en compuestos. De acuerdo 
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con su análisis traduce: “Vor dem Winter wird diesem Land hier eine Weide in Pflege 
sein”, Aquí subyace al parecer el mismo tema en -¡ que yo establezco para baraide en 
V.2.7 y V.3.27. La TP burd (es decir, barató se interpreta como un p.p.p.) no nos 
ayuda para la interpretación de esta palabra. 


* Para mi lectura barade en lugar de baradi (Geldner y AirW.959) vid. infra. 
? Para borode en vez de *baradiie cfr. Yt.17.58 paide (dat.sg. de paíti-) 
? Compárese el comienzo del largo comentario páhlavi recogido en V.2.5: 

Jam án ES né búd herbedih ud háawistih 

“Jam es uno para el que no estaba (destinado) el ministerio del Hérbad y del 

alumno”. 

* La forma normal es ajjenií aéni es una forma analógica a aémi según el modelo baráni :: 
barámi (vid. Bartholomae, Grir. $ 370, S.,210) 
? J Kellens (VA 267) dice de barató :dérivé nominal inidentifiable de bar“; a pesar de lo cual 
no tiene ningún problema en analizar aétanhá dajhus como nominativo y traducir: "avant 
l'hiver, cette terre aura été porteuse de fourage”. 


bazah-: n. “espesor” 


baz3: ac.sg. PV.2.19; Y.19.7; PÚY.19.7 zahíh <zhyh>; PV.2.19 falta TP. 


basnu-: m. “profundidad, espesor” 
basnubiió: dat.pl. V.2.22; TP *basn <bsn> (vid. infra) 


La grafía 4 de la TP es, a mi juicio, un error de transmisión por basn <b3n> . Phi. basn 
“top, peak; stature; mane” (MacKenzie 1971, 17) es el equivalente etimológico de av. 


basnu-. Chr. Bartholomae (AirWb. 963) y Anklesaria/Kapadia (1949, 27) perfieren la 
oscura lectura bas. 


Tanto av. bagnu- como phl. baón derivan de ie. *blémg*-uu- (cfr. av. bazah-, ia. bahú-, 
etc.). PhL. basn es, pues, la evolución regular de. *bafnu- (cfr. p.mo. Zasn < pir. *iajna- < ie. 
*(H)iag-no- ). No así la forma avéstica basnu-, ya que en función de la comparación , p. ej., con 
yasna- (y no *yasna-) se esperaría *basnu-. Av. basnu- es, por tanto, o un dialectalismo o 
resultado de la influencia de phl. basn. 


bitiia-': adj.numl. “segundo” 


bitiió: n.sg.m. V.4,2; TP dudigar <dtykl> 
bitim ac.sg.n. V.1.4; V.3.2; V.3.8; V.3.13; V.4,2; V.4.18; V.4.22; V.4.27; V.4.31; 
V.4.34; V.4,37; V.4.41; TP dudIgar <dtykl> 


' Para el inicio de la palabra vid. Hoffmann, Aufsátze, 68 (bit - <*£bit - (jav.) <* dbit - (av.a.) < 
*duit -. 
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biiáro.drájah-. n. “duración de dos años, bienio” 
biiáro.drajo: ac.sg. V.3.38; TP dó sál drahnay <2 S5NT dlhn'd> 


* Vid, apud caratu.drajah- 


bÚ-: vbo. “ser, llegar a ser” (frecuentemente atestiguado) 


pres. bauua-: 

bauuat: 3.p.sg.pres.inj.act. V.2.8; V.2.12; V.2.16; PV.2.5; TP búd' <YHWWN-t/bwt> 
bavuainti: 3.p.pl.pres.ind.act. V.3.10; V.3,14; V.4.43; TP bawénd <YHWWN-d>; 
V.3.14 bawéd <YHWWN-yt> 

bauuat: 3.p.sg.subj.act. V.3.19; V.3,20; V.3.32; TP V.3.19 bawád <YHWWN-'t>; 
V.3.20 búd had <YHWWN-t HWE-'t>; V.3.32 baw8d <YHWWN-yt> 

Aor. bú-? 

buuat: 3.p.sg.aor.subj.act* V.2.5; TP bawéd 


' La cita en PV.2,5 , como es habitual, no tiene TP. Pero sí la encontramos en Dk.9.22.12 (vid. 
nota a la traducción de PV.2,5) l 

? Vid. K. Hoffmann 1967, 236 s. nota 146; J. Kellens, VA, 353, 354 nota 11 

3 Para la determinación de esta forma, vid J. Keliens, VA, 387 s.; recientemente A.Hintze 1994, 
119 


brauuaramca: V.1.6. oscuro 


La TP reza <gwl>. Yo lo leo como gór y lo comparo con p.mo. gur “agujero; tumba”, 
cfr. la glosa que le sigue y GrBd. 31.10-11 súrag “agujero”. 


brádra-: n. “hermandad” 
brádra: instr.sg. V.4.44; PÚ brad <AH> 


Chr. Bartholomae (AirWb.972) no reconoció este tema, sino que analiza bráó0ra en la 
expresión brádra vá haxaiia vá como n.pl. de brátar- “hermano”. Lo mismo hacen los 
traductores (vid. la TP brad “hermano” y no bradih). Hoffmann-Narten (1989, 43 nota 
30) analizan esta palabra correctamente como instr.sg. de un sustantivo brádra- 
“Bruderschaft” (vgl. ia. bhratrá- “hermandad”). Esta teoría se ve confirmada por los 
paralelos descubiertos por M. Mayrhofer (EWA'¡a II, 281) : 
Av.: V.4,44 braúra va haxaija vá 
Ai: RV.4.10.8  sakhyá... bhraátrá 

RV.4.23.6  sakhyám... bhrátrám 
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fraésta-: adj. “más, en mayor número o cantidad” 

fraéstom: ac.sg.n. (adv.) V.1.3; V.3.4,5,6,8,9,10,12,13,22,23; V.5.46; V.8.5-7; V.9.2 
TP frayist <p yst> 

fra8”sta: n.pl.m. Aog. 53; FiO.538; TP fraáyist; paz. fr3h3st (Aog. 53) 


frakauua-: adj. “que tiene una joroba en el pecho” 


frakauud: n.sg. V.2.29; V.2.37; TP an 1 fraz kofag [9 pes] <ZK y pre kwpk [OL 
LOYN']> 


Esta palabra aparece sólo dos veces: 
Yt.5.93 

má mé aétaiiáscit zao Oraiiá fran "harontu frakauuó má apakauuó 

Ni el frakauua- ni el apakauua- debe tomar parte en mi libación. 
v.2.29' 

má aúra frakauuó má apakauuó 

Ni el frakauua- ni el apakauua- (pueden entrar) aquí. 
En ambos casos tanto frakauuó como apakauuó designan a personas afectadas por un 
defecto físico y que, por tanto, están excluídas de determinadas actuaciones religiosas. 
Esto es lo que podemos deducir del contexto. Para la determinación del significado 
exacto de esta palabra estamos, pues, en manos de la TP”, 
La TP de frákauuó reza fráz kófag (con la glosa 0 pes ) y la de apakauuo, abáz kófag 
(con la glosa Ó pas ). Las glosas se limitan a explicar el significado concreto de frá- y 
apa- (> fraz y abáz ) en estos compuestos. El segundo término, kófag “joroba” (cfr. 
av. -kaofa- “joroba” en saéni.kaofa- “de jorobas tiesas”, dicho del camello; p.mo. kuhe 
“arzón; elevación; joroba”), es la traducción de kauua-, Según los traductores, pues, 
frakauua- y apakauua- significan “que tiene una joroba en el pecho” y “que tiene una 
joroba en la espalda”, respectivamente. 


' Semejante V.2.37 
* Una conexión etimológica con una raíz ie. *key- “curvar, combar” se puede encontrar en 
IEW 588 y KEWA 1272. A esta raíz se podrían atribuir también las siguientes formas iranias: 
sogd. ptk'wn “héterodoxe, herétique”, p.m.m. ngw-s'r “with head bent down”, phl. <nkwn> 
“downwards” (vid. Bailey, BSOAS 7 [1933-5], 703), phl. frakawan “courbure, vote” y sogd. 
<qwhrg> (o <qwhyg>; la lectura del final de palabra no es segura) “curvado, encorvado” (vid. 
É. Benveniste 1979, 127), quizás también ap. nu-Sa-qa-ma-ga-, si realmente significa *niSa- 
Kkauaka- “lowhunped (camel)” (Í. Gershevitch, TPS 1969, 179). 
3 Para el significado “joroba”, vid. : 
GrBd. 13,15 (95.13 ss.) [=Bd.30.5 ss.] 

sidigar ustar dó sardag kófig ud “carag arzánig “cé Ek pad kof Sayéed dastan ud Ek pad 

dast ¡ ast €k kóh ud dó kóf 

En tercer lugar hay dos tipos de camellos: el camello de las montañas y el camello de 
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las praderas; uno hay que mantenerlo en las montañas, el otro en la llanura. De ambos, 
el uno tiene una joroba y el otro, dos, 


fratama.-: “primero, más delantero; mayor” (frecuentemente atestiguado) 


fratomom: ac.sg.m. V.2.30(1)'; V.2.30(0); V.2.38 (1); V.2.38 (2); TP V.2.30(1), V.2.38 
(1) - dafhdus —> pad án fraztom deh [I meh] <plctwm>; V.2.30(2), V.2.38 (2) 
- fratomom pors0B5... taoxma upa.bara > pad an 1 fráztom widarag [deh 1 meh] 4-5 


tóxim abar bar 


* Esperaríamos un loc.: *fratame *dafhuuó, que también parece presuponer la TP. 
2 Todo el pasaje está lleno de errores gramaticales. 


frapid Pa-: adj. “abundante” 
frapi9Bó: n.sg.m. V.3.3!; TP fráz padéx <pl'c ptyhw'> 


Esta palabra av. aparece tan sólo en este pasaje. El significado se puede deducir, sin 
embargo, con alto grado de seguridad gracias al contexto, a la equivalencia etimológica 
de esta palabra en phl. y p.mo frabih y farbih “pingúe, fuerte” (vid. P. Horn 1893, 813) 
y a la TP fráz padex. Phil. padéex “gedeihend” (MacKenzie 1971, 62: “flourishing, 
prosperous”) es también la TP de drafoda- “abundantemente dotado de” (p.ej. Y 9.20). 
El significado de av. frapidfa- no se corresponde con el de su equivalente etimológico 
en indio antiguo, esto es, praptivá- “mañana (tiempo anterior al mediodía)”. Av. 
frapidBa- equivale, desde el punto de vista semántico, más bien a ¡.a. prapitá- 
“rebosante”, que aparece en un contexto similar al de V.3.2-3: 

RV.7.41.7 

| ¿Svavatir gómatir na usáso virávatih sádam uchantu bhadráh 

| ghrtám dúhana visvátah prápita... 

Ricos en caballos, ricos en vacas, ricos en hijos, afortunados, que nos 

iluminen las Usas, dando manteca como leche, rebosantes... 


"Aparece siempre como n.sg.m., sin embargo, el texto hay que corregirlo de la siguiente 


manera: 
frapióBo gaus Xfrapiófom asom Xfrapidfom vástrom frapi0Po spa XfrapióBa nairika 
frapidPS aporanaiióko frapióBo átars Xfrapióva vispam hujilaitiS 


frauuaxs-: m. “tallo; pene; cuerno” 


frauvaxs: n.sg. FIO.175; FIO197; TP FIO.197 kir <kyl>; FIO.175 srú Ciyón naxun 


<n'hwn> 
frauuáxsanat: abl.sg. V.3.14; V.9,40; TP az kIr bé <MN ky1 BRA> 


frauuaáxs3”: ac.pl. Y.10.5; TP tag <tko> 
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frauuaáxso: ac.pl. N.98; TP tág <tk> 


Esta palabra aparece con tres acepciones diferentes” (vid. AirWb.991; Kellens, NR, 
296): 
1. “tallo, rama”: esta acepción aparece en Y.10.5 y N.98; le corresponde la TP tag 
“rama” (p.mo. tá “1d.”). 

2. “pene”: esta acepción subyace en V.3.14 (= V.9,40) y en FIO.197, donde, al 

igual que en V.3.14 la TP es kir <kyl> “pene”. También en Yt.13,11 parece 
_subyacer esta acepción, no obstante no se puede descartar la interpretación como 
“uña”. 

3. “cuerno, uña”: con esta acepción aparece sólo en FIO.175, donde se traduce 
como srú ciyón náxun “srú (“uña, cuerno”), es decir, uña”. El autor traduce 
frauuáxs por srú, que significa tanto “cuerno” como “uña” y añade: cIyón náxun 
“a saber, uña”. Que frauuaxS- también significa cuerno se deduce del derivado 
frauuáxsaéna- “de cuerno”. 


' Para esta forma vid. Kellens, NR 296. 
? Esta triple acepción se puede deducir fácilmente de la etimología, ya que frauvaxs- significa 
“lo que crece hacia adelante”. 


frauuáz-': m. “impulso, promoción” 


. frauuaáza: instr.sg. V.3.31; TP - vazaiti —> fráz pad *waázisn wazénégd <pl'c PWN *w'z3n 
WZynNyt> 


Los mss. muestran la siguiente TP (vid. edición): <pl'e PWN w"z'n wzynyt>. La forma 
wázán no tiene sentido en este pasaje. Probablemente es un error de transmisión por 
<w'z3n>, ya que las grafías <w"Z'n> y <w'z3n> son fáciles de confundir: <w'Zn> m4 y 
<w"z8n> tus, El mismo error de transmisión lo encontramos posiblemente en V.20.1, 


donde vazamnoó.arsti- “lanza arrojadiza” se traduce erróneamente por <w'"Z'n 'Stl>, que 
debe representar * wazisn astar “látigo para conducir (el ganado)” . 


' Para la determinación como nombre-raíz en lugar de como tema temático frauvaza- (AirWb. 
996) vid. Kellens, NR, 278 ss. 
* La misma sospecha manifiesta ya Chr. Bartholomae (AirWb.996). 


frauuasi-: f. “alma * (frecuentemente atestiguado) 
frauuasim: ac.sg. PV.2.5; TP frawahr <plw'hr> 


frauuára-: m./n. “bastión” o similares 
frauuárom: ac.sg. V.2.26;V.2.34; TP frawar <plw'> 


P. Horn (1893, 823) ha puesto en duda la autenticidad del término páhlavi frawar 
<plw'l>: podría ser simplemente una transliteración de la palabra avéstica. El p.mo. 
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farwár “mansión de recreo, veranda” debería bastar para asegurar la realidad 
lingiiística de este término páhlavi. Sin embargo, P. Horn ha señalado que p.mo. farwár 
podría ser la forma arabizada de p.mo. barwar “id.” (< *upari-uára-), cuya antigiiedad y 
autencidad están aseguradas por el préstamo aram. *brwr, 'brwr. H. Hiibschmann (1895 
85) cree, por el contrario, en su autenticidad y en la identidad de p.mo. farwár y av. 
frauuára-. La opinión de H. Hiibschmann se ve confirmada hoy por la existencia de esta 
palabra en otras lenguas iranias. Una equivalencia etimológica de av. frauuára- aparece 
en jot. rorá “Fort, Bezeichnung fiir die kaiserliche Behórde” (Konow 1935, 52), sogd. 
<prfB'r> “glorieta”, yagn. farwor “habitación de paso” (Andreev 1957, 251). A pesar de 
estas equivalencias, el significado concreto de av. frauuára- se nos escapa. 


fras-: “preguntar (act.); entrevistarse (med.)” (frecuentemente atestiguado) 


pres. parasa-: 

parasat: 3.p.sg.pres.inj.act. V.2.1; TP pursid <pwrsyt> 

aporose': 1.p.sg.impf.ind.med. V.2.2; TP hampursid ham <hmpwrsyt HWE-m> 

aparaso/aporase: V.2.1 —> debe corregirse en *aparasanha; 

*aporasanha:2.p.sg.impf.ind.med. V.2.1 (vid. infra) TP hampursid hé <*hmpwrsyt' 
HWE-yd> | 

part.pres.act. parosanmna-: 

porosomaésu: loc.pl.m. V.3.29; TP pursisn <pwrssn'> (vid. edición) 

a-: “conversar, entrevistarse; aconsejar” y 

pres. á-frasa-(vid. infra): z 

áafrasáne: 1.p.sg.pres.subj.med. V.3.27; falta TP 


La determinación de las formas de este verbo en V.2.1 y V.2.2 es problemática. En 
primer lugar, es problemática la lectura de la forma de V.2.1: aparaso B1, MI3, K3b, 
P2, Br1, L1.2, B2, 02, M2; aparasa Pt2; aparase Jp1, Mf2, K3a.10, L4a, MI4, Jb, 
Dh1. Los mss. de PV de la familia de K1 (con la excepción de K3a) y los mss. de VS 
india (salvo K10) presentan aparasa. Frente a esta lectura K3a, K10, L4a y, de manera 
unánime, la transmisión irania de VS presentan aparose. La crítica textual no permite, 
pues, una decisión segura entre ambas variantes. Si se prefiere la variante aparose, 
habría que pensar que ha sido tomada de V.2.2. Pero también optando por la lectura 
aparasa se puede explicar esta forma. Chr. Bartholomae (GrIr. $ 335) señala la 
posibilidad de que aparezca -3 por Ó , de manera que esta forma sería una 
2.p.sg.pres.inj. Un camino semejante sigue J. Kellens (VA 227, $1.1.2 nota 3 y 228, $ 
2.1.2), que corrige esta forma en aparasó. 

Chr. Bartholomae observó, sin embargo, que esta construcción exige la forma media. 
Tenía razón por dos motivos: 1) su correspondencia en V.2.2., aparase, es una forma 
media”; 2) fras- aparece aquí en la acepción “entrevistarse” y no “preguntar”, acepción 
vinculada exclusivamente a formas medias”, Así pues, debemos descartar que aparasa 
sea un error de transmisión por aparasó . A mi juicio, en el ms. del que derivan L4 y 
K1* aparecería aparose, tomado por error de V.2.2. La forma original debió de ser 
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xaparasagha . 

Especialmente difícil es la determinación de áfrasáne en V.3.27. Chr. Bartholomae 
(AirWb.851) establece para esta forma (y sólo para ella) un tema de presente 4-frasa- de 
la raíz par- “atravesar, pasar de un lado a otro”. El análisis de Chr. Bartholomae no sólo 
es incorrecto por razones lingilísticas, sino que además su traducción “ftirwahr, ich will 
kiinftig zu den Lándern hindurchdringen” no tiene sentido en boca de la tierra. Esto 
llevó a H. Humbach a adscribir Afrasáne a á-fras- y a traducir: “ich will mich mit den 
Lándern besprechen”. Sin embargo, obsérvese que el presente -ske/o de fras- aparece 
siernpre como parosa- (= ia. prechá- < idg. *prk-ske- ). No ha de olvidarse, por otro 
lado, que todo este pasaje está corrompido (vid. Benveniste 1935, 31). La TP no nos 
puede ayudar en esta ocasión, ya que toda esta frase no aparece traducida, de manera 
que se podría dudar de la autenticidad de este texto avéstico. 


' Tanto esta forma como la sguiente podrían interpretarse como formas con el preverbio 4-, cfr. 
Y.51.11 afrasta. 
? 3. Kellens tiene que corregir, por ello, la forma aporase en aparasam. 
? Vid. la glosa kú-t hampursagih pad dén fradom abág ké kard: “es decir, ¿con quién te has 
entrevistado en primer lugar acerca de la Religión?, cfr. PRDd. 47.1. 
ed kú ZarduxsSt gyag kú-S dén az Aaa padirift ZarduxSt pad sih sálag bé Ú 
hampursagih 1Ohrmazd mad “ 
Éste es el lugar en el que Zardust recibió la Religión de Ohrmazd; acudió a la 
entrevista cuando tenía treinta años, 
* Este manuscrito fue copiado en Sistan en el año 1205 (vid. K.Hoffmann/J.Narten 1989, 16) 
* Por ello recoge J. Kellens (VA, 157 nota 13) la interpretación de H. Humbach, pero con un 
signo de interrogación. Ya K, F. Geidner (KZ 30 [1890] 523) había atribuido esta forma a la 
raíz fras-, si bien con el sentido de “vergelten” en la forma 4-fras-. El resto de las formas que 
este autor atribuye a este tema pertenecen más bien, de acuerdo con Chr. Bartholomae 
(AirWb.101 s.), a Afrasáh- y Áfrasáhuuant-. 
La posibilidad de que el tema propuesto por H. Humbach sea un presente temático es poco 
probable. Este tema de presente no está atestiguado para esta raíz en indoiranio e incluso en 
indoeuropeo hay pocos indicios de su existencia: p.ej. lat. precor. 


frasasti-. f. “alabanza, loa” 


frasastim: ac.sg. V.4.43; Y.38.2; Y.49.7; TP fraz wabariganih (vid. infra) 

frasastaliaé(ca): dat.sg. Y.1.23; Y.3.24; Y 4,2; Y 4.8; Y 4.9; Y.4.10; Y. 4.11; Y.4.12; 
Y 4.23; Y.4.14; Y. 4.15; Y.4.16; Y.4.17; Y.4.18; Y.4.19; Y.4.20; Y.4.21; Y.4.22; 
Y.4.23; Y.4.24; Y. 4.25; Y.8.9; Y.11.16; Y.14.4; Y.23.5; Y.24.5; Y.24.12-34; 
Y.27.12; Y.52.4, Y.57.1; Y.57.6; Y.57.8; Y.62.12; Y.68.23; Y.70.6; G.1.1; G.1.2; 
G.2.1; G.2.2; G.3.1; G.3,2; G.4.1; G.4.2; G.5.1; G.5.2; Ny.1.10; Ny.2.10; Ny.3.2; 
Ny.4.1; Ny.5.4; Vr.4.2; Vr.51; Vr.9.6; Vr.9.7; Vr.11.6; Vr.11.7; Vr.11.16; 
Vr.11.20; Vr.15.4; Yt.1.0; Yt.3.0; Yt.11.0; Yt.14.0; Yt.20.0; Yt.21.0; TP fraz 
wabarigánth; Vr.S.1, Vr.11.20 fraz afriganth 

frasasti: instr.sg. Y.7.26; Y.8.1; TP pad fráz wabariganin 


Chr. Bartholomae (AirWb.1001) consigna frá”c afrinakanih como TP de frasasti-. La 
misma lectura es aceptada por Z. Taraf (1981, 197) y K. Dehghan (1982, 146) sin 
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comentario alguno. Sin embargo, a juzgar por las diferentes variantes atestiguadas, esta 
lectura es imposible.Las grafías atestiguada son las siguientes': 

pl'c 'plyK'nyk?: Y.1.23; Y.3.24; Y.4.2; Y.4.8; Y.4.9; Y.4,10; Y.4.11;, Y.4.12; 

Y 4.13; Y 4,14; Y .4.15; Y.4.16; Y .4.17; Y.4:18; Y.4,19; Y.4.20; Y .4.21; Y.4.22; 

Y. 4.23; Y 4.24; Y.4,25; Y.7.26; Y.8.1; Y.14.4 (Dhab.); Y:24.5; Y.24.12; Y.52.4 

(Dhab.); Y.57.1; Y.57.6 (Dhab.); Y .57.8; Y .70.6 (Dhab.); 

plc wplyk'nyh: V.4.43 (L4a, Jmp., DPS); Y.14,4 (K5); Y.38.2; Y 49.7; Y.52.4 

(32), Y.57.6 (K5, 32), Y.57.8 (K5, 32); Y.70.6 (M); VR.9.6; Vr.9.7; Vr.11.6; 

Vr.15.4; 

pl'c 'plyng'nyh: V.4.43 (DR) 

pl'c wylK'nyh: V.4.43 (B1) 

pl'c wpryng'nyh: Vr.5.1; Vr.11.20 
G. Klingenschmitt (1968, 536) ha estudiado el estado de atestiguación (aunque pasando 
por alto algunas formas) y ha llegado a la siguiente conclusión: “Die 
Uberlieferungslage (variantenloses wpl- nur im Vr. und zweimal im Y.) legt eine 
Korrektur zu *pl- nahe.” La lectura <pl'c plyk'nyh> aceptada por él como correcta la 
interpreta como derivado de un adjetivo, por los demás desconocido, <pl'c *plyk'n> 
“superior”. 
A pesar de G. Klingenschmitt todo apunta a que la lectura correcta es <pl'c 
w"plyk'nyh>. Ciertamente es verdad que en la TP de Yasna la lectura <plP'c 'plyk'nyh> 
está atestiguada más a menudo que <pl'c w'plyk'nyh>. Pero los mejores mss. muestran 
también allí ocasionalmente <pl'c w'plyk'nyh>: Y.14.4 (K5), Y.52.4 (32), Y.57.6 (KS, 
32), Y.57.8 (K5, 32). Incluso en dos ocasiones es <pl'c w'plyk'nyh> la única grafía 
atestiguada (Y.38.2 y 49.7, aquí dos veces). Fuera de Y. la grafía <pl'c 'plyk'nyh> no 
aparece nunca, mientras que <pl'c wplyk'nyh> en Vr. es unánime (salvo en Vr.5.1 y 
11.20: <pl'c wpryng'nyh>). También en el único pasaje de Vidévdad en el que aparece 
esta palabra encontramos <pl'c w'plyk'nyh>. Por esta razón desde el punto de vista de la 
crítica textual es preferible <pl'e wplyk'nyh>. Además <w' plyk'nyh> es una forma bien 
conocida que ha de ser leída como /wabarlgáníh/ “credo, creencia; testimonio que 
justifica la creencia, garantía”, (MacKenzie 1971, 85 “truth; belief”; Nyberg, MP II 202 
“truth, trustworthiness””*), mientras que la forma supuesta por G. Klingenschmitt no está 
atestiguada en otros pasajes. 
Esta lectura de la TP de frasasti- está asegurada por el hecho de que phi. wabarígan(1h) 
aparece a menudo como <'plyk'n(yh)>: Dk.7.1.47 [600.9. ss.] u-S án T hampursagih fráz 
tá wábarigánih 1-$ waxswarih andar gehán <ud> padiriftan borzwáng kay wistasp dén . 
Aquí wabarígánih es <'plykK'nyh>. Este pasaje es directamente comparable con 
Dk.7.4.1 [626.1 ss.] wabariganih ¡-$ waxSwarih andar géhán <ud> padiriftan borzwang 
kay wistasp, donde encontramos wabariganih escrito esta vez <w'plyk'nyh>. No se 
puede dudar tampoco de que en Dk.7.6.13 [649.4] [abastá4g ] ¡ awesán az zarduxst pad 
<'plyk'nyh> 7 ohrmazd gówisnih padirift la grafía <plyk'nyh> ha de ser leída como 
Iwabariganih/ (así Molé 1967, 69, que traduce: “(par PAvesta) qu'ils ont accepté de 
Zoroastre comme confirmant les paroles d'Ohrmazd.”). 
Mi lectura se ve confirmada también por la aparición de fráz wabariganih en otros 
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textos páhlavis. En Dk.3.286 [297.8] se nos informa de los bienes que Jam aportó a los 
hombres, y allí se lee lo siguiente: ud fráz wabarigánih í dádar i adénxrad 6 mardóm 
“et la certitude renforcée de P'intellect donnée aux hommes par le Créateur” (Menasce, 
Dk.III, 283). De nuevo muestran aquí los mss. la grafía <'plyk'nyh>, pero hay que 
corregirla con seguridad en <w'"plyk'nyh> (así lo hace también J. Menasce, ibid.) 


No ofrece ninguna ayuda FiO.536, donde para la TP de frasasta K20 presenta <pl'c 
wplyk'nyh> y MS1 <pl'c "plyk'nyh>. 

* No enumero los pasajes donde los mss. abrevian. 

* Esta traducción divergente fráz afriganih ”hervorbringen von Segenswiinschen” (vid. 
Klingenschmitt 1968, 536) es la base de la que parte Chr. Bartholomae para recoger fráa”c 
áfrikanih como TP de frasastí - en su diccionario. 

* Hay que rechazar la etimología de H. S. Nyberg (ibid.). Este autor parte de la base de que han 
confluido dos palabras diferentes: 1. *y4uara- “choice”, que compara con el tema de presente 
av. vavar- váur establecido por él, pero cfr. con el rechazo de esta explicación por parte de J. 
Kellens (VA, 195 nota 2); 2. *papara- “fulfilment, realization”, que pone en relación con av. par 
- “to fill”. Pero la raíz. par- “llenar” no presenta ni en av. ni en ia. una forma comparable con 
ésta. La argumentación de H. S. Nyberg responde al intento por explicar la diferente grafía del 
páhlavi y del parto: en phl. encontramos un grafía <w'pi->, que en p.m.m. aparece como 
<w'br>; por el contrario, encontramos en parto <w'wr>, que coincide con el préstamo armenio 
anvawer” inconstante, inestable, no digno de confianza”, vawer, vawerakan “digno de 
confianza”. Esta situación se complica más todavía por el hecho de que en el p.m.m. de la 
colección de Turfán también se atestiguan formas <w'wr-> (vid. Henning, SelPap. I, 102). W. 
B. Henning opina que las formas con -b - y aquellas con -w - tienen orígenes diferentes (es 
decir, el mismo procedimiento de Nyberg). H. Hiibschmann (1897 100) ve en la diferencia del 
phi. y el prt. un simple fenómeno gráfico, pero p.m.m. impide esta explicación. 

Personalmente soy de la opinión de que en phl. y p.m.m. subyace una disimilación de *wawar- 
en wábar- y que las formas <w'"wr-> en p.m.m. son préstamos del parto (así también Nyberg, 
ibid.). Desde el punto de vista etimológico, *u4yar es el perfecto de ap. yaurnaua - 
“convencerse, resultar convencido” (así Kellens, VA 195 nota 2). 


fraskamba.: n./m. “viga (o similares); parte de un edificio (vid. infra)” 


fraskambom: ac.sg. V.2.26; V.2.34; TP fraz askób [kú bé askób] <prc 'Skwp [AYK-S 
BRA 'skwp]> 


Av. fraskamba- aparece como forma simple sólo en V.2.26,34, en la enumeración de 
los objetos o construcciones que Yima ha de levantar en la fortaleza, a saber, nmána-, 
kata-, fraskamba-, frauuára-, pairí.uuára-. El contexto sólo nos permite determinar que 
se trata de un tipo de construcción o de un elemento constructivo. El parentesco con 
skamb- “levantar, apalancar” (cfr. fra-skamb- “fijar, afirmar”; ia. skambh-) y 
frascimbana- “viga, puntal” (cfr. i.a. skámbhana- “contrafuerte, puntal”) apunta a un 
significado “viga, puntal” o similares. Esta acepción podría subyacer en el compuesto 
baéuuaro. fraskambam: 


Yt.5.101 
nmánam hi” staite huóátam “...Una casa bien construida está en pie, 
sató.raocanom bámim luminosa, con cien ventanas, 


hazarró.stunam hukarotam bien formada,con mil columnas, 
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baéuuaro.fraskombam súrom fuerte, con diez mil fraskamba- ** 
Aquí parece encajar perfectamente la acepción “viga”: una casa luminosa es aquella 
que posee cien ventanas, una bien formada es la que está adornada con mil columnas y 
fuerte es la que tiene diez mil vigas. Chr. Bartholomae (AirWb.1002) se basa en el 
contexto para atribuir a esta palabra en V.2.26, 34 el significado ““Vorhalle, Sáulenhof 
(oder dgl.)”. El problema es que también se nos escapa el sentido exacto del resto de las 
palabras de la enumeración, de manera que la propuesta de Chr. Bartholomae no pasa 
de ser una mera hipótesis. 
Av. -skamba- aparece en un compuesto, bien atestiguado en otras leguas iranias, 
aunque no en avéstico, esto es, * pati-skamba-, que designa también una parte de un 
edificio: 
Sogd. <ptsknb> “larmier” (Gauthiot-Benveniste 1929, 11, 170) 
Chwar. pickab “pared” (Frejman, Chorezmijskij, 105) 
Np. paskam (con las variantes piskam, baskam, biskam) “domus «estiva, aula, 
atrium, cenaculum, porticus” (Hiúibschmann 1895, 41) 
Arm. préstamo patskamb “cuarto, celda”, arm.mo. “balcón” (F. K. Miller, 
WZKM 8 [1894], 272; H. Hiibscmann 1897, 225). 


Sin embargo, esto no nos permite determinar el significado concreto de fraskamba-. La . 


TP apenas nos sirve de ayuda, ya que la traducción fraz askób es puramente mecánica. 
A. fra- se traduce fráz, y la TP askób “techo” (cfr. p.mo. 4Skub “piso, planta”) se debe 
a la semejanza fonética con -skamba-. Así pues, la expresión fráz askób es un calco de 
av. fraskomba-. La glosa kú bé askoób “es decir, lo que está fuera del tejado” es un 
intento por inferirle sentido. 


' No se debe pensar en un parentesco etimológico entre askób y -skamba-. Para askóbno se ha 
ofrecido hasta el momento, que yo sepa, una etimología convincente. En este punto querría yo 
mencionar la posibilidad, no poco problemática, de que askób derive de *abi-Skaupa-. *skaupa- 
sería una forma con s móvil de la raíz de p.a. kaufa-, av. kaofa-, pht. kóh, p.mo. kuh “montaña”. 
En iranio sogd. <qwp'n> apunta a una p en la raíz, cfr. también lit. kaíipas “montón” (vid. 
Brandenstein-Mayrhofer 1964 130). La resolución de *abi- en a- no es normal, pero quizá se 
encuentra condicionada por el amontonamiento de consonantes. En cualquier caso, la -$- en el 
grupo -sk- hay que explicarla por h¿Rukislo que hace probable la derivación de a a partir de 
*abi-. 


frastairiia-: adj. “que hay que extender” 


frastairiiát: abl.sg.n. V.3,16, 17; V.5.48; TP. haca barasmon - —> az barsom pad ahlayih 
fraz wistard' <MN blswm PWN 'hl'dyh pre wstlt> 


' Esta traducción ha sido tomada de los pasajes en los que el texto avéstico es barosman- asaiia 
frastarota - (p.ej. V.3.15 barosmaca asaiia frastarotam) 
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frazá.baoÓah-: adj. “cuya capacidad perceptiva desaparece” 
fraza.baodanham: ac.sg.m. V.4,40; V.4.42; V.5.37; V.13.12; V.14.1; TP - snadam > 
án 1 fraz az bOy <ZK <y> proc MN bwd *sn'h> 


Los traductores sasánidas han interpretado incorrectamente el primer término de este 
compuesto con primer término regente (vid. G. Klingenschmitt, FsMadressa, 120 ss.) 
frazaá- (crf. véd. prahá-“ventaja) y lo traducen con el preverbio fráz por la semejanza 
fonética entre ambas formas. 


frasa- (forasa-): adj. “maravilloso, excelente” 


forasám (av.a.): ac.sg.m. Y.30.9; Y.34.15; TP Y.30.9 yói im - karanaon ahúm —> én 
frasegird kunién andar axwan; Y.34.15 - vasna haidii3m dá ahúm > fradegird pad 
kámag aSkárag andar axwán dahéd; 

frasom (av.r.): ac.sg.m. Y.55.6; TP - vasna ahum dadána —> frasegird pad kámag andar 
axwán dahom 

frasásca: n.pl.m. V.1.20; TP pursión 


Chr. Bartholomae (AirWb. 1006) interpretó av. frasa-, en función de una falsa 
etimología, como “(nach vorn, herzu gewendet, pronus sva.) geeignet, tauglich”. Av. 
frasa- es, sin embargo, el equivalente etimológico de ¡.a. prksá- “excelente” (vid. J. 
Narten 1986 202) y significa, al igual que p.a. frasa-, “excelente”, cfr. también el 
préstamo arm. hrask “maravilla”, hrasakert “maravilloso” (vid. J. Narten 1986, 202-3; 
Bailey, TPS 1956, 100ss.; 1943, xiii; A. Hintze 1994, 106 s.). 

Esta palabra conoce en av. dos usos: 1. en la expresión en av.a. ahum frasom kar-/ dá- y 
sus variaciones en av.r. (vid. A.Hintze 1994, 115 ss.), con el significado “hacer la vida 
excelente”; 2. fuera de esta fórmula, sólo en dos pasajes (V.1.20, Yt.19.10), en ambos 
pasajes combinada con bámiia- “brillante”. 

La fórmula religiosa ahum frasom kar-/ dá- tiene, al menos en av.r., un claro sentido 
escatológico (vid. M. Boyce, BSOAS, 47 (1984), 58 s.), cfr. también frasd.carotar- 
como epíteto de Saosiiant y frasó.koroti-. En este contexto han entendido los 
traductores sasánidas frasa- y lo traducen, en lugar de por un adjetivo, por el sustantivo 
frasegird, que deriva evidentemente de frasó.karati-, de manera que av. frasó.koroti- ha 
de traducirse por frasegird kardaárih (Y .62.3). 

Fuera de esta fórmula los eruditos sasánidas no parecen haber reconocido esta fórmula. 
De las dos atestiguaciones sólo una aparece en un texto del que nos haya llegado la TP 
(V.1.20). Allí se traduce por pursisn “preguntando/pregunta”. Es decir, han confundido 
frasa- con fras- “preguntar”, vid. formas como frasta- o frasna-, que posiblemente 
hayan dado lugar a esta confusión. 


Y 
frasumaka-: m. “trasero” 


fradumakat: abl.sg. V.3.14; TP az kún <MN kwn> 
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' K. F. Geldner (KZ 24 [1879] 546) lo traduce como “Bein” y lo compara con ai. pra-cyu-; cfr. 
en contra W. Geiger (ZDMG 34 [1880] 419) “After” en función de la TP y de reflexiones 
acerca del contenido. Bartholomae (AirWb.1009) adopta el significado que aporta la TP, es 
decir, “After” (como Geiger) y la conexión etimológica de Geldner. 


frasnuuáf: V.1.1 se ha de corregir en *frasustiiat (vid. apud $u-) 


frád.-: “fomentar, impulsar” 


pres. fráda-: 

fraóaiti: 3.p.sg.pres.subj.act. P.23(24); TP fraxénéd <p hwynyt> 

fradat: 3.p.sg.pres.inj.act. Y.46.13; TP fray dahéd <ply YHBWN-yt(Gl. kú ba 
abzayénéd) 

fradonte: 3.p.pl.pres.ind.med. Y.43.6; fradahisnih' <pl'dh$nyh> 

fradóit: 3.p.sg.pres.opt.act. Y.44.10; TP [dagna-] ya moi gasdá aga - hacomna > ké an 
í man géhán pad ahlayih fradahisnih abagéned (Gl. ké dén En xwastag az frarónih 
kunéd) 

fradaésa: 2.p.sg.pres.opt.med. Y.10.4; TP fraz dad éstid <plc YHBWN-t' 
YKOYMWN-yt> 

Part.pres. frádant-: 

fraSante: dat.sg.m. V.21.1; TP nomaso te - -> namáz O tó fradahiént? [kú-t wés kuné] 

Part.pres.med. fradomna-: 

fradomnahe: g.sg.m. PV.4.2; TP fraxéned [kú wes bé kunéd] 

Inf pres.: 

fradafhé: Y 44.207; TP fraz dahénd 

pres. fráÓaija-: 

fradaiieni: 1.p.sg.pres.subj.act. V.2.5; TP fraxénam (GL. kú wés bé kunam) 

frádaiiát: 3.p.sg.pres.subj.act. Y.62.5; TP fráxénad 

fradaiia: 2.p.sg.pres.impvo.act. V.2.4; TP fraxen* [kú wes kun] 


Los traductores han analizado fradaésa (Y.10.4) y fradañhé (Y .44.20) como frá-da * y 
los han traducido por fráz dádan. Así han interpretado también frádat - cuando aparece 
como primer término de compuesto”: fradat.gagda- (p.ej. Y.16.1) > fráz dadar i gehan; 
fradat.fSu- (Y 2.4) — fráz dádar 1 pah ; fradat.vira- (Y .2.5) > fráz dádár í wir. Sin 
embargo, estas formas pertenecen, sin duda, a frád- “fomentar” (vid. K. Hoffmann, 
Aufsátze 1264). | 
Para el resto de las formas encontramos tres TP: | 
- fráaxenidan : V.2.4; V.2.5; V.4.2; Y.62.5; P.23(24) | 





- fráadahisnih : V.21.1; Y 43.6; Y 44.10 
- fray dahed: Y.46.13 


La TP fráxénidan aparece también como TP de fradana- en segundos términos de 
compuesto: ¿du.frádana-, dañhu.frádana-, va0P0.frádana-, Saétó.fradana. En estos 
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casos -frádana - se traduce siempre como fráxenidar. Este verbo es un denominativo de 
frax <plhw> (p.mo. faráx ) “ancho” y significa en phl. “enlarge, make prosper” | 
(MacKenzie 1971, 33). 

La expresión fray dáhéd consta de dos elementos fray: “mucho, más” (< *frálah , ay. 

fraiió , vid. H. Nyberg, MP 11 75) y dádan, y significa “fomentar, hacer prosperar”, 

como muestra la glosa kú bé abzayened (Y .46.13). Lo mismo se puede decir del 0 
compuesto frádahisnih “increase, progress” (MacKenzie 1971, 32), que, a mi juicio, es | 
una variación de fray-dahisnih*. 


'M presenta fraydahisnih 
2 Imp. uuu! (sin señalar ninguna variante); L4 -uuruypde) | 
? Esta es la explicación más verosímil (a pesar de dañhu.fradah- y de la comparación con gr. 
TIAÑ80s), ya que el ac. vástrom depende de fradañhé (vid. E.Benveniste 1935, 70; J.Kellens, 
VA, 345) 
* El texto de Dk.7.1.21, tomado de V.2.4 muestra ww*3e) en lugar de fráxén. Esta grafía hay que a 
leerla posiblemente como frayén y ha de ser analizada como denominativo de fray. 

Según Chr. Bartholomae (AirW.1013) esta TP no es correcta desde el punto de vista 
sincrónico, pero sí desde el punto de vista etimológico, ya que él deriva frad- de fra-dá-. Esta 
etimología es, sin embargo, incorrecta. Johansson (1917, 73 nota 1) elucidó la correcta 
etimología, al comparar este verbo con gr. tiA8w. A esta raíz pertenecen las siguientes formas 
iranias: p.m.m. <wypr'y> (vid. Henning, Zil 9,1933, 176), prt. <wyfry> (Ghilain, 1939, 60), 
jot. hay “to help” (Emuerick 1968, 152). 

* Pero no fráidi- en Y.53.6, a pesar de que en AirW. 1015 aparece *frak dahign como TP. La 
lectura correcta de la TP es fray dahisn o fradahisn. 

7 La conexión etimológica con av. fradah- “anchura” ( P. Horn 1893, 810; Grir. 260) es 
fonéticamente muy problemática. A partir de fradah-uant no se puede explicar ni la 4 del phi. 
y el p.mo, ni la evolución de -h- (<-4-) a -x- (vid. Htibschmann 1895 81). 

$ La ausencia de la -y - final en fray es probablemente consecuencia de una pronunciación 
tendente a la del p.mo. Grafías como 00428 (Y.53.6; el ms. M en Y.43.6) apuntan, a mi 
juicio, a que mi análisis de estas formas es el correcto, 





fraiiah-: adj. “varios; mucho, demasiado”; adv. fraiió “muy” 


fraiiO: ac.sg.n. V.3.29; TP an 1 fray [parrext] <ZK y pl'y [plyht'] 
fratianho: n.pl.m. P.44; TP fréh 
frátiehis: ac.pl.f. Y.4.5; TP O frayistih <OL pl'<y>styh> 
fraiiá: ac.pl.n. N.30; frayist <pl' yst> 
fraiianham: g.pl.m. N.65; TP ka fréh-8' 
¿ fráti3bis: instr.pl.m. Vr.8.1; TP fréh 


El estudio de la TP de av. fráiiah- resulta de gran interés. En phl. encontramos dos 
palabras para “mucho, más”: fráy y freh. La primera forma encuentra su equivalente en 
p.m.m. <pr'y>, mientras que la segunda pervive en p.mo. fere. Pronto se reconoció que 
phl. fréh y p.mo. fere estaban relacionados etimológicamente (vid. Chr. Bartholomae, 
AirWb. 1019; Salemann, GrÍr 1/1, 260, 272; P. Horn, Grlr 1/2, 25). A pesar de que la / 
forma fray fue reconocida más tarde, enseguida se la puso en relación con av. fráiiah-. 
Sin embargo, hasta hoy no se ha determinado en qué relación está fray con respecto a 
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freh, y viceversa. A mi juicio, están en la misma relación que pid con pidar etc, es 
decir, la de caso recto frente a caso oblicuo. Phi. fráy es el caso recto que deriva del 
bisilábico n.sg.m. *frajah (idg. *pléhiijós) o del n.-ac.sg.n. frázah (av. fraiió ). Por el' 
contrario, phi. fréh es el caso oblicuo que deriva del g.sg. *frajahah (idg. * pléhiilesos 
), cfr. p.mo. sirih “bello” de *srajjahah- , g.sg. de srajah-, av. sraiiah-, i.a. sréyas- ?. 
Obsérvese que en la única atestiguación en la que aparece fray en Videvdad funciona 
como caso recto? (V.3.29 fraiió — fray). En el resto de las atestiguaciones aparece fréh 
(o el superlativo frayist) y funciona como caso oblicuo. 


LA. Waag (1941, 70 nota 8) lo traduce por “hóchstens”. 
? Sobre la relación de av. sraliah- y a. sréyas- vid. K. Hoffmann-J.Narten 1989, 43. 


? En la introducción ya hemos puesto de relieve que también en el caso del pronombre personal 
de 1.p.sg. se mantiene la distinción entre caso recto y oblicuo (vid. $ 4,1.). 


frida. adj. “querido, amable” 


fridó: n.sg.m. Y.57.34; V.19.40; TP franaft <pln'pt> 

frida: voc.sg.f. V.2.10; V.2.14; V.2.18; TP dósarmiha [kun] <dwS'Imyh' (OBYDWN]> 
fridam: ac.sg.f. H.2.14; TP franaft 

frida: instr.sg.f. V.22.5; TP franaft 


La TP habitual es franaft, p.p.p. del causativo de franaftan “marcharse, marchar”. Phi. 
franáft significa, pues, “conducido, llevado; extendido, expandido (p. ej. la fe)”, lo que 
realmente no encaja con el significado de av. frida-. Como señala K. Dehghan (1982, 
103 nota2), esta traducción se basa en un incorrecto análisis de la palabra av., a saber, 
fra-ida- (de la raíz. i- “ir”; cfr. av. V.15.1 fraéta > franaft ; Y.10.14 fraiiantu > 


franámem ). 
En V.2.10 los traductores han interpretado frida como un adverbio, pero sin duda, con 
mayor acierto que en el resto de las ocasiones, y lo reproducen por medio de dósarmiha. 


friia-: adj. “querido, amado”; m. “esposo” (frecuentemente atestiguado) 


friió: n.sg.m. V.3.25; TP dóst [i ziyánag] <dwst [y zyd'nk]> (vid. apud vantd-) 
friiai': dat.sg.f£. V.3.25; TP - +vantauue —> 1ziyanag (vid. apud vantú-) 


' Forma haplológica por * frifaiiar, vid. Humbach, MSS 6 [1955] 48 nota 20 y Klingenschmitt, 
1968 73 
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n 


nÁ: Partícula intensificadora 


V.4.17; TP falta 


na€ci-: pron."nadie, nada" 


naécis: n.sg.m. V.3.33; Y,43.6; Y.43.13; Y.65.11; Yt.1.6; Aog.58 TP né kas <LA 
AYS>; Y.46.6 n8 pad' "cis; Y .65,11 - ca > ma kas <OL AYS> 

naécim: ac,sg.m. V.13.19; TP né cis <LA MNDOM> 

naécit: ac.sg.n. Y.32.7;, TP né dis <LA MNDOM> 


' Posiblemente y en función de la comparación con el resto de los pasajes, habría que eliminar 
phi. pad. 


na6Óa: partl.neg. "ni, y no" 
V.2.37' nag8a.cit —> né kas <LA AYS> 


1 Cfr. máóa en V.2.29 


naéma-: adj. "medio"; m. "mitad, lado" (frecuentemente atestiguado) 


naémom: ac.sg.n. V.3.36; TP - yára.drajó —> ném sál drahnay> <PRG SNT dlhn'd> 
naéme: loc.sg.m. (sust.) V.4.45; TP némag <nymk> 


naoma-, náuma-: adj. "noveno" 
náumom: ac.sg. V.1.11; TP nahom <nhwm> 


nabaánazdista-: adj. "pariente próximo, de sangre " 


nabaánazdistó: n.sg.m. Erb.15.6; TP nabánazdist <nb'nzd3t> 

nabanazdistom: ac.sg.m. Erb.9.15; TP nabánazdist <nb'nzd3t'> 

nabanazdistanam: g.pl.m. V.4.5; V.4.6; V.4.7; V.4.8; V.4.9; V.4.10; Y.1.18; Y.26.6; 
Y.26.7, Erb.9.26', TP nábanazdistan <nb'nzditn”>; Erb.9.26 nafómandan 
<n"pwmnd'n> 


La TP nabaánazdist no es una palabra patrimonial del páhlavi, pero no podemos decidir 
con certeza si se trata de una transliteración (así AirWb.1040) o de un préstamo. La 
grafía constante <n'b'nzdst'n'> de L4 en V.4.5 hasta 4.10 habla más bien a favor de una 
transliteración?, 
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Esta palabra aparece también fuera de la TP del Avesta, pero siempre se trata de pasajes 

que provienen de la TP del Avesta, p.ej.: 

Dk.8.20.9 [706.3 ss.] 
abar atózisnih ¡ mardán án Ika kirihisn wináh ud griftarih nabánazdistán 
pad "cé paymán búdan <ud> awinahih dástan ne sayed .frezwaánig ud 
"ciyón bastan ud ráwénid-iz ud darmán xwástan kardan "cé andar ham 
dar 
(Trata) sobre la liberación de la culpa de los hombres, cuando han | 
cometido un pecado; sobre la vinculancia (de la culpa) para los parientes | 
próximos; en qué medida es vinculante para ellos esta culpa - no pueden 
alcanzar la inocencia- y cómo vincula, cómo se extiende a ellos y los 
obliga a buscar una solución y otras cosas en el mismo sentido. 

Estamos aquí, p.ej. ante un informe sobre el contenido del Nask Niyadom del Avesta, 

que con seguridad deriva de su TP. 

El pasaje paralelo a V.4.5-10 en PRDd., a saber, PRDd.12.1-5, muestra en lugar de esta 

forma la palabra patrimonial paywand "parientes; transmisión". 


2 En V.4,5-10 L4 <n'b'nzdstn'> 
* Se podría suponer que nábazdistán es otra palabra, a saber, un préstamo de av. *nabaázdista - 
(cfr. ai. nabhanédista - "pariente de sangre"; vid. AiGr IT 1, 235; Hoffmann, Aufsátze 1 65). Este 


' En>aba<nazdistangm> , vid. Humbach-Elfenbein 1990, 70. | 
supuesto parece, sin embargo, poco probable. 


nam-: vbo. " doblarse, inclinarse" 

pres. nama-: 

(nomaiti: 3.p.sg.pres.ind.act. Vyt.51; TP bé nihé <BRA HNHTWN-yh>)' 

fra: 

pres. fra-noma-: "huir” 

fránámaite: 3.p.sg.pres.ind.med. Y.57.18; TP fraz anáméd <pl'c 'N"myt> [kú stó né 
bawéd]* 

frá...nomante: 3.p.pl.pres.ind.med. Y.57.18; TP fráz anaméd 

frá-námaiia-: "presionar" 

fra... námaiieinti: 3.p.pl.pres.ind.act. Yt.14.56; TP fehlt 

vi: "estirarse" 

pres. vi-nama-: 

vica namar'ha: 2.p.sg.pres.impvo.med. V.2.10; V.2.14*%; V.2,18; TP bé thunami 





esta TP resulta llamativo que el verbo intransitivo frá-nam- se traduzca por el caustivo 

ánam- (inf. anaftany. Kuiper (ActO 17 [1939] 41) ha puesto de relieve que en las 

lenguas iranias medias hay, en el caso de *nam-, una clara distinción entre el causativo 

y el verbo no causativo (vid. también E. Benveniste 1979, 320 s.; J. Kellens, VA, 115): + 
1) *nama- : p.m.m. <fr-nm-> "ir"; pm.m. <nm- "huir"; sogd. <nm-> "ceder, | 


Hay diversas TP para av. nam-. Sólo se repite phl. fráz ánámed para av. frá-nama-. En 
| 
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consentir" (Benveniste 1979, 320); jot. panam- "to rise" (Emmerick 1968, 69), 
hanam- "to bend down" (ibid. 146), binam- "to split apart" (ibid. 961; 
2) *námaja- : prt. <fr-nm-> "conducir, dirigir "; p.m.m. <"n"m-> "apartar, 
desviar"; sogd. <ptnym-> "faire plier, infléchir" (Benveniste 1979, 320); jot. pa- 
nem- "to raise" (Emmerick 1968, 70); : 
En Y.57.18 las formas intransitivas de av. frá-nam- se traducen por fráz ánám- , es 
decir, por un causativo (desde el punto de vista formal). (4nám-< *ánámala- ). No 
obstante, estas formas se utilizan en la TP con valor intransitivo: 

án né pad tars fráz ánámed [ku stó né bawéd] az bim bé dewán fráz án bé 

[cIyón án stó né bawé<n>d] harwisp dew ahusandihá pad tars anáme<n>d 

Éste no huye asustado [para no ser abatido] por miedo a los dáwas, pero 

todos los déwas huyen, maltratados, por miedo ante ÉL 
Aquí es evidente que, en lo formal, al.menos en la TP, el causativo 4nám- se utiliza 
como equivalente de nam-”. Así pues, queda desmontada la argumentación de Kuiper 
(ActO 17 [1939] 41) para la explicación de 4 en Y.57.18 y Yt.19.96. Según Kuiper esta 
áno puede deberse al influjo de las formas páhlavis (como había supuesto para otros 
verbos), precisamente porque en iranio medio se distingue perfectamente entre 
causativo e intransitivo de nam-. En consecuencia, explica estas formas por medio de 
una -4- gráfica en la línea de la teoría de F.C. Andreas. J. Kellens (VA, 115) piensa en 
una ley rítmica cuyas condiciones se nos escapan. Yo creo más bien que la -á- de 
franámaite (Y .57.18) se debe al influjo de la TP fráz ánámed. Lo mismo podríamos 
afirmar de Yt.19.96 franámaite”. 
La TP de V.2.10 vica naman"ha "expándete, extiéndete" es desconcertante. Frente a la 
esperada TP de nam- , esto es, námidan ,encontramos en V.2.10 para vica naman"ha la 
siguiente TP: evo)”. La primera parte, thunam i wo» puede ser fácilmente fruto 
de una reinterpretación de abé <'py>-=ex* (cfr. FiO 25b vicidramcit —> abé paydaglh; 
FrW.4.3 vífuua- > abé zindagih ). La segunda parte es más problemática, pero se trata 
sin duda de la TP de naman'ha . 
Al parecer, los eruditos sasánidas no han interpretado namanha"” como impvo. de nan», 
sino como instr.sg. de namah- "adoración". La glosa kú yast bé bawas "es decir, seas tú 
adorada" habla también a favor de esta interpretación. Yo sospecho quei nam ! es una 
forma corrompida (pazand?) por phl. namaz ''. Después, la TP que a mi juicio era la 
original, *abé inamaz!, fue reinterpretada erróneamente como hungam "con buen 
nombre"'”, ya que la errónea interpretación original de vica namanha conllevaba un 
problema de contenido. ¿Porqué Armaiti ha de avanzar "sin adoración"? Esta 
contradicción ha dado lugar a la glosa kú yast bé bawá'mencionada arriba, y a la 
reinterpretación de abé namáz en thunam!. 
No obstante, no se puede excluir la posibilidad de que vica namanha haya sido traducido 
directamente por abé nám '” "sin nombre, sin fama". La misma expresión la 
encontramos también en Dk.7.7.29 (665.4) 

abar daxSag <I> rasisn i wisuftárán 1 xwadáylh érán sahr <ud> dén abé 

nám búd 6 dén én-iz gowed Ku... | 





489 











Estudios sobre la traducción páhlavi del Avesta 


(Trata) sobre las señales de lá llegada de los destructores del dominio de 

Eransahr y de la Religión; y sobre el hecho de que el partidario de la 

Buena Religión caerá en el descrédito (sin fama), se informa de que... 
En ambas interpretaciones hay que admitir que la TP bé <BRA> tuvo lugar tras la 
reinterpretación. Posiblemente se trate de una segunda traducción de vica, cfr. FiO.429 
vica BRA'*; V.8.75 vica baróit vica Sauuaiióit — bé € baréd bé € raweéd. Obsérvese, 
sin embargo, que phl bé <BRA> sólo traduce av. vicá cuando vicá funciona como 
preverbio. 


La forma nomaíti en el corrompido pasaje Vyt.51 sería la única forma activa de este verbo; 
pero tanto el estado de transmisión de este pasaje como la divergente TP privan de valor a esta 
forma (vid. J. Kellens, VA, 23 nota 1) 
2 "para no ser abatido” 
El texto av. y la TP rezan: 
frá +parótom námaijeinti vil maióiigm fSanalieinti 
Presionan la columna vertebral y dislocan el tronco 
wahrán fráz pad artéstarih ud bé mayang frasinag pérózgarih be yabénéd 
Wahrám (lleva) a la soldadía y en medio conduce a los cansados soldados a la victoria 
(2) 
Cfr. la traducción de Dhabhar (1963, 259): "Varharán forward in heroism and wearing off the 
waists (of the enemies) obtains victory”. 
*El texto de V.2.14,18 está abreviado en los mass. 
5 MacKenzie (1971, 8) consigna como tema de presente de inaáftan sólo Anab-. Para el p.m.m. 
consigna el tema de presente <'a'm-> entre paréntesis. Y.57.18 atestigua para el phl. el mismo 
tema de presente que para el p.m.m., a sabér 4nám- (para el p.m.m. vid. Salemann, Manichaica 
IV, 36; Henning, Verbuna, 190). 
“La formas del jot. derivan de una forma secundaria *-namaja-. 
"No se debe olvidar que en phl. no está atestiguada la correspondencia de la forma instransitiva 
nam-. 
$ La TP de Yt.19 no ha llegado hasta nosotros, pero su existencia está fuera de dudas. Dk.7.2.68 
(613.1 ss.) deriva, p.ej., de Yt.19.58 ss., cfr.: 
Y1.19.58,61 t-h | 
dat us. patat frarrase turó as. varacá / spitama zaradustra/ auui zraiió vouru.kasom 
Dk. 613.3 
Eg be padeéd i frasiiaf túr i was warzán spitáman zardust O zréh i fraxkard 
? Ignoro de dónde ha obtenido Chr. Bartholomae (AirWb. 1042) la TP awnámitan. Las 
ediciones de Jmp. y DPS coinciden en la lectura bé /hungam!. F. Spiegel (1864, 61) muestra bé 
fhnamt?. Desgraciadamente, la TP no aparece en L4a, K3a, K3b. Caso de que la lectura de 
Bartholomae fuese correcta, habría que compararla con prt. <'bnfta>, <'bnm-> "huir" (vid. 
Benveniste 1979, 320). 
' Ningún ms. muestra la grafía esperada naman*ha (con -ay "ha <-asya ). 
La forma pazandí habitual para phl. namáz es namaz. 
2 Tal compuesto no está, sin embargo, atestiguado ni en av. ni en a. 
% Como nám se escribe en pazandí, es decir, nam. 
 Bartholomae (AirWb. 1437) consigna apé (!) como TP. 
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Nar-: m. "hombre" frecuentemente atestiguado) 
g 


ná: n.sg. V.3.1; V.3.2; V.3.25; TP mard <GBRA> 

nara': voc.sg. V.3.26; TP mard <GBRA> 

naram: ac.sg. V.3.15% V.4.18; V.4,21; V.4.22; V.4.25; V.4,29; V.4,33; V.4,34; V.4.36; 
V.437;, V.4,39; V.4,42; P.22(23); Vn.52; PV.3.14; TP mard <GBRA>; V.4.18, 
V.4.21, V.4.25, V.4.29, V.4,33, V.4,34, V,4.36, V.4.39, V.4.42 3 mard <OL 
GBRA> 

nars: g.sg. V.3.11; V.3,15; V.3.21; V.3.41; V.3.42; V.4.17; PV.3.40; Vn.55; TP V.3.15 
agtahe - > óy mard ; V.3.11 mard <GBRA>; V.3.21 paititom ahe - > paditiha 
Oy mard; PV. 3.40*, Vn.55 - ajaonó —> án 1 mard ahlaw; V.3.41, 42 az mard <MN 
GBR>; V.4.17 - snadam > pad án mard snáh <GBRA> 

naire: dat.sg. V.3.34; V.3.35; V.4.1; TP 6 mard <OL GBRA> 

nara: n.d. V.2.41; TP mardán <GBR-n'> 

nará: gd. V.4.48; TP mardán <GBR-"n'> 

norobiia: abl.d. V.2.41; TP mardán <GBR-n'> 

naró: n.pl. V.2.28; V.2,36; V.2.41; V.3.9; V3.13; V,4.44; TP mardán <GBR-"n'>; 
V.3.9, V.4,44 mard <GBRA> 

naraéca: n.pl.* V.3.8; V.3.12; V.3.36; V.3.37; V.3.38; TP mardóm <mltwm> 

naram: g.pl. V.2.25; V.2.27; V.2,30; V.2.33; V,2.35; V.2.38; V.4.5; V.4.6; V.4.7; 
V.4.8; V.4.9; V.4.10; TP V.2.25, V.2.33 - aifi.xsSdidne —> mardán abar mánisnih 
<GBR-n' QDOM mnsnyh>; V.2.27, V.2,35 vispanam - náirinamca > az harwispin 


narán ud nárigán <MN hiwspyn' ZKL-n' W n'ylykn'>; V.2.30, V.2,38 - náirin, 


amca > narán ud nárigán <nPn' W n'ylyk'n'>; V.4,5-10 6 mardán <OL GBRA-'n'> 
narabiió: abl.pl. V.3.16; V.3.17; V.4.46; PV.4.10; TP V.3.16, 17 haca - > az mard 
<MN GBRA»>; V.4.46 1 mardán <y GBRA-'n'>; PV.4.10 falta 


Chr. Bartholomae (AirWb. 1053) consigna como TP mart, resultado de una lectura 
incorrecta del heterograma %35, cuya lectura correcta es nar(vid. FiP.25 ZKL > nar). 
La escritura eteográfiéa la encontramos en V.2.30 y 38, donde naram se traduce por 
3 <nPn'> narán. Obsérvese que la TP nar <ZKL> sólo aparece cuando se trata de 


resaltar la oposición entre masculino y femenino por mencionarse, al lado de este 
término, la contrapartida femenina. 


' En lugar del esperado nara . ¿Se trata de una forma tematizada o de un error de transmisión? 
? En lugar del esperado n.sg. 


? Los traductores han pasado por alto que en V.3.11 nars agaonó es un g.sg,. y lo han traducido 
por un n.sg. 

* Esta cita avéstica en PV.3.40 no se traduce, pero fue recogida también en Vn.55-6, donde la 
traducción es 4n i mard ahlaw. 

5 Según la flexión pronominal, vid. V.18.4 


naró.vaépalla-: adj. "que consiste en las prácticas sexuales homosexuales" 
J q 


nard.vaépaiia: ac.pi.n. V.1.11; TP mard vépig <GBRA vypyk> 
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De TP wépig no tengo conocimiento en otros pasajes de la literatura páhlavi. 
Posiblemente es, pues, o un préstamo de av. vaépaijia-(ka)- o una transliteración. Las 
palabras habituales para expresar la práctica de ia homosexualidad en páhlavi son las 
siguientes: 
1. kúnmarz y derivados, p.ej. PV.7.52 av.vipta- "sodomita pasivo" —> kunmarz, 
PRDqd.8c5 
ku mardóm kún-marz kunend gand az kún-marz tá ó petiyáragómandih 
sawéd 
"If men commit sodomy, the stench from the sodomy goes so far as the 
realm of evil" (A. V. Williams) 
Phi. kúnmarz es un compuesto de Kún(= p.mo. kun) "culo" y marz, cfr. marzídan 
"copular, fornicar” (vgl. málídan "frotar", de av. maraz- "tocar rozando"). 
2. wiftan "relaizar prácticas homosexuales” y derivados (cfr. av. vaép- "id.") 
2.1. wiftag "sodomita pasivo": V.8.32 vipta- —> wiftag, vid. Dd.71 y GrBd.31.21 
2.2. wifténidag” "sodomita activo”: V.8.32 vaégpaiió > wifténidag. 
3. En V.8.26, 27 la TP de av. viftieite y vifileiti plantea varios problemas. Los mss. 
muestran <wy ptyt> y <wy'ptynyt>. Una expresión similar la encontramos en Mx. 
36.5. Allí aparecen <wy'pt> y <wy”yptyt>. Nyberg (MP 11 217 s.), que no ha 
observado el paralelismo con V.8.26, 27*, lee wiyift y wihép-*, que él deriva de. 
*uj-dab”. 
En V.8.26 con una pequeña corrección se podría leer también <*wy'pt>” (como en 
Mx.) y <wy'pynyt>>. En función de V.8.32 wiftag - wifténidag y V.8.26, 27 
wyaft - wyabéned se podría corregir también Mx. <wyd'pyt> en <wyd'pynyt> y 
establecer dos verbos: wyaftan "ser sodomizado" y wyabénidan "sodomizar" (cfr. 
GrBd.31.22 mard *wyaftagig por av. naró.vaépaiió ). 


' Bartholomae (AirWb. 1053) lee el segundo término del compuesto como *vaéipya, frente a 
Geldner *vaépaiia-; * vaéipiia- sería un derivado en -i¡a- de *vaépa- (así Duchesne-Guillemin 
1936, $ 77). Sin embargo, la lectura mejor representada es *vaépaiia (*vaépaiía L4a, K3b, K3a, 
, M£2, Bl, MI3,4, P2, Brl, Dhi, M2, 02, L2; *vaipaiia Pt2, Ll; *vaéipiia Jp1). El segundo 
término del compuesto es simplemente el tema de presente vaépalia-, cfr. part.pres. vaépaiió 
(V.8.32). Sobre esta formación, vid. J. Wackemagel, AiGr. 11/1, 81. 
2Vid.: 
tyadaca din janat spitama zaradustra yim viptom val anóh paydag kú kunmarz-é be 
zanéd u-S ! patitom! abar ésted 
"t yadaca dim janat spitama zaraduStra yim viptam va! De este pasaje se deduce: El 
que mata a un sodomita pasivo (Kunmarz = vipta-), expía de este modo (su pecado 
Margarzán). 
* Esta llamativa forma es según Nyberg (MP 11 218) "a bizarre mixture of act. and pass.” 
* Reconoce, en cambio, un paralelo en V.8.32 viftag y vifténidag. 
3 Cfr. West 1871, 37 vehéfta y vehévnida 
* Una formación semejante de esta raíz sirve para designar el adulterio, esto es, wiyabanénidan 
<wyd'p'nynytn> (p.ej. AVN 44 8) 
” La terminación - yt debe de haber sido tomada de wy4bénéd. 
$ La -£- se ha introducido posiblemente por influjo de formas como wifténidag <wyptynytk> 
(V.8.32). 
"TD! vs; TD2, DH “vssrier; “UIIPRDA. Quizás haya que leer así esta forma y no 
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vayiftagih (Anklesaria, 1956) o *viftakin (Bayley, Bundahisn). Para estas formas podríamos 
mantener la etimología de Nyberg (ir. dab "engañar"); en ese caso habría que ponerlas en 
relación con wya4bénidan "cometer adulterio”. Sin embargo, también está justificada la 
especulación con la posibilidad de que pertenezcan a la raíz yab- "consumar la unión sexual" 
(ia. yábhati ) (cfr. sog. <"y'np->, <”y'Bt> "cometer adulterio", p.mo. "gaf-"gaf "prostituta, vid. 
KEWA 1 7) 


nairija-: adj. "masculino" 


nairiias(ca): n.sg.m. V.2.41; V.8.58; V.9.21; V.13.51; V.18.28; TP nar <nl>'/ <ZKL> 
nairiigm: ac.sg.f. Y.68.5; TP án 1 mardán 
nairiiajiá: g.sg.f. S.1.22; TP án i mardán <ZK y GBRA> 


La divergente TP nar en V.2.41 se explica por aparecer nairiia- junto a stri - "mujer". 
La TP de nariia- funciona, pues, según los mismos parámetros de la TP de nar- (vid. 
apud nar-) 


' Así V.2.41; por el contrario V.8,58, V.9.21, V.13.51, V.13.28 <ZKL>. 


mi 


nauua: part. "de ningún modo, en absoluto 
TP né <LA> V. 3,39; V.15.31; Y.11.3; 


La intensificación de la negación que representa nauua frente a nóit es pasada por alto 
por los eruditos sasánidas. 


Cfr. ia. ná vál 


nauua: numl. "nueve" (frecuentemente atestiguado) 


V.2.16; V.2.30; V.2.38; V.4.9; V.4.15; PV.4.10; TP noh <9>; V.2.16 - sat0.zima > án 
1 nohom sad zam <nhwm st' zm>; V.4.9 - satais —> nohsad <900>; V.4.15 - sata —> 
nohsad <900> 


nauuaitl-: numl. "noventa" 
nauuaitim: ac.sg. V.4.19'; V.4.23; V.4,27; V.4.31; V.4,34; V.4.37; V.4.40; TP nawad 
<90> 


* En lugar del esperado n.sg. 


nas-: vbo. "desaparecer; morir" 


pres. nasiia-: 
nasiieiti: 3.p.sg.pres.ind.act. Y.10.7; TP nehénéd <nsynyt'> 
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nasiiat: 3.p.sg.pres.subj.act. Yt.3.17; TP nehid bawad <nsyt YHWWN-'> 

nase: 2.p.sg.imp.act. V.8.21; TP neh <ns> 

part.pres. nasiiant-: 

nasiiantó: n.pl.m. Y.32.4; TP nehénénd <nsynynd> 

aor. nasa-: 

nasat: 3.p.sg.aor.inj.act. Y.53.6; TP nehénid éstéd <nsynyt YKOYMWN-yt> 

perf. nánas-/ nas-: 

part.perf.act. nasuuah-: 

nasuua: n.sg.m. Y.51.13; TP nehénénd <nsynynd> 

apa: 

pres. apa-naslia-: "desparecer”" 

apa.nasiiehi: 2.p.sg.pres.ind.act. Yt.3.17; abáz nehid bawad <LAWHL nsyt YHWWN- 
o : 

apa.nasiiata: 2.p.pl.pres.imp.act. Yt.3.9, 12; TP Yt.3.9 *nehid' bawéd; Yt.3.12 nehid 
kunéd <nsyt OBYDWN-d> 

apa.nasiiát: 3.p.sg.pres.subj.act. Yt.3.17; TP abáz nehid bawad <LAWHL nsyt 
YHWWN-t> 

a-vi: 

perf. á-vi-n3nás-/ á-vi-ngs- "caer en la decadencia": 

vi.nanasa: 3.p.sg.perf.ind.act. Y.32.15; TP b3 wany bawéd? <BRA AWBDN' 
YHWWN-d> 





vi 

pres. vi-nasiia- "desparecer totalmente": 

vi.nasiiát: 3.p.sg.pres.subj.act. Yt.3.17; TP Jud nehld bawad <ywdt nsyt YHWWN- > 
pres. vi-nadaiia- "destruir"?: 

vinadaiion: 3.p.pl.pres.opt.act. V.3.20; V.9,49; TP é kósénd <HNA kwsynd> 





Salvo la TP bé wány bawéd de vi.n3nasá (Y.32,15) y € kósénd de vinadaiion (V.3.20 
y 9.49) es la TP de av. nas- siempre una forma del verbo <nsytn>, pres. <ns->, que yo 
no conozco fuera de la TP. Se trata de la equivalencia etimológica de av. nasiia-, ie. 
*nek(1)jo/e-. El único verbo pertenenciente a esta raíz y atestiguado en otros textos es 
wináhidan <wn'sytn> "destruir" < *ui-nadaja - (cfr. ap. vi-nádala-, av. vinadaiia- ). La 
misma situación encontramos en p.m.m. y prt.: mmp. <wn'h->, <wn'stn> "dañar", prt. 
<b-n's-> "destruir". También jot. pa-nas$- "perder" deriva del tema de presente 
causativo (Emmerick 1968, 70). En las lenguas pamir pervive esta raíz en numerosas 
formaciones: waj. niús- "perder" (Pajalina 1983, 41); isc. farnis- "perder", apnis- | 
"olvidar" (Pajalina 1983. 62), yazg. anas- "olvidar" (Pajalina 1983, 171). Estas formas 
se pueden derivar tanto de *násaja- como de *nasia. Pero todas son transitivas, lo que 
indica más bien que derivan de *násaja-. En sogd. hay, por el contrario, continuadores 
de los dos temas, que no se pueden distinguir formal, pero sí semánticamente: sogd.m. 
<nyy3-> "destruir", sogd.c. <pnys-> "hacer morir, matar" ( <*násaja- ), pero sogd.c. : 
<ny5-> "perderse" (<*nasja-; vid. L Gershevitch 1954, $ 548). | 
En páhlavi es difícil decidir si <nsytn> ha de leerse como nehidan o como nesidan. La 
forma esperada es nehidan, cfr. phl. wináhidan "destruir", p.m.m. <wn'h-> "id.", | 
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phl. winah, p.m.m. <w(y)n'h>, p.mo. gunah "pecado" (<*ui-náda- ) frente a prt. <'b- 
n's> "destruir", préstamo arm. vnas "pecado". Sin embargo, hay al menos un forma con 
s en iranio suroccidental. En p.m.m. aparecen <nsyy> "destrucción, pérdida" (MBB, 
S.42, Z.656 nsyy kwnd "causa destrucción") y la expresión <nsyh bwdn> "ser 
abortado" (vid. W.B. Henning, SelPap. 1 43), que recuerda inevitablemente a la TP 
nehid o nesid búdan. Así pues, no podemos excluir totalmente una lectura nesidan. 


Los mss. muestran <LOYT>. Es el resultado de un error de lectura que ha hecho <nyst> nést 
«de <nsyt>, y que posteriormente recibe la grafía heterográfica habitual. 

? "es destruido” 

3 La pertenencia de este tema a la raíz nas - (ia. na$-, ie. *nek- ) está fuera de toda duda 
gracias a la existencia de p.a. vi-nádaya- "dañar, perjudicar”. A pesar de ello, Chr. Bartholomae 
(AirWb.1038) separa av. nadaiía- de nas-, porque ie. *£, como es sabido, no resulta Ú en av. 
Esta evolución aparece sólo entre las lenguas occidentales. El mismo razonamiento siguió J. 
Kellens (MSS 34 [1976] 66 s.). S. W. Jamison (1983, l41s. nota 76) reacciona frente a esta 
interpretación y opina que esta peculiar evolución fonética se debe a que av. vEnadajia- es un 
préstamo del iranio occidental. J. Kellens (VA, 146 nota 20) cambia su anterior punto de vista y 
explica esta evolución por la "confusion entre V'articulation de s et celle de Y dans la 
transmision orale". Esta es, a mi juicio, la explicación más plausible. Dado que la forma 
esperada av. *vinásaiia- es idéntica a p.a. vinadaya- en todo (salvo la diferencia entre 9 ys), 
se ha deslizado la pronunciación persa de esta palabra. 


nas-: vbo. "alcanzar" (frecuentemente atestiguado) 

paiti: 

pres. paiti.asnao-/ paiti.aSnu- "alcanzar a alguien (con un arma)": 
paiti.aSnaoiti: 3.p.sg.pres.ind.act. V.4.17; TP bé raséd <BRA YHMTWN-yt> 


nasu-: f. "cadáver; NP de la bruja de la bruja de los cadáveres” 


nasus: n.sg. V.3.14; V.5.3; V.5.4; V.5.6; V.5.7; V.5.27, 28, 29, 30, 31, 32; V.6.30; 
V.6.31; V.6.33, 34, 35, 36, 37, 39, V.7.1,2,3,4,9,10, 24, 27, 29*, 30, 33, 34; 
V.8.16, 17, 18, 36, 37, 41-72, 98, 99; V.9.15-26, 40, 41, 45', 46, 47%, V.10.1; 
V.19.5; V.19.12; V.19.46; P.22; TP nasus <nsw3>; V.5.27, 28, 29, 30, 31, 32, 
V.6.30, V.6.33, 36, 39, V.7.1, 2,3, 4, 9, 10, 24, 27, V.8.16, 17, 18, 41-72, V.9.15- 
26, 40, 41 druxs yá - > druz Í nasus; V.6.31, 34, 35, 37, V.8.36, 37, P.22 nasa 
<ns y>, 

nasáum: ac.sg. V.5.5; V.6.26; V.6.42, *43*%; V.7.11; V.7.23; V.7.25; V.7.28; V.7.32; 
V.7.73, V.7.76, V.8.33;, V.8.35;, V.8.97; TP nasa <ns'y>;, V.6.26 nasiómand' 
<ns”"wmnd> 

nasáuuo?; g.sg. V.6.31; V.6.32; V.6.37; V.6.38; V.6.41; V.10.17; Vn.7% TP nasa 
<ns'y>; V.10.17 nasus 

nasáuuo: n.pl. V.5.4; V.5.14; V.6.28; TP nasa <ns'y>; V.5.4 nasus <nsws>; V.5.14, 
V.6.28 

nasunam: g.pl. V.5.4; V.5.7; V.8.34; TP añham - —> awésán nasa <OLE-S'n' ns'y> 
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Esta palabra muestra dos acepciones y, en consecuencia, se traduce de dos maneras 
diferentes. En la TP aparece, junto a la palabra habitual para "cadáver" en otros textos 
páhlavis, esto es, nasá, también una segunda forma nasus. Phil. nasá es la TP en 
aquellos pasajes en los que av. nasu- significa "cadáver". Por el contrario, se utiliza 
nasus cuando se refiere a la "bruja de los cadáveres". Hay que decir que la comprensión 
que los eruditos sasánidas tienen de algunos pasajes no siempre se corresponde con la 
nuestra. En algunas ocasiones esperamos la TP nasá y, sin embargo, aparece nasus: 
V.5.3-7, V.7.29, 30, 30, 33, 34, 98, 99. Y viceversa: P.22. Si se observan estos pasajes, 
se pone de manifiesto que la inesperada TP nasus tiene lugar sólo en casos en los que 
el avéstico muestra el n.sg. nasus. Esto se debe probablemente a que la "bruja de los 
cadáveres" aparece casi siempre en n.sg. 

Este hecho explica por qué phl. nasus fue tomado prestado a partir del n.sg., algo que 
se produce en raras ocasiones. Phl. nasá es, al igual que p.m.m. <ns'h> y prt. <ns'w>, la 
equivalencia regular de av. nasu-, mostrando una formación semejante a la de phl. bazá 
"brazo". 

Llama la atención que la forma nasus, tan frecuente en V., no se emplea en la literatura 
páhlavi posterior. No he recogido testimonios de esta palabra más que en el Sns. En el 
resto de la literatura páhlavi se utiliza también como nombre propio de esta bruja la 
palabra patrmonial páhlavi para "cadáver", esto es, nasa”. 


'Con Jp!; Geldner edita nasu con L4, 2, Kla, 10; Ll, M2 muestran nas. 
¿Con Jp!, Mf2, L2, L4: Geldner edita de nuevo nasu con K1 y M2. 
¿Mss. nasus ; pero cfr. V.6.42 yá nasáum autia.barotó 
* La TP reproduce el texto avéstico correctamente, pero con un pequeño cambio sintáctico: 
yat aéte y0i mazdaiiasna páóa aiiantam vá tacantom vá baromnom vá vazomaom vá 
taca aipiia nasáum frajasan 
Cuando aquellos que son adoradores de Mazdá, andando, corriendo, a caballo o en 
carro, llegan a un cadáver (que se encuentra) en agua corriente... 
ka awésán mazdésn pad pay rawánd ayáb tazánd ayáb baránd ayáb wazánd tazág áb Í 
nasáómand fráz rasánd 
Cuando estos adoradores de Mazdá van a pie o corren o van a caballo o en carro y 
llegan al agua corriente en la que hay un cadáver... * 
* Este es el único g.sg. atestiguado. Según el tipo de flexión al que pertenece esperaríamos 
*nasuuó: ie. n.sg. *nékóus / g.sg. *pkués (vid. apud. bázu- ), que con introducción analógica del 
grado pleno debería dar av. *nasuuó (cfr. H.2.9 g.sg. aurusa.bázuuó y el n.sg. bázáus en 
composición). El atestiguado nasáuuó es con toda probabilidad un error de transmisión surgido 
por influjo del n.pl. nasáunó . 
* Contra Humbach/ Jamaspasa (1969, 20). Estos autores parten de tuna forma corrompida por el 
ac.sg. nasáum. Yo prefiero suponer que faíniti aparece en lugar de jaínti (derivado en ti- de jan- 
"golpear", cfr. Yt.10.133 pasca jainti daéutianam). 
' Otra forma, a saber nasrust, aparece en PRDd.55,1. Que en este pasaje se está hablando de 
nasus se deduce de su comparación con PV.7.2 y S5nS.2.5: 
PV. 7.2 
ka-S sag-é andar pay bast ésted u-S nasus abar 6 dwárid pas ka wénéd á-S zanéd. sag 
ké nasus zanéd én pasushórún ud wishórún ud wahunazg ud taranag. Sósáns guft ay 
róyuig-iz (?) Si zanéd kór ka-S pózag abar nihéd sar i gar ud waray syá ud dálman ka-S 
sayag abar abganéd ka-S abar róy dád u-$ édón abar sawéd ka-S abr né búd hé a-s 
sáyag abar abganed hád zanéd 


496 














Glosario avéstico-páhlavi de V.1.-4 





Si un perro está atado al pie (del cadáver) y acude allí la Nasu3, entonces el perro la 
abate cuando la ve. Los perros que abaten a la Nasu3 son los siguientes: perro pastor, 
perro guardián, el sabueso y el perro joven. Sójans afirma que también el perro róynig 
y el perro ciego, cuando colocan su hocico encima. También el milano, el cuervo y el 
buitre, cuando mirando (al cadáver) lanzan su sombra sobre él, sin que se interponga 
una nube, entonces han arrojado su sombra sobre el cadáver y han abatido a la Nasus. 

E $ns.2.5 

E murw ké nasus zanéd sé hénd sar 1 gar ud waráy syá ud kargás murw-iz pad án zamán 

A - zanéed ka.S sáyag abar abganéd 
The birds which drive off die Nasus are three: the mountain buzzard, and the black 
crow and the volture. And the bird drives it off, when it throws its shadow upon it (the | 
corpse) (J.C. Tavadia 1930, 32) | 


nasuspaciia- :adj. "que consiste en cocinar/incinerar un cadáver" 
nasuspaciia: ac.pi.n. V.1.16; TP nasá poxt 


El significado de esta palabra es polémico. J. Darmesteter (1892 II 14) y Chr. 
Bartholomae (AirWb.1059) traducen "cocción del cadáver" en función de la TP y de la 
comparación con V.8.73 ss. Por el contrario, ya F. Spiegel (1852, 66) lo tradujo como 
"Verbrennen der Toten" (es decir, como una forma de enterrramiento prohibida). Por 
esta última opción se han decantado en los últimos tiempos todos los estudiosos del 
Avesta (vid. H. S. Nyberg 1938, 321; A. Christensen 1943, 48; Herzfeld 1947, 745; 
Mochi-Zadeh 1975, 126 s.). Sin embargo, la TP en V.1.16 y el pasaje paralelo en GrBd. 
31.31 [208.5-6] no lo interpretan como "incineración de cadáveres” : 

PV. 1.16 

kú né-sán pad dád bé was pazénd en ciyón róbáh ud rasúg 

es decir, contra la ley cocinan a menudo cosas tales como zorros y 

comadrejas' 

GrBd.31.31 nasá pazisn nasá joyisnih wes mad hamwár róbáh ud rasúg pazénd ud 

joyend | 

el hecho de cocinar y comer cadáveres en gran medida; continuamente 

cocinan y comen zorros y comadrejas 
La comparación con V.8.73-4 hace verosímil que los traductores tengan razón, al 
menos, parcialmente: 





V.8.73-4 
dátaro a"sáum yat aéte yói mazdaliasna páóa aiiantom vá tacintam va 
baramnam vá vazamnam vá átram nasupákom frajasan nasúm h. 


am.pacan nasúm háuuaiign kuva te varoziian aéte y0i mazdaiiasna 

dat mraot ahuró mazdá auva aétom nasupákom janaéta auua hé janaijon 
apa aétam di"stam baralion apa agtam uzdánom baralion 

Oh Creador de la criaturas óseas, pío, cuando los adoradores de Mazda, 
yendo a pie, corriendo, a caballo o en carro, llegan a un fuego donde se 
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cocina un cadáver -cuecen un cadáver, tuestan un cadáver-, ¿cómo tienen 
que actuar los adoradores de Mazda? 
Entonces dijo Ahura Mazdá: "Que se apague el fuego, que se abata (al 
hombre que esta haciéndolo), que se destruya la cacerola y se derribe la 
estructura. : 
La mención en V.8.74 de una cacerola, donde al parecer se cocina el cadáver, sería 
extraña si se estuviese hablando de incineración. 
Posiblemente sea nasuspaciia un concepto amplio que incluye tanto la cocción como la 
incineración de cadáveres para su enterramiento, acepción esta última que subyace 
probablemente en V.1.16 (cfr. la contracreación nasuspaiia-*). 


' En cualquier caso parece que el erudito sasánida ha entendido esta palabra incorrectamente, ya 
que en la glosa expresa la opinión de que no se deben cocinar ni zorros ni comadrejas. Esto, sin 
embargo, no sucede porque sean demasiado impuras, sino más bien porque no se los puede 
matar, cfr. PRDd.21b4: 
ké udrag-€ ayab róbah-é bé ózanéd ayab rasúg-é 4-$ dó tanápuhr ud ném wináh 
Para aquél que mata a una nutria o un zorro o una comadreja, están prescritos dos 
pecados tanápubr. 
? De ahí ha tomado nasuspacija- su s, de lo contrario habría que esperar *nasupaciia-. 


nasuspalia-: "que consiste en lanzar un cadáver; el pecado de echar un cadáver (a la 
tierra, al agua, al fuego, etc.) " 


nasuspaém: ac.sg.n. (sust.) V.3.41; V.6.3; TP V.3.41 —> nasá nigánth <ns'y nk'nyh>; 
V.6.3 —> clyón ké pad nasá nigánih 
nasuspaiia: ac.pl.n. (adj.) V.1.12; TP nasa nigaánih 


Desde F. Justi (1864, 170), pasando por Chr. Bartholomae (AirWb.1059), Duchesne- 
Guillemin (1936, $108) y A. Christensen (1943, 37) se ha venido aceptando para av. 
nasuspaiia- el significado "enterramiento de cadáveres" en función de la TP nasá 
nigánih. Chr. Bartholomae (ibid.), no obstante, ya se preguntaba si nasuspalia- y 
nasuspá-' no pertenecerían a spá- "lanzar". H. Humbach (KZ 77 (1961), 102) y, de 
manera independiente, É. Benveniste (FsTaqizadeh (1962), 39 ss.; Current Trends, 6 
(1970), 22) dan preferencia a la etimología sobre la TP. Para ellos el pecado así 
designado consiste, pues, en "echar o lanzar" un cadáver a la tierra, el agua, el fuego, 
etc, o, a la inversa, echar agua, fuego o tierra sobre un cadáver, vid. V.6.3: 

yezi mazdaiiasna tam zam karaiion yezi a4pó harozaiion yat ahmi spánasca 

narasca para.irivinti antarát naemát yaro.drajó nasuspaém pascaéta 

astriiánte aéte mazdaiiasna apasca zamasca uruuarallasca 

Cuando los adoradores de Mazdá cultivan la tierra o hacen fluir agua 

sobre ella, en la que ha muerto un hombre o un perro dentro del último 

año, pecan entonces del pecado de "arojamiento de un cadáver" a causa 

del agua, de la tierra y de las plantas. 
La TP es siempre nasá nigánih "enterramiento de un cadáver", cuyo significado se 


498 





AN El a 























Glosario avéstico-páhlavi de V.1-4 


confirma, entre otros, por medio de p.m.m. <ngn-> "enterrar", oss. nygen- "id." 
(Benveniste 1979, 118; Abaey 1958 Il, 197). El verbo nigánenidan sirve normalmente 
como TP de av. ni-kan- (vid. V.3.36,37,38; V .7.12,14,15); es decir, los traductores han 
asociado incorrectamente nasuspalía- con nasu- nikan-. 


tnasuspa (Y.65.8) se traduce por nasá nigán. 


náirTl-: f. "mujer (casada)" 


náirT: n.sg. Y.35.6; Y .41.2; Yt.11.4; TP ná va - va > nar ud naárig <ZKL W n'ylyk> 

nairiiá: g.sg. Y.11.1; TP narigan <n'lykn'> 

náirinam: g.pl. V.2,27; V.2,30; V.2.35; V.2.38; V.8.12; V.8.13; Y. 5,3; Y.8.10; Y.26.7; 
Y 37.3; Y.39.2; Y.68.12; Vr.16.2; TP V.2.27, V.2.35 vispanam naram - => az 
harwispin narán ud nárigán <MN hiwspyn' ZKL-n' W n'ylyk'n'>; V.2.30, V.2.38, 
Y.5.3, Y.8.10, Y.26.7, Y.37.3, Y.39.2, Y.68.12, Vr.16.2 naram(cá) -(cá) > narán 
ud nárigán <ZKL-n'* W n'ylykn'>; V.8.12,13 naram vá - vá > az narán ud 
nárigán <MN ZKL-n' W r'ylykn'> 

náirbiias(ca): dat.pl. Y.54.1; TP norabiiasca - —> 0 narán ud nárigán <w' ZKL-n' W 
nylykn'> : 


La TP <n(y)lyk> es un préstamo de av. náirika-. Esta palabra ha entrado en el páhlavi y 
aparece frecuentemente en la literatura páhlavi. La grafía ocasional 12:34 <n'lyk> (p.ej. 
Y.11.1 o, fuera de la TP, PRDd.48.57) frente a la frecuente grafía av. náirika- au 
<n ylyk> muestra que la pronunciación real de esta palabra era náríg y no nayrig. 


1Y.2.30 <nln> 


náiriká-: f. "mujer" — (frecuentemente atestiguado) 


nátrika: n.sg. V.3.3; V.3.11; TP nárig <n'ylyk> 
náirikgm: ac.sg. V 4,44; TP nárig <n'ylyk> 


La TP de av. náirika- es un préstamo del avéstico nárig <mylyk> (< av. nairika-; vid. 
apud náiri-). La única excepción es FiO.72, donde la TP es zan <NYSE>, es decir, la 
palabra patrimonial páhlavi habitual para este concepto. Obsérvese que en el mismo 
pasaje del FIO, (FiO.66) aparece una nueva diferencia con respecto a la TP habitual: 
aparanaijuko se traduce por aburnáy y no por el habitual aburnaya. 


náiri.cinah.: adj. "que encuentra placer o gusto en las mujeres, que busca mujer " 
náiri.cinanho: n.pl.m. V.4.44; TP narlg kamagih ray <n'ylyk k'mkyh Pd> 


Sobre la TP de *cinah -, vid. apud. Saétó.cinah- 
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náiriuuant-: adj. "dotado de mujer, casado" 


nairiuuat: ac.sg.n. V.3,2; narigómand <n yryk'wmnd> 
náirjuuaite: dat.sg.m. V.4.47; TP nárigomand 


namata.-: m. "leña menuda, ramojo, chasca" 


namato: n.sg. V.9.46; TP namad <nmt> 
nomatahe: g.sg. V.5.38; TP namad 
nomata: ac.pl. V.3.35; TP vid. infra 


La TP habitual de av. namata- "leña menuda, chasca" es la equivalencia de phi. namad 
"fieltro" (cfr. p.mo. namad "id."). La TP en V.3.35 difiere de ésta y es oscura. Los mss. 
muestran texemre», La lectura de esta palabra es oscura. Tanto Jamasp como Sajana lo 
corrigen en tere» (Sanjana) o tere» (Jamasp), es decir, formas de abgandan "echar, 
lanzar, arrojar". Se puede afirmar con seguridad que los traductores han interpretado 
nomata / nimata como una forma verbal, como también se deduce de la glosa har 
"clyón 6badéd téx óbadéd "cada vez que uno cae, cae en el filo", donde óbadéd glosa 
tempe». El análisis de los traductores és, probablemente, el siguiente: ni- (nímata : 
L4.1.2, MI4, B2, M2, 02) como preverbio, -ma - como una raíz que no puedo 
identificar y -ta como la desinencia de 3.p.sg.med. Otra posibilidad es que lo hayan 
interpretado como una forma de nam- "doblarse"; no obstante, esto presenta el 
problema de que esta traducción no coincide con la TP de nam -. 


nomanhána-: adj. "respetuoso, reverente " 


nomanhána: instr.sg.n. V.4.45; TP niyayisnómandih [ta yazdaán] <nyd'dsn'wmndyh 
[OD' yzd'n']> 


Chr. Bartholomae (AirWb.1068) establece un tema namaghan -, al que adscribe 
namanhá (Y.S0.6, Y.51.5, Yt.10.85) y la forma namanhána, que sólo aparece en 
V.4.45. Av. namanhá podría interpretarse sin problemas como instr.sg. de namah - 
"adoración" (sobre los pasajes del av.a. vid. recientemente TVA 1 176, 182 y sobre Yt. 
10 vid. 1. Gershevitch 1959, 114). 

Sólo queda, pues, V.4.45 namanhána. Sin embargo, y de acuerdo con Fris (ArOr.22 
[1954] 22) esta forma es más bien comparable con ¡.a. namasána- y se podría traducir 
por "que rinde homenaje" (AV 6.39.2; s. PW IV 49). 


'L4a, Jmp., DPS; IM [OD] 


nomah-: n. "préstamo" 


nomo: ac.sg. V.4.1; TP *nihisn <nyhsn'> 
namanhó: g.sg. V.4.1; TP 1 *nihisn <nyhsn'> 
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Av.namah - "préstamo" es homófono de av. namah - "adoración", e incluso idéntico 
desde el punto de vista etimológico. Hasta hace un tiempo, se adscribía namah - 
"adoración" (=i.a. námas -) a av. nam -, i.a. nam - "doblarse" (por ej. IEW 764); y 
nomah - "préstamo" a la raíz ie. *nem(h;)- "atribuir, distribuir” (EW 763). Sin 
embargo, K. Hoffmann (apud KEWA III 743, EWAia H 16) ha mostrado que namah- 
"adoración" pertenece también a *nem(h,) - "atribuir, distribuir", ya que en Irán la 
inclinación de reverencia no es signo de adoración (vid. también Tichy, Glo 54 [1976] 
74 nota 4). El significado "préstamo" encuentra una correspondencia en las lenguas 
bálticas: lit. núoma , let. nuóma "tributo, renta, arrendamiento " (IEW 764, Karulis, 
1992 1630). 

La mayoría de los mss. muestran como TP namah- "préstamo", y sus derivados la 
grafía <nyd'd$n>. Sin embargo, el buen ms. L4 presenta algunas grafías divergentes y 
una vez incluso, la grafía que yo considero la TP correcta, es decir, <n(y)h$n>. Sobre la 
lectura y significado de nihisn vid. Chr. Bartholomae, 1916-1925 Il, 9 ss. La grafía 
incorrecta se ha impuesto porque los escribas más tardíos han confundido <nyh3n'> con 
niyayisn <nyd'd$n>, es decir, la TP de av. namah-. "adoración". 


! K, F. Geldner (Grir II 48) supone la existencia de nomah- "petición" para Y.10.20 mamo, que 
él identifica congamod en V.4.1. Esta hipótesis es altamente dudosa. Traduce este pasaje como 
sigue (basándose en J. Darmesteter): 
gauue namó gauue namó 
gauue uxósm gauue voradram 
gauue X“aroÚ9m gauue vastram 
Die Kuk hat eine Bitte; an die Kuh hat man eine Bitte; 
die Kuh (bittet um) freundliche Rede und Schutz; 
an die Kuh (ist die Bitte um) Nahrung und Kleidung. 
Yo prefiero traducir: 
Adoración a la vaca; adoración a la vaca. 
La vaca tiene la palabra, la vaca tiene la victoria; 
la vaca tiene ei alimento; la vaca tiene las vestimentas. 
K. F. Geldner cree poder obtener esta traducción basándose en la TP. Ésta dice: 
kú ké 3 góspandán niyayión [ab ud wástar 4-3 az góspandan Sir ud wazag ] u-$ az 
góspandan gówisn u-S az góspandain pérózgarih u-$ az góspandán xwarisn u-$ az 
góspandán wastarag [had "ciyón pad gáhán guft kú ké 6 gospandan niyayisn á-S az 
góspandán niyiyisn anóh ed gówam kú ké hó stayed perózgartar bawéd ] 
Que el que (presta) adoración a la vaca [agua y pastos; éste obtiene de la vaca leche y 
temeros], éste (recibe) de la vaca la palabra; éste (recibe) de la vaca la victoria; éste 
(recibe) de la vaca alimento; éste (recibe) de la vaca vestimentas [como se dice en la 
gádás, que al que (presta) adoración a la vaca, le (corresponde) adoración por parte de 
la vaca. En este punto añado yo que aquel que adora a Hom, se vuelve más victorioso 


1 


nomah-: vbo. denom. "prestar" 

pres. nomañha-': 

part.pres. namafhant-: 

namafhonte: dat.sg.m. V.4.1; TP *nihisnómand <nhsn'wmnd> 
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Sobre la TP vid. apud namah - "préstamo" 
i Derivado de *namah-ja- 


nomo.bara-: adj. "el que da un préstamo" 
nomoó.barahe: g.sg. V.4.1; TP nihisn az barión <nyhsn' MN blsn'> 


Los exégetas páhlavis han analizado nomo.barahe como dos palabras; interpretan, por 
tanto, namó como ac.sg. de namah - y lo traducen por nihisn (vid. apud namah - 
"préstamo"), al tiempo que traducen barahe por az barisn . 


2 
nanhan-: m. "nariz" 
nánhanat: abl.sg. V.3.14; TP nák <n'k> 


Esta palabra presenta varios problemas. Por un lado, el tema nánhan- no está asegurado. 
En V.3.14 náaghanat podría ser fruto de una contaminación con casmanat, al que 
precede (así FrisS, ArchO 22 [1954] 55). La otra forma aducida por Chr. Bartholomae 
(AirWb.1079), FiO. 123 nánha, es probablemente idéntica a P.28 xnánha ' y se trata 
más bien de un n.sg. del tema habitual para "nariz", a saber, nánha- (vid. J. Kellens, 
NR, 370). La razón por la que yo mantengo este tema es la forma sogd.b. <nns>, que l. 
Gershevitch (1954 $ 946) explica por metátesis de násn - (tema débil de *náhan -, av. 
nánhan -). También se explica así sogd.m. <ns>, pero aquí con desaparición de la 
segunda n ante s, vid. I. Gershevitch 1954 8 338. 

La TP de nánha- es siempre wénig <wynyk/TLE” (cfr. av. vaéna- , p.mo. bini 
"nariz"). Sin embargo, la TP de náphanat en V.3.24 es en todos los mss. nák <mWk>. 
Esta palabra no la conozco ni en phl. ni en otras lenguas iranias con el significado 
"nariz" y tampoco la consignan ni Nyberg ni MacKenzie. Así pues, no se excluye la 
posibilidad de un error de transmisión. No obstante, el p.mo. nák "barbilla, mandíbula " 
despierta nuevas dudas. Phl., p.mo. nák podrían derivar de *náhaka -. Si esta 
explicación es cierta, el p.mo. habría desplazado el significado de nák a "barbilla, 
mandíbula" por ser bini la palabra habitual para "nariz". 


' En P. 28 los mss. muestran ánha ; acerca de esta corrección, vid. Jamaspasa-Humbach 1971, 
44. 
* Asíen FIP. 


nitoma.-: adj.superl. "muy bajo, muy pequeño" (frecuentemente atestiguado) 


nitamg: n.sg.m. V.2.30, V.2.38'; TP pad án nidom <PWN ZK nytwm> 


Y 2.30, 38: erróneo por el loc.sg., cfr. TP pad án nidom 
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ni.uruzdO.tama-: adj. "muy venido a menos, envilecido, empobrecido" 


ni.uruzdó.temaésuua: loc.plm. V.3.19; TP nyuruzdisttom [kamist] <nywlwzdystwm 
[kmst]> 


Av. ni.uruzdó.toma- es un superlativo del p.p.p.. niuruzda- de ni-raod-'. La TP, tanto 
del p.p.p. niuruzda- como de su superlativo, es una simple transliteración?: 

Erb. 19 ni uruzdó —> <nywlwzd> 

V.3.19 ni.uruzdó.tomaésuua —> <nywlwzdystwm> 
La glosa kamist muestra que, a pesar de ello, los traductores han comprendido esta 
palabra correctamente. 


' Bartholomae (AirWb,1497) establece también un tema de presente ni-uruidiia- para V.16.7 
niuruibiiat — <nywlwzdy't>. La TP es, como en el resto de los casos, una transliteración. Sin 
embargo, tal tema de presente de raod- no existe. Av. niuruidiiat hay que ponerlo en relación 
más bien con FIO. y P.56 uruuidieiti. Bartholomae se ha dejado llevar una vez más por la TP. 

* El final de palabra -iótom ha sido tomado del precedente drózenitagiótom (TP de 
draéjistó. toma- ). 


nisáiia-: "nombre de un país, Nisaya" 


nisaim: ac.sg. V.1.7; TP nisáy <ns'y> 


nisasti-: f. "coito" 


nisasta: loc.sg. V.16.15; PV.3.14; TP paoiriiái - > pad... fradom nisinisnih <PWN... 
pltwm YTYBWN-snyh> 


nOit : adv. "no" 


V.1.1; V.2.3; V.2.4; V.2,4; V.2.5; V.2,8; V.2.12; V.2.13: V.2.16; V.2.17; V.2.37; 
V.3.21; V.3.23; V.3.28; V.3.33; V.3,35; V.3.39; V.4.1; V.4.21; V.4.25; V.4.29: V.4.33; 
V.4.36; V.4.39; V.4.42; V.4.48; TP né <LA> 


nl: adv. "ahora, en este momento" 


tónico: 

TP Y.45.1 (nú...nú > ud nún... ud nún), Y.45.8 (nú zit —> ds nún) 

átono: 

TP V.2.31, V.2.32, V.7.50, V.9.53, V.9.55, Y.60.2, Y.60.3, P.42, 44 nún <KON> 


Frente a lo que ocurre en avéstico, donde nú puede aparecer a comienzo de frase, se 
evita en páhlavi esta posición anteponiéndole ud (Y.45.1) o cambiando el orden de 
palabras avéstico (Y.45.8 nú zit > dé nún). 
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nmána- av.a damána-): n. "casa" - (frecuentemente atestiguado 
8 


nmánom: ac.sg. V.3.2; TP mán [xánag] 

nmánahe: g.sg. V.3.3; TP ahe - —> andar án mán 

nmáne: loc.sg. V.3.32; TP andár 6 mán <BYN *OL' nyn> 
nmaná: ac.pl.? V.2.26; V.2.34; TP mán < mn'> 
nmánaésu: loc.pl. V.2.23; mán 





av.r. nmána- es su equivalente etimológico, es decir, phi. mán, en la del av.a. o se 
translitera o se utiliza un préstamo. La transliteración aparece en los siguientes pasajes: 
dnáma- > dmanan <dmnn'> en Y.31.16, 31.18, 32.13, 32.15. Obsérvese que incluso 
en las parecidas series av.a. damána- vis- SOiUra- daXilu- y av.r. nmána- vis- zantu- 
dafhu-, la TP es dmanan en av.a., mientras que aparece como mán en av.r. Por otro 
lado, se utiliza un préstamo para traducir av.a. damána- garó "Casa de la Bienvenida" y 
para drújó damána- "Casa de la Mentira": Y.45.8, 50.4, 51.15 damáné garó —> 
garódmán <glwtm'n>;, Y.46.11, 51.14 drujó dománé —= druzódmán <dlrwcwkta'n> 
(Y 46.11), < dlwcwtm'n> (Y. 51.14). 
Obsérvese que existe un caso semejante en la TP de sOjOra- : av.a. SOlUra- —> Soysar; 
av.r. SOjUra- —> róstag . 





'L4, DPS OLE; Jmp. [OL] 


La TP de av.r. nmána- se distingue de la TP de av.a. damána-. Mientras que la TP de 
? También así V.5.39, Yt.10.30, Yt.17.8 
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m 


maét-: vbo. "permanecer, residir en” 


pres. midna-': 

midnat: 3.p.sg.pres.inj.act. Y.16.10; Aog.53;, TP maédaine - —> pad maánisn máném; 
Aog.53 imanitt* 

midnat: 3.p.sg.pres.subj.act. V.3.32; TP mánéd [pad méhmanih] 


Contra Chr. Bartholomae (AirWb. 1105) É. Benveniste (1935, 28) ha atribuido V.3.32 
miónat a maéó- (según él) "rechazar". J. Kellens (VA 178 nota 11) atribuye esta forma 
a maét-. La traducción de este pasaje debería ser: 

ióa miónat daguua *aipi jainti nmáne xañhá xgundaiiá 

De esta masa ha de quedar algo en esta casa con el (consiguiente) abatimiento de 

los daévas. 


' Para la pertenencia de formas a este verbo, vid. maéó- 
? Se trata con toda probabilidad de un error por mánit / manit. La TScr. reza cimtayati. 


maéú-. vbo. "encontrarse, ser equivalente —> enemistarse; aparearse” 


aor. mag0-/ miú-: "robar (de algo)" 

móidat: 3.p.sg.subj.act.: Y 46.4; TP haméstárénisn 

paitl: 

pres. paiti-midna- "arrepentirse, repudiar (una acción cometida)"': 

paiti.midnaiti: 3.p.sg.pres.ind.act. V.3.20; V.9.49; TP mihénam [kú pad patit bawam] 
<msynm> (vid. infra) 

ham-: "robar (de algo)" 

aor. ham-maé0-/ mid-: 

h3midiiat: 3.p.sg.opt.act. Y.53.9; TP hamestarenéd 

p.p.p. ham-mista-”: 

hamistó: n.sg.m. Y.8.6; TP hamestárih 

ham-aifi-: "mettre (acc.) en paire avec (instr.)" (Kellens-Pirart, TVA H 287) 

aor. ham-aiPi-maéd-/mid-: 

h3m...aibi.móist: 3.p.sg.inj.act. Y.46.12; TP at 18 hám vohú aibi.móist maghá > ham 
pad wahman mánénd 


No siempre es sencillo en av. distinguir entre las formas de la raíz maét- "permanecer" 
(pres. mitaija- y mióna -, vid. J. Kellens, Liste VA, 45) y maé0- "encontrarse" (ai. 
metháti "enfrentarse, insultarse"). Yo he aplicado para esta distinción los criterios de J. 
Kellens (VA 178 nota 11 y 12). 

A juzgar por los datos ofrecidos por el AirWb. parece como si la TP de las tres raíces 
diferenciadas por Bartholomae ( maét- "weilen", maéd- "niederwerfen" y maéó- 
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"mittere") se mezclasen indiscriminadamente. Sin embargo, una observación detallada 
de las atestiguaciones revela el siguiente cuadro: las formas de maét- "permanecer" se 
traducen por phi. mándan "id.”; las formas que Chr. Bartholomae clasifica bajo maéd- 
y maéú- se traducen por phl. hamestáren- "enfrentarse" y derivados. Quedan algunas 
excepciones, que merecen un comentario: : 
Si maéd- realmenete significa "mittere" y está etimolgicamente relacionado con lat. 
mittere, como supone Chr, Bartholomae (AirWb.1105), no se entiende la TP 
hameéstárén- "enfrentarse, enemistarse". Pero desde hace algunos años se viene 
comparando av. maé9- más bien con i.a. meth- (pres. metháti ) "enemistarse, estar 
enfrentado " (vid. Insler, TPS 1971, 163 ss.; Kellens-Pirart, TVA Il 287, EWAia U 
376). Todos los pasajes pueden explicarse de acuerdo con esta nueva interpretación 
etimológica: 
Y 46.4 

yastám xsaúrit mazdá moidat jiiatdus vá 

El que se enemista con él por el dominio o la vida. 
Y .46.12 

at iS vohú  h3m.aibí.móist mananha 

El que se ha apareado con el Buen Pensamiento. 
Y.53.9 

y3 is jiiát3us h3midiiát vas3.itóisca 

El que se enemistaría con ellos por la vida o por la libertad. 
La TP de maéú-, a saber, hamestárén-, es un denominativo de haméstár "opponent, 
adversary" (MacKenzie 1971, 41). Ph!. haméstár corresponde a av. hamaéstar- (TP 
hameéstáar ), de manera que parece evidente que los traductores han asociado hamaéstar- 
a maéd-. De modo distinto procede Chr. Bartholomae (AirWb. 1774), al derivar 
hamaéstar- de maéd-. A mi juicio, tenían razón los eruditos sasánidas y no Chr. 
Bartholomae. Av. hamaeéstar- no es "el que abate, aplasta al enemigo”, sino 
simplemente "contrapartida, enemigo" p.ej.: 
Y 48.12 

t0l zIdáta — hamaéstáró aésom.mahiiá 

Estos (los saósiiantó dakijunam ) fueron creados como contrapartida de 

Aésma. 
YtLTAS 

yim dadat ahuró ... aésamahe hamaéstáram 

Al que (Srao3a) creó Ahura como contrapartida de Aésma. 
Av. hamaéstar- deriva, pues, de ham-maé0-tar- (cfr. há3midiiat <*ham-mió- ). 
La raíz maéd- "abatir", establecida por Chr. Bartholomae para explicar hamaéstar-, no 
existe. Á esta raíz adscribe también la forma hammistó (Y.8.6). Sin embargo, esta 
forma hay que adscribirla a maéd-: 
Y.8.6 

vasO.xsaúro hiíat a”sauua 

auvaso.xSadró hiiat druuá 

gató hamistó ni"zbarató 
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Xhaca spantahe mainiidu"s dámabiió 

varató auuasO.x"saUró 

Que el pío sea libre; 

que el partidario de la Mentira sea esclavo, 

expulado, enemistado, excluido de las casas 

de Spanta Mainiju, encadenado, esclavo. 
La TP hameéstar refuerza esta interpretación. 
Queda por explicar la TP de V.3.20, V.9.49 paiti.miónaiti. Los mss. muestran en ambos 
pasajes <msynm>. Esto equivale a la grafía habitual para phl. mehénidan "increase, 
magnify", denominativo de meh "grande". Le sigue la glosa Kú pad patit bawam "hago 
acto de confesión" (MacKenzie 1971, 55), que difícilmente puede estar relacionado con 
mehénam "alabo/ hago grande". La TP de toda la frase reza: 

abar én zamig bé mehénam [kú pad patit bawam] az harwisp dusmad ud 

dushúxt ud dusxwarst [i-m ékbarih 6 bun búd ésted] 

Yo ... en esta tierra [es decir, yo confieso] lejos de todo lo mal pensado, lo 

mal dicho y lo mal hecho [cargo con (el pecado de) haber transportado 

solo el cadáver]. 
Además de con mehenidan "increase, magnify", <msynm> se podría comparar con un 
supuesto verbo mehénidan "habitar" (de la raíz de majt-, av.maét- "permanecer”). Este 
podría estar atestiguado en "Citag 1 Handarz, si aceptamos la corrección mínima de 
Kanga (1960, 54 nota 84). En este caso la TP habría que interpretarla así: : "Yo 
permanezco” en esta tierra [es decir, yo confieso*] lejos de todo lo mal pensado, lo mal 


dicho y lo mal hecho [cargo con (el pecado de) haber transportado solo el cadáver]." 


|]. Kellens (NR 188) se ha ocupado de la elucidación del sentido de esta forma. Parte de la base 
de que la interpretación de Bartholomae es incorrecta. Chr. Bartholomae (AirWb. 1105) tradujo 
auuá him paiti.miónaiti por "jener dort sagt ab allena...”. Es decir, interpreta incorrectamente 
auuá como n.sg.; sin embargo, esta forma es más bien un n.ac.pl. Además afirma J. Kellens 
que la interpretación de Bartholomae no encaja en el contexto. Al descuartizador de cadáveres 
hay que cortarle la cabeza y dejarlo en manos de los buitres. En ese momento se recita la 
siguiente fórmula: "aquél se excusa de todo". Según J. Kellens, Chr. Bartholomae fue inducido 
a error probablemente por la glosa kú pad patit bawam "hago acto de confesión”. Pero para J. 
Kellens la idea de la confesión tras la muerte es inconcebible, por lo que, partiendo del 
significado que É. Benveniste (1935, 28) había atribuido a maéd)- , esto es, "repousser, 
renvoyer”, interpreteta este pasaje como "un rite de purification sociale", en el que la culpa de 
las acciones pecadoras se dirige al pecador y a nadie más. De ahí su traducción: "Toutes ces 
choses lui renvoient la mauvaise pensée, la mauvaise parole, la mauvaise action”. Sin embargo, 
av. maé9- no significa "renvoyer", como supuso Benveniste, sino "ser equivalente —> 
enemistarse, aparearse". El propio J. Kellens atribuye más adelante (VA 177) el significado 
"alterner” a este verbo. 
A pesar de la negativa de J. Kellens, la confesión después de la muerte no es sólo un hecho 
conocido (vid. paralelos en nota a V,3.20), sino permitida explícitamente al menos por un 
dastwar, vid. PRDd. 1Sel-4: 

(Dóy-iz az abestág paydagénid kú én harw se! abayed kardan abaxsSih ud iSkaragih ud 

patiugih 

(2)ud abaxsíh án ka pad menisn abaxs bawéd 

(3) ud áskaragih án baweéd ka sarm *ráy sar abáz abganéd ud wináh 1-5 kard estéd ek 
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Ek p-es rad i dastwar gówed pad patit bawéd 
(4) búd dastwar ké-5 edón guft kú ed pad be widerisnih ka mard i xwés be kuned 3-2 
Sayéd ed ray kú ta kas wináh ES nihanig kard ésted pes dastwar i xwés be gówed u-$ az 
bun be Sawaád i 
"He also explained from the Avesta that one should practise both these *two things: 
contriction and avowal, ¡.e. confession. 
And contrition (is) this: when one is contrite in thought. 
And avowal is this: when on account of shame one hangs down one's head and 
'declares the sins which one has committed individually before the spiritual teacher, the 
dastwar, and confesses. 
There was an authority (dastwar ) who said thus: «At the (time of a man's) death if his 
relative does this [i.e. on his behalf], then also is proper, for this reason that as long as 
someone declares before his [i.e. the dying man's] dastwar the sins which he has 
concealed, they may go from his account.»" (A. Y. Williams) 
A mi juicio, es precismente este proceso que se describe en PRDd. lo que se menciona en 
V.3.20. Una vez que el descuartizador de cadáveres ha sido decapitado, alguien recita en su 
nombre la fórmula de la confesión, claro que en tercera persona. 
Con el significado que yo atribuyo a paiti-mióna-— se puede comparar el de ¡.a. praty-abhí- 
methati “insultar” (SB XIHI 5,2,3-8), forma que está etimológicamente relacionada con ésta. 
? Bartholomae (AirWb. 1105) atribuye hamistó al verbo maéd-, que él compara con ags. 
smítan, almo. schuneissen. 
? Se trata de una traducción incorrecta de paíti miónaiti, vid. apud maéd- 
* Sobre la confesión en el zoroastrismo vid. J.P. Asmussen 1965, 26 ss. 


maédana-: n. "casa, vivienda" 


maédanam: ac.sg. V.19.32; Y.10.6; Y.16.10; TP. méhan! <myhn'>Y.10.6 méáhan 
[xánag] <myhn [Aink]> 

magdanahe: g.sg. V.4.1; PV.4.1*; Y.16.10; TP méhan <myhn'> 

maédananamí(ca): g.pl.Y.1.16; TP méhan <myhn'> 


En V.19.32 Chr. Bartholomae (AirWb.1107) lee mán, pero L4, K1 y Pt2 muestran <myhn>. 
*Mss. erróneamente maédamnahe 


maéz-: vbo. "orinar" 


pres. maéza-: 

maézanti: 3.p.pl.pres.ind.act. V.3.6; TP mézénd <mycynd> 

maézalianta: 3.p.pl.pres.opt.med. V.8.13; TP € gomézénend <HD gwmycynd> 
part.pres. maéezant-: 

xmaézó"': n.sg.m. N.37;, TP mézán <myzn> 

frá-: "orinar hacia adelante" 

pres. frá-maéza-: 

frámaézaiti: 3.p.sg.pres.ind.act. V.18.40; TP fráz mezéd <pl'c mycyt> 


La TP habitual de av. maéza- es su equivalente etimológico méz-, mistan. La TP 
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gómézéenidan en V.8.13 es una formación de gómez "orina de vaca" (= av. gao.maéza-) 
y se utiliza especialmente para la acción de orinar, cuando esta orina se emplea después 
con fines rituales. 

En V.3.6 la TP mézend se glosa con parwarén. Posiblemente el traductor ha 
reproducido av. maézanti de manera mecánica como mézénd, pero, a pesar de ello, ha 
intuido una relación con maéza- "cuidar, mimar” (pres. minaz-, miz: Y.44.20 mizan?.. 


Mss. yaézó ; correción según AirWb. 1108 y A.Waag 1941, 55 
* En este pasaje traducido erróneamente por pad-iz mizd. 


maryauua-: adj. "soltero" | 
mayauugó: n.sg.m. V,4.47; TP pad mayih [kú zan nést] <PWN myyh> | 


Av. mayauuó es un hapax legomenon, pero su significado se deduce con claridad del 
contexto: 

náairiuuaite zí.té ahmat pourum framraomi spitama zaradustra yada 

mayauuó frauuaáxsóit 

Te doy la primacía a ti, el casado, antes que al que crece soltero, oh 

Spitama Zaradustra. 
También la glosa de la TP kú zan nést "es decir, que no tiene mujer” confirma esta 
interpretación. Chr. Bartholomae (AirWb. 1111) ofrece una conexión etimológica 
verosímil: got. magus "muchacho", magubs "virgen" (vid. con más formas IEW 696). 
Más difícil es la interpretación de la TP: pad *0*£. Esta grafía no la he encontrado en 
ningún otro pasaje con excepción de PV.17.7, donde fródtom *v*6 traduce av. pará 
mayaonó. La glosa aquí reza abézag wehih. Este pasaje ha sido extraido de Y.33.7. Allí 
av. par3 mayaonó se traduce por parrón <mgyh> con la glosa abézag wehih. Ay. 
magaonó / magáunó es abl.sg. de magauuan- "sacrificante" (cfr. ia. maghávan- 
"generoso; sacrificante"). El mismo tema muestra magauuabiió (Y.51.15), que se 
traduce por 6 ménógán. Los traductores, al parecer, no han reconocido correctamente el 
tema magauuan- y lo traducen, una vez por 4 ménógán "a los espirituales" y otra, por 
<mgyh>. Esta forma <mgyh> ha de leerse probablemente como magih y compararse 
con magíh <mkyh> en Y.29.11, 46.14, 51.11, 51.16 y 53.7, cfr. las glosas abezagih | 
Y. 51.16, abézag wehih Y.29.11, 46.14, 51.11 y abézag wadih Y.53.7 con la glosa | 
abézag wehih en Y.33.7 y V.17.7. Phi. magih <mkyh> traduce av.a. maga- | y es 
probablemente una transliteración de esta palabra (vid. G. Klingenschmitt 1968, 488). 
Así pues, podemos concluir que los traductores de Y.33.7 y V.17.7 no han hecho una 
traducción totalmente incorrecta de magaonó (tema magauuan- ), sino que lo han 
puesto en relación con maga- y lo traducen por la transliteración de esta última palabra 
<mgyh> / <myyh>. De ahí se deduce que los traductores han vinculado mayauuó en 
V 4.45 con av.a. magauuan- y, en consecúencia, lo traducen por magíh. No obstante, la 
oposición a náiriuuant- les ha permitido reconocer el verdadero sentido de esta palabra, 
de ahí la glosa kú zan nést. 
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' Vid. H.-P. Shmidt, K.R. Cama Oriental Insitute, International Congress Proceedings (Sth to 
9th January, 1989), Bombay, 1991; más bibliografía en EWAia 11 289 


maitl-: m. "saliente (de una montaña)" 


- maitim: ac.sg. V.3.20; TP upa — barezanham —> abar é mánéned pad balist [pad sal 1 
kofl 


Chr. Bartholomae (AirWb. 1112) analiza este sintagma correctamente: upa maitim 
barozayham "en un saliente de la montaña". Compara maiti- con lat. mons, montis ' 
(vid. también bret.a. monid, gal. mynydd, vid. IEW 726) y lo pone en relación con una 
raíz ie. *men- "obtener ventaja, sobresalir", a la que también pertence lat. promineo. A 
la misma raíz adscribe también la forma verbal framainiiente (Yt.10.20), pero esta 
forma pertenece más bien a la raíz man- "permanecer" (vid. Gershevitch 1959, 177). L 
Gershevitch (1959, 224 ss.) ha puesto de relieve, no obstante, la existencia de otras 
formas avésticas pertenecientes a esta raíz: framainiia- "eminence", manauuainti- 
"which gain prominence". A mi juicio, esta explicación es segura. 
Por el contrario, la comprensión de Chr. Bartholomae de este pasaje ha sido, sin duda, 
fallida. El texto av. dice: 

aojistamca dim pascaéta mazdaiiasna tancistamca vaédiió.tomomca 

upa.maitim barozayham pasto. fradanham he kamoradam vinadaiiom 

a"s.x“arotamacibiió spantó.mainiiauuanam dámanam. karaf"s Gram 

karaf"s paiti nisrinuiiát vailam kahrkásam 
Chr. Bartholomae- Wolff traducen: 

"dann sollen móglichst stark und móglichst energisch und múglichst 

geschickt die Mazdáhanbeter auf einem Vorsprung des Gebirgs ihm den 

Kopf schinden, soweit das Haar geht, den allergefráfigsten unter den 

aasfressenden Geschópfen des heiligen Geists soll man den Leichnam 

tiberantworten, den Gejervógeln" 
Esta traducción es imposible. El pronombre enclítico hé aparece siempre "hinter dem 
ersten Wort des Satz(teil)es oder Vers(teil)es" (así AirWb.1721Y. Es decir, tras p, 
astó.fradanham comienza una nueva frase. La comparación con V.9.49 confirma esta 
interpretación: 

handarozacit handarozaiion aéte yói mazdaliasna zasta hé paoirim 

handarozaiianta apa he vastrá baraiión pastó.fradanham hé kamoradam 

vinadaiiam a"s.x"arotamaéibiió spantó.mainiisuuangm dámanam. korof"s 

.X'Gram koraf"s paiti nisrinuliát valigm kahrkaásam 

"Fesseln sollen sie, die Mazdáhanbeter, (ihm) anlegen, zuerst sollen sie 

ihm die Hánde fesseln, die Kleider sollen sie ihm wegnehmen, sie sollen 

ihm den Kopf schinden, soweit das Haar geht; den allergefráfigsten unter 

den aasfressenden Geschópfen des heiligen Geists soll man den Leichnam 

tiberantworten, den Geiervógeln" (Wolff) 
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Aquí los verbos handar9zaiion, handarozaiianta, apa baraiion, vinavaiiom y paiti 
nisrinuilát están coordinados asindéticamente. Lo mismo debemos suponer para V.3.2. 
En consecuencia, dim no es una partícula intensificadora (así AirWb,747), sino más 
bien el ac.sg. del pronombre di- (referido a iristo.kasa-). 
El problema es que en V.3.20 no aparece el esperado verbo upa.baraiian (o similares), 
que o ha sido omitido elípticamente o se ha perdido en el curso de la transmisión: 

aojistamca dim pascaéta mazdaiiasna tancistomca vaédió.tomemca 

upa.maitim barozanham <upa.baraiian> pastó.fradanhom hé kamaradam 

vinadaiiom as.x“arotomagibiió spontó.mainiiauuanam dámanam 

+korafs.x'aram paiti.ni.srinuiiát valiam kahrkásam 

Entonces que los adoradoradores de Mazda lo (av. dim) <lleven> con la 

mayor fuerza, energía y habilidad posibles a un saliente de la montaña, le 

destrocen la cabeza hasta el tamaño de un grano de polvo; que se entregue 

el cadáver a las más voraces de las criaturas carroñeras del santo espíritu, 

a los buitres. 
Se podría incluso sospechar una razón para la desaparición del verbo en el curso de la 
transmisión (en cualquier caso anterior a la redacción del subarquetipo). Los traductores 
han interpretado upa.maitim incorrectamente y lo traducen por abar € mánénéd?, es 
decir, han relacionado upa maitim con upa. manaiia* (cfr. upa.mánaiion > abar € 
máneéned en V.5.53). Como consecuencia de ello resulta que esta frase ya tiene un 
verbo activo en páhlavi, a saber, abar € mánénéd, de manera que la presencia de un 
segundo verbo ya no sólo no es necesaria, sino que incluso ofrecería problemas para su 
interpretación. Esta fue quizá la razón de que el verbo original, que yo supongo, abar € 
barénd, se eliminase de la TP, lo que conllevó tal vez la supresión paralela en el texto 
avéstico. 
Una interpretación totalmente diferente de maiti- y de todo el pasaje viene de mano de 
K. Hoffmann (apud H. Humbach, KZ 77 (1962) 103 nota 1). Reconoce en maitím el 
equivalente etimológico de ¡.a. matya- "Schollenkniúppel" (sobre esta palabra vid. 
K.Hoffman, Aufsátze, 97 nota 13). Esta interpretación, que el propio K. Hoffmann 
nunca ha publicado, ha encontrado amplia aceptación: Humbach, ibid.; Mayrhofer, 
EWAia 11 297; Bailey 1979, 326. Este último ha aducido otras palabras supuestamente 
emparentadas con ésta: jot. masarika "mattock (?)" (< *mat-s- ), préstamo armenio arm. 
mac "ploughhandle", yazdi mátk Pero este material es muy inseguro. El significado de 
jot. masarika se deduce por especulación etimológica y además no deriva de *mati- 
sino de *mats-. El préstamo armenio mad hay que compararlo con p.mo. ámaj y deriva 
probablemente de phl.*(4 ) mac (vid. Hiibschmann 1897, 191). Phl. *(4)mac no puede 
derivar de *máti o similares ni tampoco de *mátad, como propone Bailey (ibid.). Así 
pues, del material aducido por Bailey no puede inferirse nada para el análisis de av. 
maiti - en upa. maitim . 
Además la comparación de av. maiti- con ia. matya- se enfrenta a otros problemas. 
Humbach (según Hoffmann) traduce todo el pasaje como sigue: 

' mit aller Kraft sollen sie mit dem Schollenkntippel auf ihn einschlagen, p, 

asta-breit sollen sie seinen Schádel zerquetschen..." 
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Esta traducción resuelve los problemas sintácticos de la traducción de Bartholomae que 
han sido mencionados arriba. Pero, por un lado, la traducción "mit dem 
Schollenkniúppel" para av. upa maitim es muy discutible. Por otro lado, la preposición 
upa con ac. significa "a, hacia"tanto temporal como espacialmente, no sólo en av. sino 
también en RV. Este motivo sería suficiente para rechazar la propuesta de Hoffmann. 
Humbach (/ Hoffmann) se ve obligado a analizar barozanhan como una forma verbal: 
3.p.pl. (con -an en luagr de -an ante p) de un tema barozahiia-, que "in der Bedeutung 
etwa ved. barhaya - entspricht". Pero ¿qué es barazahiia-? El único análisis posible es el 
de denominativo de barazah- "montaña", lo que en este contexto no tiene ningún 
sentido. Desde el punto de vista etimológico, no puede compararse en ningún caso con 
i.a. barhaya- . Por el contrario, la interpretación tradicional de barazanham como g.pl. 
de barazah-no presenta ningún problema. 

Por estas razones creo que la interpretación de Humbach (según Hoffmann) es 
descartable. 


' Bartholomae (a.a.O) ve en lat. mons, montis y av. maiti- distinta formas apofónicas de la 
misma palabra. Esto supondría la existencia de una flexión del tipo ie. *mónti-s , *mptéj-s, que, 
sin duda, existe (p.ej. gónu, gnéu-s ), pero es muy infrecuente. Además, este tipo no esta 
atestiguado para derivados en ti-. Por ello prefiero interpretar lat. montís como cruce de 
*montos y mpti- (así [EW 72). 

? Chr. Bartholomae (AirWb,1727) consigna algunas excepciones, entre las que se encuentra 
V.3.20. 

* Para el significado de esta expresión, vid. nota a la traducción. 

* En el caso de upa.maitita- (V.5.53 ss.) es, sin duda, correcto. 


madaxa-: £. "langosta" 


madaxajiásca: g.sg. V.7.26; TP mayg-iz <mdk-c> 
madaxaheca: g.sg. V.1.14; TP mayg 


Av. madaxaheca en el corrompido parágrafo V.1.14 presenta distintas variantes: Jp1, 
Mf2, Brl, L1.2 madaxaheca; Ml4 madax"aheca; K3a, K3b, B1, MI13, P2, Pt2, Jb 
mada.haxaca; L4a madahaxeca. La TP muestra mayg. Habla, pues, en favor de la 
lectura madaxaheca. La diferencia de género entre madaxahe (m.) y madaxaiiá (£) la 
explicó Lommel (1912, 24) como moción 4 del tema a, pero dado el lamentable estado 
de este parágrafo no hay ninguna garantía. 
Phl mayg, p.mo. maig deriva de *madika- y está, sin duda, emaprentado con av. 
madaxá-. La palabra para "langosta" se conserva en numerosas lenguas iranias, pero 
desgraciadamente no se puede derivar siempre de la misma protoforma (vid. P. Horn 
1393, 1010; Benveniste 1979, 17f.; Abaev 1958 II 108; KEWA Il 553 s.'): 

- *madaxá-: av. madaxá-, past. mlax, p.mo. préstamo malax, arm. préstamo 

marax, orm. méx 

- *madaká-: bal. madag 

- *madiká-. phl. mayg;, p.mo. maig 

- *madixá-: oss.ir. metjk, 
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* Para ai. mataci cfr. EWAja 11 293. La alternancia de diferentes sufijos es similar a lo que que 
ocurre en la palbra para "erizo" (vid. apud duZakó.Saiiana- ) 

2 Os. metix deriva realmente de **madixa-. Probablemente la protoforma que subyace en os. 
metx es un préstamo de un dialecto, en el que, al igual que en jorasmio,-Ó- pasa a -0- (vid. 
Benveniste 1979, 145) 


madoma.-: adj. "mediano" (frecuentemente atestiguado) 


madomó: n.sg.m. V.2.30; V.2.38'; TP pad án mayánag <PWN ZK mdy'nk> 


' En ambas atestiguaciones aparece el n.sg. en lugar del loc.sg., vid. la TP pad án miyánag 


maióiia-: ad j. "mediano, que está en el medio" (frecuentemente atestiguado) 


maióim: n.sg.n. V.1.3; falta TP' 
maidiiai: dat.sg.n. V.4.45?, TP pad mayan <PWN mdy'n'> 


La TP mayan es un forma emparentada con av. maiójia-, pero que no se puede derivar 
de la misma protoforma. Phl. mayán, igual que p.m.m.<my'n>, p.mo. miyan, khot. 
myána derivan de *madiána- (cfr. av. madiiána-/ madiigna-, también lat. mediánus, 
etc; vid. P. Horn, 1004; KEWA II 572). 


'Vid, edición. 
? Funciona en este pasaje como loc.sg. 


mat: a) adv. "siempre" 


V.2.26; V.2.34; TP hamésag <hmysk> 


' Bartholomae (AirWb.1119) interpreta también mat en Y.50.8: mat vá padais coro adverbio. 
La TP presenta abag <LWTE>, es decir, los traductores lo interpretan como preposición, que es 
la interpretación más plausible, vid. p.ej. Kellens-Pirart, TVA 1 176: "avec les pas". 


man-: vbo. "pensar" (frecuentemente atestiguado) 

pres. mainiia-: 

mainiiente: 3.p.pl.pres.ind.act. V.2.41; TP menénd <mynynd> 
aor. mas-: 

masta: 3.p.sg.aor.inj.act. V.2,31; TP (8g)-as menid 


manah-: n. "pensamiento" 
mano: ac.sg. V.4,48; TP vohu - —> wahman 


mainijauua-: adj. "espiritual" 
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mainiiauua: n.sg.f. PV.2.19; TP fehlt 

mainiiaom: ac.sg.m. Y.16.1f.; Y.19.20; Y 25.8; Vr.2.4;, Vd.20; TP ménóg 

mainijouuim: ac.sg.f. Y.35.1; Yt.11.3; TP méndg 

mainiiaoiiá: g.sg.f. Vr.2.4; Vd.20; TP i méndg 

mainiiauua: n.pl.m. V.8,31, 32; V.19.30; Y.16.9; Y.71.5; Vr.2.1; TP ménóg 

mainijauuanam: g.pl.m. V.8.80; TP ménógán 

mainiiauuanam: g.pln. Y.3.4; Y.22.27; Y.23.2; Yt.14.1; Vr.1.1; Vr.2.4; Vd.20; TP 1 
menógán 

mainijaoibiió': dat.plm. V.2.20% V.2.21; Y.1.19 TP V.2.20-1 hadra - yazata8ibiió —> 
abág ménógaán yazdán; Y.1.19 vispagibiió. vanhudabiió yazataóbiió -asca —> 
harwisp án 1 wehdahag yazd ménóg 


La TP ménóg es idéntica a la TP de mainiju -. En su origen, phl. ménóg (<*mainjaya- 
ka ) era con seguridad un adjetivo. 


| En lugar del esperado *mainnilaunaéibiió , vid. Grir. 1/1157 $ 268.36 
2 v.2.20, 21: dat.pl. en lugar de instr. pl. 


mainilu-: m. "espíritu" (frecuentemente atestiguado) 


mainiió: voc.sg. V.2.1; TP ménóg 


IMAtr-: vbo. "morir" (daávico) 

auua-: 

pres. auua-miriia-: 

*auua,miriiaite: 3.p.sg.pres.ind.med. H.3.1(2.19); TP bé miréed <BRA YMYTWN-yt> 

xauua...miriidite!: 3.p.sg.pres.subj.med. V.7.37; TP bé 6 mirad <BRA *'w? YMYTWN- 
poa 

auua.miriianha: 2.p.sg.pres.inj.med. H.3.34 (2.34); TP fród miréd <piwt YMYTWN-yt> 

upa-: "casi morir, estar a punto de morir” 

Pp-p.p. Upa-marata-: 

upa.morató: n.sg.m. V.4.48; TP hó - > Oy abar margih bawéd [ka be-z miréd] (vid. 
infra) 

fra-: 

pres. fra-mirila-: 

framiriieite: 3.p.sg.pres.ind.med. V.3.33; TP fraz miréend <pre YMYTWN-d> 


La determinación de upa.marató en V.4.48 es problemática. En realidad, todo el 
parágrafo V.4.48 es difícil: 
háuca aiiá nará vohu manó jagorobustaró anhat yó g3us urudfaro +h, 
am.páfraite yada yO n0it ida hó upa.marató háu asparanó. mazo háu 
anumaiió.mazó háu staoró.mazó háu viró.mazó 
Hasta ¡Úa el texto está más o menos claro: " De entre dos hombres aprehende el Buen 
Pensamiento mejor el que ha llenado su tripa con carne que el que no lo hace así", A 
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partir de aquí empiezan los problemas. En primer lugar llama la atención que, en lugar 
de la forma háu constante en este paráfo, aparezca de pronto hó, A continuación viene 
el polémico upa.marató y sigue una enumeración que recuerda a la de los seis 
diferentes tipos de contrato de V.4.2. Es difícil determinar en qué relación está esta 
enumeración con la anterior, así como decidir si upa.marató pertenece a la oración 
anterior o a la siguiente. J. Darmesteter (MSL 3 [1878] 314 s.) lo adscribe a la oración 
anterior y traduce: "De deux hommes, celui qui s'emplit le ventre de viande incarne en 
lui Vesprit de saintité plus que celui qui ne le fait pas: celui-ci est quasi mort". Es decir, 
hace de upa.morató una forma de la raíz mar- "morir". Lo mismo hace de Harlez 
(1881, 48 : "que celui qui est mort"), que, sin embargo, no lo atribuye a la oración 
anterior, sino que supone una laguna en la transmisión (1881, 48 nota 6). Ambos siguen 
la interpretación de los traductores sasánidas, salvo en la separación de las frases. Los 
mss. de PV presentan la siguiente separación: ¡da hó upa.marotó, que se traduce: ¿dón 
Oy abar margíh bawéed [ka be-z miréd] "-así le toca la muerte- [es decir, muere] ". 

Chr. Bartholomae (AirWb, 1143) se aparta en esta ocasión de la TP e intrepreta 
upa.marató de otro modo. Supone que bajo há (y los siguientes háu) hay que 
sobreentender midró. Av. upa.marató sería entonces "der auf Treu und Glaube 
geschlossene (Vertrag)" (así también K. F. Geldner 1882, 100 s.). La motivación para 
esta interpretación de Chr. Bartholomae fue posiblemente la comparación de la 
enumeración de V.4.48 con la de V,4.2 (y otras): 


V.4.2 V.4.48 PRDd.12.1-6 

vacahina- upa.moroata- pad gówisn 
zastá.marsta- asparanó.maza- án ké dast sayéd 
pasu.maza- anumalila.maza- án ké góspand bé dahéd 
staoró.maza- staoró.maza- án ké stór-é 

viró.maza- viró.maza- án ke pansad drahm ?* 
dañhu.maza- án ké deh-€ 


Pero incluso si admitimos la equivalencia vacahina- = upa.morota -, permanecen 
algunas diferencias entre las listas de contratos (V.4.2 y PRDd.12) y la de V.4.48: en 
lugar de zastá.marsta- (/ án ké dast sáyéd ) aparece en esta última asparand.mazah- ; en 
este pasaje falta además dañhu.mazah- (/ 4n ké deh-€ ), que aparece en las otras listas. 
Sin embargo, si se atribuye upa.marató a la frase anterior, de acuerdo con de Harlez y 
Darmesteter, encontramos en Dk. una enumeración que corresponde exactamente a la 
de V.4.48: 
Dk. 8.19.47 (702.17) 

ud abar pésemalih pad asparon ayab anómé ayab stór ayab wiró mizd 

Sobre la acusación respecto a un asparon, una oveja, una vaca o un 

hombre. 
Cfr. también Dk.714.3 (38.20.84): 

abar mádag * asparon nidom ud wiró mizd abardom 

Sobre los casos en los que el importe de un asparon es el más bajo y el 

importe de un hombre es el más alto. 
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En otros pasajes falta viró,mazah -: 
Dk.8.20.46 (710.12) 

abar Candih tózisn i band ud drós ud páhifrah 1 asparon anumé ud stór 1 

duzidag 

Sobre el importe de la pena de cárcel, de la marca a fuego y de la 

devolución de un asparon, oveja o vaca robados. 
Dx.8.20.47 (710.14) 

abar pasémál ké sé pesémal har sé pad ébár ek pad asparonek anumeé ud 

ek pad stór pahikarend 

Sobre el acusado, al que acusan tres acusaciones, una sobre un asparon, 

una sobre una oveja y una sobre una vaca. 
Dk.3.20,49 (710.18) 

abar madan 1 tózisn O sé kas ké au ék asparon az €k anumeé-é ud az stór-€ 

har sé pad ébár duzid ésted 

"On the coming of reparation to three men from one of whom an asparn 

has been stolen, from one man a sheep and from one man a beast, all three 

at one time" (H.W Bailey 1943, 172) 
Así pues, si damos crédito a estas correspondencias, habría que atribuir upa.marató a la 
frase anterior y habría que traducirla: "éste (que no come) está casi muerto"*. La 
siguiente enumeración habría que interpretarla, a mi juicio, así: "Éste (el que come 
came) vale lo que un asparana, éste vale lo que una oveja, éste vale lo que una cabeza 
de ganado mayor, éste vale lo que un hombre ". Es decir, el que come, tiene siempre 
algo de valor, mientras que el que no come, no lo tiene. 


'Mss. mairiiaiti 

2 Mss. ZK por un error de lectura <w>= Ú se lee como 4n <'n> y después se escribe por medio 

del heterograma. 

“Cfr. la glosa pansad stér de la TP de viró.mazah- en V.4.2. 

* <m'tg>. Es dudoso si es un error por mádig <m'tyk>. 

Cfr. 1.333: 
ada ingúrom tada mairiiát naécis aX"arontam tuua + n6it uyram asaliqua + nóit  uyr, 
am vástraiigim y nóit uyram pudrdistim * X'GSaiia zi vispó aghus astuuá *+juuaiti 
ax“áse framirileite * 
A continuación hay que recitar esta fórmula: "Nadie que no come es capaz ni de 
cumplir diligentemente con los deberes de la Verdad, ni de practicar la agricultura 
diligentemente, ni de concebir niños diligentemente. Por la comida vive el mundo 
Óseo; si no come, perece. 


mar-: vbo. "recitar; aprender o saber de memoria" (frecuentemente atestiguado) 


aor. mar-': 

mairiiát: 3.p.sg.aor.opt.act. V.3.33; TP ó$mareé [kú herbedstán weh kuné] 
upa-: "recitar" 

pres. upa-mara-: 


upa...maraéta: 3.p.sg.pres.opt.med. V.4.45; TP abar... € S53murénd [kú-s wazag € * 
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casénd] <ODM... HNA 'wsmwlynd> 


Acerca de upa-marata - (V.4,48 upa.marató ) vid. apud mar - "morir" 


' Según Bartholomae (AirWb.1143) mairiiat es un subjuntivo de presente y establece, en 
función de esta forma, un tema de presente mariia- . Es preferible, sin embargo, analizar esta 


forma como opt. aor. y establecer la existencia de un aor. radical (vid. J. Kellens, VA 356) 
mariiál. 


mar9yd-: f. "prado" 
maroyaá: ac.pl. V.2.26; V.2.34; TP marw <mlw()> 


- Chr. Bartholomae (AirWb.1147 nota 1) lee la TP como murv y supone que los 
traductores han confundido marayá- "prado" con maraya- "pájaro". Pero los mss. no 
muestran murv, con la grafía <mwlw'>, sino <mlw'>, es decir, marw "prado". H. S. 
Nyberg (MP II 134) no distingue ni en la grafía ni en la lectura entre murw "pájaro" y 
marw "prado". A su juicio ambas formas presentan la grafía <mwlw> y han de leerse 
murv'. Sin embargo, marw "prado" se escribe, como es de esperar, <mlw'> (así p.ej. 
PV.2.26). Este hecho encuentra su fundamentación en la etimología: marw < * marga-, 
av. marayá-, murw < * myga-, av. maroya-) y se ve confirmado por las equivalencias en 
otras lenguas iranias: p.m.m. <mrw> "prado" frente a <mwrw> "pájaro", p.mo. marg', 


arm. préstamo marg, sir. préstamo mrg' "id.", árab. marj (vid. Húbschmann 1897, 
193). 


 Nyberg ( MP 1 93. Z.26) ha sido inducido a este error por un pasaje en PRDd., que él ha 
interpretado incorrectamente (PRDd. 46.14): 


ABHL AYT' y mwiwn' AYT y PVWN MYA W AYT' y ANSWTA-n' gyw'k' gyw'k 
BRA bwrt 


En este pasaje Nyberg ha interpretato <mwlw'"n'> como "prado”. Sin embargo, esta grafía exige 
la interpretación "pájaro", de modo que es preferible la traducción de A. V. Williams (1990 II 
74): "Then some (of the seeds) were carried by birds, some in water, and some by mankind 
from place to place”. 


? El p.mo. marg, al igual que arm. marg y sir. <mrg'> muestran la forma noroccidental, 
mientras que phi. y p.m.m. marw presenta la forma irania suroccidental (cfr. phl., p.m.m. murw 
frente a prt. <o0Wrg> y p.mo. murg ). 


maraóa- f. "herejía" (?) 
maraógm: ac. sg. V.1.5; TP hammal <hm'1> 


El hapax legomenon maroóa- y su TP hammaál son oscuros. Por el procedimiento 
etimológico se ofrecen primeramente dos posibles interpretaciones de marsóa-: 
1) Av. maraóa- es un derivado de la raíz mard- (= i.a. mardh- "descuidar, ser 
negligente, dejar en la estacada", vid. EWAia II 328). A esta raíz pertencen en av. 
las formas verbales maradaiti (Y. 51.13), mórandat (Y.32.10, Y.32.11) y 
mórandan (Y 32.12) (así Hoffmann/Forsmann 1996, 91, 224 s. 313). 
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2) Av. maroóa- es un derivado de la raíz mard- (i.a. mard- "ablandar(se)"). A 

esta raíz adscriben Kellens-Pirart (TVA 11 88) av. mórandat. 
No obstante, es posible que también moórandat pertenezca a la raíz de ¡.a. mardh-. 
Repárese en la cercanía semántica entre ambas formas: 
1) mardaíti (Y.51.13): 

tá droguuató daénáa maredaitl arozaos haidim 

La Religión del Partidario de la Mentira desprecia la Verdad del Justo 
2) mórendat : Y.32.9 

dus.sastis srauuá mórandat ...s3nghanais 

El herético desprecia las palabras (sagradas) ... con sus enseñanzas 

Y.32.10 

huuó ma ná srauuá moórandat 

Este hombre desprecia las palabras (sagradas)... 
Av. mard- parece expresar el desprecio o descuido de las palabras sagradas, del 
Avesta'. A mi juicio, av. maro04 pertenece a esta misma raíz y por ello le atribuyo el 
significado de "herejía" (es decir, "desprecio o descuido de la palabra sagrada" Y. 
Más oscura y difícil es la TP, que muestra la grafía Wg*. W. Geiger (1877, 18-19 y nota 
7 y 8) la lee como ¿mar y la traduce "Rechnung; Handel"? de acuerdo con F. Spiegel 
(1864, 21), quien aduce una supuesta TScr. lekhyaka. A. Christensen (1943, 14-15) la 
interpreta implícitamente como un derivado de una forma irania suroccidental *ham- 
marda- (cfr. av. maroz-, phl. marz <mlc>) "frotamiento común-—> relación sexual" (cfr. 
phl., p.mo. málídan, marzidan, vid. P. Horn 1893, 962). La grafía Wg* se utiliza en phl. 
para tres palabras: 1) 4már "reckoning, calculate" (MacKenzie, 1971, 7); 2) hamahl 
"equal, conrade" (ibid., 39); 3) hamal "id." (ibid.). Pero ninguna de estas palabras tiene 
sentido en este contexto. Una posibilidad más sería reconocer en esta grafía una forma 
etimológicamente emparentada con av. maraóá-, esto es, hammál ( <*hama-mardá-) 
"compañeros de herejía", es decir, aquéllos que comparten la misma herejía (cfr. p.a. 
hama-pitar- "que tienen el mismo padre"). No conozco, sin embargo, ninguna otra 
atestiguación de esta palabra, de modo que esta hipótesis presenta un alto grado de 
incertidumbre. Es decir, no podemos tomar ninguna decisión segura acerca de la lectura 
e interpretación de la TP. 
La glosa páhlavi nos ofrece poco ayuda, ya que ella misma es apenas comprensible: 

hammaál kú hanunal T'ayaárán án gyag kunend 

hammál significa, que aquí se práctica hammál de los amigos 
El pasaje paralelo del GrB.31.9 traduce marsd4- por spáh rawisn "movimiento de 
tropas" (de ahí la traducción de J. Darmesteters [1892, 8] como ”pillage"). A 
continuación viene la anotación ¿y hámwaár aswárán ánóh wes kunénd "pues los jinetes 
siempre están allí en activo". No podemos decidir si la lectura "due <swb'Pn> 


"jinete" es correcta o fruto de un error de lectura de ++ <hdyb'Pn> "amigos". 


' Pero no sólo eso, cfr. Y.32.11, donde se descuida la vida de la Vaca (yó! g3us mórandan ... 
Jiiótúm). 
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2 St, Wikander (1941, 190 ss.) adscribe av. maroó4- a esta raíz y le atribuye el significado de 
"burla, insulto, injuria”. 

3 Según él, la traducción de todo el pasaje debería ser: "betriigerischen Handel. d.h. den Handel 
selbst unter den Freunden treibt man an diesem Orte betriigerisch, d.h. dieser Ort ist mit 
schlechten Siinden behaftet". 
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mar3Z-: vbo. "tocar rozando, rozar, frotar" 


pres. maraza-: 

marozat: 3.p.sg.pres.inj.act. Yt.14,21 (3x); TP Yt. 14.21(1) mán bé kuned; Yt.14.21(2) 
xwaáhisn bé kunéd; Yt.14.21(3) gyág bé kunéd 

[aipi: s. u.maraz- “distribuir, atribuir” 

pres. alpi-maroza-: 

aipi...maraza: 2.p.sg.pres.impvo.act. V.2.30; 

aipi...marazat: 3.p.sg.pres.inj.act. V.2.38 ] 

á 

pres. á-maraza-: 

ámarozon: 3.p.pl.pres.inj.act. Yt.14,45; TP amar bé zanéd [kú tabáh bé kunéd] <mil 
BRA znyt> 

fra-: 

pres. frá-maraza-: "limpiar, barrer; marcharse volando" 

framarazaiti: 3.p.sg.pres.ind.act. +V.3.42; V.4,3; V.4,4; TP fraz maléd <pl'c m'lyt'>; 

frámarozan: 3.p.pl.pres.inj.act. Yt.14.45; TP fráz maléd 

+frámarozóit: 3.p.sg.pres.opt.act. V.3.42; TP fraz maled 

vi-: 

vi-MAaraza-: 

vimarazan: 3.p.pl.pres.inj.act. Yt.14.45; TP "judág bé zanéd <ywdt'k BRA MHYTWN- 
yt> 

Bajo la entrada maraz- reúne Chr. Bartholomae (AirWb.1152) varias formas que, si 

bien están relacionadas desde el punto de vista formal, presentan, en cambio, evidentes 

diferencias semánticas. El significado primario que atribuye a maraz-, es decir 

"streifend berúihren —> abwischen", se ve confirmado por las equivalencias etimológicas 

en otras lenguas indoeuropeas e iranias media y modemas:: 
Inodeuropeas.: ¡.a. marj- (pres. mársti ) "limpiar, restregar" (EWAia Il 325), gr. 
opópyvuju "limpiar, secar", etc. 
Iranias: phi. málidan, mustan, mál- "frotar, restregar”, jot. malys- "rozar" 
(Emmerick 1968 55), sogd.b. <n-m'rz-> "tocar", prt. <n-mrz-> "limpiar", jor. 
<bm"z-> "acumular, acaparar”, <m"zy-> "pulir”, <prm"z-> "tocar" (Samadi, 1936 
21,114,154), os. merzyn /merzun "limpiar" (Abaev 1958 II 101; Bielmeier 1977, 
193): 

Este significado subyace con claridad en algunos pasajes avésticos: 
V.3,42 
manaiión ahe spitama zaradustra daéna mázdaiiasnis nars asaonoó 
framarozaiti vispam dusmatomca duzúxóommca duZuuarstamca yada 
vató darazi.takadró 0Basam dasinat pairi + framarozóit 
Se podría pensar que la Religión mazdayásnica, oh Spitama Zaradustra, 
barre todo lo mal pensado, lo mal dicho y lo mal hecho del hombre pío, 
como un viento que sopla con fuerza limpia la atmósfera desde la derecha. 
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Yt.10.95 

mióram. vouru.gaoiiaoitim. .. jayauruuánhom. 

yo. zom.frada. aifiiaiti. 

pasca. hú. frá"sinó.dáitim. 

marozaiti. uua. karana. 

aiúhá. zamo.... 

"Grass-land magnate Mithra we worship..., who goes along the whole 
width of the earth after the setting of the glow of the sun, sweeping across 
both edges..." (I. Gershevitch) 

Yt17,22 

á.dim. usca. pairi. marozat. 

háuuóiia. bázuuo, da"sinaca. 

da"sina. bázuuó. hauuaijaca. 

(Así Van"hi ) lo roza por alrededor, por el brazo izquierdo y el derecho, por el 
brazo derecho y el izquierdo. 

V.4,3 

vacó paoirim midrom koranaoiti +zastó.mazó a0at framarozaiti 

La palabra establece el primer contrato. Después lo disuelve el contrato 
que tiene como garantía la mano. 

En estos pasajes, donde la acepción de marz- es la esperada, la TP es su equivalente 
etimológico, a saber, mustan, mal-.. 

Para otros pasajes ha asumido Chr. Bartholomae el significado "volar": 

á-maroza-: "auffliegen" (Yt.14.45) 

á-anu-maroza- : "fliegend begleiten"(Yt.8,38) 

fra-maroza- : "fortfliegen" (Yt.14,45) 

vi-maraza- : "hin- und herfliegen" (Yt.14.45) 

Sin embargo, no es necesario asumir tal acepción para estos pasajes. El pasaje Yt.14.45 
lo ha traducido correctamente' H. Lommel (1927, 140): "Kraft und Sieg segne ich, die 
beiden Beschiitzer, die beiden Schiitzer, die beiden Wáchter; die zwei sollen herflattern, 
die zwei sollen auseinanderflattern, die zwei sollen fortflattern, die zwei sollen 
herstreifen, die zwei sollen auseinanderstreifen, die zwei sollen fortstreifen"?. Para 
Yt.8.38 ha propuesto A. Panaino (1990 I 62) la siguiente traducción: "Behind it swept 
touching (it) the good lofty ASi and P3randi on (her) swift chariot". 
Si partimos del significado primario "tocar rozando" o similar, es especialmente difícil 
explicar V.2.30 (y el pasaje paralelo V.2.38). Ahura Mazda da órdenes a Yima sobre el 
modo de construcción de la fortaleza y cuánta semilla de cada especie debe introducir: 
aípica tam varam maroza duuaram raocanom X"iraoxSanom antaro.naémaát 
"und an den V.(ara) bring ein Tor an, ein lichtes, innen eigenlichtes” 
(AirWb.766) 

La evolución semántica desde "tocar rozando" a "poner, colocar" no parece 
fácilmente salvable. Así pues, no parece absurdo buscar otra raíz maraz- que encaje 
mejor en este contexto, 

En hetita el verbo mark- designa una acción realizada durante el sacrificio que 
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puede determinarse con exactitud. Una vez que la víctima ha sido sacrificada (het. 
huek-, sipand- o hattai- ), se desangra al animal y se le cortan las extremidades (heth. 
ark-). A continuación se descuartiza el torso del animal y se distribuye entre los dioses 
y los hombres. Este proceso es el que se designa por medio de mark- (vid.ChicHitDict. 
L-N, 188). El significado primario de esta raíz parece ser "trinchar, descuartizar (a la 
víctima)" (vid. Oettinger 1979, 425; recientemente Griepentrog 1987, 282). Esta raíz' 
forma un nombre-raíz *morg- / mrg-, que encuentra continuadores en germánico (p.ej. 
nord.a. mqrk "marco (como moneda)" junto al tema femenino en Ó -, ¿- o u mork 
"bosque, zona, región") y en céltico (en las glosas de O'Mulcorny und O'Clery brí 
"campo"; vid. Schindler, BSL [1972] 67,35) (vid. Griepentrog, Wurzelnomina, 265- 
85). Griepentrog atribuye a este nombre-raíz el significado primario de "Abtrennung" 
(cfr. Schindler, BSL 67 [1972] 34 "démarcation"). 

En av. también está atestiguada esta raíz: maroza- "marca, zona fronteriza, 
frontera " (AirWb. 1153), que deriva de ie. *morgó- (vid. Griepentrog, op.cit., 281 ss.), 
y cuyo significado está asegurado por phl., p.m.m., p.mo. marz "frontera" (cfr. p.mo. 
marz u bom "tierra, campo") y el préstamo arm. marz "frontera, tierra fronteriza, 
provincia, zona " (vid. Húbschmann 1897 193). 

Como se ha indicado más arriba, el significado de het. mark- abarca tanto el 
descuartizamiento del animal como su distribución. A partir de ahí se desarrolla una 
nueva acepción "distribuir, atribuir, dar", como se puede observar en los siguientes 
pasajes: 

KBo 3.34 ¡ 5-6, 9-10 
URU[ - - - -uJkkima NINDA.ERIN.MES marnuanna markta 
URUha[ttusima ERÍN.MES-as walhi]* markta 
En la ciudad "...ukkima" distruibuyó las vituallas y las bebidas 
marnuwa... En Hattusa distribuyó a las tropas bebidas walhi." 
Bo 6870 ob. ii 5,22 ver. 10 
nuza ZíD.DA markzi 
"y distribuye la harina" 
Un significado similar se podría suponer también para maraza- en V.2.30: 
V.2.30 
aípica tam varom maraza duuaram raocanam X"“iraoxSanom antaro.naémat 
A la fortaleza atribúyele una puerta luminosa que luzca con luz propia 
desde su interior. 
V.2.38 
aipica tam varam maraza duuaram raocanam X'Araoxsanam antaro.naémat 
A la fortaleza le atribuyó una puerta luminosa que lucía con luz propia 
desde su interior. 
Esta traducción podría coincidir con la TP. Los dos mss. que yo he utilizado coinciden 
en la lectura tem”: El modo más sencillo de interpretar esta grafía sería como /dad/ 


<d't> "dio". Caso de que mi análisis de maroza(t) sea correcto, la TP dad estaría en su 
sitio en V.2.38 y para V.2.30 habría sido tomada de allf. 
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'Habría que corregir los subjuntivos de H. Lommel en indicativos. 
*Los traductores no han comprendido este pasaje. La TP reza: 
dóbár déwán ráy amar be zanéd [kú tabáh be kunéd] dógán i dewán ray fúdag be 
zanéd ud dógán ¡déwan ráy fráaz maléd 
Abate a los déwas dos veces, sin número [es decir, los destruye] y dos: veces rechaza a 
los déwas y dos veces barre a los déwas. 
La traducción amar be zanéd es fruto de un falso análisis: amar-zon, que interpretan como amar 
. zan-. Enel caso viimarozan reconocen de nuevo - zon y vi-; en consecuencia, traducen fúidág be 
zanéd. Sólo en el caso de framarazon han reconocido correctamente maraza- y lo traducen por 
su equivalente etimológico. 
3 Para esta etimología vid. Braun, Lessico, 397, Schindler, BSL 67 [1972] 34, Griepentrog 
1987, 282; distinto Oettinger 1979, 425; otras propuestas etimológicas se pueden encontrar en 
Tischler 1983, 137 s. 
* Adición en función de KUB 36.104 ob. 3-4, 7 (vid. ChicHitDict. 187) 
% L4a en V.2.38 (V.2.30 está abreviado en este fragmento) y K3a en V.2.30 (V.2.38 no se 
conserva en este mss.). La misma lectura consigna Geldner en una nota a pie de página de su 
edición. En cambio, Jmp. ofrece <m'lz> y DPS <mlst> en ambos pasajes. 
S El mismo proceso se puede constatar en la TP de vi-xad- (tomado de V.2.32 para V.2.31, vid. 
apud xad -). 


mar3Z-: "distribuir, atribuir" (vid. apud maraz - "tocar rozando") 


api: 

pres. api-maraza-: "zuteilen" 

api...maraza: 2.p.sg.pres.impvo.act. V.2.30; TP dad <d't> 
api... marazat: 3.p.sg.pres.inj.act.V.2.38; TP dad 


mar3Za-: m. "frontera, territorio fronterizo" (vid. apud maraz- "tocar rozando") 


marazam: ac.sg. V.4.53; TP marz <mlc> 


masah-: n. "longitud, tamaño"; adv. "muy" 


/ 
masó: ac.sg. Y.65.3; TP *masay' <*ms'y> 
masó: ac.sg. como adv. V.3.32; TP masay 


La TP de masó en V.3.32 es puramente mecánica. Phl. masáy no puede utilizarse como 
adv. "muy”, al contrario de lo que ocurre en av. Comparénse las siguientes TP: 

dástra.masó (N.67) —> némag masáy 

kató.masó (V.19.4) > kadag masáy 

zastó.fránó.mas3bis (A.3.5) > dast franámisn masáy 

hádró.masapham (V.2.26) > hásr masáy 

musti.masó (FIO.172) > must masáy 

sraoni.masanhom (V.6.20) — srenag masáy 

parasu.masagham (V.6.16) > pahlúg masáy 
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bi.porasu.masanhom (V.6.18) > dó pahldg masay 


'Los mss. muestran <msyh> 


masliah-: adj. comp. "mayor" 


masiió: n.sg.n. V.4.50-52; V.5.22; V.7.71; N.70; N.87*; TP meh <ms> 
masiiaiia”: n.sg.f. V.5.24; TP meh <ms> 

masiiehim: ac.sg.f. V.2.11; V.2.15; V.2.19; TP meh <ms> 

masiiagho: n.pl.m. FiO.109; TP meh <ms> 


LTD presenta <myh>, que es un error por <ms>. A. Waag lo interpreta de otro modo: él lee 
<ms> en N.87 como mah y <myh> en N.70 como meh (sic). 

2 Esta aberrante desinencia -¡jaiiá para el m.sg.f. ha sido interpretada por Debrunner (IF 
54[1936], 128; AiGr. 11,2, 444) y Kuiper (II 8 [1964-5) 303 s.) como corrupción gráfica por - 
Hiia . 


mazista-: adj.supl. "muy grande " (frecuentemente atestiguado) 


mazista: instr.sg.m. V.3.12, 13, 22, 23, 34; TP - xSnaoma > pad án mahist $nayisn 
mazista(ca): n.plm. V.2.27; V.2.35; TP mahist [pad tan] <mhst [PWN tn']> 


La TP mahist es idéntica a la TP de masista- (V.6.14). Phl. mahist es equivalente 
etimológicamente a av. masista- : mahist < *mavista-, cfr. ap. madista-, av. masista-. 
Av. mazista- es, en cambio, superlativo de maz- "gran" (i.a. máh-, ie. *még"- , Cfr. gr. 
néya). Obsérvese que en iranio occidental no hay atestiguadas formas de la raíz pir. 
maz- (ie. *meg"-). 


mazdaiiasna-: adj. "que adora a Mazda; adorador de Mazda " 
mazdaiiasna: n.pl.m. V.3.18; V..3.20; TP mázdésn <1ems>; V 3.20 mazdésnán 


La grafía mázdesn presenta varias peculiaridades. Por un lado -z- se nota como -y-, para 
lo que hay suficientes paralelos. Por otro, -sn- (1) se nota errónea, pero 


sistemáticamente en esta palabra como te) (cfr. p.ej. Y.29.8 por windam); vid. apud 
mázdaiiasni- 


mazda-: vid. apud ahura- 


wee 
masila-: m. "mortal, hombre" (frecuentemente atestiguado) 


masim: ac.sg. V.4.49; TP 6 mardom <OL ANSWTA> 
masiiá(ca): n.pl. V.2.9; V.2.11; V.2.12; V.2.13; V.2.15; V.2.16; V.2.17; V.2.19; TP 
mardóm < ANSWTA> 
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masiiáisca: instr.pl. V.2.29; V.2,37; TP - paiti —> pad mardómán <PWN ANSWTA-n'> 

masiiánam: g.pl. V.2.1; V.2.2; V.2.8; V.2.9; V.2.10; V.2.12; V.2.13; V.2.14; V.2.16; 
V.2.17, V.2.18; V.2.25; V.2.33; TP az... mardómán <ANSWTA-n'>; V.2.10, 
V.2.14, V.2,18 L.. mardómán <y... mltwnx'n'> 

masiiasibiió: dat. pl. V.2.20!; V.2.21; PV.2.5*% TP mardoman; PV.2.5 falta TP 


2.20, 21: dat.pl. en lugar de instr.pl. 
? Vid. apud abaroSnauua- 


masiiáka-: m. "hombre" (frecuentemente atestiguado) 
masiiáka: n.pl. V.2.31; V.2,32; TP mardóm <mltwm> 


mahrka-': m. "muerte, destrucción" 


mahrko: n.sg. V.2.5; V.6.43”; TP margih <mlgyh> 

mahrkom: ac.sg. V.9.51; V.20.1; Yt.14.47; TP marg <mlg> 

mahrkahe: g.sg. V.20.3; V.21.2; TP marg 

mahrkai*: dat.sg. V.20.1; Y.9.8; Y.65.11; TP 3 marg; Y 9.8 pad margíh; Y.65.11 margih 

mahrkát: abl.sg. Y .57.25; TP pairi druuatat -— —> bé az Oy druwand margih 

mahrka: instr.sg.V.17.1; TP kom aojista — —> pad kadár margih ... 5zómandihátom [pad 
Kadar winahgárh] 

mahrka: n.pl. V.9.48*%;, Yt,3.7; Yt.3.10%; TP marg 

mahrkanam: g.pl. Yt.3.14; TP marg | 


Yo lo separo de av.a. maraka -. Av. mahrka- corresponde aia. márka-, mientras que maraka - 
corresponde a ¡.a. marká- (vid. K.Hoffmann, Aufsátze, 854 nota 15; EWAia II 323 s.; distinto 
Beekes 1988, 68 s.). 


*N.sg. en lugar de ac.sg. nóit haomó hutó axtiS nóit mahrkó nóit nasus auva.borota 
3 Bartholomae (AirW. 1146) determina esta forma en Y.9.8 y Y.65.11 como infinitivo, cfr. 
Benveniste 1935, 43, 
* Aquí n.pl. por ac.pl. há aéte mahrka [ varodalieit 1 
5 Aquín.pl por ac.pl. mahrka jaínti 
ma: partl. "no" (en oraciones prohibitivas) (frecuentemente atestiguado) 


V.2.28; V.3.14; V.4.46; TP ma <AL> 


máa.Cim : partl. "y no" 


V.2.29; TP ma kas <AL AYS> 


mánalia-: vbo. "ser semejante" 


part.pres. manailant-: 
manaiion: n.sg.n. 
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mánaiion ahe yada: 
V.8.69, V.8.70, V.9,24, V,9.25 hominas 10y Ciyón <hwn'n'k y OLE cygwn>; V.3.25, 
V.5.40 > hománag 1 Oy ¿1yón...ké; V.2.31, V.2,32, Y.71.8 > hománág 10y Ciyón 
.. ka; Yt.1.19, P 20 (21) mánag 1 9y Ciyón ka' 


manaiion ahe ... ... yada: 

V.3.42* > hománag <i> *9y ... ... ciyOn; 

manaiion ba yada: 

V.5.23, V.5,24, V.5.25, V.7.55, V.9.46 manation bá... ... yada —>hománág 1 9y....... 
¿1yón 


V.9.48 manaiian ba? —> hománag 1 dy 


En iranio medio y moderno son frecuentes las formas verbales que derivan de mánaila- 
y significan "ser semejante", así como formas nominales que derivan de *mána(ka)- y 
significan "semejante": 

Phi: mánistan, mán- "ser semejante"; mánag "semejante", hománag "id." < *ham- 

mánák (vid. Nyber, MP Il 101) 

p.m.m.: <n'n-> "ser semejante” ; <m'n'g> "semejante" (Henning, Verbum, 177) 

jot.: máñ- "ser semejante", máñanda- (part.pres.) "semejante" (Emmerick 1968, 

109) 

Sogd.: B <m'nintk> "semejante" Coil 1954, $ 1068); M <myn-> "ser 

semejante"?, <myndk> "son semejantes" (Gershevitch 1954, $ 641 y nota 1) 

Np.: mánestan, mánidan "ser semejante”; mána "semejante" (= phl. mánag), 

mánánd(e) "id." (= sodg.b. <m'n'ntk>, jot. máñanda-) 
Sin duda, manaiion pertenece a este grupo de verbos que derivan de *mánaja-. No 
obstante, quedan dos preguntas por responder: 1. qué forma es exactamente manaiian, 
2. qué raíz subyace en *maánaja. Ambas preguntas han sido respondidas de modos 
diferentes. 
Chr. Bartholomae (AirWb.1123) traduce la expresión manaiion ahe/ ba yada como 
"man kónnte wirklich meinen, auf den Gedanken kommen [es ist, geschieht etwas] wie, 
als ob...". A juzgar por su traducción, determina manaiian como una 3.p.pl.pres.opt. 
del causativo de man- "pensar". Nóldelke (apud P. Horn 1893, 967) ve en *maánaja- 
más bien un verbo denominativo del equivalente iranio de ¡i.a. mána- (así también 
Henning, Verbum, 177, Dresden, FsHenning 137 nota 28, Humbach, MSS 27 (1969) 71 
ss., Emmerick 1968, 109), pero mantiene el análisis como 3.p.pl.opt. (también Dresden, 
ibid.). H. Humbach (ibid.) interpreta manaiian como part.pres.n. (Fmanajant ). Este 
análisis se encuentra, a mi juicio, ratificado por las formaciones paralelas en otras 
lenguas iranias: sodg.b. <m'nintk>, jot. máñanda-, p.mo. mánánd(e) "semejante" < 
*mánalant(aka)- . Por el contrario, no se puede decidir resueltamente si el tema 
* mánala- "ser semejante" es un causativo de man- "pensar" o si es denominativo de 
* mána- (i.a. mána-). 
La TP hománag < *ham-mánáka- (cfr. p.mo. hamánáa) contiene, sin duda, la misma raíz. 


'La TP muestra dos diferencias con respecto a la TP habitual: 1. en Yt.1.19 y P.20 (21) aparece 
mánág en lugar de hománag, lo que quizá sea atribuible a la transmisión; 2. en el resto de los 
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E pasajes, cuando sigue ka o ké, la segunda parte de la comparación aparece entre dIyón y ka/ké 
, pero no tras ka , como en P., p.ej.: Y.71,8 homanag 1 0y diyón átax$ ka... 
? Excepto en este pasaje, en todos los demás se puede constatar que la frase con yada sigue a 
manaiion ahe inmediatamente, pero no así en los pasajes con manaiion ba. Sólo V.3.42 se 
aparta de esta norma. 
3La frase con yada no aparece. 
* Como el resto, deriva de *mánaja-, cfr. p.ej. sogd.b. <awyj> "reunir" < *ham-yázaja-, vid. 
Gershevitch 1954, 3 542. 


mázdaliasni-: adj. "mazdayásnico; perteneciente o relativo a los adoradores de 
Mazda " 


mazdaiiasnis: n.sg.f. V.3.41; V.3.42; Vyt.52; TP 1 mázdesnán < y mzdyson'> 

mazdaiiasne: voc.sg.f. Y.8,3; TP 1 maázdésnán 

mazdaijasnim: ac.sg.f. V.2,42; V.3.31; V.3.40; Y.2,13; Y.13.1; Y.16.6; Y.25.5; Y.71.4; 
S.2.24; V.19.13; Vr.7.2; Vyt.14; Ny.1.8; TP 1 mazdésnán 

maázdaiiasndis: g.sg.m. V.3.30; V.5.45,46, 59; V.8.4; V.13.29,35; V.16.1,Y.1.13; 


mazdaiiasne: dat.sg.f. Y.68.14; TP 1 mazdésnan 
mázdaijasnóit: abl.sg.f. V.19.12; TP T mazdésnan 
maázdaiiasnis: ac.pl.f. V.18.12; Y.12.3; TP 1 mazdésnán 


La relación entre mazdaiiasna- "adorador de Mazdá", maázdaiiasna - y mázdailasni - 
"perteneciente o relativo a los adoradores de Mazda" es en la TP bastante confusa y le 
pasó por alto a Chr. Bartholomae. 

Av. mazdaiiasna- aparece en las inscripciones en persa medio como <mzdysn> (vid. 
Ph. Gignoux 1972, 29; Back 1978, 233 s.), en las partas como <mzdyzn> (Gignoux 
1972, 59). El parto epigráfico muestra la forma fonética esperada, a saber <mzdyzn> (< 
* mazdalazna- ), vid. arm. préstamo mazdezn (Hibschmann 1897, 190). Por el 
contrario, la forma del p.m.e. hay que juzgarla como un préstamo del avéstico. La 
protoforma *mazdalazna- habría resultado en p.a. *mazdajasna- (cfr. p.mo. jasn 
"fiesta" < *Jazna- ), como confirma la transmisión paralela elamita (mas-da-1a-ás-na ) 
(vid. Hoffmann, Aufsátze, 62; Nyberg, MP II 130). Este préstamo en p.m.e. no aparece | 
en el phl. de los libros. La TP de av. mazdaliasna- es mázdésn <m'zdysn> tens, es 











decir, un préstamo de av. mázdaliasna- "perteneciente o relativo a los adoradores de 
Mazda". 

Chr. Bartholomae (AirWb. 1161) intenta diferenciar entre la TP de mazdaliasna- y la de 
mázdaiiasna- y mázdaiiasni-, para lo cual lee la TP de mazdaiiasna- según la forma 
E | que presenta en las inscripciones páhlavis, es decir, como mazdayasn, y el resto como 
mázdayasn. Sin embargo, esta distinción es injustificable, ya que en todos los casos 
apaece la misma grafía. 

Eso no significa, sin embargo, que los traductores hayan confundido estas tres palabras. 
En páhlavi mázdésn (préstamo de av. mázdajiasna- ) no significa "pertenciente o 
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relativo a los adores de Mazda", sino simplemente "adorador de Mazdá". En 
consecuencia, phi. mázdésn traduce av.mazdaiiasna-, pero no puede traducir ni 
mázdaiiasna- ni mázdaliasni-. Estas palabras se reproducen en la TP por T mázdésnan, 
es decir, ézafe + plural de mázdésn "adorador de Mazda". Así, p.ej. daéna mázdaiiasnis 
"la religión perteneciente a los adoradores de Mazda" se traduce por dén i mázdésnán 
"la religión de los adoradores de Mazda. 


máh-: m. "luna; mes" (frecuentemente atestiguado) 


más(ca): n.sg. V.2.40; TP máh < m'h> 
mánhs: n.pl.V.1.3; PV.1.3 (mánha, vid.apud); Ph1.0. mah <BYRA> 


No está nada claro el juicio que merece av. mágha en PV.1.3. Por un lado, dado que en 
esta cita el uso de las desinencias es bastante incorrecto (vid. hamina en lugar del 
esperado haminó), podría corregirse sin mayor problema la forma atestiguada mánha en 
Xmárho. Por otro lado, I. Gershevitch (1959, 141 s.; vid. antes F. Justi 1864, 89, 334) 
.ha postulado que en av. hay, junto al tema maáh-, también un tema mápha- (idéntico a 
ia. mása-), cfr. mánhó (n.sg.) en Yt.10.142, del que mápha sería el n.pl. regular. 


Fmorotar-: m. "recitador" 
xmaerata: n.sg.m. V.2,2; V,2,3; V.2,4; TP SSmurisn 


Los mss. muestran la lectura morató en todas las atestiguaciones. Chr. Bartholomae 
(AirWb.1173) analizó esta forma como un infinitivo en -ó. La existencia de tales 
infinitivos es, sin embargo, muy dudosa: É. Benveniste (1935, 62) cuestionó su 
existencia, mientras que H. Humbach (1959 11 21) intentó rehabilitarlos. Por su parte, J, 
Kellens (VA 340 ss.) analiza todas las formas que Chr. Bartholomae atribuye a esta 
categoría de modo diferente, salvo Y.30.5 varaziió y Y.32.14 auuó (av. marató no se 
menciona). En mi artículo-recensión de Kellens-Pirart, TVA he mostrado que estas dos 
formas han de analizarse más bien como n.sg. del part.pres. voroziiant- en el caso de 
varaziió y como n.sg. de auuah- "ayuda" en el caso de auuó (vid. A. Cantera, 
AulOr.11 [1993] 228). 

Por otro lado, la sintaxis habla en contra del análisis de Chr. Bartholomae. Éste autor 
propone la existencia de una construcción de vaés- con infinitivo, pero todos sus 
ejemplos han de ser interpretados de otro modo: N.19 xfrayaraiió y Y.30.5 varaziió 
son n.sg. del part. pres.; Y.32.14 auuó es n.sg. de auuah- "ayuda"; Y 58.3 namanhé es 
dat.sg. de namah-. Sólo queda por explicar Erb.13 fráamrúite/fráamúuiti. Pero este pasaje 
es tan problemático (vid. J. Kellens, NR, 247), que no puede ser utilzado para 
demostrar la existencia de esta construcción. Así pues, la posibilidad de que marató sea 
un infinitivo ha de ser excluída. Por ello propone A. Hintze (oralmente) interpretarlo 
como loc.sg. de un tema no atestiguado marati-. 

Para poder tomar una decisión acerca de la correcta interpretación de marotó es 
indispensable estudiar las construcciones de vaés-. Aparecen las siguientes: 
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1. vaés- + nominativo de un nomen agentis: V.2,5; Vr.5.1; Y 14.1; Y.41.5, p.ej: 
V.2.5 
azam te visáne gagdanam Úrátaca harotáca aiPiiaxstaca 
Estoy dispuesto a servirte de protector, preservador y guardián de tus 
criaturas. : 
2. vaés- + nominativo de un part.pres. Y.57.22 y N.19, p.ej.: 
N.19 
visaite dim frayaraiió | 
. Se dispone a despertarlo. 
3. vaés- + ac. (Vr.3.1) 
4. vaés- + dat. (Y.8,4; Y.58.3; Erb.15.1) 
En ningún pasaje rige vaés- el loc., de manera que la hipótesis de A. Hintze parecer 
poco verosímil. En función de barotaca, que le sigue, y por la comparación con el 
pasaje paralelo V.2.5, parece esperarse un nomen agentis. Por esta razón, interpretaron | 
ya Grégoire (KZ 35, 150) y Benveniste (1935, 34) marató como n.sg. de un nomen 
agentis. Por ello hay que corregir marotó en xmorata. La existencia del nomen agentis 
morotar- se ve confirmada por framaratar- 1. El mismo error lo encontramos en V.12,1, 
donde aparece pitó en lugar de pita (n.sg. de pitar-, vid. Benveniste 1935, 35), Y 57.15 
hantó (32) por hanta”; quizás también barato en V.2.25 (vid. apud barotar-) y aipi. jató 
por aipi.jata en V.13.45 (vid. la TP bé zadar). 
La TP lo reproduce por OS$murisn, cfr. las TP de Úrátá(ca), aiPiiáxsta(ca) (V.2.5) y 
framoratar (Vr.5.1), a saber, sráyisn, pad nigáahdarisnih y fráz ós$murisnih, 
respectivamente. 





A 





* Geldner edita en los tres pasajes framaratar, lectura que, a mi juicio, fue asumida por Chr. 
Bartholomae (AirWb. 987) (así también KEWA II! 543) sólo por la comparación con ¡.a. 
smartar-. Sin embargo, una ojeada al estado de atestiguación apunta con claridad a que la 
correcta lectura es framaratar -: 

framarat” framarat? framrot? 
Y. 14.1 32.6, L13, Lb2: K5, MÍI, S1, J3, Ptá4, Hi; 
Vr.2.5 K7a, H1, P13, Jm5, M2; (K7b), M£2, Jp1, Fl, Khl, K4, 

38, 1.2, 02, B2, Brl 

Vr.5.1 Ka todos los demás mss. 
En avéstico e indio antiguo subyacen, pues, dos formaciones diferentes: *(s)imrtér - para el 
avéstico y (s)mértor- para el indio antiguo. 
* Este fenómeno es, a mi juicio, el causante de la TP dadar de av. dató en V.2.3. Sólo si se 
acepta que la grafía -ó era relativamente frecuente como terminación del nomen agentis (en 
lugar de -a), puede explicarse por qué los eruditos sasánidas reproducen d4tó por dadar. 








margtó: vid. marotar- 


moranciia-: n. "destrucción" 


maronciiaica': dat.sg. V.1.14; TP no presenta ningún equivalente? 
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' Este hapax legomenon fue analizado por Chr. Bartholomae (Grir.1/1 $ 258; BB 15, 229; 
AirWb. 1173) como infinitivo; pero cfr. Spiegel 1864, 39; A.Grégoire, KZ 35 (1899) y 
E.Benveniste 1935, 41 

? A partir de este punto la TP de este parágrafo se aparta del modelo avéstico, como ya señalón 
F. Spiegel (1864, 39). ; 


moSu: adv. "pronto" (frecuentemente atestiguado) 


PV. 2.5); falta TP 


! Bartholomae (AirW.1177) consigna este pasaje bajo mosu. Todos los mss. muestran músu. 
Dado que el contexto no es claro, es difícil determinar si realmente nos encontramos ante un 
error de transmisión por most. 


MOUTU-: m. "nombre de país, Margiana" 
móurum(ca): ac.sg. V.1.5; V.1.7; TP marw <mlw>' 


R. Schmitt (Sprachwissenschaft 9 [1984] 203) parte para av. mourum de una forma 
dialectal, pero no procedente de la Margiana, ya que el grupo ary se conserva en av.r., 
como demuestran maraya- y daraya. Por el contrario, Hoffmann/Forsmann (1996, 97) 
consideran móurum (mejor mourum,; así Yt.10.14) como una forma avéstica regular, 
que ha sufrido la evolución g >4 /_ u, u . La novedad de esta postulada ley fonética 
radica en que se admite la desparición de av.r. y no sólo ante u (Reichelt 1909, 44), 
sino incluso ante u.* Para ello aducen los siguientes ejemplos: mourum (junto a 
p.a.margu-), raom "rápido"? (ia. raghúm), raorada- "que tiene rápidos carros"* (< 
*rayu-rada- ). Los ejemplos de esta ley fonética son, por tanto, dos: mourum y rao-, 
derivado de *rayu- . Se pueden aducir, por otro lado, los siguientes ejemplos en contra: 
1. Formas y derivados de driyu-: 
driyúm (Yt.11.3, P25[26]) 
driyuscit (Yt.10.84) 
driyutama (A.3.4) 
Úraiió.driyúm (Yt2.7; S.2.4) 
Hoffmann/Forsmann explican estas formas como analógicas del g.sg. 
driyaos. 
2) moyu.£bis- : "enemigo de los magos" 
moyu.tbise (Y.65.7) 
3) ayUiriia-: "agente dañino para el cuerpo" 
ayuire (V.20.9) 
4) siyúire.cióra-: "de origen sigúrico" 
siyúire.ciórom (Yt.14,59) 
Los ejemplos 3) y 4) puden seguramente ser eliminados de esta lista de contraejemplos. 
1) ayúiriia- podría ser un derivado secundario de ayrú- "virginal" (realmente, "no 
embarazada"; AirWb.49): *agruyila- (< ie. *p-gru"-ijo-) "aquéllos que impiden el 
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embarazo" > *ayuruiia- > *ayuriía- >ayuiriía-. La alternanacia entre u y U es 
frecuente. 2) siyúire.civra- podría explicarse también de un modo similar. Chr. 
Bartholomae (AirWb,1580) supuso ya que esta designación está relacionada con el 
nombre de un pueblo Sigru- que aparece en el Rig-Veda (RV.7.18.19 Sígravah). De ser 
correcta esta interpretación, av. siyúriia- podría explicarse paralelamente a ayúriia-: 
*sigru-ila- > *siyuruiia- > *siyuirija-. 

Quedaría por explicar moyu”. Av. moyu- (p.a. magu- ) podría conservar la forma 
"maga" y ser, por tanto, un dialectalismo mago. Bajo estos supuestos puede mantenerse 
la ley fonética postulada por Hoffmann/Forsmann. En ese caso, av. mourum podría 
contemplarse como la evolución fonética regular de *margu- (p.a. margu- ). 

La forma páhlavi marw ha surgido independientemente de este proceso, aunque el 
resultado sea semejante (cfr. p.a. margu-). Como es sabido, es una ley fonética del 
iranio suroccidental que el grupo rg evoluciona a rw (vid. P. Tedesco 1921, 208 s., G. 
Bolognesi 1960, 52 s.): p.ej. phl. marw "pájaro", taf. murw frente a ir.nocc. murg (vid. 
la forma ir.nocc. morg que ha penetrado en el p.mo.). 


La grafía <mwlw>, también atestiguada, es probablemente una transliteración del avéstico. 

? Esta ley fonética fue propuesta anteriormente por Morgenstierne (NJL (antiguamente Norsk 
Tidsskrift for Sprogvidenskap)12 [1942], 68) precisamente para los mismos ejemplos. K. 
Hoffmann (MSS 20 [1974], 16 nota 2= Aufsátze, 327 nota 2) rechazó, sin embargo, 
explícitamente esta explicación. 

* Anteriormente K. Hoffmann explicó esta forma como derivada de *rayuam, para lo que aduce 
como comparando rauud?. 

* Distinta es la explicación de K. Hoffmann apud J. Narten 1986, 209 nota 59: "schnelle 
Begliúickung bringend”. 


mau Ba- adj. "lo que se ha de pensar" 


madfam: ac.sg.n. PV.2.5; TP falta 
maúPoibiiasca: dat.pl.n. Y.11.17; TP pad menión <PWN mynsn'> 
madfanamca: g.pl.n. Vr.12.3; TP pad menisn 


Av. madBa- es una formación paralela a vaxsÓófa - y varstuua -, formas que le 
acompañan en todas sus atestiguaciones, salvo PV.2,5, donde la cita avéstica mruiói tat 
madPam yat aémcit yó daguua "dí eso que se ha de pensar, lo que este daéva..." es el 
comienzo de un pasaje en el que se pone de relieve la pertenencia de Yima a la Buena 
Religión. Este uso diferente de ma0Pam (sin acompañamiento de vaxoÓ8a - y varstuua- 
) da pie para sospechar que quizá sea un error de transmisión por mgúra-. En este caso 
la traducción sería: "recita la fórmula que este daéva..."'. 


' daéguua debe de ser un error por daéuuó, ya que aém yó daéuua es con toda probabilidad una 
construcción con ézafe. 


maúra-: m. "fórmula" 


maúró: n.sg. V.19.14; V.19.16; V.21.6; V.21.10; V.21.14; V.22.2; V.22.6; Y.19.19; 





531 














Estudios sobre la traducción páhlavi del Avesta 


Yt.11.3; TP - spantó -> mánsarspand <m'nslspnd> a 
madrom: ac.sg. V.3.33, V.4.43; V.4,45; V.7.44; PV,7.44; Y.2.13; Y.6.12; Y.16.6; 
Y. 25.6; Y.71.5; VR.2.5, S.2.29; G.4.6; TP mánsar <m'nsl>; V.4,45, V.7,44, 
PV 7.44, Y 2,13, Y.6.12, Y.16.6, Y.25.6, Y 71.5, VR.2.5, S.2.29, G.4.6 - spantam 
—> mánsarspand <m'nslspnd> 
madrahe: g.sg. Y.1.13; Y.3,15; Y.4.18; Y.7.15; Y.22.25; Yt.1.1; Yt.1.3; Yt.1.28; 
Vr.9.7; Vr.21.2; S.1.29; TP - spontahe —> mánsarspand <m'slspnd> 


La TP de magdra- es siempre el préstamo mánsar <m'nsl>, que pervive en la literatura 
páhlavi, p.ej. Dk.7.7.10 [651.4] pad mánsar <m'nsl>'. La TP de la expresión manúdra- 
spanta- es también un préstamo, a saber, mánsarspand <m'sispnd>. Al igual que phl. 
mánsar, pervive también mánsarspand como el décimo de los Amahrspand en la 
literatura páhlavi (p.ej. GrBd.1.53). 

Junto a mánsarspand aparece en la literatura páhlavi otra forma, más frecuente que la 
anterior, esto es, 156, Esta forma ha sido leída de diferentes maneras (p.ej. Nyberg, 
MP I 124 mahraspand , MacKenzie 1971, 25 maáraspand). En p.m.e. la grafía 
<m'spnd> (vid. atestiguaciones en Ph. Gignoux, IPNB 11,2, $ 567) es la más frecuente, 
pero aparece también, en una ocasión, la grafía <mhlspnd> (vid. Gignoux, ibid.). La 
alternancia de grafía refleja una peculiaridad de la evolución del * -andr - en páhlavi; 
no obstante, la lectura correcta es máraspand (vid. A. Cantera, IU, en prensa). 

Phi. máraspand es, al igual que mánsarspand, un préstamo de av. maúra- sponta-. Los 
diferentes resultados son consecuencia de la diferente cronología de estos préstamos. 
Phil. máraspand es un préstamo anterior al paso de -anúÚra- > -anhra- a -áhra- y, 
finalmente, a -ára- (es decir, anterior al comienzo de nuestra era, vid. Hiibschmann 
1895, 207). Por el contario, másraspand es un préstamo tomado, prbablemente, durante 
el tiempo de redacción de la TP del Avesta. 


* Algunos pasajes de la literatura páhlavi no pueden emplearse como prueba de la pervivencia 
de mánsar. Por ejemplo en Dk.7,3.44 [622.20] aparece pad mánsar rasisnih al pronunciar los 
maúra". Esta expresión procede directamente de la TP de un texto avéstico perdido. Allí 
seguramente traducía una forma no atestiguada *mgdra-aogat-, cfr. boroziiaogat V.8.100 —> pad 
buland rasisnih y paititaogat "respondiendo" Y.46.8 -> pad padirag rasisuih (vid. Moié 1967, 
175). 


miúBana-: adj. "par, por parejas" 


midPana: n.d.m. V.2.41; V.13.51; V.18.28; TP pad gumézag 


miúdPara-': adj. "por parejas, apareados” 
midBaire: ac.d.n. V.2.28; V.236; TP dó ganag <2 g'nk> (vid. apud) 


Al parecer había diferentes opiniones entre los eruditos sasánidas acerca del significado 
de av. midPaira-. En la versión de la TP que ha llegado hasta nosotros se ha impuesto la 
traducción dó ganág "doble, de dos en dos, por parejas ". Pero a la traducción le sigue la 
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siguiente glosa (V.2.28): i 
*i midBairei” ast ké guméezag gówed ast ké hamésag gówed 
i midfairet: Hay (un exégeta) que traduce: "unión (sexual)" (gumeézag). Hay otro 
que traduce "siempre" (haméSag). 
El traductor que se decide por la traducción gumézag, toma, sin duda, como punto de 
referencia midPa- y midfana-: 
miúBa-: 
FiO.478 mida gumézag 
midfan(a)-: 
V.2.41, 13.51, 18.28 midfana —> pad gumézag 
La TP hamésag, por el contrario, es consecuencia de poner en relación midPaire- 
(probablemente escrito maúBaire; cfr. la incorrecta transliteración Wolaó4) con mat 


"siempre", vid. V.2.26, 34 mat —> hamésag;, Y.62.3 mat.saoci- -—> hamésag sÓz.. 


' Hay numerosas variantes atestiguadas: 

midPaire: Jp1, MA 

mióPare: K10, L1.2, Brl, DhI, B2, 02; 

mióBairi: PQ, MIB.4, B1, PIO, Jb. 

mióPiri: L4a 

La transmisión de PV parece preferir la lectura midPairi. Sin embargo, los mss. de VS muestran 
la desinencia -e, presentando la transmisión india epétesis, mientras que la irania no. Así pues, a 
partir de la pura crítica textual es difícil optar por una solución. Hay que aducir, por tanto, 
criterios lingúísticos. 

La forma mióPare es un ac.d.n. del adj. miófara-. La forma midPairi con karanauua podría ser 
teóricamente una formación paralela a las formaciones en cvi- del indio antiguo (cfr. TS 3.4.9.1 
mithuni evá téna karoti "por este procedimiento los aparea”). Esto plantea la cuestión de la 
existencia del formaciones en cvj- en avéstico. La atestiguación más probable es Y.62.2-3 
daitiió.aésmi build daitiió.baoól bulla etc., pero no es seguro que se trate de formaciones de este 
tipo; podría tratarse también de n.sg. de sustantivos con el sufijo -ín (vid. discusión en 
Schindler, Akten Wien, 387 s.). La forma midPairi no puede aducirse en ningún caso como 
argumento para la existencia de formaciones en cví- en avéstico. Como es sabido, las formas en 
cví- se comportan en indio antiguo, desde el punto de vista acentual, coro preverbios, por ello 
la norma es la anteposición de las formas en -[. Así, resulta altamente improbable que midBairi 
/ mióPaire pueda ser comparado con una formación de este tipo, de manera que, a mi juicio, es 
preferible la lectura mu0Paire. 

¿La grafía +UwÓ4 podría ser una transliteración corrompida de av. midBaire. 


miúra-: m. "contrato" (frecuentemente atestiguado) 


midró: n.sg. V.4.5; V.4.6; V.4,7; V.4.8; V.4.9; V.4.10; TP mihr <mtr'> 

midram: ac.sg. V.3.1; V.4.3; V.4,11; V.4.12; V.4,13; V.4.14; V.4.15; V.4.16; TP mihr 
<mtr > 

mivrahe: g.sg. V.4.54-55; TP mihr <mtr> 

midra: n.pl. V.4.2; TP mihr <mtr> 


mrÚ-: "decir" 
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mraom: 1.p.sg. inj. pres. V.2.3; V.2.4; TP guft' 

mraot: 3.p.sg. inj. pres. V.1.1; V.2.2; V.2.43; V.3.1; V.3.2; V.3.4; V.3.5; V.3.6; V.3.7; 
1.3,8:V:3:9: Y.3,.10: W.3.117 V.3:12; V.343; Y.3.15; V:3.17 V.3.22; V.3.23; 
V 3.30; V.3.36; V.3.37; V.3.39; V.4.2; V.4.5; V.4.5; V.4.6; V.4,7; V.4.8; V.4.9; 
V.4.10; V.4.11; V.4.12; V.4,13; V.4.14; V.4.15; V.4.16; V.4,18; V.4.20; V.4.21; 
V.4.22; V.4.24; V,4.25; V.4.29; V.4.33; V.4.34; V.4.36; V.4.39; V.4,40; V.4,41; 
V 4.42; V.4.55; TP. áat - —> u-s guft; V.1.1 guft-as < gwpt-3> 

mrúidi: 2.p.sg.pres.impvo.act. PV 2.5; falta TP 

fra-: 

pres. framrao-: 

framraomi: 1.p.sg.pres.ind.act. V.4,47; TP pourum - > 0 pés gówam [pés fraz gówam] 
<OL LOYN' YMRRWN-m> 

part.pres. mruuant-: 

framrú; part.pres.n.sg.m. V.3.1; V.8.19; V.19.18; Y.65.10; TP fraz góowéd <plc 
YMRRWN-yt>; V.3.1 [kú óh yazad] <í[AYK KN yzd?]> 

part.pres.pas. framruuana-: 


framruuána”: n.pl. PV.4.1; TP falta 


* Vid. infra. 
? Grafía tardía, en lugar del esperado <yzyt> o <YDBHWN-yt> 
3La vocal larga final -á apunta a que se trata de un fragmento de av.a. 


mrura-: adj. "dañino, destructivo " 


Av. mrúró es un derivado en ra- de la raíz (no reconocida por Chr. Bartholomae) mrl - 
“dañar"'. A ella pertenecen también: Y.32.14 mraol (3.p.sg.aor.pas.; vid. Humbach, 
WZKSOA 1, 1957, 91 nota 26; 1991 II 89), mruua- "violencia" (vid. Kellens, NR 48), 
mruta "dañado" (FiO.491; vid. Klingenschmitt 1968, 491), quizás también el NP 
amrú- (vid. Kellens, NR, 3257. 
La TP <mwtk> aparece otras tres veces en la TP del Avesta. En Y 9.32 el epíteto para 
designar a la prostituta (Jahiká-) maodanó,.kairiia- "cuya actividad es la lujuria" se 
traduce por múdag kardár, traducción que se debe simplemente a la semejanza fonética 
entre ambas formas. En Y.11.6 aparece de nuevo múdag kardaár, esta vez como TP de 
muúraka- "tonto" (vid. Benveniste, FsRenou, 78). En ambos pasajes múdag kardar se 
glosa mediante kú "cis tabáh (be) kunéd "es decir, arruina las cosas"*. De ahí se deduce 
que múdag significa "dañado, arruinado" (o similares) y, en consecuencia, múdag 
kardár es "el que daña o arruina”. El mismo significado puede aceptarse para FiO. 491 
mruta —> múdag. Por último, aparece un derivado de múdag, esto es, amúdagih, en 
Vr71: 

astarataca amullanma yazamaide 

Adoramos lo que no se puede derribar, lo imperturbable. 
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astardíg ud amúdaglh [Cis 1x0syarih] yazém 

Adoramos la no-estupidez y la no-múdagih [que tiene conciencia] 
También fuera de la TP encontramos múdag con un sentido semejante: 
DkM.340.19 ss. 

ma bawéd múdag ud tabáh Clyón múdag búd jam ka-S dósid rámisn Í az 

sazisnig xwadayih abar az án I asazisn kirbag 

"Sei nicht geschádigt und vernichtet wie "Jam geschádigt war, als er die 

Freude, welche die vergángliche Herrscherstellung bietet, dem 

unvergánglichen Verdienst vorzog" (Klingenschmitt 1968, 491) 
En todos estos pasajes tiene múdag un sentido "pasivo”, es decir, "dañado (o 
similares)"?. En V.2.22, en cambio, tal acepción no tiene sentido; su significado es más 
bien "dañino, destructivo", es decir, lo mismo que múdag kardar. Por otro lado, la glosa 
de múdag en V.2.22 (kú cis tabah kuned) es la misma que encontramos en miúdag 
kardar en Y.9.32 y Y.11.6. Por esta razón ha supuesto Chr. Bartholomae (AirWb. 
1197) que en V.2.22 múdag aparece por múdag kardar. 
Sin embargo, G. Klingenschmitt (1968. 491) ha puesto de relieve que miúdag en la 
expresión múdag waran "dañino deseo, concupiscencia" frente a 4sn xrad "razón 
innata" en DkM.117.10 ss. también tiene el significado de "dañino" (o similares) sin 
necesidad de aádirle kardár. Hay que decir también que en la TP de un texto avéstico 
que no se nos ha transmitido aparecía múdag como epíteto de X¿sm, como se evidencia 
en Dk.7.4.88: 

ég abar pad zamán a-S hanfaman dawéd múdag xésm I tanápuhragán 

Entonces la dañina Xésm de los pecadores que han cometido un pecado 

tanaphur se apresuró a la asamblea. 
Esta aparente contradicción entre los dos usos de múdag ("dañino"/ "dañado") 
desaparece si derivamos múdag de *mútaka- (de la raíz. mú- "tener los sentidos 
embotados"). Esta raíz está atestiguada en av. en las siguientes formas: múra- 
"estúpido" (Y.5.93; sin TP) y múraka- (TP múdag ) quizás "los tontos" (vid. 
Benveniste, FsRenou, 78). Estas formas encuentras correspondencias directas en ¡.a.: 
murá- "estúpido, tonto"; múka- "mudo" etc. (EWAia ll 365). En este caso *múta-ka- ( 
> phi. múdag) sería directamente comparable con lat. mútus "mudo" y significaría "con 
los sentidos embotados—estúpido". Este sentido encaja perfectamente en la mayoría de 
los pasajes. 
En Vr.7.1 el significado "no-estupidez” de a-muúdagih encaja perfectamente con el 
precedente astaradagih (cfr. stardih "stupidity, stupefaction", D. N. MacKenzie 1971, 
77) y con la glosa que le sigue: amúdagih [cis Tx0syarih] no estupidez [(es decir) que 
tiene conciencia"]. Esta nueva interpretación de muúdag permite también una mejor 
comprensión de DkM.340,19 ss. frente a la traducción de G. Klingenschmitt (vid. 
supra). Yima no fue dañado al preferir la realeza al sacerdocio, sino que fue "estúpido" 
por no tomar la mejor elección. El pasaje arriba citado lo traduzco así: "No seas 
estúpido e inútil como Yima fue estúpido al preferir la felicidad que proporciona la 
realeza a la virtud imperecedera”. Así la expresión muúdag kardar significaría "el que 
vuelve estúpido" —> "dañino, nocivo" (cfr. la glosa kú Cis tabáh kunéd ). 
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También para los casos de múdag waran "deseo dañino" y múdag í xésm "dañina 
Xéím (ira)"” se puede aceptar la acepción "que tiene los sentidos embotados", cfr. 
expresiones como esp. "ira ciega” o "pasión ciega”. De ahí deriva una acepción 


"desconsiderado => dañino", que es la que subyace en V.2.22.? 


! Una posible equivalencia fuera del indoiranio podría ser toc. A mlutku-/B mlucku "crushed, 
pressed” (vid. Melchen, KZ 91 (1977[78)), 122) 

? Un continuador de esta palabra en páhlavi podría subyacer en Ai"Z. 12.12 mrúd ziwisn "di 
vita affaticata” (vid. Messina 1939, 57 nota 4), pero no tenemos ninguna seguridad. El ms. 
páhlavi presenta en este punto una laguna, de manera que sólo disponemos del texto pársi. En 
éste leemos mar bad ziwisn, que, según Messina (ibid.) hace pensar en phi. mrúd ("Ae toño 
<mlwt>) z[wisn. 

3H. Humbach (1991, 89) adscribe a esta raíz también el NP p.a. Gaubruva-<g-u-b-ru-v>, Pero 
la volución 1mr- —> br- no es conocida en p.a. En cualquier caso, mientras no se demuestre esta 
evolución, es preferible comparar el segundo término con av.r. as.baouruua- "donde hay mucho 
para comer" (de ¡.a.bharv- "masticar"; vid. EWaia II 253, con más bibliografía). El NP 
Gaubarva- hay que interpretarlo, pues, como "devorador de vacas”. 

* Cfr. p.mo. tabáh kardan "echar a perder, arruinar; hacer desaprecer” (Junker-Alavi 1965, 150) 
5 Ésta es la única acepción que MacKenzie (1971, 56) consigna para esta palabra: "spoilt, 
destroyed". 

6 Cfr. p.mo. tabáh "inútil, podrido, echado a perder" 

"Un cierto problema plantea la semántica las formas partas de esta raíz (vid. Ghilain 1939, 82; 
Henning, SeiPap. 1 556): <prmwdn> "to be frightened", pres. inc. <prmws-> "to be terrified", 
<prm'w> "horror". Quizás haya que pensar en que el miedo provoca un embotamiento de los 
sentidos para comprender esta evolución semántica. 
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y 


ya-: pron.rel. "que" 
yo: Nsaga Y. 1,2 14: LICEO IR LS: 19: 1.107 1:11: 1,12: 11395 1,457 1.105-1.17; 
1.18; 1.19; V.2.1; V.2.2; V.2.3; V.2.6; PV.2.5; TP. V.1.2; 1.4; 1.5; 1.6; 1.7; 1.8; 1.9; 


V 2.20; V.2.21; V.2.29; V.2.37; V..2.39'; V.2.43; V.3.25; V 3.26; V.3.28; V.3,31; 
V.4.1; V.4.5; V.4.6; V.4.7; V.4.8; V.4.9; V.4.10; V.4.11; V.4.12; V.4.13; V.4.14; 
V 4.115; V.4.16; V.4.17; V.4.183; V.4.21; V.4.25; V.4.29; V.4.33; V.4,34; V.4.36; 
V437, V.4.39; V.4.42; V.4,48; PV.3.40; PV 4.2; Vn.55; TP. ke <MNW>; VAS, 
V.4.6, V.4.7, V.4.8, V.4.9, V.4.10, PV.2.5, PV.3.40* ohne TP; 

ya: n.sg.f. V.3.14; V.3.24; TP agsa druxs — nasus - án druz 1 nasus; V.3.24 ka? <AMT> 

yat(ca): ac.sg.n. PV.2,5; V.2.23 (3x); V.2.41; V.3.14; V 3.30%; TP V.2.23 yatca - Ed-iz ke; 
V.3.14 ka <AMT>,; V.2.41%, PV.2.5 TP falta 

yat: €zafe V.2.1; V.2.2; V.3.15; V.4.2; V.4.50; TP V.3.15 nars - iristó.kasahe - mard 1-5 
rist kes <ZY-3>; V.2.1 mana — zaradustrái - az man ké Zardust ham; V.2.2 dPat — 
zaradustrat - az tó ké Zardust; V.4.2 tauua - ahurahe mazda - 1tó ké ohrmazd hé; 
V.4.50 aghuud - astuuaiti - andar axw 1 astomand 

yim: ac.sg.m. V.1.4; V.1.7; V.1.8; V.1.9; V.1.17, V.3.15; V.4.11; V.4.12; V.4.13; V.4.14; 
V.4.15; V.4.16; TP 1<y> 

yam: ac.sg.f. V,1.4; V.2.1; ph1.Ú. 1<y>; V 2.1 daénam - áhurim - en dén 1 Ohrmazd 

yahmai: dat.sg.m. V.1.17”, TP ké 6 án 


yói: n.pl.m. V.2.27; V.2.28%; V.2.29% V.2,35; V.2.36; V.2.37; V.2.41; PV.3.40; Vn.54; TP 
ké; V.2.41 sin TP 

yaéca: n.plm. V.4.44; TP ka-z <AMT-c> 

ya: n.pl.n en lugar de n.pl.m.'" V 1.14; TP ké 


asaum ahura mazda yó auuada á.raocalieite agtaésuua varofsuua yO yimo karanaot 
yá: ac.pin. V.1.11; V.1.12; V.3.41; TP ké <MNW>; V 3.41 

ya.cica - CEgám-iz-é <cyk'm-c- y> 
yá: ac.pLn. V.4.45”; TP 
yaésam: g.pl.m. V.3.29; TP az awésán <MN OLE-S'n> 


' El antecedente es raocá, de manera que esperaríamos un n.pl.n. ya. 

* Esta cita avéstica en PV.3.40 no se traduce, como es habitual, pero fue recogida también en 
Vn.55-6, donde yó se traduce porké. 

? Se podría pensar en una corrección ké. 

* Para la interpretación como pron.rel. y no como conjunción (así AirWb. 1228 vid. apud 
yaokars-) vid. K. Hoffmann, Aufsátze, 479 nota 6 

* Probablemente hay que corregir ka en ké. 
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* Al parecer, la construcción es diferente en el texto avéstico y en el páhlavi: 

taéca alíaro mainiiente yat yáro 

Y éstos piensan que es un día lo que es un año. 

awésán-iz róz menénd sál-iz 

Y éstos consideran un día como un año. 
? varonom yim caúru.gaosom yahmnai zaiiata Úraétaonó. Aquí el dat.sg. funciona como un 
loc.sg. Posiblemente se trate de un error de transmisión por yahmi. 
* El antecedente es uruuara, de manera que esperaríamos un n.pl.f. 
? En V.2.29 y 37 el antecedente de yói es daxstangm, El género de daxsta- no es seguro (vid. 
apud daxsta- nota), pero posiblemente se trate de un neutro. En ese caso, yOi sería un error por 
ya. 
19 Otra corrupción más en un texto que se encuentra en muy mal estado (V.1.14; vid. apud 
zaoúehe) 
il Tradicionalmente esta forma se consideró un error (vid. Bartholomae, AirWb.1226; 
Christensen 1943, 54), Humbach (WZKSO 4 (1960) 41) reconoce en ella un ac.pl, que se 
comporta frente a av.a. yáng igual que av.r. daéuuó frente av.a daguung. En V.2.39 aparece yó 
dos veces: 

caiió dat aéte raoca anhon agaum ahura mazda yó auuada ¿.raocaileite aétaéóuua 

VarofSuua yó yimó karanaot 
La explicación de H. Humbach tiene validez sólo para la segunda aparición. El primer yó es, sin 
duda, un n.pLn. 
'2 Esta desinencia aberrante se explica por influjo de srauua, cfr. el precedente 14. 


yaokarsti-: f. "cultivo de cereal” 
yaokarsti: instr.sg. V.3.30; abar jórdá kistan <QDM ywlt'k ZLYTWN-tn> 


El tema de presente denominativo yao.kars- de Chr. Bartholomae (AirWb.1228) es un 
curiosum gramatical que ha desaparecido gracias al nuevo análisis de K. Hoffmann 
(Aufsátze. 479 nota 6). K. Hoffmann analiza yao.karsti como instrsg de un tema 
yao.karsti- y traduce el pasaje así: 

yat uyrom paiti yao.karsti 

"Welches stark ist durch Gerstenanbau” 
El único problema de esta interpretación es que paítí nunca rige instrumental, sino ac., 
abl. y loc. Tampoco en indio antiguo aparece prati con instr. Se podría salvar esta 
dificultad otorgando a paiti una función adverbial: "que es fuerte, una vez más gracias al 
cutivo de cereal". En ese caso "una vez más" habría que entenderlo en conexión con 
V:303: 


yaona-: m. "curso” 


yaonam: ac.sg. V.21.4; V.21.5; TP V.21.4 áy0z <ywc>; V.21.5 ayózisn <'ywcsn'>, 
V.4.45 pad áyózisn <PWN *ywcsn'> 

Chr. Bartholomae (AirWb.1230) asumió para yaona - el significado "Statt, Státte" en 

función de la comparación con ¡a.. yóni -. Sin embargo, É. Benveniste (Benveniste- 

Renou, 1934, 50 ss.) ha mostrado, gracias a un estudio filológico de las atestiguaciones, 
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que significa más bien "curso” (de acuerdo Gershevitch 1959, 207 s., Panaino 1990 I, 
124). H. W, Bailey (TPS 1954, 138) ha descubierto una equivalencia etimológica de esta 
palabra en jot.: gyúna-, júna- "way of moving, galt". 1. Gershevitch (ibid.) atribuye a esta 
raíz también past. yUn "gait, movement, step". Estos continuadores en iranio medio y 
moderno confirman, pues, la interpretación de É. Benveniste. A mi juicio, la misma raíz 
da cuenta de p.a. yauviya- "canal", phl. jó(y) <ywd, ywb> y p.mo. jó "id." (cfr. La. 
yavyá- "corriente, canal")', 

La TP ayóz(-isn) era incomprensible con el significado que Chr. Bartholomae atribuía a 
yaona-. Phi. ayóz(-¡$n) es un derivado de de la raíz yaoz- "poner(se) en movimiento 
inquieto" (de *á-Jauz- , cfr. av. á-yaoz- "bullir, borbotear”). Esta TP encaja de algún 
modo con el significado "curso". Una vez más, la TP confirma una nueva interpretación 
de una palabra avéstica 


' Una forma verbal de esta raíz se ha creído encontrar en RV.6.6.7 yuvasva (así Renou, BSL 41, 
24, Bailey, TPS 1954, 138; Mayrhofer, KEWA TI 19). Sin embargo, esta interpretación es 
incorrecta (vid. Geldner, RV 11 99: Renou, Kratilos 10 [1965] 101b-f, Mayrhofer, EWAia ll 
403). 


yaoZdátO.zamo.toma.-: adj. "donde la tierra es más pura" 


yaozdátó.zomó.tomom: nsgn. V.3.115; V.5.46; TP yójdasrzamigtom [az hixr] 
<ywsdsIzmyktwm [MN hyhl]> 


yaozdáÚra-: n. "purificación" 
yaozdadrom: n.sg. V,3.38, 39; Ny.1.12; TP yójdasrih [pad ruwán] <ywsd'slyh>; 
Ny.1.12 yójdaásr [az án áhógénión 1-3 pad Sab dew abar gumext] 


yaozdadram: ac.sg. V.11.2; V.19.12; TP yójdásrih <ywsd'slyh>; V.11.2 = srauuaiióis - 
yójdásrih <1> sráyisn [kú juddewdad bé yaz] 


La TP habitual yójdásrih muestra una peculiaridad: Phl. yójdásr es un préstamo de av. 
yaozdádra- (vid. A. Cantera, MJ, en prensa); a pesar de ello, mientras que av. yaoZdádra- 
es un sustantivo neutro, phl. yófdásr es un adjetivo "puro", p.ej. Ny.1.12 zamig 
ohrmazddad yójdásr [az án áhógenisn 1-s pad sab dew abar gumext ] "la tierra creada por 
Ohrmazd (se vuelve) pura [de la impurezas que los déwas han mezclado por la noche 
(con ella)]". No obstante, los traductores percibieron esta diferencia y traducen, en 
consecuencia, el término avéstico por medio del abstracto yójdasrih (salvo en Ny.1.12). 


' Especialmente la purificación que hace al alma de los hombres lo bastante pura para el 
sacrificio (vid. Viemink, 1J 30 [1987], 18; Panaino, 1990 [ 110) 

2 "la tierra creada por Ohrmazd (se vuelve) pura [de la impurezas que los déwas han mezclado 
por la noche (con ella)]". Chr. Bartholomae (AirWb. 1236) no supo leer gumeéxt, pero la lectura 
es clara. Así lee también B.N. Dhabhar, quien traduce la glosa como sigue (1963, 34): "from the 
defilement which the demons have mingled up (with it) during the night”. 


539 














Estudios sobre la traducción páhlavi del Avesta 


yat: conj. "cuando; donde" 





ka <AMT> V.2.24; V.3.20; V.3.32; V.4.17;, V.4.45; : 
ké <MNW>: V.3.4: V.3.15; V.3.23; V.3.36; V.3.37; V.3.38; | 
yat bá paiti - V.3.1; V.3.2; V.3.4; V.3.5; V.3.6; V.3.7; V.3.8; V.3.9; V.3.10; V.3.11; | 
V.3.12; V.3.13; V.3.22; V.3.23; V.3.34; V.3.35; TP kú pad án abar; V.3.1, V.32, 
V 3.4, V3.5, V.3.6, V.3.7, V.3.8, V3.9, V.3.10, V.3.12, V.3.13, V.3.22, V.323, - i 


Los traductores han hecho depender fraéstam de paiti en la frecuente expresión yat ba 
paiti fraéstom (V.3.4, V.3.5, V.3.6, V.3.7, V.3.8, V.3.9, V.3.10, V.3.12, V.3.13, V.3.22, 
V.3.23). Sin embargo, la situación es diferente. Av. yat bá paíti es una expresión que 
significa "en tanto" o similares. Esto se deduce con claridad a partir de V.3.1, 2, 11, 34 35, 
donde no aparece fraéstam. Precisamente por esta razón los traductores han tenido 
problemas con estos pasajes, que han resuelto de dos maneras diferentes. En V.3.1 y 11 
traducen mecánicamente paíti por pad án abar (cfr. yat bá paiti fraéstam - pad án abar 
frahist ) y en V.3.34 y 35 dejan paiti sin traducir. 


: | 
fraéstam kú pad án abar frahist; V.3.34, 35 ké (vid. infra) E | 
| 


yaa: conj. "cuando" 


V.1,14 (vid. apud kuua); V.2.11(), V.2.11 (2); V.2.15 (1); V.2.15 (2); V.2.19 (1), V.2.19 
(2) V.2.31, V.2.32, V.3.25, V.342, V.4.47, V.4.48, V.4.50-54, V.5.23, V.5.24, 
V.5.25, V.5.40, V.7.55, V.8.69, V.8.70, V.9.24, V.9.25, V.9.46, Y.71.8; P.20; P.22 E 
(3), Vn.52; PV.3.14; TP Clyón <cygwn'>; V. 2.11 (1), V.2.15 (1), V.2.19 (1) dl 
masiiehim — para ahmát as - meh Ciyón pes az an búd; V.2.11 (1), V.2.15 (2), V.2.19 E 
(2) - kadaca - Clyón kadar-iz-€ <cygwn ktl-c-HD>; V.2.31, V.2,32, V.3.25, V.3.42, 
V.5.23, V.5,24, V.5,25, V.5.40, V.7.55, V.8,69, V.8.70, V.9,24, V9.25, V.9.46, 
Y 71.8; P.20 manaiion ahe/bá - - hománag 1 9y (...) Clyón (...ka); V.2.32 auuada ... 
yada - Edón ... Ciyón; V.4.47 ahmát — - az án Ciyón <MN ZK cygwn»; 








yauua-: m. "cereal" (frecuentemente atestiguado) 


yauuó: n.sg. V.3.32; V.5.20; TP jórdá <ywlt'y> 

yaom: ac.sg. V.3.31; V.17.3; V,5,52, 3, 4; V.16.6, 7; TP jóordá <ywlty> 

yauuahe: g.sg. V.3.27; n.101; FiO.272; TP jórda <ywlt'y>; V.3.27 ham.boradfa paró - - | 
az hambarisnih bé jórdá <MN hambisnyh BRA ywlty> , 

yauua(ca): n.pl. V.7.32; TP | 

yauuanam: g.pl. V.3.4; V.3.23; V.7.35; V.9.53; V.19.26; n.28'; TP jórda <ywl'y>; n.28 | 
jordáán <ywlt"n> | 


La TP jórdáa es la palabra habitual para "cereal" en páhlavi. La equivalencia etimológica | 
de av. yauua -, a saber, phl. jaw, significa "granos". A pesar de ello, phl. jOrda está 
etimológicamente emparentado con av. yauua-. Phl. jórdá deriva de *iaua- (a)rtaua(n) ) 
"cereal pío, pertenciente o relacionado con la Verdad" (cfr. V.3.31 yó yaom karaiieiti hó 
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asam káraiieiti "el que cultiva cereal, cultiva la Verdad"). En avéstico no está atestiguada 
la expresión equivalente * yauuó asáuuan-. 


* Cfr. PRDd. 58.1 
yauuaé: vid. apud áiju- 


yauuaétát.. f. "etemidad" 


yauuaétaite: dat.sg. V.7.75; Y.28.1; Yt.1.24; TP tá O hamé ud hamé rawisnih <OD OL 
hm'y W hm y lwbsnyh"; Y.28.1 tá 0 hamé rawisnih 

yauuaéca yauuaétáite: "para siempre” V.3.14; V.3.21; V.3.39; V.5.34; V.7.37; 
V.83.27; Vd.9; TP ta 3 hamé ud hamé rawisnih <OD OL hm'y W hm'y lwbsnyh>; V.3.21 
tá hamé hamé rawisnih <OD OL hm'y W hm'y Iwbsnyh>; V.3.39 3 hamé hamé rawisnih 


yauuat: conj. "tanto como, tanto tiempo como" 
sin TP: PV.4.1 


yasnO.karati-: f "recitación ceremoniosa del Yeñhe hatam "' 


yasnó.karataiió: n.pl. Y.57.22; TP yazisnkardárih <ycsnkrtlyh> 
yasnó.korotinam: g.pl. V.3.31; TP yazisn kardárth <ycón' krtlyh> 


' Sobre el significado vid. yasnó.korata- en N.70: 


vispaéibiió yasnó. korotaéibiió madamal barasm<ain>e paití baró<i>t 

En cada recitación del yeñhe hatgm (Y 27.15) (el sacerdote) debe ofrecer (las libaciones) 
en medio del haz sacrificial. 

pad harwispán yazisn kardarih [pad yeñhe hatam] pad miyánag barsom abar € baréd 

En cada yazisn kardarih [es decir, en cada yeñhe hatam] (el sacerdote) debe ofrecer (las 
libaciones) en medio del haz sacrificial. 


yaz-: "adorar" (frecuentemente atestiguado) 
pres. yaza-: | 
yazamaide: 1.p.pl.pres.ind.med. PV.2.5'; TP yazém <yzym> 


' En los mss. abreviado como ! yaz.! 
yazata-. m. "dios"; adj. "venerable, adorable” (frecuentemente atestiguado) 


yazatagibiió: dat.pl. V.2.20'; V.2.21; TP yazdán <yzd'n> 


La TP yazdán <yzd'm>, en sg. yazd, escrito <yzdt> (p.ej. Y .22.27; cfr. p.mo. izad), es un 
préstamo del avéstico. Esta palabra está atestiguada también en p.m.e. y en el ph. del 
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salterio, donde se nota <yzdty>. En p.m.m. y en prt. encontramos la grafía <yzd> y 
<yzd'n>. De la grafía del plural y de la del p.m.m. y prt. se deduce que la £ sólo es una 
ayuda de lectura para que no se lea <yzd> como yáo yah. Este préstamo fue tomado, sin 
duda, en fase antigua. 


¿V 2,20, 21: dat. pl. en lugar de instr.pl 


yahmiia: adv. "donde" 


TP: kú andar an <AYK BYN ZK> V.3.9; V.3.12; V.3.13; 
TP: andar an <BYN ZK> V.7.54 


yátu- : m. " hechicero"; f. "hechicería" 


yátus: n.sg. Yt.11.6; TP =--ca yátumatam pairikásca pairikauuatam - jadúg mard ud zan 
ud paríg mard ud zan 

yátum: ac.sg.f. Y 8.4!; TP jadúgih 

yáadwa: instr.sg.f. Y.8,3; TP pad jadugih 

yátauuo: n.pl. Yt.1.6”;, V.20.10*; TP jadúg 

yátauua: ac.pl. V.1.13; TP jáadúgh 

yáduuam: g.pl. Y.9.18; Yt.3.5; S.2.13; FiO. 256; TP S.2,13; FIO. 256 - fadúgán; Y.9.18 - 
az ... Jadúgán; Yt.3.5 jáadUg ... ráy 

yadunamca: g.pl. V.8.80; TP biZuuat - pairikanamca - dó Candán án and jadúg ud parlg 

yatus: instr.pl. Y.12.4; TP vi- vi yátumatbis - az jadúgán mardán ud zanán 


La TP de av. yaátu- es siempre jadúg (p.mo. Jadú "hechicero; hechicería”), que continúa 
pir. *játuka-. En tres pasajes aparece una TP algo diferente, a saber, fadúgiíh (Y.8.3, 4 y 
V.1.13): 
Y.8.3 
yó aésuua mazdaiiasnaésuua mazdaiiasnó asahe ráóma jistalilamnó ya0Pa 
gaévá asahe maronyante auui tú dim disijata 
Al que aquí entre los adoradores de Mazda, llamándose adorador de Mazda, 
haciéndose pasar por partidario de la Verdad, destruye el mundo de la 
Verdad, a éste nos lo señala... 
v.1.13 
aéuuó.dasom asanhamca sóidrangmca vahistam fráadforosom  azom yó 
ahuró mazda * haétumand raguuantom X'aran"hantam * áat ahe paitiláram 
frakorantat anró mainijus pouru.mahrkoó * aya yátauua * 
En undécimo lugar Yo, Ahura Mazda, creé como el mejor de los distritos y 
asentamientos Haétumand, la fastuosa y brillante. A continuación, el muy 
nocivo Apra Mainiiu produjo como contracreación los malvados 
hechiceros. 
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Para el primer pasaje (Y.8.3 y 4) Chr. Bartholomae (AirWb. 1283) ha supuesto una 
acepción "hechicería", de manera que la TP sería apropiada. Éste el único pasaje en av. 
donde yatu- aparece con esta acepción, en el resto de los casos designa al hombre que la 
practica. 
Nuevos fragmentos de la inscripción A2Sa, que aparecieron en las excavaciones de 1958 y 
1963 (vid. Mayrhofer 1978, 30), han arrojado nueva luz sobre esta palabra. La última 
línea de esta inscripción reza: 

A%Sa6...... m-a: y-a-tu-u-m : m-a : k-y-a-d-a : vil + +]i-t[u +] 
La última palabra puede interpretarse como un infinitvo en -tu (vid. Mayhrhofer 1978, 
31 nota 2). Steve (Str 4 (1975) 11) pone en relación <k-y-a-d-a> con av. kaiiada-, 
probablemente "descuido, despreocupación religiosa" (cfr. la TP kastarih, p.ej. P.14 
(15)). Hay, pues, que leer kayada, e interpretar esta forma como ac.pl.n.* En este contexto 
podría ponerse en relación p.a. <y-a-tu-um> con av. yátu- en la acepción "hechicería" 
(vid. R. Schmitt, Kratylos 25 [1980] 37). P.a. yátu- "hechicería" sería, pues, idéntico a av. 
yátu- "hecicería” (Y.8.3, 4), cuyo género femenino han demostrado H. Fischer y R.-P. 
Ritter (MSS 52 [91] 109). 
Los traductores páhlavis tenían, por tanto, razón al traducir jadúgih y no jadúg. Quedaría 
por explicar la TP Jádúgih” de yátauua en V.1.13, donde el género masculino está 
asegurado por el precedente aya, y, por tanto, el significado es "hechicero" y no 
"hechicería". La TP Jadúgih se incluye en este pasaje dentro de una serie de abstractos 
(gumánih, abargumánih, nasá niganih, garmih), que aparecen en la TP aun cuando no 
tienen equivalente en la versión avéstica. Como ha señalado A.Christensen (1943, 40), el 
traductor de V.1 muestra un acendrado "goút des mots abstraits". 


' Según la interpretación de H. Fischer y R.-P. Ritter, MSS 52 [1991] 10 

* Dos veces: en yada azom tauruuaiieini vispe yitauuó pairikásca se trata de un n.pl. usado en 
lugar de un ac. pl. 

* N.pl. en lugar de ac.pl. 

* Mayrhofer (1978, 49) lo interpreta como n.sg. 

* La TP ha inducido a F. Spiegel (1852, 65) a traducir av. yátauua no por "hechiceros", sino por 
“Yátusiinden". 


yátumant-: adj. "dotado de hechicería, que practica la hechicería" 


yatumá: n.sg.m. Y.65.8; TP jadug 

yatumaiti: n.sg.f. V.21.17; Yt.3.9.12.16; phi. Ub. V.21.17- jahi - jadúg jeh; Yt.3.9,12,16 
jahi —- jeh Jádúg menisn 

yátumantom: ac.sg.m. V.1.14; phl. Jádúgih 

yátumaitii3i: dat.sg.f. Y.9.32; TP jaihikaiiái - - bé jeh-< jadúg 

yátumanta: n.d.m. FiO. 636; TP zinda - - zand jadúg 

yátumatam: g.pl. Y.61.3, Yt.11.6; TP Y.61.3 zandam - - zand jadúg; Yt.11.6; TP 
yátusca - pairikásca pairikauuatam - Jádúg mard ud zan ud parlg mard ud zan 

yátumatbis: instr.pl.m.Y.12,4; TP ví yátus vi - az Jáadúgán mardán ud zanán 
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yátumastoma-: adj. "muy dotado de hechicería - que practica muchísimo la 
hechicería" 


yátumastama: n.pl.m. V.1.14; TP Jadúgtomist 


Phi. jadúgtomist es un superlativo fadúgtom, hipercaracterizado mediante el sufijo -¡st. 
Este sufijo en páhlavi ya no es productivo, pero se conserva todavía en un buen número 
de palabras, p.ej. frahist, kahist, kamist (vid. Grir. 1/3, $ 59). Su adición está motivada 
posiblemente por av. -stoma-. Se trata de una formación ad hoc y no debe ser comparada, 
como hace Chr. Bartholomae (AirWb. 1285), con formaciones del tipo de a. 
Srésthatama- o av.vahistó,toma-, que poseen realidad lingtiística. 


yár: n. "año" 


yára: ac.sg. V.2.41; V.5.36; V.8.33; V.9.46; PV.5.46; TP sál <5NT>; PV.5.46 sin TP 
ya: gsg. Erb.4.2; N.42!; n.44; TP sal <SNT>; Erb.4.2 rió = - sé bar T andar sal <3 bl y 
BYN SNT> 


UN. 42, 44: Mss. yá; TP sál. Chr. Bartholomae (AirWb.1287) lo corrige en yára; A. Waag, en 
cambio, en yaró, que supuestamente debería representar el g.sg. 


yaára.drájah-: n. "duración de un año"' 


yára.drájó: ac.sg. V.3.36; W.3.37, V.5.14; V.6.1 ss.; V.6.43; V.7,45 ss.; N.42; N. 44; FIO. 
259; TP sál drahnaáy <SNT dihn'd> 


' Vid. apud caratu.drájah- 


yedi: conj. "si" 

yedi V.1.1. TP dé agar <MH HT> 

yezi: conj. "si" 

V.2.4; V.3,14, V.321; V.3.40; V.4.21; V.4,.25; V.4.29; V.4,33; V.4,36; V.4.39; V.4.42; 
V 4.44; V.4.45; TP agar <HT>; V.3.21, V.4,44 yezica - agar-iz <HT-c> 

yima-: m. "NP, Yima (= La. yáma-)" (frecuentemente atestiguado) 


yimo: n.sg. V.2,3; V.2,5; V.2,7; V.2.11; V.2.14; V.2,15; V.2.18; V.2.19; V.2,20; V.2.21; 
PV.2.19; V.2,31; V.2,32; V.2,33; V.2,39; V.2.41; V.2.42; TP jam <ym>;, V.2.20, 
V.2.21 - xSaé6tó - Jamsed <ymSyt>; PV.2.19 sin TP 

yima: voc.sg. V.2,3; V.2,4; V.2.9; V.2.13; V.2.17; V.2.22; V.2.23; V 2,24; V.2.31; TP jam 
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yimahe: g.sg. PV.2.5; TP — viuuan'hanahe asaonó frauuasim - jam T wiwanghánán ahlaw 
frawahr | 

yimai: dat.sg. V.2.2; V.2,8'; V.2.9; V.2.12; V.2.13; V.2.16; V.2,17; V.2,22; V.2,31; TP 6 | 
Jam; V2.8, V.2.12, V.2.16 — xSadrái - pad án i fam xwadayih 


' Dat.sg. en lugar de g.sg.: dat yimái xSadrái. Seguramente se trata de un error de transmisión. 
El escriba ha copiado por error la forma yimai del capítulo siguiente, V.2.9, que empieza del ! 
mismo modo. Probablemente el principio de V.2.8 era áat yimahe y el de V.29 áat yimai A 
pesar de este error, los traductores lo han analizado correctamente: pad án Í jam xwadáyih 
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V 


vaékorota-: nombre de país, "Vaskarata" 
vagkaratam: ac.sg. V.1.9; TP Kabul k'pwl 


En la enumeración de los Yaksas de Mahámayúrl aparece en el verso 72, para Gandhara, 
la designación ia. Vaíkrtika-, que, al parecer, ha de ser identificado con av. vaékorata- 
(vid. S. Lévi, JA 1915, 67-69; H. W. Bailey, BSOAS 10 [1940], 917 nota 1 y W. Henning, 
SelPap.2, 286). De ahí la identificación de este país con Gandhará. La TP kabúl confirma 
esta interpretación'. 

A favor de ella podría hablar también la mención de Karasáspa en el mismo parágrafo. 
En GrBd.29.8 [197.14 ss.] obtenemos la información de que Korosáspa decompuso la 
religión y, a consecuencia de ello, fue herido con una flecha por el turco Náim en una 
llanura en la que permaneció en letargo. A. Christensen (1931, 102) ha identificado esta 
llanura con el valle Pisin en Kabúlestán (vid. Monchi-Zadeh 1975, 109 ss.; Gh. Gnoli 
1980 37 ss.; acerca de la relación de Korosáspa con Kabulestán vid. Gh. Gnoli 1980, 53 
Sss.). 


' De acuerdo Gh. Gnoli 1980, 54 nota 239; muy reticente H. Humbach WZKSOA $ (1961), 70 


vaéjah-: "airiiana-vaéjah nombre de un país, de la patria de origen de los arios" 
(frecuentemente atestiguado) 


vaéjo: ac.sg. V.1.1; V1.2; TP airiianom - - 9 ¿rán wez <w'"yrn' wyc>; V.1.2 (8rán') wez 
<'"yUn wyc> 

vaéjahi: loc.sg. W.2.20; V.2,21; Yt.1.21; TP srutó airiiene - - abar 6 námlg eránwéz 

vaéjahe': loc.sg. Y.9.14; TP andar án 1 namig éráanwéz [kú weh daytya] 


La TP érán wéz consta, al menos originalmente, de dos palabras, como muestra la marca 
de final de palabra tras érán en algunos pasajes. Phi. érán es el caso oblicuo plural de ér 
"ario". Phl. wez es probablemente un préstamo de av. vaéjah-. Excepto en la TP de 
airiiana- vagjah- wéz no está atestiguado en páhlavi, aunque sí tenemos constancia de su 
existencia en prt., con el significado "acción de lanzar, lanzamiento", como demuestran 
los préstamos arm. LW gahaweéz (arnel) "lanzar, arrojar", getawéz (arnel) "echar al 
agua", Karawez (arnel) "tirar piedras" e incluso en el nombre de país jrwéZ "cascada" 
(vid. Benveniste, REArmNS 1, 1964, 32 s.). 

Llamativa es la forma que presenta este préstamo en sogd.m. y prt., a saber, <yrnwyjn> 


(vid. Henning, BSOAS 11 [1943], 68, 73 = SelPap.11131, 136) 


' Con desinencia temática. 
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vaéd-: vbo. "saber" 


perf. vaéd-/vid-; vaéd-/vib-: 

vagdanti': 3.p.sg.perf.subj.act. V.4.50-54; TP agah [kú pad boy] <ks [AYK PWN 
bwd]> 

part.perf.act. vidus-: 

vidus: n.sg.m. V.4.54-55; TP agáhiha <'k'syh'> 

paiti: 

pres. paiti-vaedalia-: "anunciar, hacer saber/ otorgar algo a alguien" 

paiti...vae0aiiemi: 1.p.sg.pres.ind.act. V.17.9; TP abar... niwey8nam <QDM nwydynm> 

paiti.vag0aiieinti: 3.p.pl. pres.ind.act. V.17.10; TP. niwéyénend <ODM nwydynd> 

paiti.vaédaém: 1.p.sg.pres.inj.act. V.2.9; V.2.13; V.2,17; TP paywéehid <ptwyhyt> (vid. 
infra) 


La TP de paiti. vaédaém (V .2.9,13...) reza te»uire). Esta grafía fue interpretada por Chr. 
Bartholomae (AirWb.1318 nota 16) como patdahét (con signo de interrogación). Esta 
lectura es inadmisible, ya que no tiene en cuenta la <w>. W. Lentz (ZIl 4 (1925) 299) 
percibió la imposibilidad de tal lectura y comparó esta grafía con p.mo. pizóhidan 
"investigar” (Sn. 5.157, 160 etc.), pizóhis "investigación, pesquisa" (Sn. 6.977) 
"responsabilidad ante Dios" (Sn. 15.2955). Esta formas están, sin duda, relacionadas con 
p.m.e. <ptwhytn> "pedir" (KSM 26,32; KNRb 3,7; vid. Gignoux, GIPP, 32), p.m.m. 
<pywh-> (Henning, Verbum, 174), prt.. <pdwh-> (Ghilain 1939, 101). Pero todas estas 
formas pertenecen, como ha mostrado O. Szemérenyi (Sprache 12 [1966] 208), a la ir, 
*uah - (cfr. het. was (a )- "levantar; presentar respetos"), p.a. patiyavahyal (DB I55). Así 
cae la etimología de P. Horn (1893, 314), quien deriva p.mo. pizóhidan de paitis- 
vaédalía- (en contra ya Húbschmann 1895, 103). Al mismo tiempo, pierde veosimilitud 
la relación de estas formas con la grafía temutre, TP de paiti. vaédaém, propuesta po 

Lentz. : 

Yo prefiero leer texur*e como paywéhéd < *pati-Uaidaja -, cfr. sogd.b. <prw'yó->, 
sogd.c. <prwyó-> "intentar", sogd. b. <nwyó-> "invitar" (< *ni-uaidala- . cfr. av. ni- 
vaédaiia - "dedicar; hacer saber" ), <zwy8-> "amenazar" (<*uz-ualdala- ). 


' Chr. Bartholomae (AirWb.1322) establece para esta forma y el derivado nominal vaédá una 
raiz *vaéd-  "gerichtlich feststellen". Pero estas formas pertenecen en realidad a  vaéd - 
“saber”, vid. J. Kellens, VA 404, A. Cantera, 11, en prensa 


vaé€d.-: vbo. "encontrar" 


pres. vinad-/vind-: 

vinastl: 3.p.sg.pres.ind.act. V.7.78; Y.31.15; n.109; TP windéd <wyndyt>; Y.31.15 
«windéned <wyndynyt>' 

viste: 3.p.sg pres.ind.med. Fi0.377; Aog.82(viste)”; TP windéd <wyndyt> 
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vindat: 3.p.sg.pres.inj.act. V.19.6; FiO0.382; TP V.19.6 windid <wndyt>; FiO.382 windád 
<HSKHWN-1> 

vindanti: 3.p.pl.pres.ind.act. V.2,9; V.2.13; V.2.17; TP windé(md <wyndyt> 

vindan: 3.p.pl.pres.inj.act. V.2.8; V.2,12; V.2.16; TP windid <wyndyt> 

P.p.p.: vista-: 

vistó: n.sg.m. Y.29.6; Y.39.8; TP Y.29.6: Y. 50.1; windisn <wndsn'>; Y.29.8 mói...- 
wind8nam <wndyn-x,>"* [kú-m án ¿dón ed ek windid” (<wndyt>)f, Y.50.1 
windénid <wndynyt> 

vistá: n.sg.f. Y 48.2; TP paydág <pytk>niwéeyénidan 


' Los mss. muestran ter, que se podría leer como niwéyénéd <nywykynyt>. El verbo 
niweyénidan es un causativo de niwistan "anunciar" (<*ni-uid-tanaj). 

? Los mss. muestran las siguientes variantes: PazM gaomistí. PhiM gaom.iste. Chr. 
Bartholomae (AirW 1319) lo corrige en viste en función de la TP vinded (así también 
Klingenschmitt,1968, 377) 

* Klingenschmitt (1968,382) determina esta forma como subj., lo que es posible, pero no 
vinculante. Phi. windad es el p.p.p. regular de windádan y, dado que vindat en V.19.6 también 
se traduce mediante el p.p.p. (a saber por la forma paralela windid), es preferible determinar esta 
forma como p.p.p. 

* Los mss. muestran la siguiente lectura: «red Se trata posiblemente de un error por <wndyn- 
x2>. Dado que la confusión entre te) y H es relativamente frecuente (cfr. la grafía habitual 1e> 
26 para mázdésn), «aten podría leerse como <wndyyn-x»>. 

? P.p.p. de windidan (vid. también V.19.6 € av.vindat), forma paralela de windádan que no 
recoge MacKenzie (1971, 91) (vid. Nyberg; MP II, 213) 

$ "es decir, a éste lo he encontrado así" 


va£dah-: n. "posesión, posesiones, riquezas" 
vagdanho: e.sg. PV.1.15; TP falta 


Sólo está atestiguado este tema en el fragmento vaédanhó nóit uzóis. Esta palabra ha sido 
eluciadada gracias a la comparación con ia. védas- "posesiones" (AirWb.1321). 
También aparece en la onomástica: probablemente en av. vaédanha- (Yt.13.109; vid. M. 
Mayrhofer IPNB I $342), elam. medumannus (< *uaida(h)uanhu- "having good 
possessions") y mudamanya (< *uaida(h)uanhia(h)- "he whose possessions are the 
better”) (vid. 1. Gershevitch, FsPagliaro, 210). 


' Cfr. J. Darmesteter (1862 111 35) "connaissance” según ia. védas- "sabiduría, conocimiento" 


va€dii0.tomom: adv. "de la forma más sabia posible" 


V.3.20; TP bé paktom [frahixttom pad án karih] <BRA p'ktwm [pihhtwm' PWN ZK 
Klyh]> 


Obsérvese que encontramos la misma TP y la misma glosa para vaédiió.tamom que para 
vizuuárant- en V.8.10. 
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“L4, Bl, DPS; DJJ, DJE plhhtwm: Jmp. pihyhtwm 


va€n.-: vbo. "ver" (frecuentemente atestiguado) 


pres. vaéna-: 
vaénaite: 3.p.sg.pres.subj.med.(pas.) V.2.24; W.2.40; TP wénihéd <HZYTWN-yhyt>*'; 
V.2.40 wénisn <wynsn>* 


' El subjuntivo no se traduce. 
? La TP wénisn no escorrecta. Este error se explica porque los traductores han interpretado ya 
la forma precedente sadaiia como forma verbal. La TP de todo el pasaje es errónea. 


vaéma-: "grieta en la roca" (AirWb. 1326) 


vagmam: ac.sg. V.4,52; TP wém <wym> 
xvaéme': loc.sg. V.13.37; TP wém <wym> 


El significado "grieta" se deduce del contexto.. Desde el punto de vista etimológico podría 
ser, a mi juicio, | un derivado del preverbio vi- "separado": vaéma- de *uajma-. De ser 
correcta esta etimología, el significado "grieta" sería el originario. La TP weém es su 
equivalente etimológico, pero su significado difiere un tanto. En phl.wém significa 
"roca", p.ej. PRDd.S0.1 dar í dusox griwag-é€ édón arezúr griwag nám 1 wém "La 
puerta del infierno es una colina. Arezúr es el nombre de esta roca". También el préstamo 
arm. vém significa "roca, piedra”. Traduce gr. mérpa. Así aparece en Mt.16.18 (gr. 
kay Sé go Ayo ór od el Térpos, kl Em Taúrn TN Tmérpa olkoBopron 
ou TRv éxkAnoiav). La equivalencia jotanesa bíma- presenta también el mismo 
significado: vasti [bi] bími haiysga padá anvaStá "continously rock is obstructive, the 
road difficult" (Bailey 1979, 284), bimva ttará baysgá ca tta tta straihá "among rocks 
vegetation is thick, which is so stiff" (ibid.). Este significado parece derivar del primario 
"grieta en la roca". 


' vaémi L1,2, Brl; vaimi Jpl; váime MP2 


vaés-: vbo. * disponerse a (servir como)" 


vise: 1.p.sg.pres.ind.med. Vr.5.1; FiO. 378'; TP padiram <MKBLWN-m>' 

visaite: 3.p.sg.pres.ind.med. Y.8.4; Erb. 15.1; n.19; P.57 TP Y.84 ima vacó n0it - 
framrúité - €n gowión né padired? fraz gówisn; Erb. 15.1 nóit — framrúite - u-$ né 
padiréd fraz gówisn; n.19 - dim *frayaraiió* - ka padirift az Oy fraz gubrasisnih 

visamaide: 1.p.pl.pres.ind.med. Y.58.3; TP padirém 

visámadaéca: 1.p.pl.pres.ind.med. Y. 41.5; TP padirén <MKBLWN-x,> 

visante: 3.p.pl.pres.ind.med. Yt.1.18; TP padtrend <MKBLWn-x,> 
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visata: 3.p.sg.pres.inj.med. Y.57.22; TP yefhe ahunó vairiió snaidis — - ké Oy ahunwar 
pad snehih padirift éstéd 

visat: 3.p.sg.pres.inj.act. vid. infra 

vis3ntá: 3.p.pl.pres.inj.med. Y.32,14; TP padirénd <ptylynd> 

visai: 1.p.sg.pres. subj.med. Y.14.1; Vr.3.1; Vr.3.7; TP padiram; Vr3.1 á-m padirift; 
Vr.3.7 azam aéta zaota - ...frasraodramca - az €d zótih padirift... fraz srayisih 

visáne: 1.p.sg.pres.subj.med. V.2,5; TP padiram 

visan'ha: 2.p.sg.pres.impvo..med. V.2,3; XV .2.4%; TP padir 

perf. viuuls-: 

viuuise: 2.p.sg.perf.ind.med. V.2.4; TP padiré 


Las formas activas consignadas por Chr. Bartholomae en su AirWb. (1326 ss.) o hay que 
corregirlas o que eliminarlas de esta lista (vid. Klingenschmitt, MSS 29 [1971], 125 ss.; 
Kellens, VA, 22 nota 13). Problemática es sólo la forma visat, atestiguada tres veces: 
FrAl yá ahmai visat 

PV 3.14 yó visat aétaiigm zaodram átarom á frabaróit 

Vn.52 yó visat aitaiigm zaodnam átarom á.frabarót yada narom dusaca zarotam 

La determinación de estas formas es prácticamente imposible debido a la brevedad de los 
fragmentos en que aparecen. El más extenso de todos es Vn.52, que en realidad no es más 
que el resultado de la adición de dos pasajes independientes que han sido tomados de 
PV 3.14. Es posible, por supuesto, que visaf sea un error de transmisión por visata (vid. J. 
Kellens, ibid.). La TP se aparta de la habitual. Traduce visat por wised <wys-x¡>, lo cual 
es probablemente una transliteración. Téngase en cuenta que la TP de este texto es muy 
tardía y merece poca confianza, además de que muestra una clara inclinación a reproducir 
las palabras avésticas por palabras semejantes, existentes o no en páhlavi (p.ej. av. súra- 


se traduce siempre por abzar, salvo en Vn.76, donde aparece como sú). 


* vise 

? FiO 378 <MKBLWn-x > 

* <MKBLWN-x,-yt> 

* vid. J. Kellens, VA, 145 

"Todos los mss. muestran visái, que É. Benveniste (1935, 46) interpreta como 
2.p.sg pres.subj.act. de vaés -. J Kellens (VA 253 nota 2) ha puesto de relieve la imposibilidad 
de tal análisis, ya que vaés- es en av. un medium tantum, y ha señalado que se trata de un 
forma "profondément corrompue". La forma esperada es visan“ha , como muestra la 
comparación con V.2.5. visái es, por su parte, la forma regular de 1.p.sg.pres.subj.med. (vid. 
Y.14.1; Vr.3.1; Vr.3.7). Esta forma encajaría, pues, a la perfección en V.2.5; sin embargo, en su 
lugar aparece visaáne. Esta es la forma más reciente de la 1.p.sg.subj.med. (vid. J. Kellens, VA, 
251), pero que en el caso de estre verbo no está atestiguada en ninguna otra ocasión. A mi 
juicio, es posible que en V.2.5 originariamente apareciese visái en lugar de la forma más reciente 
visáne, y un copista hubiese saltado de V.2.4 a V.2.5 al copiar estos dos parágrafos, que son 
paralelos palabra por palabra, introduciendo así la forma visáien V.2.4. Poesteriormente, en el 
curso de la transmisión, se sustituyó en V.2.5 la forma visai por la más reciente visane. 
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vaEsah-: n. "podredumbre, putrefacción" 


vagso: ac.sg. V.3.35; Y.53.9; TP V.3.35 besómand [axw i dardómand] <byS'mnd [hw y 
dlttwmnd]>; Y.53.9 +besisn (vid. infra) [ dard 1 bésisn] <byssn [dlt y +bysón]> ¡ 

Como ha reconocido Chr. Bartholomae (AirWb. 1329), los traductores sasánidas han 

relacionado incorrectamente vaésah- con duuaésah- "hostilidad, enemistad". En 

consecuencia, lo traducen por formas de bes "grief, affliction” (Nyberg, MP Il 47), que pu 

es la equivalencia etimológica y la TP habitual de duuaésah-. 

Para Y.53.9 el AirWb. (1329) consigna como TP "vésisn erl.: dart ¡ vesisn", que Chr. a 

Bartholomae no es capaz de interpretar. De hecho, una forma wesisn no es conocida en i | 

phil. La lectura correcta de la TP la presenta, en realidad, un buen mansucrito de la a 

tramisión persa de Yasna, Mf4: besisn [dard 1 bésisn ] <oyssn [dit y bysán]>. Tanto la TP : 

besómand en V.3.35 como la conexión con dard, que se repite en la glosa de V.3.35 y en dE 

otros pasajes (p.ej. Dk.7.53 besenidar T dard ) confirman la variante de Mf4 como la 

correcta. 


vak.. vbo. "decir" (frecuentemente atestiguado) es 


aor. vaoca-: 
vaocóit: 3.p.sg.aor.opt.act. V.4.46; TP gówe <YMRRWN- y> 





vak-: m. "voz; oración, palabra, enunciado" (frecuentemente atestiguado) 


vácim: ac.sg. V.3.11; TP gowisn <gwbsn'> 
vaca: n.pl.' PV.4.1; TP falta 
vaca: ac.pl. V.3.1; TP pad gowisn <PWN gwbsn> 


' Erróneo por vácó. Este error, así como el ac.pl. vaca en lugar del esperado vacó, está bastante 
exiendido en el Avesta, vid. J. Kellens, NR, 270. : 


w 
Vaxs-: vbo. "crecer" (frecuentemente atestiguado) 


fra-: "crecer hacia arriba/hhacia delante" 
frauuáxsóit: 3.p.sg.pres.opt.act. (vid. infra) V.4.47; TP fraz raft éstéed <pre SGYTWN-' 
YKOYMWN-yt> 


La forma frauuaxsóít en V.4.47 es, sin duda, agramatical. El verbo vaxs- "crecer" forma 

los siguientes temas de presente (vid. J. Kellens, Liste VA, 48): 1. uxsa- ; 2. uxsila 3. 

vaxsaiia-, 4. vaxsiia- . Por ninguno de estos temas se puede explicar la forma frauuaxsóit. 

La -á- podría explicarse sólo si estuviésemos ante un error de transmisión por un 

causativo *frauuáxsaiióit. En ese caso, la -4 - sería analógica por otros causativos. 

La TP de esta forma, fraz raft éstéd, se aparta de la TP de vaxs- , a saber, phl. waxsídan, 

waxsénidan. Esta TP se debe probablemente a una reinterpretación de todo el pasaje: $ 
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yada mayauuo  frauuáxsóit "que crece soltero". Los traductores sasánidas han 
relacionado erróneamente mayauuó con av.a. magauuan- "sacrificante" (vid. apud 
mayauua-). En consecuencia, lo traducen por pad mayih. Phl. mayih es oscuro, pero 
parece ser una transliteración de av.a. maga- más la terminación para sustantivos 
abstractos -¡h. De las glosas se deduce el significado de "pureza", Ásí pues, parece que los 
traductores han reinterpretado la frase en este sentido: "se ha pasado a la pureza”. 


' Jmap., DPS; L4a YATWN-yt 


vacah.: n. "palabra, discurso" (frecuentemente atestiguado) 


vacó: ac.sg.n. xV.3.1!; V.4.3; TP pad gówisn” 
vaca: ac.pl. PV.2.10; PV.2.14; PV.2.14; TP falta. 


' Los mss. presenta sólo vaca, pero en función de la comparación con V.8.19, 19.18 y Y.65.10 
vacó framrú hay que corregir esta lectura en vacó. 
? Esta TP en V.3.1 sólo ha podido surgir cuando se ha producido ya el error de transmisión vaca 
en lugar del espeardo vacó. En V.8.19, 19.18 y Y.65.10 la TP es gówisn. Para V.4.2 compárese 
la glosa que le sigue con PRDd. 12.1 pad saxwan. 


vacahina-: adj. "perteneciente o relativo a la palabra, oral"; especialmente "(el 
mi 


contrato) establecido de palabra 
vacahinó: n.sg.m. V.4.2; V.4.5; TP án 1 pad gówisn; 
vacahinam: ac.sg.m. V.4.11; TP 1 pad gówisn <y PWN gwbsn'> 


Cfr. V.4.3 vacó paoirim midram koronaoiti "la palabra establece el primer contrato" 


vad.-: vbo. "conducir, guiar, llevar" 


pres. vada-: 

part.pres.med. vadamna-: 

vadamnó': n.sg.m. Y.53.5; TP agahíh <k'syh> 

pres. vádaiia-: 

váÓaiieiti: 3.p.sg.pres. V.19.29; TP wáyéned <wdynyt> 

upa-: "conducir en matrimonio" 

pres. upa-vádaiia-: "dar (a una mujer) en matrimonio"; V.14.15; TP V.4.44 abar € 
wáyéned [kú-s zan € dahénd] <QDM HNA wdynynd>; V.14.15 abar wáyened 
<QDM wdynynd> 

upa-vi-: "llevar de aca para allá" 

upa...viuuádaitantu: 3.p.pl.pres.impvo.act. V.8.17, V.8.18; TP V.8.17 € wayenend' <'y 
wdyund>; V.3.18 € franámend <'y plin'mynd> 

vI-: "llevar de aca para allá " 

viuuádaiiantu: 3.p.pl.pres.impvo.act. V.8.16; TP € wáyénend <'y wdynynd> 
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La TP habitual de vad - "conducir" es su equivalente etimológico way- < *uádaja-. 
hipercaracterizado con el sufijo causativo -én-. Ni D.N. MacKenzie ni H. Nyberg 


consignan ni un verbo Fwástan , wáy- "conducir" ni su causativo wayénidan , wáyen -. ! 
Sin embargo, este verbo está bien atestiguado en la TP del Avesta y encuentra 
equivalencias en otras lenguas iranias medias: prt. <wWst> (pret.), <w'y-> (pres.) y jot. 
básta-, báy- "conducir, guiar" (R. Emmerick 1968, 94 s.) 
' Según Chr. Bartholomae (AirWb. 1345) significa vadamnoó (Y.53.5) "zuredend, mahnend", y e 
pertenece a la raíz vad- "hablar" (ia. vádati); pero cfr. Humbach, MSS 8 (1956), 75. 
* Los traductores han sido llevados a esta TP por las lecturas con vaéd- : vaédamanó Ll3, 1 y 
vaédimano P6. 
3 IM lee franámeénd <plo'mynd>. 
* R. Emmerick (1968, 95) consigna, basándose en Ghilain (1939, 71) prt. <wy>, <w'st>. La 
forma correcta es, sin embargo, <w'st> y no <w't>, p.ej. M 48 I, Z.5-6 frySt(g) 'w (rd) w pd 
"ndrw'z / w'st "Der Apostel ftihrte den Gerechten in den Luftraum” (Sundermann 1981, 21) 
vafra-. n.! "nieve" 
vafrahe: g.sg. V.2.24; TP wafr <wpl> da 


vafra: ac.pl. V.2.22; FO. 385; TP wafr <wpl> 


' Chr. Bartholomae (AirWb.1347) determina vafra- como masculino. Sin embargo, vafra 

funciona en V.2.22 como ac.pl., lo que exigiría un neutro. Podría considerarse que vafra es un 

n.pl.m. que funciona como ac.pl., pero, dado que en el resto de las atestiguaciones podría tratrse 

por igual de un masculino como de un neutro, prefiero consignar aquí el género neutro. Aunque 
si es correcta la comparación con ¡.a. vápra- (m.) "puñado de tierra" (vid. KEWA HI 145 con JA 
más bibliografía), hablaría en favor de un masculino. 


varnhana-: n. "vestido" 


vanhanom: ac.sg. V.4.49; Vd.20'; TP V.4.49 kamnom vaste = - pad kam wastaríg 1-5 
nihuft <PWN km wstlgyh ZY-3 nhwpt>; Vd.20 nihumbed * 


' En el AirWb. (1347) Chr. Bartholomae incluye Vd.19. 
* Se traduce como la 3.p.sg. de vah- av. vaste Seguramente la TP se tomó por error de un 
pasaje *vanhanom vaste - *wastarig nihumbed. 


vantú-': f. "esposa" 


+vantauue: dat.sg. V.3.25; TP vid. infra 


Según H. Humbach (MSS 6 [1955] 48 nota 20) vantú- es una formación paralela a 
vantá- "amada, esposa" según el modelo de vadú- "esposa". El único pasaje en el que 
encontramos una TP del tema vantá- es en el compuesto namó. vantá- en V.15.13, que, 
según H. Humbach (ibid.), ha de ser interpretado como "señora de la casa". Pero la TP de 
este pasaje no está clara. Reza <BYN *nmt”? ! vanaza +>, que yo leo como andar namad Ps 
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ivanaza * "en los tvanaza i de fieltro". La palabra ! vazana *, notada en escritura 
avéstica, es oscura. En cualquier caso, este pasaje no nos ayuda para la interpretación de la 
TP de vanta-. 
La TP de av. ná frijó friiái +vantauue reza: 

ké dost iziyanag Oy ké az? dóst ziyanag mérag 
La interpretación de la TP es difícil. El primer problema es determinar el significado de 
ziyánag y de mérag. MacKenzie (1971, 55 y 99) traduce "young woman" y "young man, 
husband", respectivamente. Estas definiciones resultan insuficientes. De las 
atestiguaciones obtenemos para mérag tres acepciones diferentes*: 

1. "esposo": Es la:acepción más frecuente. Con tal acepción aparece a menudo 
junto a ziyánag (PRDd.25.4*, 34c3, MHD 45.7, 50.3 ss.), pero también junto a zan 
(MHD3,14, 82.15) y kadagbánag (MHD 52.11). Que no se trata exclusivamente de 
un esposo joven, se deduce de varios pasajes con claridad, por ejemplo, PRDd.34c3, 
MHD 45.7, 50.3 ss., donde se tratan cuestiones de herencia, o MHD 52.11, donde se 
habla de un mérag muerto. 

2. "parte contratante” (MHD.93.14). Esta acepción subyace también en 
PRDd.11.11. Aquí el mérag es aquél que toma por medio de un contrato como 
esposa a una mujer que se le ofrece en matrimonio y que se ha divorciado de su 
anterior esposo. | 

3. "hombre" en general (PRDd.7.5, 10e3, 30.2, MHD 63.12,16, 68.15, 83.2) 

Phi. ziyanag significa con seguridad no sólo "young woman”, sino especialmente 
"esposa". Esto se puede apreciar con claridad en los pasajes donde ziyánag aparece junto a 
mérag, pero no sólo aquí, p.ej. MHD 4:5: ka ziyánag az zanih bé hiléd "si (el esposo) 
despide a la mujer del matrimonio"; vid. también MHD4.15, 37,5, 44.5, 64.4, 65.13, 
87.8,103.11, PRDd.11.11. En los únicos pasajes donde ziyánag no designa a la esposa, se 
utiliza para designar a la mujer que se toma en matrimonio (p.ej. PRDd.43.1); cfr. St. 
Wikander 1938, 9-21; Chr. Bartholomae 1918 TV 50 nota l. 
Así pues, podemos afirmar que en el pasaje que nos concierne ziyánag designa a la 
"esposa" y mérag al "esposo". Queda por determinar qué palbra páhlavi corresponde a 
cada palabra avéstica. Para av. friió se espera dóst y para friiái, bien Ó dóst, bien 1 dóst, 
pero ninguna de estas formas aparece. Una posibilidad sería pensar que la TP del dat.sg. 
friiái +vantauue empieza con el d.Oy y se extiende hasta ziyánag. Pero en ese caso, el 
texto phahlavi carecería de sentido. Por ello prefiero interpretar la TP como sigue: 

mard ké dóst I ziyánag Oy [ké dóst <i> ziyánag mérag] 

...el hombre que es un amigo de la esposa, aquél [que es es el amigo de la 

esposa, a saber, el marido]... 
En ese caso debemos asumir que friiái se queda sin traducción”. Así pues, no se puede 
descartar que estemos ante un error de transmisión por ké dóst T <dóst > ziyánag, que se 
correspondería palabra por palabra con av. friió friiái vantauue. 


' Chr. Bartholomae (AirWb.1355) establece un tema en u masculino a causa del epíteto 
precedente friiár (vid. apud frifa-). Sin embargo, es preferible pace Humbach (MSS 6 [1955] 
43) y G. Klingenschmitt (1968,73) establecer un tema femenino vantú -. 
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? Esta es la única interpretación posible de 161 (así K1). Jamasp edita: ieur6: y consigna la 
lectura 161 de Bi y DJJ. 

? Asísólo LA 

* M. Macuch (epistolarmente, 12.1.97) opina que todas estas acepciones se podrían reducir a 
una mas general. Escribe; "mérag bezeichnet im allgemeinsten Sinne eine Person mánnlichen 
Geschlechis, die zu einer anderen Person eine Verbindung irgendwelcher Art -vor allem eine 
vertrágliche Verbindung- eingeht. Wenn es sich um eine geschlechtliche Verbindung zu einer 
Frau handelt (die gewóhnlich die "Ehefrau" ist), so wird die Frau mit dem Terminus ziyánag 
bezeichnet. Wenn es sich um eine gescháftliche Verbindung zu einem anderen Mann handelt, 
wird auch dieser Partner/Teilhaber mit dem Ausdruck mérag, bezeichnet, also "Ehemann (= 
jmd., der eine Verbindung zu einer Frau eingeht)” und "Vertragspartner” (= jmd., der eine 
Verbindung zu einem Mann eingeht). Dariiber hinaus kónnuten mérag und ziyánag auch 
insbesondere den "zeugungsfáhigen" Mann und die "fruchtbare" Frau bezeichnen." 

3 Aquí no podemos determinar si se trata de un matrimonio. Sólo se nos informa de que un 
mérag (de 20 años) y una ziyánag (de 15 años) se acuestan juntos. 

* Obsérvese que en L4 friiái está escrito secunda manu sobre la línea. 


vali-: m. "pájaro" 


vis: n.sg. V.2.42; TP way <wd> 

vaiió: g.sg.' V.7.29, 30; TP way” 

valió: n.pl.* V.5.8; V.6.45,46; TP way; 

vaiiam(ca): g.pl. V.2.8; V.2.9; V.2.12; V.2.13; V.2.16; V.2.17; V.2.25; V.2.33; V.3.20; 
V.9.49; Y.42.6; TP az (...) wayán <MN (...) w"n'>; Y.42.6 án-iz wayán <ZK-c y 
wdn>;, V.3.20, V.9,49 Q way 

vaiianam: g.pl.* V.5.12; TP wayan <wd'n> 

vaillaéibiia: abl.pl.* Y .57.28; az way <MN wd> 


* Para este análisis vid. J. Kellens, NR, 89 s. 

* Los traductores sasánidas reproducen este g.sg. igual que en V.6.45, 46, es decir, interpretan 
esta forma como n.sg. 

? La atestiguación de V.5.8 (AirWb.1357) pertenece más bien a vajiu-/vajia- (AirWb. 1358). 
Chr. Bartholomae incluye esta forma en ambos pasajes. 

* Tematizado 

% Tematizado 


vara-': m. "fortaleza" 
varom: ac.sg. V.2.25; V.2,30; V.2,31; V.2,33, V.2.38; TP war 


'No var- (contra Bartholomae, AirWb. 1363). Av. vara- es más bien idéntico a a. valá-, vid. 
Hauschild, MIO 7 (1959), 25 nota 40 y J. Kellens, NR, 360. Sobre el loc.pl. varafsuua vid. 
apud varap- 


XvargiUiia-': adj. "relativo a la prisión, a la cárcel" 


xvaroidim: ac.sg.m. V.3.11; TP pad wardagíh 
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La TP wardagiíh pertenece a la misma raíz que varoidiia-, es una formación abstracta de 
wardag < *uartaka- (cfr. av. varota- "prisionero"”). Encontramos la misma TP para 
V.5.37 juuó gam +varatam xazaiti* - zindag góspand pad wardagih bé rawenéd "el vivo 
arrastar a la vaca a prisión”. 


' Chr. Bartholomae (AirWb. 1364) da como entrada en el AirWb. varaidila -, lo que coincide 
con la lectura de los mss. Sin embargo, es preferible establecer un tema varadiia-: varaUiia- es 
un derivado en - ¡la - de varada- "arma defensiva, oposición, defensa”. La diferencia semántica 
no es un problema irresoluble, dado que la raíz var- "rodear, cubrir" incluye ambas acepciones. 
Este doble valor semántico se encuentra también en RV: 
1. "rechazar, defender" 
RV 8.738 
várethe aguím atapo vádate valgv átraye 
Ihr wehret dem schón redenden Atri das Feuer ab, daf es nicht brenne (Geldner) 
2. "rodear, encerrar” 
RV 2.14.2 
yo apo vavrvánsam vitrám jaghánaSányeva viksam 
"Der den Wasser sperrenden Vrira erschlagen hat wie einen Baum mit dem Blitze” 
(Geldner) 
Estos dos significados son, en realidad, dos caras de la misma moneda. Dependiendo del punto 
de vista (desde dentro o desde fuera) esta raíz significa "rodear, encerrar, tener encerrado” O 
"cubrir, defender o rechazar”. 
Para la grafía varaidiia- cfr. fráraidtia- (N.54, FiO 236) en lugar del esperado *frároidiia- 
(derivado de aroda -, cfr. viiaroidita- ). 
Av. varodtia- esjasí, un derivado de la raíz var - "cubrir, rodear", de modo que no está 
emparentado con gr. ádiíocoyor (contra AirWb.1368), ya que áxloxopon pertenece a una raiz set 
*uelh; - (vid, aor. ádoval) 
? Vid. Kellens, VA 47 nota 1 


varad.: vbo. med. "crecer"; act. y caus. "hacer crecer, prosperar; aumentar" 


pres. varada-: 

varadaitl: 3.p.sg.pres.ind.act Y.28.3; TP — ármaitis - walisn dadaár' spandarmad 
varadan: 3.p.pl.pres.inj.act, Y.49.4; TP wálid ésted [kú-Sán andar tan frabih kard éstéd] 
part.pres. act. varadant- 

varodante: dat.sg.m. V.21.1; TP walisn dahisnih? [kU frabihtar bé kune] 

part.pres.med. varadamna- 

varadamnahe: g.sg.m. PV.4.2; TP falta 

pres. varadatia-: 

varadaiieni: 1.p.sg.pres.subj.act. V.2.5; TP wálénam [kú frabíhtar bé kunam] 
varadaijaétá: 3.p.sg.pres.opt.med. Y.50.3; TP waléned 

varadaiia: 2.p.sg.pres.impvo.act. V.2.4, Fio.405; TP walén”; V.2.4 [kú frabihtar bé kuné] 
varadaiian'ha: 2.p.sg.pres.impvo.med. Y.10.5; TP waland* 

varadaiiete: 3.p.sg.pres.ind.med. V.9.48; TP walíhed 

a0r.pas.: 

varadi”: 3.p.sg.aor.pas. FiO. 215; TP walid ésté [kú frabih kard ésté] 
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p.p.p. varozda-: 
varazdais: instr.plm. Y.46.3; TP warzisnó 


Como en el caso de ¡.a. vardh- "crecer" (vid. T.Gotó 1987, 290 ss.), la formas activas de 
varada - son facientivo-transitivas: "aumentar, acrecentar, hacer crecer, prosperar". El 
mismo valor presentan las formas activas del tema causativo varadaila - (vid. J. Kellens, 
VA, 148). A pesar de ello, en la TP les corresponden a ambos temas diferentes. TP varo0a 
- (act.) se traduce por formas de wálidan, wal -, mientras que a varo0aiia - le corresponde 
la TP walénidan , wálén -. 
D. N. MacKenzie (1971, 86) consiga como significado de wálidan "grow, incresase, 
prosper", es decir, walidan sería, según él, tanto intransitivo-fientivo como transitivo- 
facientivo. En p.mo. bálidan es sólo instransitivo-fientivo. Éste podría ser también el 
caso en páhlvi; entonces habría que interpretar el par waálidan / walénidan como 
transitivo/intransitivo. A favor de esta interpretación habla Y.49.4, donde varadan se 
traduce por wálid éstéd "ha sido aumentado" y se glosa mediante kú-sán andar tan frabih 
kard ésted "es decir, en su cuerpo ha sido ella hecha pingiie". Semejante es la glosa del 
aor.pas. varadi "fue aumentado" en FiO.215, a saber, kuú frabih kard éste "es decir, has 
sido hecho pingíiie". Por el contario, la glosa de las formas de varodaiia- (> waálén -) es 
siempre kU frabihtar bé kardan (V.2.4; V.2.5) "es decir, hacer más pingtie", en donde 
kardan pone de relieve su valor factitivo”. La traducción ofrecida por MacKenzie ha de 
ser, pues, matizada. 
Las formas medias de varada- son fientivo-intransitivas, pero no conservamos su 
traducción páhlavi. Más problemáticas son las formas medias del tema varaóaija-. En ¡a. 
son estas formas transitivas con valor reflexivo o posesivo (vid. T.Gotó 1987, 290). Por el 
contrario, en av. está asegurado el carácter intransitivo para Y.10.5 y V.948. No obstante, 
varadaiiaétáa en Y.50.3 se considera habitualmente como una forma transitiva' 
(Bartholomae, AirW.139; Kellens-Pirart, TVA [ 159, 11 298; Humbach 1991 1 183). Pero 
una interpretación de esta forma como intransitiva no sólo es posible, sino incluso 
preferible en función de la comparación con Y.10.5 y V.9.48 (obsérvese que no aparece 
ningún acusativo en la oración; vid. Kellens, VA, 148). Y.50.3 se traduce entonces: 

y3 ná asóis aojanhá varodaijaétá 

El hombre que crece por la fuerza de la virtud. 
La TP de las formas medias es variada. En Y.50.3 la TP es la misma que para una forma 
activa, a saber, wálénéd. Por el contraio varadaiian"ha se traduce por wálánd. Pero aquí 
subyace una interpretación incorrecta de la sentencia avéstica: 

varodalian"ha mana vaca 

Prospera gracias a mi oración. 
Av. mana se adscribe a man- pensar "de manera que resulta la siguiente TP: walánd 
menisn ud gówisn "Que crezcan los pensamientos y las palabras". Resulta oscuro el 
porqué de la TP walihéd "es aumentado” para varodaiiete (V.9.48). 


t Av. varadaitiha sido interpretado por los traductores como una forma nominal, a saber, como 
part. pres.fer. 
* Cfr. V.21.1 frádonte- fráy dahisnih 
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? En FIO. 405 muestran los mss. wáléd <w'lyt>. Esta lectura hay que corregirla en wálén (vid. 
Reichelt, WZKM 15, 168; Klingenschmitt 1968, 131). 

* Así K5; Dhabhar edita baléne. 

* Tanto el ms. K como el M muestran varaó, a pesar de ello, editan H. Reíchelt y Chr. 
Bartholomae (AirWb.1369) varada (vid. Klingenschmitt, 1968, 77) 

$ Los traductores sasánidas han puesto erróneamente la forma vorazda en relación con la raíz 
varaz- "trabajar". 

7 El part.pres. varadont- se traduce en V.21.1 por medio de wálisn dahisnih "la concesión del 
crecimiento”. La glosa kú frabihtar be kuné no coincide exactamente con la regla aportada más 
arriba ya que presenta kardan, a pesar de que glosa la TP de varada. 

3 Así ya los traductores sasánidas que tradujeron esta forma como walénidan. Ésta es 
probablemente la razón que indujo a error a Chr. Bartholomae y trás él, al resto de los 
traductores modernos de las gádas. 


var3p-: m. pl.tantum "fortaleza" 


varofsuua': loc.pl. V.2.28; V.2.36; V.2,39; V241% V2.42; PÚ V.228, V.2.36 
warmánisnán <wim'nsnini>; V.239, V.2.41 actaégsuua — - andar awésan 


warmánisnán < BYN OLE-9"Y" wiminsn'n' >; V.2,42 aétaésuua — - O awesán 
warmánisnán <OL OLE-9n' wim'nsn'n'> 


Chr. Bartholomae (AirWb.1364) interpretó varafSuua como un error por varasuua, que 
está realmente atestiguado en V.2.39 y 41 en el ms. L4a. La -f- se debe, según este autor, 
al influjo de la forma verbal varofSuua (V.230, V.2.38). La forma varosuua es, según Chr. 
Bartholomae, loc.pl. del nombre-raíz var- . Sin embargo, av. var(a)- hay que analizarla 
más bien como un nombre temático vara- (idéntico a ia. valá- ) y no como un nombre- 
raíz var- (vid. Hauschild, MIO 7 [1959], 25 nota 40 y J.Kellens, NR, 360). A partie de este 
tema es imposible formar un loc.pl.vara(f)suua; tendría que ser *varaésuua”. Así pues, 
hay que separar varefsuua de varam, a pesar de que parecen ser términos sinónimos (vid. 
J.Kellens, NR, 360). 

É. Benveniste (FsHirt II [1936] 235) analizó varofíuua como loc.pl. de un nombre-raíz 
varap-, y lo puso en relación con toc. B wárp "rodear" y het. warpa dái- / tiya- "id.". 
Algunos años más tarde llevó a cabo H. W. Bailey (1943, 222 ss.) un estudio detallado de 
esta palabra. Independientemente de É. Benvenisten, llega H. W. Bailey a prácticamente 
los mismos resultados. Compara con esta forma el ¡a.. várpas-* "forma, cuerpo" y el 
toc.B. wárp- "rodear", pero sin citar het. warpa dái-. 

Según Benveniste y Bailey estaríamos ante una raíz ie.*uerp- con el signinificado 
"rodear, vallar”, que formaría en av. un nombre-raíz varap-, El material perteneciente a 
esta raíz se puede ampliar hoy considerablemente: toc. A warp, B werpe "valla" < 
*uorPo- idéntico a het. warpa (plural tantum) "id." (formalmente sería posible comparar 
también av. fraorapa- "montaña" o similares < *fra-Uuarpa-, en Yt.19.2 fraorapó); toc. A 
warpi, B werwiye "jardín", cfr. het. warpi- "valla, cerca"*. 

J. Kellens (NR 361) ha planteado una objeción a esta teoría: "ni le véd. ni lav. n'offrent 
d'exemples authentiques du degré plein pour les noms-racines á sonante intérieure issue 
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d'une racine verbale” (vid. también Schindler, Sprache 25 [1976] 60). Así es que ensaya 
una nueva explicación: Compara av. varap- con ved. tlapa- "le buisson" (RV 10,142,3). 
Mientras que el av. habría producido un nombre-raiz varap- < *uRHp-, el véd. muestra 
una formación temática úlapa- < *yRHep-o. Sin embargo, la explicación de J. Kellens 
está lejos de no plantear problemas. Véd. úlapa- podría, por un lado, ser un préstamo de 
las lenguas dravídicas (vid. Burrow, BSOAS 12 [1948] 367; KEWA I 111). Por otro 
lado, la explicación indoeuropeística de J. Kellens es muy problemática: se esperaría un 
grado pleno *uReHpo- o *ueRHpo-, pero en ningún caso *URhepo”. A lo que se suma cen 
que la relación semántica entre ambos términos no es clara y además no hay más A 
evidencias indoiranias o indoeuropeas de esta supuesta raíz, de manera que pO9sneS decir 
que la solución que propone este autor resulta poco convincente. 
Además, hay que tener en cuenta que las grafías -ara- y -ara- alternan a menudo en los 
mss. (vid. p.ej. las variantes de varaz-/varaz- en Kellens, NR, 361 s.). En el caso que nos 
ocupa todos los mss. muestran -ara-. No obstante, esta grafía podría deberse al influjo del 
sinónimo vara-. Así pues, varofsuuae es posiblemente loc.pl. de un nombre-raíz varap- (/ 
*vorap-) "cerca" (un plural tantum), comparable con la formas temáticas het. warpa y 
toc. A warp, B werpe-. 
La TP plantea también algunos problemas. Encontramos tres traducciones diferentes: sa 
warmanisnan: V.2.28, V.2.36; : 
andar awésán warmaánisnán (TP de aétaésuua —): V.2.39, V.2,41; 
Ó awésáan warmánisnán (f aégtaéesuua - ): V.2.42 
En todas ellas subyace warmánisnán "habitante de la fortaleza", pero esta TP no siempre 
encaja en el contexto. En V.2.28 parece funcionar como sujeto: 
vispam á ahmát yat aéte naró varofsuua honti An 
"hasta que los hombres habiten en la fortaleza" 
TP. hamé az á awesán ka mardán war máanisnán hénd 
"hasta que los hombres sean los habitantes de la fortaleza” 
Sin embargo, en V.2,39 y 49 la TP no tiene ningún sentido, si se mantiene esta acepción: 
aétaésuua varofsuua yO yimó kaoronaot 
* en esta fortaleza que construyo Yima" 
TP. andar awésán warmánisnaán I Jam kard 
"entre los habitantes que hizo Yima" 
A estas incongruencias conduce la falsa interpretación de varofsuua por parte de los 
traductores sasánidas. 


' yarafíuva en V.2.30 y 38 es, sin duda, una forma verbal; vid. apud vara- y Sauu- y Kellens, » 


NR, 359 nota 1. 

* En V.2.39, 41 L4a muestra varosuua 

3 Así ha corregido esta forma de Harlez (ZDMG 36 [1882] 633 s.). 

* La pertenencia de esta palbra a la raíz *erp- "rodear, cercar” es muy dudosa, vid. EWAia II 

522, 

% Para más formas en toc. vid. Windekens (Le tokharien l, 561 s.). Windekens rechaza la 

conexión etimológica entre la familia de toc. A *wárp- (p.p.p. worpu), B wárp- y het. warpa, av. 

varap, porque estas palabras están "insuffisament interprété(s)". Esto podría ser cierto en el caso a 
de av. varap-, aunque al menos es seguro que se trata de un sinónimo de vara-. Pero la 
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interpretación de het. warpa dái- como "cercar, rodear” está asegurada (vid. Gótze, Annalen, 237 
ss.). Windekens relaciona estas formas, de acuerdo con Lane (Lang, 14 [1938] 29), con una raiz 
ie. *uerb- o *hyuerb, etc. "tourner, ployer”: gr. f4f8os, lat. verbera, lit. virbas "rama". Sin 
embargo, la equivalencia de toc. A warp, B werpe "jardín” y het. warpa "cercado" (quizá 
también av. fraorapa- < fra-uarpa-), todos de ie. *orpo-, no puede ser pasada por alto. 

* La formación aparentemente comparable urana- es secundaria a partir del ac.sg. tranam < 
*urH-en-m (vid. EWAia 1226). 


varofsuua: hay que corregirlo en *varam *Sauua (vid. infra) 


V.2.30; V.2.38; TP V.2.30 aifi... - - abar kun <QDM... OBYDWN-x,>; V.2.38 aifi... — 
> abar kard <QDM...krt> 


La forma varafsuua en V.2.30 y 38 es, evidentemente, una forma verbal y, por tanto, hay 
que separarla de varafuua, loc.pl. de varap- "fortaleza" (V.2.28; V.2.36; V.2,39; V.2.41; 
V 2.42). Chr. Bartholomae (AirWb.1371) lo analiza como 2.p.sg.impvo.med. de una raíz. 
varap- "mit einem Zeichen versehen". En V.2.30 esta forma encajaría, pero para V.2.38 
tendría que haber sido tomada de V.2.30. El significado de la raíz lo obtiene Chr. 
Bartholomae de la comparación con ¡.a. várpas- "forma", comparación que es altamente 
insegura (vid. EWAia II 522). Además, esta acepción no concuerda con la TP abar kardan 
"tirar de, llevar a" (cfr. p.mo. bar kardan "anziehen, tragen; anziinden, entflammen", 
Junker-Alavi 1965, 94). Por otra parte, la interpretación que Chr. Bartholomae hace de 
este pasaje es gramaticalmente incorrecta. El texto reza: 

aífica té varofsuua suPraiia zaranaéniia 
Chr. Bartholomae (vid. Wolff) traduce: 

"und zeichne sie [die Gánge] mit dem goldenen Pfeil" 
Av. parotu- "paso" es, sin embargo, femenino y no masculino, por lo que no debería 
aparecer té, sino 12. De este modo, parece verosímil que té se refiera a los habitantes de la 
fortaleza, como han supuesto los traductores sasánidas, cfr. la glosa war mánisnaán "los 
habitantes de la fortaleza". La utilización del n.pl.. (1é ) en lugar del ac.pl. no es un caso 
aislado. Bajo este supuesto, el significado "dotar de una señal" no tiene ningún sentido. 
También desde el punto de vista del contenido es preferible la interpretación de los 
traductores: "tienes que conducirlos [a los habitantes de la fortaleza] (allí) con una flecha 
de oro". 
H. Lommel (KZ 50 [1922] 267 ss.) supone que el texto original era *túm *varam *suua 
y traduce: "Dazu geh auch du in die Hóhle", que no concuerda con la TP. La misma línea 
de análisis sigue H. W. Bailey (1943, 223 s.), que reconstruye así el texto original: aífica 
té varo<m>-f-Suua en V.2.30 y aíPica hó varo<m>-f-Suuat en V.2.38, siendo -£ un glide 
que ha surgido en el curso de la transmisión oral y que ha absorbido a la -m-. Para él, suua 
y Suuat son formas de la raíz. hu- "impulsar, empujar", cuya existencia, sin embargo, es 
muy dudosa (vid. Kellens, NR 359 nota 1). Por ello, es preferible la hipótesis de J. 
Kellens, quien corrige varofsuua en varom sauua / varom Sauuat. Av. sauua y Sauuat 
serían formas de la raíz 3auu- "poner(se) en movimiento" (similar, ya antes, Geldner, KZ 
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vid. Mochi-Zadeh 1975, 201; Gnoli 1980, 49 nota 200. 

* Bd. bywEsp; GrBd. bywI'sp-c 

5 GrBd.; Bd. ZNE-c 

% GrBd. <PWN> 

? Bd.: GrBd. [dahág be] 

* Bd. dym'wnd; GrBd. dwmb"”wnd 

? Literalmente: "que tiene diez mil caballos". Este epíteto es, probablemente, fruto de una 
traducción incorrecta de av. baéuuaro.spasan- "que tienen diez mil espías". E.W. West (SBE 24, 
35 nota 3) ha señalado las concomitancias existentes entre los epítetos hazanra. yaoxstila- y 
baéuuaro.spasan-. El epíteto hazanra. yaoxStíi lo comparten sólo Midra y Daháka. Así pues, 
podría admitirse que el epíteto baéguuaro.spasan, que sólo aparece con Mibra, fuese también un 
epíteto de Daháka, a pesar de no estar atestiguado este uso en el Avesta conservado. A mi juicio, 
el recién mencionado pasaje del Bundahisn podría derivar de un texto avéstico perdido, en el que 
Daháka iría acompañado de este epíteto. Phi. bEwarásp sería en esa caso una TP incorrecta, pero 
fácilmente comprensible, de av. baéuuaro.spasan-. Obsérvese que en avéstico no conocemos 
ningún epíteto baéuuar.aspa- y que, además, no existe ningún motivo para que Daháka sea 
designado como "el de los diez mil caballos” (vid. A. Cantera OLZ 90 [1995] 566 s.) 


vairiia-: adj. ahuno vairiió "la oración Ahung Vairiió (Y.27.13)" (frecuentemente 
atestiguado) 


vairiió: PV.2.10; PV.2.14; PV.2.18; TP falta 


Var3Z-: vbo. "trabajar" (frecuentemente atestiguado) 


pres, varoziia-: 

voraziieiti: 3.p.sg.pres.ind.act. V.3.41; TP abar warzénd <QDM wleynd>' 

part.pres.med. varazimna-: 

vorazimnam: n.sg.n. V.3.42; V.4.20; V.4.24; V,428; V.4.28; V.4,32; V.4.35; V.4,38; 
V 4.41; V.4.50; TP V.3.42 warzisn <wlesn>; V.4.20, V.4.24, V.4.50 ka warzéd 
<AMT welyt> 

aiPi: "cultivar, trabajar (la tierra)" 

pres. aiBi.varoziia-: 

aifi.varozaiiehi: 2.p.sg.pres.ind.act. V,3.26: TP abar warzed <QDM wlcyd> 

aifi.voroziiaiti: 3.p.sg.pres.ind.act. V.3.25,26,28; TP abar warzéd <QDM wleyt> 

us: "reparar (una mala acción)" 

pres. UZ-UUITIZILA-: 

xuzuuoraziiat”: 3.p.sg.pres.subj.act. V.4.21; V.4.25; VW.4.29; V.4.33; V.4.36: V.4.39; 
V 4.42; TP ul warzéd [kú bé né wizaáred]' 

fra: "cometer (una falta)" 

p.p.p. fra-varsta-: 

frauuarsta: n.pl.n. V.3.21; TP fraz warzid <pl'e wleyt> 


' Esta traducción es, en realidad, la TP de aífi varoziía-, que sólo aparece en el libro tercero de 
V. en dos ocasiones. 
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26 [1885] 95). Esta es, a mi juicio, la hipótesis más verosímil por ahora, aunque no esté 
libre de puntos débiles: El problema más importante radica en que estas formas parecen 
estar usadas transitivamente'*, de manera que no esperamos sauua/ Sauuat, sino sauualia / 
Sauuaiiat. 


' A pesar de que en V.2,38 el ac. no aparece en le texto. 


varana.-: m. "nombre de país, Varna" 
varanom: ac.sg. V.1.17; phl. warn <wln> 


La grafía <win> en V.1.17 tiene que ser una grafía histórica o una transliteración. El 
grupo -rn- evoluciona en phi. a -rr,. p.ej. phl purr < *prna-, av. parana- (vid. 
Grir.1/2,267). La lectura esperada aparece en GrBd. 31.32 warr <wl> (DH). Otro' ms. 
(TD2) presenta una lectura llamativa, a saber <wnb>. 
El comentario páhalavi ofrece dos identificaciones diferentes de este país: 

padas(x)wargar gel ast ké kermán gowed 

"Padasxwar; hay (un exégeta), que dice: Kerman" 
Esta glosa fue, sin duda, el punto de partida de M. Haug (1862, 230 nota 1) y la 
etimología Gél de F.C. Andreas (apud H. Jacobsohn, KZ 55 [1928], 128). Phi. gel deriva 
de un adjetivo posesivo de varana-', esto es, varaniia”. Sin embargo, Henning (BSOAS 
12, 52 ss.) esta etimología por razonés de carácter fonético”, 
Herzfeld (1947, 766) ha mostrado que tanto la identificación con Padasxárgar como cla 
identificación con Kermán son fruto de la localización del mito de Úraétaona en Varana. 
La localización tiene su punto de partida en la noticia de que Uraétaona, después de que 
no pudo matar a AZi Daháka, lo encadenó en el monte Damawand, vid. GrBd.29.9 [198.6- 
8] = Bd.69.19-70.1: 

dahág ké béwarásp-iz xwánend' ray gowed kú fredón ka-S dahág be” grift 

pad kustan ne Sayist u-$ pas pad kof Tdemawand' bé bast 

Sobre Dahag, al que también se conoce como Báwarásp”, se dice que, 

cuando Frédón ataco a Dahág. no lo pudo matar y, a continuación, lo 

encadenó en el monte Damáwand. 
La segunda identificación es, según Herzfeld (ibid.) consecuencia de un etimología 
popular de kirmán como derivado de kirm "serpiente" (es decir, aZi- daháka-). 
La identificación más probable de esta tierra fue propuesta por S. Lévy (JA 191571 ss.) y 
aceptada por W. B. Henning (BSOAS 12 (1947), 52 s. =SelPap.2, 186 s.). Corresponde a 
scr. skt. varnu-, es decir, el actual Buner (así también Gh. Gnoli 1967, 69; 1980. 48; 
Monch-Zadeh 1975, 117 ss.). 


' De acuerdo Herzfeld 1947, 767 s.; Christensen 1943, 49. 

* Sobre este adjetivo cfr. Gershevitch 1959, 218 y Gnoli 1967, 72 ss. 

? La identificación de Andreas chocó con el rechazo de H. S. Nyberg (1938, 472). La etimología 
de Andreas fue revitalizada por Humbach (WZKSO 4 [1960], 37, WZKSO 5 [1961], 70). 
quien ni siquiera cita el conocido rechazo de Henning. Sobre la identificación de H. Humbach, 
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* Los mss, muestran uzuvaraziiát en todos los pasajes. La forma atestiguada uizuuaraziiát podría 
ser analizada como opt.aor. de varoz, ya que el aoristo radical de la raíz varoz siempre aparece en 
grado pleno (Y.39.4 varos , Y.35.3 varozima ; vid. J. Kellens, VA 356). No obstante, yo 
prefiero la determinación como subjuntivo presente, y esto por dos razones: 1. El aoristo radical 
de la raíz varoz- no está atestiguado en av.r.; 2. porque en las oraciones condicionales 
introducidas por yezí nóit el verbo aparece habitualmente en subjuntivo (vid. J. Kellens, VA 
283). 

3 El subjuntivo no se traduce. 


vastra-: n. "ropa" (frecuentemente atestiguado) 


vastrá: ac.pl. V.3.19'; TP wastarag <wstlg> 
vastrahe: g.sg. V.4.46; TP wastarag <wstlg> 
vastrasibiió: dat.pl. V.3.18*;, TP pad wastarag <PWN wstlg> 


' Flexionado incorrectamente , esperaríamos vastra. 
* Dat.pl. en lugar de instr.pl. 


vVaZz-: "viajar (en carro), fluir; conducir" (frecuentemente atestiguado) 


pres. vaza-: 
vazaiti: 3.p.sg.pres.ind.act. V.3.31; TP vazéned <wzynyt> 
inf. vazai0iiál: 

vazaidtiai: V.2.24*; TP wazisnih <wcsnyh> 


Como TP de V.2.24 vazaióiai Chr. Bartholomae (AirWb. 1389) consigna tacisnih. La 
misma lectura ofrece Jamasp en su edición, quien, sin embargo, señala, que se trata de una 
corrección por <twesnyh>. K3a y los mss. utilizados por Sanjana parecen mostrar 
<twc$nyh>. L4a, en cambio, presenta <wcónyh>, es decir, wazisnih . Ésta es la TP 
esperada, ya que av. vaz- normalmente se traduce por wazidan, wázidan y wázénidan. La 
variante <twesnyh> es más bien un cruce gráfico entre wazidan y el verbo habitual en 
phi. para "fluir", taxtan /tazidan. 

Que esta lectura es la correcta se ve confirmado por el siguiente hecho: el infinitivo 
vazai0iiai es medio y, por tanto, intransitivo”; phl wazíidan es la TP habitual de las formas 
intransitivas, mientras que las transitivas se traducen por wázidan o por wazénidan. 


' Sobre la función de este infinitivo vid. J. Kellens, VA 351 s. 

* "Por encima fluirá el agua tras el deshielo", así, correctamente, Chr. Bartholomae (AirWb. 
1389), Benveniste (1935, 82) y Kellens (VA 352 nota 3); incorrectamente, Lommel (1927 205): 
"viel Wasser soli dieses mit sich fiihren nach der Schneeschmelze". 


vah-: vbo. "vestir, llevar puesto" 


pres. vah-: 
vasté: 3.p.sg.pres.ind.med. V.4,49; Y.30.5; FIO. 433; TP nihuft' <nhwpt> 
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vaghanti: 3.p.pl. pres.ind.act. N.91; TP nihumbeénd <nhwmbynd> 

+yanhainti”:3.p.pl.pres.ind.act. N.92; n.95; TP nihumbend 

vanhatu”: 3.p.sg.pres.impvo.act. V.3.19; TP € nihumbéd <'y nhwmbyt> 

part.pres. vanhána-: 

vanháno: n.sg.m. F1O.432; TP nihán <nyh'n'> 

vaghánahe: g.sg.m. N.92; TP pad nihán <pt nyh'n'> 
' En V.4.49 aparece en los mss. también la grafía <nhwmbyt>, es decir, presente, al igual que la 
forma av. vaste 


? Tematizado. 
* Tematizado. 


vahista-: adj. "el mejor" (superl. de vóhu- ; frecuentemente atestiguado) 


vahistam: ac.sg.n. V.1.2; V.1.4; V.1.5; V.1.6; V.1.7,V.1.8; V.1.8; V.1.9; V.1.10; V.1.11; 
V.1.12; V.1.13; V.1.15; V.1.16; V.1.17; V.18; V.1.19; TP pahlom <p'hlwm> 

vahista(ca): n.pLm. V.2.27; V.2.35; TP pahlom [pad arz] <p'hlwm [PWN *lc]> 

vahistacibiió: dat.pl.m. V.2.20', V.2.21; TP pahlomán; -— masiiaébiió - abag pahlomaán 
mardomán 


'Y 2.20, 21: dat.pl. en lugar de instr.pl. 


vá: conj. "o" (frecuentemente atestiguado) 


sin TP: V.3.4; V.3.19, V.3.20, V.3.23; V.4.50-52; 
TP ayab <'ywp> V.3.40; V.4.1; V.4.44; V.6.10 astam...súnó vá para.iristhe masiiehe vá - 
ast...sag widard ayab mardómaán!' 


' Aquí ayab aparece, evidentemente, en el lugar incorrecto, pero esta vez este error no es 
atribuible a la sumisión al modelo avéstico, 


Vá: partl. intensificadora' 


Sin TP: V.3.14; V.3.23; V.4.44; V.4.45; 


' [déntica a a. vá, forma de Sandhi por i.a. vai, cfr. av. vól 


váta-: m. "viento" (frecuentemente atestiguado) 


vato: n.sg. V.2.5; V,3,42; TP wád <w't> 


vástra-: n. "prado; hierba, pasto" (frecuentemente atestiguado) 


vastram: n.sg. V.3.3; TP wastarag <wstlg> 
vástrom: ac.sg. V.2.24; TP wástar <w'stl> 
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vástranam: g.pl. V.3.4; V.3.23; TP waástar <w'stl> 


La TP habitual del frecuentemente atestiguado vaástra- es el préstamo wastar. Sin 
embargo, los traductores han asociado con relativa frecuencia esta palabra a varaz- 
"trabajar" y, en consecuencia, la traducen como warzidár (Y.33.3) 0 kar (Y.33.4, 44.20, 
51.14, 58.4). El hecho de que esta traducción incorrecta aparezca exclusivamente en la TP 
de Yasna no es casual; sin duda, tiene que ver con la diferente calidad de las traducciones 
de Yasna y Vidévdad. 

En V.3.3 la TP de vástram es wastarag <wstlg>. Esta TP aparece en todos los mss., salvo 
en el tardío ED. Es difícil decidir si nos encontramos ante un error de traducción o de 
transmisión, aunque esta última posibilidad me parece la más probable. La TP vastarag 
(TP habitual para av. vastra- "ropa") está, posiblemente, relacionada con la lectura 
vastram en el texto avéstico del ms. Mf2 de VS, sobre todo si tenemos en cuenta que av. 
vástram falta en los mss. antiguos de PV y que en los más modernos aparece como vstri. 
Parece, pues, probable que en el ms. del que dependen todos los mss. de PV, o faltaba 
vástram, o aparecía como vastram. 


vástriiá. f. "práctica de la agricultura" 


vastriiam: ac.sg. V.3.33; TP pad kar i warzisnig' <PWN kl y wicsnyk> 
vástraiiat: abl.sg.* n.42,43,69,83,109; TP wastryosih? <w'stlywSyh> 


' Cfr. Y.68.12 vástrilá. varozangm - kar warzitár 

* En lugar del esperado g.sg. vastraiia 

? "Cualidad de ser agricultor". A.Wagg lo lee en su edición del Nérangestán (1941) como 
wástrénisn, 


v9roziia-: m. "trabajo" 


voroziiát: abl.sg. V.3.34; V.3.35; TP abar warzéd <QDM wlcyt> 
varazila: instr.sg. g.2.7; TP warzidárih <wlcytlyh> 


La TP correcta de esta palabra aparece en G.2.7 y es warzidarih "actividad del 
trabajador". En V.3.34 y 35 aparece, por el contrario, abar warzéd, ya que en esta ocasión 
los traductores han interpretado varaziját como una forma verbal de varaz- "trabajar" 
(cfr. V.3.25,26,28 aiPi.varaziiaiti - abar warzéd ) y, en consecuencia, se ven obligados a 
reinterpretar el texto avéstico. Éste reza: 

yat ba paíti spitama zaradustra añhá zamó naire agaonó varaziiat asaiia 

dadaiti 

Ciertamente allí, oh Spitama Zaradustra, donde en esta tierra se paga al 

hombre pío por su trabajo de acuerdo con la Verdad. 
La TP, en cambio: 

ké én zamig abar warzéd spitámán zardust ó mard 1 ahlaw pad ahlayih 1 weh 

dahed 
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El que trabaja esta tierra, oh Spitaman Zardust, <y> el que paga al hombre 
pío de acuerdo con la Verdad. 


vohrkánó.saiiana-: n. "el asentamiento de los Vahrkanios" 
vorkáns.salianam: ac.sg. V.1.11; TP gurgán manisn <gwlg'n m'nsn'> 


Independientemente de si se acepta o no la identificación de av. xnanta- 
vohrkano.saiiana- con p.a. vrkána- ( DB 1192-3 vrkana), p.m.m., p.mo. gurgán; elam. mi- 
ir-qa-nu-ja-ip, grí Ypeavia (vid. R. Kent 1953, 206), es evidente que, desde el punto de 
vista etimológico, no se puede separar estas formas de av. vahrkánó en la expresión arriba 
señalada (xnonta- vohrkanó.Saiiana). De la misma protoforma derivan también phi. y 
p.mo. gurgán (J. Marquart, 1901, 72 etc.)'. 


' De av. vahrkána- deriva A. Christensen (1943, 33, 35) también el moderno Urgún (de 
acuerdo: Morgenstieme apud Gh. Gnoli 1980, 235; en contra: Gh. Gnoli 1967, 71; 1980, 39). 


vO1Yyná-: "inundación; hambruna" (AirWb.1428) 


vóiyna: n.pl. Y.57.14; TP <wwyk> M <wwzy> 
vóiynanam: g.pl. V.1.3; TP! vóiyne! 
vó1ynáutio: abl.pl. Y.68.13; TP<wwyyn> 


El significado concreto de av. vóiyná- no se puede deducir con seguridad a partir de los 
diferentes pasajes en los que está atestiguado. Estos pasajes son los siguientes: 


v1.3 
dasa auuadra mananho zaiiana duua hamina “ taéca honti sarota +apo' 
sarota zomó sarota uruuaraiia “ aóa zijascit pairi.pataiti ada fraéstom 
vólynanam * 
Allí diez meses son invernales, dos veraniegos. Estos son fríos para el agua, 
fríos para la tierra y fríos para las plantas. Luego el invierno se acaba y 
(hay) muchas inundaciones. 
Yt.19.67 
auuií tom auul. hantacaiti 
auul tam auui ham. vazalte 
xhaé<tuma> raguua x'aronan*há 
spaétinis varamis sispamó 
xniiafhamno paoiriy vóiyná 
"Zu diesem hin láuft zusammen, 
in diesen miúndet ein 
Hastumant, der práchtige, der glanzvolle, 
weifle Wellen werfend 
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(und) viele Uberschwemmungen herabsendend" (A. Hintze 1994, 310) 


Y. 57.14 


durát haca nmánát 

dúrat haca añhát visat 

duúrát haca ahmát zantaot 

dúrat haca añhát dañhaot 

ayd idiiejá voiyná yeinti 

Lejos de la casa, 

lejos de la comunidad, 

lejos del distrito, 

lejos del país, 

van los malos peligros, las ! votyna!. 
Yt.68.13 

yói vanhadra framaniieinte vitaro.azahiieheca 

paiti vitaro.tbaésahiieheca 

pairi haénaliásca vólynáulió 

auruuadaéibiiasca paró 

tbistianbiió 

Los que permanecen en sus lugares para superar la necesidad y los apuros 

que surgen a causa de las vóiyna- y del ejército enemigo. 
En Yt.8.56 y 61 aparece vóiyná- junto a otras palabras que designan las desgracias, que 
caracterizan a un mal año. Pero todas ellas son tan oscuras que difícilmente puede ayudar 
este pasaje a determinar el significado concreto de vóiyna-: S 
Yt.8.56 E 

xyeiói zi spitama zaradustra airiiá daiñhauuó 

tistritehe raguuató x'aronanuható 

aiPisaciiáros dáitim yasnamca vahmamca 

yava.hé asti daitiiótamó 

yasnasca vahmasca 

asát haca yat vahistát 

nóit ¡Úra airiid daifhauuo 

xfrasusuiiat haéna 

nóit vóiyna nóit pama 

nóit kapastis nóit haéniió rado 

nóit uzgaraptó draf$ó 

" Then if, o Spitama Zaradustra, the Aryan peoples had addressed the 

worship and the prayer due to the bright áranah-endowed Tistrya, as to him 

worship and prayer is exceedingly due in conformity with Asa Vahista, then 

neither would a hostile army have here reached the Aryan countries, nor 

would famine, nor scabies, nor mange [?], nor a hostile chariot, nor the 

uplifted standard (of war)." (Panaino 1991 1, 79) 
Geldner (1884, 132) tradujo vóiyná- por "inundación". Chr. Bartholomae (AirWb. 1428) 
aceptó esta traducción. Más tarde Benveniste (BSOAS 7 [1934] 267) propuso la 


t 














NS 





Glosario avéstico-páhlavi de V 1-4 


traducción "élancement, fait de se répandre" (dicho de las aguas que causan una 
inundación y del ejército enemigo) por razones puramente etimológicas. St. Wikander 
(1941, 141-151) reconoció en esta palabra una designación "fiir das Kollektiv von 
Anhángern Agáma-artiger Kulte", lo que no encuentra ninguna justificación en los textos. 
Más interesante es la propuesta de W. Henning (SelPap. IL, 235). En su trabajo acerca de 
los textos sogdianos que se encuentran en París había reconocido ya É. Benveniste la 
palabra sogdiana <wynh/ wynyh>, que tradujo como "hambruna". En un pasaje designa 
<wynh> una desgracia que no se puede determinar exactamente por el contexto 
(Benveniste traduce, no obstante, "famine"): 
P 11 19-24 
WySpw 
20 "wtky wyspy n'By 'wrm wyr my Bwt m5 'PZY L 
"sp yn w'k Bwt L” sn w'k P ptywnk L' ykyn 
L' wmrz L” rB L? mwrtky L” wynh L' 
"BZ mwrky prwty nwS'kw wyspw pwt'yst *t 
pwtystBt ptfr wnt Sy pOyS'nt 
"toute la contrée, tout le peuple jouissent de tranquillité; il n'y a pas de 
révolte, pas d'invasion, pas de massacre, pas de vengeance, pas de 
destruction, pas de maladie, pas de mort, pas de famine, pas de mort de faim, 
parce qu'il se rappellent et accueillent toujours tous les Buddhas et 
bodhisattvas" (E.Benveniste 1940, 129) 
Hay otros pasajes en los que sí se puede deducir claramente un significado "hambruna": 
P2181-186 
rty ywn'k'98w kp' 'wyh 
"nytth st kp'ysth 'ny'kth 
wmn'tint rty nwkr wyóh 'wt'kyh 
mz yyh wynh "kr y rty yyóh 
185  nBtwh ZKwh wttw kp'ystwh 
st ywrnt 
"Ces deux poissons étaient les ancétres de tous les autres poissons. Or dans 
cette région une [grand”] famine se produisit, et ces hommes du peuple 
mangérent tous ces poissons-la." (Benveniste, Textes Sogdiens, 12) 
P 2 194-198 
; rty 
195 yyó n'Bh ZKZY 'wyh wynyh zmny 
ZKwh 'wn'kw kp'yst ywrtó'T nt 
rty wyh kp'yrBst knóy mrtym yt 
“krUnt 
"Et les gens qui, au moment de la famine, avaient mangé ces poissons, 
devinrent hommes dans la ville de Kapilavastu." (Benveniste, a.a.0.) 


Henning (SelPapers IL 235) compara sogd. <wynh> con av. vóiyná- y supone que av. 
vólyná- presenta el mismo significado (de acuerdo Szemerényi, Aclr. 16, nota 393). La 
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derivación de sogd. <wynh> a partir de la misma protoforma que av. vólyná- es, desde el 
punto de vista fonético, irreprochable. No obstante, la determinación del significado de 
av.vOiyná- es más problemática. En la mayoría de los pasajes la acepción "hambruna" 
encaja bien, pero en Yt.19.67, donde se está hablando del río Haétumant, parece 
imposible que subyazca esta acepción. 

A mi juicio, el significado primario de esta palabra es "inundación", lo que encaja 
perfectamente con la etimología, vid. a. vejate "saltar, botar, precipitarse", arm. viZ-el 
"s'écouler, se précipiter” (Benveniste, TPS 1945, 75). Esta acepción subyace con toda 


probabilidad en Yt.19.67 y también en un texto del Nask Pajag que se describe en 


Dk.8.7.22 [684.7 -11]: 

abar €d kú ka hamin bé raséd zamestán 6 kú dwáréd ud ka zamestán bé 

raséd hamin bé 6 kú sawéd ud abar Candih ivóoiynt andar ek satózam 

sazihed ud dranay isazisn wisp 10 !vOiyni paywast éstéd ud dé andar ham 

dar 

"(Trata) de esto, de adónde se dirige el invierno cuando llega el verano; y de 

cuántas inundaciones suceden en el curso de un siglo y de la duración de las 

consecuencias que traen y provocan estas inundaciones." 
A partir de esta acepción puede haberse desarrollado otra: "hambruna" (como 
consecuencia de una inundación), que, al parecer, subyace en el resto de las 
atestiguaciones ya en el Avesta. 
La TP de av. vóiyná- planteó a los traductores sasánidas algunos problemas. En cada 
atestiguación encontramos una TP diferente. La más sencilla es V.1.3, donde aparece una 
transliteración de la palabra avéstica er escritura avéstica, con la terminación típica -e, 
vóiyne (vid. también DK.8.7.22 tvóoiynt). En el resto de los casos encontramos 
transliteraciones de esta palabra en escritura páhlavi. De ellas la más exacta aparece en 
Y.68.13 <wwyyn> woyyn(a). En Y.57.14 la forma está desfigurada por la transmisión: 
<wwyk>(M wwyy) wóyg (wóiy ). 


'Mss. apo” 
* Completado por mí, Benveniste deja sin traducir <rmz'yyh>. 


vouru.gaoiiaoti-: adj. "el de amplios pastizales" (epíteto de Midra-) 


vouru.gaoliaoite: voc.sg.m. Y.65.12; TP fráaxgóy0d <plhgwywt> 

vouru.gaoiiaoitim: ac.sg.m. V.3.1; V.19.15'; Y 2.3; Y.16.6; Y 25.4; Vr.2.9?; Vr.7.2; g.1.7; 
S.2.7, TP fráxgóyód; <plhgwywt>; Vr.7.2 <plh'gwywt> 

vouru.gaoiiaotáe: dat.sg.m. Y.68.22*Vr.11.6; TP fraxgóy0d <plh'gwywt> 

vouru.gaoiiaotóis: g.sg. Y.1.3; Y.22.23; Y.70.3; Vr.1.7; Yt.11.16; S.1.7; TP frax góyód 
<plhgwywt>; Yt.11.16 <p'h'gwywt> 


La TP de av. vouru.gaoijaoti- es un préstamo especial: góyód es un préstamo de av. 
gaoijaoti -; en cambio, el primer término del compuesto no se reproduce mediante un 
préstamo de vouru -*, sino que se traduce como fráx *. 
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Av. vouru - apaece en la TP traducido de dos maneras diferentes: 
1. como frax : 
- vouru.gaoiiaoti - - fráaxgóyód 
- vouru.kasa- - fraxkard (V.5.23) 
2. como (pad ) kámag : 
vouru.casáni - - pad kámag cásisnih (Y .33.13) 
vouru.dOivra- -kamag doysar (V.19.37) 
vouru.namah - - kamag niyayisn (Dd.36.4) 
vouru.rafnah - - kámag rámenitar (Y.1.1) 
vouru.sauuah- - kámag súd (Dd.36.4) 


4 


J. Darmesteter (1883, 181 ss.), inducido a error por la TP kámag, ha supuesto la existencia 
de un tema vouru - "deseo" junto a vouru - "ancho" (= ¡a. urú -, ambos de ie. *urHu -). 
Según este autor, vouru - es un tema en u de la raíz *uar - "elegir, querer, desear", que 
forma tanto en av. como en p.a. un tema de presente *umá -/um(H) - (p.ej. av. vamté , 
ia. vrnité ). En consecuencia, traduce así los siguientes compuestos”, de acuerdo con la 
TP: 


vouru.dójúra - "celle dont le regard produit le bien" 
vouru.rafnah - "celui qui réjouit a son désir" 
vouru.casáni - "jouissant d'une joie qui goúte son désir 
vouru.sauuah -* "qui a le bien á son désir" 
vouru.namah - "qui a Vobjet de sa priére a son désir” 
- voru.barasti - y vouru.barasti -: son nombres de regiones, cuyo primer término 
de compuesto no se traduce por kámag, sino por medio de transliteraciones de av. 
vouru-. Darmesteter supone que aquí subyace vouru - "désir", simplemente 
porque los ratus de estas regiones son Vouru.namah- y Vouru.sauuah -, donde él, 
en función de la TP, reconoce vouru - "désir". 
- vouru.sara04 - "toutes les especes (de biens) qu'elle désire" 
La interpretación de J. Darmesteter es, en la mayoría de los casos, una traducción ad hoc. 
Por medio de esta interpretación no se consigue una mejor comprensión de los pasajes 
afectados. Por otro lado, no conocemos ningún otro ejemplo de tema en u de la raíz. var - 
(ie. *yelh, -) en ninguna lengua ie., de manera que la hipótesis de Darmesteter es poco 
verosímil. 
Por esta razón ha intentado E. W. West (SBE 18.78 nota 6) explicar de otro modo la TP 
kámag. Parte de la base de que originariamente aparecía una transliteración de av. vouru-, 
a saber, <wlw>. Otros escribas más tardíos han leído esta grafía como waran “deseo” y la 
han sustituido por su sinónimo kámag. Hay que decir, en primer lugar, que la 
transliteración de vouru - no es nunca <wlw>” o una grafía similar tal que pudiese ser 
interpretada como waran. Además, aun si se aceptase este improbable hecho, el hecho de 
que los traductores hayan sustituido una palabra por un sinónimo no tiene paralelos. 
Lo más probable es que los traductores, llevados por la semejanza fonética, hayan puesto 
en relación vouru - con var - "desear". Consecuencia de ello es que ocasionalemente 
traducen esta palabra, cuando es primer término de compuesto, por kámag. 
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' AirWb.1430 consigna erróneamente V.19.5. 

* La TP no ha llegado a nosotros. 

3 AirWb. 1430 consigna erróneamente Y.68.12. 

* Como, p.ej, en la TP de vouru.barasti- —> <w'"wklwbist> woórubarst  (Vr.10.1) y 
vouru. jarosu- —= <w'"wklwclst> (Vr.10.1) / <wwlwclót> (V.19,39) worujarst. Otra grafía 
diferente es la que aparece en Mx. warkas = av. vouru.kaga -. Para esta palabra aparece en la TP 
del Avesta siempre fráxkard. 

* La frecuente grafía <plh> en lugar del esperado <pl'h'> es probablemente una grafía 
haplológica. 

$ Darmesteter consigna también vouru-váthwa - (Yt.13.130) "celui qui avait des troupeaux á son 
désir”. Pero la lectura correcta es pouru. v3Ufa- "que posee muchos rebaños". 

” En esta ocasión la traducción de Darmesteter no coincide con la TP. Ésta reza pad kamag 
casisnih "instrucción a voluntad”, 

$ Esta palabra y la siguiente no aparecen en el Avesta conservado con TP, pero su equivalencia 
páhlavi la encontramos, p. ej., en Dd.36.4. 

? Vid. supra nota. 4 


vohu-: adj. "bueno" (frecuentemente atestiguado) 
J 2 


vohu: n.sg.n. V.3.42; TP weh <SPYL> 

vohu: ac.sg.n. V.4.48; TP — manó - wahman 

vagh3us: g.sg.n. V.3.24; TP tat - - án weh 

vanhuiia: instr.sg.n. V.3,34*, 35; TP asaiia — - pad ahlayih 1 weh 

vanhuiiá: g.sg.f. V.1.2; V.2.20; V.2.21; TP weh <SPYL> 

vohunam: g.pl.n. V.3.29; TP fralió — - án 1 fray áabádih <ZK y pl y 'ptyh> 


La TP weh (p.mo. beh) deriva del comparativo *uahah-. En páhlavi funciona, sin 
embargo, como positivo, de manera que a partir de esta forma se puede construir un 
comparativo wehtar. 


' En V.3.34 la TP de asaiía reza pad ahláyih í weh, es decir, igual que la TP de asajía vanhuiia en 
el pasaje paralelo V.3.35. Aquí aparece, en el texto avéstico, vanhuiía en la mayoría de los mss. 
y, de hecho, tanto en los de la transmisión PV como en los de VS, de manera que no es 
probable que vanhuiía se haya colado en el texto avéstico en función de la TP, y sí lo es, por el 
contrario, que en V.3.34 haya que completar vaghuila. 


vixrúmant-: adj. "incruento, que no sangra” (vid. infra); con x'ara- designación de un 
tipo de pecado (vid. nota a V.4.30) 


vixrúmantam: ac.sg. V.4.30; V.4,33; Y.57.10; TP goxrúnómand <gwhlwn'wmnd>; 
Y 57.10 goxrún <gwhlwn'> 


La mayoría de los derivados de la raíz xrú - "estar sagrando, sangrar" (ie. *kruh, -. 
EWA'a l, 414) se traducen por phi. goxrún y derivados: 

xrúnar- "qui blesse les hommes"' — - goxrúnih [res] (Y 53.8) 

xrúniia - "hecho sangiento" - goxrúnih [druwandih] (Y 46.5) 
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xrúra- "sangriento, cruento, cruel" ' - xrúgih [res] (Y 48.11) 

- pad goxrúnih [res] (Yt.1.11) 
xruui.dru- "que tiene armas sagrientas” -<hldlws/hwidlwws> ( Y.10,8) 
xruuisilant- "cruel" - xwarag xwah (Y 9.30) 
xruuanta - "cruel" - goxrún 


Salvo la TP de xruuisijant- (xwarag xwah *), xruui.dru- (que sólo es transliterado) y 
xrúra- (xrúgih en Y.48.11), la TP es siempre goxrún o derivados. Esto plantea dos 


- problemas: 


- La palabra phi. y p.mo. "sangrante" es xOnig / xuni La raíz de xrÚ - no está 
atestiguada excepto en las TP goxrún y derivados y en xrúgih. Esto apunta a que 
phi. goxrún es un préstamo de una palabra av. no atestiguada * vi-xrúniia - (cfr. av. 
Xrúniia- n. "hecho sangriento, acción violenta”). 

- El préstamo goxrún y sus derivados traducen tanto xrúnar- "que hiere a los 

hombres", xrúniia- "acción sangrienta", xrúra- "sangrante, crudo", xruuanta- "cruel" 
como vixrúmant - "no sangrante, que no sangra", es decir, dos acepciones opuestas. 
Chr. Bartholomae (AirWb.1436) presenta para av. vixrúmant- dos acepciones diferentes: 
1) "iiber und tiber blutig”; 2) "unblutig”. É. Benveniste (Fs.Henning, 39) es, por el 
contario, de la opinión de que la única acepción de esta palabra es "non sanglant" (así 
también J. Kellens, NR 379). La oposición víxrúmant- x'ara- frente tacat.vohuni- X'ara- 
"una herida de la que sale sangre" parece confirmar la hipótesis de Benveniste. Quedan, 
no obstante, algunos problemas. En primer lugar, la TP goxrunómand parece significar 
"sangrante". En segundo lugar, en una glosa de V.4,30 se nos informa de que la herida 
vixrúumant - es de dos dedos y medio de profundidad. Una herida tan profunda 
difícilmente podría ser "no sangrante". A ello se añade que en F10.697 el concepto 
general X'ara- se describe como sigue: 

X'arahe : xwar ciyón res an ámar kú xón azis ayéd 

X'arahe : "herida, es decir, una contusión de tal tamaño que sale sangre de ella" 

La explicación más probable para esta contradicción es que la racionalización de la lista 
de pecados y, especialmente, los datos sobre la profundidad de cada herida que aparecen 
en la TP de Videvdad y otros textos posteriores no corresponden a la situación avéstica, 
sino que son una invención de los eruditos sasánidas. Así se explica que la TP 
goxrúnómand de av. vixrúmant- sea incorrecta. 


' Kellens, NR 379 
* Los eruditos sasánidas lo han interpretado como un compuesto de xrú- (que ellos ponen en 
relación con xwar(ag) "herida") e is - "desear, buscar" (> xwah ). 


vitaxti.. f. "fundición, deshielo" 


vitaxti: instr.sg. V.2.24; V.6.38; TP V.2.24 be tazisnih <BRA tcsnyh>; V.6.38 bé tazisnih 
<BRA tesnyh> 


La TP de vitaxti- presenta dos peculiaridades: 
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l. En lugar del equivalente etimológico de vitaxti-, phl. widaxtan (p.mo. gudáxtan) 
"fundir(se)" (que aquí esperaríamos bajo la forma widazisnih), aparece como TP bé 
tázisnih. Sólo podemos constatar que en esta ocasión el preverbio vi- se traduzca por bé, a 
pesar de que, a juzgar por las atestiguaciones que poseemos, las formas con wi- 
(widáxtan, widaz-) son habituales. Si esto es consecuencia de la técnica de la traducción, 
que hace corresponder mecánicamenteví- por bé, o si es consecuencia de la ¡igual 
pronunciación de bé y wi-en páhlavi tardío, es algo que no podemos decidir. 
2. Entre la TP de V.2.24 y la de V.6.38 hay una diferencia: V.2,.24 muestra tázisnih y 
V.6.38 tazisnih. La pregunta es si esta diferencia ha de ser tomada en cuenta o es 
consecuencia de un error de transmisión. En persa moderno pervive sólo gudaxtan (<wi- 
dáxtan; forma con á) y se utiliza tanto con valor transitivo como intransitivo. En páhlavi 
widáxtan es transitivo: 
PRDd. 48.70 

ud sahrewar ayóxsust l hamág kófihá 1 pad géhán bé widazed... 

Y Sahrewar fundirá el metal de todas las montañas del mundo ... 
GrBd. 34.18-19 (224.6 ss. = Bd. 74.11 ss.) 

(18) pas átaxs ud érmán yazd ayOxsSust andar kófán ud garán xwidazénd' ud 

pad zamig ród hómánag ested (19) pas harwisp mardóm andar án ayóxsust 

widaxtag witarend... 

A continuación funden el fuego, y el dios Ermán el metal en las colinas y en 

las montañas” y queda como un río en la tierra. Entonces hacen cruzar a 

todos los hombres por este metal fundido. 
El paricipio widáxtag "fundido" está atéstiguado más frecuentemente y muestra siempre 
á p. ej. Dk 7.5.5 (644.19) widaxtag <wthtk'>* "fundido". En cambio, en parto sí 
encontramos formas con -á-: <wdc->, <wdxtn> (A.Ghilain 1939, 50). En AR VII lla la 
forma es claramente intransitiva: 

"wd kfyd 'wd wdeyd / cw'gwn wfr pd 'bd'b 

"It falls and melts as snow in sunshine" (M. Boyce 1954, 157) 
Originariamente la relación entre widáz- y widaz- debe de haber sido la siguiente: widaz- 
< *ui-taca- era intransitivo y widáz- < *ui-tácala- transitivo-factitivo. Si esta relación 
seguía viva en el tiempo de la redacción de la TP de Videvdad y si puede ser aducida para 
la explicación de la divergencia de traducciones entre V.2.24 y V.6.38 es dudoso. No 
conozco en páhlavi ninguna otra atestiguación de un tema *widaxtan y la formas partas 
parecen usarse tanto transitiva como intransitivamente. Incluso en el verbo simple, donde 
la oposición entre taxtan y táxtan parece estar viva, encontramos casos donde parecen 
confundirse, p.ej.: Bd.18.5 ohrmazd dó ab tazéd "Ohrmazd hace correr las dos aguas” (en 
lugar del esperado *tazed). Que la forma fázed ya no era sentida con toda claridad como 
transitiva-factitiva se pueder percibir en este mismo pasaje del Bundahisn. Unas líneas 
antes presenta Bd.18.2 tázed (transitivo-factitivo); en el pasaje paralelo en GrBd. 6b.17 
leemos tazéned, donde el nuevo causativo secundario está hipercarcterizado para mostrar 
la transitividad con más claridad. En persa moderno pervive sólo la forma táz-, táxtan 
tanto con valor transitivo como intransitivo. 
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'TD2 muestra <'cyn> al final de la línea y después <yt'> sobre la línea. Para TD1 no consigna 
Anklesaria ninguna variante. Esta forma es, sin embargo, bastante inverosímil, dado que el 
sujeto es dtaxS y érmán yazd. Por otro lado, los causativos nuevos formados en -én, que 
alternan con los antiguos causativos en 4, muestran en la mayoría de los casos -á- en la raíz, 
p.ej. taxtan junto a fáxtan aparece como tazénidan y no como *razénidan. Por estas razones 
prefiero corregir la forma en widazénd, para lo que PRDd.48.70 ofrece un punto de apoyo. 

2 E. Justi (1869, 42) traduce incorrectamente: "Darauf werden durch das Feuer Armustin die 
Metalle in den Bergen und Hiigeln fltissig werden”; correctamente , en cambio, Anklesaria 
(1956, 289): " Then, fire and Airyaman yazat will-melt the metal which ist within the bills and 
mountains”. 

3 M.Molé (1967, 62) edita erróneamente vitaxtak. 


+vltarató.tanÚ-': adj. "cuya persona/cuerpo está aislado" 


vitarató.tanús: n.sg.m. V.2.29; V.2.37; TP yd - - ké Jud kard [éstéd] tan <MNW ywdt krt' 
[YKOYMWN-yt] tn'> 


Chr. Bartholomae (AirWb. 1441) traduce "wobei der Leib, die Person (an einem 
besonderen Ort) weggebracht, isoliert werden mul". Por el contrario Herzfeld (1947, 
230) "(leprosy) by which the body becomes mutilated". Ambas versiones se diferencian 
esencialmente en la diferente interpretación de vitarota-. El verbo ví-tar- no aparece en 
avéstico. En persa antiguo aparece sólo el causativo vi-taraya- con el significado de 
"atravesar un río", cfr. phl. widárdan, widár- (np. gudárdan, gudár-) "let pass, transport; 
endure, suffer" (MacKenzie 1971, 90). El participio vitarata- no pertenece a este tema, 
sino más bien al intransitivo * vi-tara-. Dado que este verbo no está atestiguado en iranio 
antiguo, no podemos obtener su significado exacto por métodos filológicos. 

La TP reza ké jud kard [ested] tan "cuyo cuerpo se aisla". En páhlavi widardan significa 
"atravesar; morir" y widard ( < *ui-tarta-, cfr. av. vitarata-) "muerto". 


' K. F. Gelner edita vitarató.tanus en función de Jpl, Mf2; todos los demás mss. muestran 
vitarató.tanus. La lectura correcta es, sin duda, svitarató-. La raíz te. para "atravesar, pasar de un 
lado a otro" es *terh-, como muestra el het. tarh- "superar". Pero no sólo el hetíta, sino también 
numerosas formas del indio antiguo, como el p.p.p. tima” (vid. EWAja629 ss.) demuestran que 
estamos ante una raíz set En iranio antiguo el carácter set de esta raíz queda demostrado por 
formas como tauruua- junto a ia. ai túrva- (ambos derivan de *trhzuo-) y formas como p.a. 
vyatarayam, vyatarayáma ( < *uj-torhyéie- ). de lo contrario, esperaríamos *vyatáraya, en 
función de la ley de Brugmann. Esta forma existe, ciertamente, en phl. widárdan, pero es una 
forma analógica secundaria. En cualquier caso, también ph. y p.mo. widardan/ gudastan exigen 
*ui-tarta- y no Fur-trta-. 


vidusauuant-: adj. "que revela la culpa por medio de sus poderes mágicos!" (vid. 
apud. vidusa- ) 


vidusuuaitim: ac.sg.f. V.4.54; TP cihragómand <cyhik"wmnd> 
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Los traductores reproducen esta palabra por medio de cihragómand. Phi. cihrag significa 
aquí "signo, señal" y cihragómand, por tanto, "que contiene un signo (que permite 
distinguir entre verdad y mentira)". Se refiere a los signos o señales que se manifiestan 
cuando alguien realiza una ordalía falsa. Compárese con la TP de vídusa- en Vr.6ó.l, a 
saber, ágáhig. Un agahig zóhr es la libación que nos permite "saber" si algo es verdadero 
o falso (vid. J.C. Tavadia, FsDinshaeh Irani, 9). 
Una interpretación diferente de la TP es la ofrecida por Zaehner (1955, 310). Este autor 
prefiere la lectura <'cyhl'wmnd> del ms. MU1 en V.4.55, pero no en V.4.54. Con esta 
grafía compara la problemática palabra Mwre2", que aparece en GrBd. 1a.10 [TD2 20.2 
ss.): 

u-s dad 6 ayarih <i> zamig áhen, r0y gógird, bórag-iz harwist-iz án 1 saxt 

zamig tohmag jud az uowvre»* de fud-tóhmag hend 

Para sustentar la tierra creó Él hierro, cobre, azufre y bórax y todos los 

demás elementos de la tierra exepto Huwrem*, pues éste tiene un origen 

diferente. : 
H. S. Nyberg (JA 1929, 292) intentó varias lecturas de esta palabra, entre ellas la 
corrección ascihr "qui n'a pas de semence", que él deriva de *us-cióra-. En un texto 
encontrado en Turfán (T [II 260 b1) aparece <"cyhr>. W. B. Henning (SelPap. 1 7) lo 
comparó con la forma corregida por Nyberg (ascihr ) y lo tradujo como "samenlose 
Pflanzen": 

"wrwr “sprhm w mrw "wd "cyhr "wd gwnggwng 'rwy kySt "wd rwst 

"Planzen, Blumen, Kráuter, *samenlose Pflanzen und die verschiedensten Arten von 

Getreiden wurden gesát und wuchsen." (Henning, ibid.) 
Pero la interpretación de W. B. Henning depende de la, a mi juicio, incorrecta lectura de 
H. S. Nyberg en el pasaje antes mencionado del Bundahisn, que él traduce (ibid., 225): "A 
l'appui de la terre, il créa l'arbre primordial gókart, de coleur jaune pále (?) et d'une belle 
venue (?); cet arbre prépare la semaence (des plantes) de la terre, excepté des plantes 
appelées astihr” (?), parce qu'elles n'ont pas de semence.” Compárese, sin embargo, con 
esta traducción la ofrecida más arriba (similar también la de Zaehner 1955, 319). De ahí 
se deduce que en el GrBd. no se habla de plantas, sino de metales, de manera que la lectura 
de Nyberg no es ningún apoyo para la de Henning. 
A pesar de ello queda, claro está, la posibilidad de comparar la lectura de MUl con 
p.m.m. <"cyhr> "un tipo de planta". No obstante, es preferible mantener la lectura mejor 
representada: cihragómand. 


' Cfr. Dk.3.169 [181.17]: 
abar wizihisn I hunérang jadúgig frárón nérang war abdih ud déwig abarón nérang ud 
jadúgih widimás 
Sobre la distinción entre el buen nérang con hechicería positiva, la maravilla de la ordalía, y el 
nérag negativo y daévico, la maravilla de la hechicería. 
* En la traducción mantiene la lectura de los manuscritos, sin incluir la corrección que propone 
en el trabajo. 
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vidusa.: f. "hechicería (negativa)" 
vidusam: ac. sg.f. V.1.5; TP dósag <dwsk> 


El hapax legomenon vidusá- es oscuro. Recuerda, sin duda, a vidusa-, vidusauuant- y 
vidis-, todos ellos, al parecer, derivados de ?vagd-: 
- vidusa-: Vr.6.1. 
sastica vantáca rafnanhaca vidusaéibiiasca zaodrabiió arsuxdaéibiiasca 
vayzibiió amos3 spantó vaghús sriráis náaman ázbaiia 
"Con loa, alabanza y entrega, con las libaciones que revelan la culpa', con 
fórmulas bien pronunciadas y con sus bellos nombres invoco a los Amesa 
Spantas" 
- vidusauuant-: V.4.54 
auuaóa aétada aétahe SijaoUnahe 
yada vaéevonti yada aétahmi 
aphuuo  yat  astuuainti  ápam  saokantauuaitim  zaraniiáuuaitim 
vidusauuaitim draogam vidus apaidis 
Si se llega a saber de esta acción, si (se llega a saber de ella) en este mundo e 
óseo, que ...(beba?)?, a sabiendas de que miente, el agua que contiene 
azufre y oro y que revela la culpa por sus poderes mágicos, en tanto que 
destierra* a Rasnu y engaña a Midra. | 
- vidis -. Yt.10.80 : 
midram... yahmi sóire mudro.drujó aipi vidisi pauruua masiiakánhó 
Mibdra, en cuyo vidis- los hombres que rompen el contrato (mióra), yacen 
abatidos en masa. 
De V.4,54 se deduce que vídusa- etc. están en relación con la ordalía. Lo mismo se podría 
suponer para Vr.6.1 y Yt.10.80 (vid. Tavadia, FsDinshah [rani, 9 s.). En el caso de Vr.6.1 
vidusaéibiiasca zaoUrabiió sería una alusión a la ordalía que debe reforzar la confesión de 
fe. En Yt.10.90 vidis- podría significar directamente "ordalía"*, Por esta razón Nyberg 
(1938, 471 nota 1 a la pág. 315) sospecha que vidusa- designa en V.1.5 "ein von den 
Zoroastriern abgelehntes Ordalverfahren". 
É. Benveniste (TPS 1945 (1946) 75 ss.) ha puesto de relieve una característica semántica 
más, común a todos estos términos, gracias al descubrimiento de un préstamo armenio. 
Arm. vhowk "hechicero, adivino"? podría ser un préstamo de una palabra irania no 
atestiguda * vihuka- < *viduka- (formación paralela a yátuka-). Esta palabra pertencería a 
la misma raíz que av. vidusa- etc., de manera que vidusa- / vi0usauuant- podría significar 
"realizar una adivinación por medio de los poderes mágicos", especialmente en la ordalía. 
Así pues, vidusa- * designaría, según É. Benveniste (ibid., 77) "quelque genre de 


sorcellerie"?. | 


on ol 
































Decidir entre las propuestas de Nyberg y Benveniste no resulta fácil debido a la escasez 
de material. No obstante, prefiero la propuesta de Benveniste. El aspecto de la ordalía que 
se designa mediante v/duSa- pertenece, en cualquier caso, a la ortodoxia zoroástrica, 
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como se puede observar en Vr.6.1 y V.5.54, de manera que la interpretación de Nyberg es 
difícil de sostener. 
Así pues, el significado concreto de vídusá-, se nos escapa, pero en cualquier caso debe 
mantenerse en la esfera de víidusa- y vidusauuant, al tiempo que ha de tenerse en cuenta el 
préstamo armenio vhowXK'. Los traductores páhlavis han seguido un camino diferente. En 
Vr.6.1 vidusaéibiiasca zaoUrabiió se traduce por pad án i ágáhih zóhr y en V.4.54, 
vidusauuaitim por Cihragómand (vid. apud vidusauuant-). En V.1.6 aparece una TP 
totalmente diferente:: 

dósag ku marz án gyág 

dósag significa que se practica la sodomía” 
A mi juicio, esta traducción no tiene ningún valor y es producto de una interpretación 
errónea de mara04- y de una cierta semejanza fonética entre vidusa- y phi. dósag. 
El pasaje paralelo en GrB. 31.9 es un poco más detallado, pero muy problemático: 


dósag marz ud duzán stahmagán ud ahreman ( a ) anást gówisn ud ahlaw 

bésisn 

...el juego erótico, ladrones violentos, el discurso blasfemo de Ahréman y la tortura 

del pío. 
Phi. duzán stahmagán es probablemente una traducción alternativa que no fue recogida 
en la TP canónica. Por otro lado, ahréman anást'" gówisn ud ahlaw bésisn podría aludir a 
la ordalía, aunque parece improbable. 


'S. J.C.Tavadia, Fs. Dinsheh Irani, 9 s. 

? apaidis (0). 

"Sobre esta traducción, en lugar de la de Bartholomae (AirWb.835) "contradicendo, in 
Widerspruch zu-", vid. apud paíti sagham 

* Hoffmann/Forsmann (1996, 157) lo traducen como "Gericht". 

* "De ces données on peut conclurre que le vhowk était un sorcier ventriloque, qui simulait pour 
des fins magiques la voix d'un absent ou d'un mort” (Benveniste, ibid. 76) 

* Benveniste (ibid., 77) consigna vidusa- sin ningún tipo de indicación. Probablemente piensa 
que vidusqm se debe al influjo de maradqm. 

? St. Wikander (1941, 191 s.) ha propuesto otra derivación poco verosímil. Lo pone en relación 
con ¡.a. $vas- "cuchichear, resoplar". Esta derivación contradice las leyes de fonética histórica, 
ya que el grado cero debería haber resultado sus- (cfr. av. susi "los dos pulmones", vid. EWAía 
11 677). St. Wikander se sirve de la hipótesis de una forma dialectal "wie bei vielen anderen 
Woórtern der Vayu-Spháre" para eludir esta dificultad. 

* La interpretación de A. Christensen (1943, 64) de vidusá- como nombre de un pueblo me 
parece totalmente injustificada. 

* Una interpretación totalmente diferente de este difícil pasaje es también posible: "dósag 
significa que este lugar es la frontera”. Si introducimos una ézafa se podría traducir incluso: 
"dosag significa que (ésta es) la frontera de este lugar”. 

'" Esta lectura no es en absoluto segura. 


vis.harozana-': adj. "donde se abandona la casa" 
vis.harazanam: ac.sg.m. V.1.8; TP wis hil <wys SBKWN> 











| 
| 
| 








y 7 


A P—ÁeFBFvvvoo 


esse? 





Glosario avéstico-páhlavi de V, 1-4 


La atribución de este significado depende de la TP wis hil. De ahí la traducción de 
Bartholomae (AirWb.1475) "wo die Háuser verlassen werden (?)" (como él, Duchesne- 
Guillemin 1936, 15 "oú id y a abandon de maisons", H. S. NYberg 1938, "wo das 
Aufgeben (der Háuser bei Todesfálle) tiblich ist", J. Kellens (NR, 366) "oú les maisons 
sont abandonées (?)”). A. Christensen (1943, 20) rechaza esta interpretación y se muestra 
partidario de la hipótesis de W, Geiger (1882, 72 nota 3): "Haraiva, welches Ausbreitung 
von Dórfern hat". La argumentación de A. Christensens no se puede rechazar sin más, y 
sólo la TP nos inclinaría a favor de la interpretación de Chr, Bartholomae. 

Otra posibilidad que no ha sido tenido en cuenta hasta el momento es la de analizar esta 
palabra como vi+horazana- "que se expande, en expansión" (vid. La. vi-srj- ), cfr. 
vis.huska- "seco" (vi + huska- ). 


' pl, M£2, B1, K3a, K3b, MI3, P2, Pt2; "horazanom Bri, M2, L1.3, Dhi, L4a; *harazonom 
MI4. 

La grafía “harozana- es preferible en función del la comparación con av. haomo.anharozana- e 
La. *sárjana- (p.ej. skambhasárjana- "pórtico") (vid. KEWA HI 498). 


vimanahiia-: n. " escepticismo"' 
vimand.him: ac.sg. V.1.7; TP gumánigh <gwm'nykyh> 


' H. S. Nyberg (1938, 315) rechaza esta interpretación que se ha establecido "verleitet von 
einem áuñerlich áhnlichen mittel- und neupersischen Wort”. La palabra phi., sin embargo, no 
sólo es "iuBerlich áhnlich", sino que está etimológicamente emparentada con la del p.mo. (ph. 
gumán < *vimaána-, cfr. ia. mána- "opinión, idea, decisión"). Cómo hay que interpretar esta 
palabra se deduce con claridad tanto de la glosa de la TP como del pasaje paralelo en AVN.2.6 
(vid. edición). 


vimitó.dantána-: adj. "con dientes enfermos, podridos" 


vimitó.dantánó: n.se.m.' V.2.29; V.2,37; TP án 1 bé winast dandán <ZK y BRA wnst 
KKA> 


Chr. Bartholomae (AirWb. 1451) traduce vímitó.dantána- por "mit ungestalten Záhnen". 
Como TP consigna án I apé saxt dandán. Ésta es la lectura en K3a, Bl. L4a muestra, en 
cambio, án [bé winast dandán, y así lo edita también Jmp. Por su parte, DPS edita án [ bé 
winast saxt dandán. Yo prefiero (de acuerdo con Jamasp) la lectura winast, cfr. +vimiti- - 
winahisnih (N.65). Phl. winast y wináhisnih son formaciones de la raíz pir. *naé "morir, 
desaparecer" (ia. nas-, EWAia II 28), ir.socc. *nad-: winah- < *ui-nádaja- (cfr. p.a. 
vinadayati, av. vinadaiioní), winast < *uinas/sta- (cfr. p.a. vinasta- "daño, perjuicio"). 
Av, vimita- significa más bien "enfermo, manchado, no sano" y no "deforme, 
deformado", como supone Chr. Bartholomae, cfr. +vímiti- "desgracia, perjuicio, daño 
(contra la vida), vid. N.65: 

átaró yasnam haptanhaitim yozamnó nóit ádró frauuatim nóit góus 

*vimitim koronuliát 
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Si se ofrece un sacrificio al fuego sagrado recitando el texto sacrificial que 

se compone de siete capítulos (las gádás), no se puede provocar ni la 

extinción del fuego ni el daño para la vaca! 
También la TP winast significa "enfermo, insano, manchado" (cfr. awinast TP de av. 
anáhita- en Y 65.1,4, Vr1.5). Phi. winast(ag-1h), al igual que nast(ag), aparece a menudo 
con puúdig, lo que permite una mayor concreción a la hora de determinar el significado de 
esta palabra (vid. Dk.406. 19, cfr. PV.5,29,7.19). En realidad, se refiere a seres orgánicos, 
estén vivos o muertos, y designa su estado, "insano o podrido". Este significado es 
transparente para nast en PRDd.3.5*: 

u-S frazand Í nast ud zist azis záyend ed ray dé wináh kunéd ud kirbag ne 

kunéd 

De él nacen niños insanos y odiosos, porque él comete pecados, pero no 

acciones meritorias. 


' Chr. Bartholomae (AirWb. 1451) establece un tema vimitó.dantan- e interpreta vimitó.dantánó 
como n.pl.; desde el punto de vista formal esta hipótesis es irreprochable. Sin embargo, ya que 
todas las palabras precedentes están en n.sg., yo prefiero establecer un tema vimitó. dantána-. 
También Yt.5.93 druuá vimitó.dantanó, donde druuá es n.sg. de druuant- (vid. Oettinger, MSS 
45 191), confirma estta suposición. Ya Fris (ArchOr. 22 (1954) 47) había interpretado 
vimitó.dantánó como n.sg.. en contra Ínsler, Lg. 47 (1971) 577. 
* Lga, Jmp; Bl, K3a sht: DPS wnst' sht 
* Con abreviación in antepenultima 
* Clara alusión al rechazo del sacrificio sangriento. 
* Éste no es el caso en prt., donde <wnitg> se utiliza también para cosas, p.ej. 
AR Vlla la-b ' 'wd bwynd h(y)tyg 
wnstg u 'mstg 
cy ny scyd kw snynd 
: “w dysiaín b'[niCn) 
"They will become the bricks (?) (which are) spoilt and smashed, which are not fit to go 
up to the keepers of the Building" (M.Boyce 1954, 165) 
* A, V. Williams, en la nueva edición del la Riváyat Páhlavi, corrige nast en winast Sin 
embargo es al revés, hay que leer nast y no winast, cfr. PV 5.29, 6.28 y 7.19, donde todos los 
mss. muestran nastag y no winastag (a pesar de Kapadia 1953, 2, que lee winastag). Compárese 
sogd.b. <nst-> "ruined". Phi. nastag como sogd.b. <nst-> derivan de *nas/sta(ka)- (cfr. av. 
nasta-). 


Pa 


viuuanhana.: adj. patronímico "hijo de Vivar'hat" 


viuuan hana: vocsgm V.2,3, 29, 2.13, 2,19, 2.22; V231; TP wiwanghánán ta 
<wyw<n>gH'n'n> 
viuuan hanahe: g.sg.m. PV.2.5; TP wiwanghánán 


El nombre del padre de Yima no es conocido tanto del Avesta como del Rigveda: 
Y 9.4 
viuuan'há mam paoiriió masiió astauuaidiiai hunúta gaédiiai há ahái asis 
aronáuui tat ahmái jasat áliptom yat hé pudro uz.zaiiata yO yimó xsaétó 
huua0Bo 
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Viuuan'hant fue el primer mortal que me exprimió para el mundo óseo. 

Ésta es la recompensa que se le concedió, éste es el éxito que le visitó: que le 

nació un hijo, Yima, el brillante, el de buenos pastizales, el más rico en 

xX'aranah de los hombres nacidos, el de aspecto semejante al sol. 

IO 
yimo viuuan'ható puúró 
Y ima, hijo de Viuuan'hant 

RV.10.14.5 : 
ángirobhir á gahi yajitíyebhir yáma vairúpaír ihá mádayasva lvívasvantam 
huve yáh pitá te 'smín yajñé barhísy á nisádya 
"Komm mit dem opferwtirdigen Amgiras'! O Yama, ergótze dich hier mit 
den Vaáirupa's -ich lade auch den Vivasvat, der dein Vater ist- nachdem du 
bei diesem Opfer auf dem Barhis Platz genommen hast.” (Geldner)' 

El patronímico se construye en indio antiguo regularmente, es decir, con tematización y 
Vrddhi: vaivasatá- (AiGr.H 2 $ 38d, pág. 126). En av., en cambio, encontramos dos 
formaciones diferentes: vinuan“hana- (Yt.13.130; V.2.3, 9, 22) y viuuanhusa- (Y.32.8, 
Yt.19.35). A.Hintze (1994, 198) ha intentado esclarecer la formación de viuuanhusa. En 
su opinión, está formado por tematización del sufijo -1ah-/ -us-. Este sufijo forma 
supletivamente el n. y voc.sg. de los temas en -yant- (vid. Bartholomae, Grir. 1 $ 394; K. 
Hoffmann, Aufsátze II, 555-6). Éste sería el punto de partida para la formación de 
viuuanhusa - (semejante ya Bartholomae, AirW. 1452). Pero esta hipótesis no carece de 
problemas. Desde el punto de vista del ayéstico -uuá es n.sg. y -uuó voc.sg. de los temas 
en -uuanf, que, sin embargo, en el resto de los casos son perfectamente reconocibles. De 
manera que no se entiende por qué habría de derivarse de ahí un patronímico de un tema - 
uuas-/-us-. Sobre todo, teniendo en cuenta que la derivación ha de partir del grado cero 
del sufijo, lo que no es el caso de los temas en -uuant-. Parece, pues, más plausible, a mi 
juicio, explicar esta formación como resultado de un proceso analógico con el 
part.perf.act. (tipo. víduuá ) y el adjetivo derivado de esta formación (tipo tudrusa- ): 

viduuá 5 *vidusa- (cfr. tudrusa- ) 

viuuanhá — :: viuuanhusa- 
Chr. Bartholomae (AirWb. 1452) explica la segunda forma de este patronímico, 
viuuan"hana-, como una derivación a partir del voc. de viuuag"hant -, que, según él. en 
iranio tendría la terminacion -Uas y -Uan. Sin embargo, como ha mostrado K. Hoffmann, 
no es éste el caso: la terminación del voc. de los temas en -uannt-, tipo viuuan“hant-, 
tenían ya en indoiranio sólo la terminación -uas (av.r. druuó). Así pues, la interpretación 
de viuuan'hana- de Bartholomae no puede ser correcta. Av. viuuag"hana- es más bien un 
derivdo de * viuuan han (< *vivasvan- ), lo que es bien posible junto a viuuan"hant (cfr. 
p.ej. mitazduuant- junto a miiazduuan-). 
La TP deriva, sin duda, de víuuan"hana-, sin embargo, su forma exacta no es fácilmente 
determinable. Encontramos las siguientes variantes: 

or <wywngH'n()> wiwanghán : PRDd.31a7, 31a8; Mx 27.24; Bd. 32 (77.20) = 

GrBd.35.8 (229.7); Dd.36.81 (West 37.95) 
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: vivanhan *: Bd.30 (69.6) 

eos <wywngh'n'n> wiwanghánán : Vd.4; Dk.7.1.20 (595.5), 7.2.70 (613.20), 

9.32.12 (838.2); 

Pro <wywgh'n'n> V.2.3, 2.9, 2.22; Y.32.8; GrBd. 29.7 (197.1 1 
La grafía originaria parece ser 14441 <wywngh'n'>, es decir, una transliteración de av. 
viuuan“hana- con la conocida reproducción de -ph - / - p“h- por medio de -ngh- (cfr. p.ej. 
-nh- - - ng en ranha - - <1ng>). Dado que esta grafía es idéntica a la grafía del nombre del 
padre de Yima (vid. Y.9.5 yimoó viuuan"ható pudró - jam í sed wiwanghán pus, Y 9.4 
viuuanihá - wiwanghán), se la ha caracterizdo con el sufijo típico de los patronímicos, a 
saber, -án (emm wiwanghánán ). La grafía Peor es simplemente un error por 
ierunr. El mismo error aparece también en el caso del nombre del padre en algunos mss.: 


Y 9.4, Y.9.5 KS, 2 <wywgh'n>. 


' Cfr. también RV 10.17.1-2 

? Salvo el n.sg. de los temas en uuant-, que "eine Ahnlichkeit ausdriicken" (vid. K. Hoffmann, 
ibid..) 

? = GrBd.29.7 (197.11) <wwywgh'r'n> 

* En realidad MMM <wwywgh'n'n> 


vir9.maza-: adj. "que tiene a un hombre como garantía, en prenda " 


viró.mazó: n.sg.m. V.4,2; V.4,4; V.4.9; TP wirmasáy <wylms'd> V.4.2 [pánsad stér] 
[500 styl]> : 
viró.mazom: ac.sg.m. V.4,15; TP 1 wirmasáy <y wylms'd> 


Para el segundo término del compuesto vid. asparanó.maza- 


vi.uruuaró.toma.: adj. "muy alejado de las plantas" 


ví. uruuaró.temam: n.sg.n. V.3.15: V.9.3; V.10.18; TP judurwartom <ywdtwlwltwm> 


visán-: m. "que tiene un clan, una eran familia" 
zz 


visáne: dat.sg. V.4.47;, TP án 1 wisómand [kú xanág ast] <ZK y wys'wmnd [AYK hn'k' 
AYT]> 


Chr. Bartholomae (AirWb. 1458) consigna un tema visan- para visáne. Sin embargo, de 
un tema vísan - no se puede hacer derivar tal forma. Av. visáne es más bien dat.sg. de un 
tema visán-. Está formado a partir de *visa- "clan gran familia" (cfr. auuisa "sin clan", 
La. viSá- "familia, clan" en devavisá- "clan de los dioses” y manusyaviSá- "clan de los 
hombres”) con adición del sufijo -Hon-, -Hn -. Así visáne deriva regularmente de *uisa- 
Hn-ai (cfr. pudrán-). 


'Jmp., DPS; L4a, Pt2, 'wys; MUI 'wys hink' 
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vispa-: adj. "todo" 

vispó: n.sg.m. V.1.1; V.3.33; TP. harwisp <hlwsp> 

vispom: ac.sg.n. V.3.20; V.3.42; TP harwisp 
vispom á ahmaát yat: "hasta; durante tanto tiempo como” V.2.28; V.2.36; 
V.3.19; V.4.45; TP hamé az án ... ka <hr'y MN ZK ... AMT> 

vispa: ac.pl.f. V,3.27; TP — X"arantitis - harwisp az xwarisn 

vispa: ac.pl.n. V.3.35; V.3.41; TP án harwisp; V.3.41 - tá - harwisp awesán 

vispanam: g.plm. V.2.27; V.2.35; TP az harwispin <MN hiwspyn”>; 

vispanam: g.pl.f. V.2.28; V.2,36; "TP az harwispin <MN hlwspyn'> 

vispanam: g.pl.n. V.2.27; V.2,28, V.2.35; TP az harwispin <MN hlwspyn'> 


vispam.hujiiáiti-: f. "todo lo que pertence a la buena vida" 
vispam.hujiáitis: n.sg. V.3.3; TP harwisp huziwisnih' <hlwsp hwzywSnyh> 


' Chr. Bartholomae (AirWb. 1470) lee la TP como huzayisn. Yo, en cambio, prefiero la lectura 
de los mss. L4a y MU. 


vIzbári-: m. "que tiene heridas, llagas" 
vizbaris: n.sg.m. V.2.29; V,2,37; TP areyrós [s200 ast ké Si gówéd] 


Av. vizbári- parece estar etimológicamente relacionado con av.zbar- (ia. hvar-) "ir 
torcido" (vid. AirWb. 1472; KEWA IM 619). En consecuencia, Chr. Bartholomae le 
atribuye el significado "Verkrimmung des Kórpers”. Sin embargo, esta raíz significa en 
ia. también el "dañar", p.ej: abhíhruti- "daño, perjuicio", parihvfñt- "deterioro", 
párihurti- "id.". Este significado concuerda con la glosa páhlavi. 

La TP arermáy es incomprensible y es posible que se trate de un transliteración 
corrompida de av. vizbárís. Sigue la glosa résag, es decir, un derivado en ka de res 
"herida"' (cfr. p.mo. rés, rése "herida"; av. raésa- "daño, perjuicio, herida"), lo que hace 
verosímil el significado "que tiene heridas" para av. vizbari-. 

La glosa páhlavi continúa con ast ké Sw gówéd "hay (un exégeta) que traduce <p". 


51 es una forma desconocida, muestra sin embargo una llamativa semejanza con la TP 
de av. vohunazga-, a saber la transliteración -Swr (V.5.30, 13.19 etc.). Av. vohunazga- 
aparece siempre junto a span- "perro" y podría significar "sanguinario, sangriento"”. 


“Cfr. FiO.697 x'arahe xwar ciyón rés án amar kú xón azis ayéed "X'arahe «herida, es tanto como 
una contusión de la que sale sangre»" 

? Airwb.1433 vohuna-ghag-, pero cfr. J, Kellens, NR, 300 nota 2 

* La forma que encontramos en la TP, SH, puede ser un error de copista por -Sip1 (obsérvese 
que le precede <UNW>) o que el copista ha sustituido la transliteración de vohuna- por su TP, 
a saber, xón <hwn>, que tan sólo se distingue de la transliteración en un trazo. 
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* El significado literal es "aficionado a la sangre”, AirWb. 1433, de la raíz *seg "estar unido a, 
depender” vid. Klingenschmitt 1982., 185 nota 26. 


viiápo.tama-': adj. "muy alejado del agua" 
viiápó.tememca: n.sg.n. V.3.15; V.9.3; V.10.18; TP judabtom <ywdtMY Atwm> 


Vid. La viiápo.toma- en V.9.3 y 10.18; por el contrario, vi 4pó.tama- aparece en V.3.15, 
donde ¿pó está sobre la línea. 
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Glosario avéstico-páhlavi de V.1-4 


r 


ra€Ú-: vbo. "morir" (frecuentemente atestiguado) 


perf. irIrid-: 

part.perf.act. iriridus-: 

iririduso: g.sg.m. PV.3.40; Vn.56; TP an Iristag' 

p.p-p.: irista-: 

iristom: ac.sg.n. V.3,14; TP rist [kú murd] <lyst> 

irista: n.plm. V.3,8; V.3.9; V.3.12; V.3.13; V.3.36; V.3.37; V.3.38; TP rist <lyst> 


' Este pasaje av. en PV.3.40 no se traduce, pero fue recogido en Vn.55-6, donde se traduce 
iriridusó por án iristag. 


ra€d-. vbo. "mezclarse" (frecuentemente atestiguado) 


upa-: 

pres. upa-ragdBa-: "penetrar en" 

upa...upa.ragdBaiti: 3.p.-sg.pres.ind.act. V.10.1; TP upa juuantam - - Ó Oi zindag abar 
gumeéxted <gwmyhtyt> 

upa... raédBat: 3.p.sg.pres.subj.act. V.3.14; TP upa vá nasus — - abar 3 nasus guméxted 
<gwmyhtyt> 


La TP de raé0- "mezclarse" es guméxtan, gumez- (p.ej. V.7.50 raéUfat - gumezed ). Por 
el contrario la TP de upa...raé0Pa- es guméxtéd. Tal formación no la recoge D. N. 
MacKenzie (1971), pero está bien atestiguada, incluso fuera de la TP, p.ej.: 
PRDd.48.5.26 andar é gyág gumextend 
PRDd.48.104 pas gáw tan pad méenóg bé kunénd andar Ó tan i mardóman 

gumextéed 
Se trata de una formación pasiva y secundaria a partir del p.p.p. gumext, vid. Pagliaro, 
Atti della Reale Accademia delle Scienze di Torino 60 [1925], 219-233. 


racuuant-: adj. "rico, suntuoso" 


raéuua: n.sgm.' Yt.14.12; Yt.14,36%, FiO. 581; TP ráyómand <ry'wmnd>; Yt.14.12 
fráaxtom <pl'htwm>; Yt.14,36 fráxih <pl'hyh> 

raguuantam: ac.sg.m. V.1.13; V.1.19; 5.2.9; TP ráyómand; S.2.9 - gairim -réwand gar 
<lywnd gl> 

raéuuató: g.sg.m. *Y.10.17*, Yt.14.27; TP ráayómand 

raéuuantahe: g.sg.m.* Ny.5.6; TP rewand <lywnd*> 

racuvaltó: dat sg:m. Y L. LY Ll Ya Y 12.1 16.3; Y.22.1;, Y.22,23; Y.27.2:5.1,1; 
TP ráyómand 
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rasuuatam: g.pl.m. V.20.1; Vyt.37; TP ráayomandán 


Av. raguuant-, como ¡.a. revánt-, es un derivado en vant- de av. raii- / a. rayí- "posesión, 8 
riqueza". Los traductores han reconocido una vez más esta formación y la han traducido 
por ráyómand, es decir, ráy más el sufijo -ómand. Phi. ray <Y'd> (distinto de la 
posposición ráy "a causa de, por") es la evolución fonética regular de pir. *raji”. 
MacKenzie (1971) no recoge esta forma, a pesar de estar bien atestiguada en la literatura 
páhlavi (vid. H. S. Nyberg, MP II 166). En la TP del Avesta aparece esta forma como TP 
de av. raii-, p.ej.: Y.68.11 raés - ray <'d>; Y.60.4 raiiam - ray. 

La TP del nombre de montaña raéuuant- en S.2.9, Ny.5.6 se aparta de la TP habitual. La 
designación réwand se mantiene sólo como nombre propio o topónimo”. A pesar de todo 
los traductores han comprendido su sentido, como se puede observar en GrBd.9.21 [79.1 
ss.): 


ea 


rewand kóf pad xwarásán ké-s adúr 1 burzén padis nisast u-s réwand €d kú 
ráyómand 

La montaña Rewand está en oriente, sobre ella se encuentra el fuego 
Burzén; este réwand significa "suntuoso" (rayómand ) 

Son llamativas otras dos TP más: El n.sg. irregular raéuua se traduce en dos pasajes por 
derivados de frax : Yt.14.36 fraxih "prosperidad" y Yt.14.12 fráxtom "el que más hace 
prosperar”; cfr. FIO 581 raéuua - rayómand. 


' En lugar del esperado raéuua (Yt.10.78), sobre este n.sg. vid. Klingenschmitt 1968, 581 
* Los traductores no lo han interpretado ni traducido como un n.sg., sino como g. o ac.: né kas 
ani dad edón cdiyón ke án xwés mardómán ray fraxih dadan be dahéd "Ningún otro dio tanto : 
como el que les dio a los propios hombres la prosperidad como don (o el don de la ¿e 
preperdad) a 
? Mss. raguuantó 
* Tematizado, vid. Klingenschmitt 1968, 581 nota 1; Z.Taraf 1981, 154 
5 Mf1 ráyómand <l' y wmnd> 
* Este hecho apunta a que en ir.socc. se ha producido un extensión analógica de á en la flexión. 
La flexión originaria en pir. era: n.sg. ralis (cfr. a. rayih ), ac.sg. rafim (av. raém , cfr. La. 
rayito), g.sg. rájah (aav. raiió , cfr. ia. ráydh ); acerca de esta flexión vid. EWAia IÍ 438, con 
más bibliografía. Al parecer, la 4 se ha extendido en iranio a los casos fuertes y así ha surgido la 
'siguiente declinación: n.sg. *rafis, ac.sg. *rálim, g.sg. rial. 
"Pr. réwand aparece también en un topónimo armenio: Bagrevand (vid. W. Eilers 1988, 326 
s.). 


rTa0Cc-: vbo. "dar luz, brillar" 

aifi: 

pres. aiBi- raocaiia-: "iluminar" 

aiPi.raocatieiti: 3.p.sg.pres.ind.act. V.5.2; TP abrózéned/abrózéd' 
aifi.raocaiiánte”: 3.p.pl.pres.subj.act. V.19.23; TP rógnenend <lwsnynynd> 
á: 

pres. á-raocatia-: "iluminar (act.); arrojar luz propia(med.) 
áraocaiieite: 3.p.sg.pres.ind.med. V.2,39; TP rósnéned <lwsnynd> de 
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áraocaiieiti: 3.p.sg.pres.ind.act. PV.2.40; falta TP 

us: 

pres. us-raocaiia-: 

us.raocaiieiti: 3.p.sg.pres.ind.act. V.19.28*% PV.2.40; TP V.19.28 0% rósnened; PV.2.40 
sin TP 

paiti: 

pres. paiti-raocalia-: "volver a hacer arder" 

paiti... raocaiía: 2.p.sg.pres..mpvo.act. V.18.19; TP paiti mam raocaiia - petiyárag man 
abróz' 


La TP abrozéd de av. aiPiraocaileiti en V.5.2 es la correspondencia etoimológica directa 
de la forma avéstica (abrózéd < *abi-raucajati”). La TP habitual rósnen- no la recogen ni 
MacKenzie ni Nyberg. El verbo rósnen- es un denominativo de rósn "luz". 


' Los mss. presentan las siguientes variantes: 

L4a "plwcynd;, MU2, Bl "plwcyn", DPS. Imp. *plwcyt 
La lectura abrozéd es la esperada, ya que el propio abróxtan aparece con el sentido transitivo de 
"encender, iluminar" (cfr. p.mo. afróxtan "encender"). La lectura abrózénéd es fruto del proceso 
mecánico de reproducir av. -ajia- por phi.-én-. 
? Sobre la diátesis aquí y en V.2.39 y PV.2.40 vid. Kellens, VA,58 
? Vid. J. Kellens, VA, 58 y 59 nota 7 
* Geldner edita usi raocaiieití, sin emabargo, es mejor editar, de acuerdo con Chr. Bartholomae 
(AIrWb.1487), Fusiraocaiieití, como hacen L4 y K1. Los mss. más recientes han cometido el 
mismo error que los traductores que han puesto en relación us- con usa. 
5 Vid, nota anterior. 
* Los traductores han interpretado paíti erróneamente, no como "de nuevo", sino como "contra". 
La traducción de la versión páhlavi sería: "déjame quemar la contracreación". 
' Sobre la forma ab- (<*abi-) ante r- vid. Henning, Verbum, 224 


raocana-: adj. "brillante"; n. "ventana" 


raocanom: ac.sg.m. V.2.30; V.2.38; V.7.14; TP V.2.30, 38 rózan [kú-S dargáh be hil] 
<lwen'>; V.7.14 - paiti nmánahe - pad rózan abar mán <lwen'> 





po En av. hay que distinguir dos palabras raocana-: 
l. el adjetivo raocana- "brillante, luminoso" (cfr. i.a. rocaná- "id." ); 

2. el sustantivo neutro raocana- "ventana" o similares (formalemente idéntico a La. 
rocaná- n. "luz"!). Esta palabra significa realmente "un agujero en la pared por el 
que entra luz", como muestran las equivalencias etimológicas en otras lenguas 
iranias medias y modernas: phi. rózan "ventana", sogd. <rwc'yn> "chimenea", curd. 
rózin "id.”, p.mo. ruzan "ventana", os. rúzyng "id." (Abaev 1958 II, 430), shuen. ruz 
"chimenea" (Morgenstierne IIFL 1, 283), rosh. rúz "id.", sar. rezn "id.”, yazg. rafon 
"dss." (Edelman, JJ 22 [1980] 295). 

La primera palabra aparece en V.2.30, 38 y la segunda, en V.7.14. Tradicionalmente, 
hasta Pischel (ZDMG 36, 139) y Chr. Bartholomae (AIrWb.1489) se traducía también av. 
raocana- como "ventana" (vid. Darmesteter, ZA 2.28). Pero, tal y como señalan Pischel y 
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Chr. Bartholomae, para que la traducción "puerta y ventana" fuese plausible, tendría que 
rezar el texto av. duuaram raocanamca y no lo que realmente reza: duuaram raocanam. 

Al parecer, los traductores páhlavis no se percataron de este hecho. Traducen la palabra 
por medio de rózan, su equivalente etimológico, que tanto en phl. como en p.mo no 
significa "brillante" sino "ventana". Sin embargo, en el pasaje que nos ocupa, el traductor 
parece ensayar una determinación algo más precisa del auténtico significado de esta 
palabra, que, por lo demás no coincidía con el significado en avéstico. De este modo, 


añade a la palabra la glosa kú-S dargah bé hil "es decir, coloca aquí el umbral de una ps 


puerta". Esto nos indica que en phi. rozan subyace el significado más general "agujero en 
la pared por el que entra la luz" y no el más concreto "ventana”. 
Por el contrario, muestra la TP rózan en V.7.14 la acepción corriente. 


' La acepción "luz” parece subyacer también'en phi. rózan, en un pasaje en la TP de Vidévdad, 
a saber, V.2.39, donde phi. rózan traduce av. raoca. 


raocah.-: n. "luz" (frecuentemente atestiguado) 


raocá: ac.Pl. V 2.10; V.2.14; V.2.18; V.2.39; TP V.2.39 rozan <lwen'>; V.2.10; V.2.14; 
V.2.18;- 4 - pad rósnih [án 1 pad rósnih 1 xwes] 


La TP de raocah- en V.2.39 es muy llamativa. Habitualmente se traduce por rósn(ih). 
Sólo en este pasaje aparece la TP rózan. Phl.rózan significa, al igual que en p.mo., 
"ventana" y no "luz" como raocah- (vid. apud raocana-). En indio antiguo la equivalencia 
etimológica de rózan, a saber, rócana- , significa "luz". No obstante, no parece 
metodológicamente correcto asumir, sólo por esta razón, esta acepción para phl. rózan. 
Av. raocana- no presenta esta acepción y en páhlavi sería este pasaje el único en el que lo 
encontraríamos. Más bien hay que pensar que los traductores han relacionado raocá en 
V .2,39 con raocanam en V.2.38 (vid. edición). 


raod.-: vbo. "lamentarse" 


pres. (raod-)/ urud-': 

urudat: 3.p.sg.pres.inj.act. FIO.454; TP *griyist <*gldst> 

urudan: 3.p.pl.pres.inj.act. V.3.32; TP griyist hend <*gldst' HWE-d> 
urudanta: .p.pl.pres.inj.med. V.19.45; TP falta 

pres. urúdóiia-: 

urúdóiiata: 3.p.sg.pres.ind.act. Y.44.20; TP ránagih dadar' <'nkyh d''l> 
aor. raos-: 

raostá: 3.p.sg.aor.inj.act. Y.29.9; TP garzid <glcyt> 


' Para las formas con 4 vid. Meillet, BSL 24 (1924), 195, J. Kellens, VA, 88 y A. Cantera, 11) 
(en prensa). 
* Se ha transmitido 1x0 en lugar del esperado e 


* La, DPS, Jmp. te», probablemente un error de transmisión por <gldst> 111 
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* Los traductores lo han interpretado incorrectamente como una forma de raod- "rechazar”. 


rao0ita-: "rojo, rojizo" (sólo como adjetivo de azi- y como nombre de montaña en 
Yt.19.2) 


raoditam: ac.sg.m. V.1,2; TP. ródig <lwtyk> (vid. infra) 


El significado "rojo, rojizo" de raoiÓita- está asegurado gracias a la comparación con a. 
róhita- (vid. infra). La TP esperada sería entonces karmir o suxr, es decir, las palabras 
páhlavis para "rojo". La raíz raoó- para "rojo" (ia. rudhirá-, lat. ruber, gr. ¿pudpós, toc. 
A rtár, B. rátre ) pervive en páhlavi sólo en la forma róy "cobre" (< *raudah, CFR. 
gr.¿peuBos). Pero no es ésta la palabra que subyace aquí, como muestra la grafía con t (y 
no con d ). 
La grafía <lwtyk> ha de leerse ródig, con dos posibles interpretaciones: 

1. ródig es una derivación adjetiva de ród "río" (< av. raotah-); esto ha | 

llevado a Darmesteter a interpretar av. raodita- como "de riviére"; | 

2. ródig aparece en phl. también con el significado de "entrañas, intestinos". 
De estas dos posibilidades encuentro la primera más verosímil, de manera que creo que 
habría que interpretar la TP az T ródig como "serpiente de río" (cfr. W. Geiger 1877, 17 
"Wasserschlange"). Estamos con toda probabilidad ante una traducción motivada por la 
semejanza fonética entre av. raoita- y phl. ródig”. 
En GrBd.31.3 (205.7) encontramos una interpretación diferente de azi- raojdita-, a saber, 
como már i pad parrag án-iz né pad parrag "la serpiende alada y la no alada". No sé con 
qué palabra se ha podido relacionar av. rao0jta - para llegar a esta interpretación. 
También la otra atestiguación de raoióita-, Yt.19.2, fue mal interpretada por los 
traductores, como se deduce de una enumeración de montañas en GrBd.12 (79.12) que es 
paralela a la de Yt.19.2: 

royisnóomand kof án ké urwar padis rust estéd 

La montaña dotada de crecimiento, aquélla en la que han crecido las plantas. 
Los eruditos sasánidas han pensado sin duda en raod- "crecer" . 








' A mi juicio, es imposible poner en relación raodita- con araoóat en Y1.19.40: 
yim janat aZim srutarom 





a yim upairi vis +araodat 

38 xSaépaiia vanaiia.baraóna 

yim upairi vis taraodat 

arisuió.barosna zairitam 

Welcher den (einen Panzer aus) Horn tragenden Drachen erschlug, 
auf welchem der Giftstrauch wuchs, 

am Schwanz so hoch wie ein Baum; 

auf welchem der Giftstrauch wuchs 


so hoch wie ein Speer, auf dem gelben. (A. Hintze) 
? La TP podría ser tomada en serio sólo si realmente existiese la raíz raod- , tal como supuso 
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Chr. Bartholomae (AirWb. 1495 y antes que él ya Bugge, KZ 20 [1872], 5 ss.). Pero las formas 
verbales atribuidas por Chr. Bartholomae a esta raíz han de ser interpretadas de otro modo (vid. 
J. Kellens, NR, 81 s., VA,105); también las formas nominales urúd- y raodah-: av. raodanhó 
en N.26 podría interpretarse, de acuerdo con J. Kellens (ibid.) como "lamentation", aunque no 
se puede excluir la posibilidad de que av. *(Ú)raotaghó se haya convertido en raoah- por influjo 
de la TP ródagán "de los ríos”; acerca de urúid- vid. J. Kellens, NR, 84 ss. 


ragi-: m./f. (?) "nombre de país, Ragi" 


raya: n.sg. Y.19.18; TP ray <ly> 
rayam: ac.sg. V.1.15; TP rág <'k>/<lgy> 
rajoit: abl.sg. Y.19.18; TP ray <ly> 


Chr. Bartholomae (AirWb. 1677) determina ragay- como femenino. A partir del avéstico 
no podemos obtener una determinación segura del género. El paso en p.a. a la declinación 
en á' (en un pasaje) no es determinante. La otra palabra en avéstico que funciona según 
este tipo de flexión, a saber, haxi- "amigo", es masculina. Av.kaví- no puede compararse 
con ella directamente (a pesar de H. Reichelt 1909, 156), puesto que haxi- deriva de una 
flexión n.sg.-Ól, ac.sg. -oi-m, g.sg.-/-es, mientras que la flexión originaria de kauui- es 
probablemente n.sg. -él, ac.sg. -e/-1M, £.Sg. Í-es. 
La TP rag/ray muestra tres grafías diferentes: <ly>, <lgy> y <lk>. Para poder obtener 
una imagen clara de estas grafías hay que tomar en consideración también las grafías que 
aparecen en otros textos: 

<'k>: V.1.15 (1), Dk.7.2.51 (609.14), Dk.7.3.19 (617.21), Dk.7.3.39 (621.20); 

GrBd. 31.29 (207.15) 

<lgy>: V.1.15 (2,3) 

<lgy>: WIZ.10.15* (2) 

<ly>: Y.19.18 2x) 

Py>: WIZ. 10.14,15 (1) 
Acerca de las variantes con <y> y <k> vid. Klíma, ArOr. 26 [1958], 605-10. Las 
variantes con <> y sin <> son difíciles de interpretar. Por un lado, las formas con <'> 
podrían ser transliteraciones del avéstico. Por otro, los topónimos iranios modernos 
presuponen la existencia real de 4, es decir *ragáz- o similares (vid. W. Eilers 1988, 300 
ss. y 364 nota 216). 


' En persa antiguo sólo están atestiguados, del tema ragí- o ragá, el n.sg. raga (DB ll 71-2) y el 
ablsg. ragayá (DB 11 2), que, sin duda, apunta a un tema en 4. Sin embargo, a mi juicio es 
equivocado utilizar este hecho para separar av. ragi- de p.a. ragá- (así Gershevitch, JNES 23 
(1964) 36 s. y de acuerdo Gnoli 1980, 23 nota 9). El n.sg. del pa ragá es idéntico al n.sg. del 
av. raya; a partir de éste se puede formar un abl.sg. ragáya, según el modelo haina :: hainaya.. 

* Gignoux/Tafazzoli (1993, 228) lo corrigen en <'y> 


ratu-: "juez" (frecuentemente atestiguado) 


ratus(ca): n.sg. V.2.43; TP radih <ltyh> 
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rapid pa- (av.a. arám.pidfa-; av.r. rapida-): f. "mediodía" 


arám.pidfa: n.sg. Y.44.5; TP rapihwin <lpyspyn'> 

rapidfam: ac.sg. V.2.10; V.2.14; V.2.18; TP abar rapihwintar rón <QDM Ipyt'pyn'tl 
lwn'> 

rapidPaliat: abl.sg. n.49; TP haca - - az rapihwin 


Las diferentes notaciones de la TP, a saber: <lpyspyn'>, <Spr:Phl.1:n> y <lpyswyn'>, 
<lpytwyn'>, que aparecen en otros lugares, muestran que se trata de un préstamo avéstico, 
en el que av. Y se reproduce en ocasiones por -f- y en ocasiones por -s-, mientras que -f - 
se escribe a veces -p-, y a veces -w-. La palabra de la que deriva este préstamo es el adj. 
av. rapiúBina- "del sur", que también se traduce mediante rapihwin. El adj. rapihwintar 
es la equivalencia de av. rapidPanatara- , donde -an- deriva de -in-. Llamativo es el 
hecho de que el préstamo rapihwintar reproduce la -i- y no la -2 -; no obstante, no se 
puede sacar de ahí ninguna conclusión, ya que rapihwintar podría estar formado 
secundariamente a partir de rapihwin. 


ranha-: f. "nombre de un río, Rahá" (= La. rasá- ) 


ranham: ac.sg. Az.4; Vyt.2!; TP Az.4 - diragpáram - arang <t> dúr purda <"Ing>; Vyt.12 
- dúraépaitin"ám - arang ród <i> dur gáh widárd 

ranhaiiá: e.sg. V.1.19; TP pad toóai! 1 arangistán [1 hróm] <QDM [PWN] toda! y 
"Ingystn' [y hlwm]> 


La TP de av. rarphá- en Az.4 y Vyt.2, a saber, arang es idéntica al nombre habitual de este 
río en la literatura páhlavi. Esta designación es un préstamo de av. ranhá-, en el que phi. 
<ng> reproduce la y velar del avéstico, cfr. av. viuuan"hana-, phi. <wywngh'n'>. 

La diferente TP en V.1.19 fue interpretada por J. Marquart (1901, 163) y A. Christensen 
(1943, 58) como arwastán. Con toda probabilidad hay que leer aquí, sin embargo, arang- 
istán (vid. edición nota a V.1.19) 


' Mss. ararham .. Esta forma hay que compararla con la TP arang. 


rauuan-: m. "lecho fluvial, valle fluvial" 
raonam: g.pl. V.2.23; V.5.1; TP róstág <lwstk> 


Chr. Bartholomae (AirWb. 1512) atribuyó a rauuan- el significado de "Fluf, FluBlauf” e 
interpretó jafnu- raongm como "valle de los ríos”. La TP es róstág, que significa "lecho 
de un río " (vid. apud sójóra-) y, a partir de ahí, "región". Las equivalencias iranias 
medias y modernas (vid. M. Schwartz, ZDMG 120 [1970] 301 s.) de av. rauuan- 
presentan una evolución semántica similar a la de róstág: phi. rón "zona, dirección”, 
p.m.m. <rwn> "id.", jor. <r"wyn> "área, territorio, terreno " (vid. J. Benzing 1983, 553), 
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os.ir. ran, dig. raueen "lugar, sitio" (vid. Benveniste 1959, 31) y también (*ráuyat >) sogd. 
<rwth> "llanura", yagn. rówut, rout "valle", p.mo. ráwad (Sn. 13.10554) "pradera" 
(según F. Wolff 1965, 424). Es decir, de un significado original "curso de un río " se 
desarrolla el de "lecho fluvial (/valle fluvial)" y de ahí, "lugar, región", exactamente igual 
que en el caso de róstag. En av. subyace, probablemente, el significado "lecho fluvial" o | 
"valle fluvial", de manera que la oposición barasnu- gairinam :: jafnu- raonam hay que | 
interpretarla como "las partes altas de las montañas :: las partes profundas de los valles". | 


' Similar Bailey, FsPagliaro 1 147 "on the tops of the hills... in the deep places of the river- 
valleys” 


raSnu-: m. Nombre propio de la divinidad de la justicia. a | 


rasnu: n.sg. PV.13.9; TP falta od] 
rasnuus: voc.sg. Y.65.12; TP rasn <lSn> z 
rasnum: ac.sg. Y.2.7; Y,16.5; Vr.7.2; S.2.18; TP rasn 

rasnaos(ca): e.sg. V.4.54-55; Y 1.7; Y.70.3; S.1.18; TP rasn 

raSnus: ac.pl. Vr.16.1; TP rasn da 


ráman-: n. "paz, tranquilidad"; con x'ástra-: nombre de una divinidad. 


ráma: ac.sg. V3.1; Y.2.3, Y.16.5; Y.25.41; Y.68.15; Vr.2.9; g.1.7, S.2.7; S.2.21; TP - 
x'astram - rámisn xwárom <l'msn' hw'lwm> 
ráma(ca)”: ac.sg. Y.35.4; TP rámisn-iz <'mgn'-c> 





x“áastrahe - rámisn xwárom 
rámam(ca): ac.pl. Y.29.10; Y.48.11; TP rámisn-iz <'msn'-c>; Y.48.11, 53.8 armesth 
[akarihY' <Imy3tyh [k'lyh]> 


* AirWb.1524 consigna erróneamente Y.25.5. 
* Ava. 

* Mss. hw'lm 

*Mss. hwiwwm und hw'lyh 

* "tranquilidad [inactividad]" 


rámo. dáitl-: adj. "que proporciona paz, felicidad" 
rámo. dáitim: ac.sg. V.1.1; PV.1.1.; TP rámisn-dahisn <'msn'dhsn'> 


Y.29.10 
yúzám aeibiió ahurá aogó data asá xSadramcá 


| 

Este compuesto es un bahuvrihi y se basa en la expresión gática ráman- da-!: : | | 
El 

| 

| 

. Yi Í 
auuat vohú maghá yá husaitis rámam dat 









pe. 
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Proporcionadles vos, Ahura, de acuerdo con la Verdad y el Buen 
Pensamiento la fuerza y el poder por medio de los que (Armaiti?)” crea una 
vida agradable y paz. 
Y. 48.11 

kadá mazdá asá mat ármaitis 

jimat xSadrá husaitis vastrauvaiti 

kói draguuo.dobiS xrúrais ramam dante 

¿Cuándo vendrá Aramiti, que da una buerna vida y tiene pastos, con la 

Verdad y el poder, oh Mazda? 

¿Quién conseguirá la paz a pesar de los crueles paridarios de la Mentira? 
Y .53.8 

. rámamcá ais dadátu Siieitibiió vizibiió 

...que (Armaiti), a pesar de ellos (de los partidarios de la Mentira), 

proporcione paz a los clanes sedentarios. 
Y.47,3 

at hoi vastrai ráma dá ármaitim 

"Tu fais en sorte que la Déférence procure la paix á la páture de la (Vache)" 

(Kellens-Pirart, TVA) 
Las TP son las siguientes: Y.29.10 rámisn á-s dád ; Y 48.11 armestih [akarih] dahéd ; 
Y 53.8 armestih [akarih] pad áyisn dahisn ka án mánisn; Y.47.3 á-t... rámisn-iz dad. 
Acerca de la TP rámisn dahisn cfr. Y.48.11 rámam - rámisn y Y.65.11, N.61 dati - 
dahisn. 


' Muy distinta es la interpretación de St. Wikander (1941, 207): "der Rámans Gesetz 
entspricht". 
* Vid, Kellens-Piart, TVA HI 40 


irixta-: n." puesta, caída (de las estrellas)" (en V.); en av.a. "pecado, crimen" (?). 


irixtom: ac.sg. Y 32.7; Y.44.2; TP riftag [winahgardar] <lyptio>* 
irixtahe: g.sg. V.2.407; TP riftagíh <Iptkyh>' 


En las gádas aparece la palabra irixta-, cuyo significado no está totalmente claro. No 
obstante, la acepción "pecado, crimen" parece encajar en todos los contextos": 
Ladol 
yaésam tú ahura irixtom mazda vaédistó ahi 
(Las malas acciones), de cuya (calidad de) pecado eres Tú, Ahura Mazda, el 
mejor conocedor. 
LP 
ké awésan tu ohrmazd Oy-iz [ riftag ágah he [kú óy-iz [ winahgardar 
padifráh hé] 
(Malas acciones), de las que Tú eres el conocimiento para el Psscorle [es 
decir, Tú eres el castigo para el pecador]'" 
Y .44.2 
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huuó zi asá spantó irixtam vispoibiió haró mainiiú 

Ciertamenete ÉL el santo, oh Verdad, que observa todos los pecados en su 

espíritu. 
TP 

cé án ast kú ka pad ahláyih [darend pad frarónih] abzáyónad Oy-iz 1 riftag 

[winahgárdar] pad harwisp [zamán] sálár pad menógih 
En V.2.40 aparece la palabra con otra acepción, a saber, "puesta, caída" de las estrellas. 
Los traductores la traducen en todos los pasajes por riftagih*. No obstante, esta traducción 
es correcta en los pasajes gáticos, pero no en Videvdad, lo que ha llevado a los eruditos 
sasánidas a reinterpretar el pasaje: 

anágih i-san az ama en ek ast ké edón gówéd ay xwad-san en ek 

una sola característica [de éstas] parece (ser) algo malo [lo malo es lo único 

que tienen de nosotros. Hay (un exégeta) que afirma lo siguiente: ellos 

mismos son esto]. 
La TP riftag(h) es la equivalencia etimológica de av. iríxta-. Deriva de *ríxtaka-, siendo 
-f- en lugar de -x- un dialectalismo (Bartholomae, IF 12 [1901] 111 s.)”. Más ejemplos de 
este dialectalismo son: p.mo. juft por phi. juxt "compañero", muft ( <*muxta-, cfr. La. 
muktá-), anfuxtan junto a anjuftan, guríxtan funto a guriftan (vid. Hom, Grir.79 $ 35 4 


Cc) 


' En Y.44.2 es la única lectura: en Y.32.7 32 presenta la varianteseyó. 
? G. Klingenschmitt (1968, 502 nota 6), querría incluso corregir la forma av. en n *irixtatia 
(loc.sg.) en función de la TP. El loc.sg. encaja en el contexto mejor que el g.sg. 
3 Imp. presenta la lectura -0-e+% sin variantes. 
* Una segunda acepción "fin" para Y.32.7, como supone Chr. Bartholomae (AirWb.1529), es 
innecesaria. 
* Chr. Bartholomae (AirWb. 1529) afirma que padifrah es la glosa de riftag (/ irixta-). Esta 
afirmación es incorrecta. La glosa de riftag es aquí, al igual que en Y.44.2, winahgardar 
“pecador” (Oy-iz Triftag es totalmente paralelo a Oy-íz ] wináhgardar) 
% Imp. lee 0:02, sin consignar ninguna variante. Sin embargo, L4a muestrag riftagih. La 
misma lectura aparece en Sanjana, que da como fuente MIB. 
' La forma rixtagih podría estar atestiguada en PRDd.42.11. La edición de Dhabhar presenta 
<iystkyh>. A. V. Williams (PRDd. [ 158) lo corrige en <*''htkyh> y lo lee como raxtagih, que 
no consignan ni MacKenzie ni Nyberg, y que el propio Williams no explica. Á mi juicio, 
estamos ante un eror de grafía por <*lyhtkyh>: 
ud ka-S pad margih ud *rixtagih andar abayéd €k sálag tis-iz ámar nést 
Si se le reclama estando muerto o enfermo, entonces no se toma un año en 
consideración, 


iristO.kaSa-: m. "descuartizador de cadáveres" 


iristó.kasahe: g.sg. V.3.15; TP rist kes [€k bar] <lyst kyS [ywk bl]> 


J, Darmesteter (1892 II, 38) traduce "qui a porté (seul) un mort". Para esta traducción se 
basa en dos hechos: 1. iristó.kasa - designa, al parecer, al hombre que actúa contra la 
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prescripción má.cis baró aguuó yat iristam "que nadie transporte solo un cadáver" 
(V.3.14); 2. la glosa phl. €k bar "transporta solo" de rist kes. 

Chr. Bartholomae (AirWb.1530) acepta esta interpretación y relaciona irístó.kasa- con 
nasu.kasa -, así como con nasu.karot-, de manera que, según Chr. Bartholomae, -kasa- 
pertenece a la raíz Kar- "hacer". 

H. Humbach (KZ 77 [1962] 103 ss.) y, tras él, J. Kellens (NR 310 s.) han puesto de 
relieve la imposibilidad del análisis de Chr. Bartholomae. H.. Humbach, como antes 
Darmesteter (1892 II 108) y Scheftelowitz (Z2DMG 57[1903] 136), pone en relación 
karat- en nasu.korot- con la raíz kart- "cortar", análisis que confirma la TP nasá kirrén 
(V 7.26). Esto permite, al mismo tiempo, analizar “kasa- en nasu.kasa- e iristó.kaSa- 
como procedente de *kárta- (nomen agentis de kart- "cortar"). Av. iristó.kasa- (al igual 
que nasu.kasa-) designa a aquél que descuartiza los cadáveres. 

Queda entonces por explicar cómo ha surgido la glosa ék bar de la TP nasa kes; y, por 
otro lado, por qué aparece iristó.kasa- en V.3 en un excurso acerca de la prescripción 
má.cis baró aguuo yat iristom. 

Las TPs rist kes <lyst ky3> y nasá kes <ns'y ky3> (V.8:11) son, a mi juicio, resultado de 
una interpretación incorrecta de la TP originaria, a saber, rist kas [lyst kS] y nasá kas 
[ns'y ks] (PRDd. 47.5), donde kas' es una transliteración de av. kasa- en iristO.kasa- y E 
nasu.kasa-. Más adelante los eruditos sasánidas han relacionado esta transliteración kas 
con kasidan / kesidan <k(y)Sytn> "tirar de, arrastrar" (derivado de *karsa- , av. karasa- ), 
como muestra la glosa Ek bar, la grafía <kyS> y nasá kasend en Dk.7.33 (vid. A.Cantera, | 
OLZ 90 [1995] 566). Sin embargo, es indiscutible que nasá kas todavía fue comprendido, 
en un estadio anterior de la TP, como "descuartizador de cadáveres". De lo contrario, no 
se podría explicar la aparición de ké nasakirren druwand hénd en Dk.7.32 ("éstos que son 
los descuartizadores de cadáveres") y menos aún el hecho de que esta oración de relativo | 
funcione como sujeto de nasá kasénd. 

Soy de la opinión que esta relativamente tardía y mala interpretación de ¡ristó.kasa- es la 
causa para la introducción del excurso en V.3.15 ss.' 





' H. Humbach (ibid. 104) menciona otra posibilidad: los traductores habrían interpretado 
iristó.kasa- como "el que lleva un cadáver a hombros", para lo que lo compara con N.28 nóit 
his baróit upa kasom. A mi juicio, es realmente difícil que los traductores lo hayan interpretado 
de este modo, ya que en la TP kasa- no se traduce nunca por "hombro"; más bien parece que los 
eruditos sasañidas no comprendieron esta palabra. 





urudBar/n: n. "intestino; tripa" 


E. urudBara: n.sg. V.3.30; FIO. 180; TP uruhbar <"wlwspb>»; FIO.180 ¿komb <¿kwmb>' 
urudBara: ac.sg. V.4.48; TP uruhbar <wlwspl> 
urudBan: ac.pl. V.7.44; TP uruhbar <"wlwspl> 
urudBo.huua: loc.pl. V.5.51; TP uruhbar <wlwspl> 
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Av. urudfar- en plural significa "intestino, intestinos” (cfr. esp. tripas ) y en singular, 
"tripa, barriga” (cfr. esp. tripa) (así FIO.180 y V.4.48). En V.3.30 se utiliza el singular en 
sentido figurado como "lo más íntimo, la esencia". 

Esta palabra pervive en las lenguas iranias medias y modernas con ambas acepciones 
(vid. Abaev 1958, II 428; Bailey 1979, 366): phl. ródig "intestino", ródigán "intestinos, 
entrañas", sogd. <rwf3-> "intestino; tripa", jot. ruta -, rrúwa , p.mo. rude "intestinos, 
entrañas", os. dig, rod , os.ir. rud "barriga; embutido", yagn. ruta "id", ishc. rócik, curd. 
ruwÍ 

A pesar de ello, la TP es en todos los pasajes un transliteración de av. urudfar -/n -*, en 
lugar de la TP esperada ródig /ródigán. Sólo FiO.180 se aparta de esta TP y 
presentaskomb' "tripa, barriga" (cfr. p.mo. sekam "tripa, barriga, intestino entrañas", 
sekambe "barriga"). 


'K und M <3kwmb>; para la corrección vid. Klingenschmitt, FIO, 180. 


* También en V.7.44, donde Chr. Bartholomae (AirWb. 1532) lo lee anddprunad (!). 
* MacKenzie (1971, 13) presenta sólo formas con a <> inicial, es decir, aSkomb o askamb . 


uruuaés-: vbo. "volver(se), dar(se) la vuelta" (frecuentemente atestiguado) 


auua: 
pres. auua-uruuaésalia-: " dirigir (un arma) hacia abajo (contra alguien) - atacar" 
+auuaouruuaésaiieiti': 3.p.sg.pres.ind.act. V.4.22; V.4.25; TP warzéd <wlcyt> 


La TP habitual de uruuaés - es wardidan (cfr. V.8.104, 106 fraoirisiieiti - fród wardéd *). 
Sin embargo, en V.4.22 y 25 los traductores han relacionado sorprendentemente 
auuaouruuaésaiti con el verbo varaz- "wirken", a pesar de que éste no da lugar a ninguna 
forma que muestre una gran semejanza con auuaouruuaésalti. 


' Asíen V.4.22 L1, B2, Brl; Geldner edita auvaouruuaésaite. 
* La TP de av. frá- por fród es fruto de la pronunciación frao, siendo -o - sólo la epéntesis. 


uruuatat.nara-: "NP del tercer hijo de Zaradustra" 
uruuatat.naró: n.sg. V.2.43; TP urwadadnar <'wlw'"dttnl> 


La TP es una transliteración, cfr. las grafías de la misma palabra en GrBd.35.56 
<turuuatat in l>/<wiw'tnl>. 


uruuaitiia-: m. " parte contratante” 
uruuaitila: ac.d. V.4.3; V.4.4; TP antara - - andar grawgán 


Av. uruuaitila - significa "parte contratante" (cfr. uruuaiti- "contrato", vid. AirWb.1536), 
cfr. i.a. vrátya - "poseedor de un vrata- (voto)" (PW 6, 1500). 
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Glosario avéstico-páhlavi de V.1-4 


Los traductores han interpretado esta palabra erróneamente': la traducen por grawgán. 
MacKenzie (1971, 37) atribuye a graw y grawgán el significado "pledge, security". 
Ciertamente, graw designa la "garantía o prenda que garantiza el cumplimiento del 
contrato”, p.ej. Dk.8.19.23 [700.6-7] 

ud abar pas az wizir i dadwarán graw az pasémal griftan 

(Sobre) la toma de una garantía del acusado según la sentencia del juez. 
Con este mismo sentido aparece también esta palabra en un préstamo en armenio: graw 
"garantía, prenda", gravakan "prenda, rehén, apuesta ", gravel "tomar como prenda o 
garantía” (vid. Húbschmann 1897, 131). También pervive en persa moderno: gerou 
"prenda; apuesta" ( — dádan, kardan "empeñar"; -— gereftan "tomar en prenda, como 
garantía"; bé — nihádan "empeñar"), gerewánidan "hacer creer, acreditar", gerougán 
"prenda, aval; apuesta; rehén, esclavo" (vid. Junker-Alavi 1965, 629). 


''H.-P. Schmidt (1958, 130) traduce la TP como "zum Pfand" y señala que no podría decir 
cómo han llegado los traductores a tal interpretación. 


uruuará-: "planta" (frecuentemente atestiguado) 


uruuaraija: g.sg.f. V.1.3; TP urwar <wlwl> 
uruuaranam: g.pl. V.2.28; V.2,36; V.3.23; TP urwar <wlwl> vispanam - - az harwispin 
urwarán <MN hiwspyn' 'wiw!'n'> 


En Phl. urwar es la palabra habitual pára "planta". Sin embargo, es difícil decidir si se 
trata de un préstamo del avéstico o de una palabra patrimonial. Av. uruuará- está 
etimológicamente emparentado con ia. urvárá- "campo, campo destinado a la 
agricultura" (vid. EWAia 1 228). A pesar de que ia. urvárá- parece apuntar a que la u 
inicial de la palabra avéstica no es epentética, esta hipótesis de trabajo dista mucho de ser 
segura. La conexión etimológica de estas palabras con gr. dpoupa (mic. <a-ro-u-ra>) 
"campo de cultivo" e irla. g.sg. arbe (< Faruen-s ) habla, sin embargo, en contra de un 
comienzo de palabra ie. *uru-. M. Mayrhofer deriva La. urvárá- de ie. *horh3-Ur-eh,-, es 
decir, una formación derivada de un tema heteróclito *-ur /-uen- *hyrh3-ur (EWAIa 1 
229). Es difícil determinar la protoforma subyacente en iranio. En sogdiano encontramos 
<rwrh> junto a <rwrh> "planta medicinal". Esta alternancia tiene paralelos (vid. 
Gershevitch 1945, 14): sogd. m. y sogd.b. <rw'n> "alma" y sogd.b. y sogd.c. <rw'n> 
derivan probablemente de *r(u)uan- (cfr. av. uruuan- , phl. ruwán <lwb'n>, p.m.m. 
<rw'n>; <rwrt> "fino" junto a <rw'rt>, cfr. av. uruuádra- (según AirWb. 1544 < * 
ruátra-)). En función de estos paralelos se podría reconstruir para el sogdiano una 
protoforma *ruará-, la misma protoforma que exige p.m.m. <rwrk> "planta medicinal”. 
Pero en esta lengua aparece también <"wrwr> "planta", de modo que o se acepta que el 
p.m.m. y el phl. han sufrido la misma evolución fonética que el avéstico, es decir, *ru-V- 
—> uru-V- (en cuyo caso habría que encontrar una explicación para p.m.m. <rwrk>'), o 
que las formas del p.m.m. y phi. son préstamos del avéstico. En contra de la idea de una 
evolución paralela hablan phil. ruwán , p.m.m. <rwn> < *r(uJuán- , av. uruuan-. Sin 
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Estudios sobre la traducción páhlavi del Avesta 


embargo, tampoco se puede excluir totalmente esta posibilidad, cfr.  *urwáhmn 
<*uréHg-mon- , donde la evolución en phl. es idéntica a la del av. El divergente resultado 
de ruwán se podría exlicar partiendo de *ruyán- (e. *luHón-). 


' Quizá se podría pensar en un préstamo del sogd. en p.m.m. 


uruuá-: f. "nombre de un país, Urva"' 
uruaagm: ac.sg V.1.10; TP t uruuet [mesan] 


Este nombre de país podría aparecer también en otro pasaje del Avesta (Yt.19.67) como 
nombre de río (vid. M. Aurel Stein, The Indian Antiquary 15, 23; Markwart, ZDMG 49, 
644; Herzfeld, AMI 7, 12; Humbach, WZKSO 4 (1960), 36 s. y Bulletin of the Iranian 
Culture Fondation 1 (1973), 49; Gh. Gnoli 1967, 32 y 1980, 30; recientemente A. Hintze 
1994, 312). En este pasaje edita Geldner el hidrónimo como uruuaóca (Fl, El, Ptl, L18, 
H3, N107, MI2). Por el contrario, Chr. Bartholomae (AirWb.1537) prefiere la lectura 
uruuadaca (J10, D, B27, J18, R115Y, para lo que establece un tema uruuada.. 
Recientemente, A. Hintze (ibid., siguiendo a H. Humbach) ve en la grafía uruuaóca una 
notación de uruuaca. Dental ante palatal sería simplemente una grafía pleonástica, cfr. 
Yt.12.7 viócóista (vid. A. Hintze, ibid. y Bartholomae, Grir. 1/1 $ 268.52; Geldner 1832, 
54; Reichelt 1909, 45), en cuyo caso, uruuá- podría ser tanto el nombre del país como el 
del río. 

Esta hipótesis es atractiva*, pero ha de tenerse en cuenta que la lectura uruuadaca es 
tetrasilábica y convierte al verso en octosílabo, mientras que con la variante uruuaca el 
verso es cataléctico. 

Poco verosímil es la explicación que compara la formación uruuadá4- :: uruua- con 
fradada- (hidrónimo) :: frah (<*fradah < *fradaó ) (así J. Marquart 1938, 23; Gh. 
Gnoli 1967, 32; 1980, 30; Monchi-Zadeh 1975, 119), entre otras razones, porque la 
derivación de fráh a partir de * fradad- dista mucho de ser segura. 


' Sobre la identificación de este país vid. A. Christensen 1943, 33 s. y Gh. Gnoli 1980, 26 ss., 
este último con discusión del resto de las propuestas y abundante bibliografía. 

? Otra variante es rauvadaca (K12). 

* Sobre todo porque ambos nombres reciben el epíteto pouru.vástra-, que, en el resto de los 
casos, aparece sólo como epíteto de montañas (Y1.10.14, 13.9), Sin embargo, hay otras 
explicaciones posibles; recientemente Pirart (1992, 90) otorga su confianza a la variante 
rauuadaca de K12 y la interpreta como “rauuatca (= ia. sravál- ). 
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S 


saé6-: vbo. "yacer" (frecuentemente atestiguado) 


pres. saé-': 

saéte: 3.p.sg.pres.ind.med. V.18.5; xF¡O.503*; TP nibay¿d <SKBHWN-yt> 
saéta: 3.p.sg.pres.inj.med. V.3,24; TP nibayed <SKBHWN-yt> 

saére: 3.pl. xV.3.8; +V.3.12; V.7.45-9 (vid. infra); TP nibayed <SKBHWN-yt> 
part. pres. saliamna-: 

xsaiiamno”: n.sg.m. V.3.25; TP nibayán <SKBHWN-'> 

saliamnanam: g.pl.m. V.18.26; TP nibayán <SKBHWN-'1'> 


En V.3.8, 3.12, 7.45-49 edita Geldner sairi. Para estas atestiguaciones establece Chr. 
Bartholomae (AirWb. 1564) un nombre-raíz sar-, que aparece sólo en dual y significa 
"die beiden festen Bestandteile des menschlichen und tierischen Kórpers". Con él 
compara ¡.a. Sárira- "esqueleto". Pero Khoroche (BSOAS 36, 1973, 624) ha mostrado 
que sairi es simplemente un eror de transmisión por saére. La lectura saére aparece con 
frecuencia como variante de saíri, y en V.7.46-9 es casi la variante mejor representada: 
V.3.8:  sairi: P2, Bl, MI3.4, P2.10, L4a, M3, K2 
saire : Jp1, MA 
aiire : L1.2, Brl, Dh1, K10, 02 
V.3.12:  sairi: Jpl, P2, O2 N 
sari: L4a 
saire: Mf2, L1.2, Brl, Dh1, M2 
saeré : P10, MI4, M3, Jo 
saéra: B1, MI3; 
saré : P2 
V.7.45: — sairi: K1, Pt2, L4a, Jp1, O2 
saire : Mf2, L2, Br1, K10, M2 
sare: Ll 
srairi: P10 
V.7.46: — sairi: Mf2, P2; 
saire: K1, Pt2, P2, Jpl 
sraire: P10, L4a 
saere : L1.2, Brl, K10 
V.7.47-8: sairi: L4a, P10 
saire : M2 
saere : L2, Brl, K10 
saire/sairi : K1, PQ, Jpl 
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La TP nibayed <SKBHWN-yt* "yace", TP habitual de todas las formas de saé - 
"yacer", confirma la interpretación de Khoroche. 

También en V.15.17, donde sairi no es un error de transmisión por saére, sino más bien 
un loc.sg. de sar - "unión, enlace" (vid. J.Kellens, NR, 390 s.), sairi se traduce, esta vez 
erróneamente, por nibayéd. 


! Sobre este tema de presente con grado pleno en todas las formas del presente, vid. Kellens, 

VA, 91 > 
2 Mss. vaite; corrección según AirWb. 1571 y Klingenschmitt 1968, 503 za 

? Vid. Benveniste, BSL, 34 (1933) 8 y Kellens, VA, 91 nota 4. 
* Chr. Bartholomae (AirWb.1565) lee este heterograma erróneamente como sayéd. La lectura | 
correcta es nibayéd (Mackenzie 1971, 59), que deriva de *nií-padia- (av. ni-padia- ). La a | 
notación eteográfica está atestiguada, por ejemplo, en la TP de Yt.1,17 ni... paióiiamnó - nibast | 
<npst>. Chr. Bartholomae (AirWb. 842) no pudo leer esta TP e intentó corregirla en nisáyet. La | 
lectura nibay- nibastan está confirmada también por la lectura del causativo-transitivo nibástan, | 
nibay- (<*ni-padaja-, para las formas del p.m.m. vid. Henning, Verbum, 188). 


sa6f..* pegar (con una vara); tocar, rozar"! 

pres. sifa-: 

sifat: 3.p.sg.pres.inj.act. V.2.10; V.2.14; V.2.18; TP suft <swpt> [kú-S abar fród darréd] 
aiBi-: 

pres. aiPi-sifa-: 

aiBi.sif0is: Yt.14.35; TP paymozid ésted <pymwzyt YKOYMWN-yt> 


Esta palabra planteó problemas a los traductores sasánidas. La TP suft en V.2.10 se debe . 
simplemente a la semejanza fonética entre ambas formas (obsérvese que y y u alternan a 
menudo en los mss.)”. La glosa páhlavi kú-S abar frod darréd "la dividió, la agrietó" da 
una idea de cómo han comprendido los traductores este pasaje. 
Mas confusa es la TP de Yt.14.35, El texto avéstico reza: 

ana parana tanúm aifi.sifois 

Con esta pluma debes de tocarte el cuerpo. 
Los traductores han interpretado este texto de una manera muy diferente”: 

hamag tan i án murw az parr paymoózid éstéd 

Todo el cuerpo de este pájaro está cubierto de plumas. | 


' La determinación de su sentido exacto se la debemos a H. Lommel (KZ 50 [1922] 268), este : 
sentido encaja perfectamente con la supuesta relación etimológica con ¡.a. Sipha- "raíz, vara, A | 
verga” (vid. Wackernagel, AiGr.[ 120 y Nachtr. 67) 
? Se podría pensar también que av. sifat es un error de transmisión por sufat y que la TP suft 
sería, por tanto, correcta. Pero esta hipótesis es poco verosímil, ya que la equivalencia | 
etimológica de phl. suftan no está atestiguada en avéstico y, en cambio, la existencia del verbo | 
sifa- está asegurada por arfBisifóis en Yt.14.35, | 
* Recuérdese que la TP de Yt. es una de las más tardías y de peor calidad (vid. introducción) | 
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saok-: vbo. "arder" 


pres. saoca-: 

part. pres. saocint-: 

saocintat: abl.sg.m. V.9.56; TP - paiti adrat - pad sOzión abar átaxS <swcsn'> 

saocintam: g.plm. V.2.8; V.2.9; V.2,12; V.2.13; V.2.16; V.2.17; V.2.25; V.2.33; TP 
sózag' <swc'k> 

pres. saocaiia-: "incendiar, quemar" 

saocaiiat: 3.p.sg.pres.inj.act. Y.32,14; TP guft <gwpt> (vid. infra) 

saosuncaiió: ? PV.8.74; 

fra-: 

pres. frá-saocaiija-: 

frasaocaiiahi: 2.p.sg.pres.subj.act. V.8.75; TP fráz € sózéned <ple HNA swcynyt> 


La TP habitual de saok- se lleva a cabo mediante derivados de phl. sóxtan, sóz- "arder", 
que es, al mismo tiempo, su equivalente etimológico. Confusa es la TP guft en Y.32.14. 
El difícil verso Y.32.14c se traduce como sigue: 
hiiat gáus jaidiiái mraoí y3 dÚraosam saocaiíat auuó 
ka-z O gáw zanisn guft ké-S andar án 1 duros guft 0 ayarih 
Si ha hablado para el sacrificio de la vaca el que, en busca de ayuda, ha 
hablado ante el que mantiene alejada la destrucción”. 
La traducción guft para saocaiiat es oscura. La única posibilidad que se me ocurre para 
explicarla es que los traductores hayan pensado en aocaiiat, cfr. VW.22.7 aocaliata - guft . 
Ninguno de los mss. conservados presenta, sin embargo, la variante aocailat. | 
i 


' También part.pres. cfr. p.mo. soza "ardiente": sobre el part.pres. en -ág (p.mo. -4) vid, 
Salemann, GrIr.1/2 306 i 
? PhL. duró es la transliteración de av. dilraoSa.- i 


saokantauuant-: adj. "que contiene azufre, sulfuroso " 
saokantauuaitim: ac.sg.f. V.4.54-55; TP gógirdomand <gwklt'wmnd> 


La palabra av. para "azufre", saokanta-, es un derivado de saok- "arder". Esta palabra 
pervive en páhlavi y en persa moderno como sógand /sougand "juramento". El 
significado de phl. y p.mo. se ha desarrollado a partir de la expresión sógand xwardan 
Isougand xurdan "tomar azufre - prestar juramento" extraída de la ordalía, p.ej. en 
Dk.8.44.16 (resumen de V,4.54-5): abar garán wináhih sógand i dró xwardan "Sobre el 
pecado grave consistente en prestar falso juramento”. En lugar de esta palabra la TP ha 
preferido utilizar gógird, es decir, la palabra habitual en páhlavi para "azufre" (cfr, 
p.m.m. <gwegyrd>, p.mo. gugerd "azufre”). 
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sata-: numl. "cien" (frecuentemente atestiguado) 

satam: ac.sg.n. V.3,31; TP sad <100> 

saite: ac.dn. V.4.20; V.4,21; V.4.24; V.4.25; V.4.28; V.4.29; V.4,32; V.4.33; V.4,35; 
V 4.36; V.4.38; V.4.39; V.4.41; V.4,42; TP duiie - - dósad <200> 

sata: ac.pl.n. V.2.30; V.2.38; V.3,36; V.4.11; V.4.12; V.4,13; V.4.14; V.4.15; V.4.55; TP 
V 3.36 panca - pánsad <500>; V.2.30, V.2.38, V.4.11 tisró — - sésad <300>; V.2.30, 
V.2.38, V.4.12 xSuuas - - Sessad <600>; V.4.13, 55 hapta — - haftsad <700>; V 4.14 
asta - - hastsad <800>; V.4.15 nauua - - nohsad <900> 

satáis: instr.plm. V.4.5; V.4.6; V.4.7; V.4.8; V.4.9; TP V.4.5 Úris - sésad <300>; V.4.6 
xsSuuas — - sessad <600>; V.4.7 hapta — - haftsad <700>; V.4.8 asta — - hastsad 
<800>; V.4.9 nauua - - nohsad <900> 


satO.vira-: adj. "de una profundidad o altura de cien hombres" 


sató.viram: ac.sg.m. V.4.52; TP — vaémom - az sad wir wem <MN 100 wyl wym> 


sat0.zima-: m. "siglo" 


sató.zima: n.pl. V.2.8; V.2.12; TP V.2.8 Úri - - án sidigar satózam <ZK stygl stwzm»>; 
V.2.12 xSuuas - - án Sasom satozam <ZK sswm stwzm>; V.2.16 nauua - - nohom 
sad zam <nhwm stwzm> 


Chr. Bartholomae estableció tres temas diferentes: Úrisató.zyam-, xSuuas.sató.zyam- y 
nauua.sató.zyam-; , pero cfr. H. Humbach, MSS 27 (1969) 69 ss. 

La TP satózam es un préstamo de av. sató.zima-, como se deduce de la grafía <stwkzm> 
(Dk.7.9.3[668.16]). Una formación paralela es hazanhró.zama- "milenio" (PV.2,19 
hazanró.zomahe ), que también fue tomada en préstamo en phi. como hzngrwkzm 
(Dk.7.9.3 [668.17]). 


sada-: n. "salida (de las estrellas)" 


sadaiia: g.sg. (vid. infra) V.2.40; TP sahéed <MDMEN-yt> 
tsaióe: loc.sg. F1O.502; TP hunsandh <hwnsndyh> 


Chr. Bartholomae (AirWb. 1557) hace de sadajía un loc.sg. de un tema sadá- (cfr. p.ej. 
V.3.7 griuuaiia, loc.sg.de griuuá-). Pero, puesto que en V.2.40 sadalia aparece 
coordinado con el g.sg. irixtahe, esperaríamos que sadaiía fuera también un g.sg. Por esta 
razón Humbach (MSS 3, 79) ha sacado a la luz la posibilidad de un genitivo temático 
dialectal, del que aduce algunos ejemplos más. La lista de ejemplos fue 
considerablemente ampliada por S. Insler (1F 67. [1962] 62), de manera que no parece 
improbable que sadajía sea una forma dialectal de g.sg. en lugar de sadahe'. Av. +saide 
sería un loc.sg. regular de este tema. (vid. Klingenschmitt 1968, 502). Por otra parte, por 
el sentido encajaría aquí mejor un loc.sg. 
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Glosario avéstico-páhlavi de V.1-4 


La TP sahéd para av. sadalía apunta a que los traductores han confundido sadaiia con 
sadaiiat (cfr. V.2.24 sadaijat - sahéd). En FiO. 502 hunsandih "alegría, satisfacción” es 
una traducción etimológica (cfr. Y.44.1 sas, Vr.8.1 sandaiiay'ha - hunsandih; s. 
Klingenschmitt, ibid.), si bien semánticamente incorrecta. Esta TP no nos autoriza en 
ningún caso a atribuir a sada- una acepción "parecer bien, satisfacer, etc”, como, sin 
embargo, hace Chr. Bartholomae. 


' Klingenschmitt (1968, 502 nota 6) propone corregir av. irixtahe en irixtaiia en función de la 
TP e interpretar ambas formas como loc.sg. La lectura de la TP de iríxtahe que este autor acepta, 
a saber <ylyhtyy'>, no es la mejor lectura (vid. apud ¿rixta-). Pero incluso en el caso de que su 
lectura fuese la correcta, creo que no es metodológicamente lícito reconstruir la terminación de 
una palabra avéstica a partir de la terminación de su TP. 


sand-: vbo. "aparecer; parecer” (frecuentemente atestiguado) 


pres. sadaiia-: 
sadaiieiti: 3.p.sg.pres.ind.act. V.3.32; TP sahéd <MDMEN-yt> 
sadaiiát: 3.p.sg.pres.subj.act. V.2.24; TP sahéd <MDMEN-yt>' 


' El subj. no se traduce. 
sairl: vid. apud saé- 


sardta-: "frío" V.1.3 
sarota: N.PI.M. V.1.3 (3x); TP sard <slt'> 


El significado de este hapax se deduce con total claridad de la etimología, el contexto y la 
TP. A pesar de que en el Avesta conservado esta palabra es un hapax, debió de ser una 
palabra frecuente, ya que es bien conocida por los traductores, como se deduce del hecho 
de que no sólo se traduce correctamente, sino que incluso en otro pasaje (V.19.4), 
av.asarota- "no abatido", que nada tiene que ver con esta palabra (salvo su semejanza 
fonética), se interpreta como un derivado de sarata- "frío", vid. la TP az afsarisnih "a 
causa del frío”. 


saroÓa.: n. "tipo, especie" 


saroda: n.pl.V.5.19; FIO 272; TP sardag <sltko*' 
saradanam: g.pl. V.2.27; V.2,35; V.2.41; TP sardagán <sltk'n'> 


La TP sardag <sltk> es un préstamo tomado como término técnico. La forma regular 
sería *sálag / *halag (ir.socc. -1d- = -1 -y -ard- - -4l -), cfrl. p.m.m. <s'rg>, <hws'r> 
"semejante, del mismo tipo o especie" (< *háma-sarda-, préstamo arm hawasar "id.”), 
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p.m.j. <srdg>. Este préstamo ha penetrado hasta en el persa moderno de las Rivayats 
bajo la forma sarde (vid. P. Horn 1893, 175 ) 


' No es una traducción directa. El texto avéstico y la TP rezan: 
aúra mé uruvará rao09 'ti vispá vispó.sarad6 satauuaitinam hazanrauvaitinam baéuuaro 
baéuuaranam 
"Hier wachsen meine Pflanzen, alle, von allen Arten, <von hundertfachen, von 
tausendfachen (Arten), zehntausend von zehntausenden>.” (Wolf) 
EE 
anóh án iman urwar r0yend harwisp [pad marag] harwisp sardag sad Ewénag hazár 
Ewénag bewar wénag [ sardag andar sardag ¿Caiti honti uruuaranam saroda! án sardag 
mádagwar] . 
Allí crecen plantas, todas [en número], de todas las especies, de cien tipos, de mil tipos, de 
diez mil tipos [especie por especie icCaiti hanti uruuaranam saroóa tEstas son las especies 
más inaportantes] : 
* Klingenschmitt, SI 73 nota 1, recoge también la grafía <s'tk> (DKkD 90 b 2), que explica 
como transliteración de av. sarada-, a su vez simplemente un error de transmisión por sargóa-. 
* El postulado de h inicial- se basa sólo en la conexión etimológica con ¡.a. Sárdha- “poder, 
fuerza, grupo, tropa ” (vid. KEWA III 310), que presupone una forma ir.socc. *darda-(ka). 
* Sobre el cambio entre -r- y -l- en ir.nocc. vid. Tedesco, Monde Oriental 15 (1921), 206; 
Bartholomae, ZAirWb. 35 nota 1 (cfr. p. ej. prt. <s'r> "año” frente a phl., p.mo. sál) 


sástar-: m. "tirano, dictador" 

sásta: n.sg. V.21.1; Yt.3.7; Yt.3.10!; Yt.14.13; TP sástár <s'stl>; Yt.14.13 hamóxtisn” 
<hmwhtsn'> 

sástáram: ac.sg. V.4.49; Y.65.8; TP sástar <s'stl> 

sástars: g.sg. Y.9.31; TP paiti masiiahe druuató — - bé mardom druwand sástár 

sástrahe”: g.sg. Y.16.8; Y.61.4; TP sástar <s'stl>; Y .61.4 sastarih <s'stlyh> 

sástáró: n.pl. Y .46.1; TP sástar [dehsálár] <s'stl [MTAsrd'1]> 

sádram: g.pl. Y.9.18; TP sástárán <s'stl'n'> 


Chr. Bartholomae (AirWb.1570, 1574) establece dos temas diferentes: sástar- 
"Machthaber” y sátar- "Machthaber" (similar Kuiper AcOr 12 [1934] 196 y Gershevitch 
1959, 185). A. Hintze* (1994, 163) ha demostrado que hay que eliminar el tema sátar-. 
Las formas sáúrasca (g.sg.) y sáadram hay que derivarlas del tema de los casos débiles 
*sasdr-, con desaparición de la s en ese grupo. 

La TP traduce todas las formas de estos dos supuestos temas por sástar. Una vez más la 
TP confirma los resultados de la investigación más reciente. 


' Aquí habría que esperar un ac. 

? Los traductores sasánidas han interpretado Yt.14.13 incorrectamente. Av. sásta hamó.x3a0r0 
"el tirano que gobiema con poder absoluto" ha sido analizado como *haomo xSadró "rey 
Haoma". Av. sásta lo ponen en relación, correctamente, con la raíz sáh- "anunciar", pero lo 
interpretan como forma verbal, por lo que traducen hamóxtisn dahéd "da instrucción, 
formación" (cfr. Yt.3.7 mastió sásta - mard i sástar [kú druwand hamóxtár ké mardomán riy 
druwand hamózisnih kuned]. "El hombre que es un tirano [es decir, el instructor partidario de la 
Mentira, que aporta a los hombre instrucción partidaria de la Mentira]”). Así pues, traducen 
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sásta hámo.xSadró por medio de ¿iyón Ke hamoóxtión dahéd hóm yazd Sahr "Como el que da 
instrucción, el dios rey Hóm" (cfr. B.N. Dhabhar 1963, 235 y nota 4). 

3 Tematizado. 

* Anteriormente había ofrecido O. Szeméreny apud F. Altheim 1951, 154 ss., una explicación 
similar con la peculiaridad de que atribuye la desaparición de la sa la transmisión sogdiana (vid. 
$ 3.2.2). 


sah-: vbo. "decir solemnemente, anunciar" (frecuentemente atestiguado) 


pres.int.sasqngh-: 
part.pres.act. spasgartant-: 
sasagham: n.sg.m.' PV 2,10; PV.2.14; PV.2.18; falta TP 


| Esta forma fue analizada por Chr. Bartholomae (IF 7[1897] 102) como desiderativo. Sin 
embargo, este análisis es inviable por dos razones: 

1. La reduplicación sa- < san-, es decir, KeR- para una raíz de estructura KeRK, no 
corresponde a la reduplicación propia de los desiderativos, que habitualmente muestran 
reduplicación Ki. Esta reduplicación es la típica del intensivo; 

2. sasanhamo es un intensivo con la esperada reduplicación sq- < san- (ie. *Een-kons-, acerca 
de la reduplicación del intensivo vid. J Kellens, VA, 194; para el ia. vid. Chr. Schaefer 1994, 
22 ss.). 

La desinencia -q1m se explica posiblemente, de acuerdo con Chr. Bartholomae (GrÍr I, 179 3 
303.7), como alternancia entre -qm y -an en final de palabra. Sin embargo, contra Chr. 
Bartholomae, esta forma no es una 3.p.pl pres.subj.act., sino n.sg.m. del part.pres., como se 
deduce del contexto (vid. nota a PV.2.10). 


sú-/sauu-: vbo. "ser útil, provechoso" (frecuentemente atestiguado) 
pres. sllia-: 


part.pres.med.pas. sullamna-: 
suiiamnahe: g.sg.m. PV.4.2; TP sudénéd [kú-S sud padis kunéed] 


Ssuxra-: adj. "rojo" 


suxra: instr.sg.m. Y.31.19; Y.51.9; TP a0rá - - átaxS 1 suxr 
suxram: g.pl.m.' V.2.8; V.2.9; V.2.12; V.2.13; V.2.16; V.2.17; V.2.25; V.2,33; TP a0ram 
== Az... AtaxsS 1 suxr <swhl> 


' El g.pl. suxram no es un arcaísmo, sino que más bien ha surgido por influencia de 4Úram y 
saocintgim. 


suy0o.Saiiana-: adj. "el asentamiento sogdiano" 


suy05.sailanom: ac.sg.m. V.1.4; TP +súlig mánisn <y +swlyk m'nsn> 
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Las diferentes formas que adopta el nombre de la Sigdiana en las lenguas iranias 
conforman un cuadro variopinto (vid. Andreas, SPAW 1910, 307 ss.; W. B. Henning, 
1940, 9; H.W. Bailey, BSOAS 6 [1932], 94 ss.; O. Szemerényi, 1980, 27 ss.): 
1. P.a.: s-u-ge-u-d 
s-u-gu-d 
s-u-g-d 
2. Av.: suxóom! (Yt.10.14) 
suyóa- in suyóo.saiiana- (V.1.4) 
3. Phl.: a) <swkwd> (STE.[Nyberg, MP.13.13]) 
b) <swik> (GrBd.ila.1 [86.10)) 
c) <swlyk> (Bd.J.51.7) 
d) <swptyk> (WY.2,49; s. Bailey, BSOAS 6 [1932], 948) - 
préstamo arm.soudik* 
e) <swt'> (Bailey, BSOAS 6 [1932], 952) - préstamo sir. só0 
4 P.m.m. <swylyy> (M. Boyce, 1977, 83) 
5. Prt.e. swgd (SKZ 2; s. Gignoux, 1972, 64) 
6. Sogd. <swydyk>, <sywdyk> (Szemerényi 1980, 28) 


Para la explicación de este nombre ha de partirse, independientemente de la etimología 
que se acepte”, de *sugda-. Esta forma evolucionó en ciertos dialectos sogdianos a 
*suylik, de acuerdo con la evolución dialectal de 9 a! (vid. Andreas, SPAW 1910, 307 
ss., Szemerényi, Sprache 12 [1967], 220 s.). Esta forma encuentra su reflejo en p.m.m. 
<swylyy>. De ahí evolucionó a *súlIk ya antes del 400 d.C., como demuestran las fuentes 
chinas, donde aparece sú-17 (vid. Pelliot, JA 224 [1934], 36 nota 2 y Szemerényi, 1980, 
27). De esta forma deriva phl. <swlyk>, <swlk>. 

En otros dialectos sogdianos, en cambio, no se ha producido el paso de Ó a 1. En estos se 
produjo una metátsis que hizo <syw0yk> de <swyÓyk>. De esta protoforma derivan el 
resto de formas atestiguadas. 





! 310; suxóom Fl, Ptl, El, K15, H4, MI2; saoxóam Pl3; suóomca L18. 
La grafía de Yt.10.14 con xó, que se diferencia de la de V.1.4, es llamativa. Debe de tratarse de 
un intento diferente por reproducir el extranjerismo de la Sogdiana. Quizás se pretenda con esta 
grafía reproducir la forma *suxla-: cfr. av.r. báxól-, probablemente por *báxti, vid. p.mo. balx, 
préstamo arm. balx, sir. balfi. El grupo xÓ aparece en av., salvo en el frecuente uxóa- (cfr. ¡.a. 
ukthá-) y en sus compuestos, en las siguientes palabras: puxÓa- "quinto"; baraxóa- (?), báxól- 
"Bactrina” (cfr, p.mo. balx); druxóú "mentido" (Yt.10.5; < *d'rug*-thó-, frente al bien 
atestiguado druxta-), draox00 (Y1.10.17) y yúxóa- (Yt. 10.127 y Yt.14.16; < *¡ug-1(hJ0). 
Obsérvese que casi la mitad de las palabras que presentan este grupo aparecen en Yt.10. 
? Vid. el último intento en Szemerényi, 1980, 39 
? En la literatura páhlavi tardía ya no se lee como sufí, sino como surí, lo que ha provocado la 4 
confusión con Siria, p.ej. en GrBd.31.6-7 (205.10-14): E | 
dudigar pahlom dad dast í súlig manisn kú-s sUrig padis mánénd ast bagdád i bagán dád 
u-S petiyárag mayg wattar ast hámwár mayg giyáh be xwared góspandin ud gáwán 
margih raséd 
En segundo lugar creó de entre los lugares y las regiones el mejor: la llanura del país 
sirio -es decir, los sirios viven allí; se trata de Bagdad, la creada por los dioses-. La 
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contracreación es la muy terrible langosta. La langosta se come siempre los pastos y 
viene como destrucción del ganado mayor y menor. 
El mismo error de lectura subyace en el clan iranio surí que aparece en el Sahname. 


sudu-: m. "criba, tamiz" 
sudus: n.sg. V.3.32; TP suftag <swptk> 


El significado de este hapax legomenon es incierto, Chr. Bartholomae (AirWb. 1583) 
cree poder deducir del contexto el significado "molino. Av. sudu- aparece en medio de 
una enumeración: yauua- , sudu-, pistra-, gunda-. Chr. Bartholomae interpreta en ella 
pistra - como "harina", pero en realidad significa más bien "molino", de manera que el 
significado que Chr. Bartholomae atribuye a sudu- es improbable. 
K. Hoffmann (Aufsitze, 884 nota 9 con bibliografía) atribuye a esta plalabra la acepción 
"criba, tamiz" ("Sieb") (así ya W. Geiger, ZDMG 34 [1880] 424). Esta interpretación 
encaja bien con la etimología: av. suóu- parece estar relacionado con ¡.a. Sundhati 
"limpiar (probablemente mediante frotamiento)" (cfr. jot. sauy- "rub, grind", Bailey 
1979, 429). Av. suóu- podría , pues, designar al "tamiz o criba" por medio del cual el 
ceral es limpiado de impurezas antes de ser molido. La TP suftag "agujerado" encaja 
bien con la acepción "criba"! atribuida a suóu-. Así obtendríamos una serie que 
describiría los pasos de la manipulación del cereal para su conversión en pan: cereal - 
criba - molino - masa. ] 
B. Schlerath (por carta) menciona, entre otras, la posibilidad de que suóu- designe la 
"piedra de molino". Para ello aduce la TP suftag, que pone en relación con la "agujereada 
piedra de molino”. Esta posibilidad no se puede descartar y, de hecho, se ajusta bien al 
resto de las palabras iranias relacionadas etimológicamente: 

jot. sauy - "rub" (Bailey 1979, 429), sumam "powder" (Bailey, ibid., 427), past. 

súledal "to become ground, grated” (Morgenstierne 1927, 67) 


* Cfr. expresiones en esp. como está hecho una criba, un colador, agujereado como una criba , 
etc. 


suBra-: £. "trompa" 


suBram': ac.sg. V.2.6; TP súragómand <swl'k'wmnd> 
suBraiia”: instr.sg. V.2.10*; V.2.14; V.2.18; V.2.30*; V.2.38%;, TP pad súráagómand 


El significado de esta palabra es polémico. Con anterioridad a Chr. Bartholomae se 
traducía mayoritariamente por "anillo" (así Jackson, JAOS 14, 124; Fr. Múller, WZKM, 
9, 168; también así H. Lommel, KZ 56, 1929, 267 ss.) o "sello" (así Darmesteter 1862, 
21). Chr. Bartholomae (AirWb. 1583s.; ZAirW.233 s.) fue inducido a error por un dato 
incorrecto, a saber, shugn. surb , al que atribuye el significado "flecha". Sin embargo, el 
verdadero significado de esta palabra es "plomo" y no "flecha" (vid. Tomaschek, ZDMG 
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46, 295; H. Lommel, KZ 50 (1922) 268; J. Kellens, NR, 358 nota 1%). E. Justi (IFAnz.17, 
119) compara av. suf con ¡a. $vábhra- "agujero, grieta" y lo traduce como "arado" 
(también así Scheftelowitz, ZDMG 59, 1905, 707 y ZII 2, 1923, 278). H. W. Bailey 
(1943, 220 ss.) llevó a cabo un análisis exhaustivo de esta palabra. Del contexto deduce 
el significado "goad" y lo compara con La. $umbh-" (scr.ni-Sumbha- "matar"), sodg. 
<swmb-> (/ <swnp->, vid. I. Gershevitch 1954, $ 602)/ <swft> "agujerear", p.m.m., p.m. 
suftan/ sumb- "id." (vid. P. Horn1893, 746). Como paralelo semántico ofrece lat. 
stimulus deu stinguo (J. Kellens, ibid.). 
Hace aproximadamente dieciocho años, J. Duchesne-Guillemin (CRAIBL 1979, 539) dio 
con la solución a este problema. Para ello fue decisiva la ayuda de la TP y de la literatura 
páhlavi. En W1Z.35.20 leemos: 
kard yast pad hománagih I fam ka-S pad súragómand 1 *zarren án gádumb 
bé wardenid abar xwánéd sósáns 1 peroózgar kú ul éstéd tanómand héed i 
yazdán *dast hed widard hed 
Le Yasna célébré est a la ressemblance de ce (que fit) Jam, quand il fit 
tourner (les gens) avec l'instrument en or, la trompete. Sósáns le victorieux 
criera: «Levez-vous, á orporels, qui étés gardés par les dieux, (depuis que) 
vous étes morts!» (Gignoux/Tafazzoli) 
En este pasaje surágómand 1 *zarrén se glosa por gádumb "trompeta" (lit. "rabo de 
vaca", cfr. p.mo. gáwdom "id.”; vid. Steingass 1392, 1073; Lazard 1990, 348). Aquí 
tenemos, pues, un dato preciso de cómo intepretaban los eruditos sasánidas av. sufrá-. En 
Dk.9.21.13 A. Tafazzoli ha encontrado la confirmación de este hecho. Allí se nos relata 
que Zohag, el sucesor de Jamséd en el dominio, también posee un súragómand con el que 
atrae a los hombres hacia sí. Es decir, no sólo se ha adueñado del poder de Yima, sino 
incluso de sus símbolos de poder. En una obra de Magdisi se nos informa además de que 
Zohag poseía siete masára o minfaxa. La primera palabra es oscura, la segunda, en 
cambio, designa con certeza un instrumento de viento. Este dato concuerda con el hecho 
de que el védico Yama posee una flauta (nádya- ). 
Esta hipótesis encuentra su confirmación en un continuador en persa moderno: p.m. 
surnáy "oboe" es un compuesto de sur (< *suBra- , av. suBraá- ) y nay (cfr. ai. nádya- 
"flauta". 
J. Duchesne-Gullemin reconoce una relación etimológica entre av. sufrá- y phi. 
súráagómand, en tanto que recupera la etimología de H. W. Bailey (1943, 220 ss.) que 
atribuía tanto av. sufrá- como phl. súrag a la familia de La. Sumbh-. Sin embrago, esta 
explicación etimológica es insostenible: phl. súrag "agujero" es continuador de una 
antiguo heteróclito *k(é)uHy *kuHnés (cfr. gr. kuváp "ojo de la aguja, oído", toc.B kór 
"garganta", vid. EWAia [1 650), del que el av, continúa el tema en r(av. súra- "agujero”), 
mientras que el ¡.a. continúa el tema en n (i.a. Súna- "falta, vacío"). 


' Así Jp!, Mf2, P1O, L4a, MI; el resto sufram. Sobre la alternancia -£-/-B- vid. Bailey 1943, 
219. 

* Los mss. muestran a menudo sufriia ; la forma esperada es, sin embargo, sufraiia ( así todos 
los mss, menos Mf2 en V.2,38). Pero -alía - ws e -fía- ..»» se confunden con frecuencia y, 
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además, también es posible la igualación analógica a la palabra siguiente, zaranaéniña. 

? suBraiia Dhl; suParaiia MI4; suPriia K3b, 10, Jp1, B1, M£2, P2, MI3, M3,2, L1,2, Brl. 
* suBrila Jp1, ME2, MI4, L1,2,4a; suirita B1, M13, M3, P2. 

Todos los mss. sufiraiia excepto Mf2 

% No obstante, la referencia a Bailey 1943, 221es equivocada. 

? Atestiguado sólo en Dhátup. El material indio aducido por H. W. Bailey es muy inseguro. 


sÚra-: "fuerte, poderoso" 


súró: n.sg.m. Yt.1.15!;P.47 (46); TP abzar” 

súram: ac.sg.m. V.1.5; V.1.16; S.1.3; Y.41.8; Yt.1.30; Vr.16.0; Vr.21.0; S.2,3; S.2.7; 
S.2.13; phl. Ub. abzar <'pzl>; gaokoránam _ - Yt.1.30 gógarm draxt [hóm 1 sped]; 
S.2.7 gógarn 1 abzar 

súram: ac.sg.f. V.18.15; V.18.51*% Y.62.3; FiO. 756; TP abzar 

súra: instr.sg.m. Y.57.11; TP abzar 

súrahe: g.sg.m.n. Yt.1.30; S.1.7; S.1.27; S.2.7; FiO 263; phi. Ub. abzar; gaokoranahe 
súrahe - Yt.1.30 gógarn 1 draxt [kú hóm í spéd kú draxt hom); S.1.7 gógarn [hóm 1 
spéd] abzar 

súraiia: g.sg.f. Y.9.7;S.1.5; Vn. 76; TP abzar;, Y.9.7 visó - abzárwis; Vn.76 súr <swl> 

sura: n.pl.m. Vr.9.3 

súrá: n.pL.f. Y.2.6; Y.16.5; Y 17.18; Y.60.4; FIO. 530; TP abzarán 


Av. súra- se traduce siempre por abzár. La única excepción es Vn.76, donde av. súra- se 
traduce por phl. súr <swl>. Phl. súr, que sólo está atestiguado en páhlavi, es con toda 
probabilidad una transliteración de av. súra-. 
La TP habitual abzar "fuerte, poderoso" muestra una llamativa diferencia respecto a phl. 
zór "fuerza", con el que está emparentado etimológicamente. Phl. abzár es comparable 
con prt. <z'wr>.Es frecuente intrerpretar la diferencia entre phl. zór y prt. <z"wr> como 
una diferencia dialectal que separa al dialecto ir.socc. del ir.nocc. (vid. P. Tedesco 1921, 
197 s.). Este fenómeno se ha interpretado de dos manereas diferentes: 1. *záuar se 
distingue de *zauar morfológicamente, es decir, *záuar y *zayar continúan dos grados 
apofónicos diferentes (vid. Chr. Bartholomae, IF 38 [1917-20], 24); 2. la diferencia se 
explica simplemente por la adición de una <> gráfica en *z'wr (vid. Andreas- 
Wackernagel, GN. 1911, 12). 
Una observación detallada de las atestiguaciones revela el siguiente cuadro: 
a) En av. sólo esta atestiguado el n.-ac.sg. En estas atestiguaciones se puede 
observar también la alternancia entre 4 y 4. Pero la distribución es evidente:* 1. 
Y 9.22, Y.9.28, Y.11.2, Y.57.26, Yt.10.11, Yt.10.23, Yt.10.62, Yt. 13.1, Yt.16.7, FiO 
622 záuuara, 2. Y .718, Y.72.6, Yt.1.22 zauuaroca. La razón para esta alternancia es 
el abreviamiento "in antepenultima" (vid. Chr. Bartholomae, Grir. $ 294,3), es 
decir, en av. la vocal larga es la originaria. 
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b) En persa antiguo esta palabra no está atestiguada, pero cfr. el similar *návar 
"tendón", av. snáuuaro (en la transmisión paralela elamita, vid. L Gershevitch apud 
Cameron, JNES 24, 174) 

c) En páhlavi y persa medio maniqueo la forma habitual es zór <zwr>. Phl. zór 
puede derivar sólo de *zayar. La protoforma *záuar habría resultado *zar, cfr. pres. 
stay- <*stáuala- (y otros presentes en -áy- con infinitivos en -udan), phi. ayár, 
p.m.m. <hy'r>, p.mo. yar < *adiaua-bara- (Szemerényi, JAOS 70, 1950, 226-229), 
phl. Jár <ywl>, p. mm. <Zr / fr> < *yáua-yara-, p.mom. snaár <sWl> < *snáuar 
(Klingenschmitt apud KEWA IM 534), etc. La forma *zar (< *záyar- ) la 
encontramos, de hecho, en abzár, que deriva de *abi-zauar (cfr. av. aiBi.aojah-). Así 
pues, hemos de aceptar que en ir.socc. existían tanto *zauar como * záyar. 

d) En parto esta palabra aparece como <z'wr> (< *záuar), vid. también el préstamo 

arm. zaur (curd. zóres un préstamo del p.mo., vid. P. Horn1893, 674bis) 

e) Sogd. <z'wr> deriva también de *záuar, lo que confirma la situación descrita 

para el avéstico y presupone la existencia de *záuar en ir.or. 
Puesto que el ir.socc. presenta tanto *záuar como zauar, hemos de admitir, Bartholomae 
(IF 38 [1917-20], 24) que esta alternancia se debe a la apofonía paradigmática y no a 
fenómenos gráficos o dialectales. A mi juicio, la única apofonía nominal que permite 
explicar esta alternancia es la misma que presenta av. yákaro (así según Eichner, MSS 31 
[1973], 68) junto a i.a. yaknáh (así ya Chr. Bartholomae, ibid.). La base indoeuropea de 
este tipo apofónico ha sido elucidada por H. Eichner (MSS 31 [1973], 53 ss.): casos 
fuertes KéK-S(uffix)-E(ndung); casos débiles KéK-S-(o)s. Así pues, habría que suponer 
la siguiente flexión originaria de av. záuuaro: n.-ac. záuuara (<* g(éur ), g.**zaonó 
(*e(Méun(o)s . Esta forma, que se diferencia profundamente del nominativo, fue 
sustituida, probablemente ya en proto-iranio, por *fauarah, que es la forma de la que 
deriva *zayar- (vid. phl. zór). 


lMss. súrá 

? P.47 (46) né an abzar zardust ké né pad ahlayih abzar con el comentario: ké né pad kár ud 
kirbag hamband né pad hamband darisn "he who does not associate in duty and meritorious 
deeds shall not be regarded as an associate" 


* Falta la TP. 
* Estas formas no presentan , a juzgar por la edición de K. F. Geldner, ninguna variante. 


3 Z, Taraf (1981, 119) lo deriva de upa-záuar. 


skaitl-: £' "langosta" 
skaitim: ac.sg.f. V.1.4; TP kúrag mayg <kwIk-mdk> 


La traducción tradicional por "langosta"? (AirWb, 1586; Darmesteter 1892-3, 2, 8 "la 
sauturelle") se fundamenta en el pasaje paralelo del GrBd.31.6-7 (205.10-14): 
dudigar pahlom dad dast í súlig manisn kú-s súlig padis maánénd ast 
bagdad Tbagán dad u-S petiyarag mayg wattar ast háamwar mayg giyah bé 
xwaréed góspandán ud gáwán margih raséd 
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Glosario avéstico-páhlavi de V,1-4 


En segundo lugar creó de entre los lugares y las regiones el mejor: la 

llanura del país sirio - es decir, los sirios viven allí; se trata de Bagdad, la 

creada por los dioses-. La contracreación es la muy terrible langosta. La 

langosta se come siempre los pastos y viene como destrucción del ganado 

mayor y menor. 
Aquí aparece phl. mayg <KMCA> "langosta" como equivalente de av. skaiti-. La TP en 
V.1.4 presenta algunas variantes: 

kwlIk": L4a, K3a, K3b, DR, DIR, DPS; mdk.: L4a, K3b, MI3, B1, DPS 
kwlg: Jmp. mgs:K3a, Jmp.,"other MSS." (DPS) 

Para la segunda palabra la versión persa interlineal muestra magas "mosca". La lectura 
correcta es, no obstante, <mdk> mayg "langosta", como muestra la comparación con el 
GrBd. La variantes de K3a y Jmp. (sin indicar variantes) se debe probablemente al 
influjo de la glosa en persa moderno magas. 
También la palabra precedente es problemática. W. Geiger (1877, 18) la interpretó como 
un NP Kurku. F. Justi (IFAnz. 19.93; tras él Chr. Bartholomae, ZAirWb. 234) la leyó 
como kurrag, que él compara con p.mo. kurre "potro". Anklesaria/Kapadia (1949, 4) lo 
leen como kura y lo traducen por "blind” (cfr. phl. kór). La hipótesis más verosímil es, a 
mi juicio, la de Jamasp (1907, 6 nota 4; le sigue Kapadia 1953, 381) Este autor pone en 
relación esta forma con p.mo. kur "which is used to denote formidable, obnoxious or 
large things as kurmus a large or formidable rat, hence a bandicote rat, kurmex a large 
pin or peg...”. 
Chr. Bartholomae y EF. Justi, inducidos ambos a error por su incorrecta interpretación de 
la TP como kurre magas, atribuyen a av. skaiti- el significado "mosca de potros". Yo 
prefiero la lectura de la TP como mayg y conservo la interpretación antigua de skaiti- 
como "langosta"”. 


' Determino este tema como femenino en función de la grafía con i No obstante, obsérvese que 
las grafías y e T alternan a menudo. El adj. pouru.mahrkam, que sigue a esta palabra, apunta al 
género masculino. Sin embargo, dado que este pasaje está llenos de construcciones 
agramaticales, este dato no permite una decisión segura acerca del género de esta palabra. 

* A. Christensen (1943, 11 s., 65) ha propuesto una lectura sakatim y lo traduce como "le 
peuple des Saces". Una critica detallada de esta hipótesiis puede encontrase en O. Szemerényi 
1980, 41 ss. 

* O. Szemerényi (1980, 42 ss.: Orbis 19 (1971), 533-535) ha propuesto derivar av. skaiti- del 
semítico. En iranio encontramos algunas palabras relacionadas etimológicamente con este 
término avéstico: sgd.b. <mskt> "thor", sgd.c. <sqi> "tares”, prt. <"skd> "thorns” (vid. 
M.Boyce1977, 21; cfr. Henning, BSOAS 9 (1937), 81 =Selec.Pap. 561: «"*a poisonous weed" 
(uncertain); av. skaiti- Vd. 1.4 (supposed to be "grasshopper")). 


staora-: "ganado mayor" (frecuentemente atestiguado) 


staorá(ca): n.pl. V.2.9; V.2,11; V.2.12; V.2.13;V.2.15; V.2.16; V.2.17; V.2.19; V.3.5'; 
V.3.6; V.3.15; TP stór <stwl> 
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staoranam(ca): g.pl. V.2.8; V.29: V.2.10: V.2,112: V.2.13a: V.2L14: V.2.16; V.2.17: 
V 2.18: V.2.25; V.2.33; TP az...stórán <stwl'n>: V.2.10, V.2.14, V.2.18 Istóran 


' En realidad esperaríamos un ac. pl. 


staor0.maza-: adj. "que tiene como garantía una cabeza de ganado mayor" 


staoró.mazó: n.sg.m. V.4.2; V.4.4; V.4.8; TP stórmasay <stwlms'd> V.4.2 [dwazdah ster] 
.<[12 styl]> 
staord.mazam: ac.sg.m. V.4.14; TP 1 stórmasáy <y swlms'd> 


Para el segundo término de compuesto vid. apud asparanó.maza-. 


staxra-: "duro, firme" 


staxró: nsem V.2.22; FiO.518; TP V.2.22 stahmagíh +S sturg [kú har gyag-€ andar 
Sawéd] <sthmkyh Z Y -3 stwlg>'; FiO. 518 sturg <stwlg> 


Cfr. staxtó "duro, firme" (- staft ). Estos dos hapax legomena pertenecen a la misma raíz 
que la TP de staxra-, esto es, stahmagih. Phi. stahmag "fuerte, violento" (cfr. p.mo. setam 
"violencia" vid. P. Horn 1893, 718) deriva de *stak-ma-ka-. Av. staxta- y staxra- son 
otras formaciones de la misma raíz: staxta- < *stak-tá-, staxra- < *stak-rá -. Otras 
formas de esta raíz en iranio podrían ser prt. <“stg-cám> "estricto" ( <*staka-casma-) y 
past. stay "sordid, astringent, binding" (vid. H.W. Bailey 1979, 415). Para otras forma 
indoeuropeas de la misma raíz, vid. AirWb.1591, Pokomy, IEW, 1011 y H. W. Bailey 
1979, 415. 

Exactamente las misma formaciones presenta la raíz *sta(m)b- "fijar, sujetar" (La. 
stambh-; vid. EWAia Il, 754): av. stafra- "fuerte, firme", phl. stabr "id." (p.mo. setabr ), 
jot. staura- "firme, estricto" (vid. H.W. Bailey 1979, 434), corresponden a av. staxra-; 
phi. staftag "fuerte, firme". oss. stavd "grande, gordo" (vid. R. Bielmeier 1972, 215), 
ambos derivados de *stab-ta-(ka-), corresponden a av. staxta-. 

Al parecer, se ha producido una cierta interrelación entre ambas raíces. Phl. stambag se 
traduce sistemáticamente <sthmbk> por influjo de stahmag <sthmk> (vid. H. Nyberg, 
MP [1 179). Quizás se deba a esta interrelación entre ambas raíces el hecho de que ambas 
muestren exactamente las mismas formaciones en iranio. 


' El dato de Klingenschmir (1968, $18) "V.2.22 TP stwig” es erróneo. 


Star-: vbo. "extender " (frecuentemente atestiguado) 


P.p.p. starata-: 
starata: ac.pl.' V.3.25; TP - gatús - wistarag gáh 
fra-: "extender: esparcir" 
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p.p.p. fra-starata-": 
frastaratam: n.sg.n. V.3.16; TP barosma(ca) asaiia — - barsom-iz pad ahlayih wistard 


El p.p.p. starota- , cuando aparece junto a gáfu-, no se traduce por una forma (el p.p.p.) 
del verbo wistardan, como es habitual para el resto de formas, sino por el sustantivo 
wistarag "bedding, cover" (MacKenzie 1971, 91), que también pertenece 
etimológicamente a la raíz star- (wistarag < *ui-stara-ka-). 


! Esta forma es, en realidad, un n.pl. que funciona como ac. pl. 

2 Los mss. muestran a menudo la lectura frastorota-. No obstante, es preferible la variante 
frastarota-. Las formas iranias medias lo confirman, p.ej., phl. wistardan en lugar de * wisturdan 
/ *wistirdan . Además el carácter set de esta raíz está asegurado: ai. Stimmá -, gr. orpuwrós, lat. 
strátus, etc. 


star-: vbo. "caer" (frecuentemente atestiguado) 


a: "pecar, caer en pecado" 

pres. a-stáraila-: "convertir a alguien en pecador" 

astáriieiti: 3.p.sg.pres.ind.act. +V 4.51, V.4.6; V.4.7; V.4.8, V.4.9; V.4,10; TP astárened 
<'stlynyt> 


' En V.4.5-10 aparece repetidamente la forma ástaraiti. Sólo L4 y P10 en V.4.5 y KI, La, PQ 
en V.13.22 muestran la forma correcta ástarijejti/e. Para la corrección en ástariieiti vid. J, 
Kellens, VA, 119. El causativo de la TP ástáarénéed apoya también esta corrección. 


star-: m. "estrella" (frecuentemente atestiguado) 


staras(ca): n.pl.m. V.2.40; TP star <stl> 


stá-: vbo. "estar (en pie)" (frecuentemente atestiguado) 
Pp g 


pres. hista-: 

histahe: 2 p.sg.pres.ind.med. V.3.29; TP abar ésté <YKOYMWN-"y> 
a: 
pres. á-staiia-: "colocarse" 

astaiianta: 3.p.pl. pres.opt.med. V.3.18; TP € esténénd' <HNE 'stynnd> 

auua: 

pres. auua-hista-: 

auua.histat: 3.p.sg.pres.subj.act. V.4,53; TP bé eésted <BRA YKOYMWN-yt> 
pres. auua-stáiia-: "levantar, erigir, construir” 

avuastailat: 3.p.sg.pres.inj.act. V.2.34; TP bé estenéd <BRA YKOYMWN-ynyt> 
auuastaiia: 2.p.sg.pres.impvo.act. V,2.26; TP bé esten <BRA YKOYMWN-yn'> 
us: "levantarse" 

pres. us-hista-: 
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usohistaiti: 3.p.sg.pres.ind.act. V.4,10: TP ul éstéd <LALA YKOYMWN-yt> 


usohistat: 3.p.sg.pres.inj.act. PV.2.10; PV.2.14; PV.2.14: falta TP 


' Obsérvese que los traductores sasánidas han reconocido este optativo haplológico (por 
*astaliatianta ) y lo han traducido correctamente. 


sti0ata-: adj. "sometido a las leyes de la existencia" 
stióáta: n.pl.n. V.2,40; PV.2.41'; TP +stióatt 
Cfr. x"adáta- "sometido a las leyes propias". 


' Esta cita avéstica, como es habitual, no tiene TP. 


stu-/stauu-: vbo. "alabar" (frecuentemente atestiguado) 


a: med. "hacer acto de fe, convertirse" 

pres. á-stáu-/ stao-/stu-: 

part.pres. á-stauuána-: 

ástauuanahe: g.sg.m. V.3.40; TP astawanih <'stwb'nyh> 

ástauuanacibiió: dat.plm. V.3.40; TP astawánih (patitigih] pad dén i maázdésnán 
<'stwb'nyh [ptytykyh] PWN dyn' y mizdsqin'> 

p.p.p. á-stuta-: "el que ha hecho acto de fe, el que se ha convertido" 

astuto: n.sg.m. V.3.40; TP astawán <stwW'n> 


La TP habitual de este verbo es el verbo stáyidan, etimológicamente emparentado con el 
verbo av. ( <*stáuala-, siendo esta formación con toda probailidad analógica a srayidan 
"recitar, hacer oir", < * sráyaja- ), p.ej. ástaoiti - stayenend (Y.10.19). De esta traducción 
se aparta sólo la TP astawán "el que profesa una religión” (cfr. el préstamo arm. xostovan 
"id.") de av. ástúta - y ástauuána-. Phi. Astawán es directamente comparable y 
etimológicamente idéntico a av. á¿stauuána-. 


strI-: f. "mujer" 


stri(ca): n.sg. V.2.41; V.8.58; V.13.51; V.18.28; FIO.510; TP madag <NKB> V.2.41, 
V.13.51, V.18.28 -ca nairiiasca - mádag ud nar <NKB W ZKL'> 

strim: ac.sg. F1O.82, TP mádag 

strió: ac.pl. A.3.4; TP madagán <NKB-"n> 


Chr. Bartholomae (AirWb.1609) presenta como TP Zan, consecuencia de una errónea 
lectura del heterograma NKB "mujer, hembra" (vid. D.N. MacKenzie 1971, 53: H. S. 
Nyberg, MP Il 129: cfr. préstamo arm. matak. mádag "femenino: mujer”, vid. 
Hibschmann 1897, 192) 
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Y. 2.41 nl 


span-: m. "perro" (frecuentemente atestiguado) 


spá: n.sg. V.3.3; TP sag <KLBA> 

súnamíca): g.pl. V.2.8; V.2,9; V.2,12; V.2.13; V.2.16; V.2.17; V.2.25; V.2.33; TP az... 
sagán <MN...KLBA-n'> 

spanasca: n.pl. V.3.8; V.3.12; V.3.36; V.3.37; V.3.38; TP sag 


Spar-: vbo. "pisar, saltar "' 


pres. spara-": E 

sparóit: 3.p.sg.pres.opt.act. Vyt.35; TP abganéd <LMYTWN-yt> 
fra-: "brotar" 

pres. fra-spara-: 

frasparat: 3.p.sg pres.inj.act. Y.9.11; TP fraz spurd <pl'c spwlt> 
vi-: “estirar por aplastamiento"* 

pres. vi-spara-: 

visparat. 3.p.sg.pres.inj.act. V.2,32; TP bé Ospurd <BRA "wsplt> 
vispara: 2.p.sg.pres.impvo.act. V.2.31; TP bé óspar < BRA 'wspl> 


La TP de vi-spar- es llamativa. En páhlayi pervive la equivalencia etimológica exacta de 
av. vi-spar-. a saber, wispurdan. No obstante, los traductores parecen haber elegido 
óspurdan como TP. Digo "parecen", porque la deficiente transmisión de estos dos pasajes 
no permite ninguna seguridad. En V.2.31 los mss. L4a y K3a muestran Óspar, pero en 
V 2.32 estamos en manos de los datos de Jamasp y Sanjana. De ser correcta esta lectura 
habría que admitir que óspurdan es la TP de spar- y bé la de vi-. 

Otro derivado de esta raíz en phl. lo constituye el causativo sparánidan "hacer aplastar”, 
que, a pesar de no esar consignado en los glosarios de H. S. Nyberg y D.N. MacKenzie. 
aparece atestiguado con seguridad en PV 2.19. 


' El significado de este verbo se ve confirmado por las abundantes formas etimológicamente 
relacionadas en iranio (para las palabras emparentadas en ie. vid. KEWA II[ 544): 
Phi. spardan, spurdan, pres. spar- (p.mo. separdan, sepurdan, separ-) "pisar", wispurdan 
"pisar, patear", óspurdan "id.", p.m.m. <nyspwrd> "trodden down” (Bailey, BSOAS, 12 
[1947] 46) [Los infinitivos y p.p.p. con spurd- son analógicos a verbos como bar-, burdas. 
de lo contrario esperaríamos spard-, ya que estamos con seguridad ante una raíz set, vid. nota 
2] 
Sogd.m. <pSp'ryy>, sogd.b. <'nspr-> “andar”; sogd.b. <P3p'ry> “suela” (Gershevitch 1954, 
56 3 370), Msogd. <pspr-> "to fix” (3 1100). 
jot. áspar- “tread", áspara- "path" (Bailey 1979, 29) 
Para otras palabras de la misma raíz vid. Abaev 1958, 483, Bailey 1979, 19, 436, Hiibschmann 
1897, 227, etc. 
* Es idéntico a ¡.a. sphurati (vid. J. Kellens, VA, 100) < *(s)prH,.-é-ti. A mi juicio, la larmpgal 
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podría determinarse como ha si se acepta el parentesco con het. parhiu "acosar, atacar” (distinta 
interpretación en Oettinger 1979, 213 ss.). 
* La TP muestra algunas divergencias respecto del texto avéstico: 


má Ú$a daéna mázdailasnis aspahe sparótt 
“darit dich nicht die mazd. Religion stosse mit dem Stoss eines Rd (AirWb.1613) 


ma 16 ray dén ¡ mazdésnih pad tangih abganisn abganéd 
No se debe abatir por tu culpa la religión mazdayásnica con el abatimiento del dolor. 
* Una equivalencia de este verbo pervive, además de en phi., en orm. wespalyék "to wring, 


press out" (Morgenstierne 1927, 68). 


spá-': vbo. "echar, arrojar, tirar; eliminar, borrar " (frecuentemente atestiguado) 


pres. spaiia-: : 

spaiieiti: 3.p.sg.pres.ind.act. +V.3.41%  Erb.12.3 (11); TP abganéd <LMYTWN-yb»; 
Erb.12,3 (11); falta TP 

aor. spánh-: 

*spánhaiti*: 3.p.sg.aor.subj.act. V.3.40; TP abganéd <LMYTWN-yt> 

api: 

pres. api-spaiia-: 

aipi.spaiieiti: 3.p.sg.pres.ind.act. Yt.14.13; TP abganéd <L.MYTWN-x¡> 

auui: "echar a" 

pres. auui-spaiia-: 

avui... spailát: 3.p.sg.pres.subj.act. V.3.35; TP auui tam spaiiát - abar dy abganéd <QDM 
OLE LMYTWN-yt> 

fra: "echar" 

pres. frá-spatia-: 

fraspaiióis: 2.p.sg.pres.opt.act. Aog.28; TP ! aognasni t* 


' Un equivalente de esta raíz lo encontramos también en p.a. niyasaya (3.p.sg.impvo.act.:DNb 5. 
DNbá46, Dnb 49: XPI 5, XPI 51, XPI 55) “arrojar (algo) sobre alguien" (vid. Benveniste, BSL 
47 (1951), 245). Otras equivalencias aparecen también en iranio medio: sogd. <psp'> "rechazar" 
(Benveniste 1940, 266), <sptznwk-> “que se arrodilla"; part. <nyspy->, <nvyspt> 
"arrodillarse" (Ghilain 1939, 87), jot. niss- "to throw away" <*ni-$ua-[a-. pas$- "to let go, 
release” < *apa-Sua- (vid. Emmerick 1968, 56, 76). 

* Geldner spaijeite. A menudo muestran los mss. ambas lecturas en los diferentes pasajes: sin 
embargo, L4, B1, Mi3,4, P2 y Jp1 leen siempre sparieiti.; cfr. la cita en Erb.12.3 (11) spatierti 
'spághaiti B1, MI3,4, P2, Jpl, M£2, KIO, 02; spághaite L4,1,2, Plo,2 (sec.man.), Pt2, Brl, 
B2, M2; 

* Forma pazandí por abganisnih. La TScr. es pravesaya. 


sp3nista-: adj. "muy santo" 


spánistó: n.sg.m. Y.30.5; Y.36.3; Y.43.16; TP abzónlg; Y.30.5 mainijus - - ménóg 
abzónig 
sp3nista: voc.sg.m. V.2.1; TP abzónig 
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sp3niótom: ac.sg.m. V.18.7, TP abzónigtom' [kú az ménóg was cis man dánam] ("es 
decri, que yo sé mucho acerca del espíritu" ]; 

sp3nistahiia: g.sg.m. Y .47.2; TP mainiidus - - ménóg abzOnig 

sp3nistahe: g.sg.m. Yt.11.14; TP [sraosam] yó áxstisca uruuaitisca drujó spasiió — - ké 
pad astih [abag dáman] «dustih án 1 druz pasbanénión pasbanéned 

sp3nista: instr.sg.m. Y.33.12; Y.36.1; Y.43.2; Y.51.7; TP — mainiiú - abzónig ménóg,; 
Y 36.1 mainiiú - - ménóg abzónlg 

sp3nista: ac.pln. Y.53.3; TP - ármatóis - pad abzónig bunig” 


La TP de sp3nista- (superlativo de spanta-) es la misma que la de spanta-, a saber, 
abzónig, salvo en V.18.7 y Yt.11.14. En V.18.7 se traduce el superlativo por abzOnigtom, 
como se esperaría. En Y.11.14 los traductores (tardíos) han cometido, sin duda, un error. 
Av. spenista - fue interpretada por influjo del precedente spasiió como una forma verbal 
de spas- y, en consecuencia, traducido por pásbánéned, que, por otra parte, es la TP 
habitual de av.spas-. 


' Así Jmp.: en L4 falta la TP de todo el parágrafo. 
* Fue interpretado como s instr.sg. 


spanta-: adj. "santo, sagrado" (frecuentemente atestiguado) 


spanta: voc.sg.f. V.2.10; V.2.14; V.2,18; TP - ármaite - spandarmad <spndrmt> 
spantam: ac.sg.m. V.4.45; TP madram - - máansarspand <m'nsispnd> 
spantaiia: e.sg.f. V.3.35; TP - armatóis - spandarmad 


spantó.mainiiauua-': adj. "que pertenece al Santo Espíritu" 


spantó.mainiiaom: n.sg.n. Y.25.5; TP spenág ménóg <spyn'k mynwg> 

spantS.mainijauua: n.pl.n.* V.13.1; TP dama - - dám spenag méndg <spyn'k mynwg> 

spantó mainitauuangm: g.plin. V.3.20; V.9.49: V.13.16: Y.1.11; TP V.3.20, V.18.10 - 
dámangm - ispenag ménóg dámán : V.13.16 vispanam — spacidranam - án harwisp 
spenig meénóg dám sag tóhm; Y.1.11 stáramea - dimanam - star-iz i spenág menóg 
dám 


' Acerca del supuesto tema spentó. maintíu - vid. apud agró.maniiausa- . 
* En lugar de n.sg.n. ; 


spitáma-: junto con zaradustra - nombre del profeta (cfr. zaradustra-)' 


spitama: voc.sg. V.1.1.; V.2.43; V.3.1; V.3.7, V.3.11; V.3.23; V.3.25; V.3.26; V.3.28; 
V.3.34; V.3.35; V.3.41; V.3,42; V.4.47; TP spitamán < spyim'n'> 


y Ecara + 


spitamái: dat. sg. V.1.1.; TP O spitamán < OL spytm' n'> 
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* Sobre la interpretación de esta polémica palabra, vid. recientemente Kellens-Pirart, TVA Y 7 s. 
con bibliografía. 


snaég-: vbo. "nevar" 


pres. snaéza-': 


part.pres. snaéZint-: 
snaézintiiái: dat.sg.f. V.6.36; TP snexr <snyhl> 
snaézinti: loc.sg.n. V.8.4; TP pad snéxr [wafr] <PWN snyhl [wpl]> 


Como ya notó Chr. Bartholomae (AirWb.1626), la TP de V.2.22 snaézát es oscura. Los 
mss. K3a, L4a y las ediciones de Jamasp y Sanjana muestran FU, es decir la misma 
grafía que la TP de snaodo. Probablemente se trata de un error de transmisión de la TP 
snaézát bajo el influjo de snóyán (e snaoÓo ). 

Así pues, se podría proponer una corrección de esta grafía en *snezisn, en función de la 
variante (consignada por Jamasp) de MU most <snzgn>. Sería un derivado en -¿sn-de un 
verbo páhlavi snéz- "nevar", del que no se conocen otras atestiguaciones y que sería el 
continuador directo de pir. *snalja- (=av. snaeZa-), con una correspondencia en sogd. m. 
<Sny3->. 


' Se trata de un presente temático (vid. Kellens, VA 108): sobre -Z- vid. Hoffmann-Nanten 
1989, 84 s. : 
? Sobre las dificultades fonéticas vid. Gershevitch 1954, 3 450 y 452. 


snao0a-: m. "nube" 


El significado de este hapax legomenon está asegurado tanto por la etimología (lat. núbs 
< *noud'is, vid. Debrunner, IF 60 [1952] 324; Schindler 1972,30) como por las 
correspondencias en iranio medio y moderno. Av. snaoóa- encuentra un equivalente 
exacto en bal. nod "nube" (vid. AirWb. 1626; recientemente J. Elfenbein 1990 IL, 105), 
también nodi "swiftly (like a cloud)". Una equivalencia de av. snaoda- la podemos 
encontrar también en phl.: 
GrBd.1b7 (19.9) 

wad ud waárán ud' xmizné ud snóyan (Fon) ud snézag 

Viento, lluvia, niebla, nubes y nieve... 


195) ha llamado la atención sobre otro derivado en páhlavi de esta misma palabra: 


snóhisnómand <snwhswmnd>) en Dk.7.8.19 (661.2) zamestán i déwaán dad 1[ 


snóhisnómand "el invierno creado por los dewas y rico en nubes". La grafía de la edición 
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de Madan es, ciertamente, *r6mRu+1. Pero probablemente se trate de una grafía -r6rro 
w snóyánómand. Es llamativo que el sufijo -Smand se añada al plural snóyán. Sin 


embargo, más problemática todavía es la lectura de Tafazzoli, ya que el sufijo -isn es 
deverbal y en todo el iranio no encontramos un verbo srnóh-. 


'Mss. <MNW> 
? Los mss. presentan 2576. Zaehner (1955, 283) lee esta grafía como méy por razones que 
desconozco. 


snada.: m. "el que golpea; golpe" 


snado: n.sg. V.10.16, V.19.46; TP V.10.16 sneh <snyh> 

snadam: ac.sg. V.4.17'; V.4.29; V,4.40; V.4.42; V.13.12; TP sneh <snyh> 

snadai: dat.sg. V.9.13; Y.27.1; Y.57.32; Y.65.11; Yt.1.24; TP (pad) sneh 

snada: instr.sg. V.4.26; V.4.29: V.4,30; V.4,33; V.4,34; V.4.36; V.4.37; V.39: V.4.40; 
V 4.42; V.5.37; TP sneh <snyh>; V.4.26; V.4.29 snah <*sn'h> (vid. infra) 


La TP de snada - presenta una alternancia gráfica entre dos formas: 

<snh> V.9.13 (14),V.13.12, V.14.1, V.19.46, Y.27.1, Yt.1.24 

<snyh>: V.4.26, V.4.29, V.4.40, V.4.42, V.5.37, V9.13 (K1), V.10.16, Y.57.32, 

Y.65.11 
La grafía <snyh> es la habitual para sneh "arma" (< *snadis-, av. snaidis- "id."). Así 
pues, parece que los traductores han confundido, al menos parcialmente, av. snada - "el 
que golpea; golpe". con av. snaidis - "arma". Más problemática es la grafía <sn'h>. 
MacKenzie consigna en su Dictionary esta grafía, la lee como snáh y la traduce como 
"blow, strike, violence"”. Esta lectura es, a mi juicio, incorrecta. Phi. snáh no tiene 
justificación etimológica. Por el contrario, phl. snah es desde el punto de vista fonético y 
etimológico, irreprochable como derivado de *snada- (av. snada -). La grafía <> ante 
<h> para notar /4/ no es una peculiaridad, sino más bien la grafía habitual, cfr. <"rz'h> 
arzah, <b'htn> baxtan, <pl'hng> frahang , <p'h> pah , <z'hk> zahag , <p'hryc> pahréz . 
<plw'hr> frawahr, <p'hlwm> pahlom. 
La existencia de snah junto a sneh no puede ser puesta en duda, a pesar de la opinión de 
H. S. Nyberg y P. Hom (vid. nota 2) y de la eventual confusión grafica entre ambas 
formas: AVN.51.4 pad xésm ud snah "con ira y violencia”, PRDd.62.25 pad snah 
“violentamente”, V.4.26 ké ó mard ardus *snah zanéd "el que asesta a un hombre un 
golpe aradus-..."*. No obstante, hemos de admitir que en la TP de snada - no siempre hay 
que leer la grafía <sn'h> como snah. Av. snada - aparece en V.5.37, 13.12 y 14.1 siempre 
en el mismo contexto (frazábaodanham snadam vikorat.ustanam), así que no se entiende 
por qué los traductores deberían traducirlo unas veces por snah y otras por sneh. Lo 
mismo se puede decir de Y.27.1 y Y.57.32, textos ambos casi idénticos. En V.9.13 
encontramos las dos grafías: L4 <sn'h>, K1 <snyh>. Así pues, hay que admitir más bien 
que <sn'h> aparece ocasionalmente como grafía de sneh, cfr. PRDd. 62.17 <nh'tsn'hyh> 
para nihádsnehih "acción de depositar. abandonar las armas” (dos veces). Dado que la 
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<y> en <snyh> transcribe una /é/ que es resultado de la metafonía provocada por la y de 
la silaba siguiente (< *snadis-), su aparición es opcional. Es decir, una grafía <*snh> por 
<snyh> es perfectamente imaginable. Como ya hemos visto más arriba, existe en páhlavi 
la tendencia a notar /4/ ante /a/ como <'h> para evitar que la <h> se lea /4/. Así pues. se 
escribe <sn'h> para que se lea /snah/ y no /*sná/. El mismo "error" lo encontramos en 
PRDd.62.17: 
dwázdahom niháadsnehih (<nb'tsa'hyh>) án baweéd ké abág hamág dám 1 
ohrmazd sneh (<su'h>) bé nihéd ud hénih abág kas-iz né kunéd ud pad , 
harw tis T abarón Í ahréman ud déwan wattarih jud bawéd dE wizidar- e 
menisnih ud wizidárkunisnih andar nihádsnehih (<nh'tsnyhyh>)bawéd 
"Twelfth, laying down of weapons is he who lays down (his) weapon with 
all the creatures of Ohrmazd and does not make an attack on any person at 
all; in all the unlawful things of the evil Ahreman and the demons it is 
different: for discriminating thought and discriminating action are E 
(necessary) with regard to laying down of weapons” (A. V. Williams) 
Igualmente es posible lo contrario, esto es, que la grafía <snyh> se utilice para snah a 
consecuencia de la confusión entre ambas grafías. Así parece que sucede en V.4.26, 29, 
40 y 42 subyacesnah, a pesar de que los mss. sólo presentan la grafía <snyh>: 
V.4.26,29  yó naram arodusa snada jainti 
El que golpea a un hombre con un golpe aradus ... p 
EE ké 6 mard ardus *snah zanéd 
El que asesta un golpe ardus a un hombre... 
V.4.40, 42 yó naram frazabaodam snadam jainti 
El que asesta a un hombre un golpe que le hace perder el sentido... 
TP ké ó mard fráz az boy *snah zanéd 
El que asesta a un hombre un golpe que le hace perder el sentido 
Cfr. V.5.37, donde, probablemente, hay que leer sneh, como se deduce de la aparición de 
la preposición pad: 
juuó naram aSauuanam frazábaodagham snadom vikarat.ustanam jainti 
Él, estando vivo, asesta al hombre pío un golpe mortal que le hace hace 
perder el sentido. 





TP 
zindag mard [ahlaw pad án í fráz az boy sneh jud kirrenid gyaán zanéd 
El, estando vivo, golpea al hombre pío con un arma que hace perder el 
sentido y desaparecer el aliento vital. 


'Chr. Bartholomae (AirWb. 1627) interpreta snadam en V.4.17 como un infinitivo, pero cfr. 

É. Benveniste 1935, 23. 

* Distinta es la interpretación de H. S. Nyberg (MP (1 176), quien sólo recooge la grafía <sn'h>, 

que él lee como snáh y traduce por "weapon". Pasa por alto esta interpretación que la grafía 

<sayh> es la habitual cuuando subyace el significado "arma", lo que excluye una lectura snáh. 

Tampoco P.Horn (1893 179) distingue entre ambas palabras, sino que lee las dos como snahs, 

snas, con dos acepciones diferentes: "Schlager" y "Schiag". La lectura de P. Horn no se : 
corresponde con las grafía atestiguadas y hay que rechazarta. 
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* La interpretación como "arma" queda excluida aqua. 


sraé-: vbo. "estar arrimado, recostado" (frecuentemente atestiguado) 


aor. sri-: 

part.aor.med. sr(a)iiána-: 

sralianó': n.sg.m. V.3.29; TP ohne 

p.p.p. srita-: 

srita: n.-ac.pl.m./n. FIO.531; TP abespaárd* <'psp'It> 

apa: "apoyarse en" 

perf. sisraé-: 

sisraiia: 3.p.sg .perf.ind.act. N.78; TP bé abyóxt' <BRA '"pywht> 

ni: "atribuir, poner en manos, bajo la responsabilidad de" 

pres. ni-sirinao-/ sirinu-: 

nisisrinaomi: 1.p.sg.pres.ind.act. V.18.51; TP bé abespáram <BRA "psp'lm> 

nisirinuiiát: 3.p.sg.pres.opt.act. V.5,62; V.14.2; Vd.2; TP bé abespáred <BRA 'psp'lyt> 

pres. ni-sráralia-: 

nisraraiia: 2.p.sg.pres.subj.act. V.18.51; TP abáz abesparé <LAWHL 'psp'lyh> 

P.p.p. nisrita-: 

nisritát”: abl.sg.m. V.5.26; TP - paiti draonaát nauua - - az bé abespárisnih be súr [án 1-s] 
né abespurd <MN BRA "psp ISnyh BRA swl [ZK ZY-S] LA "pspwit'> 

paiti-ni: "entregar" , 

pres. paiti-ni-srinao-/srinu-: 

paiti.ni.srinuiiát: 3.p.sg.opt.act. V.3.20; V.9.49; TP bé € abesparénd <BRA "y 'psp'lynd> 

aor. paiti-ni-Sri-: 

paiti... nisrita: 3.p.sg.opt.med.-pas. Y.65.11; TP pad bé abespárisnih 


* La determinación de esta forma se la debemos a J. Kellens (VA, 357 y 378). Este pasaje sería 
uno de los tres en avéstico reciente en los que aparece una aoristo "en dehors de tout contexte 
titurgique" (vid. también V.82 y V.15.4: Kellens, VA, 378). Sin embargo, no se puede excluir 
la posibilidad de que la lectura correcta sea sraliamnó (Jpl, Mi2), en cuyo caso habría que 
interpretarlo como part. pres. med. 

* Klingenschmitt (1968, .531) sospecha que av. srita - abespárd ha sido incorrectamente 
abstraido de *rusrita - bé abespárd. 

' A. Waag (1941, 85) omite esta palabra por considerar que se trata de un error de transmisión 
de la palabra que sigue, stnuiuxtiS ( av. stúnayuxtols ). 

' Chr. Bartholomae (AirWb.1638) atribuye a esta formación también N.ll (=Erb.11.2-3) 
nisritat. Los wss. muestran nisritit /nisritat. Pero estas formas hay que corregirlas en *nisriti 
(vid. HumbacivElfenbein 1990, 76) 


sraésta-: adj." muy bello" (superl. de srira- ; frecuentemente atestiguado) 


sraésta(ca): n.plm. V.2.27; V.2,35; V,2,41; TP néktom <nywktwm>; V.2.27,35 néktom 
[pad didan] <uywktwm [PWN HZYTWN-tn']> 
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sraosó.carana-: f. "instrumento sacerdotal destinado a la flagelación” 


sraos0.caranaiia: instr.sg. V.3,36; V 3.37; V.4.11, 13, 14, 15, 16, 18, 19,20, 21, 22, 23, 24, 
25, 26,27, 28,29,31, 32, 33, 34, 35, 36, 37, 38, 39, 40, 41, 42, 55: V.5.44; V.6.5, 9, 
11, 13, 15, 17, 19, 21, 23, 25, 48; V.7.72; V.8.23, 24, 25, 26, 105; V.13.4, 12, 13, 24, 
25; V.14.2; V.15.51; V.16.13, 15, 16; V.18.73: TP sróscarnam <slwsweln'm> 
Chr. Bartholomae (AirWb. 1637) relaciona etimológicamente *caraná- con av. carman- 
"cuero, piel" (cfr. ia. cárman- "piel ") y lo traduce en consecuencia como 
"Zuchtriemen". La derivación de Bartholomae es difícil de justificar desde el punto de 
vista morfológico. Por ello, quizá no se deba excluir la posibilidad de una conexión con 
scr. karaná- "martirio, tortura" (en ese caso sarosó.caraná- "tortura a causa de la 
obediencia"). La 4 del avéstico habría que explicarla entonces por abreviamiento ín 
antepenultima.Sin embargo, yo prefiero proponer otra explicación: Como es sabido, 
encontramos en indio antiguo femeninos en -aná- junto a abstractos verbales en “ana-, 
p.ej. rodhaná- "cerca" junto a ródhana- "encierro" (vid. AiGr. H/2, 190). Lo mismo 
ocurre en avéstico, p. ej. añlana- "paso, camino" junto a alianá- "id.". Así av. “carana- 
sería comparable a av. “carana- "instrumento" en atra.carana- "instrumento para el 
fuego", y significaría "instrumento de la obediencia". 
La TP srósócaranám es un préstamo que, sorprendentemente, ha sido tomado del ac.sg. 


sra0s0.caranám. 


sru-/srauu-: vbo. "oir" (frecuentemente atestiguado) 


p.p.p. srúta-: "famoso, conocido" 

srútó: n.sg.m. V.2.20; V.2,21: TP - airiiene vaéjahi - abar 6 námig éránwéz! 

aifi: "oir, percibir" 

pres. aiPi-surunauu-/surunu-: 

aiPi.. surunauuaiti”: 3.p.sg.pres.ind.act. N.24; TP aifi aniió surunauuaiti - abar ó ani 
isnawed <QDM... OSMEN-yt> 

aiBi.surunuuaiti: 3.p.pl.pres.ind.act. N.60; TP abar aSnawénd 

aor.: aifPi-sráu-/ srao-/sru-: med. "ser instruido"* 

part.aor. aiBi.sr(aJuuána-: 

aifi. srauuano: n.sg.m. V.3,40: TP abar aSnúd <QDM OSMEN-t'> 


' Traducción incorrecta del texto av., que reza: srútó airiiene vaéjahi "célebre (es decir, Ahura 
Mazda o Y ima) en el Airiiana Vaéjah”: mientas que la TP dice: “al célebre Eranwéz". srútó se 
traduce como si fuera un loc. 

* Tematizado 

' Se trata de una voz media reflexiva indirecta "para sí, oir o percibir en su propio interés”. 
aunque Kellens (VA, 46) sólo reconoce una voz media-pasiva para el aoristo de sru- con 
terminaciones mediales. 
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srauuah-: n. "palabra; oración" ' (frecuentemente atestiguado) 


srauua: ac.pl. V.4.45; TP sraw <slwb'> 


srask.. vbo. "chorrear, gotear” 

pres. srasca-: 

part.pres.act. srascint-: 

srascintiiai: dat.sg.f. V.6.36; TP ápó yat snaézintijáica ca - ab i snéxr ud tagarg' 

srascintis: n.pL.£.? V.3.29; TP — x'arodá - án Í ae xwarión <ZK y ate» hwlón'> (vid. 
infra) 

auua-: "caer goteando, chorreando" 

pres. auua-srasca-: 

part. pres.act. auua-srascint-: 

xauua.srascintam': g.pln. N.68; TP bé rextagán <BRA lyhtk'n>. 

vi-: 

pres. vi-srascaiia-: "rociar, regar, asperjar" 

visrascaiion: 3.p.pl.pres.opt.act. V.7,29; TP abar € asinjend <QDM *y 'ncynd> 


Llama la atención el hecho de que los traductores hayan reproducido cada forma de este 
verbo mediante una traducción diferente. La TP de visrascaiien por abar € asinjend 
(V.7.29) y de xauua.srascintam por bé réxtagán (N.68) son, sin duda, correctos. La TP 
tagarg en V.6.36 la han deducido los eruditos sasánidas, sin duda, del contexto (vid. G. 
Klingenschniitt, MSS 37 [1978] 94) . En cambio, no encontramos explicación para la TP 
ate» en V.3.29*, Quizás se trate de un error de transmisión por stadag <stdk> "quitado, 
robado" (Macuch, por carta). 


' “Agua de nieve y granizo” 

? En realidad habría que esperar un neutro. El uso de srascintis en lugar de strascinta se explica 
por el erróneo x'aradá (como f.) en lugar del esperado x'arada . 

* Los mss. leen zijuu asrascintam ; para la corrección vid. Airwb. 1644 s. 

* A. Waag (1941, 78) lee la TP como bé-srixtayán, tratándose, según sus propios datos, de una 
corrección del atestiguado -rsxtk'n'. Sin embargo, en HJ la lectura es claramente bé réxtagán 
<BRA lyhtk'n>. La lectura consignada por A. Waag está atestiguada en TD 2, pero hay que 
interpretarla más bien como un error de copia <BRA lyyhtk'n> por <BRA lyhtk'n>. Obsérvese 
que A. Waag no se manifiesta en absoluto sobre qué debería representar bé-srixtayán. 

* Kapadia (1953,132) le atribuye el significado "stale, rotten, that which has remained unusued" 
y lo compara con p.mo. sate "food or anything kept all night over” 


+sraska-: m. "lágrima" 
"sraskamca': ac.sg. V.1.8; TP ssrask-iz <rslsk-c> (vid. infra) 


Los mss. ofrecen las siguientes variantes de la TP: 
<s'lc'>: L4a, DR 
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<slc'>: K3a, K3b. DPS* 

Ya Jamasp (1907, 10 nota 10) ha corregido estas variantes en <slsk-c>, al tiempo que las 
interpreta como transliteraciones corrompidas de av. sraskamca. 

Desde el punto de vista etimológico, sraska- parece un derivdo de srask- "chorrear, 
gotear" (vid. Spiegel 1864 I, 27; J. Darmesteter, 18392 Il, 10 nota 10; AirWb.1645). F. 
Speigel, Darmesteter y Chr. Bartholomae lo ponen en realción con sirisk "gota, 
lágrima"?. Hoy se pueden aducir nuevos equivalentes etimológicos de esta palabra que 
vienen a reforzar esta interpretación: prt. <srsk> "gota" (vid. Nyberg, MP H 179; M. 
Boyce 1977, 87); sog.m. <SySkyy, ¿8kyy>* "lágrima" (vid. A. Meillet, BSL 23 (1922), 
100; Gershevitch 1954, $ 371, 450), yagn. Sask "rocío" (vid. Andreev 1957, 325) 


' sraskamca Láa, B2, L1.2, Brl, 02, M2; saraskomca B1, K3a, K3b, P2, Pt2, MI3.4, Dhl; 
Sarosomca 

? El dato de Chr. Bartholomae (AirWb. 1645) "sréa (in Aw.-Buchst.)" es equivocado, pues si 
relamente fuesen caractere avésticos, habría que leer s(a)rófa]ca. Esto es, al parecer, lo que han 
hecho los autores de la versión interlineal persa, pues glosan esta TP por medio de p.mo. sarde. 

* Para <-3k> en lugar de <-sk> cfr. <ryók> :: av. araska ; pm.m. “kwh :: prt. <skwh,>, p.a. 
skaudi-, pm.m. <Skrw> :: part. <skrf> (vid. Tafazzoti, JA 258 (1970), 92); -e- en lugar de -a- 
se explica por el paso ocasional de -a- - -e- /_ $ (vid. Mackenzie, BSOAS 30 (1967), 25) 

* sr - $ (Gershevitch 1954 3 371) y después, por asimilación, <*óyskyy > - <3yókyy> (vid. 
Gershevitch 1954, 3 450). 


srira-: adj. "bello" 


sriró: n.sg.m. V.2.3; V.2.5: Y.57.19; TP V.2.3 yimó - - jam 1 nék; Y.57.19 haomó ... - - 
hóm ... 1nék 

srira: n.sg.f. V.19.13'; V.19.30; FiO. 135; TP nék [pad didan]; V.19.13 - duyóa ahurahe 
mazdá - nék 1 duxt ¡ Ohrmazd; FiO.135 nékógiha* 

srira: voc.sg.m. V.2,3; V.2.9; V.2.13; V.2,17; V.2.22; V.2,31; TP yima - - jam 1 nek 

srira: voc.sg.f. V.19,18; TP [uruuara] - nék 

srirá: voc.sg.n. Y.35.3: TP asa — - ahlayih nék 

srirom: ac.sg.m. Az.3; TP AZ.3 - kohrpam - nék kirb 

sriram: ac.sg.f. V.1.6; V.1.12; G.5.5; TP nék [pad didan] <nywk PWN dytn'>, G.5.5 us, 
am - - usahin nék: 

srirom: ac.sg.n. V.19,19 (?y; V.22.1; FiO.149; TP V.19.19 - vohu manó - nék Wahman; 
V.22.1 nmánom ... - - <kadag> [garódmán] ... nék; FO. 149 uxóam - - saxwan 
nek 

srirahe: gsg.m Yt.14.2; Yt.14.7; Yt.14.17; Yt.14.23; Yt,14.25; Yt.14.27; TP Yt.142 
vátahe kahrpa ... - - pad wad kirbagih ... néktom [pad didan]; Yt.14.7 g3us kahrpa 
... pad gaw kirbagih... néktom [pad didan]; Yt.14.17 nars kahrpa...- - PWN 
mardóm kirbagih... néktar; Yt.14.23 maésahe kahrpa ... -— - pad més kirbagih 
nektom [pad didan]; Yt.14.25 búzahe kohrpa ... -— - pad buz kirbagíh ... nék 
[kardaár] (1); Yt.14.27 virahe kohrpa...-- pad wir kirbagíh ... néktom [pad didan] 
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srira: instr.sg.f. V,22.5; TP - dahma afriti - az an i nék dahimán áfrin 
srirásca: n.pl.m.* V.1.20; TP nék [pad didan] 

srirás: n.pl.£. FIO.513% TP xnékógiha” 

srira: ac.pl.n. PV.2.10; PV.2.14; PV.2.18; falta la TP 

sriranam: g.pl.f. V.18.63; TP uruuaranam ... — - urwarán nék 
srirais: instr.pl.n. Y.15.1; Vr.6.1; TP — náman - pad ... nék nám 


La observación detallada de la TP de srira- en Yt.14 resulta interesante. Esta palabra 
aparece en este Yt. con relativa frecuencia y muestra una curiosidad que en una ocasión 
distingue a la TP de este Yt. de las del resto: el positivo srira- se traduce o bien por el 
comparativo néktar (Yt.14.17) o bien por el superlativo néktom (Yt.14.2, Yt.14.7, 
Yt.14.23, Yt.14.27), y tan sólo en una ocasión por el positivo neK'. 


' N.sg.f. en lugar de ac.sg.f 
* "de modo bello” 
3 Los mss. presentan aqui srírásca. Pero este pasaje está lleno de errores gramaticales: ... 
yazomnó ahurom azdam yazomnó amos3 spont3 haomasca zairis borazó srirásca vohu manó 
rátaca van"hi mazdadáta. En realidad, esperariamos *sriram (ac.sg.n.).. 
* Los mss. omiten esta palabra, posiblemente debido a la semejanta con la palabra siguiente, 
di que es la TP de ákaranam. 

* En lugar del esperado neutro, ya que tanto ha como sgidra-son neutros, encontramos 
asásca Sóiórásca srirásca 
* El género es incierto, ya que carecemos de contexto. 
” Los mss. muestran <nywkwkyh>, es decir, nékógih "belleza" (así Klingenschmitt 1968. 513). 
Sin embargo, quizá sea preferible corregirlo en nékógihá <nywkwkyh'> e interpretarlo como 
plural, al igual que el modelo avéstico. Con nékdg compárese p.mo. niku y neku (acerca del 
sufijo -óg vid. Salemann, GrIr./2 $ 50.10, pág. 279) 
$ Curiosamente esta TP muestra la asombrosa glosa kardár (sobre esta palabra, vid. apud 
asauuan-). Al parecer, el traductor de Yt. ha interpretado nék "bello" en un sentido moral, en 
contra de toda la tradición traductora que, mediante la glosa [pad didan] "(bello) [de ver]", se 
esfuerza por resaltar que nék tiene un sentido físico y no moral. 


Sru-: f. "uña; cuerno" 


sruuiie': ac.d. V.3,14; V.7.24; V.7.27; V.9.41; TP srú <slwb'> 
sruuag(ca): ac.d. V.17.4; TP srú 

sríaJuul: ac.d. Yt.14.7; TP srú 

sruua: n.pl. V.17.9; TP sra 

sruuá; ac.pl. V.17.9; V.17.10; TP srú 

sr(ajuusd: ac.pl. V.19.42; TP srú 


Chr. Bartholomae (AirWb.1647 s.) establece un doble tema srú-, srvá- con el significado 
"uña" y "cuerno". En su opinión srú- es el tema originario, que más tarde paso a 
declinarse como un tema en -4. M. Mayrhofer (KEWA UI 369) distingue dos temas 
diferentes: srú- "cuerno" y sruua- "uña". Esta separación, si bien es posible, tiene poca 
base. Ciertamente hay tres pasajes en los que el tema en -á significa de verdad "uña": 
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V.17.4 ; 
dat yat astuuainti varosásca ham.rázaiianha varosásca pairi.brinanha 
sruuaéca upa.OParasagha ¿at túm pascaéta apa.baróis dasa.gáum haca 
norabiió axSauuabiio... 
Si te ordenas los cabellos en el mundo óseo y te cortas los cabellos todo 
alrededor y las dos uñas”, a continuación tienes que alejarlas diez pasos de 
los hombres pios. 
v.177 
“sruuábiia mayam auua.kanois nistara.naémát nmánahe auuat aipi yada 
kasistahe arozuuó fratamom tbisis 
Excava un agujero del tamaño de la falange delantera del dedo meñique 
para las dos uñas. 
v.179 
paiti té maroya asó.zusta imá sruuá vaébaiiemi imá sruuá duuaédaliemi 
¡más.té sruud moroya asó.zusta hiiaro arstaiiasca karotaiiasca Vanuuaraca 
iSauuasca orazifiió.parona paiti daguuó mázaniiam 
Yo te concedo a ti, pájaro ASO.zusta, estas uñas; que te sirvan como lanzas, 
puñales, arco y flechas con plumas de águila contra los daévas mazánicos.* 
El tema en -u aparece en hapta srauuó (V.19.42), que al parecer es la designación de una 
constelación que sería denominada "los siete cuernos" antes que "las siete uñas". 
El mayor problema para la distribución entre significados y temas lo plantean los ac.d. 
sruiie y sruuí (ambos transmitidos con numerosas variantes). El ac.d. sruue (con 
variantes) podría ser el ac.d. del tema sruuá- "uña", y sruul (/ srauui) el de sru- 
"cuerno"* (vid. Chr. Bartholomae, Grlr.[/l $ 268.19). Pero esta hipótesis puramente 
formal no encuentra confirmación en los textos. En Yt.14.7 g3us... yim upairi sruiie 
subyace. sin duda, la acepción "cuerno", es decir, que esperaríamos un ac.d. sruul (/ srauui 
). Pero la crítica textual contradice este postulado: 
sruiie: Fl, Pt1, El, L18,11,P13, K16, M4 
sraotie : J10 
srútil: K38 
srátia: K32 
La variante que no esperaríamos, de acuerdo con los postulados de M. Mayrhofer, es 
precisamente la mejor atestiguada con mucho. Semejante es la situación en el resto de 
atestiguaciones. Todas ellas aparecen en un mismo texto que se repite en numerosas 
ocasiones: la descripción de cómo la Nasu vuela a las uñas de los muertos (V.3.14, 
V.7.24, V.7.27 y V.9.41). La acepción "uña" es aquí segura, de manera que esperaríamos 
el ac.d. srulie. Los mss. presentan las siguientes variantes: 
V.314 srulie: P10 
sraoe : pf2, Bl, MI3, P2 
sraoé : Ml4 
sraoi : B2, L1.2, Brl, Bh1, K10, 02, M2 
sruue : L4a 
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sruul: Jpl1, Mf2 
V.7.24 sruue : Jp1 

sraoe : K1 

sruul: Mf2 

sruui : Pt, P2 

srul: P10 

sraoi: MI4 

sraoni 1,2, Br1, K10 
ML 21 sruul: Jpl 

sruui: K10, L2, Brl 

sraoe : MI4 

(por lo demás como V 7.24) 
V.9.41 srace: Kla 

sruul: Jpl, MR 

sruui: L4,1,2, Brl, K10 

sraoi: M2 
La situación no es en este caso tan clara como en el caso anterior, sin embargo, la crítica 
textual inclina a pensar más bien en la lectura sruul /srauul, es decir, de nuevo, la forma 
contraria la esperada. Ante esta situación, creo que la distribución realizada por M. 
Mayrhofer es insostenible. 
Más verosímil me parece la suposición de Nussbaum (1986, 16 s.). Éste reconstruye un 
sustantivo histerocinético *kru-éh,- / kru-h7. Según este autor, a partir de las formas de 
los casos fuertes, interpretadas como formas de un tema en -á, se forman nuevas formas 
de un tema en -4. A mi juicio, todas las formas atestiguadas (con excepción del ac.d. 
sría Juul) derivan de este tema histerocinético. La forma más fácil de explicar es el n.pl. 
sruuá., que deriva regularmente de ie. *Éruéh,-es (> lir. * érua'as > av. sruua). El ac.pl. 
srauuó aparece en lugar del correcto sruuó con la frecuente introducción de una a ante ii 
o uu. Av. sruuó es el ac.pl. de este tema: ie. *Áruhops > ¡ir. Fóruas > av. sruuó. Algo más 
difícil es la explicación de las formas restantes. Contra la hipótesis habitual (que postula 
que sruije es el n.-ac.d. de un tema en -4) sruule es, a mi juicio, la forma regular del n.- 
ac.d. de este tema: ie. *kruéhz-h, > iir. *érua'i> *srual > av. sruiie”. De este modo, quedan 
sólo dos formas por explicar. Por una parte, el ac.pl. sruuud es simplemente un caso del 
fenómeno, frecuente en avéstico reciente, de utilización del n.pl. por el ac.pl. La forma 
más difícil de explicar a partir de las hipótesis propuestas es el n.-ac.d. sr(aJuul, que está 
flexionado como si fuese un n.-ac.d.n. de un tema derivativo en -uí. 


' Vid. infra. 

* sruuaé es ac.d. Chr. Bartholomae (AirWb. 1647) lo interpreta como las uñas de las manos y de 
los pies. 

? Se trata de un texto que ha de ser recitado en el curso del ritual para que las uñas cortadas no 
contaminen la tierra. 

* Waj. sou "cuerno" deriva ciertamente de *sruí (vid. Pajalina 1983, 45). Sobre otros 
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A A 
continuadores iranios de la palabra para "cuerno", vid. Bailey 1979, 410 
5 Cfr. los n.-ac.d. védicos. rdúpé (rdúpá-), púrvajé (púrvajá-), svásasthé (svásasthá-), vid. A. 
A. MacDonell 1910, 252 nota 17, 
5 Esta forma podría derivar regularmente del n.ac.d.. *kruhz-hy, formado con el grado cero 
analógicamente a los casos débiles. 
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Z 


ZaoÚra-: f. "libación, ofrenda líquida sacrificial" (frecuentemente atestiguado) 
zaoUram: ac.sg.f. PV.3.14; TP falta 


La TP habitual es zóhr <zwhl>. 


zaoiiehe: V.1.14 oscuro 


Esta palabra aparece en V.1.14, un parágrafo que se distingue por su mala transmisión y 
dificultad (vid. F. Spiegel, 1864, 36 ss.; Christensen 1943, 39; Kellens, NR, 156 con nota 
1 etc.), obsérvese p.ej.: taécit uzjasonti yá (en lugar de yói)... o las palabras finales 
xstamicatca madaxaheca tún. F. Spiegel (1864, 37 s.) opina sobre zaoiiehe: "es kann 
blof gen.sg. von zaoya sein". Menciona la posibilidad de conectar este zaoija (también 
Y.31.4, Yt.13,23, 27) con zauu- "invocar", pero prefiere ponerlo en relación con Zzauuaro 
"fuerza"', A continuación cambia de opinión y ve en zZaoiiahe un adverbio que, 
supuestamente, se podría comparar con xraoZdiiehiia (Y 9.14). Pero esta forma es un 
instr.sg.f. de xraoZdiiah- y no un adverbio. Semejantes formaciones adverbiales son 
desconocidas hasta el momento en avéstico. 
Darmesteter (1862 II 13) supone una conexión con zauu- "invocar": "en quelques lieux 
que l'on vienne crier au sorcier" (con la observación "traduction tres douteuse"). Chr. 
Bartholomae (AirWb. 1655) analiza zaoíjehe como g.sg. de Zaojja- "invocandus", pero 
prescinde de dar una traducción de este pasaje. Ciertamente, es difícil traducirlo con tal 
interpretación; por ello se abstiene también F. Wolff (1910, 318) de traducir esta palabra. 
No menos misteriosa resulta la traducción (no comentada) de A. Christensen (1943, 38): 
"on fera appeler le magicien (?)". 
Llegado a este punto querría proponer yo una posible interpretación de esta palabra, que 
probablemente está mal transmitida. Av. zaoiiehe podría ser 2.p.sg. pres. pas. de zauu- 
"invocar". Para el grado pleno de la raíz (frente a ia. huya- p.ej. húyamana-) 
encontramos otros ejemplos en avéstico (vid. Kellens, VA, 128 s.). Obsérvese que en 
persa antiguo parece que el grado pleno es regular para la pasiva en -ya- (vid. R.Schmutt, 
KZ 81 (1967), 54 ss.). La traducción de este pasaje sería pues: "allá donde van, eres 
convocado ante el hechicero". 
La TP reza dast 1 fádugih askariha "la mano! el poder de la hechicería se hace i 
manifiesto". La lectura dast (así Spiegel 1864, 38; Christensen 1943, 4l; 
Anklesaria/Kapadia 1949, 9) es la más probable, pero hay otras variantes (vid. edición). 
De modo muy diferente parece haber interpretado zaoiiehe el pasaje paralelo en el GrBd. 
(GrBd.31.27 [207.12-4]) 

kuú har mardóm az án gyág bé áyend kundagih óh kunend 
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Allá adonde va un hombre de este lugar, practica la hechicería (o 
astrología) 


' Sin duda, por influjo de la TP dast í jadúgih, que él interpreta correctamente como "die Hand, 
die Macht der Zauberej". . 


zaosa-: m." gusto, placer" 


zaos5: n.sg. V.2.11; V.2.15; V.2.19; FIO. 20; TP dósisn <dwssn'> 
zaosam (ca): ac.sg. V.2.11; V.2.15; V.2.19; TP dosisn 


PS 


zaosa: instr.sg. Y.1.21; TP dosisn 
zaosé: loc.sg. Y.33.2; Y.33,10; Vr.14.2; TP dósisn; Vr.14.2 kamag <k'mk> 


zaosáng: ac.pl. Y 48.4; TP dosisn 


zafar-: n. "boca" 


zafaro: ac.sg. Yt.11.2; Yt11.6; TP zafar <zpl> 
zafaro: loc.sg. V.3.32; TP zafar <zpl> 


La palabra phi. zafar (p.mo zafar "Mund") es probablemente un préstamo del avéstico 
que ha penetrado hasta el persa moderno. En cambio, phl, p.mo. dahán es la palabra 
partimonial, derivada de la misma raíz, cuya evolución no está totalmente clara'. Phi. 
zafar traduce la palabra daévica zafar-, mientras que la palabra patrimonial páhlavi dahán 


traduce la form ahúrica á4h-. 


* Habitualmente se considera que continúa la forma en n del hetérociito av. zafara (cfr. av. 
Ori.zafan- "con tres bocas, fauces”, vid. Nyberg, MP [I 56). Sin embargo, en la flexión de 
zafaro no hay ninguna forma con -4n que pudiese explicar la forma pañlavi. Por otro lado, la 
comparación con p.m.m. <dhyn> háce pensar más bien que estamos ante un plural usado como 


singular. 


Zan-: "daraluz" (frecuentemente atestiguado) 


pres.pas. záiia-: "nacer" 

zaiiata: 3.p.sg.pres. inj.pas. V.1.17; Y.9.4; TP. zad <YLYDWN-t> 

uUs-: 

pres. us-zIzan(a)-: "criar" 

us.zizanti: 3.p.pl.pres.ind.act. V.3.5; TP ul zayénd <LALA YLYDWN-d> 


pres.pas. us-zaiia-: "nacer" 
us.zaiieinte: 3.p.pl.' pres.ind.pas. V.2.41; TP ul zanénd <LALA YLYDWN-d> 


En avéstico el presente zizan(a)-" asume el papel de a. jánati en la oposición: ia. jánati 
"dar al luz"! jáyaáte "nacer". En avéstico representan esta oposición zizan(a)- y zalia-. El 
tema de presente zizan(a)- no aparece en ninguna otra lengua irania y parece ser una 
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peculiaridad del avéstico. De hecho, en otras lenguas iranias la oposición arriba 
mencionada se da entre los temas de presente equivalentes a los del indio antiguo, p. ej. 
jot. ysan- "dar a luz" (Emmerick 1968, 112/ ysai- "nacer" (ibid., 114). En phi., p.m.m. 
y prt. perviven sólo formas de pir. *faja-tai/ti, que, sin embargo, asumen ambas 
acepciones, vid. phl. záy-, pret. záadan "dar a luz; nacer". Por ello no se distingue en la TP 
entre los dos temas de presente del avéstico. 

La TP de av. us- zan- , a saber ul zádan, parece ser un calco de av. us-Záiia- (id. H.S. 
Nyberg, MP H 230). Traduce tanto el intransitivo us-záiia- (p.ej. V.2.41) como el 
transitivo us-zizan(a)-. No obstante, parece que el uso habitual de esta forma es 
intransitivo, pues en Dk.7 aparece nueve veces (Dk.7.2.3, 7, 58; 7.2.69; 7.3.21; 7,4.18; 
7.8.57; 7.9,20; 7.10.18), siempre con este empleo (vid. nota a V 3.5). 


' En V.2.41 esperaríamos un dual. 

? Tdéntico al tema del gr. yíyvoyar < *gi-£nhre/o-, con la diferencia de que el tema avéstico, a 
pesar de que la mayoría de las formas están tematizadas, parece ser atemático (vid. Yt.5.129 
zizanatam ), mientras que el verbo gr. es temático, 


Zam.: f. "tierra" 


za: n.sg. V.2.8; V.2.9; V.2.12; V2.13; V.2.16; V.2.17; TP zamig <zmyk> 

zara: nose. Vi2.107 V.2.11> V.2:143 W.2.15; Y.2.18. V.2.19: Y:3,.12, V.3.13; V,3.22; 
V.3,23, V.3.24; V.3.25; V.3.26; V.3.28; V.3.34; TP zamig 

23mo: ese. V.L3: V,2.27; V:2,28: V 2315.22 4 V.2.99. 1.2030: V 0.13 V.3.2: V.3:95 
1.3.5; V.3.6; V.3.7, V.3.8; V.3.9; V.3.10; V.3.11; V.3.15; V3.18; V.3.34, V.3.35; 
V 3.36; V 3.37; V.3.38; PV .3.40?; Vn.54; TP zamig 

zome: loc.sg. PV.3.40; Vn. 56; TP az andar zamig” 


' En V.2.31, 32 todos los mss. muestran el g.sg. añhá zamó, pero, en realidad esperaríamos un 
aC.SY. 

? Esta cita av. en PV.3.40 no se traduce, pero fue recogida en Vn.54. Allí añhá zamoó se traduce 
por én zauug 

* El mismo caso que la cita anterior: V.55-6 in Vn.55-6: zame - az andar zamig. 


zaiia-: m. "instrumento, parte del equipamiento (especialmente del sacerdote)" 


zaiia: n.pl.' V.14.8-10; TP vispe - adaurune - harwisp zay 1 asróán <zyy> 

zaiia: instr.sg. V.19.8; V.19.9 (15,2); TP V.19.8 kana zaiia hukaratánho? - pad kadám zay 
hukard; V.19.9 (2) ana - hukaratánhó - pad án zay hukard 

zaiia: ac.d. V.2,6; TP zay <zyy> 


' V.14.8-10: n.pl. en lugar de ac. pl. 

* No está claro qué caso es Zaiía en V.19.9 (1). El texto es la respuesta a la pregunta: ¿Con la 
palabra de quién quieres superar mi creación que procede del mal espíritu, con la palabra de 
quién quieres quitarla de en medio, con qué arma bien fabricada?. La respuesta dice: 
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paíti ahmaái auuaSata yó spitamo zaradustró háuuanaca tastaca 
haomaca vaca mazdó. fraoxta mana zaiia astí vahustom 
Chr. Bartholomae (apud Wolff traduce: 
"Der Haomamórser und die Schalen und die Haoma's, die von Mazdáh verkiindeten 
Spriiche, das Vahistam ist mein Gewaffen". 
Al parecer, ha interpretado háuuana , tasta, haoma como nominativos (háuuana : 0.d.; tasía : 
n.pl: haoma: n.pl.). Similar es la traducción de J. Kellens (NR, 270): 
"Le pilon, la coupe, le haoma et les paroles énoncées par Mazdá, c'est mon arme la 
. meilleure". 
Sin embargo, ambas interpretaciones plantean varios problemas. Av. vaca es el instr.sg. regular 
(<*uék*eh, : n.sg. *uók*-s) de vac- "palabra, discurso, oración”. El n.pl. debería ser vácó 
(<*uok'*es ); vaca como n.pl. tendría que ser producto de una tematización, como de hecho 
parece ocurrir en otros pasajes (p.ej. V.10.2; vid. J. Kellens, ibid.). No obstante, dado que vaca 
es el instr. sg. regular y el resto de las formas pueden ser determinadas perfectamente también 
como instr., es preferible esta determinación. Ésta es precisamente la interpretación de los 
traductores sasánidas al traducir pad háwan etc. Puesto que la pregunta ha sido formulada en 
instr., nada impide que la respuesta esté también en instr.: "Con el mortero del haoma, con la 
escudilla, con el haoma...”. 
Otro problema de las traducciones de Chr. Bartholomae y J. Kellens es el análisis de zañia . Chr. 
" Bartholomae traduce mana zalía asti vahistom por “das Vahistam ist mein Gewaffen" 
(AirW.1402). Implícitamente analiza zaíia como un colectivo, es decir, un a.pl.a., pasando por 
alto que Zaría- es masculino. Chr. Bartholomae debería haber aportado una explicación de su 
traducción. J.Kellens (NR, 270), por su parte, traduce: "clest mon arme la meilleure". Esta 
traducción plantea dos problemas que J. Ketlens obvia: 1. la congruencia entre vahiStom y zaiía, 
_ 2. zalia no puede ser un n.sg. 
A mi juicio hay dos posibles interpretaciones de zalía:: 
L. instr.sg.: 
"Con el mortero del haoma, con la escudilla, con el haoma, con la palabra anunciada por 
Mazdá, con mi arma, (ésta) es el vahistam". 
En ese caso, vahistam asu sería una especie de glosa. 
2.n.pl.: 
"Con el mortero del haoma, con la escudilla, con el haoma, con la palabra anunciada por 
Mazda ; son mi armas, esto es el vahistam". 
* N.pl. en lugar de instr.sg. (V.19.3, V.19.9(2]), probablemente porque Zalla se interpreto 
erróneamente como n.pl. Los traductores, en cambio, lo han interpretado correctamente como 
USTT.SZ. 


PA 





i 
i 


zailana-: adj."invemal" 


zatiana: n.plm. V,1.3; PV.1.3; TP zamestán <zmst n> 


zaradustra-: m. "NP, Zaradustra" (frecuentemente atestiguado) 


zaradustró: n.sg. V.2.1; TP zardust 

zaradustra: voc.sg. V.1.1; V.1.1; V.2,2; V.2,3: V.2,4; W.2,5; V.2,43; 1.3.1, 1.37: V.3.11: 
V.3.23, V.3.25; V.326: V.3.28; V.3.34; V.3.35; V.3.41; V.3.42 V42 V. 440: 
V.4.47: TP zardust < zltw(h)st'> 
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zaradustrái: dat. sg. V.1.1., V.2.1': TP. V.1.1 - spitamai zaradustrai = ó spitámán 
zarduxst; V.2.1. aniió mana yat - - any az man ké Zardust 


' Dat. en lugar del esperado abl., cfr. V.2.2 aniió OPat yat zaradustraát 


zaradustri.: adj. "zaradústrico"; también patronímico de los descendientes de 
Zaradustra. 


zarádustris: n.sg.m Y.12.1; Y.12.6; Y.19.18'; Y.53.2; Vr.5.3, TP Y.12.1, Vr.5.3 - 
vidaéuuo ahura.tkaesó - 1 zadust 1 jud-dew Ohrmazd dádestan; Y.12.6 yó 
mazdaiiasnó — - ké mázdésn 1 zardust ham”; Y.19.18 raya - - ray 1 zardust; Y.53.2 
kauuacá vistaspó zaradustris spitáamó - kay wistasp zardust spitáamán 

zaradustris: n.sg.f. Y 8.7; Y 12.9; TP [daénam] ya ahúiris - - 1Ohrmazd ud Zardust 

zaradustrim: ac.sg.f. V.2.1; V.2.2; TP daénam yam ahúirim - - én dén 1 Ohrmazd ud 
Zardust 

zaradustri: ac.sg.n. V.5.22.23.24,25; Y.1.13; Y.2.13; TP V.5.22.23.24.25 datom yim 
vidoiiúm - - én dád 1 jud-déw 1 zardust; V.19.16 dátam vidoiiúm — - dad 1 jud-déw 
dád i zardust; Y.1.13; Y .2.13- dátom - dad 1 zardust 

zaradustróis: g.sg.m. Y.23.2; Y.26.5; TP tisat.vástrahe - - isatwastar 1 zarduátán 

zaradustrois: g.sg.f. Y .60.2; TP aifhá daénaiiá yat ahuróis — - pad én dén ¡ Ohrmazd ud 
Zardust 

zaradustróis: g.sg.n. Erb.2.12; TP fehlt.. 

zaradustróit: abl.sg. m/f.* V.19.18; TP rajóit — 

zaradustri: instr.sg.n. N.33; TP — mana - pad án 1 zardust samán 

zaraVdustraiió: n.pl.m. Vr,4.3; TP 1 Zardust 

zaradustraiió: voc.pl.m.; Vr.15.1; TP azdaiiasna — - mázdésn héd i Zardust 

zaraVustri: ac.pl.n. Y.57,4; TP srauuá - sraw 1 zardust 

zaradustrinam: g.pln. Vr.12.3; srauuanhamca - - sraw-iz Y zardust 


' El género es incierto, vid. apud ragi- 

* Chr. Bartholomae (AirWb. 1676) consigna como TP zaratusttum. ¿Qué representa esta forma? 
BUn superlativo de zaratust ? 32 presenta <zltw3twra>, pero, en cambio, el mss. M lee <zltw3t 
HWE-m>. Con toda probabilidad es la grafía <zltwStwm> un persismo por zardust ham. 

? Vid. apud ragi- 


zaranaéna-/ zaronaéna-: adj. "aúreo, dorado" 


zaranaénis: n.sg.f. V.7.74'; zarrén 

zaranagnam': ac.sg.n. Y.10.17; TP zarren <ZHBA-yn'> 

zaranaénim: ac.sg.f. V.2.6; TP zarrén 

zaranaénija: instr.sg.f. V.2.10; V.2.14; V.2.18; V.2.30; V.2.38; TP zarrén 


En función de la comparación con phl. zarrén, p.m.m. <zryn>, p.mo. zarrin, que derivan 
de *zarnaina- (cfr. phl. purr< *pgna- , av. parana-), esperaríamos en av. zaronaéna-. Sin 
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embargo, la forma Zaranaéna- está mejor atestiguada. No obstante, las trecuentes 
alternancias en la notación avéstica de los grupos KarK, KrK no permiten ninguna 
seguridad. 


' En lugar del esperado neutro, vid. AirW.1677 
*S1, MfL,2, K4, 36,7, HL; zaronaénom 32, Pt4. 


zaranijduuant: adj. "que contiene oro" 


zaranijáuuaitim: ac.sg.f. V,4.54; TP zarrómand <zl'wmnd> 


zaraniiO.paésa-: adj. "adornado, guarmecido con oro" 
zaraniió .paésim: ac.sg.f. V.2.6; TP zarrén pésid <ZHBA-yn “pysyt'> 
Cfr. Aog.17 zaraniió.piv- - zarrén pésid 


' Los mss. presentan te2ve) en lugar de ee). 


zairi. gaona-: adj. "verde, dorado (dicho del haoma -)" 


zairi.gaonó: n.sg.m. Y.9.16; Y.10.12; TP zarrén gón <zlyn' gwn'> 

zairi.gaonam: n.sg.n. V.2.26; V.2,34; TP zarrén gón <zlyn' gwn'>: glosa en phl, kú tarr 

zairi.gaonanam: g.pl.f. V.18.63: Ny.3.6: TP zarrén gón'; glosa en phl. Ny.3.6 kú tarr ; 
elosa en p.mo. V.18.63 MU3 báze u tari. 


Av. zairi gaona- aparece en av. como epíteto de haoma- (Y.9.16, Y 101.12) o de las 
plantas (V.18.63, Ny.3.6, Yt.7.4, Yt.18.6). Cuando acompaña a haoma-, zaíri.gaona- 
significa "dorado" (cfr. p.mo. zargun/ zargun "id.") o similares, y, cuando acomplaña a 
plantas. “verde” (cfr. sogd. <zrywn> "verde"), es decir, "fresco", tal como muestra la 
glosa kú tarr”"es decir, fresco" en Ny.3.6. 

Sólo en V.2.26 y V.2.34 no acompaña a ninguna de estas dos palabras. Chr. Bartholomae 
(Airwb. 1680) supone que se refiere a un "alimento” elidido, como hace suponer el 
verbo X'airtieite "se come", pero traduce "gelb-, goldfarbig" (como cuando se refiere a 
haoma-). Sin embargo, la glosa kú tarr"es decir, fresco" es idéntica a la glosa de Ny.3.6, 
donde zairi.gaona- se refiere a uruuara- "planta" y significa "verde". 

Así se mejora la comprensión de este pasaje. El texto auui mat zairi.gaonam mat 
X'airiiete ajfliamnom no tiene por qué ser un comentario, como supone Chr. Bartholomae. 
Una vez que Ahura Mazdá da las instrucciones pertinentes a Yima para construir la 
fortaleza que salvará a los elegidos del invierno destructor que se avecina, entonces dice: 
"allá se come el (alimento) siempre verde e inagotable". Estamos, pues, ante un paralelo 


del maná bíblico. 
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Obsérvese que Chr. Bartholomae consigna dos TP de zairi.gaona-: zart gón y zarrén gón. 
La TP zart gón no la encontramos, sin embargo, en ningún pasaje. 





* En Ny.3.6 aparece sólo zarrén: probablemente haya que completar gÓn. 


Zaurura-: adj. "viejo" 


zaururo: n.sg.m. V.3.19; V.3.20; TP zarman [1 Sast sálag pes pas]' <zlm'n' [60 SNTA-k* 
LOYN AHL]> 


Esta palabra, a pesar de ser un hapax legomenon, tiene una transparente formación y 
etimología. Las conclusiones que se extraen de su estudio se ven confirmadas por la TP 
zarmán "viejo". Av. zaurura- es una formación con el sufijo -ura- (sobre este sufijo, vid. 
B. Schlerath, FsKuiper, 145 y AiGr.H, 2 $ 309) de la raíz av. zar- ,¡a. jar - "envejecer "* 
(*ie. Serh> , vid. IEW. 390 s.). 


' La glosa aparece sólo en V.3.19. 

* 14, DPS; Jmp, s'Ik 

3 Con esta formación cfr. i.e. ¿mbhas- "estrechez" (i.a. járas - "Alter"), añhurá-, donde también 
encontramos un tema en -u, amhú-. 


zasta-: m. "mano" (frecuentemente atestiguado) 


zastagbiia: dat.d. V.2.31; V.2.32; TP pad dast < PWN YDE> 


zastáa.marsta-: adj. "establecido por frotamiento, estrechamiento de manos" 
zastá.marstó: n.sg.m. V.4.2; V.4.6; TP án T dast must <ZK y YDE mwst» V.4.6 dast must 
zastá.martam: ac.sg.m. V.4.12; TP 1 dast must <y YDE mwst> 


Phl. must (<*marsta -) es, al igual que av. marsta-, p.p.p. del tema de presente mál- 
"frotar"! (<* marda - <* marja-, av. maroza -; cfr. V.3.42, 4.3 fráamarozaiti - fráz maléd ). 
El infinitivo es mustan (p.mo. mustan). El doblete phi. málidan (p.mo. málidan) es 
secundario a partir del tema de presente, 


' Cfr. el pasaje paralelo PRDd.12.2 ké dast sáyed "el que frota la mano”. Pra "estrechar la 
mano" se utiliza, en cambio, en persa moderno. be kasi dast didan "dar la mano a alguien” . 


zastO.maza-: adj. "que tiene como garantía la mano" (cfr. zastá.marsta -) 


*zastó.mazó': n.sg.m. V.4.3; TP dastmasáy <YDEms'd> 





! Geldner edita zastó.masó. Sin embargo, es preferible la lectura zastó.mazó (MIB, K2, P2, M3: 
vid. AirWb, 1686 s.). Este error puede deberse a la TP dastmasay. 
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zamaka-: m. "invierno" (o "tormerita invernal", así Chr. Bartholomae, AirWb.1690) 


zomako: n.sg.' V.4.49; TP zamestán <zmystn> 


| Erróneo por *zamakam. En V.4,49 aparecen toda una serie de nominativos por acusativos. En 
cualquier caso, este parágrafo presenta numerosas agramaticalidades. 


zoro0ayniia-: n. (?) asesinato del corazón" 
“wzorodayniidica': dat.sg.n. V.1.14; TP no presenta correspondencia de esta palabra 


Esta forma fue determinada por Chr. Bartholomae como infinitivo (GrIr.I/1 $ 253; BB 
15, 229; AirWb. 1669); en contra, Grégoire, KZ 35 (1899), 121 s.; Benveniste 1935, 141; 
Kellens, NR, 156. El análisis zarsó-a-ynita-, según el cual a representa supuestamente el 
preverbio 4 (AirWb.1670), no es aceptable. En av. no aparece el verbo gan- "golpear" 
nunca con este preverbio (sobre Chr. Bartholomae, Y.48.19 ajan vid. Kellens- Pirart, 
TVA IL 237). La a se ha introducido analógicamente a partir de formas como 
varodrayniia-. asuuayniia-, hazanrayniia-. 


' L4a, K3a, K3b, Jpl, Mf2. B1 zaradayniidica; B2, L2, Brl zaradaynijaisca. Para el grado cero 
_cfr. i.a.. hd-roga- (RV 1.50.11) (vid. Chr. Bartholomae, AirWb.1669). Se podría pensar en un 

derivado en vrddhi. Sin embargo, no conocemos en av. ningún derivado en vrddhi con el 

segundo término *yniía-, vid. Duchesne, 1936, 3142. En un pasaje tan corrompido como éste, 

una corrección zaraó en lugar de zaraó no debería provocar excesivos recelos. 

* La TP del final de V.1.14 se aparta mucho del modelo avéstico. 


xzoradaiia-: m. "corazón" 
xzoradaém: ac.sg. PV.1.3; TP falta' 


K. F. Geldner (también DPS, Jmp. y Christensen, 1943, 24) edita en V.1.3 zaradaem sin 
variantes. Chr. Bartholomae (AirWb. 1692) lo corrige en +zaradaém. Esta lectura 
aparece en PV.1.3 en L4a, se ve confirmada por la etimología” (cfr. ia. hídaya- ) y es 
exigida por las equivalencias iranias medias (sogd. <Órzy> <*drzaja- < *zgdaja-: vid. 
Gershevitch 1954 $ 182). 


' Vid. edición. 

? Tir. *f'ídaa- podría ser resultado de la tematización de un aniguo loc. ie. *krdel /*g* def de un 
tema en -¡ Estre tema en -i está atestiguado en ¡.a. por hárdi-, en iranio por phi., np. dil < drdi- 
(cfr. dilir < *drdibara-), p.m.m. <zyrd>, cfr. también lit. sirdis (vid. AiGr. [11 34) 


Z1. Part. "ciertamente" 


dé8': V.1.1: V.2.24; V.3.33: V.3.41; 
sin TP: V.2,40, V.4.47 
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' Colocado al comienzo de la frase por exigencias de la sintaxis páhlavi. 


zilam-: m. "invierno" 


ziiás(-cit): n.sg. V.1.3; TP zemestán <zmst n> 

ziigm: ac.sg. V.1.19; V.19,43; Fi0.616; TP zamestán <zmst'n>; V.19.43 ohne Ub. 

ziiam(-ca): ac.sg. V.1.2, 19 ; TP zamestan[-iz dew-dad] <zmst'n[-c <i> SDY “d1]> 

+zimo': g.sg. V.2.24; V.7.27; Y.51.12; V.9.6; TP V.2,24, V.9.6: az zamestán”; V.7.27 
zamestán”; 

zimahe”: g.sg. PV.1.3 (2x); TP falta” 


' Y 2.24: zimó Gld., B2, Ll, Dhi, M2; zomó Jpi, MA, Bl, MIB.4, K3a,10, P2, M3, Pt, 
L4a,2, Jb, Bri, 02; V.7.27: zimó Pt2, PIO; zamó Kl: janó Mf2; jinó L1, 2, BRI, Dhl: zanó 
MI4: cinó Jpt: V.9.6 Gld. ohne V.; Y.51.12 Pt4, 3.3,6, Jm1, P6, MIL, 32,7, K5,4,11, Mf1, Jpl, 
41, L13,1,2,3, 02, S2, Bb1, Jm2,3: 

* Siempre siguiendo a péso pas. 

* En V.7.27 se traduce como si fuese n.pl. 

*zimahe L2, Brl; zamahe Jpl, f2, B1,2, M13,4, P2,10, Pr2, M3, K3a,3b, 10, L1,2, Brl 

> Vid. edición. 
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S 
saéta-: m. "posesiones, riquezas" 


saétó: n.sg. FIO.291; Vn.27; TP xwástag <hwstk> 
saétam: ac.sg. V.4.44; TP xwaástag 


Cfr. Saétó.cinah- "gue encuentra placer en las posesiones, que busca posesiones" - 
xwástag kámagih ray y Saétó.fradana- "que aumenta las posesiones" - xwástag 
fraxenidar (vid. apud frád- ), Saétauvant - -xwastagómand 


SaStauuant-: adj. "que tiene posesiones, riquezas" 


xSaStauuate!: d.sg.m. V.4.47; TP an xwástagómand <ZK hw'stk'wmnd> 
saétauuatanam: g.plon. Vd.17; TP xwastagomand 


'Mss. Saétauató 


y pr , . : . * 
Saét0.cinah-: adj. "que encuentra placer en las posesiones, que busca posesiones, 
riquezas" 


saétS.cinanho: n.pl.m. V.4.44; TP xwastag kamagih ray <hw'stk k'mkyh Pd> 


El segundo término “cinah - corresponde a ia. cánas- "satisfación, gusto" y es un 
derivado de la raíz kan- "amar, encontrar placer en". Los traducotres han reconocido esta 
conexión etimológica y lo traducen, de acuerdo con ello, por kámag, cfr. cakana - 
kámag (H.2.11, FIO.606). Distinta es la interpretación de Geiger (1882, 452), quien lo 
traduce por "siihnend”. 


-SÉ: Forma en sandhi por hé (vid. apud ha-) . 


Soidra-: m. "asentamiento; distrito!" 


sóidram: ac.sg. Y.31.18; TP <swsyl> 

soidrahilá: g.sg. Y.31.16; Y.46.4; TP Y.31.16 Swsyl; Y.46.4 Swsl (M swhsl) 

soidrahe: g.sg. Y.2.16; Y.6.15; Y.17.16; Y.71.20; TP róstag <lwstk>; Y 2.16 Sóidrahe 
paitim - <swsylpt> 

SoiVráica; dat.sg. V.13.54”; TP róstag <lwstk> 

SOidragca”: dat.sg. V.9.54, 55, 57; V.13.53, 55; TP róstág <lwstk> 

sóiVráatca; abl.sg. V.9.53; V.13.52; TP az...róstig <MN Iwst'k> 

s0idrá(sca)*: n.pl. V.1.20; Y.2.16; Y.6.15; Y.17.16; Y.71.20; (S.1.28; S.2.28); TP rostag* 
<lwstk> 
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S0idranam(ca): g.pl. V.1.2, 4,5,6,7,8,9,10,11,12,13,15,16,17,18,19; Y.1.16; Y.3.18; 
Y 4.21; Y.7.18; TP az róstágán <MN rwstk'n'>/róstagó 


El uso de sojUra- es diferente en av.a. y av.r. En av.a. aparece en tres ocasiones, siempre 
como miembro de una enumeración. La más exhaustiva es Y.31.18 damaánam visom vá 
Soiórom va daiium. En Y 31.16 falta vis: domanahiia xSadrom Soiórahiia vá da£ii3us 
va. En Y.46.4 están ausentes damána- y vis-: SOiUrahiia va dakiidus vá. A esta 
enumeración le corresponde en la TP andar án dmanan 'ud wis ud Soysar ud deh 
(Y 31.18). En av.r. encontramos una enumeración paralela”, pero que se diferencia de 
aquélla precisamente en que av.a. sojÚra- se sustituye por zantu-, p.ej. V.8.103: auui 
ninánomca visamca zantúmca dafiiúmca . La TP reza: mán” ud wis ud zand ud deh. De 
esta sustitución podemos deducir: 1. que av.a. sójdra- probablemente significa "distrito" 
o similares; 2. que av.r. sOjUra- tiene, al parecer, un significado diferente. 

En av.r. sójúra- aparece en la mayoría de las ocasiones junto a asah-. Sobre las 
diferencias de significado entre estas dos palabras en esta expresión, vid. apud asah-. Por 
otra parte, el diferente empleo de sójóra- en av.a. y av.r. se refleja por medio de 
diferentes TPs. Para av.a. encontramos el préstamo soysar <Swysl>. Para av.r., en 
cambio, róstag "región, zona". Obsérvese el paralelismo con av.a. damána- - dmanan y 
av.r. ninána- - mán. 

La TP róstág presenta en PV siempre la notación <lwstk>; por el contrario, la grafía 
<lwtst'k> es más frecuente en PY.: Y.6.15: M. Iwst'k; Dh. Iwtst'k; Y.2.16, Y.71.20: Dh. 
Iwtstk; Y.3.18, Y.4.21. Y.7.18 Iwtstk'”. La notación <lwtstk> es, a mi juicio, una grafía 
histórica (cfr. paz. róstá, pl. róstaga, préstamo sir. <rstq> vid. Telegdi JA 35), que 
coincide con prt. <rwdyst'g> y nos da la clave para su esclarecimiento etimológico. La 
interpretación tradicional analiza róstág (/ ródasták, rótastak) como rodast-ák "campo de 
cultivo", lit. "donde crece algo" (vid. P. Horn 1893, 146). Sin embargo, esta etimología 
hay que rechazarla decididamente: Tanto la grafía <lwtstk>'" como prt. <rwdyst'g> 
muestran que el primer miembro contenía una £, y no la d que se exigiría para poder 
conectarlo con pir. *raud- "crecer". Por ello me permito proponer en este punto una 
nueva explicación etimológica de este término. La grafía histórica <lwtstk> apunta a que 
phi. róstag deriva de *rautastak(V). Ap. rautah- (Brandenstein-Mayrhofer 1964, 141), el 
equivalente de av. Oraotah- e ia. srótas- que pervive en phl., p.mo. ród , es, con gran 
probabilidad, el primer término de *rautas-t4k(V)-. Para el segundo término hay varias 
explicaciones posibles. Yo expondré sólo las dos que considero más verosímiles. Por un 
lado, sería posible que phi. t4g continuara el nombre-raíz av. fá4k- tematizado (es decir, 
deriva de *táka-). En ese caso, phi. róstáag sería idéntico, desde el punto de vista 
etimológico, a av. Uraotó.sták- "qui courent dans le flot" (vid. J. Kellens, NR 282 s.), lo 
que confirmaría la explicación que Meillet (MSL 18 [1916], 49 ss.) propone para esta 
palabra avéstica. Por otro lado, se podría explicar -t4g también como un derivado en ka 
del nombre-raíz stá- (cfr. av. paitistá-, p.a. upastá-), (es decir, róstág < *rautas-stáka). En 
ambos casos la evolución fonética sería la misma: *rautas-stáka- > * ródastág (cfr. la 
erafía histórica <lwtst'k> y prt. <rwdystg>) > *ródstag > phl. róstág, p. mo. rusta, etc. 
La evolución semántica tiene que partir, en cualquier caso, de un significado "lecho 
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luvial, curso de un río" o similares (cfr. av. rauuan-, jor. <rwyn> "terreno, área”, os. ir. 
<ran> "lugar”; vid. apud av. rauuan-). 


' Vid. É. Benveniste, JA 1932, 121 ss. 

? Así Jp1, M£2; el resto SOjÓraéca 

* Error de transmisión por SOjóraica a causa de asahaéca. 

* Analógico a asá | 
3 Y.6.15: M lwstk; Dh. Iwtst'k; Y.2.16, Y.71.20: Dh. Iwtstk i 
* En Y.3.13, Y 4,21. Y.7.18 Dhabhar edita <Iwtstk> 
*"<dmna'> 

$ Para las correspondencias vid. É. Benveniste, JA 221 (1932), 125 ss.; P. Thieme 1957, 89 s.; 

R. Frye (1962, 52) y M. Boyce, History L, 13. ¡ 
* Téngase en cuenta que, mientras que av.a damána- se traduce en phil. mediante la 
transliteración dmanan, av.r. se traduce nmana- mediante su equivalencia etimológica mán (vid. 
apud nmána-) 


0 Esta grafía es frecuente también en la literatura páhlavi, p.ej. Mx.44.24. Según J. P. de | 
Menasce (Íranica Antiqua 7 [1967] 63) muestran sólo esta grafía las siguientes obras tardías: ¿ 
Denkard, Maádigán 1 hazár 1 dádestán, Ayádgár 1 Jámáspig. Por el contrario, en el Kármámag 
aparece sólo <lwst'k> | 
| 
| 


ti Incorrecto P.Horn, Grir.1/2, 45 
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S 
y de z 
Sauu-: vbo. "ponerse en movimiento" (frecuentemente atestiguado) 


aiPi-: 

pres. aiPi-Sauua-: 

xajPisauuat!: 3.p.sg.pres.inj.act. V.2.10; V.2.14; V.2.18; TP <QDM spt> (vid. infra) 

pres. aifBi.Jauuaiia-: "llevar" 

aifi... Sauuaiia?: 2.p.sg.pres.impvo.act. V.2,30; TP abar kun <QDM. .. OBYDWN-x,> 

aiBi... *Savuaiiat”: 3.p.sg.pres.inj.act. V.2.38; TP abar kard <QDM... krt> 

frá.: 

pres. frá-Sauua-: "avanzar, marchar hacia delante" 

fraca +Sauua': 2.p.sg.pres.impvo.act. V.2.10; V.2.14; V.2.18; TP fraáz raw <pre 
SGYTWN> 

pres. fra-3usa-: "avanzar; salir contra alguien" 

fraSusaiti: 3.p.sg.pres.ind.act. V.4.17; TP raft <<SGYTWN-t> 

fraStisat: 3.p.sg.pres.inj.act. V.2.10; V.2.14; V.2.18; TP fraz raft <prc SGYTWN-t> 

perf. Susu- 

fra-: 

fra-Susu-: 

xfrasusuiiat”:3.p.sg.opt.perf. V.1.1; TP fraz Sawisnih bud hé <pre OZLWN-$nyh bwt 
HWH-yd> 

vi-: 

pres.: vi-Sáuuaiia-: "hacer extenderse" 

viSauuaiiat: 3.p.sg.pres.inj.act. V.2.11; V.2,15; V.2.19; TP bé rawénéd <BRA SGYTWN- 
ynyt> (vid. infra) 

visavuaiieinte: 3.p.pl.pres.ind.med. V.2.31; V.2.32; TP bé rawénéend 


En V.2.10 los mss. muestran. aifisuuat. Esta forma fue atribuida por Chr. Bartholomae 
(AIrWb.1707) a una raíz. sauu- (aifi-Sauu- "rayar"), cuya única atestiguación sería 
aiPisuuat. Otra atestiguación podría aparecer, según J.Kellens, (NR 359 nota 1) en Erb. 
4.2 (4) xaiBi.súiti. Sin embargo, esta interpretación es poco verosímil. Por un lado, todo el 
parágrafo Erb.4.2 está muy corrompido (vid. Benveniste 1935, 30); por otro, en los mss. 
aparece sólo aiBis.iti y es mejor corregirlo, de acuerdo con Humbach-Elfenbein (1990, 
34), en aiBi.Súite y adscribir esta forma a la raíz Sauu-. Así pues, aiBi.Suuat quedaría de 
nuevo aislado como única atestiguación de esta supuesta raíz. Por ello, ha propuesto 
K.Hoffmanní (apud Strunk 1967, 93 nota 241) corregirlo en aífi.sauuat. La raíz Sauu- 
aparece en este parágrafo en repetidas ocasiones con todos los preverbios posibles y, 
además, la confusión entre -auua - sy. y -UUa - y es frecuente y fácilmente 


comprensible. 
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Sin embargo, los traductores sasánidas no han reconocido la pertenencia de esta forma a 
-Sauu- o de lo contrario, la habrían traducido por abar sud o abar raft. En su lugar 
encontramos la TP abar r0. Chr. Bartholomae (AirWb. 1707) la lee como saft y la 
compara con p.mo. suftan "agujerear”. Pero phl. suftan (=p.mo. suftan "agujerear") se 
escribe siempre <swpt> (incluso en los mismos parágrafos en los que aparece tre). Así 
pues, la lectura suft queda excluida. Phl te)» 44 más bien una transliteración de esta 
palabra incomprensible para los eruditos sasánidas y, por tanto, ha de leerse como swad, 
donde -p reproduceun sonido [fi] o ful. 

También para V.2.30, 31 visáuuaiia /visauualiat se ha pensado en otra raíz diferente: 
Herzfeld (1947, 334) deriva esta forma de la bien conocida raíz hu- "exprimir, prensar". 
Esta hipótesis es, sin duda, falsa. Ni en avéstico ni en indio antiguo aparece el verbo hu- 
/su- con el preverbio vi -”. En estos pasajes subyace, sin embargo, el significado "hacer 
crecer, extenderse", y lo mismo sucede en V.2.11,15,19, con la única diferencia de que 
aquí los traductores han reconocido las formas de Sauu-, como muestra la TP bé 
rawenéed. 


' Mss. aifiSuuat; para esta corrección vid. K.Hoffmann apud Strunk 1967, 93 nota 241; 
Kellens, NR, 359 nota 1 
? Vid. apud varofóuua 
3 Vid. apud varofóuua 
"1.210: 
fracasuua : K3b, Bl, MI3, P2, M2 
fraca Sauua : Jpl, P10, MÍ4, Bri, L1.2.. 
$ V.2.14, 18 están abreviados en los mss. 
3 Mss. frasnuuat (vid. Humbach, MSS 31, 1972-3, 112 y Kellens, VA, 404) 
$ H.Lommel (KZ 50 [1922] 268) adscribió ya esta forma a visuvati y vyasavit Sauua-, sin, por 
otra parte, corregirla. 
7 En indio antiguo la encontramos sólo en el gramático Vopadeva (8.45, 13.1 según la edición 
de Bóthling). 
$ La forma de expresión auténticamente páhlavi aparece en un pasaje paralelo a V.2.11,15,19, en 
DkM.593.17: 
u-S pad xwarrah fraxwénid zamig sé sriswadag az án meh ciyón pés az án búd 
Y él amplió la tierra, gracias a su xwarrah, tres tercios más grande de lo que era antes, 


Y. d dis 
Sá-: f. "alegría, felicidad" 
¿a: n.sg. V.3.24; TP asánih 


Este hapax legomenon fue puesto pronto en relación con el verbo $4 - "alegrarse" (vid. 
AiWb.1707), se lo identificó con lat. quies (< idg. *k“éh,-s ) (vid. Kellens, NR, 8, 238; 
Schindler 1972, 68), pero fue interpretado como un nomen agentis "alegre, que se siente 
cómodo". La hipótesis de J. Kellens (ibid.) de que se trata en realidad de un nomen 
actionis se ve confirmada por la TP asánih "alegría, felicidad". 


Saista-: "el más agradable" 
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Saistom: ac.sg.n. V.3.1; V.3.2; V.3.4; V.3.5; V.3.6; TP asantom <'s"ntwm> 


Y. » He . 
siiaoUna-: n. "acción, hecho" (frecuentemente atestiguado) 


Siiaodnom: ac.sg. V.3.41; V.3.42; TP V.3.41 anaporadam - - anápuhragan wináh; V.3.42 
huuarstam - - án 1 xwarst kunisn 

Siiaodnahe: g.sg. V.4.50-54, TP pad kunisn 

Siiaodna: instr.sg. V.3.39; TP anáaporada - - anapuhragán winah 

Siiaodna: n.pl. V.3.21; TP aya - - án i wattar kunisn [winah] <kwng$n> 

Siiaodna: ac.pl. V.1.11; V.1.12; V.1.16; V.3.21; V.3.40; V.3.41; TP anaporoda - - 
anápubragán wináh; V.3.40 aradPiia - - abárón kunisn; V.3.41 wináh 

Siiaodonanam: g.pl. V.4.20; V.4.24; V.4.28; V.4.32; V.4.35; V.4.38; V.4.41; V.4.50; TP 
aétaésam — - az awésan kunisn, V.4.50 az awésán kunisnan 


Av. SiiaoÚna - se traduce normalmente por kunión (p.ej. V.321', V.3.42, V.4.20, 41, 49- 
54; V.5.9, 26, 62 etc., vid. Kapadia 1953, 367). En cambio, la expresión anáparoda- 
siíaodna- "acción inexpiable" se traduce siempre por anápuhragán winah "pecado 
inexpiable”. 


* Chr. Bartholomae (AirWb. 1713) consigna erróneamente para este pasaje la TP wináh. En 
Y 28.4 (Chr. Bartholomae, ibid., erróneamente, 28.5) y Y.43.5 la TP es kunisngarán (vid. 
Dhabhar 1949, 152). 
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h 


ha- : pron. "éste" 


ho: n.sg.m. V.2.10; V.2,14; V.2.18; V.2.38; V.3.31; V.4.48; PV.2.5; PV.4.10; TP an'; 
V.2.38 (1) awésan <OLE-9n'”; V.2,38 (2) - varam - pad án war”; V.4.48 dy <OLE>; 
PV.2.5, PV.4.10 falta TP 

tat: n.sg.n. PV.2.5; TP fehlt 

taécit: n.plm. V.1.14; TP awésán <OLE-S'n'> 

hé: g.dat.sg. encl. V.2.3; V.2.4; V2.6; V.2,8; V.2.11; V.2.12; V.2,15; V.2,16; V.2.19; 
V. 3.18; V.3.20; V.3.21; V.3.25; V.3.36; E V 3,38; V.3,39; V.4.11,12, 13, 14, 15, 16, 
18, 20, 21, 22, 24, 25, 26, 28, 29, 30, 32, 33, 34, 35, 36, 37, 38, 39, 40, 41, 42, 55; TP 9 dy 
< OL OLE>; V.3.21, V.3.36, 37, 38, 39, V.4.11,12, 13, 14, 15, 16 dy <OLE>; V.2.11, 
V.2,15, V.2.19 - zaos5 - án <i> Oy dosisn”; V.3.18 6y [winah ray kú tá né bawad); 
V.3.20; pastó.fradanhom - kamoradam - póst pahnáy <I> Sy kamar; V.2.8, V.2.12, 
V 2.16, V.3,25 sin TP 

36%: g.-dat.sg. encl. V.3.14 (yezi.58); V.3.21 (yezi.s8); TP 0y <OLE>; V.3.14 sin TP 


' La cita en PV.2.5 no tiene, como es habitual, TP, pero sí la encontramos en Dk.9.22.12 (vid. 
nota a la traducción de PV. 2.5) 

? La TP awésan ha sido probablemente tomada de V.2, 30, donde phi. awésan reproduce av. 1é. 

? Como en V.2.38 (1)la TP ha sido tomada de V.2.30. 

* Mss. ZK OLE dws3gn'. Se podría corregir <ZK> en <OL> en función de la comparación con 
V.2.3,4,6. La grafía 14 es tanto el eteograma de án como de ón, de manera que es fácil 
confundirlos e introducir un heterograma no apropiado. 

3 Forma de sandhi por hé 


hagtumant-: m. "nombre de país, Haétumand - Hilmand"' 


'haStumantam': ac.sg. V.1.13; V.19.39; TP hédumand” <hytwmnd> 


' Vid. entre otros W. Geiger 1882, 78; Chr. Bartholomae, AirWb. 1729; Eilers 1988, 275, 279; 
A. Hintze 1994, 313 

* Así Chr. Bartholomae. Es, sin duda, la variante mejor representada: V.1.10 haérumontam: 
Mf2, K3b. Bl, Mi3,4, P2,10, Pt2, Brl, L1.2; haétumantom Jp1, K3a,10; V.19. 39: 
haétumontom Jpl, Mf2; haétumatom Ki: hontumontom L4 

3 La lectura hédumand con -d- se deduce de la grafía paz. t hédmondt (BdJ. 53.12) 


haoiia-: adj. "izquierdo" (frecuentemente atestiguado) 


hauuóiia/haoiia(ca)!: instr.sg.m. V.3.25; V.3.26; V.3.28, TP - baázuuó pad án 1 hoy bázá 
<PWN ZK y hwy b'c'y> 
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La TP es el equivalente etimológico de av. haoija-, ia. sávya- "izquierdo": phi. hóy, 
p.m.m., prt. <hwy> derivan de *hauila-. 


' Grafías por *hayija , vid. AirWb.1736 y Grir. 1 $ 268.3a 


hakor0t: adv. "una vez" 


TP ¿k bar <'ywk b'>: V.7.24, V.7.74, V.9.31 

TP ¿k <ywk>: V.14.11 (kastram... hakarat arazatom hakorat zaranim - bel €k asem ud 
Ek zarr) FIO. 42 (hakarot - €k frarast!) 

TP ¿k ¿wénag <"ywk *ywynk>: V.2.40 


La TP correcta es, sin duda, ék bár (V.7.24, V.7,74, V.9.31). En cambio, la TP ók de 
V.14.11 no es totalmente acertada. El texto avéstico quiere decir los siguiente: "una pala, 
... una parte de plata, un parte de oro". En cambio, la TP dice: bel €k asém ud ek zarr 
"una pala, una de plata y una de oro ". La TP de V.2.40 es incorrecta. Los traductores han 
comprendido mal toda la frase (vid. edición). 


! Esta TP de hakorot presupone la existencia de un texto avéstico hakorot fraráóni (vid. 
Klingenschmitt 1968, 42) 


hac-: vbo. "seguir" (frecuentemente atestiguado) 


upa: "acompañar; asociarse con" 

upanhacat: 3.p.sg.pres.inj. V.1.9; TP abagénid <"p'kynyt> 
upa...hax$0is: 3.p.sg.aor.opt. Y.62.10; TP abar *hazad <QDM *H'c't!> 
upa...:haxSagía”: 2.p.sg. aor.opt. Vyt.45; abar 'hazad <QDM *hH'c'2> 


La TP de este verbo presenta una peculiaridad. La TP habitual son siempre formas que 
significan "con" o derivados de ellas, p. ej. Y.48.4 hacaité - abág "con"; Y.45.,2 hacainté 
- ágenén "junto con", V.1.9 upanhacait - abagenéd etc.” 

En cambio las formas de aoristo' se traducen siempre por medio de formas del verbo 
haxtan "lead, guide, persuade, convert" (McKenzie 1971, 43): Y.46.10d haxsái - házam 
<H'cm>; Y.62.10 haxsóit - “házád <h'ct>; Y.8.7 haxsaiia - házénd <H'cynd>; V.19.26 


haxsáne /hixSáne - hazénd <h'cynd> (3x); V.19.26 haxsaésa/hixSaésa - házes <wcy3> y 


V 7.50 haxsaésa/hixsaésa - házisn <h csn'>. 


' Los mss. muestran h't't, pero este tipo de error de transmisión es fácilmente comprensible. 
2E.W West hix$aésa 

* Las únicas excepciones son las formas de presente reduplicado, que planearon problemas de 
identificación a los traductores: V.5.32 A.hishaxti  -ahógénidan "contaminar", Y.40.4 
hiscamaidé - házánd. 

* Acerca del inseguro establecimiento de un aoristo sigmático vid. J. Kellens, VA, 198 (nota 6), 
367. 
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haca: prep. "de, desde" (frecuentemente atestiguado) 


az: V.2.41, V.3,7, V.3.16, V.3.17 


az ... b8: V.3.14 nánhanat - - az nág bé <MN...BRA> 
sin TP: V.3.39' 


! La TP falta porque los traductores han interpretado este texto erróneamente y han hecho de 
anáporoda haca SilaoUna yauuaéca yauuaétitagca una oración independiente: ¿é anapuhligán 
wináh 6 hamé hame rawisnih "pues estos pecados son inexpiables por siempre jamás" (vid. 
edición). 


haxaiia.: n. "vasallaje; camaradería" 
haxalia: instr.sg. V.4,44; <hm'h> 


A pesar de Chr. Bartholomae (AirWb.1744), que determina haxaiía como n.pl. de haxi- 
"vasallo, compañero"', esta forma es más bien un instr.sg.de un tema haxária-, cfr. La, 
sakhyá- "vasallaje, camaradería" (vid. Hoffmann-Narten 1989, 43, nota 30). Esta 
determinación se ve confirmada por los paralelos descubiertos por M. Mayrhofer 
(EWA a II, 281): 
av.: V.4,44 bráúra va haxaija va 
ía: RV 4.108 sakhyá... bhratrá 
RV.423.6  sakhyám... bhraátrám 
La TP “vig* es problemática. Esta TP coincide con la TP de haxi- "vasallo, compañero" 
y muestra que los traductores han interpretado haxaiia como n.pl. de haxi- (es decir, 
igual que Chr. Bartholomae). La TP de haxi- es la siguiente: 
haxa: n.sg. V.18.26; Y 68.2; FIO.664, TP <hm'hk> Y .68.2 [dost ], V.18.26 dóst <dwst> 
hase : dat.sg. Y.68.2; TP <'w hnYhk> [0 dóst ] 
haa: instr.sg. V.18.26; TP 6 dóst <OL dwst> 
haxaiia: ac.pl.* Yt.11.16, 17; TP <hm'h> E <hnhk> 
hasam: g.pl. Y 68.12; TP = ca háuuistanamca - <dwstn hnhk'n> 
La TP para haxí- es unas veces dóst "amigo" y otras Mg" / HUL¿*, acompañada en 
ocasiones por la glosa dóst (p.ej. Y.68.2). La misma grafía aparece también como TP de 
haxoÓra- "alianza": 
haxoóram: ac.sg. Ny.1.10; TP <hm'hk>, TScr mitram 
haxadranam : g.pl. Ny.1.10; TP <hm'hk>, TScr mitrebhyah 
También en el caso de haxaman- "comunidad" encontramos la misma grafía en la TP: 
haxma: n.sg. Y.60.7, 12; TP <hm'hko; Y.60.12 pad hm'hkyh 
haxamá : n.sg. Y. 40.2; TP hm'hkyh [hamkardarih ] 
haxmaine : dat.sg. Y 40.3,4; TP <hnYhk> 
haxmóng : ac.pl. Y 49.3; TP <hm'hkyh> 
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También otros derivados y compuestos de haxi- se traducen por “ng* /Puig”: hasi tbis- 
(Y.65.7 hasi.tbise - abág óy T <hm'hk> bes [ke dostán besed 1), hus.haxi- (Y.32.2, 
Y 46.13 <hnvhk>). La misma grafía la encontramos, una vez más, como glosa en Y.45.9, 
Aquí varozanó.tbise se traduce por wálan bés. A continuación viene la glosa ké 
hm'hykn beséd . 

Chr. Bartholomae (AirWb. 1744) lee «ag* como <hm-AH>, es decir, /hambray 
(también así Dhabhar 1949, Glossary 29). G. Klingenschmmitt se declara partidario de 
esta hipótesis en su edición del FIO, pero no deja de mencionar la posibilidad de que 
subyazca de algún modo haxi-. En esta línea Nyberg (MP II 90: hamáxakeh ) propone 
una lectura hamáx, que hace derivar de *hama-haxa- y compara con prt. <h nm 'xwnd> 
"unanimous” (Henning, SelPap.1, 563, sogd. <hm'(x)wnd> (Henning, Sogdica, 53 = 
SelPap.2, 55). 

La decisión a favor de una u otra interpretación no es sencilla. La lectura de Chr. 
Bartholomae no carece de problemas. En primer lugar, si esta palabra fuese realmente 
una combinación de heterograma y eteograma, esperaríamos encontrar alguna vez la 
grafía puramente eteográfica. G. Klingenschmitt llama la tención sobre <hnblt'Pn> en 
Erb.1.14. Sin embargo, Humbach-Elfenbein suponen en su edición de este texto (1990, 
18) que aquí hay una laguna de los mss. y que el texto original es hambagih 1 brádarán. 
Por otro lado, frente al derivado con sufijo -ka *UL¿* de Utg”, no hay atestiguado un 
derivado brádag de brád. 

Pero tampoco la explicación de Nyberg está exenta de problemas. En primer lugar, él 
parte de hama-haxa-. Yo esperaría más bien ham-haxi-, es decir ham- y no hama-. En 
segundo lugar, esta explicación plantea el problema de si la evolución fonética -aha- > - 
¿ tiene lugar realmente en páhlavi, parto y sogdiano . Este grupo parece ser inestable en 
estas tres lenguas (menos, al parecer, en parto), pero sus resultados son difíciles de 
clasificar. Así, por ejemplo, encontramos en phl. <Ik> "vena" ( < *rahaka-) junto a 
<ihk>, es decir, /rag/ y /rahag/, pero no /*raág/. También el p.m.m. presenta <rg>, pero en 
sogd.m. aparece como <r'k>. En prt. <rhq> se conserva la h. Sólo el sogdiano muestra, 
pues, la evolución a 4 Distinta es la situación, sin embargo, en el caso de *huahar-: phi. 
xwahar <hwhl>, p.m.m. <xw'r>, sogd.m. <xw'r>. Esta situación no permite una 
conclusión segura, si bien hay que decir que en páhlavi no tenemos ningún ejemplo 
seguro de la evolución -aha- - 4 . Por otro lado, la comparación con prt. y sogd. 
<h'm'xwnd> es muy dudosa. En p.m.m. está atestiguado <h'mxw> "unanimous”, que 
Henning (SelPap. 563) analiza como hám + axw. Si aceptamos la explicación de Nyberg, 
habría que separar sogd. y prt. <h'm'xwnd> "unanimous" de p.m.m. <h'mxw> "id.", lo 
que parece altamente inadecuado. 

W. Sundermann (en carta, 22.11.96) se decide por una lectura que continúa *hama-haxi- 
o *hama-haxá-”, a saber, hamhax y no hamáx (así Nyberg), para lo que aduce p.m.m. 
<A mhn'm> /hhámhanám/ y no hámáinam/, El significado que él propone es "Mit- 
Gefolgsmann" y compara esta formación con p.m.m. <h'mimyg> "gemelo", lit. "Mit- 
Zwilling". A mi juicio, ésta es la explicacción más verosimil, si bien yo prefiero derivar 
esta forma de < *ham-haxi- o ham-haxá- . 
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' Esperaríamos haxaiió . Sin embargo, este argumento por sí sólo no sería decisivo. En Yt.11.16 
y 17 también aparece haxaiia en lugar de haxaiió. Según Chr. Bartholomae (AirWb.1744) 
haxaiia es en estos pasajes un ac.d. Pero en ese caso debería aparecer haga, cfr. Yt.10.116 antara 
hasa "entre dos amigos”. Av. haxaíía es más bien un n.pl. (en lugar del esperado haxailó ) que 
funciona como ac.pl., como ocurre frecuentemente en avéstico reciente. 

? Vid. nota 1 

3 Así Lommel: "Biindnis"” (1927, 45). De otra opinión es Gershevitch (1959, 226): 
“succession in the sense of line of successors, heirs, descendants” 

* Henning (ibid.) relaciona esta palabra con p.m.m. <h'mwx>, que él analiza como hám+ aX w. 

% W. Sundermana rechaza la interpretación de Bartholomae en los siguientes términos: 
“Bartholomaes hmAX kónnte wokl "Mit-Bruder” bedeuten, aber doch nicht als confrater, 
sondern als ein Bruder unter mehreren leiblichen Briidem, und das paÑñt schiecht zum 
avestischen Wort." 


hada.cida.: adj. "que comparte la pena, el castigo" 


hada.cidanam: g.pl.m. V.4.5; V.4.6; V.4,7; V.4.8; V.4.9; V.4.10; TP pad had tózisnih 
<PWN hdt twesnyh> 


Phi. pad had <PWN hdt'> es la TP para hada, cfr. Y 46.17; 50.4; 58.4 hada - <PWN 
hdt>. La grafía <hdt> es la translitetración en phl. de av. hada . La grafía <-dt'> se utiliza 
para la transliteración de av. -Ó-, probablemente según del modelo de jud <ywdt'> (cfr. 
Klingenschmitt 1968, 43). La grafía <ht'> se habría podido interpretar como av. *hata- y 
<hd> habría sido demasiado ambiguo. 


hadrá: a) adv. "en el mismo lugar; al mismo tiempo"; b) prep. con instr. 


a) adv. 

V.2.25; V.2.26; V.2.27; V.228; V.2.33; V.2.34; V.2.35; W.2,36; V.5.15; V.5.16; V.5.20; 
PÚ pad aganen <PWN 'knyn>; V.5.15 abag'; Y.30.9 hadra maná - %v» (?) menión* 

b) prep. con instr. 

1."junto con” 

pad abágih <PWN ap'kyh y>: Y.28.4 

abág <LWTE>: V.2.20; V.2.21; Y.38.1; Vr.8.1; 

pad ágenén <P WN 'knyn>: Y.10.7 

2. "por medio de" 

ham <hm>: Y.10.19; TP - ana gádPiia vaca - Y.10.19 ham án 1 pad gáhán guft; - Y.65.14 
az gáh ud pad gah <MN g's W PWN g's>; Ny.4.8* 

abáag<LWTE>*: N.59 


' El texto avéstico ápam zazáhi ... hadra vátomea dunmanca ("Tú sueltas el agua... y, a un 
tiempo, el viento y las nubes ”) se traduce: áb giré ... abág wád ud abr. Es evidente que los 
traductores han interpretado hadra como preposición que rigiera instr. y no con ac., como es el 
caso. 
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* Dhabhar (1949 Glossary, 20) lee u= como a-sar y lo interpreta como una forma pazandí de 
phl. a-sar "sin interrupción", de manera que asar menisn significaría"continuos thinking". La 
glosa que sigue a estas dos palabras dice: Kú menisn pad dastwarih 1 axw daréd "es decir, se 
considera el pensamiento como autoridad del señor”. Esta glosa da pie más bien a una 
interpretación de asar inenisn como "pensamiento sin autoridad", es decir, "reflexión libre del 
dogma” o similares. 
3 La TP de Ny.4.8 se aparta bastante del texto avéstico: 

yaoZdadane haúra ana gaUPiia vaca 

yójdahrgar bé (Ul,D; Dhabh. <bwn>) sraw en gáhán bé yazénd ud stayisn kunénd 
* Dos líneas antes phl.abág traduce av. haóa 


GA 





Aca 


hapta: numl. "siete" (frecuentemente atestiguado) 
V.1.18; V.4.7; V.4.13; V.4.55; TP haft <hpt>; V.4.7 — satais - haftsad <700>; V.4.13, 55 
- sata - haftsad <700> 


haptada-: adj.numl. "séptimo" (frecuentemente atestiguado) 
haptadom: ac.sg.n. V.1.9; V.4.19; V.4,24; TP haftom <hptwm> 








haptaiti-: numl. "setenta" (frecuentemente atestiguado) 


haptaitim: ac.sg. V.4.19*; V.4.23; V.4,27; V.4.31; V.4.34; V.4.37; TP haftad <70> 


' En lugar del esperado n.sg. 


xharharostát-: adj. "que se encuentra en lo oculto" (palabra dudosa, vid. J. Kellens, 
NR, 266 ss.) 


xhanharastátom': ac.sg.m. V.4.49; TP axwarián <'hwlsn'> 


La confusión en la transmisión (vid. J. Kellens, NR, 266 s.) de este hapax legomenon 
hace su interpretación muy dudosa. La TP lo reproduce como axwarisn "que no come; 
acción de no comer", lo que encaja bien en V.4.47-49, ya que esta sección trata del 
rechazo del ayuno.Ya Anquetil-Duperron (1771 Il, 196) siguió la interpretación de los 
traducotres sasánidas (más bien de sus exégetas parsis) y tradujo esta palabra por "qui n'a 
pas mangé". F. Spiegel (1864 1, 150) ofreció una interpretación gramatical que 


raíz x'ar- "comer, beber" con a privativa. Le siguió en su análisis J. Darmesteter (1892 II 
62): "impie du jeúne". 

Chr. Bartholomae (IF 5, 368 y AirWb.1767) reaccionó contra esta hipótesis, ya que esta 
interpretación le resulta un "grammatisches Unding"”. Por su parte, analiza la palabra 
como un compuesto formado a partir de la equivalencia de ¡.a. sasvár "a escondidas" y el 


nombre-raiz -stát -. J. Kellens (ibid.) acepta esta interpretación, pero con recelos. Por una 
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lado, la transmisión textual es muy incierta. Por otro, los nombres-raíz con grado pleno y 
sufijo -£ son extraordinariamente raros. 


tanharostatom: Gld., B1, P2, MM4, LI, 2, Brl, K10; agharastátom: MI3; apuharastátom: M3, 
Pt2, Jb; an"harostátam 

2 JKellens (NR, 266) ha mostrado con detalle las dificultades gramaticales de esta 
interpretación. 


hangata-: m./n. " acumulación, reunión " 
hangata: instr.sg. V.2.9; V.2.13; V.2.17; TP 9 ham mat 


Chr. Bartholomae (AirWb.1807) establece un tema hángatay - por la comparación con el 
ia. sámgati. Esta supuesta equivalencia fue sostenida también por Wackernagel- 
Debrunner (AiGr HL_2, 624). Sin embargo, es preferible determinar el tema como 
hangata- (vid. K.Hoffmann, Aufsátze, 399), vid. AiGr.1,2, 587 

La TP es un calco de hangata- , donde -gata- se traduce como p.p.p. 


hanjamana-: n. "reunión" 


hanjamanom: n.sg. 2.2.8; TP hamrasisnih <hmissnyh> 
hanjamanom: ac.sg. V.2.20; V.2.21; TP hanjaman' <hnemn> 
hanjamane: loc.sg. Y.11.2; TP pad hamrasisnth* 
hanjamaná:: ac.pl. Y.42.1; TP hamrasiónth 

hanjamanais: instr.pl. Y.12.6; TP pad harwisp hamrasisnih* 


' Teóricamente, en V.2.20 se podría leer “vrég* como hanfamanih (así Airwb. 1771 - 
hanjaman(Ih), cfr. también Anklesaria/Kapadia 1949, 26 - hanjaman-€), peroV.2.20 es el único 
pasaje donde es posible esta lectura. Mucho más verosímil me parece la lectura hanjaman-as 
(cfr. V.2.21 hanfaman), donde se añade -a$ (sin correspondencia en el texto avéstico) porque en 
páhlavi el sujeto tiende a"preceder al verbo. 

*KS hamrasisn 

3 Esperaríamos la terminación-a . El precedente vicaraná muestra la misma terminación -á. 

+ M hamrasisn 


hana-: adj. "anciano" 


hanó: n.sg.m. V.3.19; V.3.20; TP +hant [T panjáh sálag'] <thant [y S0 s'Ik]> 
hana: n.sg.f. V.15.14; TP t hant 
hanam: ac.sg.f. V.15.13; V.15.14; TP than! 


Av. hana- (= ai. sána- "anciano"”) es el único testimonio seguro de esta raíz en iranio”. 
La TP reproduce esta palabra por medio de una transliteración en escritura avéstica: han 
/ han. No obstante, la glosa í panjáh sálag "de cincuenta años" en V.3.19 evidencia que los 
traductores comprendieron esta palabra correctamente. 
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' Esta glosa aparece sólo en V.3.19, 
? Para los testimonios indoeuropeos de esta raíz vid. KEWA II 426 
? Habitualmente se le atribuyen a esta raíz otras dos formaciones iranias: 
1. Ap. haf[nataya] en DSe 46. Pero esta forma es simplemente una forma reconstruida 
por Kent (JAOS, 54, 46: 1953, 213) 
2. Past. ana "abuela". Es preferible interpretarla como una palabra propia del lenguaje 
infantil (vid. Morgenstierne 1927, 10) 


haraX'aitl-: f. "nombre de país, Arajosia" 
haraX'aitím: ac.sg. V.1.12; TP harahmand <hlhmnd> 


Av. haraX'“aitT- corresponde a p.a. harauvati- (reproducciones: elam. har-ra-u-ma-ti- is, 
akkad. a-ru-ha-ti, Gr. 'Apaxwoía ) e la,  sárasvatil . El avéstico muestra 
inesperadamente -x”- en lugar del esperado av.r. -p'h- < *-hu- <* -su-. Este fenómeno ha 
sido explicado por K. Hoffmann (Aufsátze Il, 841; Hoffmann-Narten, 1989, 79; 
Hoffmann-Forssman, 1996, 35) como un dialectalismo arajósico. 

En V.1.12 muestran todos los mss. la TP <hlhmnd>; por el contrario, GrB.31.23 (207.9) 
presenta <hlmn>. La forma que aparece en V.1.12 evidencia que los traductores han 
reconocido la formación de haraxX'aiti-: harah-uuaitl- (cfr. ai. sáras-vant- , sáras-vatE). 
En consecuencia lo reproducen mediante harah- (! = av. harah- ), y -mand para av. vant- 
. En cualquier caso, harahmand es una formación culta'. En cambio, la variante que 
aparece en el GrBd. es oscura. Anklesaria (1956, 266) lee Arman, Christensen (1943, 37) 
harmún y harmámund. Bailey (Bundahisn), a su vez, lo corrige sin más comentario en 
harahvand ('). 


' La forma páhlavi patrimonial de av. harax'ait- la podemos encontrar probablemente en STE: 
Sahrestán Traxwad. J. Marquart (1901, 37 ss.) deriva raxwad de haraX“aiti- (vid. también W. 
Eilers, ArOr. 22[1954] , 275). Una equivalencia más de este nombre la encontramos en Tarix-i 
Sistán: ruxxad-rud vid. Monchi-Zadeh 1975, 120 ss.; W. Eilers 1988, 322) 


hardiuua-: "nombre de un país, Areia" 
hardiiúm: ac.sg. V.1.8; TP haré <hlyy> 


Av. haróiuua- equivale a p.a. haraiva- (Elam. har-ri-ma, ac. a-ri-e-mu, gr. "Aperor, vid. 
Kent 1953, 213). En Yt.10.14aparece junto a mourum y parece funcionar como epíteto 
de mourum: mourum haróiiúm "Margiana, que es una parte de Areia ” (vid. Gershevitch 
1959, 176). Se trata de un derivado por tematización del hidrónimo *haraju- (ia. saráyu- 
, vid. KEWA III 443, EWAia Il 708). Areia/Haraiva es el país por el que fluye el río 
* Haraju-. 

La TP haré aparece en los escritos páhlavis con varias grafías: <hlyy>, <hl'y>, <h'k>. A 
esta forma corresponde p.mo. hirT "Herat". En p.mo.encontramos también la forma 
hirew (ir.nocc.), que corresponde a prt.e. <hryw>(SKZ 2; vid. Gignoux 1972, 52). 
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-harotar-: m." guardián, preservador" 


haratá(ca): n.sg.m. V.2.4; V.2.5; Y.57.15 (harata); FiO. 662; TP V.2.4; V2.5 salarih' 
[framán dadan] <srd'lyh> ; Y.57.15, FiO. 662 sálár 


La TP de haratar- es llamativa. Av. harotar- significa "guardián, preservador" sin ningún 
tipo de connotación de autoridad. Las TPs salar "superior, autoridad, titular del poder" 
(< sar "cabeza, comienzo, punta" + dár "sostener", cfr. P.Horn 1893, 692) y sálarih se 
apartan considerablemente de esta acepción”. No obstante, la TP salár y derivados son 
habituales para la raíz har- "guardar, cuidar de", vid.: 

har- "cuidar de": nishauruaiti - bé sálarened (Y 57.16); nisapharatú - bé salar 

(Y.58.4); haraite - salarene (Y 19.10) 

haradra- "cuidado" - sálárih (z.B. V.15.21) 

harodrauuant- "que proporcion cuidados" - sálár sráyisn (Y 55.2) 

hára- "que guarda, vigila" - sáláar (Y 31.13) 

hiSára "que guarda, vigila" - salar (Y.57.17) 
La raíz har- ha desaparecido casi totalmente en páhlavi. Su único testimonio podría ser 
phl. zénhár <zynH'l> (p.mo. zinhár ) "protección", si realmente derivara de < *zajna- 
hára-, cfr. av. zaéna- "arma" y hára- (vid. F.K.Múller, WZKM 8, 96; Hiúbschmann, 1895, 
66 $ 527). La referencia a un supuesto hárakih en PV.3.31 (AirW. 1806) es equivocada. 
La lectura correcta no es dast háragih, sino dastiyárih <dstyd'lyh> (cfr. p.mo. dastyár 
"ayudante”). : 


' El uso de sálarih en lugar de sáláren V.2.4 y $ se explica por la TP habitual de vaés- + nomen 
agentis por padiriftan + pomen actionís (vid. apud vaés-) 

? Si bien no excesivamente. En el lenguaje jurídico páhlavi sálár es un término técnico para 
designar al "titular del poder” (vid. M. Macuch 1993, 31 et passim), es decir, a la persona 
destinada judicialmente como responsable y beneficiario de un bien, cuya propiedad 
corresponde a otra persona. Es probablemente ese uso como término técnico el que ha 
provocado esta traducción. 

3 Vid. Chr. Bartholomae, AirW. 1816, 


haradi(S)-': m. "loco" 
haroóis: n.sg. V.2.29; V.2,37; TP halag / xalak [kú dastwar né dáréd] <hik'> 


El significado de haradis lo podemos determinar sólo en función de la TP 19%, Esta 
palabra se lee tradicionalmente halag (vid. H.Nyberg, MP II 90: halak, MacKenzie 1971, 
39: halag) de acuerdo con las formas paz. t halat, t halaat.. El significado "tonto, loco, sin 
sentido " o similares está asegurado”, F. Justi (IFAnz. 17, 87) y H. Hiibschmann (1895, 
132) han puesto en relación etimológica la TP halag y av. haro0i(s). H. Hiibschman 
señalaba ya, sin embargo, que, de acuerdo con las leyes fonéticas, phl halag no puede 
derivar de pir. *hardaka-. Pir. *hardaka- habría resultado en phi. *halag” y no halag. 
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Tampoco *hrdaka- habría dado halag, sino *hilag. Por ello menciona Chr. Bartholomae 
(1916 1 6), con gran escepticismo, la posibilidad de que halag sea el resultado de una 
contaminación entre *hálag y * hilag. 

La nula verosimilitud de esta hipótesis lleva al propio Chr. Bartholomae a proponer, en 
una nota, otra posibilidad: Phl. 19% en la acepción "tonto, loco, sin sentido" sería la 
misma palabra que álag' "lado" y significaría, en realidad, "halb, hálftig". La evolución 
semántica la describe en estos términos: "Unser halb bezeichnet in tadelndem Sinn 
- etwas, was nicht ganz, nicht voll ist, an dem Wesentliches fehlt" (1916 1 6). Desde el 
punto de vista semántico esta interpretación no es excesivamente clara. Además, según 
esta interpretación, habría que separar este término páhlavi de p.mo. xol "tonto, simple; 
loco, ido" vid. (Junker-Alavi 1965, 279). A mi juicio, esta separación no es posible y 
ninguna explicación que prescinda de p.mo. xo! podrá tener visos de verosimilitud. 

Yo postulo, pues, una lectura halag /xalag, que sería directamente comparable con p.mo. 
xol, aunque para ello hayamos de prescidir de ofrecer una etimología. En cualquier caso, 
es seguro que no existe relación etimológica entre phl. halag/xalag (p.mo. xol ) y av. 
harodi-(5)-, de manera que la atribución del signifcado "loco" a av. hara0i(S)- depende 
exclusivamente de la TP. 


| Esta palabra se determina habitualmente como un tema en -iS. La existencia de este tipo de 
temas en avéstico es dudosa y debe ser revisada. Por ello es preferible establecer un tema en -y 
(al igual que en el caso de dríf!i-, que le sigue en V.2.299 y 37). 

2 Vid. Chr. Bartholomae 1916 I, 5 ss., que ofrece una amplia y muy exhaustiva colección de 
atestiguaciones, así como su interpretación. 

? FrMiiller (WZKM 9, 297) propuso p.mo. hála "homo pravus, seditiosus” como equivalencia 
etimológica de av. haroóis. Pero esta palabra persa es un ghost-word (vid. Bartholomae 1916 Í 
7 nota 1). 

* Para la lectura 4lag se podría aducir también sogd.b. <”r'k>. Esta palabra aparece en una lista 
de enfermedades (Benveniste 1940, Text 2, 34 ss.), cuya determinación exacta se nos escapa. 
Desde luego, no es en absoluto seguro que sogd. <"r'k> signifique "loco" o similares y que esté 
relacionado con phi. 1. 


haroZ-: vbo. "soltar" — (frecuentemente atestiguado) 
paiti' fra-: "liberar" 


pres. paiti-frá-horoza-: 
paiti frapharazat: 3.p.sg.pres.inj.act. PV.2.5; TP fraz hiled” 


* Es dudoso si paiti funciona como preverbio o como adverbio. En cualquier caso es llamativo 
que no se lo traduzca en la versión páhlavi. 

* Esta cita avéstica carece, como es habitual, de TP, pero la encontramos en Dk.9.22.12 (vid. 
nota a la edición de PV. 2.5) 


hazanra-: numi. "mil" (frecuentemente atestiguado) 


hazarrom: ac.sg. V.2.30; V.2.38; V.3.31; V.3.37; V.410; V.4.16; TP hazár <1000> 
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hazarr0.zama-': m. "milenio" 
hazanrO.zomahe: g.sg. PV.2.19; TP hazarag” 


Av. hazanró.zama- (/zima-) ha entrado como préstamo <hzngrwkzm> en páhlavi y como 
tal aparece también en Dk.7.9.3 (668.17) con el significado de "milenio", cfr. satO.zoma- 
"siglo" y el préstamo correspondiente <stwkzm> (Dk.7.9.3 [668.16)) 


' Chr. Bartholomae establece un tema atemático, pero para la correcta determinación vid. 
F Sommer 1948, 72 y H. Humbach, MSS 27 (1969) 69 ss. 
? No es una TP directa, sino que ha sido extraída del texto páhlavi que le precede (vid. edición). 


hazar'han-: m. "salteador, ladrón que actúa sin encubrimiento" 


hazan'ha: n.sg. V.4.1; Y.65.8; Erb. 6; N.63; TP. V.4.1, N.63 (1) taáijus ... — - 
duz ... apparag; Y.65.8 táiius... —... gaóS - duz...stahmag... gég; Erb.6, N.632) - 
... táljus - apparag ... duz ? 

hazasnam: g.pl. Y.61,3; Ny.1.14 TP táijunamca - ca - duzán ud stahmagán Y.61.3 


Av. hazan"han- designa al ladrón que roba abiertamente y con violencia (frente a tá1iu), 
como muestra también la etimología y la formación de palabras: hazar'han- es un 
derivado con el sufijo -uuan- de hazah- "violencia, poder" (= ai. sáhas-). Encontramos 
dos TPs diferentes: 1) stahmag "el: violento", donde se puede observar que los 
traductores han relacionado correctamente hazag"han- con hazah- (TP stahmag);, 2) 
appar "salteador, ladrón que roba abiertamente". Que en páhlavi la oposición entre duz y 
appar(ag) es la misma que existe en avéstico entre tájju- y hazan'han-, se deduce con 
claridad del comentario páhlavi a V.4.1. 


' Chr. Bartholomae (AirWb.1799) ha propuesto para apparag una derivación a partir de *apa- 
baraka. En la columna 942 nota 35 deriva de esta forma (o más bien de su equivalencia parta) 
también el préstamo arm. awar "botín" (también así Hiibschmann, 1897, 112). Ambos parten 
de una lectura *awar. Hoy sabemos que p.m.m. <'pr> no permite tal lectura. Por tanto, hay que 
leer a(p)par. El préstamo arm. awar no puede derivar, pues, de phi. a(p)par, sino que más bien 
es el préstamo de una forma no atestiguada *4war, que estaría emparentada con ¿wurdan. 

Phi. a(p)par está emparentado, sin duda, con a(pjpurdan "robar, quitar”. Nyberg (MP 11 28) 
deriva correctamente el verbo appurdan de *apa-par-, cfr. RV.1.129.5: víSvani púrór ¿pa parsi 
váhunir "Alle (Gewalttaten) bring von Púru weg als Fiihrer!" (Geldner). Hace derivar el presente 
appur- de un presente en nasal *ppná- , cuya existencia confirma, aunque Nyberg no lo señale, 
el presente ¡.a.prná- < ie. *prnelt-; para este presente vid. EWAia II 90, que no consigna 
ninguna equivalencia verbal irania). Esta es la Única posibilidad de explicar satisfactoriamente el 
tema de presente appur- y no appar- (así Mackenzie 1971, 10), cfr. p.m <pwr->. 


hámo.dagna-: adj. "correligionario" 


hámo.daéna: n.pl.m. V 4,44; TP hamden <hmdyn'> 
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hámó.siiaodna-: adj. "cuyas acciones están expíadas" 
háamo.3iiaodna: n.pl.m. V.4.43; TP ka wináh <AMT wn's> (vid. infra) 


La TP ka wináh es incorrecta, pero su origen es un error de transmisión. Según Chr. 
Bartholomae (AirWb.1804) la TP originaria debió de ser ham-at wináh, donde -at era la 
TP de av. té". Escribas posteriores han leído incorrectamente ham-at <hmt> como si 
fuese el heterograma <AMT> ka”. (vid. nota a la edición de V.4.43) 


' También incorrectamente, ya que té no es pronombnre enclítico de 2.5g., como hace suponer la 
TP. La traducción correcta hubiera sido awésán. 

? Dado que <t> en <hmt> ya no se entiende como TP de té, vuelven a traducir av. ¿é, esta vez 
por awésáan. a 





hamin(a)-: adj. "veraniego, de verano" 


hamina: n.pl.m. V.1.3; PV.1.3 (hamino); TP haminih <h mynyh> 
haminom: n.sg.n. Y.65.5; TP pad hamin <PWN h'myn> 


Chr. Bartholomae establece un tema hamina-. Esta palabra aparece en el Avesta 

conservado tan sólo en tres ocasiones. PV.1.3 haminó puede ser sólo n.pl. de un tema 

atemático, pero puesto que le sigue mánha (n.pl. de máh- en lugar del esperado mánho), 

hemos de ser precavidos a la hora de júzgar el material ofrecido por esta cita. V.1.3 h, 
amina sólo podría ser temático, pero hay que tener en cuenta que su terminación podría 

haber sido tomada del cercano zaliana. Y 65.5 haminam es ambiguo. 





ham.baraUBa.: f. "recolección, cosecha" 
ham.boradBam: ac.sg. V.3.27; TP hambarisnth <hmblsnyh> 


Chr. Bartholomae (AirWb.1810) traduce ham.baradPa- por "Fille, Vollermte". La 

traducción correcta es, sin embargo,"recolección, cosecha" (cfr. p.ej. p.mo. anbár 
"almacén de grano" <*ham-bára- , vid. Wolff 1965, 73). La traducción de Chr. 

Bartholomae se basa, sin duda, en el significado de phi. hambáridan, que a menudo 

significa "llenar", aunque también, "recoger, coleccionar”. Lo mismo se puede decir de 

p.mo. ambástan, ambar- (vid. Lazard 1990, 36). Sin embargo, la acepción "llenar" es, a 

mi juicio, secundaria a partir de "recoger, coleccionar, reunir" y en av. no es rastreable ni 

en los derivados nominales de ham-bar- (ham.borati-, ham.barada-) ni en las formas 

verbales (V.8.11 ham.baraiion, V.5.39 ham.barámahi , V.19.44 ham.baárailama ). Av. h, 
am.borodPa- yauuanam significa, pues, simplemente "la cosecha del grano, es decir, del 

cereal" 
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ham.uruulsuuant.: (?) adj. "que se vuelve huyendo, que se bate en retirada" 
ham.unauisuuánho: n.pl.m. V.3.32; TP ú ham wat 


La determinación de este hapax legomenon es difícil. Su análisis inmediato lo determina 
como n.plm. de un tema en -uuah-/-us-. Sin embargo, la existencia de un tema h, 
am.uruuisuuah- no presenta ninguna garantía. La comparación con av. afró.uruuisuuant- 
(afró.uruuísuuat Yt.13.26) invita más bien a pensar en un tema ham.uruuisuvant-. En 
ese .caso, el n.pl. ham. uruuisuuágho habría que interpretarlo como una formación 
analógica al n.sg. *ham.uruuisuua (así AirWb.1811). 
Este análisis plantea, sin embargo, serios problemas sintácticos. El texto avéstico dice: 
zafaro *tafsa alía. masó 
ham.uruuisuuánho sadaiieiti 
yat yauuó pourus bauuat 
Chr. Bartholomae (AirWb. 1559) traduce: "Im Maul soli es (ihnen) durch ihn gar heif3 
werden: man sieht sie sich zur Flucht wenden". Este análisis sintáctico es insostenible por 
varias razones: 
l. La construcción sadalia- "ser visto, parecer" + adjetivo, asumida por Chr. 
Bartholomae para este pasaje, estaría atestiguada sólo aquí. Chr. Bartholomae la 
utiliza también para explicar H.2.7 vijusa saÓaileiti, pero vijusg no es un adj., sino 
un part.pres. (vid. Schindler, FsKronasser, 188) 
2. El verbo sadaijeiti no podría estar en singular, si, como supone Chr. Bartholomae, 
ham.uruuisapho es un n.pl. Habría-que corregir, pues, sadaiieiti en *sadaiieinti. 
3. No es habitual (aunque posible) que dos oraciones se coordinen asindéticamente. 
Más difícil todavía es explicar por qué se coordinan un subjuntivo (tafsan ) y un 
indicativo ( sadaijeiti ). 
A mi juicio, tafsan es, por un lado, un part.pres. que funciona como complemento de 
sadalieiti (vid. apud tap -). Por otro lado, hay que decir que ham.uruuisuuághó ha de ser 
un error de transmisión o un caso mal empleado de av.r., ya que un n.pl. no tiene cabida 
en esta oración desde el punto de vista sintáctico. La forma correcta debería ser dat.pl. Xh, 
am.uruuisuuat.biió o g.pl. *ham.uruuisuuatam. En ese caso la traducción vendría a decir: 
"Parece como si a ellos, al batirse en retirada, les ardiera la boca por esta razón: cuando el 
cereal es abundante". 


hadró.masah.: "de la longitud de un habra" 
hadró.masanham: ac.sg.m. V.2.26; V.2,34; V.13.18; TP hásr masay <h'sl ms'd> 


Av. háaúra- es una unidad de medida de la distancia espacial y la duración temporal. El 
préstamo hásar <H'sl> ha penetrado en el páhlavi como unidad de medida.Sobre la 
medida que expresa vid. nota a edición de V.2.26 y Klingenschmitt 1968 742 ss. 
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háu: n.sg.m.f. del pronombree deético de lejanía (cfr. p.a. <h-u-v> /hay, ai. asáu ; vid. 
CLI 75, EWAia 162) 


Oy <OLE>: V.4.48 
¿dé an <ME ZK>: V.4.43 (háuca) 


háuuanód.zasta-: adj. "que tiene en la mano el mortero" 


háutuanó.zasto: n.sg.m. V.3.1; Y.62.1; TP hawan dast <h'wn YDE> 


3 2 
hikuuanh(a)-: adj. "con la boca seca; que sale de una boca seca" 
hikuuánhom: ac.sg.m. V.3.11; TP pasnuuánhom - - pad xakih ud huskih <hwskyh> 


Chr. Bartholomae (AirWB.1812) vio en hikuuághom un ac.sg. de hiku-, formado 
secundariamente según el modelo de n.sg. vidus, ac.sg. viduuaghom. Esta dudosa 
hipótesis fue rebatida por K. Hoffmann (Cama Oriental Institute, Golden Jubilee 
Volume, Bombay 1969, 32 ss.), quien, por su parte, lo analiza como un compuesto de 
hiku- ("sequedad") + ánh- ("boca") y lo hace concertar no con pantam, como Chr. 
Brtholomae, sino con vácim. Según K. Hoffmann la traducción del texto sería: 
yat bá paiti nars asaonó spitama zaradustra náirikaca aporonaiiúkasca 
varaidim pantam *xazóide pasnuuánhom hikuuághom jarozim baraiti vácim 
"Where, o Spitama Zaradustra, the truthful man's wife and child are being dragged 
along the path of captivity, where he raises his lamenting voice coming from a dusty 
mouth, a dry mouth" (ibid. 36) 
La TP de hikuuuáphom es la misma que la de híku-, esto es, huskih. Pero en una glosa 
que sigue a la traducción se nos ha transmitido la TP, esta vez correcta, de otro exégeta de 
Videvdad: husk dahánih "sequedad de la boca". Una vez más, la TP viene a corroborar 
una interpretación nueva de un pasaje avéstico. 


hoandu-: m. "frontera fluvial"; hapta handu- NP "los siete ríos" (ia. saptá síndhavas ) 


hondum: ac.sg. PV.1.18; TP falta 

honduua: instr.sg.* PV.1.18; TP falta 

handuug: loc.sg. Y.57.29; TP yatcit udastaire - 4.gouruuaiieiti - ké pad usastar” hindúgán 
giréed 

hondu: ac.pl. V.1.13; TP hapta - - haft hindúgán 


Habitualmente se acepta que av. handu-, p.a. híndu- es un préstamo antiguo de ¡a. 
síndhu- , que fue tomado con anterioridad a la evolución de sa h en iranio (p.ej. 
Szemerényi, Sprache 12 (1966), 192 ss., K. Hoffmann, Aufsátze I 14 nota 1, 60). Sin 
embargo, es preferible establecer, de acuerdo con P. Thieme (FsHenning, 447 ss.), una 
forma pir. *síndhu- "a natural frontier", especialmente "frontier-river" (de acuerdo M. 
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Mayrhofer, FsScherer, 51 nota 41; Gh. Gnoli 1980 55 nota 245; A. Panaino 1990, 119; 
cfr. EWAia Il 730). El nombre de país hapta- handu- tampoco ha de ser considerado 
como un préstamo de La., sino más bien como "an adaptation of the words of another, 
closely related language which are easily understood, into their immediatly recognized 
native equivalents” (vid. P, Thieme, ibid. 450). 

La TP es hindúgán "ladia", cfr. phl. hindúg "indio", mmp. <hyndwg>, p.mo. hindu, 
préstamo toc. yentuka "indio" (vid. K. T. Schmidt, FsWinter 764). En Y.57.29 esta 
traducción es incorrecta y probablemente haya sido tomada de V.1.18. 


' Tras haca esperaríamos un abl.sg. El instr. sg. usastara honduua es agramatical. 

2 2w3stl>. La lectura usastar es preferible a la lectura OSastar de MacKenzie (cfr. av. uSastara- ) 
3 Ya con anterioridad habían supuesto M. Mayrhofer y W. Eilers (Sprache 6 [1960] 119 s. nota 
55) la existencia de ario *sindhu- en iranio, porque algunos nombres geográficos y de plantas 
muestran un elemento hind. 


hizumant:-: n./m. "boca (lit. que tiene lengua)" 
xhizumatat!: abl.sg. V.3.14; V.9.40; TP - haca - az uzwán bé <MN "wzw'n BRA> 


Chr. Bartholomae (AirWb. 1816) establece un tema hízuma - con el significado "boca". 
El significado se deduce con certeza del contexto: designa uno de los nueve agujeros por 
los que penetra la Nasu en el cuerpo de un hombre, de manera que la acepción "lengua" 
estaría fuera de lugar. La forma hizumat sería un abl.sg. (por *hizumat ) de un tema 
hizuma-. Ahora bien, la existencia de tal tema no está libre de objeciones. Los únicos 
temas en -ma- secundarios a partir de temas en -u- son las palabras relacionadas entre sí: 
dahiiuma - "perteneciente al país" y zantuma- "perteneciente al distrito". El tema 
hizuma- significaría, en consecuencia, "perteneciente a la lengua". Por ello prefiero 
establecer un tema hizumant- "que tiene lengua - boca". La forma atestiguada hizumat 
es, a mi juicio, una forma haplológica por * hizumatat. 


! Mss. hizumat 


hizuua-: f. "lengua" 


hizuua: n.sg. PV.2.5'; FiO 130; TP uzwán <'wzw'n'>; PV.2.5 falta TP 

hizuuam: ac.sg. V.15.4; Y.62.4; Yt.1.28; Erb.19.7 (17); TP uzwan; Y.62.4 xxáuuifran” - 
- ¿ebag uzwanih [kú néemán uzwaánán pad kar ud dadestán sébag bawad]'; Yt.1.28 - 
ahurahe mazda - uzwan ¡ Ohrmazd ráy 


' No podemos determinar con seguridad si huua hizuua en PV.2.5 es n.sg. o instr.sg. Aparece 
en una cita avéstica que debe demostrar que Yima, aunque originariamente inmortal, se 
convirtió en mortal: | músu tat paiti akaranaot aosanhat huua hizuua ! 

? Mss. xSuuifram 
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? "Puede ser que las (dos) mitades de la lengua muestren agilidad en el cumplimiento de los 
deberes religiosos" 


him: partl. encl. intensificadora 


V.2.8; V.2.9; V.2.12; V.2.13; W.2.16; V.2.17; V.3.20; TP - nóit - gátuuo vindan 
(/vindanti) pasuuasca...- aweésan né abar €n him (<hym>) [abar zamig] windéd pah...; 
V.3.20 abar én zamig 


Es evidente que los traductores sasánidas no han reconocido esta partícula. En la TP abar 
én gu es esta Última palabra la transliteración de av. him. La glosa abar zamig y la TP 
abar én zamig en V.3.20 hacen suponer que los eruditos sasánidas, quizá llevados por el 
contexto, han pensado en una designación de la tierra. 


hubaoiditoma.: adj."el que mejor huele, que huele muy bien” (superl. de hubaodi-) 


hubaoditamom: ac.sg.n. H.2.8; hubóytom <hwbwdtwm.> 
hubaoiditama(ca): n.pl.f. V.2.28; V.2.36; TP hubóytom 
hubaoiditama(ca): n.pl.n. V.2.28; V.2,36; TP hubóytom 
hubaoiditamanam: g.pL.f. V.8.2; TP huboytom 


hu.vaxSa-: n. "buen crecimiento" 


hu.vaxsai: dat.sg. PV.4.2; TP pad huwaxs <PWN hwwh3> 


hurao0a.: adj. "de bello aspecto" 
huraoÓa: n.sg.f. v.3.24; TP hurust <hwlwst'> 


Av. hu-raoÓa - (< ie. *su-hileud'ó- ) "caracterizado por un bello aspecto" (cfr. raoóa- 
"aspecto", p.mo. róy "rostro", AirWb.1495) se traduce por un término etimológicamente 
relacionado, pero no sinónimo: "que ha crecido bien" (< ie. *su-hilud*-tó-). A la forma 
simple raoda- le corresponde en la TP áróyisn "crecimiento" (Y.9.5). | 


husk0.za3m0.toma-: adj. "donde la tierra está más seca" 


huskóS.zamó.tamom: n.sg.n. V.3.15; V.5.46; TP huskzamigtom <hwsSkzmyktwm> 


huua.: pron.reflexiv. "propio" (frecuentemente atestiguado) 


huua: n.sg. o instr.sg. PV.2.5*; TP falta 
X'ái: dat.sg.m. V.4.1; PV.4.1; TP pad xwésih <PWN NPSE-yh> 
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huuam: g.pl. V.2.11; V.2.15; V.2,19; TP - anu zaosam- pad an Ú xwés kámag 


' Vid. apud hizuua- 


huuar-: n. "sol" (frecuentemente atestiguado) 


huuara(ca): n.sg. V.2,40; TP xwarséd <hwlsyt> 
hú: g.sg. V.2.10; V.2,.14; V.2.18; TP » paiti adfanom - abar pad án 1 xwarsed ráh 


huuarsta.: adj. "bien hecho" (frecuentemente atestiguado) 


huuarstom: n.sg.n. V.3.42; TP - Siiaodnam - án 1 huwarst kunisn <ZK y hwwl8St' kwngn'> 


huuadPBa-: adj. "que posee buenos rebaños" 


huua0B3: n.sg.m. V.2.20; V.2.21; Y.9.4; TP Y 9.4, V.2.20, V.2.21 yimó xsaétó - - Jamséd 
huramag; Y.9.5 - yimó - huramag Jam 1Sséd 

huuadBai: dat.sg.m. V.2.2; V.19.39; TP V.2.2 yimai srirai — - O Jam i nék [pad didan] 
huramagV.19.39 yimai xSaétai — - jamsed Y huramag 


La versión páhlavi de V.2.2 explica la TP huramag por medio de la siguiente glosa: 

kú huramagih ed bawed ku-s ramag mardómán ramag góspandán drust dást 

Es decir, este "poseer buenos rebaños" significa que mantiene a los rebaños 

de hombres y de ganado sanos y salvos. 
Esta afirmación es directamente comparable con Aog.94 (vid. Chr. Bartholomae, 
AirW.1857): 

huramaglih búd kU-S ramag ¡xmardómán' góspandán drust dast 


' Los mss. muestran gáwán. hay que corregirlo en mardómaán en función de V.2.2 y de la 
versión pazandí huramai but ku ramai marduman gospondan durust dást . 


huuadBauuant-: adj. "que se caracteriza por sus buenos rebaños" 


huuzdBauuat: ac.sg.n. V.3.2; TP huramagómand <hwlmk'"wmnd>' 


' Cfr. huuaóBa- 
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xXx 


X'aéd.: vbo. "sudar" 


pres. X'Isa-: 
X'isat: 3.p.sg.pres.inj.act. Y.9.11; TP xwist <hwyst> 
xisan: 3.p.pl.pres.inj.act. V.3.32; TP xwist hénd <hwyst HWE-d> 


X'a0ata-: adj. "que está sometido a sus propias leyes" (vid. infra) 


x'adatom: ac.sg.m. Ny.1.8; S.1.30; S.2.30; TP xwadad <hw'?t> | 

X'adátahe: g.sg.m. Y.72.10; PYt.1.1; TP PYt.1.1 ohrmazddad <"whrmzdd't> 

x'adato: ac.d.m. V.19.42; TP - falta la TP de todo el parágrafo 

X'a0ata: n.pl.n. V.2.40; Yt.12.35; TP xwadád <hwtt> 

x'adata: ac.pl.n. V.19.35; Y. 16.6; TP xwadad <hwtt> V.19.35 [had xwadádíh éd kú kar 
kas-€ xwad Ó xweés kuned] 

X'adatanam: g.pln. Y.1.16; S.1.30; TP Y.1.16 xwadád <hwtt> [had xwadadih ed ku kar 
kas-€ xwad U xweés kunéd) 


A la pregunta formulada en V.2.40 "qué luces lucen en la fortaleza de Yima" responde 
Ahura Mazda: x'adataca raocá stióataca. Mientras que stióata- es un hapax legomenon, | 
X"adáta- aparece en varias ocasiones como epíteto de las luces (entre otros): 





V.2.40 x'adátaca raocá stióátaca 
Y.166 anayra raocá X'a6atá yazamaide | 
Adoramos a las eternas luces x'"aÓáta- 


V.19.35 nizbaiiemi anayra raocá x'aSata 
Yo invoco a las eternas luces x"aÓáta- 


S.2.30* anayra. raocá. X'aSatá. yazamaide. 
raoxSnom. garó. nmánoam. yazamaide. 
misuuánom. gátúm. X'adátom. yazamaide 
Adoramos a las eternas luces x'ad4ta-; 
adoramos a la luminosa casa de la bienvenida; 

a adoramos al x"aÓáta- lugar de la mezcla (el purgatorio) . 

Yt.12.31-35 yatcit. ahi rasnuuó asáum upa. 

auue staró yói uruuaró.cióra zbailamahi 
| yatcit ahi raSnuuó asáum upa. 

auue stáró yói spa tó.mainiiauual.1 zbaliamahi .. 
yatcit ahi raSnuuó aSáum upa. 
aom mánkom gaociórom zbaijamahi .. 
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yatcit ahi rasnuuó asáum upa. 

huuaraxSaétom auruuat.aspam zbaiiamahi .. 

yatcit ahi rasnuuó asáum upa. 

anayra raocá X'abatá zbaiiamahi.. 
Incluso cuando tú, oh pío Rasnu, estás en aquellas estrellas que contienen 
las semillas de las plantas, te invocamos... 
Incluso cuando tú, oh pío Rasnu, estás en aquellas estrellas que pertenecen 
al Santo Espíritu, te invocamos... 
Incluso cuando tú, oh pío Rasnu, estás en la luna, que contiene la semilla de 
la vaca, te Invocamos ... 
Incluso cuando tú, oh pío Rasnu, estás en el sol que posee rápidos caballos, 
te invocamos... 
Incluso cuando tú, oh pío Rasnu, estás en las eternas luces x'aÓáta-, te 
invocamos... 


Y.1.16 

nivuaédaiiemi ha'karaiiemi ánham 

asanhamca Sóidranamca gaoilaoitinamca 

maédananamca auuó.x“aronanamca 

apamca zamamca uruuaranamca aiñhásca 

zamoó auuaiñheca asnó vátaheca 

asaonoó stram má ghó húró anayranam 

raocanham x'adátanam vispanamca 

spentahe mainii3us dámanam asaonam 

asaoninamca asahe radPam 

Yo (lo) dedico y (lo) realizo para los lugares y regiones, praderas, 

asentamientos y alimentos, para el agua y la tierra y las plantas, para esta 

tierra y aquel cielo, para el pío viento, para las estrellas, para la luna, el sol, 

las eternas luces x'adáta- y para todas las criaturas del Santo Espíritu, para 

los hombres píos y para las mujeres pías, para la ratu- de la Verdad. 
En todos los pasajes (salvo V.2.40) aparece x'adáta- como epíteto (de raocah- en plural) 
junto a anayra-. También en V.2.40 está claro que las luces x"adáta- son las mismas que 
las luces anayra- (vid. la glosa). La TP de la frase x"a0átaca raocá stidátaca reza: 

txwadati? Iwsnyk' ZK-c tstióatt [i vispa anayra raocá usca usraocaijeiti 

vispa stióata raocá aora áraocaijeiti antarat*] 
Es decir, en la glosa las luces anayra- se oponen a las luces sti0áta-, igual que las x'adáta- 
alas stióata-. Esta claro, pues, que x'aÓ4fa- es un epíteto más de las luces anayra-. Pero 
¿Qué tipo. de luces se designan mediante estos epítetos? 
El cielo avéstico se divide en tres partes: el cielo de las estrellas, el cielo de la luna y el 
cielo del sol. Encima de estas tres partes se encuentran las luces anayra-, X"adáta-, y 
encima de ellas el garó.nmána- "la Casa de la Bienvenida, el paraíso". A la expresión 
anayra- raocah- (es decir, las luces eternas) corresponde en páhlavi asar rósnig?. Las luces 
asar rósnig existían ya antes de que Ohrmazd crease el mundo; es el lugar donde reside 
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Ohrmazd'; no son mundanas, materiales, sino que el propio mundo fue creado a partir de 
estas luces”. Por el contrario, las luces stióáta- son con toda seguridad el sol, la luna y las 
estrellas (es decir, estrellas y planetas). Son materiales, fueron creadas por Ohrmazd' y 
son visibles al ojo humano. En la fortaleza de Yima, sin embargo, se pueden ver tanto las 
luces stióáta- como las luces eternas x"adata- (y esto es lo peculiar de la respuesta de 
Ahura Mazda). 

Gracias a esta explicación sabemos qué luces son las x"adáta raocá, pero seguimos sin 
saber qué significa x"aÓata-. Para ello es necesario un estudio filológico que tenga en 
cuenta el resto de las atestiguaciones de esta palabra. 

Av. xaóáta- aoparece frecuentemente como epíteto de dPasa-: 


Yt.10.66 

yim hacaite asis van'hi "whose (Mithra's) escort are good Asi, 
párendica raorada Bounty in her fast carriage, 

uyraca naire ham. vargitis strong manly Valour, 

uyramca kauuaém x'aronó the strong Kavyan Fortune, 

uyramca OPasom x"adatom... the strong Firmament wich obeys ¡ts 


own law...”'(Gershevitch 1959,105) 
En la mayoría de las ocasiones aparece, además, junto a ÚPasa- también Zruuan (el 
tiempo) calificado con los epítetos akarana- "sin fin, infinito" y daroyó.x'adata-: 
Ny.1.8 
OPasom x'adatom yazamaide zruuánom akaranom yazamaide zruuánom 
daroyó.x'adatam yazamaide 
"den unvergánglichen dPfaga verehren wir; den endlosen Zrvan verehren 
wir; den ewigen Zrvan verehren wir" (Taraf 1981, 29) 
v.1913 0Pasahe x“adatahe zruuanahe akaranahe 
Y. 72.10 vPasahe x'adatahe zruuánahe akaranahe zruuánahe daroyó.x'adátahe 


En otros dos pasajes x"adáta- es un epíteto de misuuána- gátu- "el Lugar de la Mezcla, el 
purgatorio"'*: 


S.2.30 misuuánom. gátúm. xMadatom. yazamaide 
Adoramos al x'adáta- Lugar de la Mezcla. 
Mal misuuaánahe gatuuó x"adátahe 


En principio, hay dos interpretaciones posibles de x"aÓ04ta-: 1. -Óáta- es idéntico a dáta- 
(n.) "ley", y x"adáta- es, por tanto, un Bahuvrihi (AirWb. 1862; Duchesne 1936, 169; 
Schwartz, FsNyberg, 208); 2. -Óáta - es el p.p.p. de dá- "crear; dar" y , en consecuencia, 
x'adáta- es un Tatpurusa (Lommel 1927, 101). Según la primera interpretación, x'204ta- 
significaría "creadas por sí mismas”. Esta acepción encajaría perfectamente en el caso de 
las x“aóáta- raocah-. Frenta a las luces stióáta- de las que se dice que fueron creadas por 
Ohrmazd'', son las luces .x'aÓdta - luces preexistentes. Así pues, stióáta- se podría 
interpretar como "creadas en el mundo material" o "creadas como seres materiales”. 

Esta interpretación plantea un grave problema. En Y.72.10 y Ny.1.8 aparece, junto al 
tiempo ilimitado (akarana- zruuan-), también el tiempo daroyo.x'adáta-. El tiempo 
daroyó.x“adata- lo conocemos bien gracias a la literatura páhlavi, donde aparece como 
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zamán dagrand-xwaday. Como las luces eternas, el tiempo akarana - existía en el 
principio. Por el contrario, el tiempo darayó.x"adata- fue creado por Ahura Mazda”. Así 
pues, difícilmente puede x"adata- significar "creado por sí mismo”. 

La segunda interpretación es la que más aceptación ha encontrado. Chr. Bartholomae 
(AirWb, 1862) traduce: "eigener Bestimmung unterstehend, der liber sich selbst 
bestimmt sva. unvergánglich"'* (le sigue en esto Duchesne 1936, 169 "qui est sur sa 
propre loi, impérissable” y Schwartz, FsN yberg, 208 "autonomous"). 

Es difícil decidirse por una de las dos posibilidades. Con la segunda es más fácil explicar 
daroyó.x'adata-: significaría "el que durante mucho tiempo (darayó) está sometido a sus 
propias leyes". El zruuan- darayo.x"aóata- (frente al zruuan- akarana-) es el tiempo 
creado por Ahura Mazda y destinado a la lucha contra Arrra Mainiius, es decir, los 9000 ó 
12000 años de la existencia material. Durante estos años el tiempo está sometido a sus 
propias leyes y nadie puede detenerlo ni acelerarlo. Trae el progreso a los seres ahúricos, 
pero también a los dagvicos, sin que ni siquiera Ahura Mazda pueda evitarlo'*. Así pues, 
esta interpretación de daroyó.x'adáta- parece encajar perfectamente en el contexto**, 

La TP no aporta en este caso ninguna ayuda para la interpretación, ya que sólo es una 
transliteración, como muestra la grafía »owof* (V.2,40, V.19.35) (cfr. la transliteración 


<mzdtt>, GrBd.2.4 [TD2 27.5]) TP de av. mazdaóata-**). Llama la atención que la TP de 
daroyó.x"adáta- (Ny.1.1, 1.8) dagrand xwaday <dglnd hwt'y> se aparta de la TP 
habitual. Este término ha penetrado en la literatura páhlavi como dagrand xwaday (p.ej. 
GrBd.1.42). Aquí subyace un interpretación errónea de los traductores sasánidas, quienes, 
llevados por la semejanza fonética han puesto en relación x"adáta- con xwadáy "poder, 
dominio" y han interpretado erróneamente daroyó.x"adáta- como "que tiene un largo 
dominio"'"”. 


Y .19.35 <hwtiatt> 
? Idéntico, pero en g.sg. en S.1.30 
3 L4a, Jmp. <hwrt>; DPS ! xadat! 
* L4a, Jmp.: DPS <iwsbnyh> 
? Av. anayra- raocah- se reproduce en la TP por asar rósnig (p.ej. V.19.35). En la literatura 
páhlavi encontramos ocasionalmente, en lugar de asar, el préstamo anagr (anagr rósnig ) (vid. 
GrBd. TD2 32.15). Interesante es a este respecto Y.16.6, donde anayra raocá se traduce por 
anagr [asar] rósnig. 
* GrBd. 1.1: 
pad wehdén owón paydág kú ohnmazd bálistig pad harwisp ágáhih ud wehúh zamán 
akaránag andar rósnih hamé búd án rósnig gáh ud gyág 1 ohrmazd ast ké asar rósnig 
g20wéd 
De la Religión se deduce lo siguiente: que Ohrmazd, residiendo en lo más alto, estaba 
siempre en la luz con la omniscencia y bondad del tiempo ilimitado. Esta luz es trono y 
lugar de Ohrmazd, la que es llamada Luz Eterna (asar rósnig). 
* GrBd.1.50: * 
cé-$ *ásró-kerpa az asar rósnih bé brehénid dam-iz 1 hamag andar *asró-kerpa bé dad ud 
*asró-kerpa <ud> zamán sazisnig judág búd 
Pues Él (Ohrmazd) creó la forma del fuego a partir de la Luz Eterna y todas las criaturas 
las creó dentro de la forma del fuego. Y entonces la forma del fuego y el tiempo pasajero 
se separaron. 
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* GrBd.2.1: 
ohrmazd andarag asmán ud zamig rósnan fráz brehéenid esténid hénd$ starán laxtarig ud 
án-iz né axtarlg pas máh pas xwarséd 
Ohrmazd creó entre cielo y tierra las luces, las estrellas fijas y los planetas, y a 
continuación, la luna y el sol. 

” Cfr. Lommel (1927, 74) "der starke, selbstgeschaffene Luftraum". 

19 Vid. H.-P. Schmidt, Second International Congress Proceedings K.R. Cama Oriental Institute 

(Sth to 8th January, 1995), págs. 88 ss. 

t Vids. S.1.13, 2.13, Y1.3.0,12, Yt.12,26, Y1.20.0-2, Ny.1.8, Vd.10 y GrBd.2.1 (vid. supra.) 

'2 Vid. GrBd.1.40: 
pas az zamán akanaragihá zamán dagrand-xwadáy fraz brehénid búd ast ké zamán 
kanáragómand gówéd 
A continuación creó (Ohrmazd), a partir del Tiempo Infinito, el Tiempo de largo 
dominio. Hay un exégeta que dice: el Tiempo limitado. " 

GrBd.1.42: 

cé zamán-iz i darang-Xwaday nazdist dám ES friz brehó%onid dé akanárag búd pés az ¡ 

gumézisnih haméih ¡ohrmazd kanáragómand brehenid az án akánarag kú az bundahisn 

ka dam dád tá 6 frazám kú gannág ménóg akar bawéd paymánag-€ dwázdah hazár sál 
kú-kanáragómand pas Ú akanáragómandih gumézéd u wardéd kú dám-iz 1 ohrmazd 
abéziháa abág ohumazd hameéih bawed 
"since precisely the time of long dominion was the first creation which he created, since | 
it was unlimited. After the contamination of eternity Ohrmazd he created the limited out : 
of the unlimited, that is, from the Primal Creation when he created creation until the end 
when Ahriman will become powerless, a mesure of 12000 years that is the limited 
afterwards contaminates the unlimited and changes so that precisely the creation of 

Ohrmazd unsoiledty becomes eternal with Ohrmazd”. (Anklesaria) 

La evolución semántica que lleva a "unvergánglich" no es evidente. 

* GrBd.1.36: * 
jud pad zamán rawisoih né bawéd ka zamán bréhénid dám-iz 1 ahréman rawág bé 
bawéd 
Sin tiempo no hay progreso; cuando se creó el tiempo, también las criaturas de Ahréman 
se extendieron. 

'5 Pero no con los añadidos de Chr. Bartholomae (AirWb.696), quien traduce: "der lange Zeit, 

immer der eigenen Bestimmung untersteht sva. ewig". De lo dicho más arriba se deduce que 

tanto “immer” como la interpretación "ewig" no pueden ser correctas. 

'6 La TP es ohrmazd dad, p.ej. Y .19.2 

1? Quizás haya sido precisamente esta TP la que indujo a P. Horn (1893, 471) a derivar p.mo. 

xodá "dios", phi. xwaday "dominio" de x'204ta-. Otra etimología de esta palabra es la propuesta 

por Chr. Bartholomae (AirWb. 1862), quien deriva xwadáy de *x'ató.Óata-, de donde habrá 
surgido haplológicamente *x'aráda-. Sin embargo, phi. xwadáy deriva, en realidad, de 

*huatauila- (vid. Meillet MSL 17 (1911), 109; Chr. Bartholomae 1916 II, Benveniste 1966, 29 

S., Nyberg MP 11 222) 
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X'ap-: vbo. "dormir" 


pres. X'afsa-: 
X'afsa: 2.p.sg.pres.impvo.act. V.18.16; TP xufséd <hwpsyt> 
perf. husx'ap-: 
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husx'afa: 3.p.sg .perf.ind.act. Y.57.17; TP xwas xuft' <BS YM HLMWN-t> 
P.p.p. X'apta-: 

X'aptó: n.sg.m. V.18.46; TP xuft <HLMWN-t> 

auua-: "dormirse" 
pres. auua-r"habda-”: 
auuarhabdonte: 3.p.pl.pres.ind.med. N.52; N.53*; TP bé xufténd' <BRA hwptynd> 
auuan'habdaéta: 3.p.sg.pres.opt. med. V.4.45; TP € xufséd <HNA HLMWN-yt> 
part.pres.med.: 

auuar'habdamno: n.sg.m. H.1.11; TP xufsisn <HLMWN-5n'> 





' Los traductores sasánidas han analizado av. husx'afa incorrectamente y han puesto la 
reduplicación en relación con phi. xwas "agradable". 

? Acerca de este tema de presente vid. J. Kellens, VA, 163. 

 H auuag"habdato, TD auvay"habdomno, Waag (1941, 66) auvag"habdonti 

* Para esta formación del tema de presente a partir del p.p.p.. vid. Pagliaro, Ati della Scienze di 
Torino, 60 


X'ar-: vbo. "comer, beber" (frecuentemente atestiguado) 


pres. X'ara-: 

X'aratu: 3.p.sg.impvo.act. V.3,19; TP € xwarénd <'y hwlynd> 
aiBi-x'ar-: 

pres.pas. auui-X'airila-: 

auui...X'airiiete: 3.p.sg.pres.ind.med. V.2.26, V.2,34; TP xwarisn 





X'ara-: m. "herida"; de ahí, designación de un pecado (vid. infra) 


x“arom: ac.sg. V.4,30, 33, 34, 36, 37, 39; N.45; TP xwar <hwl> 
xX'arahe: g.sg. FiO.697; TP xwar 
Xara: instr.sg. N.42; TP xwar 





Este término se emplea en el contexto jurídico como designación de un pecado, así en 
N.42 y N.45 y habitualmente en la literatura páhlavi. De N.42 se deduce la siguiente 
ordenación de los tipos de pecados: aradus-, X'ara-, bázu.jata-, yáta-, tanúm piriieiti. Esta 
ordenación coincide con la habitual en la literatura páhlavi: agrift, 3wóyrist, ardus, xwar, 
baza, yát, tanápuhr (Sns.1.1, Spp.Sns.16.5, Dk.8.31.39 [742.15 ss.], P1P.2.3). 
En V.4.18 ss. encontramos una lista que muestra algunas diferencias y en la que se 
consignan tres pecados x'ara- diferentes: 





N.42 literatura phi. V 4.18 ss. 
ágrift ágorapta- : 
awóyrist auuaoirista- 

aradus- ardus arodus- 


X'ara- xwar vixrúmant- X'ara- 
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bázu. jata- báza tacat.vohuni- X'ara- 
yáta- ya astó.bid- x"ara- 

frazábaodah- snada- 
tanúm pirieiti tanápuhr pasó.tanú- 


xX'aronti. f. "alimento, comida; provecho (de la comida)" 


x'aronti: instr.sg. V.5.53,54; TP ka xwarénd <AMT OSTEN-d> 
X'arontis: ac.pl. V.3.27; V.3.29; TP xwarián; V.3.27 vispa - - harwisp az xwarisnan 
<hlwsp MN hwlsn'n'> 


X'aroda-: n. "comida, alimento" (frecuentemente atestiguado) 
: 8 


x'aradá!: ac.pl. V.3.19; TP xwarisn 
x'arodanam: g.pl. V.2.28; V.2.36; TP az xwarisnán <MN hwlsx'n'> 
X'arodasibiió; dat.pl. V.3.18% TP pad xwarión <PWN hwl$n'> 


* Forma incorrecta en lugar del esperado x'aroda 
? Dat.pl. en lugar del esperado instr.pl. 


x' arodo.bairiia-: adj. "que trae comida, alimento, frutas comestibles " 


x'ara0ó bairiianam: g.pl.f. V.3.23; TP xwarisnbar <hwlsnbl> 


X'aronar” hant-: adj. "lleno de x'aronah-, lleno de gloria * 


xX'aronar'hantom: ac.sg.m.V.1.13; V.1939; Az.3.1' Vytl; S2.1; S.2.13 TP 
xwarrahómand* 

X'aronaghaité: dat.sg.m. Y.1.1; Y.2.11; Y 4,7; Y.12.1; Y.16.3; Y.22.1; Y.22.23; Y.27.2; 
S.1.1; TP xwarrahómand 
X'aronar'hantó”: n.pl.m. S.1.13% TP xwarrahómand 

x'aronag"hanta: ac.pl.m S.2.13; TP xwarrahómand 


' Ac.sg. en lugar de n.sg. 

? Sobre la glosa xwéskarih vid. nota a V.1.13 

* Xaronanhunta Mf3, Kh2, El; x'aronaghanta F2, K18; x'aronanhaca H1, 38, L11. 

* Con el comentario: 
u-$ xwarrahómandih éd xwés xwarrahómand har kas xwarrah nék az Oy u-S gétig 
*daxSag [Hss. d'yk] mard ¡ahlaw u-S abastig gugáyih án 'honti naró asauuanó! 
hangósidag Tohrmazd pad gétig mard ¡ahlaw ciyón mard Tahlaw pad gétig wuzurg súd 
á edón-iz ohrmazd pad ménóg ud gétig hamésag sd 
Y este "lleno de gloria” significa: "Él mismo está lleno de gloria; todo el mundo tiene 
una bella gloria gracias a él. Su símbolo terrenal es el hombre pío. El Abastág lo 
confirma: ' honti naró asauuanó!. Lo más semejante a Ohrmazd en la tierra es el hombre 
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pío. Tan grande como la ganacia del hombre pío sobre la tierra es también la ganancia de 
Ohrmazd en el plano espiritual y material.” 





X'arozista-: adj. "muy dulce" 


El significado de este hapax legomenon X'arozista- está asegurado gracias a sus 
equivalencias etimológicas en iranio medio: phl. xwálist "dulce" < *xuardista- < *pir. 
*huarjista-, p.m.m. <xwryst> "id." (para más equivalencias en iranio, vid. Bailey 1979, 
504; Bielmeier 1977, 254 s.; ; P. Cipriano, FsBelardi, 36 ss.)'. Todas estas formas derivan 
de iir. *suarjistha- (ie. *suelgisthro- bzw. suelg*isthzo-?). 

La TP es emba, En realidad esperaríamos la equivalencia etimológica xwálist, pero | 
que se escribe temp y no teme, ¿Qué representa te29? Chr. Bartholomae | 
(AirWb.1874) lo lee como x'arzist”, es decir, implícitamente asume, pues, una forma 
ir.noce., donde iir. -rf (de le. *-rg-) se resuelve como -rz-. Otras formas que presentan 
esta evolución en páhlavi son phl. warzidan "trabajar, actuar" (av. varaz-), marz 
"frontera" (ay. maroza-), garzidan "lamentarse" (av. garaz-; cfr. p.mo. gile "lamento" < 
*erdaka-) (vid. Chr. Bartholomae, GrÍr. 1 $ 30, Saleman, Grir. HI $ 30). Pero en ese caso 
esperaríamos, en función de la comparación con warzidan <wlcytn>, marz <mlc> y 
garzidan <glcytn>, la grafía <hwleyst> y no feb. Además hay que tener en cuenta 
que, hasta donde alcanzan mi conocimiento, no encontramos ejemplos de otros dobletes, 
es decir, otras palabras atestiguadas tanto en su forma ir.nocc. como en su forma ir.socc. 
Por otro lado, quedaría sin explicar la primera <'>, ya que la 4 de xwalíst ha surgido por 
alargamiento compensatorio sólo en ir.socc. (-Vrd- - -Pl-). 
Otra posibilidad sería interpretar tem como una falsa grafía histórica de xwalist, es 


| 

| 

| 

X'arozióta(ca): n.pLn. V.2.28; V.2.36; TP 1825 (vid, infra) | 
E i 





decir, <hw'"rdyst> en lugar del esperado <*hwrdyst>. Pero esta grafía no se corresponde 
con la grafía histórica de Wow <srd'l> sálár, que debería ser idéntica a ella, ya que la 





evolución fonética recogida es la misma. Así pues, es preferible ver en tem un error 
de transmisión por te13p y leerlo como xwalist. 


| 
| 
' Cfr. también prt. <wh3n> "gusto" < *huarsna- (vid. Klingenschmitt apud KEWA 568). | 
* Chr. Bartholomae (IF 10 [1899] 17) comparó av. X'arozista- con arm. katcr "dulce". Con | 
anterioridad, sin embargo, ya había señalado H. Hiibschmann (ArmStud.[, 54) que esta | 
conexión etimológica era imposible, ya que ie. -£- / -£*- no evoluciona en arm. a. -c*. Chr. 
Bartholomae (ibid. y BB 10,290) deriva arm. -c* de ie. xh o sxh, es decir, de *(s)k% (así | 
también Pisani, Ric.Limg. [ [1950] 173 s.; Solta, Hb. Or. VII, 94, 96). Chr. Bartholomae 
compara la alternancia entre sualyh - en av. xarozista- y sualxh - en arm. Kalcr con la 
alternancia entre ay. jafra- e ia. gabhirá-. Más ejemplos de este fenómeno había aducido ya en 
Grir. [ $23b. Sin embargo, esta hipótesis presenta algunos problemas. Por un lado, todos los 
ejemplos aducidos por Chr. Bartholomae son de aspirada sorda en avéstico frente a aspirada 
sonora en otras lenguas. Av. x'arozista sería el único ejemplo de aspirada sonora en avéstico 
frente a aspirada sorda en otras lenguas. 
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Por ello hay que rechazar la explicación de Chr. Bartholomae de av. X'arozista- y arm. kelcr A 
mi juicio es más probable que haya que contar con un proceso de analogía progresiva en 
armenio: *Katcr (<*sulg-r6-) - Kalcr (cfr. danadem <* Canadem < *canacem). 

? Bailey (1971, 504) consigna una forma xwarzist para el phi. Pero hasta: el momento no he 
podido atestiguar semejante forma. 


x'a0axta-: adj. "bien tensado" 
xadaxtó: n.sg.m. V.4.49; V.9.46; TP huhaxt <hwhht> 


Los traductores parecen haber confundido av. x'3daxta- con la misma palabra pero sin 
preverbio á, hudaxta-. La grafía de L4a y DPS <(w)hwsht> (V.4.49) indica que 
<hwhhvhwsht> es una transliteración de hudaxtó (epíteto del arco en Yt.10.39). La 
transliteración esperada de x'¿0axta- habría sido <hw'hht>. 


X'Araoxsna-': adj. "que tiene luz propia" 


X'Araoxsnam: ac.sg.m. V.2.30; V.2.38; TP xwadrósn 
x'araoxsnom: ac.sg.n. Y.57.21; TP ke xwés rósn <MNW BNPSE lwsn'> 


Chr. Bartholomae (AirWb. 1855) establece un tema huuáraoxsan-, es decir, un tema en-n. 
La justificación de este análisis la ofrece Yt.10.142, donde, aparentemente, el g.sg. es 
huuáraoxsnó. Pero el ac.sg. de un tema x'Graoxsan-, tal como lo establece Chr. 
Bartholomae, debería ser *x'A4raoxSanam y no x'araoxsnam. Por ello, I Gershevitch 
(1959, 141 s., también así Dehghan, 1982, 79 y 188; antes ya F. Justi 1864, 89,334) ha 
interpretado correctamente mánho * huua.raoxsnó en Yt.10.142 como n.sg. de un tema 
huuá.raoxsna-, es decir, un compuesto bahuvrihi a partir del reflexivo x'a- y raoxSna- 
"luz" (cfr. a. svá-rocis- "que brilla por sí mismo”). 

En la TP encontramos dos versiones diferentes: 1) V.2.30, 38 xwad rósn "que es luz él 
mismo"; 2) ké xwes rósim "que tiene luz propia" (Y.57.21). La segunda TP se 
corresponde mejor con mi interpretación de la palabra avéstica. La segunda es un caso 
único de TP de un compuesto con x“¿?como primer término; salvo en este caso, se utiliza 
siempre xwés como TP: x"adaéna- - xwes dén (Vr.21.3, P.36); x"adraonah- - xwes súr 
(V.15,43,44); x"apaidiia- - xwes padih (Y.31.21); x"aborozis- - xwés bálisn (V.6.51); 
x'astairis- -xwes wistarag (V.6.51); x"3.zaéna- - xwés zén (V.15.43,44). 


'AirWb. 1855 huuaraoxSan-, vid. infra. 

* De acuerdo con ello, mánhó es también un n.sg. del tema mápha-, idéntico a ia. mása-, vid. 1. 
Gershevitch (ibid.). 

3 Chr. Bartholomae (AirWb. 1855) consigna como comentario páhlavi de esta palabra had 
kustak kustak pa góhr, pero este comentario se refiere a stohrpaésom nistara.naémát y no a 
x'draoxSnom. 

* Phi. xwad y xwé3 no son intercambiables, vid. Salemann, Grlr.291($73): "Die beiden, ganz 
wie im Np. syntaktisch geschiedenen Formen: substantivisch <BNPSE>, ir.<hwt> xwa0, páz. 
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x“20, xuó, xa0, X“ad- »selbst«, aus av. X'ató, und adjektivsch NPSE, ir <hwy3> páz. x'és 
»elgen<". 


X'ástra-: adj. "que tiene buenos pastos" 


X'astrom: ac.sg.n. V3.1; Y.2.3; Y.16.5; Y.25.4*; Y.68.15; Vr.2.9; g.1.7; S.2.7”; S.2,21; TP 
ráma - - rámisn xwarom <hw'lwm> 

X'astrahe: g.sg.n. Y.1.3, Y.22.23; Y.72,10; Vr.1.7; Az.P*; S.1.7; S.1.21% S.2.21; TP 
rámanó - - ramisn xwárom <hw'lwm> 


La formación y el significado de la palabra avéstica están claras: se trata de un compuesto 
de hu +vaástra *- y significa "el que tiene buenos pastos". En cambio, la TP <hwlwm> 
(con una variante <hw'lm>, que apunta a una lectura xwárom) es incomprensible. El 
modo en que ha interpretado la erudición sasánida esta palabra lo podemos deducir de la 
glosa en Y.1.3 y de su TScr.: 
PY. 1.3 

rámisn xwárom [án ménóg i xke? mizag-iz i xwarión dánénd pad ráh [óy ] 

Tranquilidad xwárom [éste es el espíritu gracias al cual conocemos el 

sabor de los alimentos] 
TSecr 

ánandam nirbhayatvam asvádam ca sa adr$yarúpi yasya prabhavat 

manusyáh khadyasya svádam vindanti 

Alegría, seguridad y gusto, éste es el espíritu gracias a cuya fuerza los 

hombres descubren el sabor de los alimentos. ] 
De la TScr. asvada- y de la glosa se deduce claramente que los eruditos sasánidas han 
relacionado xwárom con xwardan "comer, beber", xwaridan "beber". De ahí la 
traducción "taste" de Dhabhar, Tavadia etc. 
Sin embargo, el análisis de esta palabra no es tan sencillo. Para mantener esta 
interpretación habría que analizarla como xwár - + un sufijo -om, lo que es una rareza. 
Aparte de en fradom (< *fratama-) y los superlativos en -tom  (<*-tama -) esta 
terminación aparece sólo en wárom'. Esta palabra es peculiar. Bailey (1943, 103 nota 1) 
la hace derivar de *uárma -, lo que es imposible. Más bien se trata de un préstamo de av. 
vároma "a voluntad" (= ai. váram á), como proponen Chr. Bartholomae (ZAirWb. 222) 
y Pagliaro (Rivista indo-greco-italica, 1929, 63 ss.). Obsérvese que av. varam en Y.10.14 
se traduce precisamente por az wárom. 
E. Pirart (por carta) me indica que xwárom podría ser un compuesto de hu + wárom 
"que tiene buena voluntad". A mi juicio, esta palabra difícilmente se puede separar de prt. 
<hwr'm> "voluntariamente, de buen grado", vid. AR VII 6a-b: 


ms "wr 's'h o Acércate, 

pd S'dyft "by zryq con alegría, sin melancolía. 
"wd hwrm m'sy'h o No yazcas de buen grado 
pd nunyn im en la Casa de la Muerte.. 
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Glosario avéstico-páhlavi de V.1-4 


' AirWb1524 consigna erróneamente Y 25.5. 

* Los mss. presentan hw”lwm y hw'lm 

Y Mss. hw'lm 

*Mss. hwlwwm y hw'lyh 

% La evolución a x'Astra- con x”es un dialectalismo, probablemente arajósico, vid. recientemente 
Hoffmann-Forssman 1996, 108. 

% Mss. AMT 

? Darmesteter (1883 II 188) afirma que xwárom es la única palabra que contiene este sufijo. 


Ésta es, a mi juicio, la explicación más verosímil de la oscura TP <hwlwm>. En 
consecuencia, hemos de admitir que los traductores han interpretado av. x'ástra- 
erróneamente. Creo que es improbable que esta TP incorrecta sea el resultado de un error 
de transmisión sistemático por huram <hwlm> "que tiene buenos rebaños". 


w Se ce 
xX'asa-: n. "comida, acción de comer” 


X'asaita: loc.sg. V.3.33; TP az xwartarih <MN hwltlyh> 
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LENGUAS IRANIAS 
ANTIGUAS 
AVÉSTICO 
abarasnauua-, 273 
abda-, 278 
acista, 337 
acista-, 268 
adauui-, 406 
aduuá, 270 
a0ati-, 270 
adBan-, 270 
aéni, 288 
a8n6.mananmha--. 255 
aés-. 257, 276 
aésma, 256 
aésma-, COXXXVil 
aés-. 256, 257 
aégSajia-, 257 
aésiia-, 257 
aé$5.drájah-, 378 
aés-, Ixx1 
agdra pati-, 255 
agorapta-, 321 
áh-, 325 
ahmyvahmiia, 318 
ahu-, 317 
ahu-/an'hi-, 316 
áhuri-, 326 
á1, 319 
aibls-, 274 
alia-, 272 
aliana-, 622 
aiianá-, 622 
aliaoZdá -, 289 
ailaoZdaiian, 289 
aliaoZdila-, 289 


“ aipijati-, 273 


airiia-, 386 

315-, 257 
aiBi.CosdiÓni, 275 
aifi.druxtam, 275 
aifi.gáma-, 275 
aifi.xiSidne, 275 
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2181. 50i0na-, 275 
aiPiiáx3aita-, 267 
aiPiiaxstar-, 278 
aiBistar-, 276 
aBisti-, Lx 

áfrasáne, 479 
ayUirita-, 530 
ajliamna-, 268 
akarana-, 667 
akaranom.driBi-. 421 
ákaranom, 346 
amrú-, 534 

anápa-, 282 
anastátO.ratu-, 325 
anayra-, 281 
anayra-, 666 
aniiáda, lxxx 
antaro.naéma-, 279 
arjra- mainiju-, lxxxv 
arró.maintiauua-, 280 
anumalió.maza(h)-, 306 
anumalió.maza-, 285 
anusant-, 285 
anusant-, clxvi 
anuskanta-, 287 
aoda-, 260; 264 
ao, lxii 

aojista-, 260 
aojó.rámistam, 353 
aojód, 353 

aora, 265 

aota-, 260 
a0jS.rámista-, 259 
ápa-, 323 
aporanáiiu-, 272 
aporanáiiuka-, 272 
Aparati-, 323 
apudra-, 273 

araska, 624 
aradBija-, 294 
*áradni-, 296 
aradra-, 341 
aradus-, 294 
aradusa-, 295 


arató.koradna-, 313 
arozUra-, 297 

asah-, 298 

asára-. 301 

asarota-, 603 
asperanó.maza-, 305 
*aspó.raiVia-., 379 
ast-, 302 
astáto.ratu-, 325 
áste, 325 

astó.bid-. 303 
ast9.dána -, 403 
astó.vióOtu-., ccxliii 
astó. vi00tu-, 304 
astuuant-, 304 
astuuat.orota-, CXXXI1 
as-, 1xii 


asadf$o.zagtema-, Ixii 


astra-, 309 
as.kara, 314 

aga-, 311 

asa-, CXXxi 
as(a)iia-, 312 
asáum, ccxlv 
asávuairl-, coxiv 
asáuuan-, Lxxx1v 
asáuuaoiió, ccxly 
asauuayniia-, 312 
asáuvan-, ccxlv 
átaro.vazana-, Ix 
ádrauuant-, ccli; 323 
auua-siÓiia-, 268 
auua-uruuaés-, 292 
auualiá-, 455 
auuaépaén, 291 
auuaoirista-, 291 
auuada, 293 
auuant-, 294 
auui.bada-, 469 
auuó, 528 

axti-, 266 

ax$-, 267 

á-yaoz-, 539 
ayara,drájah-, 378 
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azamtuuant-. xxvii 
azan-, 308 
Xazdide, 307 
azra-, 1x 
azro.daiói-, 1x 
a...didrayzó.duné 
ba, 466 

badistam. 468 
bada. 468 

badra-, 371 
baéguuara.spasan-, 563 
bámiia-. 469 
bámiia-, 1xi 
banda-, 461 
baodah-, 303 
barasman-, 464 
barosmano, 465 
barosman, 464 
barasman., 465 
barozista-, CCXXXV 
bax91 467; 606 
basi.drájah-, 378 
bázu-, 470 

baraj-, 470 
baratar-, 471 
borati-, 471 
barato, 472 
baraxda-, 470 
boroxdga-, 606 
bi.tagya-, 393 
brádra-, 474 
brauuaronaca, 474 
basnu-, 473 
carotu.drájah-, 378 
caxra, 375 
casmanó, 465 
cadru.gaoóa-, 375 
*cadrus.uxta-, 377 
cadrusa-, 376 
cinuuat-, CCXXXvViÍ 
cistá, 337 

cida-, 323 

ci0á-, 380 
cidró.paiti.daiia-, 380 
334nú, 284 
aradat.fadri, 341 
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oroduua-, 341 
2ra5B5.draf, 327 
orota-, CXXX1 
orozúra-. 297 
ouuisa-, 327 

dab-, 406 

dáduiie, ccix 
daj0ika-. ix 

daitijá, 263 

daitiiá-. 410 

daifii-, 406 

dáman, 465 
dánu.drájah-, 378 
dafhu.maza(h)-, 306 
dao3astara-, 398 
daroyó.bazáu3. 470 
daroy5.x'adáta-, 667 
dadaáni, cxxxili 
daxma-, 399 
daxsta-, 404 
dojit.orata-, 1xi1 
domána-, 504 
darazano.porada-, 411 
dorozánó.porada-, lix 
dradraj-, 418 
draoxda-, 606 
draosa-, 416 

drauu-, 419 

drangr-, 418 
dranjaiia-, 418 
driBi-, 421; 422 
drifika-, 423 

driyu-, 530 
druxda-, 606 

duua-, 424 
duscá.zarota-, 414 
duzakó.saiiana-, 414 
dadraj-, 418 
frabazu.drajah-, 378 
frabdó.drájah-, .i.Spr 
fradat.f3u-, 484 
frádat.vira-, 484 
frayáraiió, 528 
fraiió, 485 

frakauua, 475 
framainiia-, 510 


framoratar-. 529 
fránámaite, 488 
frarharát, ccxiú 
fraorapa-, 559; 560 
frapidfBa-, 476 
fraraidiia-, 557 
fráradni.dráhjah-, 378 
frasasti-, 479 
fraskamba-, 481 
frasa-, 483 
frasmodáiti-, 100 
frasnuuát, 484 
frad5.carotar-. 483 
frasó.korati-.. 483 
fravuára-, 477 
frauuasi-. lxxxiv 
frauuaxS-, 476 
frauuáz-, 477 
frazáa.bao0ah-, 483 
fstána-, 440 
galja-, 359 

ganti-, 279 
gao.zasta-, 357 
gaocióra -, 357 
gaodáijah-, 357 
gaodi -, 357 
gaodana -, 357 
gaogan -, 357 
gaoiólia-, 357 
gaokorana-, 357 
gaomaéza-, 357 
gaomavuant -, 356 
gaona-, 355 
gaostána -, 357 
gaoyaoiti-, 357 
garoma, 363 
garamáum, 363 
garaemáum, 363 
garomu-, 363 
gáuualiana-, 364 
gauuasaliana, 361 
gauvaSaliana-, 361 
gauuasiti-, 361 
gauvasiti-, 361 
goroda-, 365 
griuuaá-, 297 
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grluuá-, 366 
gunda-, 365 
gundá-., 365; 366 
gúnaoiti, 355 
hada.cida-, 651 
haétumant, 647 
hakorat, 648 
hamaéstar-, 506 
hanmisto, 506 
hana-, 653 
handáman-, 280 
hangata-, 653 
Xhan"harostát-. 652 
haoila-. 647 
haomananha-, 255 
haraX“aitt, 654 
harad1(S), 655 
haratar-, 655 
haróiuua-, 654 
haSi.tbis-, 650 
haía, 649 

hale, 649 

hadam, 649 
hádro.masah-, 659 
haxa, 649 

haxajia, 649 
haxalia-, 649 
haxoóra-, 649 
haxaman-, 649 
haxi-, 590 
hazanra. yaoxsti-, 563 
handu-, 660 
hikuvánh(a)-, 660 
hizumant-, 661 
hubaóra-, 371 
huraoda-, 662 
hus.haxi-, 650 
ham.borodfla-, 658 
ham.uruulsuuant-, 659 
hamin(a)-, 658 
iristO.kasa-, 594 
irixta-, 593 

iriós, ix 

is-, 257 

isuuan-, 277 

isa-, 257 


iSaro, 276 

iSiia-, 257 

iSu-, 331 

tdilejah-, 379 

jad-, 383 
Jagorebustara-, 384 
jagorabustara-, ccli 
jaiÓlia-, coxxxiv 
jaroziia-, 384 
jit.aga-, ici 
kadruua.aspa-, 371 
kaéd., 337 
Kahrkása-, 345. 
kaliada-. 543 
kamorada-, 297 
kamorada-, 340 
karana-, 342 

kar-, 343 

káralia-, 344 
karota-, 346 
KarotaliaS(ca), 346 
kart-, 345 

kars-, 344 

karsa -, 344 
karsáim, 345 
karsi-, 345 
karsila-, 348 
karSiptar-, 347 
kasuui(3)-, 348 
kata-, 338; 438 
kavi-, 590 

koratu, 346; 349 
ku.nairt-, 352 
kudat, 353 
kudat.3a:iti-, 352 
kKuua, 351 

kuda, 393 
madaxa-, 415 
madaxa-, coxxxiv, 512 
madaxaheca, 512 
madjiána-/ madiiana-, $13 
maéd, 506 

maéz-, 508 

maéd-, 505 
maédana-, coxxxiii 


maga-, 509 


mayauua-, 509 
máh-. 528 
maidtidimánha-, ccxlviii 
maitl-, $10 
mánaiia-, 525: 526 
manauuainti-, 510 
maradaiti, 517 
maroda-, 517 
maroka -, 525 
IMAaTaz-. coxxxv; 492; 520 
maroza-, 522 
masista-., 524 
mastiánam, 1xxxv 
maz-, 524 
mázaniia-, 37 
mazdajiasna-, 524: 527 
mazdaliasna-, 527 
mázdaiiasna-, 527 
mázdatiasna-, coxlix 
mázdaliasni-, 527 
mázdaiiasni-, coxlix 
mázdésn, coxlix 
mat. ázainti-, xxvii 
mánha-, 528; 673 
madra- sponta-, lxxxiv 
madPa-, 531 
moratar-, 528 
morató, 528 
moroya-, 517 
midBara, 532 
moyu-, 531 
morandat, 517 
morendon, 517 
mouru-, 530 
moururm, $30 

mrú -, 534 

murúra-, 534 
raruta-, 534 
mruuá-, 534 

múra-, $35 
múraka-, 535 
muzZa-, cxXxiii 
nabánazdista-, 487 
náirt-, 499 
náiri.cinah-, 499 
nairila-, 493 
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naró. vaépajia-, 491 
nas-, 493 

nasáuus, 495 
nasuspaciia-, 497 
nasuspatia-, 498 
nauuáza-, Ixxxiu 
nánhan-, 502 
nomah -, 501 
nomah-, 500 
nomanhan -, 500 
nomanhána-. 500 
ni.uruzdó.tama-, 303 
nmána-, 304 
paésa-, 437 
pairi.aojastara-. 446 
pairi.maiti-, clxid 
pairi.uuára-, 447 
palristá-, 448 
pairistá. xSudra-, 448 
paiti.drá-, 440 
paitilaogat, 1xi 
paitiiára--, 442 
paiti.miúnaiti, 507 
paiti.sarhom, 440 
paiti.Sta-, 441 
paiti.Stána-, 441 
paitiS. X'arona-, 442 
paiti.uuarah-, 442 
paoiris-, 348 

par-, 445 

pára-, 452 

pard-, 448 

paró, 446 

pas-, 449 

pasah-, 450 
pasu.maza(h)-, 306 
pasát, 449 
pasnuuánh(a)-, 457 
pastó.fradah-, 456 
paxruma-, 437 
porana-, 341; 454; 562 
paranáuualiá-, 454 
paratu, 452 
paradu-, coxliv 
posana-, 455 
pasó.tanú-, lviii 


poidPa-, Axii 
pouru.ázaimti-, xxvi 
pouru.fraoruvaésijam, 262; 264 
puxda-, 606 
pudraán-, 459 
rádah-, 341 

raém, $86 

raguua, 586 
rasuuant-. 585 
raésa-, 421 
raésa-, 583 
raésa-. ccxxXxiil 
ráo, 586 

*rama-, 353 
rámo. dáiti-, $92 
ranhá-, 263; 591 
raoc-, 586 
raocah-, 388 
raocana-, 587 
ragÚ-, 585 
raoda-, 662 
raoÓita-, 589 
raoiÓita-, 589 
raora, 530" 
raorada-, $530 
rapiú$a-, $91 
rapidfonatara, 591 
radaésta-, 277 
radaéstar-, 277 
radiia-, 379 
radBiia-, 294 
rauuan-, 591 
rauuan-, 641 
róna-, lix 

sada-, 602 

saé-, 599 

saéf-, 600 
saéni.kaofa-, 475 
saégre, 599 

sairi, 339 

sairi, 599; 603 
sairima-, 386 
saitali0, 300 

san-, 263 

sanaka- ranhaiiá, 411 
sanaka-, 262; 263 


700 


sanat, 263 

saok-, 601 

saokonta-. 601 
saokontauuant- .. ccxxxvii 
saokontavuant-. 601 
sar-, 599 

sarada-, 603 

sarota-, 603 

sátar-. CXXXLU 

sató.zima-, 602 
sidara-, 421 
siyúire.cióra-, 530 
siyúriia-, 531 

skaitl-. 610 

snaidi3 -, 619 

snaég-, 618 

snao0a-, CCXXxXiV 
snávuara, 610 

snada-, 619 

spar-, 615 

sp3nista-, 617 

srask-, 623 

sraska-, 623 

sruile, 626 

sruuá, 628 

sruuo, 628 

sruui, 626 

srú-, 625 

stáa-, 613 

stafBra-, 612 
staoró.maza(h)-, 306 
star-, 612 

staxra-, 612 

staxta-, 612 

staxto, 612 

sti0áta-, 614; 666 
stri-, 614 : 
stu-/stauu-, 614 
suBra-, 607 
suyóa-, 468; 606 
suySo.daiiana-, 605 
súno, 394 

súra-, 608 
suxdam, 468; 606 
Saéta-, 639 
Saétauuant-, 639 




















Saétó.cinah-, 639 
Si-. 276 

50i0ra-. 298 
Soidra-, 639 
stasme. 371 

Sa-. 644 

¿auu-, 643 
Siiaodna-, 645 
XStamicatca, 372 
tacat.vohuni-, 388 
taéra-, 262 

tafsa-, 389 

cátu-, 391 
tancista-. 390 

“tanú.maza(h)-, 306 
tanúparada-, lviii 
taoZiia-. 386 
tápaiia-, 389 
tauruua-. 575 
tas-, 432 

tauu-/ tlá-, 390 
taxma-, 390 

té, 392 

tisró sata, 428 
tún, 394 
UBarasa-, 433 
dBars-, 430 
UBaja-, 667 
dPasa-, 434 
Uraétaona-, 427 
draotah-, 589 
Úraotó.sták-, 640 
Ori.zafan-, 630 
Urizantu-, 434 
9ris (Inst.pl. < *dribis), 428 
dris.uxta., 377 
úcinah-, 639 
udra-, 371 

uparó. vimanahiia-, 335 
upázana-, 335 
urupi-, 38 
urudan, cxxxi1i 
urudman-, cxxxii 
urudBar/n, $95 
uruuá-, 598 
uruuaiti-, 596 
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uruuaitiia-, 596 
uruuan-, 597 
uruuará-, 397 
uruuásman-, Cxxx 
uruuadra-, 597 
uruuaz-, 1x 
uruvazaman-, cxXxili 
usadas(ca), 335 
usan -, clxv 

usant -, clxv 

usca, 336 
us.handauua-, 263 
usastara-, 336 
ustana-. 303 

ux0a-, 606 

uxsan-, 333 
uxSilat.9rata-, CXXX1 
uz.dána-, 403 
uzuuorozilát, 563 
vagdah-, $49 
vagdanha-, 549 
vaéjah-, 547 
vagkorota-, 547 
vaéma-, 550 

vaép-, 291 
vaépaiió, 492 
vahistó.toma-, 544 
vaiói, 260 

vantá-, 554 

vantú-, 554 
var'ht- daitiiá-, 8 
var-, 559 

vara-, 556 
varacah-, 387 
varofíuua, 559; 561 
varoiViia-, 556 
vároma, 674 
varana-, 562 
varap, 559 
varota-, 557 
varoz-. Lx 

vas -, clxy 

vástra-, 565 
vazdah-, 1x11 
vohrkano.saliana-, 567 
voranáta, lxxx 
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vorozi.casman, 341 
vorozi.dOiúra-. 341 
varoziio, 528 
viócóista, 598 
viiádorasom, IXxXxv 
vIbázu.drájah-, 378 
vidruuánahe, 419 
vikalia-, 272 
vimiti-, 579 
vimitó.dantána-. 579 
vinádaiia-, 494 
vipta-, 492 
viró.maza(h)-. 306 
viró.maza-, 582 
visái, 551 
visat, 551 
vispara, 615 
visparat, 615 
vitarat9.tanú-, 575 
vitasti.drajah-,, 378 
vitasti.drájah-,, 378 
vitaxti-, 573 
vidis -, 577 
vidusa-, 577 
vidusa-, 577 
vidusauuant-, 577 
vidusauuant-, 575 
viuuanhana-, 580 
vixada, 367 
vixadat, 367 
vixrúmant-, 572 
*vi-xrúnila -, 573 
vizbári-, 583 
vixrúmant-, 573 
vSiyná-, 567 
vohunazga-, 583 
vouru.casáni -, 571 
vouru.doidra-, 571 
vouru.gaoijaoti-, 970 
vouru.namah -, 571 
vouru.rafnah -, 571 
vouru.sauuah-, 571 
xad-, 367 
xad-, CCXXXIV 
xnanta-, 368 
xnadaiti, 368 
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xratu.gút-, 355; 356 
xruuanta -, 573 
xruui.dru-, 371; 573 
xruuisilant-, 573 
xrú -, 572 
xrúnar-, 572 
xrúniia -, 572 
xrúra-, 573 
xsaocah-,, 371 
xSudra-, 371 
x3udra-., 371 
x3usta-, 3nñ 
xSustasme, 371 
xSuuagBa-, 315 
xSuuid-, 371 
xSuvisti-, 371 
xSuuisti.zamaéni-. 370 
yákaro, 610 
yaokarsti-, 538 
yaona -, 538 
yaozdádra-, coxlix 
yaro.drajah-, 378 
yasna-, 473 

yátu-, 542 

yúxda-, 606 
zafar-, 630 

zaiia-, 631 

zan-, 630 
zánu.drájah-, 378 
zaoiiehe, 629 
zaranaéna-/ zaronaéna-, 633 
zaradustri-, 633 
zastá.marsta-, 635 
zastO.maza-, 635 
zaurura, 635 

zbar-, 583 
Xzoredaiia-, 636 
Xzorodayniia-, 636 
zi, 636 

x'A.zaéna-, 673 
xX'ibarazis-, 673 
x'ádaéna-, 673 
X'ádraonah, 673 
X'adáta-, 281 
X'adata-, 665; 667 
X'ap-, 669 


x'apaidiia-. 673 
X“ara-, 670 
X'áraoxsna-, 673 
X'ástairis-, 673 
x“adaxta-, 673 
x'20ra-, Lxi 
x'aú, 673 


PERSA ANTIGUO 
ara$ni-,, 296 
artávan-, ccxlv 
báxtris, 467 
frasa-, 483 
Gaubruva-. 536 
hama-pitar-, 518 
ha(natáya], 654 
harauvati-, 654 
haralva-, 654 
hindu-, 660 
k-y-a-d-a, 543 
kamna-, 342 
kayada, 543 
magu-, 531 
margu-, 530; 531 
mavista-, 524 
*mazdalasna-, 527 
Miúra, cexlii 
mrada-, 536 
mudráya-, cxxxiil 
*návar, 610 
niyasaya, 616 
pardama-, 282 
pardava-, 282 
*patisuyarma-bara-, 442 
patiyavahyal, 548 
ragaá, 590 

ragáyaá, 34; 590 
rautah-, 640 
s-u-g-d, 606 
s-u-gu-d, 606 
s-u-gu-u-d, 606 
Skaudi-, 624 
vi-nadaya-, 495 
vi-taraya-, 575 
vinasta-, 579 
vinádayati, 579 
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vyatarayam, 575 
víkána, 567 
y-a-tu-um, 543 
yauviyá -, 539 


LENGUAS IRANIAS 


MEDIAS 
PÁHLA VI 
Grafías 

FP, 284 
2, 288 
um, clxv 
em, 619 
“EJsera, 348 
MOrJsiris, 349 
“OPD, 447 
"ORO, 447 
“0391083. 348 
WISUr9, 349 
“03m rs, 349 
104, 509 
001", 379 
udem», 379 
_Ejaria, 349 
aya, 499 
Pe Yoo, vii 
PU, 618 
mora, 349 
uors, 349 
aye do, cli 
¡e de eiii 
ura, 348 
¡9 655 
1000» 336 
HH, 398 
1020, 398 
10m", 398 
1edepo, 188 

126, 524 
remo, 336 
Pe», 421; 422 
ae, $83 

asen, 623 

Age, buil 

Hg, 518 

Hou, 652 











abar Per), 644 
Aurea”, 576 
¿2,662 

+ 421; 422 
Jem, $32 
13, 437 
ReAOAEIA, 304 
eo ae20, 304 
euro, $48 
resp, 549 
rela, 672 
1170, 672 
Senos, 453 
“emu, 524 
“em, 549 
Transliteraciones 
ANE, 308 
ANE, clxiv 
ldwswl, 296 
"ldwyswl, 296 
"Ikdwswl, 296 
"Ixdws, 296 
"ng, 591 
"sprys, 379 
'stynyt, 325 
"wdlk, 371 
"wkiw3t, 292 
"wkwlst, 292 
'wwkwlst, 292 
'wwkylSt, 292 
"wwl3t, 292 
"ww'"wlSt, 292 
"wwylSt, 292 
"wylót, 292 
“yl(yc), 386 
"ynyn', 288 
b'hl, 467 
chiwk, 347 
ctr, Lxxix 

cyh wtlg, 453 
cyh, CCXXXVi 
cyk'm-c- y, 352 
dim, 421 

dlym, 421 
dnb”"wnd, 40 
dwsdwyslyh, 290 


A A 


Índice de palabras 


dwsdyn, 290 
dwSgnd, 290 
dygl, clxi 
dylspkyh, 423 
dylypkyh, 423 
dypl'pkyh, 423 
gwi, 474 
bPylpt, 255 

hdt, 651 
hldlw3/hwldlwws, 573 
hihrand. 654 
hlmn. 654 
hzngrwkzm. 602 
hzngrwkzm, 657 
az'n, 403 
knym-c-y, 351 
k«ipwk, 38 
kn'm<-y, 352 
k'm-c-y, 351 
kum-c-y, 352 
kwn'm-c-y, 352 
L, clxiv 

Pk, 590 

Py, 590 

lgy, $90 

Ihk, 650 

ik, 650 

Ipwk, 38 
Ipyspyn', 591 
Ipyswyn', 591 
Ipytwyn', 591 
Ispwk, 38 
Iwpy/wk, 38 
Iwst'k, 640 
Iwtst'k, 640 
LY, cixiv 

by, 590 

mn'g, 526 
mínsi, 532 
msynm, 507 
mtil'k, 310 
mwlw, 517 
mwtk, 534 
mwtPk, 310 
n'(y)lyk, 499 
NKB, 614 
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npd-, 443 

ns-, 494 

nsytn, 494 

plc "plykKn, 480 
plc "plyk'nyk, 480 
pl'c 'plynginyh, 480 
ple w'plyk'nyh, 480 
pl'c wpryng'nyh, 480 
plc wylk'nyh. 480 
pl'sk, 31 

pl's'p. 31 

pl'syd'k. 31 
plsydy'k. 31 
pl'syk, 31 

ptyhwl, 442 
ptshwl, 442 
pwit(k, 412 
pwltkyg, 412 

sic”, 624 

sin, 386 

sn'h, 619 

snyh, 620 

snzón, 618 

slo”, 623 

sphi, 422 

spik, 422 

sp's, 434 

spwkhl, 422 

spwl, 422 
sthmbk, 612 
stwkzm, 602; 657 
swkwd, 606 
swlk, 606 

swlyk, 606 
swptyk, 606 
swsr, 371 

tand, 394 

two, 386 

w'pl, 481 

wy' ptynyt, 492 
wy'ptyt, 492 
wzrk, Ixxix 
xwldiws, 371 
YHWWN-3, 62 
yzdt, S41 

ZKL, 491 








Estudios sobre la traducción páhlavi del Avesta 


Transcripciones 
(hjandarz, 419 
(h)éemag, 256 

abar kardan, 561 
abar mánisnih, 277 
abarmánd. 277 
abárón, 294 
abarwárag, 230 
abastág, xxx, Ixi 
abespárdan, abespurdan, 32 
ábestan, 273 

abé, 489 
abésihidan. 268 
abrást, 327 

abrózéd, 587 
abumáy. 272 
abumáyag, 272 
abus, 273 

ábus, 273 

ábustan, 273 

abzár, 609 
afsihidan, 268 
afsin(n)-, 269 
afsin(m)istan, 268 
afsénistan, afsén-, 268 
afxastan, afxay-, coxxxiv; 367 
Aganén, 651 

ahlá; ccxlv 

ahlaw, ccxliv 

ahlaw, ccxlv 

ahláw, Ixxxiv 
ahlawganih, 312 
ahláyih ,. ccxlv 
ahlomóg, 314 

ahr, 1xxx 

ahréman, lxxxv 
aibyást, 57 

álag, 656 
amahraspand, ccxliv 
amúdagih, 534 

an, 308 
anabésihisn, 268 
anagr, 281 

ánám- / ánaftán, 488 
anápuhrag, ccxlv 
appar, 657 


apparag, 657 
appur-, 657 
ápursid, 61 
arang, 591 

árd, 312 

ardá ,, ccxlv 
aresn, 296 

arzah, 619 

arzOg, 470 
arzúrbúm, 117 
aspres, 379 
ásróonómand. 323 
ástawán, 614 
astódán. 403 
astwihád ., ccxlit 
askób, 482 
asóganih, 312 
asomóg, 314 
átaxs, 323 

ayár, 442 

ayár, 610 
áyóz(-isn), 339 
az, 315 

bagdád, 360 
bálist, 465; 466 
bálist, coxxxv 
balén, 466 

bárm, lxi 

bárndád, 1xi 
bámig, Ixi 
bástán, 468 

bás, 62 

bawád, ccvi 
baxl, 468 

baxtan, Ixxx; 619 
bay-, 554 
baza(y), 363 
bazáy, 470 
béwarásp, 562 
brad, clxv 
brádar, clxv 
bréh, 432 
bréhénidan., 432 
buland, 466 
cagád idaitya, 411 
cahrusuxdag, 377 
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cahruswadag, 376 
caxr, Íxxx 
caxravák, 102; 347 
cidan, 453 

cihr, 1xx1x 
dagrand xwadáy, 668 
dahan, 630 
darpustíh, 189 
dast, 33 

dastag, 310 
dastiyárth, 655 
dastán, 405 

dawál, 188 
daxsag, 405 


dazión, 405 A 
dég, 376 : E 


dég, 377 
dén burdár, xlviii 


desisnih, 447 > Sd 


désid, 398 
dil, 636 





dmanan, 504 
dóSastar, 399 

drahun, 305 

dranjidan , dranj-, 419 
drérm ., 422 

drós, 417 
druzódmán, 504 
dunbáwand, 40 

duxt, clxv 

duxtar, cixv 

ebgad , 275 

enighh, 173 

¿rán wéz, 547 

ésm, 256 

ésm, coxxxvii 
éstáyen-, 325 
¿stayénidan, 325 
frabih, 476 
fradahisnih, 435 
frahang, 619 

frahang, lxxx 
frakawan, 475 
framán, 427 

frárón, 294 E 
frawahr, lxxxiv; ccxliv; 619 

















frawár, 477 

fráx, 586 
fráxénidan, 484 
fráxtom, 586 
fráxih, 586 

fray, 485 
traSegird, 483 
trásma, 100 
frédon, 427 
freftár, 406 

freg, 169 

fren, 485 
fsénidan. 450 
tsin, 451 

ganag, 532 
gandag, 279 
gandag, 346 
gannág méndg. Ixxxv 
gannág, 346 
gará(y), 152; 363 
garmág, 363 
gamóg, 363 
garmówarTh, 363 
garmúk, 363 
geródmán, 504 
garzidan, 672 
gáwyód, 357 
gél, 562 

gil, 365 

gilistag, 365 
gógird, 601 
gókarn, 357 
gómézénidan, 509 


góyód, 570 
goxrún, 572 
gnyist, 538 
griwag, 297:366 
gumézag, 533 
gurgán;, 567 
gyán, 359 


hád, cevi 
halag, 655 





Índice de palabras 


hambáridan. 658 
hambáridan.. 444 
hamkirbagíh, 134 
hamestár, 506 
haméstarén-, 506 
hameésag, 533 
han(mám, 280 
handám, 279 
hásar, 83 

hazán, 403 
hazzán, 403 
hazzán. 403 
héna, COXxXxvii 
hindúgán, 661 
hoy. 648 
hománag, 526 
hubahr, 371 
hubahr, Íxxx 

ird, 296 

jádúg, 542 
jambáned, 131 
jár, 610 

Jar, cixxxviii 
JO(y), 539 * 
Judkésán, cl 
Judwurróyisnán, cl 
juxt, 594kad, 338 
kadag, 338; 438 
kam, 342 

kamál, 341 
kamist, 342 

kaár-, 344 
Karsift, 102 
kastaárih, 543 
kirbxwar, 345; 349 
kirrénidan, 279 
kistan, 344 
kistan, 344 
kOfag, 475 
koftag, 87; 88 
kóstan, 353 
kula, 365 
kúnmarz, 492 
lang, 227 

mád, clxv 


mádag, 614 
mádar, clxvy 
mahist, 524 
mahrkusán.. 77 
mál-, 635 
málidan, coxxxv ; 492; 520; 
635 
mánág, 526 
mánistan, mán-, 526 
mánsar, 532 
máraspand, 532 
máraspand, ccxliil 
máraspand, lxxxiv 
mard, 491 
marw, 517 
marw, 531 
marz, 522 
marz, 672 
marzidan, 492 
mayán, 513 
mayg, ccxxxiv ; 415; 512 
maázdesn, 524 
mehénidan, 507 
méndg, 514 
mérag, 555 
mihrdád, cxlvij 
mrúd ziwisn, 536 
mrúd, 536 
muhr, 310 
mubhrag, 310 
murw, 517 
must, 635 
mustan , mál-, $20 
múdag, 534 
nabánazdist, 487 
nák, 502 
nar, 491 
nárig, 499 
nasá(y), 363 
nasus, 496 
nasus, ccxlviil 
nékog, 625 
néktom, 621 
nérang, 132 
nibast, 443 
nibastan, 443 
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nibástan, nibáy-, 600 rés, ccxXxiii stahmag, 612 | 
nibay- nibastan, 600 résag,, 583 stambag, 612 op | 
nibay-, 443 riftag(Th), $94 stáyldan, 614 dE | 
nihádan, cexliii ród, 640 sténdag, 327 | 
nihádsnehíh. 619 ródig, 589; 596 suftan/ sumb-, 608 : 
nisay, 45 ródigan, 596 subr. 371 | 
niwéyénidan, 549 rón, 591 súd-xwaástár, 37 | 
nis-, 267 róstag, 591 súr. 609 | 
obad-, 443 róstág, 640 súrag, 608 | 
obastan, 443 roy, 589 Sxomb, 596 

Ospurdan, 615 rozan, 587 suhr, 371 | 
padistánih. 441 rózan, 588 suhr, 90 | 
pah, 619 rósnén-, 587 tab-, 389 | 
pah, Lxxx ruwan, 397 taglg, 390 | 
pahlaw, 282 salar. 655 tanand, 394 E a | 
pahlom, 282; 565: 619 sardag, 603 tanápuhr, cexlv Ll 

páhr, ixxx sarmá(y), 260 tanidan, 394 

pahréz, 619 satózam, ccxlviii; 602 tárig, ccxliti 

parr, 341 sáyag, Ixxxiti tér, 90 

parwár, 447 sez, 379 térag, 263 

pas, 271 siyáawaxs, 323 tex, 393 

pasn, 450 snah, 619 toc, 386 

pastíag), 450 snah, 620 túc, 386 

payweéhed, 548 snáyénidan, ccxxxil ul, 341 

péróz, 447 sneh, 619 urwáhra, 1x 

pésión, 437 snéz-, 618 urwar, 597 

pestán, 440 snézisn., 618 uskal, 282 

petiyaárag, 442 snóhisnómand, 618 usastar, 336 

pid, clxv snóy, 618 usastar, 660 

pidar, clxv SnOy, CCXKXIV usbára, lx1 

pist, 458 snóyánómand, 619 wardag, 557 

puhl, 283 sógand, 601 wardagíh, 557 

puhl, 413 sógand, ccxXXxvii warmanisn, 98 

pulid, 449 sparán-, 32 waárora, 074 

purdág, 412 sparánid, 71 warr, 562 

purdág, 412 sparánidan, 72, 615 warzidan, 672 

purr, 454 spardan, 615 Warstamánsar, Xvi 

purr, 562 spul, 422 wastar, 566 
purr, 633 spulag, 422 Waxtar, xvi : 
pus, clxv sráy, ccxlii; 427 waáy-, 554 : 
pusar, clxv sráy8n-, 427 waáyén -, 554 

rapihwin, 591 srisuxdag, 377 waáyénidan, 554 

rapihwintar, 591 sriswadag, 377 weéem, 550 

ráy, 586 srósócaranám, 622 wéplg, 492 

ráy0mand, 586 stabr, 612 wextan, wéz-, 89 


rextagán, 623 staftag, 612 widard, 575 l . 














widárdan, widár-. 575 
widaáxtan, 574 
widaz-, 574 
widáz-, 574 
wiftag, 492 
wiftan, 492 
wináh, 495 
wináh-, 579 
wináhidan, 494 
wisistan / wisin(n)-, 269 
wispurdan, 615 
wiSkar. lx 
wyáftaglg, 492 
xáyag, 272 
xónig, 573 
xoniyá , 442 
xrúgih, 573 
xrúgih. 573 
xwadáy, 669 
xwahar, 650 
xwaál /xwahl, 282 
xwál, coxliv 
xwalist, 672 
xwaár, 1x1 
xwarión, 671 
xwarisnbar, 671 
xwárom, 674 
yazd, 541 
yazdán, 541 
yOjdásar,, coxlix 
ySjdásr, 539 

yO jdásríh, 539 
zafar, 630 
zahag, 619 
zahag, 1xxx 

Zan, CCXXX1V 
zarrén, 633 
zastan, záy-, 383 
zastan, zZay-, CCXXX1V 
zay, 631 
ziyánag, 555 
zénhár, 655 

zór, 610 

zuzag, 414 





Índice de palabras 
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PERSA MEDIO 


MANIQUEO 
"bystwg, Xxxi 
"bysyH'd, 268 
'Bzwnyh, 355 
'hiwb, coxliv 
“or y, coxlvi 
"kyryd-y, ccxvi 
"n, 308 

'n, clxiv 
"ndrz, 419 
'nra-. 488 
"n'm-, 489 
"cyhr, 248 
"rysnwg, 296 
“pr, 657 
"pwr-, 657 
"rd'w. ccxly 
'rd'yyh, coxlv 
'rysk, 624 
'wrzwg, 471 
“ymg, 256 
“Skrw, 624 
“Skwh, 624 
bnd, 461 
biryst, 465 
bystn, 468 
dwidyn, 290 
dwjgnd, 290 
fr-nm-, 488 
frg'w, 355 
gwgyrd, 601 
h'ws'r, 603 
hyndwg, 661 
mún-, 526 
mrw, 517 
mwhr, 310 
mwhrg'n, 310 
mwrw, 517 
my'n, 513 
mzn, 37 
nb'y-, 444 
nkdn, ccxliil 
ÚÚWz, ixxxiil 
nsyy, 495 
nyspwrd, 615 


nyyss-, 267 
ptyr, 442 
pyrwz, 447 
pywh-, 548 
qdg, 338 

rg, 650 

Pn-, dix 

rwn, 591 
rwin. 597 
s'rg, 603 
srwsShr'y, ccxliv 
swylyy, 468 
swylyy, 606 
wyn'h, 495 
wdr, 453 
wn'h-, 494 
wrn'stn, 494 
wwr, 481 
wrc/wrz, 387 
xst, 367 
xw'r, 650 
xw'r, ccxliv 
xw'ryst, 672 
xyndg, 267 
xy ym, 367 
ywidhr, 290 
zryn, 633 
zyrd, 636 


PERSA MEDIO JUDÍO 
srdg, 604 


PERSA MEDIO 
EPIGRÁFICO 

dstn, 33 

mzdysn, 527 

ptwhytn, 548 

yzdty, 542 


PARTO 

"b-n's-, 494 
"bdrynj-, 419 
"bg w, 355 

"bg w-, 355 
"bnfta/ bnma-, 490 
"bwrg, 273 
"byspr-, 32 

Bzy, 355 
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“idhg, 315 
"ndrxtn, 419 
'ngw, 355 
"ng wg, 355 
"um-, 490 
"rd'wyÍtyg, coxlv 
“srsk, 624 
'wriwg, 471 
"yr awyjn, 547 
“yhrpt, 255 
'z, 308 
"pt, 255 
“skrf, 624 
“skwh, 624 
“stg-cám, 612 
bnd. 461 
cyhr. Ixxix 
drxs, 419 

. dst, 33 
fr-n'm-, 489 
frsynd-, 269 
end'g, 279 
gyn, 359 
hryw (epigr.), 654 
hwrm, 674 
kdg, 338 
mwhr, 310 
mwbhr, 310 
mwrg, 517 
mzdyzn, 527 
mzw<n>, 37 
n-mrz-, 520 
as w, 496 
nydrxt, 419 
nydrynj-, 419 
nys'g, 45 
nyspy. nyspt, 616 
pdwh-, 548 
prwxtn, 447 
prywg, 447 
prywZ, 447 
pwrt, 453 
pstg, 450 
qdyxwd'y, 338. 
rhq, 650 
rwdyst'g, 640 





sn-, sd-, 263 
s'n-, 263 

srsk, 624 
swegd (epigr.), 606 
syn-, 263 
wdc-. 574 
wdxtn, 574 
whsn. 672 
wnstg, 580 
wst, 554 
wy-, 554 
wist, 554 

wrc, 387 

wyg w. 355 
wyxs-, 367 
wyxs'g, 367 
xdm. 367 

xz, 367 

Xst, 367 

zZ'wr, 609; 610 


SOGDIANO 
Pz, 355 
Bz'w-, 355 

"y yó-, 383 
"rk, 656 
"rync, 296 
"nspr-, 615 
"rw'n, 597 
'rwrh, 597 
'sptznwk, 616 
"w-synd-, 269 
“yinwy¿n, 547 
bhi, 467 

b'Ó... D'Ó..., 469 
Bnd, 461 
Prg'w. 355 
Bspry, 615 
Srzy, 636 
y'8-, 383 

y wimh, 437 
¡StÍ, CXXX 
«Or y, 338 
kt'ky, 338 
kty'hh, 338 
kyr-. 344 


ky3t, 344 
nimntk. 526 
mw, 310 
myn-, 526 
myndk, 526 
a-mirz-, 520 
nm-, 488 
nns, 502 

ns, 502 
nw”z, ixxx1ii 
uwyó-, 548 
nyys-, 494 
nys-, 494 
pnys-, 494 
pr. 452 

prg w, 355 
prw'yó-, 548 
prwyó-, 548 
pr rr, 478 
psp". 616 
ptnym-, 489 
ptsknb, 482 
pwrc, 324 
pwrn-, 454 
psprryy, 615 
qwhrg, 475 
rk, 650 
rwc'yn, 587 
rwrh, 597 
rwB-, 596 
sn-, 263 
stty, 263'rt'w, ccxlv 
sty, 263 
swmb-, 608 
swt, 608 
swydyk, 606 
syk, Ixxxiii 
sySkyy. 624 
sywdyk, 606 
Wrt-, CXXXi 
wycw, 272 
wynh/ wynyh, 569 
xrwm, 437 
xwr, 650 
xwrm, 437 
z'wr, 610 

















zrywn, 634 
zWy0, 548 
5nys-, 618 
SSkyy, 624 


BACTRIO 
AXPTPYO, 267 
BACLO, 467 
BOCLO, 467 
vovogivdo, 286 
JOTANÉS 
áspar-, 615 
áspara-, 615 
básta-, 554 
binar-. 489 
bima-, 550 
gguhad-, 367 
gyúna -, 539 
hanam-, 489 
júna-, 539 
kálsta-, 344 
kamala, 341 
ker-, 344 
khad-, 367 
khas-, 367 
khasa-, 367 
khasta-, 367 
kháysa, 367 
khasta-, 367 
ksusti-, 371 
malys-, 520 
máñanda, 526 
masarika, 511 
máñ-, 526 
myána, 513 
múra-, 310 
múraka-, 310 
niss-, 616 
pa-nasó-, 494 
pa-nem-, 489 
páhad-, 367 
páhasta-, 367 
panam-, 489 
pása -, 450 
pass-. 616 
purra-, 454 


; Índice de palabras 
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rorá, 478' 

rruta -, rúwa, 596 
sáñ-, 263 

sarb-, 263 

sata-, 263 

sauy -, 607 
sauy-, 607 
staura-, 612 
sumam, 607 
svida-, 371 

ttaira haraysá, 262 
ysáda-, 414 
ysira-, 636 
JORASMIO 
'Bzrwy-, 420 
PBzrw-. 420 

bm, 520 

gwndk xnd-, 365 
ywndyk, 365 
miny'xy, 267 
miPyxy, 267 
prin, 520 

pys, 437 

rwyn, 591 

xÓ-, 367 


GU IRANI 
O Ss 


PERSA MODERNO 
ábestán, 273 
afzúdan, 355 
anbár, 658 
andám, 279 
anjuftan, 594 
anjuxtan, 594 
áran, 296 

áran, 296 

aras, 296 
árezu, 470 
arziz, 387 
aspras, 379 
aspres, 379 
áskub, 482 
babrxwar, 350 
balx ., 468 

bar kardan, 561 
barwár, 478 


bisgar, 1x 
darang, 419 
dast, 33 
daste, 310 
dawal, 188 
dastán, 405 
dig, 377 

dil. 636 

dilir, 636 
digar, cixi 
Faridun, 427 
Firaidun, 427 
gand, 279 
gande, 365 
gariwa, 366 
gariwe, 297 
gáz, 1x 
gazidan. 1x 
gazudan. 355 
gazdum, 1x 
gerewánidan, $97 
gerou, 597 
gerougán, 597 
glle, 672 
gudardan, gudáar-, 575 
gudáxtan, 574 
gugerd, 601 
gunah, 495 
gur, 17; 474 
guriftan, 594 
gurixtan, 594 
gus, 375 
guse, 375 
gasn, 473 
hala, 655 
hime, 256 
hindu, 661 
hirbad, 255 
hiri, 654 
hizom, 256 
izad, 541 
Jadú, 542 
JO, 539 

juft, 594 

Kad, 438 
kade, 338 
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kahar. 371 
kár-, 344 
kát, 335 
kástan, 344 
kestan, 344 
kufte, 88 
kuhe, 475 
kun, 492 
Kur, 611 
«urre, 611 
kustan, 353 
maig, 312 
malax, 512 
málidan, 635 
mána, 526 
mánánd(e), $26 
mánestan, mánidan, 526 
marg, 517 
rajhan, coxXxiu 
muyán, 513 
morg, $31. 
muft, 594 
muhre, 310 
muhur, 310 
murg, 517 
nák, 502 
náy, 608 
palid, 449 
parwár, 447 
patyáre, 442 
paskam, 482 
piroz, 447 
pis(i), 437 
pist, 458 
pizdhidan, 548 
pizóhis, 548 
pol, 413 

pul, 324; 413 
ráwad, 592 
rés, 583 
rése, $83 
roy, 662 
rude, 596 
rustá, 640 
ruzan, 587 
sarde, 604 


sarmá, 260 
sáye, Ixxx11 
segál, 282 
separ-, 32 
separdan/sepurdan, 615 
sepordan, 32 
setabr, 612 
sibá, 315 
sikár, 1x 
sikardan, lx 
sikare, 1x 
sirih, 486 
sirisk, 624 
sougand, 601 
supurz, 422 
sur. 608 
sur, 14 
sumáy, 608 
Sekam. 596 
Souhar, 371 
tab-, 389 
tanidan, 394 
táz-, taxtan, 574 
uft-ad, 443 
xál, 282 
xastan, 367 
xaáye, 272 
xayidan, 367 
xol, 656 

yár, 610 
zafar, 630 
zargun/ zargun, 634 
zinhár, 655 
Zuze, 414 
CURDO 
mor, 310 
morí, 310 
morík, 310 
pis(a), 437 
ró, 587 
ruwi, 596 
zór, 610 
BALUCHI 
kasay, 344 
kisay, 344 
nod, 618 


nodi. 618 
madag, 512 
sindag, 269 
OSETA 
yu, 361 
kat, 338 
kard, 346 
maerzyn fmerzun, 520 
metix, 512 
myxyr / muxur, 310 
qeu, 361 

ran, 592 

ran, 592 
rauen, 592 
rod, 596 

rud, 596 
rúzyng, 587 
skeet, 338 
steeron, 277 
xumá, 437 
xúm, 437 
PASTO 

aná, 654 
bor-jal, 338 
deg, 377 
yu-jol, 338 
yúnd, 365 
kolai, 338 
Iwan-, 425 
lwastal, 425 
mlax, 512 
por, 452 
siya, Ixxxili 
stay, 612 
súlédal, 607 
xawra, 437 
xwand, 672 
yún, 539 
LENGUAS PAMIR 
SHUGNI 
rúz, 587 
surb, 607 
rú0-bixt, 458 
ISHCASHMIO 
apnis, 494 
fornis-, 494 
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gusa, 375 
rócik, 596 
SARICOLI 
paxt, 458 

Y AZGULAMI 
anos-, 494 
rajon, 587 
sekád, yiskig, 438 
WAJI 

dig, 377 

guía, 375 

kut, 438 

nús-, 494 

sou, 627 . 
NURISTANÍ 
xióm, 437 
Kkrúm, 437 
YAGNOBI 
farwor, 478 
rówut, rout, 592 
ruta, 596 

san-, 263 
ORMURI 
méx, 512 
syáka, Ixxxiil 
waspalyék, 615 
YIDGHA 
kyemalgo, 341 
pil-em, 341 
puse, 458 
MUNI 

aguñk, 365 


OTRAS LENGUAS 
INDOEUROPEAS 


INDOEUROPEO 
RECONSTRUIDO 


*b"éhgdus, d'(e)hagués 470 
*bD'érgUisto-, CCXXXV 

*dPeb”, 406 

*eg-, COXXXIV 

*Séntor-, 384 
*érmous/* gérmus, 363 
*érmous/*g'"rmués., 363 
*2(Méunto)s, 610 

*3éur, 610 


Índice de palabras 


*Jen, CCXXXivV 

*ger, 635 

*SÉUSO-, CCXXXIV 
*Hmerg-, CCXXXV 
*hésu-s/*hséu-s, 317 
*hxéstos-, 1xiii 
*huerb?., 559 
*huerb”-, 560 
*helh,, 312 - 
*barha-Ur, $97 
*(HDiag-n0, 473 

*ikbr, 276 
*Ken-kons-, 605 
FxMér/lsó1 / kMrAsiés. 345 
*Méhys, 644 

*kreu-.. 437 

*kruhr, 5372 
*kbueid-, 371 
*k(8)uHy *kuHnés, 608 
*Kruhops, 628 
*Kruéh+-es, 628 
*Kruého-h,, 628 
*Kru-ého / Kru-ho-, 628 
*kbei-, 276 

*Krdei /gPrdei, 636 
*luHón-, 598 

*men-, 310 

*morg- / mpg-, 522 
*morgó-, 522 
*mlhadPo-, coxxxv. 
*n-gru, 530 
*nek(Dio/e, 494 
*nékdus / *n(erxués, 470 
*nem(hy -, 501 
*noud'is, 618 
*nékous / *nkués, 496 
*pkés, 451 

*pak-, 449 

*pak-tó-, 451 
*pléh¡l1esos, 486 
*pléhyi1Os, 486 
*olhnó-, 454 

*pens-, 456 

*pák-s , *pák(e)s, 451 
*pákos-, 451 


**oehk- 


*prnehy", 657 
*Hd?-ró-, 341 
*reHd'-es-. 341 
*seg-, 583 
*smértor-, 529 
*smrtér-, 529 
*(SprH y é-ti, 615 
*ster-, 277 
*su-hleud*ó-, 662 
*suelgist, 672 
*suen-. 286 
*tek*-. 390 
*tenk-, 390 

*ter, 575 
*tus-ske/o, 385 
*tho-, 575 
*uék'eh, 631 
*uéleh, 632 
*uelhy-;, 557 
*uelh, -, 571 
*uerb-, 560 
*uerp-, 559 
*ui-torhéle-, 575 
*usk*-s, 631 
*uréHg-, lx 
*uréHg-mon-, lx, cxxxiii 
*uók*-s, 632 
*urHg-, lx 
*urHduó-, 341 
*uRHp-, 560 
*ur Hu -, 571 


INDIO ANTIGUO 
abhí-bhád-, 469 
abhi-sthá-, 277 
abhíhruti-, 583 
ájra-, 1x 

ámnas, 465 
anyátha, 1xxx 
á-rámá-, 353 
aratní, 296 
aratní-, 296 
arozah-, Ix1i 
arjuna-, Ixiii 
artha-, xxxili 
ártni-, 296 
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astiguhadayamasya, 304 ksveda-,:371 prná-, 657 
astiguhádayamah, 304 kgvidyati, 371 rdúpé, 628 
bahli,, 467 krtr-, 346 rávan-, ccxly 
báhlika, 467 krsá-, 344 raghúra, 530 
bandha-, 462 maghávan-, 509 rájas-, ix1ii 
bandhaka-. 462 máh-, 524 rasá-, 263 
barh-, Jix marhhate, 307 rathy'á-, 379 
barhaya-, 512 mard-, 518 rayáh, 586 
bhratrá-, 474 mardh-, 517 rayím, 586 
bhfti-, 471 marj-, 520 rayíh, 586 
brátman-, 1x marká-, 525 rána-, lix 
cakraváká-. 347 márka-. 525 revánt-, 386 
cánas dhá-, Ixiii matya-, 511. rocaná-, 587 
cármanas.. 465 meth-, 506 rócana-, 588 
chidyá-, 268 mudrá-. 310 rodhaná-, 622 
chinádmi,, 269 muktá-, 594 róhita-. 589 
dabh-, 406 múrá-, 535 rtayá, 312 
dhármanas, 465 mána-, 526 rudhirá-, 589 
dhámnas., 465 mársti, 520 sáhas-, 657 
drá-, 440 mása-, 528 sána-, 653 
gandhá-, 280 múka-, 535 sárasvatl-, 654 
gavayá-, 364 múrdhan-, 341 saráyu-, 654 
gharmá-, 363 nábhánédista-, 438 saumanasá-, 255 
hvar-, 583 naé-, 495 * sávya-, 648 
húya-, 629 nas-, 579 sámgati, 653 
hárdi-, 636 navaja-, lxxxiii skambh-, 481 
hídaya-, 636 náadya-, 608 skámbhana-, 481 
iccháti), 256 ódman-, 264 smartar-, 529 
Iksaya-, 267 párdat, 449 sphuráti, 615 
indhaté, 256 párihurti-, 583 srótas-, 640 
¡sitar, 276 parihvít-, $83 stambh-, 612 : 
isvará-, 277 parasú-, 456 svá-rocis-, 673 
jánati, 630 pinásti, 458 svasasthé, 628 
jáni-, CCXXXIV prahá-, 483 Sardha-, 603 
jánmanas, 465 praptivá-, 476 Sigru-, $31 
jayáte, 630 prapitá-, 476 Slesman-, 422 
kacchú-, 348 prati dhay-, 381 Srésthatama-, 344 : 
kadrú-, 371 pratikar-, 343 sumbh-, 608 | 
kapha-, 422 pratiskirpa-, 343 Sundhati, 607 A 
karana-, 622 pratistha -, 441 ¿vábhra-, 608 PS 
karáa-, 344 pratisthana-, 441 ¿úna-, 608 
karsá -, 344 praty-abhí-methati, 508 taks-, 432 i 
khádati, 367 púmá-, 341 tanakti, 390 
kiráti, 343; 344 púrvajé, 628 tápati, 389 : 
Ksi-, 276 páéa -, 450 túrva-, 575 o 
ksi-, 276 prksá-, 483 timá-, 575 | 
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uccá, 336 
údha-, Lxii 
uh-, lxii 

úb-, 1xi 
ukthá-. 606 
úlapa-, 560 
Úrdhvá-, 341 
Úrj-, Lx 

úrj-, 341 

urá -, 571 
urvára-, 597 
Vaikrtika-, 547 
valá-, 556 
valá-, 559 
vápra-, 554 
vardh-. 558 
várpas-, 559 
vamu-, 562 
védas-, 549 
vedhas-, lxii 
vépa-, 291 
vip-, 291 
vrátya -, 596 
vyákhána-, xxxili 
vínata, Íxxx 
yaknáh, 610 
yavyá-, 539 
ARMENIO 
atal, 312 
anusarvan, ci 
anvawer, 481 
axCic, 387 
asparés, 379 
awar, 657 
awgnel, 355 
Bagrevand, 586 
dastan, 405 
gahawe, 547 
getawe, 547 
egndak, 365 
gntak, 365 
gownd, 365 
gravakan, 597 
gravel, 597 
graw, 597 
hawasar, 603 





Índice de palabras 


hramán, 427 
hrasakert, 483 
hrask, 483 
hretun, 427 
jrwe, 547 

kat”, 335 

Kate, 672 
K'arawe, 547 
marax, 512 
marg, 517 
marz, 522 
matak.. 614 
mazdezn, $27 
mazown, 37 
mac, 511 

mihr. 427 
mourhak, 310 
paikar, 343 
partk”, g. partuc”, 283, 324 
patskamb, 482 
soudik*, 606 
teg, 393 

vawer, 481 
vhowk, 578 
vnas, 495 

vém, 550 
xmorigund, 365 
xostovan, 614 
zaur, 610 
HETITA 

ark-, 522 
hattai-, 522 
huek -, 522 
mark-, 521; 522 
parhmi, 616 
pasihái-, 456 
passila-, 456 
sipand-, 522 
tarh-, 575 
warpa dái- / tiya-, 559 
warpi-, 559 
was (a )-, 548 
GRIEGO 
aí8, 256 

aia, 320 
répdoyor, 449 
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Bios, 359 
ixtap, 276 
uéya, 524 
ouópyvou1, 520 
ádAioxop ar, 557 


"Apaxwaia, 654 


xvap, 608 
a-ro-u-ra (mic.), 597 
Apovpa, 597 
epuBpos, 589 
épevOos, 589 


“Ypkavia, 567 


papños. 559 
otepéw, 277 
GAéw, 312 
Áypa, Ix 
epeBos. 1x111 
TTO1LVN, COXXXVIÍ 
LATÍN 

aula, 320 
mediánus, 513 
Meherdates, cxlvii, ccxliti 
mittere, 506 
mons, montis, $10 
mitus, 535 
núbs, 618 
pacisco, 450 
pactus, 450; 451 
pala, 169 

páx, 450 

pistus, 458 
promineo, 510 
pinsere, 458 
quies, 644 
ruber, 589 
scindo, 269 
spatula, 169 
unda, 260 
vadum, 260 
verbera, 559; 560 
TOCARIO 
káswo, 348 
kor, 608 
mlucku, 536 
mlutku-, 536 
rtár, 589 
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warp, 559 
wárp, 559 
warpi, 559 
werpe, 559 
werwiye, 559 
yentuka, 661 


ANTIGUO ALTO 
ALEMÁN 

fahan, 450 

fuogen, 450 

gisunt(D), 286 

triban, 422 

ANTIGUO NÓRDICO 

mark, 522 


GÓTICO 
dreiban, 422 

gawi, 361 

magus, 509 
swinps, 286 
ANGLOSAJÓN 
fangan, 450 
fógian, 450 


ANTIGUO ISLANDÉS 


svinnr, 286 


AVEST 
A.3.4, 470 
Az.22, 256 
Az.4, 412 


“ Erb, 6, 391 


Erb.13, 528 
F¡O 25b, 489 
FiO. 123, 502 
Fi0.478, 533 
FrAl, 551 
FrW.8.2, 77 
FO. 66, 272 
FiO.94, 303 
Fi0.701, 294 
FIO. 726, 352 
FiO.745, Ixii 
FiO.760, 187 
H.2.2, lxxi1, 257 
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ANTIGUO ESLAVO 
ECLESIÁSTICO 
pésbk», 456 


RUSO 
griva, 297 
lopatka, 169 
lopata, 169 


LETÓN 
nuóma, 501 
sviésts, sviests, 371 


LITUANO 
dribti, 422 
katúpas, 482 
núoma, 501 
sviestas, 371 
sviesti, 371 
virbas, 559; 560 
Sirdis, 636 


ANTIGUO BRETÓN 
monid, 510 


PASAJES CITADOS 


H.2.8, 353 
N.19, 528; 529 
N.63, 391 
N.65, 274 
N.65, 579 
N.70, 352; 378; 541 
N.100, 378 
N.101, 300 
N.101, 344 
Ny.1.8, 667 
Ny.1.8, 667 
P.13, 257 
P.13, 1xxii 
P22(023), 137 
P.43, 303 
S.1.2, 181 
S.1.28, 299 
S.2.28, 299 
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LENGUAS _NO 
INDOEUROPEAS 


ÁRABE 

mar, 517 

gai, 361 
ARAMEO 
"orwr, 'brwr. 478 
prwir”, 447 
SIRÍACO 
"sprys”, 379 





marg, 517 

mzwn, 37 

retna, CXxi 

rstq, 640 

ELAMITA 
bat-ti-i3-mar-na-ba-ra-is, 442 
bar-ra-u-ma-ti-iS, 654 
har-1i-ma, 654 
mas-da-1a-ás-na, 527 
medumannus, 549 
midamanya, 549 
mi-ir-qa-nu-ia-ip, 567 
CHINO 

b'ák-diei, 467 


S.2.30, 665 
S.2.30, 667 
v.1.1, 352 
V.1.3, 567 
v.1.13, 542 
V.1.14, 351 
V.1.17, 18, 405 
V.1.19, 301 
v.1.20, 299 
v2.1, clxviil 
V.2.3, 471 
V.2,4, 551 
V.2.5, 529; 551 
V.2.8, 358 
v.2.23, 300 
V.2.24, 472 
V.2.25, 364 
V.2.27, 290 
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V.2.29, 475 
V.2.30, 522 
V.2.32, 1xxi; 257 
V.2.38. 522 
V.2.39, 293 

V 2.42, 293 
V.3.2, 356 
V.34, 319 
V.3.8, 339 
V.3.9, 399 
V.3.12, 339 
V.3.13, 399 
V.3.25, 356 
V.3.27, 288; 479 
V.3.31, 439; 441 
V.3.32, 389: 659 
V.3.36, 339 
V.3.41, 416; 461 
V.3.42, 520 
V.4.3, 521 
V.4.10, clxix 
V.4.17,294 
V.4.22, 292 
V.4.26, 620 
V.4,35, 179 
V.4,40, 620 
V.4,45, 311; 333; 500 
V.4,48, 158; 305; 514 
V.4.5, 428 

V. 4.52, 443 

V. 4,54, 577 
V.5.2, 1xxi1; 257 
V.5.3, 133 
V,S.10-11, 338 
V.5.14, 401 
V.5.19, 604 

V. 5.25, clxx; 202 
V.5.27, 443 
V.5.37, 557 
V.5.37, 620 
V.5.53, 325 
V.6.3, 27; 498 
V.6.7-8, 1xxii; 257 
V.6.26, 496 
V.6.31, 289 

V 6.36, xclii 
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V.6.49-50, 403 
V.7.12, 340 
V.7.23, 289 
V.7.25, 289 


V.7.26, 394 
V.7.29, 379 


V.7.29, 379 
V.7.38, 346 
V.7.45, 46, 340 
V.7.45-6, 401 
V.7.47, 340 
V.7.48, 340 
V.7,49, 340 
V.7.49-50, 400 
V.7.52, dix 
V.7.54. 120 
V.7.54-8, 400 
Y.7.59, Ixx11, 257 
V.TN, 174,431 
V.7.T5, 289 
V.8.2, 401 
V.8.31, 32, 352 
V.8.35-36, 136 
V.8,40, 135; 274 
V:8.41, 274 
V.3.73.4, 497 
V.3,97, 301 
V.9.10, 344 
v.9.10, 393 
V.9.11, 344 
V.9.49, 510 
V.9,53, 299 
V.13.2,414 
V.13.16, 152 
V.13.18, 189 
V.13.37, 443 
V.13,40, lxii 
V,13.5-6, 280 
v.13.7, 230 
V.13.8, 465 
v.13.8, xcii 
V.14.14,, 364 
V.14.7, 257 
V.14,7. lxxii 
V.15.13, 554 
V.16.15, 138 


V.17.4, 626 
V.17.7.626 
V.17.9, 626 
V.18.1-3, lxiv 
V.18.11, 378 
V.18.16. 408 
V.18.34 ss., 188 
V.18.63, 448 
V.18.65, 1x 
V.19.9, 631 
V.19,13, 667 
V.19.21, 344 
V.19.28. xi 
V.19.35, 665 
V.19.42. 626 
V.20.7, 440 
V.22,20, 344 
Vd. 12, 401 
Vd.21, clxxvii 
Vn.51, 133 
Vn.S2, 137; 414; 551 
Vn.S7, 130 
Vn.58, 180 
Vr.1.1, 102 
Vr.6.1, 577 
Vr.7.1, 534 
Vr.14.1, cixvii 
Vyt.29, 301 
Vyt.35, 615 
Vyt.52, 257 
Vyt.S2, ixxii 
Y.1.16, 300 
Y. 1.16, 666 
Y.2.26, 300 
Y.8.3, 542 

Y .3.6, 506 
Y.9.4, 82; 580 
Y.9.5, 55; 581 
Y.9.21, xv 

Y 9.22, cxliv 
Y.9.24, xi 
Y.9.31, 439 
Y.10.20, 501 
Y.16.6, 665 
Y.19.18, 34 
Y 20.3, xxviii 
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Y.27.3,63 
Y 29.1, 432 
Y.29.7, xxvtil 
Y 29.8, 524 
Y.29.10, 592 
Y.30.1. xxix. lxx1, 257 
Y. 30.5, 528 
Y. 31.1, xx1x: clxvil 
Y.32.10, 518 
Y.31.18, 640 
Y.32.11, 316 
Y.32.14, 528 
Y.32.14c, 601 
Y.32.7, 593 
Y.32.9, 518 
Y 40.4, lxxi; 257 
Y.43.10, clxv 
Y.44,2, 257 
Y 44.2, Ixxi; 593 
Y 44,8, clxv 
Y 45.1. 257 
Y 45.1, lxx1 
Y.45,3, xvi 
Y.46.11 c-d, clxvii 
Y. 46.11, clxvi 
Y.46.12, 506 
Y .46.3, 333 
Y 46.4, 506 
Y.46.6, xxvi 
Y.46.8, clxv 
Y 46.9, ixxi; 257 
Y.47.3, 593 
Y.48.11, 593 
Y 48.12, 506 
Y.50.3, 558 
Y 50.6, $500 
Y.50.8, 513 
Y. 50.10, 333 
Y.51.1=Y.15,1, 470 
Y .51.13 b, clxvii 
Y.51.13, 518 
Y.S1.5, $00 
Y.53.8, 593 
Y. 53,9, 506 
Y 55.6, 1xxi: 257 
Y.57.13, 1xx1; 257 


Y.57.14, 568 

Y .57.4, xxix 

Y.57.8, xxvii; cixvili 
Y.58.3, 528 

Y.58.5, 267 

Y .60.4, 378; 586 


“ Y.60.6, Ixxi; 257 


Y .62-2-3, 532; 533 
Y.68.11. 586 
Y. 70.4. xxix 
Y.71.15-16, 161 
Y.72.10, 667 
Yt.3.8, clxii 
Yt.5.101, 481 
Yt.5,101, 481 
Yt.5.93, 475 
Yt.6.3, 441 
Yt.8.33, 299 
Yt.8.38, 521 
Yt.8.42, 300 
Yt.3.56, 568 
Yt.10. 50, 262 
Yt.10.104, 261 
Yt.10,107;259 
Yt.10,134, 469 
Yt.10.142, 673 
Yt.10,16, 355 
Yt.10.32, 262 
Yt.10.38, 300 
Yt.10.66, 667 
Y1.10.80, 577 
Yt.10.83, 469 
Yt.10.85, 500 
Yt.11.15, 506 
Yt.12.18-21, 261 
Yt.12.31-35, 665 
Yt 13,125, cxxxiii 
Yt.13.143, 181 
Yt.13.143-144, 386 
Yt.13.34, 290 
Yt.13.38, 300 
Yt.13,67, 299 
Yt.13.88, 434 
Yt,14,7, 626 
Yt 14.13, 604 
Yt.14.35, 441; 600 
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Yt.14,45. 521 
Yt.14,56, 490 

Yt. 17.10, lxxi1; 257 
Yt.17.22, 521 
Yt.18.1, 357 
Yt.19.2, 589 
Yt.19.32. 82 
Yt.19.33, 58 
Yt.19.55-64, 31 
Yt.19.58, 490 
Yt.19.66, 358 
Yt.19.67, 567 
PERSA ANTIGUO 
A2Sa 6, 543 

DB 1172, 34; 590 
DB 11 92-3, 567 
DB HI 2, 590 

DB V 11, 536 


TP.DEL AVESTA 
A.3.4, 470 
Az.22, 236 
Erb. 14.3, ccxix 
F1O.105, 456 
Fi0.215, 558 
FiO 485, 284 
FiO. 491, 534 
F10.697, 573 
G.2.7, 566 
H.1.5, 284 
H.3.3, 467 
N.31, cixxvi 
N.40, 433 
N.63, 623 
N.70, 541 
Ny.1.12, 539 
Ny.1.12, 539 
Ny.4.3, 651 
P.22(23), 414 
P.32(33), 415 
P.47(46), 610 
V.1.16, 497 
S.1.13, 671 
S.1.5, 29 
V.1.1, ccxix 
V.2.1, clxviil 





























V.2.1, cxcvii 
V.2.5, 301; 531 
V.2,22, 535 
V.2.24, 564 

V 2.28, 532 
V.2.28, 560 
V.2.36, 560 
V.2,39, 560 
V.2:41, 533 
V.2.41, 560 
V.2.42, 560 
V.2.6, 310 
V.3.3, 566 
V.3.9, ccxil 
V.3.11, cxcvii 
V.2.19, 315 
V.3.14, cxeviii ; 414; 551 
v.3.20, 507 
V.3.24, 348 
V.3.25, 555 
V,3.29, clxxvili 
V.3,31, 441 

1 .3.33, coxxix 
V,3,34, 566 
V.3.41, lix, 416 
V.3.42, coxxx ; 171 
V. 4.1, 461 
V.4.1, ccxli 
V.4.10, cixix 
V.4.26, 620 
V.4.40, 620 
V.4.44, coxxviii 
V.4,45, 509 
V.4.46, 313 
V.4,46, ccxxviii 
V 4,54, 441 
V.5.14, 152 
V.5.34, 152 
PV.8.3, 152 
V.7.52, 492V.5.15, 651 
V.5.19, 604 
V.5.25, clxx 
V.5.27, 443 
V.5,27, cxevi 
V.5.37, 620 
V.5.7, ccxiii 
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V.6.26, 496 
V.6.26, 496 
V.6.36, 623 
V.6.36, xciii 
V.7.2, 496 
V.7.26, 394 
V.7.29, 623 
V.7.50, 648 
V.7.76, ccxiii 
V.7.79. ccxiti 
V,8.22, clxxiv 
V.8,34, ccxiii 
V.8,40, 135 
V. 8.41, 274 
V.8.75, cxcvii 
V.9.10, 393 
V.10.1, clxix 
V.13.50, 448 
v.13.7, 230 
V.13,8, xcil 
V.13.16, 152 
V.14.11, 648 
V.15.13, 554 
V,15.9, 325 
V.17.7, 509 
V.17.7, 509 
V.18.4, lxiv 
V.18.62, 466 
V.19.26, 648 
V.19.28-30, cxliii 
V.19,40, 486 
V.20.1, 477 
V.20,7, 441 
V.21.1, 559 
Vn.51, 133 
Vn.57, 180 
Vn.58, 180 
Vr.6.1, 576 
Vr.7.1, $34; 535 
Vr.14,1, cixviii 


Y.8.7, 648 
Y 9.4, 268 


Y 9.15, ccxiii 
Y 9.29, coxxix 
Y 9.31, 439 


Y.9.32, 534 


717 


Y.1.3. 674 
Y.10,11, cixxxvi 
Y.10.14, 674 
Y.10.19, 651 
Y.10.20, 501 
Y.11.14, 617 
Y.11.6, 534 
Y.13.2, Ixii 
Y.15.1. 470 
Y. 20.3, xxviu 
Y.29.7, xxvui 
Y.30,1, xxix 
Y.31.1. clxviii 
Y. 31.1, xxix 
Y.31.18, 640 
Y.32.14, 601 
Y.32.7, 593 
Y.33.3, 566 
Y.33,4, $66 
Y .33.7, 509 
Y.35.5, 466 

Y 43.10, clxv 
Y 44.2, 594 

Y .44.20, 566 
Y 44.8, clxv 
Y.45.9, 650 
Y .46.10d, 648 
Y. 46.11, clxvii 
Y. 46.15, ccix 
Y 46.6, xxv1 
Y 46.8, cixv 

Y 48.4, 648 
Y. 48.7, ccix 
Y.49.4, 558 
Y.51.14, 566 
Y. 53.6, ccix 
Y.53.9, 552 
Y.57.2, 410 
Y.57.8, clxviii 
Y.57.14, 570 
Y.57,18, 489; 490 
Y.57.25, cciti 
Y.57.34, 486 
Y.58,4, $66 
Y.62.10, 470; 648 
Y.65.14, 651 
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Y.68.9, ccxxviii 
Y.68.13, 570 

Y 70.4, xx1x 
Yt.1.1,667 

Yt.3.7, 604 

Yt.3.3, clxu 

Yt.8.36, 355 

Yt.14.13, 604 
Yt.14.35, 600 
Yt.14,45, coxxxix; 523 
Yt.14,56, 488 

TSCR. DEL AVESTA Y 
OTROS 

A0g2.48, 266 

Aog.57, 304 

Aog.58, 266 
Mx.2.115, 304 
Y.1.3,674 


PÁBLAVI 

AVN. 1.5-18, cix 

AVN.2.4ff, 18 

AVN. 6.9, 453 

AVN.8.6, 453 

AVN. 10.4, 453 

AVN, 10.6, 453 

AVN. 21.1, 453 

AVN.2.3-13, cxiv 

AVN.20.10-20, 19 

AVN.35.14, 453 

AVN.37.16-38.1, 19 

AVN.38.4ff, 137 

AVN.51.4, 619 

A1J.9.1-4, 44; 301 

A1.9.2, cxciv 

AD. 12.12, 536 

Bd.12 [21.17], 297 

Bd.18.2, 574 

Bd.18.5, 574 

Dd.20,5, 161 

Dd.36.104 [=West 37.126], 
100 

Dd.38.19-20, 52 

Dd. 71, 492 

Dk 8.20,46 [710.12], 417 

Dk 8.20.46 [710.12], 461; 462 





Dk. 8,19.47 (702.17), 305 
Dk, 8.19.47 (702.17), 515 
Dk. 9.22.4-12 (815.16-817.10], 
58 
Dk.19.26-27 [700.10-13], 179 
Dk.3. 420 [405.17 ss.], cvii 
Dx.3.112 [108.10], 296 
Dk.3.169 [181.17], 576 
Dk.3.169, 247 
Dx.3,169, 577 
Dx.3.181[194.12], xxv 
Dk. 3.230 [257]., 471 
Dk.3.27 [22.4 ss.], 241 
Dk 3.286 [297.8], 481 
Dx. 3.409[594.3£f], 29 
Dk. 3.420 [406.3-6], cxiii 
Dk.3.75 [66,21], 453 
Dk.3.98 [95.1], 453 
Dk.7.1.21 [595.10], 278 
DK.7.1.21 [595.10], 308 
Dx.7.1.21 [595,10], 54 
Dk.7.1.21, 485 
Dk.7.1.47 [600.9ss.], 480 
Dk.7.2.42 (607.22 ss.), 376 
Dk.7.2.63, 419 
Dx.7.2.68 [613.1 ss.], xix; 490 
Dx.7.2.68[613.1], 31 
Dk.7.3.44 [622.20], 532 
Dk.7.3,45[623.3], 371 
Dk.7.32, 595 
Dxk.7.33, 595 
Dx.7.4.1 [626.1£f], 480 
Dx.7.4.88, 535 
Dk.7.6.13 [649.4], 480 
Dk.7.6.5 [647,11], 62 
Dk.7.6.5 [647.9 ss.], xc 
DK.7.6.71647.17], 62 
Dkx.7.7.10 [651.4], 532 
Dx.7.7.26-27 [654.14-16], 468 
Dk.7.7.29 [665.4], 489 
Dk.7.8.19 [661.2], 618 
Dk.7.9.3 [668.17], 602 
Dk.7.9.3[668.16], 602 
Dk.7.53, 552 
Dx.8.1.20 [679.15 ss.], cxi 
Dk.8.1.22 [679.19], cxv 
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Dk.8.1.3 [677.3 ss.], xvii 
Dk.8.1.5 [677.11 ss.], xvi 
Dx.8.2.69[613.7 ss.], xix 
Dk.8.6, xvii 

Dk.8.7.22 (684.7 -11], 570 
Dx.8.12 [688.4], xvii 
Dk.8.13.9-11 [689.6-10], 386 
Dx.8.14.8 [691.15-6], 453 
Dk.8.16.2-4[693.3s5.], 173 
Dk.8.19.23 [700.6-7], 597 
Dx.38.19.26 [700.10], 412 
Dx.8.19.43 [702.10-11], 179 
Dk.3.20.116 [716.19], 202 
Dk.8.20.46 (710.12), 306 
Dk.3.20.46 (710.12), 516 
Dx.8.20.47 (710.14), 306 
Dk.8.20.47 (710.14), 516 
Dk.8.20.49 (710.18), 306 
Dx.8.20,49 (710,18), 516 
Dk.8.20.64 [712.7 ss.], 209 
Dk.8.20.65 [712.10], 322 
Dx.8.20.9 [706,3ff], 483 
Dx.8.23.5 [726.Sff], 63 
Dk.8.24.10 [729.5], 453 
Dk.8.26.24 [731.21 ss.], xxxi 
Dk.8.27.11 [733.14], xxxil 
Dx.8.29.1 [735.8], 453 
Dk.8.44.13 (778.14ff], 184 
Dk.8.44.16, 601 
Dk.8.44.22 [779.12], 134 
Dx.3.44.33 [780.16], 394 
Dkx.9.16 [803.19], 453 
Dk.9.20.3 [809.4], 453 
Dk.9.20.4 [809.9-10], 453 
Dk.9.20.4 [809.9-10], 453 
Dx.9.49.8, 453 

Dx.9.61.9 [924.21], 453 
Dk.9.61.9 [925.2], 453 
DkM.117.10ff, 535 
DxM.340.19ff, 535 
DxM.340.19ff., 535 
DkM.411.13-414.15, ci 
DkM.437.17-21, cviii 
DxM.459.22 ss., cxxili 
DkM.593.17, 71; 644 
DkM. 613,3, 490 
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DxM.677.19, cxvii 
DkM.714.3 (8.20,84), 305 
DKM.714.3 (8.20.84), 515 
DkM.805.9, 327 

DIA. 44, 301 

GrB.231.1, 361 

GrB.31.6 (205.10-13), 360 
GrB.31.8-9 [205.14-206,3], 15 
GrBd. 1.1, 668 

GrBd. 13,15 (95.13£f), 475 
GrBd. 17.11 [121.3], 347 
GrBd. la.10 [TD2 20.2ff], 576 
GrBd. 31.19-20 [207.2-6], 24 
GrBd. 31.31 [208,5-6], 497 
GrBd. 33.14 [(214.8ss.], cx 


GrBd. 34,18-19 (224.6ff. = Bd. 


74, L1E.), 574 
GrBd. TD2 32.15, 281 
GrBd.(TD2.859-14), 29 
GrBd.1.1,99 
GrBd.1.28 [7.1], 73 
GrBd.1.36, 669 
GrBd.1.40, 669 
GrBd.1.42, 669 
GrBd.1.50,668 .. 
GrBd.2.1, 99; 669 
GrBd.Sb 1 [55.3 ss.], 262 
GrBd.Sb2 [55.6-8], 262 
GrBd.6d 3, 346 
GrBd.8.6(75.12], 8 
GrBd.9.8, 264 
GrBD.9.10 [77.14], 453 
GrBd.9.11, 117 
GrBd.9.21 [79.1ff], 586 
GrBd.9.26[79.10], 28 
GrBd.9.5-10 (77.7ff.= 
Bd.22.7ff.), 263 
GrBd.9.5-10 [77.7 ss.= 
Bd.22.7 ss.], 411 
GrBd.9.9 [77.15], 118 
GrBd.11.7(87.7], 8 
GrBd.11al [86.10£f], 43 
GrBd.1la12[87.12], 31 
GrBd.1la3 [87.1£f£.], 43 
GrBd.12 (79.12), 589 
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GrBd.14.36 [106.6 = 
Bd.J.37.15], 362 
GrBd.17.11 [121.3], 102 
GrBd.197.5-6, 361 
GrBd.1b7 (19.9), 618 
GrBd.2.2, 2.7. 275 
GrBd.22.1(142.3£f], 14 
GrBd.22.17(144.8], 14 
GrBd.22.27-8[146.4], 10 
GrBd.23-24 [207.9-10], 27 
GrBd.25.11-12[159.5£f], 11 
GrBd.25.7[158.9€f], 11 
GrBd.29.8 [197.14ff], 547 
GrBd.29.9 [198.6-8], 562 
GrBd.31.2(2055ff.], 9 
GrBd.31.10-11 [206.3-5), 17 
GrBd.31.12-13 [206.6-7], 18 
GrBd.31.14-16 [206.7-13], 20 
GrBd.31.1(205.3-5]. 7 
GrBd.31.3 (205.7), 589 
GrBd.31.17.-8[206.13-207.2], 
23 
GrBd.31.21, 492 
GrBd.31.21-22[207.5-9], 25 
GrBd.31.22, 492 
GrBd.31.25-26 [207.11-15], 29 
GrBd.31.27 [207.12-4], 629 
GrBd.31.28-9[207.15-208.4], 
35 
GrBd.31.31, 497 
GrBd.31.32 [208.6-11], 40 
GrBd.31.33[208.7-9], 375 
GrBd.31.35-6[208.11ff.], 41 
GrBd.31.37-8 [208.13-209.1], 
43 
GrBd.31.39-40[209.1ff.], 45 
GrBd.31.4-5[205.8£f], 11 
GrBd.31.6-7 [205.10-14], 606; 
610 
GrBd.33.30ff, 77 
GrBd.35.11 ss. [229.12 ss.], 
386 
GrBd.35.56 [235.7 ss.], 434 
GrBd.35.56[235.8ff, 103 
Kn.9.2, 40 
MHD 1.14, 417 





MHD 1.15. 412 
MHD 2.8-10, 380 
MBD 3.14. 555 
MHD 4.5, 555 
MHD. 4.15, 555 
MHD 19.5-7. 119 
MHD. 37.5. 555 
MHD. 44.5, 555 
MHD 45.7. 50.8ss.. 555 
MHD 52.11. 555 
MHD 63.12. 555 
MBD. 64.4, 555 
MHD. 65.13, 555 
MHD. 68.15, 555 
MHD 73.1-2, 417 
MHD 82.15. 555 
MHD. 87.8, 555 
MHD. 93.14, 555 
MHD. 103.11, 555 
Mx.2.115, 453 
Mx.2.123, 161 
Mx.2.162, 453 
Mx.5, 109 

Mx.6, 116 

Mx 8.1, 432 
Mx.21.19, 453 
Mx.27.14 ss, 297 
Mx.27.24ff, 77 
Mx. 36.5, 492 
Mx.40.31, 418; 453 
Mx.41.12, 453 
Mx.44.28, 419 
Mx. 61.10, 347 
Mx.67.13, 453 
NiM. 1.4.14-17, cxvi 
PAz.4, 412 
PnZ.16, 453 
PRDd. 1.14, clxxv 
PRDd.3.5, 580 
PRDd.6.4, 203 
PRDd.7.3, 181 
PRDd.7.4-5, 177 
PRDa.7.5, 555 
PRDd.3c5, 492 
PRDd.9.5, 453 
PRDd.10e5, 555 
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PRDd.10h1. 453 
PRDd.11.11, 555 
PRDd.12.1, 191 
PRDd.12.2, 191 
PRDd.12.3, 191 
PRDd. 12.4. 192 
PRDd.12.5. 192 
PRDd.12.6, 192 
PRDd.15a11. 144 
PRDd.15a3. 453 
PRDd.15b S, 180 
PRDd.15e4, 143 
PRDa, 13e14, 507 
PRDd.16b2. 7 
PRDd.18d 21, 189 
PRDd.21b4, 37 
PRDd.21b4, 498 
PRDd.23.33, 122 
PRDd.25.4, 555 
PRDd.29.4, 453 
PRDd.30.2, 555 
PRD4.30.3, 417 
PRDd.31a1, 313 
PRDd.31a9-10, 58 
PRDd.31c1, 52 
PRDd.34c3, 555 
PRDd.36.7, 135 
PRDd.42.11, 594 
PRDd.43.1, 555 
PRDd.44.1, 38 
PRDd.44. 1, 498 
PRDd.46, 134 
PRDd.46.14, 517 
PRDd.46.14, 517 
PRDd.46.21, 563 
PRD. 47.5, 595 
PRDA. 48.70, 574 
PRDd.48. 5, 26, 585 
PRDd.48.104, 585 
PRDd.S0.1, 297 
PRDd.50.1], 118 
PRDd. 54.1, 361 
PRDdA.55.1, 496 
PRDd.58.77. 284 
PRDd.59.3, 296 
PRDd.62.17, 620 


PRDd.62.25, 619 
PiP.2.3.1, 217 
P1P.2.3.1, 220 
P1P.2.3.1, 225 
P1P.2.3.1, 292; 294; 322 
Spp.5ns. 16.2, 292 
Spp.Sns.16.4, 217; 295 
Supp.5ns.12.28:, 380 
Supp.5ns.16.1-5, 178 
Suppi.5n5.16.2, 321 
Supp.5ns.16.4, 220 
W1iZ.1.4-11, 73 
WiZ.23.2, 102; 347, 
WiZ.30.14, 421 
W1Z.30.15, 422 
W1Z.34.21, 336 
W1IZ.35.20, 608 
ZWY.2.1-4, clv: clxxxi1 
ZWY.3.25;cxv 
ZWY.3.23, cxvi 
CHiP.23, cl 
Sns. 1.1, clxix 
Sns.1.1-2, 178 
Sns.1.1-4,'cIxxx 
5n5.2.12, cixxxix 
5n5.2.36-37, 119 
5n5.2.43, 360 
5ns.2.5, 134; 496 
Sns.2.60, 134 
Sns.2.64, 132 
Sn3.2.68-69, 133 
Sns.2.75, 152 
Sns.9.1, 187 
PERSA MEDIO 
EPIGRAFICO 
ANRm-a y b, cxxxviii 
KKZ.1 1, clxiv 
KKZ.9-10, ccxvi 
KNRb. 1, clxiv 
KNRmx. 49-50, cxli 
KNRm. 50-51, cxlii 
KNRm. 52, cxlii 
KNRm. 52-53, cxtii 
KNRm.53-54, cxlii 
KSM 25, cxli 


KSM 26-27, cxlii 
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KSM 27, cxiii 
KSM 28. cxlii 


KSM 29, cxu 
SKZ 35, 241 
SKZ 4, 359 


PERSA MEDIO 
MANIQUEO 


M 4644 1 1. cixiv 

MBB, 5.42, Z.656, 495 

TH 260 bi, 576 

Ti D 111 270, 468 
RTO 

AR VI [aJa-b, 580 

AR VI lla, 574 

AR VI 6a-b, 674 

A. Vla la-b, clxiv 

M 48 1,Z. 5-6, 554 

M4525 /1.S/4/1-5/, exliv 

PARTO EPÍGÁFICO 

ANRm-a y b, cxxxviil 

SKZ.2. 37 


A 


JOTANES 
IT 128, 8-9, 310 


SOGD 0 

Frag. 4 (British L.) 1-2, cxx1x 
P 11 19-24, 569 

P 2 131-186, 569 

P 2 194-198, 569 


PERSA MODERNO 
O. Hayyam, Roba 25, 33 
Sn. 15.2955, 548 

Sn. 5.157, 160, 548 
Sn. 6.977, 548 
INDIO_ ANTIGUO 
AK.2.9.72, 462 
Ragh.5.35, 288 

RV 10.34,13, 344 

RV 6.65.5, 334 

RV 7.79.1, 333 
RV.1.105.7, xci1 
RV.1.129, 657 
RV.1.129.5, 657 
RV.1.32, 432 
RV.1.32.8, 448 
RV.1.35.6, 90 
RV.1.50.2, 392 
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RV.6.6.7, 539 


RV.6.75.1, 


420 


RV.6.75.13, 307 


RV.7.41.7, 
RV.7.89.1, 
RV.8.73.8, 
RV.8.99,3, 


476 
90 

557 
381 


RV.9.113,90 


RV.10.106.9, 441 


RV.10.14,5, 581 
RV. 10.29.4, 472 
RV. 10.49.6, 301 


SB XII 5,2,3-8, $08 
TS.3.4.9.1, 


532; 533 


ARMENIO 
Mt.16.18, 550 


GRIEGO 

ANRm-a y b, cxxxviii 
Basilio, Carta 258, cliji 
Hat. 4.191, 
Pausanias V 27.5-6, cxxxv 


HETITA 


Bo 6870 ob. ii 5,22 ver. 10, 


522 


KBo 3.34 1 5-6, 9-10, 522 
KUB XLIV 63 14, 456 
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RV.1.8.10, 
RV.2.14.2, 
RV.4.10.8, 
RV.4.10.8, 
RV.4.23.6, 
RV.4.23.6, 
RV.S.15.5, 
RV.6.12,5, 
RV.6.53,3, 











